Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  prcscrvod  for  gcncrations  on  library  shclvcs  bcforc  it  was  carcfully  scannod  by  Google  as  pari  of  a  projcct 

to  make  the  world's  books  discoverablc  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  Copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 

to  Copyright  or  whose  legal  Copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  cultuie  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  flle  -  a  reminder  of  this  book's  long  journcy  from  the 

publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  Steps  to 
prcvcnt  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  lechnical  restrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  ofthefiles  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  fivm  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  System:  If  you  are  conducting  research  on  machinc 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  laige  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encouragc  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogXt  "watermark"  you  see  on  each  flle  is essential  for  informingpcoplcabout  this  projcct  and  hclping  them  lind 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  lesponsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  Copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can'l  offer  guidance  on  whether  any  speciflc  use  of 
any  speciflc  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  mcans  it  can  bc  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

Äbout  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organizc  the  world's  Information  and  to  make  it  univcrsally  accessible  and  uscful.   Google  Book  Search  hclps  rcadcrs 
discover  the  world's  books  while  hclping  authors  and  publishers  rcach  ncw  audicnccs.  You  can  search  through  the  füll  icxi  of  ihis  book  on  the  web 

at|http: //books.  google  .com/l 


Google 


IJber  dieses  Buch 

Dies  ist  ein  digitales  Exemplar  eines  Buches,  das  seit  Generationen  in  den  Realen  der  Bibliotheken  aufbewahrt  wurde,  bevor  es  von  Google  im 
Rahmen  eines  Projekts,  mit  dem  die  Bücher  dieser  Welt  online  verfugbar  gemacht  werden  sollen,  sorgfältig  gescannt  wurde. 
Das  Buch  hat  das  Uiheberrecht  überdauert  und  kann  nun  öffentlich  zugänglich  gemacht  werden.  Ein  öffentlich  zugängliches  Buch  ist  ein  Buch, 
das  niemals  Urheberrechten  unterlag  oder  bei  dem  die  Schutzfrist  des  Urheberrechts  abgelaufen  ist.  Ob  ein  Buch  öffentlich  zugänglich  ist,  kann 
von  Land  zu  Land  unterschiedlich  sein.  Öffentlich  zugängliche  Bücher  sind  unser  Tor  zur  Vergangenheit  und  stellen  ein  geschichtliches,  kulturelles 
und  wissenschaftliches  Vermögen  dar,  das  häufig  nur  schwierig  zu  entdecken  ist. 

Gebrauchsspuren,  Anmerkungen  und  andere  Randbemerkungen,  die  im  Originalband  enthalten  sind,  finden  sich  auch  in  dieser  Datei  -  eine  Erin- 
nerung an  die  lange  Reise,  die  das  Buch  vom  Verleger  zu  einer  Bibliothek  und  weiter  zu  Ihnen  hinter  sich  gebracht  hat. 

Nu  tzungsrichtlinien 

Google  ist  stolz,  mit  Bibliotheken  in  Partnerschaft  lieber  Zusammenarbeit  öffentlich  zugängliches  Material  zu  digitalisieren  und  einer  breiten  Masse 
zugänglich  zu  machen.     Öffentlich  zugängliche  Bücher  gehören  der  Öffentlichkeit,  und  wir  sind  nur  ihre  Hüter.     Nie htsdesto trotz  ist  diese 
Arbeit  kostspielig.  Um  diese  Ressource  weiterhin  zur  Verfügung  stellen  zu  können,  haben  wir  Schritte  unternommen,  um  den  Missbrauch  durch 
kommerzielle  Parteien  zu  veihindem.  Dazu  gehören  technische  Einschränkungen  für  automatisierte  Abfragen. 
Wir  bitten  Sie  um  Einhaltung  folgender  Richtlinien: 

+  Nutzung  der  Dateien  zu  nichtkommerziellen  Zwecken  Wir  haben  Google  Buchsuche  Tür  Endanwender  konzipiert  und  möchten,  dass  Sie  diese 
Dateien  nur  für  persönliche,  nichtkommerzielle  Zwecke  verwenden. 

+  Keine  automatisierten  Abfragen  Senden  Sie  keine  automatisierten  Abfragen  irgendwelcher  Art  an  das  Google-System.  Wenn  Sie  Recherchen 
über  maschinelle  Übersetzung,  optische  Zeichenerkennung  oder  andere  Bereiche  durchführen,  in  denen  der  Zugang  zu  Text  in  großen  Mengen 
nützlich  ist,  wenden  Sie  sich  bitte  an  uns.  Wir  fördern  die  Nutzung  des  öffentlich  zugänglichen  Materials  fürdieseZwecke  und  können  Ihnen 
unter  Umständen  helfen. 

+  Beibehaltung  von  Google-MarkenelementenDas  "Wasserzeichen"  von  Google,  das  Sie  in  jeder  Datei  finden,  ist  wichtig  zur  Information  über 
dieses  Projekt  und  hilft  den  Anwendern  weiteres  Material  über  Google  Buchsuche  zu  finden.  Bitte  entfernen  Sie  das  Wasserzeichen  nicht. 

+  Bewegen  Sie  sich  innerhalb  der  Legalität  Unabhängig  von  Ihrem  Verwendungszweck  müssen  Sie  sich  Ihrer  Verantwortung  bewusst  sein, 
sicherzustellen,  dass  Ihre  Nutzung  legal  ist.  Gehen  Sie  nicht  davon  aus,  dass  ein  Buch,  das  nach  unserem  Dafürhalten  für  Nutzer  in  den  USA 
öffentlich  zugänglich  ist,  auch  für  Nutzer  in  anderen  Ländern  öffentlich  zugänglich  ist.  Ob  ein  Buch  noch  dem  Urheberrecht  unterliegt,  ist 
von  Land  zu  Land  verschieden.  Wir  können  keine  Beratung  leisten,  ob  eine  bestimmte  Nutzung  eines  bestimmten  Buches  gesetzlich  zulässig 
ist.  Gehen  Sie  nicht  davon  aus,  dass  das  Erscheinen  eines  Buchs  in  Google  Buchsuche  bedeutet,  dass  es  in  jeder  Form  und  überall  auf  der 
Welt  verwendet  werden  kann.  Eine  Urheberrechtsverletzung  kann  schwerwiegende  Folgen  haben. 

Über  Google  Buchsuche 

Das  Ziel  von  Google  besteht  darin,  die  weltweiten  Informationen  zu  organisieren  und  allgemein  nutzbar  und  zugänglich  zu  machen.  Google 
Buchsuche  hilft  Lesern  dabei,  die  Bücher  dieser  Welt  zu  entdecken,  und  unterstützt  Autoren  und  Verleger  dabei,  neue  Zielgruppcn  zu  erreichen. 
Den  gesamten  Buchtext  können  Sie  im  Internet  unter|http:  //books  .  google  .coiril  durchsuchen. 


-;  ^'^^ 


M.  ^'.U^ifoJ. 


Hibrarg  of  tl)c  IBibrnttg  Sd)ool 


THE    SOCIETY 


THEOI-OOICAL    BDUCATK 


Keveiiwl  .  ^-^a"      -'--t--^.  191)^ 


'/^/ 


o 


TEXTE  UNI)  LNTEßSüCHUNGEN 


ZUR  GESCHICHTE  DER 


ALTCHRISTLICHEN  LITERATUR 


ARGHIV  FtTR  DIE  VON  DER  KIRCHENVÄTER-G0MMIS8I0N 

DER  KGL.  PREOSSISOHEN  AKADEMIE  DER  WISSENSCHAFTEN  UNTERNOMMENE 

AUSGABE  DER  ÄLTEREN  CHRISTLICHEN  SCHRIFTSTELLER 


HERAUSGEGEBEN  VON 


OSCAR  voH  &EBHAßLT  und  ADOLF  HARNACK 


NEUE  FOLGE  —  SIEBENTER  BAND 

DER  GANZEN  REIHE  XXII.  BAND 


LEIPZIG 

J.  C.  HINRICHS'scHE  BUCHHANDLUNG 

1902 


i 


/  y'-.  -  10...:..  ■.  /,-.  ^  - 


Inhalt  des  7.  Bandes  der  Neuen  Folge. 

(Der  ganzen  Reihe  XXII.  Band.) 


Flemming,  Johannes,  Das  Buch  Henoch.    Äthiopischer  Text  mit  £in-  \  rj  a  -i 
leitung  und  Commentar.    XVI,  172  Seiten.    1902.  / 

Gebhardt,  Oscar  von,  Passio  S.  Theclae  virginis.     Die  lateinischen  \ 

Obersetzungen  der  Acta  Pauli  et  Theclae  nebst  Fragmenten,  Aus-  !  Heft  2. 
zagen  und  Beilagen  herausgegeben.    GXVIII,  188  Seiten.    1902.  ' 

Preuschon,  Erwin,  Eusebius'  Kirchengeschichte  Buch  VI  und  VII  aus  \  j^  £.  o 
dem  Armenischen  übersetzt    XXII,  109  Seiten.    1902.  i 

Sickenberger,  Joseph,    Die  Lukaskatene  des  Niketas  von  Herakleia  \  tt  /^  « 
untersucht    VIII,  118  Seiten.    1902.  / 


I 

( 

t 

\ 


i 

i 


, 


DAS  BUCH  HENOCH 


ÄTHIOPISCHER  TKXT 


HKKAUSUEGEHEN 


vux 


Dh  joh.  flemming 

niBLlOTHKKAR  AN  DL:]'.  KtiL.    l  NIVKIlSI  I  A  l>liniLIöI  >Ii:K 

/r   l;oNN 


LEIPZIG 

J.  0.  HINRlCHS»?ciii:  BICHKANDLUNG 

1902 


> 


Verlag  der  .T.  C.  HlNKICHS'achen  Buchhandlung  in  Leipzig. 


O 


TEXTK  UND  UNTERSUCHUNGEN  ZUR  GESCHICHTE  DER 


ALTCHRISTLICHEN   LITERATUR 

ARCmV  FÜR  DIE  ÄLTEREN  CHRISTLICHEN  SCHRIFTSTELLER 

Hernusjrojroben  von  0.  von*  Gf.diiahdt  und  A.  ITARSArK. 


Inhalt  fkr  Xvnni  Fol'/v: 


Neu^•ste  Hcßr  .- 


Preuichen,  E. ,  Kus^luus'  Kirrheuj^i'^cliiclito 
Hiu-li  ^  1  11.  VII  aus  il.  Arm»riils«li».*ii  librTset/t. 
XXII.  l(»ii  s.    i!K»j.       (\F.  VII,  :*)    M.    4- 

Flemming,  J.,  Da8  lluch  Ilenocb.    Äthiopischer 
Text  mit  Einleitung  ii.   ('ommentar. 
XVI.  172  S.     19.12.  (NF.  VII,  1)    M.  11- 

Harnaok,  A.,  Diodor  v.  Tai-suH.  Vier  pscuiIojuKtiu. 
Schritten  als  KiRt'ntiim  l)'s.  nachRcwiesen. 
IV,  2iftl  S.    VMM.  (SF.  VI,  4)    M.    M  — 

Urbatn,  A.,  Kin  Martyroloi;iuni  il.  cbri^itl.  (.ie.- 
meinde  ku  liom  am  Anfang  den  V.  Jahrh. 
(Jucllenstiidien  z.  (Jesiih.  d.  röin.  Msiilynjr. 
VI,  266  S.     r.iOl.  (NF.  VI,  3)    M.     S.M 

Nestle,  E.,  Dio  Kiri'hc.ngesuhichtn  des  Kusubius 
aus  dem  SMischen  iibevsetzt. 
X,  2H«  S.   "limi.  (N'F.  VI,  2)    M.    D.W» 


Jufnilt  von  N.  F.    Buud  l—Vl.  h 

Aolielii,  H.,  iiipiioivtätudien.   VII],2:i:;S.   I8'.i7. 

(N'F.  I,  1)    M.    7.5«) 

Bonwataoh,  N.,  Studien  zu  den  Kuminentarfn 
Hi|ipulvt<»  zum  liueheDunif  l  und  Hohen  Liede. 
IV,  »fi*S.    i8l»7.  (\F.  I.  2)    M.     :i    - 

Brmtke,  E.,  I>ns  nogenanute  Ko.ligionrigespräch 
am  Hof  dfv  Sasuuiden.  IV,  305  S.  iHf»;».  fMit 
Hirnmok.Cyprian.SeliiiftcntNF.IV.S)  M.  lo.rK) 

Oobaohfitz,  E.  von,  c.'hristusbilder.  rntersuchun- 
gen  zur  christlitdien  Legende.  XII,  2'.il,  iCiti 
und  :in7  S.     IhiiH.  (.NF.  III.)     M.  32    - 

Erbat,  C,  Dil'  Todi>.stage  drr  ApOMtid  1'aulus 
und  Petrus  uml  ihre  rrnnischeu  Denkmäler. 
IV.  13«  S.  isn!«.  (Mit  Hamaok,  Ketzerkatalog 
und  Qoetz,  c'yprian  NF.  IV,  i)  M.    :i.50 

Goltz,  E.  V.  d.,  Kiue  textkrit.  Arbeit  d.  10.  be/. 
6.  Jahrb.,  hei*9g.  nach  einem  Codex  d.  Athus- 
klosters  Lawra.    Mit  l  Lichtdruck-Tafel. 
VI,  116  S.     li«'Mi.  (N'F.  II,  1)    M.     1.50 

Qoetz,  K.  Q.,  Der  alte  Anfang  und  die  uniprUng- 
liche  Form  von  »'yprians Schrift  ad  Donatum. 
ii'i  S.    \hw,    IS.  o.  Erbet) 

Malier,  W.,  .lovinianus.  die  Fragm.  s.  Schriften, 
die  (Quellen  z.  s.  Uesch.,  sein  Letten  u.  s.  Lehre. 
Vlll,  151"  S.    iWi,  (NF.  II,  2)    M.    .-».50 


Herneck,  A.,  Die  Pfafl''Hchen  Ireniius-Fragm.  als 
Fälsch.  PfalTs  nachgew.  -  -  Patrist.  Miscellen. 
III,  1+8  S.    1000.  (NF.  V,  -X)    M.    5  — 

—  Der  Ketzrtr-Katalog  des  Bischofs  Maruta 
von  Maipherkat.     17  S.    üHtiti      (s.  o.  Erbet) 

Drei  wenig  beachtete  <  'yprianisch*^  Schriften 
und  die „Act«i Pauli",  wv  8.  isiüi.    i s.  o.  Brmtke) 

Hell,  K.,   Fi-agmente   vornicänischer    Kirchen- 
väter aus  opu  Sacra  parallela. 
XXXIX,  211  S.     I8!n».        (NF.  V,  2)    M.    •• - 

—  \)\A  Sacra  parallela  des  Johannes  Daniae- 
cenus.   XVI,  3112  S.    IB«.»?.    (NF.  I,  l)     M.  12 - 

Jeep,  L.,  Zur  i' herlief erung  des  Philostorgios. 
33  S.    iS'.i!).    (s.  u.  Wobbermin) 

Klottermann,  E.,  Die  i'berliefornng  der  Jeromia- 
Homilien  des  Origenes. 
VI,  in»  Ö.     IH97.  (NF.  I,  .11    ,M.    3.50 

Knopf,  R.,  Der  erste  (-lemensbrief.  Int^rHucht 
u.  herausg.  IV,  um  S.  i89o.  (NF.  V,  i)  M.  6  — 

Schmidt,  Cm  Plotiu's  Stellung  zum  cinosticismai 
nnd  kirchlichen  Christentum.  X,  90  S.  — 
Fragment  einer  Schrift  des  Märtyrerbischofo 
l'etrns  von  Alexaudrien.    50  S.     iiioo. 

(Mit  Stählin  NF.  V,  4)    M.    5  — 

Siokenberoer,  J.,  Titus  von  Hostra.  Studien  za 
dessen  Lukashomilien.    VIII,  268  S.    i{*oi. 

(NF.  VI,  1)    M.    8,50 

Sttthlin,  0.,  Zur  handschriftl.  i  herlief,  d.  Clem. 
Alexandrinus.  8  s.   liino.    (s.  o.  Schmidt) 

Steindorir,  Q.,  Die  Apoknlypse  des  Elias,  eine 
unbekannte  A  pokalypse  u.  Bruchstücke  der  So- 
phonias-Apokalypse.  Koptische  Texte,  Über- 
setzung, (ilossar.  Mit  einer  Dojipel-Tafel  in 
Lichtdruck.  X,  iMS.  ihüo.  (NF.Ii,:j.i)  M.    6.:>0 

StUioken,  A.,  Athanasinna.    Litterar-  und  dog- 
mengeschichtliche l'ntorsuchnngen. 
VIII,  160  S.     IH!«I».  (NF.  IV,  4)    M.    .-I  — 

Weist,  B.,  Der  Codex D  in  d.  Apostelgeschichte. 
Texfkritische  Unterauchung. 
TV,  112  S.  I8i»7.  (NF.  II,  n    M.    .3.50 

—  Textkritik  der  vier  Evangelien. 

VI,  246  S.     IH!".«.  (NF.  IV.  2)     M.    8  — 

Wobbermin,  Q.,  Altchristi,  liturg.  Stücke  aus  der 
Kirclic.  Aegy^itens  nebst  einem  doginiitischen 
Brief  des  Bischofs  Sorapion  von  Thmnle. 
:jr.  s.     i8!M.i.      .Mit  Jeep  NF.  n,  31.}    M.    2  — 


Dk'  Ersh'  Ueihv  {Bimd  J- XV)  dor  Texte  iiml  Untersiuliuufroii  ete. 
liefern  wir  statt  iur  M.  ;JSt.)—  zum  Ennüssigfm   Gesnmtpms  von  >L  350  — 
Auch  in  gute  Hulbfranzbändc  [17  Bände  zu  je  M.  2..'>()]  gebunden  vorrätig. 
Ausführliches  InhaltsverzeichiiiB  steht  zu  Diensten. 


DA§  BUCH  HENOCH 


ÄTHIOPISCHER  TEXT 


HERAÜS0E6EBEN 
VON 

Dr.  jÖhT  flemmino 

BIBLIOTHEKAR  AN  DER  KOL.  UmVERSITÄTSBIBUOTHEK 

ZU  BOim 


LEIPZIG 

J.  C.  HINRICHS'scHE  BUCHHANDLUNG 

1902 


APR  l  .VI«' 


o 

min  UND  UNTERSUCHUNGEN 

ZUR  GESCHICHTE  DER  ALTCHRISTLICHEN  LITERATUR 

ARCHIV  FÜR  DIE  VON  DER  KIRGHENVÄTER-COMMISSION 

DER  KGL.  PREÜSSISCHEN  AKADEMIE  DER  WISSENSCHAFTEN  UNTERNOMMENE 

AUSGABE  DER  ÄLTEREN  CHRISTLICHEN  SCHRIFTSTELLER 

HEBAUSQEQEBEN  VON 
08CAR  V.  QEBHAROT  und  ADOLF  HARNACK 

NEUE  FOLGE.  VH.  BAND,  1.  HEFT. 


HS' 


ALMAE  MATRI  PORTENSI 


PIETATLS  ERGO 


fänleitimg. 

Meiner  deutschen  Übersetzung  des  Buches  Henoch,  die  vor 
Jahresfrist  als  Bd.  5.  der  „Griechischen  christlichen  Schriftsteller^' '  i 
erschienen  ist,  lasse  ich  jetzt,  wie  versprochen,  den  zu  Grunde 
liegenden  äthiopischen  Text  folgen.  Es  mag  manchem  vielleicht 
sonderbar,  womöglich  tadelnswert,  erscheinen,  dass  ich  die  ge- 
gebene Reihenfolge,  erst  Text  dann  Übersetzung,  umgekehrt  habe, 
und  ich  würde  einen  Vorwurf  deshalb  auch  als  berechtigt  aner- 
kennen, wenn  ich  nicht  von  den  Verhältnissen  gezwungen  worden 
wäre,  das  Zweite  vor  dem  Ersten  zu  geben. 

Bereits  im  Jahre  1895  hatte  ich  auf  Anregung  von  Prof. 
Arnold  Meyer  den  Plan  gefasst,  eine  neue  Textausgabe  und 
Übersetzung  des  Buches  Henoch  zu  veranstalten,  und  war  zu 
diesem  Zweck  im  Sommer  1896  fünf  Wochen  in  London  ge- 
wesen, um  Handschriften  zu  collationiren.  Da  ich  überzeugt 
war,  dass  für  eine  Neuausgabe  die  Benutzung  der  d'Abbadie'schen 
Manuscripte,  deren  Aufenthaltsort  ich  nicht  kannte,  unumgänglich 
nötig  wäre,  so  suchte  ich  die  Dillmann  sehen  Collationen  dieser 
Handschriften  zu  erhalten.  Allein  ich  hatte  kein  Glück  damit 
—  auf  das  Nähere  will  ich  nicht  eingehen  —  vielmehr  ward 
mir  brieflich  der  Bescheid,  dass  Dillmanti  in  seinen  letzten 
Lebensjahren  eine  zweite  Auflage  seines  Henoch  vorbereitet  habe, 
und  ein  anderer  Gelehrter  nun  mit  der  Ausfahrung  und  Voll- 
endung des  Werkes  betraut  sei.  Daraufhin  sah  ich  mich  ge- 
zwungen, den  wichtigsten  Teil  meines  Planes  fallen  zu  lassen 
und,   um  nicht  Mühe,   Zeit  und  Kosten  ganz  verloren  zu  haben. 


1)  Das  Bach  Henoch  hrsg.  von  Joh.  Flemining  and  L.  Rader- 
macher.  Leipzig  1901  (Die  griech.  christlichen  Schriftsteller  der 
ersten  drei  Jahrhh.  Bd.  5.) 


VI  Buch  Heiioch. 

mich  auf  die  Übersetzung  zu  beschränken,  die  dank  den  Bemüh- 
ungen Prof.  Meyers  und  dem  Entgegenkommen  der  Kirchenväter- 
Commission  der  Preussischen  Akademie  der  Wissenschaften  in 
der  Sammlung  der  griechischen  christlichen  Schriftsteller  Auf- 
nahme fand.  Als  mir  dann  nach  ein  paar  Jahren  zu  Ohren  kam, 
dass  jener  Gelehrte  gar  nicht  daran  denke,  den  Henoch  heraus- 
zugeben, da  habe  ich  meinen  alten  Plan  in  seinem  ganzen  Um- 
fange wieder  aufgenommen,  aber  die  Übersetzung  hatte  bereits 
den  Vorsprung  gewonnen  und  ist  darum  zuerst  erschienen.  Diese 
Umkehr  des  natürlichen  Verhältnisses  hat,  wie  es  nicht  anders 
zu  erwarten  war,  hemmend  und  erschwerend  auf  meine  Arbeit 
gewirkt,  denn  eine  im  Manuscript  vorliegende  kritische  Ausgabe 
eines  Schriftstellers  ist  selbstverständlich  nicht  so  klar,  übersicht- 
lich und  correct  wie  eine  gedruckte,  und  so  hat  sich  denn  leider 
eine  Zahl  allerdings  nur  geringfügiger  Incongruenzen  zwischen 
Übersetzung  und  Text  noch  herausgestellt,  die  ich  unten  alle 
aufzählen  werde.  Vielleicht  hätte  auch  die  eine  oder  andere 
Lesart  im  Apparat  der  Übersetzung  noch  Berücksichtigung  finden 
müssen,  doch  ist  es  schwer  zu  sagen,  wie  weit  man  da  gehen 
soll;  für  ein  eingehendes  Studium  des  Henoch  wird  stets  eine 
gewisse  Kenntniss  des  Äthiopischen  unerlässlich  sein,  und  auch 
der  umfangreichste  deutsche  kritische  Apparat  wird  nie  den 
äthiopischen  ganz  ersetzen  können. 

Über  die  allgemeinen  unsem  Text  betreffenden  Fragen  und 
besonders  über  Zahl  und  Wert  der  benutzten  Handschriften  habe 
ich  mich  in  der  Einleitung  zum  griechisch-deutschen  Henoch 
ausführlich  geäussert,  so  dass  ich  mich  hier  auf  eine  kurze  Re- 
capitulation  des  zum  Verständnis  der  Arbeit  Notwendigen  })e- 
schränken  kann. 

Der  semitische  Originaltext  des  Henoch  —  ungewiss  ob  he- 
bräisch oder  aramäisch  —  ist  verloren  gegangen.  Von  der 
griechischen  Übersetzung  desselben  haben  sich  nur  Bnichstücke, 
etwa  ein  Fünftel  des  Ganzen,  erhalten,  aber  in  abbessiniscliem 
Gewände,  als  Teil  des  alttestamentlichen  Kanons,  ist  er  vollstän- 
dig (?)  auf  uns  gekommen.  Die  äthiopische  Übersetzung  ist  im 
5.  oder  6.  Jahrhundert  aus  einem  in  Ägypten  umlaufenden  grie- 
chischen Texte  veranstaltet  worden  und  ist  im  allgemeinen  gut 
und  treu.  Sie  liegt  uns  in  26  Handschriften  vor,  Fragmente 
und  Auszüge  ungerechnet.    Hier  ist  die  Liste  derselben;  die  von 
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mir  benutzen  sind  mit  einem  Sternchen  versehen.    Nach  äthiopi- 
scher Sitt«  sind  sie  alle  auf  Pergament  geschrieben. 


* 


A  =  Bodleianus  4,  gr.  4^  40  BL,  3  Col.  2.  Hälfte  des 
18.  Jahrb.  Henoch  allein.  (105  Cap.)  Abgedr.  in  Lau- 
rence's  Ausgabe. 

*ß  =  Bodleianus  5,  gr.  4^  141  Bl.,  3  Col.  18.  Jahrb.  (?)  Ver- 
schiedene Hände.  Überschriften  und  Capitelzahlen  vielfach 
ausgelassen.  Henoch  (98  Cap.)  u.  andere  alttestamentliche 
Schriften. 

*C  =  Francofurtensis,  Rüpp.  II,  1,  364  S.  34x30  cm.,  3  CoL  zu 
30  Z.,  18.  Jahrb.    Henoch  (98  Cap.)  u.  a. 

*D  =  Curzon.  [1]  4^  91  BL,  2  Col.,  18.  Jahrb.  (?)  Henoch 
(102  Cap.)  u.  a. 

♦E  =  Curzon.    [2]  kl.  4^  101  Bl.,  2  Col.,  18.  Jahrh.  (?).    Rand- 
bemerkungen   von    anderer   Hand,    Capitelzählung   nicht 
durchgeführt.    Henoch  u.  a. 
F  =  Brit.   Mus.    Add.  24185    (Wright,   Catal.  of  Ethiop.  Mss. 
London  1877  No.  5),  19.  Jahrh.   Henoch  allein  (106  Cap.). 

*G  =  Brit.  Mus.  Orient.  485   (Wright  6),    190  Bl.   23x19  cm, 

2  Col.  zu  23  od.  24  Zeilen,  Anfang  des  16.  Jahrh.  Ohne 
Capiteleinteilung.  Buch  der  Jubiläen,  Henoch.  Auf 
Bl.  168* — 177*  ist  zwischen  dem  vorletzten  und  dem 
letzten  Wort  des  6.  Verses  von  Cap.  91  ein  Stück  unse- 
res Buches  (Cap.  97,  6^ — 108,  jo)  eingeschoben  worden, 
welches  einer  anderen  Vorlage  entnommen  ist:  G*.  Dann 
geht  es  von  dem  letzten  Worte  jenes  Verses  bis  zum 
Schlüsse  ununterbrochen  weiter. 

H  =  Brit.  Mus.  Orient.  484  (Wright  7),  18.  Jahrh.  Henoch 
(108  Cap.)  u.  a. 

J  =  Brit.  Mus.  Orient.  486  (Wright  8),   18.  Jahrh.    Henoch 
(Cap.  1  bis  60,  is»  fehlt)  u.  a. 

K  =  Brit.  Mus.  Orient.  490  (Wright  12),  18.  Jahrh.  Henoch 
(107  Cap.)  u.  a. 

L  =  Brii  Mus.  Add.   24  990   (Wright   13),    18.  Jahrh.      He- 
noch u.  a. 
♦M=  Brit.  Mus.  Orient.  491    (Wright  15),  219  Bl.  40x32  cm, 

3  CoL  zu  26—27  Z.,  18.  Jahrh.  Ohne  Capiteleinteilung. 
Henoch  u.  a. 
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N  =  Brit  Mus.  Orient  492  (Wright  16),  18.  Jahrh.    Henoch 
(87  Cap.  u.  a.) 

0  =  Brit.  Mus.  Orient  499  (Wright  23),  18.  Jahrh.    Jesus  Si- 

räch,  Daniel,  Henoch  (106  Cap.)  u.  a. 
*P  =  Lindesianus  23,   67   BL   39x33  cm,    3  Ool.     17.  Jahrh. 

Capiteleinteilung.    Henoch   u.  a. 
*Q  =  Berolinensis  Peterm.  U  Nachtr.  No.  29  (Dillmann  Catal.  1), 

167  BL,    17x14  cm,   2  Col.   zu    13—14  Z.     16.   Jahrh. 

Ohne  Capiteleinteilung.    Henoch  allein. 
R  =  Abbadianus  16  (s.  Catalogue  rais.  de  mss.  6thiop.  apparte- 

nant  ä  A.  d'Abbadie,   Paris  1859),    19.  Jahrh.    Henoch 

(77  Cap.)  u.  a. 

S  i=  Abbadianus  30,  18.  Jahrh.  Henoch  u.  a. 
*T  =  Abbadianus  35,  (?)  BL  40x35  cm,  3  Col.  zu  38  Z., 
17.  Jahrh.  Zahlreiche  Rasuren  und  Correcturen  zwischen 
den  Zeilen  und  am  Rande,  die  von  der  ursprünglichen 
Fassung  (T*)  abweichende  Lesarten  (T^)  bieten.  Capitel- 
einteilung nur  auf  den  ersten  5  BL  am  Rande,  dann  weg- 
gelassen.   Henoch  u.  a. 

*U  =  Abbadianus  55,  191  BL  51x39  cm,  3  CoL  zu  48—50  Z., 
16.,  vielleicht  15.  Jahrh.  Ohne  Capiteleinteilung.  Viel 
Wasserflecke  und  daher  manchmal  kaum  noch  zu  ent- 
ziffern.    Henoch  u.  a. 

*V  =  Abbadianus  99,  70  BL  23x17  cm,  2  CoL,  19.  Jahrh.  Für 
d'Abbadie  angefertigte  Copie  einer  in  Gondar  befindlichen 
von  den  dortigen  Mamherän  hochgeschätzten  Handschrift. 
Henoch  allein. 

*W  =  Abbadianus  197,  157  BL  26x23  cm ,  3  CoL  zu  29  Z., 
17.  od.  18.  Jahrh.    Henoch  (98  Cap.)  u.  a. 

X  =  Romanus  71  (vgl.  Mai,  Scriptor.  veterum  nova  coUectio, 
Romae  1831  T.  V,  2  S.  100),  27  BL,  3  CoL  zu  32  Z., 
17.  Jahrh.  Sehr  schöne  deutliche  Schrift,  Capiteleinteilung. 
Henoch  allein. 

*Y  =  Monacensis  30,  61  BL  25x15  cm,  2  CoL  mit  20  Z.  in 
der  ersten  Hälfte,  die  in  der  zweiten  bis  zu  28  steigen, 
17.  Jahrh,  Verbesserungen  und  Nachträge  am  Rande. 
Capiteleinteilung  nur  im  Anfang.     Henoch  allein. 
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Z  =  Parisinus  50  (vgl.  Zotenberg),  17.  Jahrb.    Capiteleinteilung 

nur  im  Anfang.     Henoch  u.  a. 
Z^  =  Parisinus  49,  18,  Jabrb.     Abscbrift  von  B. 

Die  erste  Handschrift  A  liegt  der  editio  princeps')  unseres 
Werkes  zu  Grunde,  die  ersten  5,  A — E,  der  Dillmannschen  Aus- 
gabe^), aus  deren  Apparat  ihre  Varianten  übernommen  sind. 
G  M  P  Q  T  ü  V  W  Y  sind  von  mir  resp.  Prof.  Meyer  coUationirt 
und  ausgiebig  verwertet  worden.  Auf  diesen  14  Handschriften 
beruht  die  neue  Ausgabe.  Bei  F  H  J  K  L  N  0  habe  ich  die  An- 
gaben benutzt,  die  Charles  in  seiner  englischen  Übersetzung^)  aus 
ihnen  gemacht  hat;  da  sie  nach  seiner  Beobachtung  im  übrigen 
mit  A — E  übereinstimmen,  so  erschien  eine  genauere  Durcharbei- 
tung überflüssig.  Dasselbe  ist  bei  R  S  X  Z  der  Fall.  Eine  Probe 
überzeugte  mich  von  ihrer  Übereinstimmung  mit  A — E  und  der 
Zwecklosigkeit  ihrer  Verwendung,  zumal  da  unter  den  von  mir 
ausgebeuteten  Codices  sich  noch  4  Stück  befinden,  P  V  W  Y,  die 
ebenfalls  jenen  Handschriften  gleichen. 

Hiermit  sind  wir  schon  der  Gruppirung  des  handschriftlichen 
Materials  näher  getreten.  Eine  Vergleichung  mit  dem  griechi- 
schen Texte  (HS  d.  8 — 12.  Jahrb.)  zeigt  uns  nämlich,  dass  die 
ältesten  Manuscripte  GQTU  nebst  M,  Gruppe  I,  vielfach  mit 
dem  Griechen  gehen  gegenüber  den  9  resp.  21  andern,  Gruppe  II, 
so  dass  wir  also  eine  doppelte  Textrecension,  eine  ältere  und  eine 
jüngere,  vor  uns  haben,  genau  so  wie  bei  den  übrigen  Büchern 
des  alttestamentlichen  Kanons.*).  Diese  beiden  Gruppen  stehen 
aber  nicht  geschlossen  einander  gegenüber:  oft  sind  Vertreter 
Ton  Gruppe  I  auf  Seite  von  Gruppe  II  zu  finden,  seltener  tritt 
der  umgekehrte  Fall  ein,  ja  bisweilen  hat  nur  eine  einzige  Hand- 


1)  Libri   Enoch   prophetae   versio   aethiop.  ed.  a  R.   Laurence, 
Oxoniae  1838.  2)  Liber  Henoch  aethlopice  ad  quinque  codicum 

fidem  editus  cura  A.  Dillmann.    Lipsiae  1851.  3)  The  book  of 

Enoch  transl.  from  Prof.  Dillmann's  ethiop.  text  ed.  by  R.  H.  Charles. 
Oxford  1893.  4)  Vgl.  Dillmann  Biblia  V.  T.  aeth.  T.  I  Appar.  crit. 

S.  44  ff.  T.  II  fasc.  1  Appar.  crit.  S.  3  ff.  und  zuletzt  Praetorius  Art. 
äthiop.  Bibelübersetzungen  in  Realencykl.  f.  protest.  Theol.^  III 
S.  87  ff. 


X  Buch  Henoch. 

Schrift  uns  die  alte  richtige  Lesart  aufbewahrt  (vgl.  Cap.  3,  i 
tajjeqCi  wa-re*ejü  ü,  Cap.  89, 43  aase  a  6)  und  alle  anderen  haben 
die  jüngere  schlechte. 

Die  wichtigste  und  beste  Handschrift  ist  Q,  ihr  nahe  steht 
die  viel  jüngere  und  weniger  correcte  M.  Der  Berliner  Codex 
Q  ist  trotz  aller  Flüchtigkeiten  und  der  vielen  jungen  Lesarten 
doch  sehr  beachtenswert,  denn  mehr  wie  einmal  zeigt  er  allein 
uns  den  richtigen  Weg.  U  könnten  wir  fast  ebenso  hoch  wie 
G  schätzen,  wenn  es  nicht  von  Cap.  83  an  stark,  ja  schliesslich 
bis  zu  völliger  Unverständlichkeit  verkürzt  wäre.  T,  mit  U 
verwandt,  ist  besonders  dadurch  interessant,  dass  es  die  ältere 
und  jüngere  Recension  zugleich  bietet.  Die  ältere  ist  durch 
Einklammerungen  und  Rasuren  getilgt,  aber  die  ursprünglichen 
Schriftzüge  sind  meistens  noch  unschwer  zu  erkennen;  die  jüngere 
ist  in  den  Text  hineincorrigirt  oder  an  den  Rand  geschrieben, 
auch  einige  exegetische  Bemerkungen,  teilweise  auf  amharisch, 
finden  sich  daselbst.  Über  die  Handschriften  der  Gruppe  II, 
welche  die  Vulgata  repräsentiren,  wie  sie  sich  durch  die  Bemüh- 
ungen der  abessinischen  Mamherän  im  Laufe  der  Zeit  gestaltet 
hat,  ist  nichts  Besonderes  zu  vermelden.  Obwohl  sich  bei 
manchen  zahlreiche  Berührungspunkte  feststellen  lassen,  so  ge- 
hören zum  Beispiel  DY,  EV,  BC  näher  zusammen,  so  lässt  sich 
doch  bei  keiner  eine  directe  Abhängigkeit  von  der  anderen  con- 
statiren. 

Eine  Ausgabe  des  äthiopischen  Textes  hat  sich  also  zunächst 
auf  Gruppe  I  zu  stützen.  Gehen  die  Vertreter  von  1  in  ihren 
Lesarten  auseinander,  so  wird  man  der  Lesart  den  Vorzug  geben, 
die  am  Griechen  einen  Rückhalt  hat,  vorausgesetzt,  dass  dieser 
selbst  in  Ordnung  ist.  Nur  einigemal  ^)  kommt  es  vor,  dass  II 
auf  Seite  des  Griechen  gegen  1  steht,  doch  das  sind  Fälle,  die 
für  den  Sinn  des  Textes  nicht  weiter  in  das  Gewicht  fallen  und 
auf  Fahrlässigkeit  oder  Eigenmächtigkeit  des  Schreibers  beruhen. 
Weichen  der  Grieche  und  der  Athiope  aber  von  einander  ab,  so 
muss  der  Athiope  stets  zu  Worte  kommen,  wenn  zweifellos  kein 
innerabessinisches  Versehen    vorliegt.      Giebt  seine    Lesart   einen 


I 


1)  Nämlich  Cap.  2,  i  ja'acieb  u.  ä.  st.  ja'areb;  2,2  wa-ja'aref  mit 
wa.  6,«;  la-dabra<C  hinter  demähü  und  botü<C;  8,3  serajät  st.  serwat; 
9,1  +  tehüt  resp.  tahta  nach  medr;  14,3  +  wa-lita  nach  wa-sab'e. 


Einleitung.  XI 

annehmbaren  Sinn,  so  muss  sie  beibehalten  werden,  giebt  sie 
keinen,  so  wird  sie  im  Context  durch  ein  Kreuz  als  fehlerhaft 
gekennzeichnet;  und  im  kritischen  Apparat  nach  Möglichkeit  das 
Richtige  dafür  angegeben  —  in  der  Übersetzung  steht  es  in 
runder  Klammer  hinter  der  schadhaften  Stelle  —  denn  es  ist 
unsere  Aufgabe,  neben  der  griechischen  die  äthiopische  Textüber- 
lieferung vorzulegen,  nicht  aber  den  Athiopen  nach  dem  Griechen 
zu  modeln  und  zu  meistern.  Erst  auf  Grundlage  dieser  beiden 
nach  besten  Kräften  erschlossenen  Überlieferungen  kann  der 
Urhenoch  reconstruirt  werden,  das  wird  aber  Sache  des  Commen- 
tars  sein.  So  sinnlos  z.  B.  za-emdehir6hömü  (ra  fisravra  statt 
ra  fitraXXa)  Cap,  8,  i  auch  sein  mag,  der  Athiope  hat  nie  an- 
ders gelesen,  und  wir  haben  somit  kein  Recht,  hier  zu  ändern. 
Es  können  aber  allerdings  manchmal  Zweifel  entstehen,  ob  ein 
innerabessinisches  Versehen  vorliegt,  oder  ob  der  Fehler  auf  die 
griechische  Vorlage  des  Athiopen  zurückgeht,  z.  B.  bei  Verwech- 
selung von  kuellü  und  ellü  Cap.  12,  i.  18,9.  31,2  oder  wenn  wir 
Cap.  16,1  jemäsen  statt  jämäsen  lesen;  meistens,  zumal  bei  Über- 
einstimmung sämtlicher  Handschriften,  ist  das  Letztere  das  Wahr- 
scheinlichere. Da  wo  der  Grieche  dem  Athiopen  nicht  mehr 
zur  Seite  steht,  und  Gruppe  I  in  sich  gespalten  ist,  muss  man 
von  Fall  zu  Fall  entscheiden,  im  ganzen  wird  G  der  sicherste 
Führer  sein.  Wenn  somit  Gruppe  I  als  das  Fundament  der 
neuen  Ausgabe  anzusehen  ist,  so  darf  man  doch  Gruppe  II  keines- 
wegs ausser  acht  lassen;  die  Verbesserungen  der  Mamheran  waren 
ja  nicht  immer  Verschlechterungen,  und  manchmal  kann  sich 
gerade  in  den  jüngeren  Handschriften  das  Richtige  erhalten 
haben.  In  grammatischer  Hinsicht  sind  sie  meist  genauer  als 
die  älteren  und  weisen  uns  nicht  selten  erst  auf  den  richtigen 
Weg.  Hin  und  wieder  ist  auch  die  Conjectur  ^)  zu  Hülfe  ge- 
nommen worden,  sie  kommt  aber  fast  nur  in  den  Anmerkungen 
zu  Worte. 

Der  kritische  Apparat  ist  bei  der  grossen  Zahl   der  Hand- 


1)  Eine  grosse  Zahl  scharfsinniger  Correcturen  giebt  Jos.  Halevy. 
Recherches  sur  la  langue  de  la  r^daction  primitive  du  livre  d'Enoch 
im  Joui-nal  asiatique  S^r.  VI  T.  9,  1867  S.  352—95.  Manche  haben 
sich  nach  dem  Bekanntwerden  der  älteren  HSS  als  hinftillig  er- 
wiesen. 
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Schriften  zu  einem  ganz  erheblichen  Umfange  angeschwollen, 
obwohl  alle  rein  graphischen  Verschiedenheiten,  alle  offenkun- 
digen kleineren  Versehen,  die  nichts  Charakteristisches  an  sich 
hatten,  und  die  meisten  nichtssagenden  Varianten  zumal  aus 
den  jüngeren  Handschriften  mit  Stillschweigen  übergangen 
worden  sind.  Was  hätte  es  för  einen  Zweck  gehabt,  getreulich 
zu  buchen,  wo  ein  Manuscript  des  18.  oder  womöglich  19.  Jahr- 
hunderts, diba  statt  ba-diba  oder  zeja  statt  ba-zeja  liest,  oder  ein 
paar  Worte  umstellt,  oder  was  hätte  es  genützt,  alle  offenbaren 
Flüchtigkeiten  der  Abschreiber  in  den  Endbuchstaben  der  Wörter 
(besonders  bei  II#fiA4*'i")hh)  aufzuzählen,  wo  vielfach  die 
1.  Form  statt  der  6.  steht,  zumal  bei  Q?  Sollte  einmal  ein 
glückliches  Geschick  uns  noch  weitere  Fragmente,  oder  womög- 
lich gar  den  ganzen  Rest  des  griechischen  Henoch  bescheeren, 
so  ist,  wie  ich  hoffe,  von  äthiopischer  Seite  wenigstens  alles  bei- 
gebracht, was  zur  Aufhellung  und  Erklärung  des  neuen  Fundes 
etwa  dienen  kann.  Ein  anderer  Grund,  im  kritischen  Apparat 
ausführlicher  zu  sein,  war  noch  der:  durch  Dillmanns  Bemühungen 
war  unser  Text  zu  einem  Haupthülfsmittel  für  das  Studium  des 
Äthiopischen  geworden,  viele  Beispiele  in  der  Grammatik,  zahllose 
Belegstellen  im  Lexikon  sind  ihm  entnommen,  und  den  meisten 
Orientalisten  hat  zweifelsohne  erst  seine  Lektüre  eine  intimere 
Kenntnis  des  Abessinischen  und  der  Besonderheiten  seiner  hand- 
schriftlichen Überlieferung  vermittelt;  dass  diese  Rolle  dem 
Buche  erhalten  bleibe,  musste  mit  mein  Bestreben  sein. 

Nun  noch  einige  Einzelheiten.  Eine  eigentümliche  Schwie- 
rigkeit bei  der  Herausgabe  äthiopischer  Texte  liegt  in  der  gram- 
matischen Regellosigkeit  und  Willkür  der  älteren  Handschriften, 
wodurch  nicht  selten  die  Deutlichkeit  des  Sinnes  beeinträchtigt 
wird.  Aber  die  oft  nur  halben  Verbesserungen  der  jüngeren 
Manuscripte,  unter  denen  vielfach  auch  keine  Übereinstimmung 
herrscht,  machen  dann  die  Sache  eher  noch  schlimmer,  so  dass 
man  lieber  bei  der  alten  resp.  verbreiteteren  Lesart  bleibt  und 
nur  im  Notfalle  zu  der  jüngeren  greift,  wenn  dadurch  ein  Irrtum 
vermieden  werden  kann. 

Die  Winkelklammorn  (  ;  bezeichnen  Zusätze.  In  den  ersten 
32  Capiteln  sind  dieselben  dem  griechischen  Texte  entnommen 
in  den  übrigen  sind  sie  Conjectur  auf  Grund  des  Zusammenhangs. 
Die  eckigen  Klammern  [  ]  bezeichnen  Ausscheidungen  und  betreffen 
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sowohl  Stellen,  die  nicht  am  richtigen  Platze  stehen,  aber  als 
echte  Bestandteile  des  Werkes  gelten  müssen  (Cap.  39,  i — 2*- 
69,28 — 24.  91,11  und  wohl  auch  69,2 — s),  als  unechte  Zusätze,  be- 
sonders Olossen,  von  späterer  Hand  (alle  übrigen  Fälle). 

Bei  den  Auslassungen  ob  homoeoteleuton  sind  immer  die 
beiden  gleichen  Wortgebilde  ^  die  die  Auslassung  yerursacht 
haben,  verzeichnet  worden,  selbstverständlich  ist  das  erste  stets 
vorhanden  und  nur  das  zweite  fehlt  mit  den  daz wischenstehenden 
Worten. 

Hier  möge  nun  die  Liste  sämtlicher  Berichtigungen  der 
Übersetzung  folgen  mit  Einschluss  der  bereits  auf  S.  172  des 
griechisch-deutschen  Henoch  gegebenen  Verbesserungen,  aber  mit 
Ausschluss  der  einfachen  Druckfehler. 


S.  29.  Anmerk.  1.  2  Erde]. 

S.  33, 15  1.  sehen  werden. 

S.  47, 10  1.  (ist)  ein  Ort  st.  einen  Ort 

S.  53, 1  1.  die  Tiefe  and  Breite  hatten  und  sehr  glatt  waren. 

S.  57, 19  1.  sich  niederlässt,  wenn  er  herabsteigt. 

S.  59,29  1.  dieses  Berges. 

Anmerk  z.  23  1.  nur  Ode  Gegend,  aber  usw. 

S.  66,19.  Der  äthiop.  Text  muss  hier  verderbt  sein.  Die  Lesart  der 
älteren  HSS  ba-mahalä  za-bs^darü  giebt  keinen  Sinn  und  die  der 
jüngeren  ba-mahal&  za-nabarü  nur  dann,  wenn  wir,  wie  ich  in  der 
Übersetzung  gethan  habe,  es  als  gleichbedeutend  mit  enza  bama- 
tkal&  jenaberü  fassen,  worauf  die  Mamher&n  mit  ihrer  Änderung 
von  ^adarü  in  nabarü  wahrscheinlich  hinausgewollt  haben.  Rad. 
vermuthet,  dass  im  griech.  Text  lOQxla^aav  stand,  also:  und 
einander  die  Treue  bewahren  infolge  des  Schwures,  mit  dem  sie 
beschworen  worden  sind  (oder:  den  sie  haben  schwören  müssen. 
VgL  Cap.  69,90).  Statt  toQxia^aav  hat  der  Äthiope  uiLxia^riaav 
gelesen. 

S.  66, 32  L  und  danach  (sah  ich)  den  sichtbaren  und  den  unsichtbaren  Weg. 

S.  68, 6  L  auf  dem  Throne  der  Herrlichkeit.    (Im  Register  zu  ändern). 

S.  69,81  1.  Blut  des  Gerechten,    (coli.) 

S.  71  Anm.  z.  11  1.  herum. 

S.  73,  7  1.  jenes  tiefe  Thal. 

8  L  worum  sie  (die  Gerechten). 
Anmerk  z.  20  1.  nicht  <BC. 

S.  74.  Anmerk.  z.  11  L  TU,  EW. 

27  1.  excl.  W,  <W. 

S.  80,17  L  den  Auser wählten. 

S.  82,  Anmerk.  z.  28  streiche  Q  vor  11  (JN=1). 
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S.  83,12  1.  alle  deine  Geheimnisse. 

S.  87  Anmerk.  z.  23  1.  oder  vielleicht  schon  des  hebräischen  (resp.   aram.) 

Ausdrucks,   der  nach   Hal6?y    T'^a'nn   (resp.  ta'nn   vgl.   Esra   5,i2) 

lautete.  ^) 
S.  87,  4.  Z.  von  unten  füge  hinzu:  und  „Azazel"  zweimal  (No.  10,  21). 
S.  88, 4  1.  die  Obersten  ihrer  Anführer  und  ihre  Namen  und  ihre  Hauptleute. 
S.  90,7  1.  die  Sünder.    (Im  Register  zu  ändern). 
S.  91.3  1.  und  aller  Lichter. 
S.  95  4.  Z.  von  unten  1.  D  st.  £. 
S.  99,81.   V.  2  beginnt  mit:  Und  die  Westgegend. 
S.  103,  Anmerk.  z.  20.  1.  QT^,  II. 

letzte  Z.  1.  tenäzezö. 
S.  105,31  1.  Herrschaft  desselben  u.  nach  ihm. 
S.  106,  3.  Z.  von  unten  1.  M,  IL 
S.  108,86  1.  ihm  nachfolgend. 

Anmerk.  z.  29  fuge  hinzu:  über  ihn  (dibehü)  Q. 
S.  111,20  1.  zu  ihrem  Hen-n,  ebenso  23:  ihren  Herrn. 

2.  Z.  von  unten  L  GQTÜ,  ABDW. 
S.  112,6  1.  alle  seine  Schafe. 
14  1.  hinter  ihnen  her. 
S.  113,18  1.  mit  dem  Geschrei. 
S.  115, 18  L  in  Klammern :  (zweite). 
S.  118, 16  1.  der  Hirten. 
S.  119  Anmerk.  z.  24  tilge  C. 

S.  120,  Anmerk.  z.  24  1.  voll  von  Feuer  und  flammend  in  Feuersäulen. 
S.  121.  Vers  31.  Und  darnach  hoben  mich  jene  drei,  die  in  Weiss  gekleidet 

waren  und  mich  bei  meiner  Hand  gefasst  hatten,   auf  —   sie  die 

zuvor  mich  hinaufgebracht  hatten  —  während  (auch)   die  Hand 

jenes  Böckchens  mich  fasste,  und  setzten  mich  mitten  unter  jene 

Schafe  nieder  usw. 
S.  121,  2.  Z.  von  unten  1.  Q,  II  excL  W. 
S.  122  Anmerk.  z.  2  füge  hinzu:  „sondern  sie  flössen  herab  um  deswillen, 

was  ich  gesehen  hatte"  Q. 
S.  125,1  L  Gesichte  der  Heiligen.    (Im  Reg.  zu  ändern.)  Letzte  Z.  1.  G,  D. 
S.  127,85  1.  Lügenzeugen. 

S.  132,87  1.  Werke  eurer  Hände,  die  euer  gottloser  Sinn  vollbracht  hat. 
S.  133,  Anmerk.  z.  28  ist  zu  berichtigen,  dass  nur  Q  wa-mäja  liest,  GG^MT 

aber  wa-mäjä  „sein  Wasser*'. 
S.  134, 26  1.  zu   essen   und   zu   trinken,    zu   rauben   und  zu  sündigen,   die 

Menschen  nackt  auszuziehen  usw. 
S.  141,  81  genauer:  wird  euch  ein  Übriggebliebener  sein. 


1)  Dem  Herrn  Recensenten  der  Theologischen  Literaturzeitung 
(Jhrg.  1901  No.  16)  sind  diese  etwas  missglückte,  hier  verbesserte,  Fussnote 
und  ein  Druckfehler  ein  schlagender  Beweis  für  die  Mangelhaftigkeit 
meiner  aramäischen  Kenntnisse! 
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S.  142,  32  1.  aber  ihre   Geister  wurden    rein  befunden.    (Im  Reg.  nachzu- 
tragen.) 
S.  142,  Anmerk.  z.  7  1.  „aus  den  Büchern  der  Heiligen."  Q,  11. 

Ich  möchte  im  Anschluss  hieran  noch  bemerken,  dass  beide 
Arbeiten,  die  Ausgabe  des  Textes  und  die  Übersetzung,  nicht 
als  zwei  völlig  getrennte  Grössen  behandelt  werden  können,  sie 
ergänzen  sich  vielmehr  gegenseitig  und  bilden  ein  Ganzes,  das 
eigentlich  am  besten  in  einem  Bande  vereinigt  worden  wäre. 

Zum  Schluss  habe  ich  meinem  Freunde  Herrn  Privatdocenten 
Dr.  Nix  noch  meinen  herzlichsten  Dank  dafür  auszusprechen, 
dass  er  mich  beim  Correcturlesen  treulich  unterstützt  hat;  möge 
es  unserer  gemeinsamen  Mühewaltung  gelungen  sein,  einen 
einigermassen  correcten  Druck  zu  stände  gebracht  zu  haben,  da 
Fehlerlosigkeit  bei  äthiopischem  Satze  wohl  schier  unmöglich  ist. 

Bonn,  d.  31.  Dezember  1901. 

J,  Flemming. 


Abkflrzimgen. 

Über  die  Bezeichnung  der  Handschriften  vgl.  die  Liste  derselben 

in  der  Einleitung. 

I  =  GMQTU 
II  =  ABCDEPVWY. 
Der  Exponent  ^,  besonders  bei  T  angewendet,  bedeutet  Lesarten 

von  zweiter  Hand  herrührend. 
Dn.  Ch.  HaL  bedeuten,  die  in  der  Einleitung  S.  IX  u.  XI  Anmerk. 

citirten  Arbeiten  Yon  Dillmann,  Charles  und  Halevj. 
Beer  =  Beer:   Übers,  des  Buches  Henoch  in   den  Apokryphen 

und    Pseudepigraphen    des    A.   Test    hrsg.  v.    Eautzsch. 

Tübingen  1900  Bd,  II,  217—310. 
Gr.  =  Griechischer  Text. 
(  )  bez.  Zusätze. 
]  bez.  Ausschaltungen. 


«*■♦ »  MX^-M  «  X'fH.Ä'flJi.C « [Mll  •]  Mf-liiih  «  hi»».;#-  5 
4*  <  0J&4&Ä. '  ^3if '  *^li '  ifflA*?^^  >  UhCMl  <  0BAMfi^  i 

ipÄli  >  Alf  <  ^OHA^  >  h*i  >  AHJ&OBJCX  *  CA^^a  3  iixii*  1 
JS-A « 00(1.^  «  Ä'TIÄ^-I  4  ©h^Ah  « *>A^  » [0]X^Üf » Jt  10 

h^Ä" « -^n « A.9 » Ä-nc « ffl^A+cÄ. » a^öf-ti: »  ©^a+c 


^  **r*l«il4'*A««»»Ä"^i«*>A^iH«'r*l«»n.^»ilh««»«  M 

^)kJE. »  HCÄf «  /»»A »  etc.  Q  HX"  {+  >fl.|i «  S)  /fA «  SY  |  Hh«»* 

MTÜ,  n       3)  1^^ ,  "^^ ,  «ij^  ,  n,  nur  «■"  (unleserlich!)  dAMt* 

U      *)  )k^h '  <  U,  n  «cl.  V ;  vielleicht  nur  Füllwort  für  aasgefallenes 

ftiüt  od.  9°AA*')  Gr.  rijv  naiiaßoMjv  avrov  \  %''Olf!tü,t]  ~  ü, 
n eicl.  AEV  I  •nXA.'  ÄÄ-*«  "o Q  *)  XÄ-4»«<R  ^)  t^A»  alle 
HSS  ausser  GM,  BY;  +  Uh1tt,h'ttih.C*  X  1  ©hC^^^^  i  Q,  D 
')  h* »  <  Q  I  UhChf'*  U  nur  hChß.'  Q  "  T'  (H>i<:.Ä.  hinein- 
«orr.)  »)  "J&flOjfK.  I  ADEKS  |  "fuioKh*]  +  ^Ohfiig:  i  2»  II  | 
h9^Cih.^'i «  U  C/Ii.;»"!  »  II,  nur  D  "  «f-^- .  »)  -K-^-J  n  0^ 
II. « Q  I  Uf-Of"  M,  II  Hje,0i>Jf2>i :  T  '»)  " A<n>^h »  ohne ^"  GQT 
0  vor  X^"  nach  Gr.  zn  tilgen  1  j&h"  <  M  ")  0^A•^CA.  >  fl 
1-*"  <  R  I  "M+^SÄ.  '  2"  Q  '^)  nX"|0  :  -^/lA-»  U,  11  I  "A 
^f^*  T   1  "f.i.Ctht  T        '»)  fl^Cfl^i  D  1  atd'if!:*  <E 

Texte  a.  Untennohangen.    N.  F.  YII,  i.  1 
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7  (D^iPfli'p  I  r'X:C « mif-A«  I  HÖH A•^ *9'f:C*  J&l-il'l-A  >  «dje, 
ha»-l  *  V1-A » AdA «  H-A« »  [<da*A  » JIÄ';*'» «  H-A-«»^  a]  8  a 
«Ä-^^A « AA«a « jn-nc « <Df  0+flm»- 1  A'K-^'J  >  <D^ha»-7 » 

<Dji^n<:th » a)jB.flcu » A-««»- » «ncy»  •  Ä»"Ah  a  9  090' «  «"ä* 
;i « fl^TiA«;.^ » ♦*A'> « h»» « jE.«7nc « «i-wi « A*A.if  ««»• « 

10       Cap.  2.   flij6*  I  tf-A- »  nohMr »  A«7J&  1  i-n^:  >  ^C  I  ^. 

f^f-m- « ^s'ijif ««»• » •ncyvl- « iifl»«A+ «  A*7jB. « hfl«» » »^ 
A- » jii#»c* « aifoc-a  *  /^<.*  >  H-A- « aanoDY- « a>Ä.j&i«oÄ 

15  h«»  «  Ä.J6l-«»f  T  «  H-A- «  9"in<' »  A^i^Ah  « htn »  ^A•^C 
A.  a  3  c)k|ij»» «  ^ihPf!> '  ©Ahd^l*  •  h<»  «  tf-A  »  ^JtC « <» 
AM- « 1f  «  a»^«i»S" » «DrtlA  >  mnqf  t  yoC^  »  AdA.ya 
Cap.  3.    mjt*  «  a»Ch^  »  tf-A-  »  du«» «  JlC  »  ^A+C>ifr » 

^)  "I-Amy"  MT 'D,  II  excl.  A  ";hAT^»  A  |  tOfi-^U"  GM 

')  A"  W-A-»  <  D  I  [  ]  <  im  Gr.  Anticipation  aus  V.  8,  wahr- 
scheinlich schon  in  der  griech.  Vorlage  d.  Äthiop.       ■•)  J&7'flCi]  4" 

A-0v>  MT2,  II I  fli/ä-h"— ffl/ä-h"  <  Q     '■)  "jE-tCA-«]  "JE.A.-n 

"J&IIA* » QTÜ  "J&I-'P+A  »11  ")  niJ6* » =  x«rovoti(i£Tt,  alle  HSS 
haben  oif 4> «  I  "f-tt^tm-  •  G       '  ^)  "fOC-tt  >]  "|i'W-n «  G  '  ,f 

•W»-!! « M  "to^-n  •  Q  jt/^c* » fl»^**'n » u.  o*a » /*•co•^  • 

bzw.  ^71  allbekannte,  hier  irrtüml.  angenommene  Redensart  |  /** 

<.0 » tf-A- » Q  I  "-hO/ifll. » M      '3)  "/^CO-f-ti^ »]  1-ÄHH««»- »  n  I 

cÄ.ifi«p«A^"  <DAna»-Vh»Q  1  n'^iÄ^'inc'AE  ^^i^ic» 

T, PRV W  ' ^)  A* A.y.» BODY  I  lOhMl «GMT  » *)  tf-A- » < Q, E  I 
•J-IK-»  Q,  n  I  MH»]  HA'inA»  Q  AAh»  T  durch  vorhergeh.  ^fth  » 
veranlasst  |  fn+dh,  *  Q  '  *)  CÄIM» « ADV  CÄ.h'P « Q  1  A rh;»J!. » 
fl»<V  I  tf-A-«I  ")  •?/!.«  GMU  I  ID<vorfliA»BY  |  mfOCV» 
I  excl.  T  >«)  nX^-h  «  'UDO  öeOh  a  Überschr.  G  1  mf  *  >  «»CA, 
h- »  alle  HSS  excl.  U  |  h«»  «tf-A- » A0ID- » XC '  TU,  U  (tf^ "  <  D). 


Cap.  1,  7 — 5,  4.  3 

h«"  *  ^0*ft  » «Dif-A- »  h^'-KlUT"^  •  ttV » IfMflA «  Oi#»C 

J^'  hMt  •  )B.<">X*K'  «fi^A>  h^llAh.'  iDhT'u'AA'l:  >  h^^^a 
Cap.  4.    tD^«?«!»  i  mJE.*  «  ^VÖA  •  Hi;'/6  «  h«»  «  JiV  >  0 
A/6 »  A*A.y «  n+^'^y  •  ©hll-fl^A  •  i-^/^u*- «  /»«TAA  «  o»  5 
JCAA^  «  flM+  «  VöV  «  flHiJ&  « «D^Ä-CA » !•«»••?!. «  hT*+ » 
A<-C »  ©MI-fl^A  •  Ä.I-hA'  >  hj&/^;»- « A^JtC » <DÄ.h-tf- 

Cap.  5.    niJ&*  »  XC  •  AflOH  i  nWi0>>A<7A  «  X+^Ä-A  »  ^ 

l-hÄV- »  atf^ix»  >  (DA'nffl.  >  nM+  •  tf-A"  •  athhf^  *  nh  lo 

«»  »  "Ml*:  »  Ah«^  «  KA-1+  »  W-A-«^  »  HA^OH  i  A*>A^  I 
2  mridi-  •  ♦ä'*^0'  »  AA*>fl»1- »  HJ&hOHl » «otf-A« «  /"7n 
<• « |&H'>J&  »  A-+  •  fl»Ä.i&1*fl«»f  T «  ÄA «  Ohoo  I  ipCO  »  X/* 

Ah  *  h«»if  >  )&^inc  <  tf-A*  a  3  iDCK^  >  hc  >  Ä'fl;hc^  >  ath 

4>^  I  n  excL  A  -')  Gruppe  I  hat  bei  den  kleineren  Zahlen  meist 
das  Zahlwort  ausgeschrieben,  zumal  T,  bei  den  grösseren  herrscht 
die  Ziffer  vor,  bei  T  aber  wiedemm  das  Zahlwort  Gruppe  n  bevor- 
zugt in  beiden  Fällen  die  Ziffern.  Nur  wenn  Ziffer  und  Zahlwort  nicht 
fibereinstimmen,  nimmt  der  krit.  Apparat  davon  Notiz  |  "ft^ilV' 
I  excl.  G,  A  I  hh*]  1.  M «  ')  h<5.«7l-»  Tu  *)  m?* i  alle  HSS 
ausser  ü  |  Ji>i  <  M  »)  fl^Jt'^yi  MT,  II  |  fli  <  vor  Xl"  E 
*)  "«"AAI*  •  ü  1  mni:ai, »  Q.  H;  ohne  fD  EV  1  ;!•««?(,  i  Q  tD 

rf:C « fl»l"*  •  «oWi"  M  I  X0BaH4>  i  q  «00.++ ,  tu,  n  ')  a 
<-C »]  +  mhnt'i^'h  I  ^tiW^  •  I-Mfi » (DA.^hA*  •  etc.  m  |  h 

fU^'f'  <  archaisch  I  excl.  M  «)  ID-A^  <  G  Vö^  i  Q  »)  nif 
«  I  alle  HSS  ausser  Gü,  +  CÄ.h*  »  Q  I  nnWi«"»"  G  fllfWi 
«a"  Q  I  h*«A.U'<»a'  •  M  ")  7i|<:  i  Atl<»a- 1]  IdCtia^  »  AK 
A"!*!: «  I  ist  wahrscheinlich  Schreibfehler  für  7'fl/^  i  ho^lf  i  }|A"" 
od.  ATlA*"  =°  inoif]atv  avTct  ovtios  Gr.  T^,  11  haben  dann  7«fl^  i  A 
}|ao*  t  iit(r"  emendiert;  AÄA""  haben  noch  CDW  "'ht^'i^  i  lesen 
GQU  I  Mf Wifr  t  Q      '2)  MJ&h"  <  AD  I  i.«7fl<.  I  M      '»)  "+VP I 

"«Dfm-'Q.u     '')^i'aC'tf-A*>Q|]f-A'>]+AAXWi^>M 

CXPi  ohne  ID  T»ü,  DY  |  Q^'l:'  G  "^^-i  Tu. 
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Hit^tio»*  *  nAM  *  ^flf '  ii.>itf*  I  ß-a-itt  *  A^n  *  A.^hiD*>ii 

/•  >  Atf-A- » ilÄ-j*"! « a»h.^h<»»- « f'dl'^ « :iTik1 » if  aa  » 

a»Ahö»-A »  <:a.91  '  js-hiD'»!'»»* » CT«"!" »  ^  ai>i«%y »  je-I- 
a»ün<»«»- 1  A1<.^1 «  Tfl-fl  •  «oW-A-o«»- » 7iA-7+  » PWiJ&m.  >  iD 

1- »  fl»flAA>"  »  MA*}A>»  «  Ohti-t » If-A- « «»«PdA » Aje-ö»-^«»*  «• 
')  fl»Ä.7n"]  +  iDÄ.itÄ/'hö»- » X  I  ^hW » AÄ"  Q      ')  0 

nj&+  >  ©Ä'^.h »  I  (nur  Q  auch  0(1.^+ 1)  |  H^^lioo*  «  Cif-ft 

1-  G,  V  ahV  >  C^tM- »  n     3)  ^fin ,  n  I  ':tYt''iiio^ »  gqu 

*)  ;I*|IT*A'  •  X  I  (  )  ergänzt  nach  Gr.  xal  xa  str}  rijg  oTtmldas  v/ttiv 
7cky&vv9tiaeTat  |  IDJ^fl"  <  M      *)  flC*7"]  »»C7*7l*  »  Q  «"Cl^  ü 

')  V.  6.  'i'lMh  » <"»«P*A  »  A^iD^-hö»- « hooVÖA »  H,"  "8W.  M 

liao  j]  AA<^  I  T2,  n  I  £•?»"+ »  Q,  n  davor  getilgt       9)  Ah<^ » 

ohne  0)  GU,  die  4  letzten  Worte  des  Verses  «<  T  |  "^Ord  '  ^AA  • 

=  onov  avv  resp.  xai  ist  Missverständnis  für  oiiovvxai,  aeth.  etwa: 

at-aiioo- 1  riTÄ"» » je-^AA- «  i  "i4.^'JA  >  MQT2,  n     "j  "}| 

«"•"»IjA»  ad       »')  J&)h1}|<>^>  GM  I  Überschr.  -^fl  >  •H»7H*i 

«»AWll- » hA  >  <»<:•?. '  ahti- «  AÄ+  «  >i*PAÄ- » AA^->  »  G  i 

fl»K*^y«  =  r<>"]  aih<w»li  GQTÜ,  BY  <D^<iD%  d.  übr.  HSS 
'')  ÄA-"  <  U  '3)  hM '  II  excl  E  1  ath,ad"  ü  '<)  Tfl-n  « 
MT, II< ü  I  Ä,J&Ä"  GQ,  ABDY  |  Ml A  >  TU,  B       ' *)  ©^.m»"  U, D 

'*)  ÄA  ']  «OÄAO  «  Q  I  /&<C'  fl»J&A"  A/ifl»"  <  Q  ")  J6mi 
•^.AV      '**)HAr<A. 


Cap.  5,  5—6,  7. 


cap.  6.  iDti>  I  hr'n  I  mi-v  •  «»-a-ä  « a-ah » nhij*  * 

CXfr  » lU^lf  7  •  «»AMll- » ID-A-Ä  >  rt«7^1- 1  (DiA'tO'P'i  i  m 
JMI.Ä-  •  nn^V-fclf««»- » 10-  >  lli^Ji  t  AV  •  WiM- »  h/'flHA- 
R  »  rt-OTi » «olAÄ* »  AV  » «D-A-Ä  «  3  a»J&n.A-ö»- »  Ä>"M  >  M  5 

•>*  » -wie »  «dMioh?  »  h> »  flA-fc1-P  »  A^f  «  A-IrttM- «  0 
fl/i  a  4  ai}iah/*'tu  >  A-+  »  W-A-«^  »  «"WiA  » tV^thfii  « If-A 

>  I  attrahTU » *f-A> »  nnj&Vi:> »  hfl» « Ä,1«T.«I  •  AH* » /» 

hc  t  attittA- « [AH-t »  ^hc  i]  1-ad  •»  5  Ä«^y »  «"»HiA«  » w 

If-A-ö«»- 1  hAÄi  >  ^M- »  anDd^i.  I  fl»-A+  I  +ÄC^A  t  lliD-X 
+  »  Ä-«7/li.  •  hf.-ad  •  ÄC1»1 » lonahöp  1  ^AJ^'fl^  »  KCl»! » 
hll*»^  » <"»WiA- »  n*  »  fl»Aii»*lH'  >  flflW'tU''»»*  M  ^  ©Tills » 


')  MH»  G      sj  rt«7"]  A-nK'  Q      5)  liDAJti  GD  I  A>" 

fH>Q  *)  IklM > Ob"  GHT'U.  In  derartigen  kleinen  Relativsätzen 
z.  B.  21,  9.  22,  8.  6  hat  I  das  schwerfällige  XlH  'i  ^in  Beweis,  dasa 
in  d.  Vorlage  eine  Participialconstr.  stand;  nur  Oh"  Q  ')  fl/h'l!'' 
<  Q  I  Mf^*  U  <t>JJ&y«  Q,  11  excl.  AEP  M^Y'  AEP  |  AH-fci 
•Vm."  QT,  n  8)  )f./|.0i».  I  <  U,  +  0J&A>A* »  (»«'  «woi-  bei  Sync.) 
QTÜ,  n      9)  "i^l-ipiif ,  MT2,  II<  Q  I  W-A» I  <  QU,  II  excl.  V  | 

nn » nj&"  u  1 9'inc »  ws  ^'  <  v    •«)  "-nnc «  a  i  ^ii<:  i 

(ohne  n-Od*)  E  |  I^IC«  G  l-üi-*  D,  l-fl*:  «  «»WiA«  V  |  AH 

•t  •  9"  l-üC*  <  U,  vielleicht  ist  [  ]  Glosse  |  0B(JiA*>  <  A 
")  +^7^«  T2,Y  I  ID^OH"]  +  )f-A*<^  <  II  excl.  ADR  1  Überschr. 

•Mi  »  AA+  »  ««»AWll- >  nÄ<PAR  »  A-OJi  8  G       J^)  (DiD^^  I 

—  JiCT*"!']  den  rieht.  Text  bietet  Sync:  ot  xotorlSovrtff  iv  tttig  fjfii- 
ffaig  'Jägiö  (lg  tr}v  xoQvqiiiv  rov  'Egfioviitfi  oQOvg  =  HfD^^  I  flAB 

"Pöh «  f&X:  «  ai-ft+  «  Ä-^/h. »  AÄ"  hC"  I  mo-X* «  mqü, 

AEP  >3)  j^iiy^  ,  ^;^C^  I  I  ^^c"  20  ohne  /»-fl^«  Q;  das 
zweite  tif^'üd^  (^^  SS3)  st.  A^'AC'  ist  wahrscheinlich  inner- 
äth.  Verderbnis,  kann  aber  auch  auf  fehlerhafter  Obersetzung  oder 
fehlerhafter  Vorlage  beruhen.  Sync.  xal  ixdkicav  ro  oQog  'Egf/uiv 
'^)  fl+i<;i,  ADRY.  Der  Context  verlangt  fl-fis  Sync.  iv  avuo 
und  ebenso  d.  Gr.,  wie  die  Lücke  ob  homoeoteleuton  bezeugt. 


I 


6  Ba«h  Henoch. 

x^h.  •  a^'^h.fii  >  >ihn.h.A  >  'Vth.fii '  ^<Uk.A  >  ^iJw 

1h.A  >  M4!A>  >  A9"4TA.A  <  Ai'Ch. A  «  m-C;k.A  <  P-Z'^A  > 

Cap.  7.  ChAr  >>  atQöfn  »  W-A-  •  /»ÄA.If <»«»• «  [ai]'iA^h. » 
A-fli»- 1  htil't' » «D-^/lP  «  tf-A- »  AACKA«  >  ÄWi+  «  hdii' »  «d 
fl»mlf  « J&flh- » "Ifn.!!"»  «  fl»+Äfl»<- »  /'AA.If  •> »  ©«"»ilCPI » 
A^^fi" « fl»A•flO;^i•  •  wao-ii^  i  /»»coh  » (DößOh  i  hooCPl « 

0  A.«T.«Mll,'  G  A./'Äini»  TU  A.'T.Mll»  d  A*TLäH«e 

A.'TLJPlf '  Y  2)  ^^tUfl^"  in  einem  Wort  alle  HSS  ausser  G, 
Y.  Es  lesen  "«Ih. »  ohne  A  GMÜ  Ä.^l|'fl<{.h.«t. »  Q  h-^lUfl 
C<%A.A »  A  h^h.  1  n^'^hiA «  Y  h.^h.n^'^h.A  (resp.  «l) 
die  ttbr.  HSS  von  n  |  tihQA.A '  Q  tlh-fth. A  <  TU  X}l.n>h.A  >  U  i 
T'^fc.A»  G  rtl«X"  E  «1*7"  VY  I  iS.«7h.A<  G  ^/>h.A>  M  i, 
«nx"  die  übr.  HSS  ausser  T  »)  >i|f4b;k.A  >  T  hif ^ÄA  >  (''  un- 
leserlich!) U  ^'HiJk.A »  B  Klf4ih.A »  X  I  n^<fef  A »  GM  n^s.* 
M  *  Q  A^t^ffii '  AEV  ip^«^;^. A  <  X  A^itffii  i  der  Best  von 
II  1  Mih^i  T  I  hC*'lCA »  T  ""ICH •  (?  unleserlich!)  D  hCT 
Cn  >  E  heran «  der  Rest  von  H  |  ATChi A  >  Q  (iTChA »  A 
nTiS«^A «  BX  (iT^hA »  der  Rest  von  H  |  hVIfc. »  AV  Mt 
h, »  der  Rest  von  H  excl.  DE  *)  UiH»  >  T  Tf^^fl,  >  Q  UtÜ» « 
die  ttbr.  HSS  ausser  6,  aus  'Paxen'jl  verderbt  {  A^AlTAiAiA'  ^ 

AT'ATAJk.A »  Q  A9°Ai:n.h.A «  TU  A/'^fh.A «  n  excl.  CEV  I 

hC^Kfii*  Q  41-Ch.A»  aus  ii^^"  corr.  T  A^^h.A>  U  AC 
i*h> A  <  A  ^C-t Jk.A  >  BX  ACf-Jk. A  <  M  und  der  Rest  von  II  |  ID 
CKfii '  G  OhCKfii »  TU  I  r-ZT A »  T  f-^^h. A »  MQ,  II  »)  h 
^'Hh.A »  T  I  thÜM''^  »  A  I?  <»»AMl1- «  II,  T2  ersetzt  Ou»" 
U."  durch  AtlAhi  >  »"M* »  «»AMll- '  *)  Vor  (ttfiö"  ist  ein 
zweites  }|A*'  (ovroi)  oder  h'"**'!'!«*  (avioi)  ausgefallen  und  der 
Passus  zu  Cap.  6  statt  zu  Cap.  7  gezogen  worden.  Vor  Vvli*  wurde 
ID  eingeschoben.    Sync.  ovroi  x«i  oi  AoiTtoi  ;r<yvT{£; ....  ^Kaßov       '')  h 

-ftl^f  I  II  i"±y  I  ABC)  I  "-^d? »  MTU,  n  !  v^A-0»• .  AAChA 

<»»• »  Q  I  hih-t  •  einmal  QTÜ,  AY  ^)  Jtflh. «]  f  Ä-flÄ-  •  Q  I  •* 
a,Vti»'  I  VY       9)  iDA'fl? "  B  !  tDöö »  M,  mdOOf  I  Äfl'ÄP'»  •  Q 

ist  zu  corrupt,  um  als  Äquivalent  für  xni  rct;  ^orarn^-  iöt'ikaaav  aiizaig 
gelten  zu  können. 


Cap.  6,  8—8,  3.  7 

OflAj;  nx0»^  >  3  hA  <  flAo*  >  ]f-A- '  ^«7 '  A-ah  >  Mh  *  a 
n » Ä<{.^ » (Dflif i&^<fi0A » «oni'^i- « m/^pira^ « nrutv  5 

Cap.  8.    iDhH'Hh.A  «  aooc«^  »  AA-flÄ  »  ifl.*:  i  hA^9 

^nh9'f:'M.\ri^ »  a»/"7fl<jif  <n»-  •  ioÄfl»«^4.+  •  <dAC1-  » oi  10 

•fl*»  » tlfl*<: «  at'^^f  I  iDtf'A-  >  'P^0;^^•  '  A'flC  '  fl»+iD-A 
m « lA/» «  2  iD}iv  1  cA*>1  >  on.je. »  fl»'flM"l »  mnaoiD. ,  at 
AA* » ©«VAlf «  W-A»  •  W^lf  <»»•  a  3  ;^«t.ii.^A  >  <»»il<:  >  «» 
A'fld^V » mao^cf^ ,  /"CVI- 1  ÄC^VITA  '  A* A «  A'00;»'+ 1  »5 

')  (DonjB.i- 1  Q  -^^A>  «  COM- '  ♦"  M       2)  vAA  » rh 

^  I  M  ^{  A  I  XA  >  =  oXxivtg]  hit  >  aUe  HSS  ausser  M  |  AA)-  < 

AJkf^do- 1  X  ä)  A'flK  >  fl."  Q,  A  *)  mf.f\MPa^  a  |D•^0|> 
Jim- » fh-flA«  •  n^*"  Q      ')  aKihi-"  t'U  |  flfl  *  flJ&V"  ü 

•)  ^•nAl^»  Y  J&^QAO*>  ABCV  I  JB.A^(l'  GMQU  Al*fl «  AB,  nur 
Schreibfehler  für  A^-P»  ')  "0«71^1»  G  «)  idabTHA^' 
MQ,  n  I  XCÄ"  ohne  0»  I  excl.  Q,  AE  athCh?- '  C  '«)  H hyÄ-"] 
d.  Äth.  las  ta  fifr  ovra  8t.  xa  (thakka.  Dn.  Sitzb.  meint,  dass  'f'Oh 
Ani  <  'i'  Z.  12/18  die  Übers,  v.  itsxalka  sein  soll  |  atT"WC'*^* 
QT,  E,  -fliJlM  Y  I  «D  <  vor  hOh^"  H  ")  -Mf-AA-'  Q  I  0» 
XlPlf-  •  II  I  +C7-0  >  GQ      12)  ^Q.Q ,  iD-^^jt  1  M,  AD  nur  h"  Q 

OO.^  « «Ol"  Y  I  iD-MDAni « G      •»)  CA«» »  orif »  Q  CAOl- » 

T,  H;  IDti).  I  iJA.*}'!  «  On.f  «  m-nH"^»  G  I  «D-nH"!  I  <  D  I  II 

^^1  T2,  n  mnr'P « «nH"! « Q  I  totiHfP >]  <  Q  m+AWi*»  g 

<D'^A<h't:  *  I^  +  mnooia.  i  20A  >^)  ESS  "«7A>*  collect.  fD<^A 
<r  I  n  exd.  ADE  |  Jf-A" »  Acc.  loci  =  h  näattts]  Vf-A*  >  QT,  II  I  h'TL'M 

^A » TU  "H^A » Q  Ä,'T.ii<s.li » Y  h«%H4&h  1  V  h'%n^ln » 

die  fibr.  HSS  von  11  |  7*U^  >  G  |  1f-A-'  vor  ao/^^"  T'^,  11  |  ao 
A-fll.?* >  G  0B A'fl^JP} « Q  '  *)  /"C"]  l^l^f^ » I  innerabess.  Ver- 
derbnis I  harCli « A  AC«7'?A » CY;  mhC"  TU  I  Al-A »  TU,  H 
excl.  E  I  AilO"  B;  ^^Wi  *  /^^i&  *  Randglosse  T. 


8  Buch  Heuoch. 

Ä+  »  ©et »  4  maoT-M' »  A-nJi  >  RCV » «DflXrWi « ^tfü^i 
A«7f  » 

(o- « fl^n  I  jT'Ä'C » fl»if*A- « o<»»*  •  nf'^iac « n-s.n » /•*• 

10  A^-^AV  »  Alf.  >  J&AhP  »  >*A+  •  A-ah «  Mh  » f^tt » -^fl  i 

Ao-A » Ä-nii. '  Av  •  9^-ih « 4  <DjE,n.A- » ühia.y»'^ » A*?/" 

^  1  +)iA#io  .  Mil.;^«!»- 1  Ah;'Klf^  >  fl»Äf»A»M»»-»  Ah'^All 
+ 1  atttr-^ »  AVli^l- «  atoofa^  I  A'flWi'fch  «  id-A+  •  W* 
A- » l-OHAÄ  «  •JA/'  •  fl»A/'h  »  *-?.A  <a»fl«<.h  i>  •  tDAfbA « 


k 


')  "n^+M«  GTü  "fl^4:n>  Q  "nc*'>Ai  ab  "n^j+i 

A'  DE  ''n<!^'}A<  d.  übr.  HSS  v.  II  |  <:hj&"  ü  ^hfi*  GM  | 
IllHl  Q,  d.  Folg.  biß  Ifih'O »  Z.  2  <  Q  I  "A}l.n>h.A  i  A,  d.  a.  HSS 
hh'flh.A «  ^)  "T«T.h.A»  GM  "T'Tlh.A»  TU  "m'T.h.A»  A  -p 
^"  d.  übr.  HSS  |  aoü£  t  bis  «w "  <  GM  |  ChP»  T,  EV  ]  XA^A* 

ihiA « n  hnXrKfii » Q     ')  a»Ä/''mi'^  •  +uT*a-+  <  A'OK  *  Q  i 

Überechr.  «^fl  i  Hi(DJ(. » *TL"  fl>7"  G  *)  ^i'Tiy  i  ohne  tD  AEE  | 
«l"  ©<."  a)A*Ch.A  *  07 "  M  «l"  «"h-"  <»7"  T'U  ««t"  »A« 
CA.A  >  fl»7"  GQ  «l"  0»r  attt-Cft  »  (resp.  "f  A«)  (Dh-Cft' 

("M ')  T'^  n     «)  flH-i  1  <  Q     ')  ^n '  TU,  E  1  ^Ä-C  •  1«]  + 

^^^  I  GQ,  -f-  ^ihi"  *  TD  wohl  Zusatz.  Es  kann  aber  aach  in 
der  Vorlage  d.  Äth.  gestanden  haben  und  von  Gruppe  n  als  ttber^ 
flüssig  ausgeschieden  worden  sein  |  0<iDf  i  H^'l*''  i]  cn:>  TU  |  fl^fl  i 

/»"2<><M     ^)  m > ttf."  ^  \  ^A  *  K^'iilW'^ '  ^A '  K^- 

•fao- 1  G;  "^ao- 1  E  9)  A?^K »  =  nvkäv]  Ji'i^H  i  Sing,  col- 
lect alle  HSS  ausser  U  |  Alio^*]  flA"«^»  U  «>)  ti^ff,"  II  | 
V^  1 1  excl.  M,  DY  I  -^n « AO-A  •  nach  4,tdi »  H  ")  h-tttf  •] 
hl-ah- «  Q  hl-ah »  M  I  AIT-/" »  ADEP,  ohne  A  d.  Rest  v.  U 
'^)  hA<"*>  (alle  HSS)  ist  Fehler  f.  h1'^  <  <>»•  Gr.  ov  {^  xv^(o$ 
")  h-ttth-tü'  *  alle  HSS  ausser  AB  '*)  IDf* |lh  <  ^•>$>A1 '  M 
<DAfl«ai>  bis  IDA''<DY. 


Cap.  8,  4—9,  11.  9 

••A+ » tf-A- « «JA**  [» (Dfl*f-}i  •  (DAfl«;h] «  5  ht-t «  7nch « 
«D^ü-Ä-  i  a»Ä->+ « i-<iÄ, « W-A-  '  0KAn  •  if  j&^huA » J&1- 

If-A- » 0«»»  »  n^n  « ^Ä*C  »  »MllÄ » lO-Äi" » '}A7' » KA  >   5 

-fl»!  «  /^A«l>  »  je-h-ll  »  hA  I  ^AA>tf*  >  -tfl-*:  B  8  «»rh<.  » -^ 

fl '  hvfiif.  >  A'fiÄ  <  n-^n  >  yojtc  >  loAha*  >  /'AA.ifi  >  <<d> 

»•AA  •  ?iAh« «  MAI- » [<»]<:«•*• «  a»Ä1U^  •  A-*»*  «  tf-A-  • 
•IrtuA+s  9  idMA^A  «  <»A^ »  dO^-t  •  nif » »"AM- » W-A » lO 
^Ä-C'Ä«»  >  »0««»f  a  10  OJ&Ml^ »  VO« » J&ÄCV  «  V*A+> 
XA »  T»*  •  Ol f.üiif' »  hAh  « X*»*» « A«7^ « a»0C7 « TiCo^ » 

<»Ä./6iiA » ©lÄ » Ä/'^'Ä'flB  I IX I  oflo»  I  Hj&^inc » n-^ 

n  «  ^Ä-C  «  11  atht-t  I  ;l->i^C  «  If-A-  »  HÄinA  •  J&h-I  i 

')  If-A- « l-flHAÄ » «JA^ « n  I  fDA/>h  »  Afl-A  •  ii»- "  W-" 

'i"  0fl*4<1'l  <  0AA*«h  8  Q  I  [  ]  lassen  sich  nur  auf  das  zu  V.  5  ge- 
hörige Xl«|*i  beuehen.  Sie  waren  vielleicht  eine  Bandbemerkang, 
dass  vor  fDAfl*<h  <  i^och  IDfl*{<)|  i  zu  lesen  sei,  so  bietet  auch  der 
Gr.  drei  A^ject.  ayiov  xal  fiiya  tiai  tilöytjTov  gegen  zwei  bei  Sync. 
aytov  xal  ivkoyrifitvov        '')  ID/''A''l1h  •   Q  1  Oi^O*''t'  •  W"A*  •  BC 

vx     3)  »hi+ 1  i\r"  W-"  tugt  T  I  nfMi"  <  Q     *)  CA.*!,» 

T,  n  excl.  WY  CK'O' »  Y       *)  W-Ä- 1  <  U  |  mtt'^0^  i  GMT  'U 

-Ä »  +  *f-A-»  BOX      6)  Y^"  AA-flA «  T'  Miool,  I  A-nK »  Q  fl» 

X"  A'flO;''+»  II  ood  in  T^  zu  AA^h'  hinzugefügt  |  |f<  vor 

M+«  Q  1  a»lHlh»  QU     ')  "rh<:.,  "Ahn«,  "<:W-A  » u. "h«7ilÄ« 

im  Sing.  D  |  -^fl  i  Yiif"  A"  ^h"  V  ^)  fl"  i  f'Ä'C«]  GMT'  lesen 
irrtiiml.  fl"  A-flA  i,  ü,  EV  <,  die  übr.  HSS  excl.  Q  haben  «Ifl-^:  dafür. 
I>a  Q  9^f:C*  bietet,  ist  die  Conjectnr  f'flA*  (Charles)  hinfällig. 
')  fD^tf*A**  steht  wahrscheinlich  an  falscher  Stelle,  es  gehört  vor 

/»AA'V  I^AA»<Q,B  AÄ'BI  A-hi:!  If-A- >')'']  ÄA-lii' 
tf-A-»  GQ  A-+  •  tf-"  M  A-1  >  tf-"  T  <  U  A-1  «  ÄA-l-h  » «^«l 
«Hh  I  n  '0)  'hnMrX  *  AEV,  nur  "hmt  i  BX  ]  fllf  i  TM  h 
7"||  I Q  »nil  U,  n  I  tf-A- * /'X-<:  <  GMU  0i>Ah  >  tf-A- ' /'J^<: ' 
jiy»i  Q  •')  fl»  <  vor  poD^  I  D  1  VU-  •  <  Q  I  WA«  coli.  I 
- A+ 1  T2,  II  excl.  BVX  ' 2)  jB,rtJ,^|i ,  arch.  Qu  |  hilh  '  <  Q  ")  A. 
J&tlA- 1  MT2  n  I  7Ä. ,  Q      '*)  tf-A-«  < A. 


10  Bnch  Henoch. 

tohti- »  ^^9^0  >  H1+  » +a»ifil,Äif<i»- « iD^Ad »  Hl*>'7<:> » 

cap.  10.  h-Tiy  I  Ao*A  >  (i&n.  »>  on.j& « at^^n  *  +97 

6  -t  >>  «DflA- »  Oft«» » ll.fcf « tflh  »  C>iAh  »  a»M»f:  *  A-* » 
A-  >  ll»•A't;^  «  3  fl»[je.MH »]  »»iic » hoo  I  ji-jA«: »  mf.ja 

10  A<-i-;k.A  >  hAf?  >  A^H'Hh.A  •  Ohf^lh  «  Ofhli-  >  m^P-  *  «• 
A+ » JtA««»1- » «DÄ-O+V »  A7>89" «  M+ »  Oha»^  »  n-^^ii. 

A  «  atf.?- »  ÜP  a  5  iD>iJ6  «  AdA>U-  >  ÄW1>  »  rtl«P^+  •  «DflA. 

A7Ä. » ho" « A.iB.cKj& « «ncy»  o  6  OXIdA^  »  Ofl^  «  M+  • 

16  tf-ii » h«»  «  S^^iAOh  1 ID-A+  1  «Pdj&  s  ^  mh!h^V »  A/^Ä" 

C « ht-t »  h«7AV  »  «»AMll- » io3if.iD:h  f  A9"JtC «  äJ&ä-A  « 

h<w»«^AJ&<<i»«>V  •  +A9"ÄC » fl»A.J&1*ll1-A- « W-A-ö'-XD-A'Ä  • 

')  fl»  <  vorXl+»  MTÜ  1  111+  «  fl»  <  ü  I  Hli.A.I/'O'x f  d. 
Äth.  las  ö  tlg  avxovg  8t  ^äff  awToiif  =  10+'^  Jt^""** '  I  fl*  <!  vor 
ÄAA  >  Q  I  M  <  vor  l-V"  D  2)  atr"}i' »  TU,  E  \  l^tA"  GQT '  | 
Überschr.  -^fl  i  ilC  *  «»AWl « ATI » tthJ-t « r^Al* »  G      »)  «D 

X«^y  I T2  n  I  <  >  Sif«fftos  t^TtJv    <)  "4.iP  •  AÄ"  T2,  II I  tiücf  > 

Ar-C '  G  ^ A-Cfk  >  K Af.C  *  M  Md.V'  >  AAI^C  >  Q  hhCKA 
V-C*  T  hACfS.  •  A^A>  ü  ÄCAfAA^C'  A  ^CA^i  AA(^C>  V 

^CAfAAf^C'  d.  fibr.  Gr.'/ffT^ctt/A  |  Der  Anfang  der  Bede  ist  nach  Sync. 
zu  erg&nzen:  Ttogimv  n^o;  tov  Nät.   A^ltl  '  (DJ&dtA*  ^  (lA*  *  n 

«)  ^Ä.»»  •  U  I J61-II"  9"'  W-A«  >  CtMü  u.  q  I  ^ "  iDW-A- » "»f »  Q 

')  j&^)ix  I B I  W-A"  >  ^"  I,  B    8)  f.t99: » TM,  n  ti^r'  >  u 

IS-r-f  JE.  I IDJ61"  X       9)  Alrf-A- »  ?»JtC  •  H  |  iDj&a.A- »  M,  II 
*»)  " Wi^O- »  EPVX  I  |DX7<!U- »  T^ II< V       > ')  "^Ä-h-A »  Q 

•2)  <D^f-i20G  I  X<lVtI(excl.T2)      '3)  hÄ-"l«+mÄ.»  (a.Eande) 

T I  mii"  2»  A7Ä.s)fl>hÄ'r « nÄ-Afl»i-»Q  fl»i&tiÄ"r»D    '6)  x 

•7Aiq»i  V        ")  flkf-V»  Sing.  GMU  (<Wa;vra.!)  K;))j&<P<  QT, 
ACXY,  hthf^V  >  BDE  PVW  |  A>""  <  AVW.    Gr.  r»).'  Ttkyyi'iv  also 

At^AA »  St.  M«". 


i 


C»p.  10,  1—12.  11 

^0D.  a  8  |D«TAV^  •  Irf-A  »  /»Ä-C  •  a^trOC't' « l-O^.  »  ÜhH 
1f  JwA  >  «DAdAttf*  >  XWi?  <  If-A-  <  'tm.Xi'  »  »  0A7'nCh. A  < 

jE,fl.A-  K  h'm,h » *hc « •^n.ii'fl«»' » Afl«»ni^i «  a»A/'v-s"> » 

«»•Ifl  » <i»*A*Ä » lf*7 « fflÄüT-A-«^  •  [AohA-ä  » 11*7 »  »]Afl»*  5 
A-Ä  >  +T-y'>  •  K^Ai|}i «  »ÄUHdÄfl»- »  an.jptm'  i  nnj&9 
-tif  0IX  I  Anvli:  I  iDAA.If  0^  »  n+l-A  >  J&l'lll-A'  «  KA««» » 
».-^  I  <m<P4A » ÄAno«»- «  10  »W-A- « Hi&A.hA'h  •  [«D]A,je.hfl»* 

^h^ffi«  *  NA'}A^  >  <Dh<">  >  i&;hrffl.  <  K«fi<^  t  >iHi-9.  >  hT'k  10 

ifao.  I  ')^A'^  •  /•^^• » ii<:?»+ «  "  »A'T.'ihi a  « j&n.  >  m 

II.X  >  rhC  I  ^ A J&J^d  >  AAT'^H  •  «DAllAÄI  >  AA  >  /'AA.ü* ' 
TkA  » "Ml^  '  /»AA  •  Ä1A1-  •  hfl»  « je.*7Ay- »  T'AA.If  7  >  flltf- 
A- »  CYt-A  » ItÄlf  7  »  12  iDAn  »  f-^i-l»  «  W-A- «  ah/^f-m*. , 
«An  •  J&4&h^ »  UT'tfao- 1  A^'ft^l^l/'oo* »  hAC"»* »  AA-fl^ «  16 

')  A/'Am.C »  Q.  A  statt  n  auch  GMÜ  |  tf-ft- 1  Q  |  t+A-  >] 

auch  d.  Pap.  hat  ivcäza^ov  st  iniiaaav  (Sync.  r^irov)  aeth.  vielleicht 

K««»*.  I  I  1-T-n  «  fl»AMl+  •  M  2)  n^K^CI-  >  DY  ')  ID 
AA"] <DAA.tf"  T  I  ÄHiA«  GMTÜ  I  -^AlA-^i  M  <)  K'7lt.X'fl«ib 
C»n  I  HhC'MT.II  I  AflBlU^l'O  "«"•JM'^l'M  "«ii»1ll.<5.'>i 
TU, CEPV  I  fDAlD-A*^ »  II"  l'U,  anratah'  Q  *)  Il«7  > bis ««71 
<  G,  A  I  h^t^"  M  Xül-"  ü,  Y  I  [  ]  <  Gr.  u.  Sync.  ÜOhltf.aO't  1 
U  I  anr  ID-A-Ä » l*"  M  «)  ID^/'A"  Q  I  ÄAh » AH»-*''  G  '^11». 
tM'ao'  1  tDdJiOhPa^i  Q  |  flA  <  ttf."  T'U  ')  Ahöo-"  B 
®)  IDÄAIlö«»- »  Q  I  "W-A- »  GMQU  "W-A-ö«»- 1  n  I  H  vor  j&A."  «" 
bei  T  I  p,Ah"  Q  JE-AX"  Tu,  H;  Randgl.  M-CC » fl»-A-Ä  >  T  |  IDÄ. 
fiXt--}  I  GTÜ  XA«»  »  Ä,J&ha»-1 1  M  9)  nh^-t"  <  TU,  in  T 
Lücke  durch  Basar,   es  ist  aber  eine  andere  Wortgrappe  getilgt  { 

Kß'A."  Q  I  J&Afm.»  <  Q,  II  «ci.  K       '0)  iDhoB^i  BC  I  f. 

;hfai.i]  +  Ihf-m-f-i  DVY  n.P  (nachträgl.),  +  Jhf."  HA'»A^> 
BC  I  ÄA^  >  Ä"  Ä/"'  <  Q  >')  tl^'7+ «  MQ,  II  I  "«TLhhiA 
J^  s  T,  £  I  J&ILA" '  alle  HSS  ausser  GU  n.  nrspr.  Y  |  }i'7ll.h'fl(li. 
C »  /h-C»  AEPV,  ohne  Hi-C»  MQ,  BCDWY  >2)  ^^^j^^  =  af 
JUuaov  aach  d.  Pap.,  Sync.  richtig  diioov  =  hAf?'  ")  flClW" 
AiQ  ")  Ctf-"<M|  An»n  <»)lDJ&4&''ohneAn'U  ihAh' 
A"  T*. 


12  Bach  Henoch. 

5 14  iD^n  1 1  j&ai.<]^  1 0js,«7A'}  1  KT'^ML « r'nn,ir«i^ « in*<:  • 

T^A-üo«  1  A1f-A"<">*  >  >VA+  » "tohit  1  0Aa>-A-^0<x  i  a1-> 
yi  •  >»Afl«» » "iVÄPo^  «  AA-OÄ  8  16  hor-fii  >  tf-A- « 1*0  »  X 
y"7K  >  ^JtC  »  fl»*f-A- »  ^•7fl<: » Mb  f. » M  A* « »M+CA,  • 
1^  +hA  >  X-Ä"*  t  aC^-ö  »  a»J&hfl»-1 «  Afl^h^  I  l-ll*:  t  «•«•♦ » 
tDC^-ö  »  A'JAT*  •  av^'h  « /i+hA-s  17  IDJ&ML^  I  tf-A-«**« 

«*■;»">  s  ^T-J&P « iD^hflHV- » A^VV « ÄAh » i&<DA^ »  Tf  0 
W-A- » <»»VdA  ••  ahCit-f-oo- 1  t|DA'>n'^ » itMf  "»*  >  f^K"^ » 

nAA/»  a  18  fl»nh*71+  '  «"«PdA  '  l-l-mc  »  *f-A  »  ^Ä"Ct 

15  njCÄ-*  >  <DW■A1;^y » l*+hA »  Aöa»  » i»+fl»AÄ » n<:h+  • 
19  oiif-A- '  ö0to  I  wi^il- » ^i-tiA- » ^n.y » «Dje-i-hA- » ^a,if » 

*)  Äfl*-«?*:  TU,  II  (nur  A  <)      2)  f,:,.^^  q  j^^,^  ,  ^j^jj.«  ^ 
U  I  W-"  H A'»A^  a  AE  tf-"  A'JA?"  a  V       3)  «0^.;»,+ «]  •7t+ 

<»»»  Q  i"PJl*^+ »  U      *)  fDf.tO"  TU  I  A^AoB  I  ^"  8  «dAO» 

y  I II       *)  J&^'?t  >  Q;  d.  Pap.  xaraxnt)[ö]d»/,  besser  Sync.  »car«x{it&^ 

d  i-  J&1-W> « I  h/*^  ]  +  fflJiAh  »  A*}A^ »  V  «)  +¥  «Jfli 
1- 1  n'toh"  M  I  iDA;h1-"  u,  mhM^"  Q,  c  mhthT-tr « Tnfl. 

If  HO- 1  A^^ "  M      ')  AW-"  <  QU,  E      *)  AHiT-A »  öQ     »)  y^ 

nC»  TU,  II  I  f-^A*«  GMQT',  BCPV  MA*'  U  |  "fH-tdh,*  Q  | 
zn  +hA  •  X""  Glosse  «Tl .  T  '»)  n/.h+ »  Y  |  «7^10 «  M,  11,  nur 
E  hat  ^fl-C  >  ' ')  A^"  <  M  I  J&'MflA- »  G,  II  excl.  EWY,  f^ 
hAA"  M        >2)  JlT-fri  Q  i&T>p.  IL    Glosse  hr"^m,h^»  T  | 

fi,IOfiifii  U  '3)  idA*}"  lt."  =  T«  aäßßaza  aizüv  ist  eine  falsche 
Lesung  des  hebr.  anSID  als  Drav  st  orSO  bezw.  d.  aram.  linTDIff 
als  linna©  st  rnrain  Wellhausen,  Skizzen  VI,  241  Anm.  1  u.  260. 
Aeth.  also  C/^Ailfin»-  »  |  f.^"  G  <*)  tl-üC  »  G  ^-^Zü 
C»  Q  '*)  1*+llAi  G,  ABDY  ^hAA'  M  <  Q  |  0^00- 
n<:"  <  D  I  Überschr.  ahl-t  »  ÖBOh  *  IDfli»A<tC+  »  h.AM  » 
W7C  8  G  >«j  dtf-A- » d"  <  DV  I  f.-t'Xit^  1  beidemal  Q,  Y 
J&+    ^•'  <  D. 


Cap.  10,  13—12,  3.  13 

iDtf-A*  I  nch  >  Hj^M^A  *  -^iLy  <  ^Wi-f:  *  «"»aac^  *  'ti-ac  • 

nf.:t  »  20  fl»X->+  .  hlK-h  '  A/'JtC »  A/'Irf-A'  •  IVö  I  <oK 

^y^A«  >  cw-A '  if j&l*7flc  •  n-?.n  '  /»Ä-c  i  äia*"»-  » h 

«^  >  A.+  » J&A«?^  »  22  o>^>X:;h »  ?»Ä*C « }|^W-A-  •  fl«»-AS"  • 
«Dh/'W-A* » •^m.^l- 1  ©hyW-A- »  «•»♦i»'*^'  i  oiÄ/'W-A' » )l  lo 
de  I  «DÄ,J&>i'7/' «  hfl»  »  >i<tV- « ^Q.y »  A^flHAÄ » l-aHAÄ- » 
athhtt '  A'»A/' » 

Cap.  11.  tDahn"}* '  ^vöA  >  h4,^-ih » floH'7'n+ » n 

£h^  >  XA  •  flA«7JE. «  hfl»  >  ÄflHC^fl»- » ^n »  >"JtC  »  ^fl  > 

c+* »  fr+4->  •  jB.hfl»-v '  nw-A- » «»«pdA » 'JA/'  •  ©nw-A- » 

^•••AÄ « "JA*"  « 

Cap.  12.    Ji^*Ä-»o  i  +tf-A-  •  HC  «  +h-<H' «  «Ttl «  IDÄ 

All «  H^Ä>"c »  x/'flHA'Ä » A-fl?! «  n-^n « +h-iH' » ©-^n » 

IIA»  »  fl»^^+  «  hV  a  2  iDtf-A- «  ^-fl^-  >  ^AA  '  ^l-lfi  »  fl»/*  20 

AA »  ♦^Al «  nfl«»«PdA  >  HAU- «  3  idK>  1  x«rh »  h-Jh« »  M 


')  MJ8.+hA>  GT,  BD,  nur  j&i'hA'  M.    Glosse  >i^Ä"l<: » 
h/i1 »  T  I  <DJ67"  GM  f.!tiaC »  U  I  tDf.i  1  <  U  IDOIJ&V  i  KP 

•a*(i  9&*  AÄ- "  n     ^)  nCh*  <  dy  i  tah-b*  ws  ^  <  q 

»)  7-fl<: «  G  I  ^hJE-Ä,  >  U  y^h^^Si- »  Q,  n  «)  CW-A »  <  M,  davor 
mit' Ar*  ohne  ^^»MQÜ  I  C"  fl»h>»W-A"  If"  V  |  t berschr.  nJi1+ « 
^nl-ai- » n<:h1- «  G  ^)  " J^ha>-V  »  C.  Glosse  hfl»  *  hA '  Ä 
•nCy^  I  T  I  If-A-fl»*  I  QT,  A  <  D  I  JIÄ"'  <  Q       '«)  nur  anm^" 

u    ")  >i<cv- >  Q, V I  ^n.y «]  +  AM  •  T^  II    '^)  "«>Afl» » «> 

A^a  0,  EV  '3)  n<:h^r '  Q  '*)  OI  <  vor  AA?»»  MT2  H 
1«)  <i0f  ^A  >  M"  Q  'l)  Überschr.  -^fl  »  +h'fl+  »  XTtl «  G  | 
Ä'Ji^^''  n  ;  Gr.  TiQo  rovrwv  roii'  koycäv,  also  besser  J^A*'  st.  W* 
A<  I  za  lesen  |  h9»tf-A-  «  tlD-AÄ  »  >7C »  M        2«)  ^ft"  u   * 

;?."  ~  II. 


14  Buch  Henoch. 

/^SkOHO*^  <  A.i'  >  hfiYt  >  K«!!^  >  <DJB.a.A-^  a  ^  %?h  >  X^li 

^  »  Ä-Ä"*  »  *C  •  ÄilÄ-*  »  A+T-yj  >  A«7J&  «  KA  » -hf.!- 1  A 

•»f  »  AO-A  •  r^'^oo  1  ^^rt  1  HA'>A^  »  fl»/'AA  »  XiAl- » 

6  •7rt».  I  iD7'nf- »  hfl»  » /M-fl^. » ID-A"^  I  A'OÄ »  ©V/"!!. »  A- 

«»• » MA+ » <D"7rty- » on.f « a^w  •  n-?.fl »  /•ä-c  i  ^  [oi] 

j&l-Ä^A« » fliD-A*^«»-  •  +1-A «  **^ilfö»- » JB-Ähfr  •  fl»"^ 
n » in*A «  flHA-^««»-  •  ^^d^-  •  (Dj&AhA* «  AIA^  »  fl»A,^h 
10  OHl  I  A-ö»- «  fhiUt  •  «DÄ.AA/*  » 

Cap.  18.    fli«<?h  I  -^A.C  '  J&a.A- »  A^H1fÄ.A  »  Kf^\iVh 
Vh  >  AA9°  <  Ofl.jB' '  ]f->k  *  <DAÄ  •  AdA>h  '  i&KACh  a  ^  0'^') 

1* »  a»A>iA^  »  Ä.jE.hfl»->h  «  n>i1+  » if 0B|ich  » «7*0 » a»n 

X-M- »  Irf-A-  •  yifl^  •  bCiSt  i  I019Ö  I  fl»-^m.M-  i  HäC 

15  ÄJ&h  «  AA-nh  a  3  x*^y  I  ihVC?  •  >7CllP<»»* »  Atf-A-<»^  » 

')  A^'7ll,^f>  CY  1  Mn,h  >  ofl,^+«  gmt'ü  (t^  "f^i), 

Gr.  TM  xv^i'w  rijs  (ityakoavvrj?  |  fDfl'IP  I  BC  |  ^A^ ']  AA^  '  ^  I 

Vü-i  BC  '  ^)  ÜJ-»  <m  \  IDjE,n.A^i  ü  "Q,A-i  DY  »)  A. 
C>  alle  HSS  ausser  U  *)  Of^'^V**^*  alle  HSS  ausser  G,  mit 
Suff,  "tpffao- 1  E  I  ^H-ÜJ  >  G  »)  hfl»  »  J&7"  <  Q  Ifh«» «  H 
excl.  V  tüioo  I  V  I  Ä-öo- 1  tilgt  T2      '')  fy^ao- 1]  +  fl^fl  i  /»Ä« 

C«  Q,  11  I  AA/'XD')"  •^"  vor  Ä,J6h"  etc.  B  AA»*»  vor  fl^fli 
^''  AY  1  -^m,"  <  Y  1  ID  <  vor  XftOD  i  aUe  HSS  ausser  G  u.  M, 
8.  das  Folgende  8)  Ji^jE.^.^"  T,  II  a>h,f.td.'  Äftfl» i  M  |  fl». 
A'/^tfV'i  GMQÜ,  vielleicht  Accus,  vgl  Du.  Gr.^  886  |  tD'M'/i*  ^ 
^'td*  Q  I  J&ChP»  GQT^U  9)  J&lO^-i  T^U  I  Oh/f"]  CÄA 
OB- 1  M      »0)  7i;|i^.|.  I  "/^ao  I  Mü  idAA^  »  G,  V  |  IDA.j&h"  nsw. 

<c     ")XHTI"D     '*)W-Vi«Ä^ih»iD*Ä«J&''M     '»)lDAA 

+1- 1 GMQ I  muh"]  +  atrihd^ « 11 1  Ä.j&lh'Jh «  gmqü  |  h+ 

«»lieh  •  U  ")  ID^ffd  •  <  Q,  Y  '»)  AlD-A-ll »  A"  MT2,  n 
'*)  in**:«  <  A  I  ^"  tf-A*«^'  n  excl.  A  I  ID  <  vor  ^CU^i 
MQT,  II  1  aJ^«}«*  •  V/^"  T,  II  '  7)  Überschr.  -^fl » XHiA  •  «Th  • 
+1111^  •  AhA*«»-a  G  I  +'Mli<:  I  AÄA^*  nach  tDthh"  H  excl.  A. 


Cap.  12,  4—14,  1.  15 

hd  •  AhA*«»* »  ♦*•«»  «  MtLh  «  rt«»J6  a  5  KftflD  i  Am»--» 
+  •  A.J&11A- «  ÄZ-JlMI.  >  i-VIC «  ath^n/^h.  I  ÄdJ&l-tlf 
«•»- » iD-Ai- 1  rt*TJE.  t  hV'^'i^di' »  MI4lf  «»• '  H+h-»- »  «  ä 
•ly » XWi^lh  >  +'M»i<:  •  AÄA*fl»- »  aihM-a*^/'i' «  AM  6 
+  « tm'iijlka»'  I  iDAA  »  ÄWi^  »  /"^flCfl«»- »  ©flM-h  •  HJ&A 
XA-  >  h<^  <  /Mfh'?*»»- »  ACf  +  »  fl»>-'^+  a  7  tOihWX  «  »flC 

ACT**»  >  ©ÄV-n-n » +ii»i<:  •  AhA*«»«».  •  ^^h » Ä+Ah* « ^  o» 

AlD'A'Jil »  A«7J&  » «DhTI AC<n»-  a  9  mitO?  >  ooKMt « '^Q.ll' 
«•»- »  nxttro^ »  T-n-ik*»  •  W-O*-  >  hilf  •  f-MtiiD.  *  (lli.'flA 
A^h.A  '  MIIAID+  >  «TMlA  >  A.n?A  >  <DA.k&C  >  KIH  >  '7A(h 
ni  •  l««»-  «  10  iD+VlCh*  >  4'Jt*^lf  «»• « If-A-  » <{.K^+  « if  15 

♦  «  A/i-HA«  «  Al-T-y*  »  A«7J6  8 

Cap.  14.    'H<ii>X'<fi?  •  ji'A  •  ÄTÄ"*  «  fl»lf  A4. « l-T-yj  •  h 

')  A>iA*<"»- « BCV  I  nh<n> «  Ä* « G  IDnh<w »  MQT  ü  |  MC 
1 »  QT'D  I  +11"  tÜih^ » hfl» » J&Vh'Pöo- 1  hfl» « 1Ä-71- 1  ♦ "  M 
i)  ^j^<iD ,]  -^n ,  II  excl.  A  I  Ä<7lt.Ä'n#ii.C « A*7f »  Q,  n  I  Ji«n». " 
Aj&hA*  >  ~  Q,  11      3)  A.i&liA- «]  +  hltif'P'f-a^ «  M  I  +«S"7 

ir+»  Q  I  «DA,J6J"  T1  ^)  ID^'^y  •  GMQ,  H  *)  '^Ai-Ot^ 
/^fli».  I  MQT2,  II  6)  AXA  »  Ä  G  I  55  E  ')  ACf  1-  «  tD-iÄ- 
7^.  j  d}>-')^i  Y  I  Hl«"  ohne  fli  C  «)  Mm  i  GT'U  |  nf«7> « 
Q  I  O^-n  »  tihCTl «  M  9)  i^i^ao  1  U  I  fllVü« »]  fOf^d.W  I  ü 
'")  tDMt  *  MQ  11)  ^}if  I  alle  HSS  ausser  ü  |  <  )  xol  ijA^tv  g>a>K}) 
-uVova«  Gr.  i^)  "TiMACfl»*  «  GM  "ÄHAC0»- «  H  i3)  T-fl-ÄJ » 
II,  n  exd.  Y  +  'SOrh'k »  a.  Rande  T  |  J&Vflfl«  i  G  |  flh'A'n AA 
JwA'  M  "h.flAA.,? ;k.A '  U  "Ä'flAA.rh.A'  T  "A.-flAAh.A'  Y 

'*)  "A.lA.Ci  QTU  AVAC»  Y     1*)  fl+Ä-"  n  I  HCÄ.h'i]  +  ?i 

1-^c » Q.  E    '«)  ni-pz-f  1 QT2 II I  r^sfue » u  i  -»»a  « Jt " 

AA'O}!  nsw.  aus  Cap.  14,  3  bis  mfDOMi  *  JtÄ**  •  ©ÄTIA*  »  A 
Q  I  ^'-A^  •  Q.  B  I  »HAA  « 1-T-yV  «  h9"'ilir' »  Q 


16  Buch  Henoch. 

A  *  hr"ili9'  '  flh«"  >  ^If H  '  4>^A  *  <DOn.J&  '  ttf-h-t  '  ^h 

{.  I  ni:  >  mf^Miai.  •  flA'fl  »  3  dad  i  ^ni«:  •  <Do>un  «  AA*!! 
s  "k '  j&A-noi.  I  /{»A  >  ÄK/'i;  i  <DA.•^%  >  <<Lm^  '  0011(1  i  Xlf 
AC<»»- »  Al-T-yj  « «D-A-Ii  >  rt«7J&  «  4  hv  1  A^tA-Ml«»- »  XWi 
**h  >  mn^Aj&f  »  hfloTI »  ^A+CA, «  Tiftfl» « A^Al-h«^ » *. 
l-hflHVhö»- »  fl»*A+  «  W-A- »  fl«»*PdA  »  ^A/»  >  iDW-Ji  >  VJC^ 

10  ohh-t »  A*7JB. «  KAh  »  tf-A-  >  «JA?"  » (oat-h-t-  «  »»Ä-C  >  +>1 
<: » J&ÄACh««»* »  nW-A*  «  «»VdA »  1A>"  »  6  iD/i7'*Ä'«» « 

ifj* » CKirn^  *  o'f-h  *  ohfirfiriii^ » 9*^1 1  ©ÄA-nh*»* » 

TCAW'^ »  M  »  f.©«"*  »  *Jt*Tltl<»«»- »  flAjft*  «  7  oiAÄA 
15  l-öo-^  «  Ji-JH  » 1*nilP  •  at^h-t-ü'^fh  »  fl»Ä,1*1'S"7<-  » »*. 

>"7+i  »  ^A  »  hfahh-b  «  «»Ä-Af: »  H](#h<Rl[h  s  8  ida.+  i 

2)  |D^>  I  DY  I  CÄ,hP »  Q  1  flAA-Jf «  Q,  B  »)  «/'•P «  bis 
^^  I  incl.  <C  T,  am  Eande  nachgetragen  |  fltfn^iJLA  <  DT  {  M<DU 
ni«  M  1  OJlf »  MQT  I  h^i^i  GQÜ  I  ^,£.1]  +  MIDIin  »  MJ& »  M 
+  Hfl»lin«Q  +  Hfl»lin>U  I  ^1-99<.i]  +  AA'fl>i»2»B  <)  "^ 
Afl- »  M  I  AA'flh  >]  +  fl»A.+  ••  GMU  +  IDA.+i  I  Q  aus  dem  Fol- 
genden irrtümlich  vorausgenommen       ^i  f\i\fC  '  ^A*  Q  I  (DA.*!* 

i  •]  +  ÄAfl* « ^A « Ä>i>°ir «  E  I  loaiiinx «  T.  II I  }iHAC0»* » n 

6)  |Dh> .  BCP       ')  ft\-f-CK '  Q       «)  <»<  vor  K.f-\iah"  QU  I 

<D <  vor  hTf»"  M  I  iDh9°J&Äli « Ä,'h'><:l[h » "'' «D-Ai- « ^^A• » 

floq»"  ^"  (aus  V.  4)  bis  ID^J&h"  dann  von  neuem  fDh'^f.''  A, 

+'>CT-»  G  I  "^OCT-»  U      '»)  <D•A•^  I A  ]  A-^f «  Q      '0  C 

Ä.h  «  T'  I  i:*"  IDfcA"  <  Q        ")  T<-^"  T   (Glosse  fl+^A») 
mi-f"  Q  T^i&V"  E  T<:-^ "  M,  n  excl.  DEY  |  >»A«  GMÜ        ")  Ä, 

je-h "]  +  ÄAh  »  A'JAfl»  »  «>"  M  I  fli  <  vor  fi'h'i-th'\n'^X » 
Q,  p  i  <  G,  BC  I  fDtax"  mil-tMi«»- » Ä,J&h "  a»1-nh.fr«  u  i 

Äll-ö»-^ ,]  +  1.||;|.  s  M       <»)  ^nh.!^ «  arch.  GM  |  hj^^"  B 
<  U  I  fllÄ,^1+ »  GQ,  D       «6)  i  berschr.  0^-}+ 1  M^fl. '  Ä«»»9 

G  I  IDA,+i » A. 


Cap.  14,  2—15.  17 

;kMi>  I  fl<:  j^  f  (D^^9•^  i  iD-xi:  i  a.^  i  h«»  *  x^k^c  >  aa>^ 

1-  •  n^ÄOI «  MÄ^fliJÄ' »  ©/•«*<. « acf:  »  11  ni<t*- « hfl»  • 

V^  t  fli-^'M!  I  jiah'i,  1  nhAl-  «  13  tDOMb  •  a»-A+  «  «»-X 
•f:  I  fl,^  I  aroh^  1  h«»  »  ÄA1-  •  (D«k^c  >  hfl» »  fliSÄ" »  fl» 
*,>••»+  t  910  »  AJ&fl»+  «  hAH*  «  fl»-A-fc*  I  *CUl- »  hW 


0  <J."  hfl»1l •  QTU,  A  I  hChfX «  Q  I  fl»S"tf- »  DY  I  J&Ä.fl»- 

^  I  1»  GM  ist  wohl  als  Sing,  gemeint  »)  f.l^MhO'i, »  2"  GQT' 
')  fl-T-"  ABCEP  J&5J1-"  Y  I  atfj^"  bis  a»j?> "  <  ü  I  at^Kö 
4H 1  T,  II  (D  ohne  i)<V  \  ©V^. '  fl^  "J  0»«?*^+  «  fl<:Jt »  Q  j 

«dAT-T^Ii'JL  «  Q  (DfhT-"  AY  I  [  J  irrthüml.  Wiederholung  d.  Vor- 
hergeh., dafür  fehlt  dann  xa\  tla^veyxäv  (ic  \  IDV4-"  bis  Ende  d.  V.  <^  D 

*)  aiv/*'h.i I II  *)  XAh > Xfl»  >  h*'  u  I  nx-n) >  Q,  n  «)  f 
O^^  I MTU  I  anDmY-  >  ^'PCO-t »  Q  I  fd.C"  m  X9<:ii^  i  -» u 

«)  nh-o>>  Q  I  fl*:«-»!  naiC)&>  m  i  mtidv-t:  *  ah"  hfl»» 
A 1  ÄÄr^»  11    »)  HÄ/'K'flv  >  n<:jt>  G  1  iD9»^<.A<  T'  ©^ 

Ä-^ »  QU  iDfl^j^f.  I  c     '«)  iDoo-fl^^  I  u  I  maih"  BC  I  h. 

<-n.A >  Gu,  II    1 ')  hdvis » n    '^j  /.Oh"  riÄ "]  j&>JtJt »  e  i 

Übemchr.  «^fl  i  CXf  »  fl»in<:  »  AO'A  «  G  »»)  lDT>«fr  i  GMü 
"^m.*  >  Q  '  *)  a»Ä,/'H-i '  QT,  II  excl.  BE  "  jT^J+t  i  BE  |  «p 
*7?  *  ID;|iJ&ID^  I  XAH  I  T,  II  &  FflLO,  4:<7^  i  auch  QU;  Glosse 

vn »  üll'iM'»  T  1  iDXAn<  Q  1  ahH-b^f  ab  |  id^C"  m 

'*)  0  <  vor  Mut  Ol  I  ID  <  vor  hC^J^i  M  >6)  ai}|AX  »  «» 
f  U.  •  G  I  0f  Ofl.  I  ü. 

Text«  u.  Untenachangen.  N.  F.  VII,  i.  2  a 


10 


15 


lg  Buch  Henoch. 

fl.  •  }i9"n\t «  mYtik-  •  •V'i^ «  cvi* «  n4»Ä"^f » «DA^-X* « 

C  >  oidn^  >  KAh  >  A.J&IIA  >  li'}P>-Ml<i>-  >  OM-t  >  A-nWi-I: 
ü» »  fl»n>k7+ «  *n«i  »  "  fli9"£-{.A  » llJiAl* «  ©«"AdA*«« « 

5  0Dqc4>^  •  ©y^CP» » h^Ph-nl- « ©m^Cf-li « fcA^  •  ifWÄ-Ä* » 

h«"  >  hhih^y  >  iDiinn'  >  h«»  >  0«hj&  >  H^ncu  >  <d^a  >  lu 

/&>£•£•  I  IDA.J&IIA  i  CM  «  ^  (DOfl.J&  <  A'dfh^  *  J&HIC  >  Aä 

AiU*  >  ato9:4-A  *  Hj&ncu  >  }k9"0Wij&  >  (Dj&xo^  <  hr^ä-  * 

•t  >  '»'»i:  >  a>^  i>  OChf  >  7X. '  Allfl*C  <  0Afl*;)i  >  (D^^ßllA ' 

019-.^  I  toM^t  >  on.^  '  f^'^at-r'  <  4>£"^tf*  >  (dKAH  >  HJß 
♦C-n  » •*(!,«• «  ?i»»>iA  »  Ofl»-^  «  ^hfiii.i' «  1-KAi1- «  ♦«• 

KA  >  f-*ca-  •  'in.tf- '  A.ßc;)i«ii  >  A.A.•^  *  oi;^)ß^h-M:  >  h 

')  '"Mh* »  öT  I  -^l;!«  I  QT'  •^'t*  i  T^  H;  Glosse  -^fl  i  + 
'S'TL»HCA.h"T  I  CtOH^'MQ  I  ID<vorAV-Ä'«  T'ü      2)  "A 

4>  •  QT,  II I  main-ac «  mq,  ii  exci.  a     ')  arndfliß  •  ev  ofl. j6  i 

M  I  A-OWi"  n.  ftflfl  ~  E  <)  ID9"£-CAi  M  |  M^'  H  *)  «id 
^1<;4»  1  Q,  n  excl.  V       «)  aottlC  I  corr.  ans  "fl^  i  Q  |  AChA »  G 

Q  I  "^Jifli«  V  «)  }u<-a>A «  G,  II  I  ''>i«»1-A+ 1  M,  U  I  «IB 
"JAf.  I  alle  HSS  ansser  Q  4-  OÜ,^  t  II,  bei  T  hineincorr.  aber  wie- 
der getilgt  9^  (D\,J&hA"  alle  HSS  ausser  T^  |  CA.f «  T'ü  C 
Xf.;».  I  Y  "f.^  I Q,  II  excl.  AY  |  "OttS  *  T^  II  » ')  "J&hA- 1  M 
Qu  I  «DA.  vor  aoY.1 1  tagt  T^  <  Y  |  «dAMi^  »  I  excl.  T\  Y  | 
fl»A,«">-1t  •  bis  IDA.«»"  <  D  I  <  >  «V  lov  o?xov  tovtov  ^'^)  "Q 
A,f «  ü  i,hf  I  M,  II  I  (DA.^IiA'  «  GMQU  A.ßhA »  II  excl.  C 
")  <«»V-*»  BCY  1  M-t  »  >iAl*«  II  excl.  AKY  '♦)  on.J&«  < 
V  I  H^*"  ü  I  /&+-]  +  mM^*  B  ' *)  l-hA "  A?iA4.1* »  TU,  EV 
hM9  «  <Dl->iAA'> «  Q  '*)  T'lnC »  GMU  I  Überschr.  SÜ  »  Ä 
0»-^  •  >i-?M.>i « flh*.«- «  G  I  4»Ä-A+  •  4»^"  MQ  r"  4'Ä-A+  « 
ID4»^"  T,  II  H)  ^^^ ,]  +  <DA.0>">Ai* »  T2  II  (aber  «■«»" 
©A."  E)  I  aiA.f K^i:  I  G  aUk^fih^i:  I  ü. 


Cap.  14,  10-15,  5.  19 

y-iü. »  iJ4  toM  « iiAflHh« «  hhln « Tll* « ^n  •  7Ä*f  •  ^AH 
a>  <  hilf  >  hCäX:  <  (DÄIH.}! '  flKf«!!- '  l^ohox  i  (Dj&a.A:i  *  4» 
/.-ll «  Tif «  ftln » mh^M « [♦■^ft «]  <A«»*  «>  25  .  »  .  »  iD 

Cap.  15.    aihah/»*hX  i  0)J&a.Al  i  ((D)a^/Ir  *  A«f  d)h  » 

Ä,^*<s.ü « «Th « •oJiA.  •  AK:¥ « oiji'fi^  •  ifÄ"*  »  ♦«J-n « 

AhA* '  n^'}'^  *  A-n}!  >  «oxti  i  ü-ah  >  nM-fchti«»'  a  ^  n}i  lo 

7+  «  ^••»l* » •>M««^ «  A«7f «  AO-A «  fl»**A  « If  AIA^ «  © 
9"AA  >  h'}A^  >  Ah'nhtfi»*  >  (D9»AA  '  K<PAJl  *  AHh  <  «Sh-A 
hfl»- 1  ©WM!«»* »  Ah«^ «  Ä7A+ «  ©h«» « ÄHA-Ä « ^Ä"C « 
7nCll«»-  •  ©©AÄ-h«^  «  ©«A-Ä » <:ilj&+  »    4  ©h7l-«^A  « 

♦^Ai » ootMohf} » A^«p>  I  ;h)ß©^ « HAiA^  •  +n^n  •  15 

l+TI  I  ©imhP»««^ »  Ä7A1*^  •  ho»  « j&lfCh« »  AAA>II"»  »  © 


^)  XCdJt  >]  +  ©A'7AC  >  V  >)  der  Äth.  las  loyov  (lov  aywv 
Bt.  Xöyov  fMv  crxovoov.  Der  Anf.  t.  Vers  25  lautet:  xal  ngoaek- 
9mv   ftot    t!s    Ti3v  äyiiuv  riyti^iv  ftt         ^)  }|Ah  ']  *)fl  '1^        ')   © 

hl/»»"  TJ  I  ««l  t^f  (pwv^s  I  AOT«  I  T,  II  <  u      7)  fli;i^;|.^" 

AE  1  ©X«!!^'  «•"  <  V  »»)  nW»  D  •Xl.f  1  V  I  "HhC»  MT, 
II  9)  +<CTh  »  Q  I  ^A}iA>  n.  1-AXA-«  Y  '«)  ©<  vor 
Ktli  OM,BC,  tUgt  P  X)  AfhA  >  ©4>^A«  Q  I  ©  <  vor  9» 
AA  •  M  '2)  hVfiiX:  I  <:»!•"  A  »)  nur  h«"  >  Q,  D  ")  <„ 
<  vor  IDAÄ-"  ü  I  ÖHA-Ä«  <  Q  I  «JOjt-f »  ü  "J&l-i  T^ 
'*)  "A1J^7  U  4.^"  u.  flo-J^C"  ~  MQ,  II  I  ^fVJ>  T,  AV  I 
^f^at-t  I  G  I  fl.^n  I  alle  HSS,  wohl  inneräth.  Verderbnis  f.  fl^m»  1 
Gr.  iv  tm  tti(iau  töiv  ywaixäv         '*)    "f,ao  1  /»"p  1]   "f^OO*  1  D 

'')  /t^h«.!  Q       '")  »/»';»•  M  I  fll>»y  I  QTU  I  hik"  Q  I  f^ 

OH*  I  ©  <  Q  I  ©nh'H-H «  u,  n      '9)  K-JA-fc^ « G  I  "f.tai 

AJC*  (  OMQU.    Znr  Constr.  mit  d.  Accus,  vgl  Oen.  30,  3. 

2* 


20  Buch  Henoch. 

üohn «  Ay*P>  »  A^ffll- » IIA'JA^  »  ilA.^ooa»'^-  •  AW-A-  • 

5  JiAm»  I  aof^f^ahfi  »  A^jjt  i  ii».A+  »  A*7^  »  "71Ä<{lf «^  « 
s  «DjßMil  •  dOf-^ »  }iA »  +ii»A^. «  >ifl»S'*Al* » <»/*•;» '  «» 
V*A+  »  Mb^>  « J6A<«»fr »  n^n  •  y^Ä-C » <»fl»'A+  «  ^JtC  » 

!»•>• «  fl^n  «  ^Ä-C »  fl»fl«»WA+ « Jih«^*  »  ^Afl«»P « [1«  fl«»V 
*A+  «  A«7J&  »  öHA-l' «  A«7j6 «  fS-hOht  I  •»•WliJi/'ö«»- i  iD«i»? 
*A+ •  y^Ä-C «  >iA « -f-iDA"^ « n^n » y»Ä-C  » ii»'A+  »  »»Ä'C  « 


')  Oh/^K:  i  T,  II  I  ho" '  l>i8  *7'flC  :  <  Q  I  der  Schloss  d. 
V.  nach  h«7lM  <  M  1  lufi.jt'Qt]  (Dh,fkV  T'  ;i,/&>"  T^ 
ß'^lflC  >  II  &  FHKNO  I  OTÜ  haben  hinter  1-üC  >  nochmals  flAd 
A»ll"J'i  was  vielleicht  Fehler  für  urspr.  ^tAf » A"*"* '  ist;  Gr.  hkelny 
avrots  n&v  %ov       2)  ^f^af^ ,  xj  |  "4^^>  :  ü       »)  A^fl»> «  <  M, 

"Vt  •  V  I  Atfian-i  G  I  nvf-A-  B     *)  ^ohfiiX:  i  ha«»"  Q  I  fl» 

<  vor  ahV  GMQ,  PVY  ain}i'»'f* »  1l'}ii  «  BCW  |  A.  <  vor  <: 

A"  Q  I  h-in^y » Q,  BC      5)  .^^^y ,  GTU  "40-nA  »  n»*"  n, 

mit  voranfgehendem  A  Y  |  oo^j^^^^ao^t  QT>  «)  h''*'*$9tt't  * 
/"P «  Q  >i^>* AI* »  G  }|9">¥ A^ «  d.  übr.  HSS,  Gr.  «wo  twv  nvtv- 

Itärav  I  fll<  vor  /»•:»  I  T '  I  a»aot^9tl^ '  Mt-yt »  Q  MbfJ  I 
auch  T>U  7)  f^Üaoj^  i  GU  |  IDflOHAi' «  D  1  ^JtC »  2«]  T'Krd 
IföO- 1  M  8)  ao'^f:ir  GQ  I  «DV^Ai* «  GQU,  DY  ")  j^^^^ 
•f*  i  Q.  Auch  der  Pap.  las  «vwti^wv,  Sync.  richtig  av^qanav,  also  JiJT* 

A-flK »      *»)  Jiy+^«l "  Q  I  fli*^«^  I  aau»i,^ ,  ü  1  «»litLA  i 

Mh^l»  ü  0|>'}<(:A  «  >ih«^«  ö,  nach  öDl"  Mhjfti  sofort  ^A 
«"J6 »  Q  ")  jah-Tf- 1  G  I  ao'ilA  I  >ih-yi :  alle  HSS  ausser  V  | 
J&Ao»^'  GQU  +  n^.n  '  l'^Ä-C«  Y  I  maoq^"  rt"  MQT,  II;  Glosse 
WiA*^  •  T  '^)  fitlOht.  1  M  I  i«»:iÄ-<{"  GU  '3)  »-!•<» AA  •  I 
14)  OD^g:^"  GQU  I  «DifiRA'f'i  Y  I  dOS^^'  n  excl.  AVY  1  Ot 
^fli»9l«^i  Q  fi.aoij-f't  d.  übr.  HSS  =  vt<pikcic,  Missverständnis 
f.  Na<pi]ktiii  vgl.  Sync.  16, 1.    So  auch  Boariant   Auch  die  äth.  Wort- 


Cap.  15,  6—16,  3.  21 

n » OHA-Ä » A-nJi  1  iD^n » hiAl* « hh"^ « «odii. » Oi^wffl«»«  «> 

Cap.  16.    KtfofdA «  +1*A  «  ©««»•AT  «  ©fl^'l' «  dO^^X »   5 
K1+  » -M  «  fl»*>i. «  «■'JAA1* «  >i^>*At  •  /^Pira^  I  AJ&h« 
7 » +H^*7A'>  «  H}i'}nA  •  »f-^k  i  h«?«- » +i&*»AV-  •  hMi »  dA 
+ »  +  W^+ » »f->i «  on^  I  hl-t »  9A?» « Ofl.j6 » j6l-4C»^  • 
[>k»»1*T-y»  •  iDdA.'i'i  »]  2  IDJ&MI.I  I  A^rVt «  }iA »  AifB, 

h  »  ^AhA  «  ttht-khiri^  «  }iA  »  ♦^fl»-  »  nA<^j&  »  ÜAfl».  a  10 

3  mfi-htn  •  fc'»1*««^A  «  aülS^ » ilAn»«!!«"»- »  fl»tfl*Äl* « <W- 
A-iio- 1>  «}^  1  A.+h/»'*  I  Ahfl»- « ii»^»->  «  ^Am.<:  »  hlt 

o-Ctl'^  •  fl»ll'>+  » tLim-fio^  «  AhlAl* « IMtlll  •  A-nllfl^ 

stellang  dürfte  gegen  ein  nrspröngl.  vcqiikag  adiKovvTa  sprechen.    Zu 
V.  9— 11  vgl  meine  deatsche  Übers,  des  Baches  Henoch. 

')  190- «  Y  I  (DJ&TAV' »  MU,  ohne  ID  T,  II  |  ID)ß^l|"  <  V  | 
tDßf!,'Mt  I  0  aiffL^il  I  T2,  n  excl.  B,  nochmals  IDf.(DX:4i  i  Q 
^)  <dA,^'»+  »  U  "y-iH-i  I  AD  I   Hj&flAd »  GQ  I  (D^^lihA  • 

Q  I  fl»A,j&1*>"  GQT2,  n  (W  tilgt  h.)  I  JiA-»*  •  T      4)  flDjfJ».  I 
Q,  BE  I  <  )  ö»  avräv       <^)  }|0Of  ftA  >  Q  h^^  *  <">?AA  '  <^le  übr. 

HSS  I  ai0DA>> «"U  1  aiT>i:>  Q  I  COf-^V,*  U      «)  idAX  i  U  |  >, 

^»^Al* I EY & N Kr^^Mr  n (exci. ey &n)< mu  ihr/^'P" 

U)  «Vf^A  « hoo*I9tt^ «  (Vi  hineincorr.)  ©/»»JJ"  Q  «d-J^^^  i 
K<»»?*A1* »  «■WA+  »  ?ihj&  » j6A«"fr » /*':'"  T,  daneben  noch 
a.  Eande  nA*'P  i  I  Aj&lb'} »]  AMTh^"»  •  ü  ')  tlS^I "  Gr.  itpavi^ovr« 
XL  o<paviaovaiv  also  richtig  HJ^'^AI»  n.  ^"TA>-'  !  ÄA'I'  •  If'Vi »  BCD 
AA+  «  •Mlil*^^* »  die  übr.  HSS  &  FHKLNO,  nar  M  hat  91^-%  i 
Gr.  (üxQig  i'ifiiQag  ttXHoiaems  rijg  «Qlaiiog  r^ff  jtifynAt/s  *)  iti't'  i 
^"]  alle  HSS  hf^'HülTi  Gr.  iv  ^^  o'  aiäv  also  inneräth.  Verderbnis 
OO. j6 < Q  I  ^l-iUy •  QU  ^)[]< Gr. u. Sync.  +  W-A- » j6^^ 
Ä jT» »  GQU,  femer  +  hVtl-V'i «  GQ,  femer  +  m^A,'it  i  tf-A« ' 
X^^7.yi  8  G  I  iOdA.'i'i  I  <  TM,  DY.  Glosse  y-ftft  i  AßiI<S' 
1* «  T  I +<t>|D.h »  Q       '")*.'{*l»Q      ")  M^-flo- 1  T 'ü  I  jröi' 

fti-ffTjyVtov     «^)  A.+h/*''!'»  I  ";»•»  V  I  iDjr'><<f>t  GM  iDjr*>.9 

+  »"m,C«Q  nar  ^y.'Jiü. 


22  Buch  Henoch. 

Cap.  17.    fl»>/»'||.i  1  ii»'ft+  I  g  »»li'J  >  'in  >  KA  '  IIAm. » 

üf  •  h«» « JkAI* « HWÄ-Ä- « ©An » j&A4>^ « ^A+C>k«i  I  h«" » 
5  A'nX  "  2  flUDA-^;^ « iiHAf' »  «"fl*»  I  noahUr  *  mahMr  *  Ä-n 

c « Hh+"7 « OiA« » jßnx-;h «  hhh  »  A«7j&  » 3  atcKt^  I  «■ 

•Ifl  »  ♦A'l' » JiAl*  i  ©WiÄ* !  <Dy"T*'»*-fclf «^  I  (DAjßA « MI*  i 

<D0Dqc4'^  I  w-A-  a  4  ID>/*'}|.;^  I  Mtl  I  »7^+ 1  ;hjß<D^ « [n 

10  )ß^>7C  <]  (D}iAh  >  M-t  >  0^*0  >  nohMi  *  ißMlf  >  If-A-  > 
ACni*  >  0«hJ&  »  ^  «DoDilMn-  >  XAh  >  iAl  >  }i4^  >  Hjßa>")'H  > 
)iA+  »  h«"  « «^Jt «  ©jt^hOfl»« « ID-A+ «  fl;)iC  »  OflJR »  H«» 
'}7A  >  0^*0  s  6  iDCA.lb  >  on^i*  >  K9A7  i  ai}iAh  >  ofl.J&  t 
X-A<n>^  I  fl;i;)i)h » m^CO'  •  -W « If-A« «  n/*'ß  » <A.>y7AA* » 

15  7  iDCA.)!'  •  ÄÄ-n<:  •  ♦n<s.l- «  >iA  « ini.r'^r  •  ©rhia» » •? 

jB. »  Hlff-A- » t^Jt  a  8  fl»CÄ.h« »  hi-irao' ,  Aif>A-0^ « hVAT  i 
»"Ä-C  •  ©Ä^-y  «  A+AJ&  a 

Cap.  18.    mcKXt »  «»«•7'fl+  «  W-A- »  >4.A1* «  fl»CA.1fr  • 


0  nM* I  Tf"  •  ^"  T  I  ^rnii« GM,  A  j&nTii u  1  ma 

•!• » A'O}! »  ö  I  Ml.^1- 1  Q  »)  Überschr.  -^n  •  C>if  •  •7^+  •  A^ «P 
1a  0  I  gAt^im»"  Q  I  }|A<  MU,  II;  in  T  ist  es  hinzagesetzt, 
dann  aber  wieder  getilgt  worden  |  Glosse  0aA}|}|^  i  T  *)  ohne 
Belativnm  ||  vor  j&JÄ-Ä- 1  GQTÜ  *)  OKDAÄI  «  »He  HSS  excl. 
G  fll  <  davor  ü  \  tBOhM- 1 Ä"]  ©©ARi  »  Al-n*:  «  Q       *)  CA 

A «  V  I  XAh «]  fl»-A+ «  Mü,  ABCD  I  0Df  •flC•^ »  gq     ')  ncvt « 

Q  «iK-y*«  TU,  II&FHLN,  nur  V  hat  •a{•y'^>  1  A«»^»  GMT 

Öao^,  Q       8)  ^Q,  20  <  n  excl.  A,  tilgt  T^  |  fl»  <  vor  WiÄ" » 

QU  I  a>^T*iÄlf  «»•  •  Q  fl^^"ÄV:^•l:I/•«»• » u  mohiii' « ^T* 
1"  B      9)  if-A"  <  U  IDW-A-»  Q  I  "»/-Aii  Q  I  Hj6l*?7C» 

GMTU       ")  dCn+ »]  g  U  I  >iAh  •  A"  <  M  -M » A"  V       '2)  0 

0)6 1  T,  Glosse  Oh^jf^tl*  T  |  «dIIA*  GQT^D,  AE.  Urspr.,  aber 
ungenau       '»)  tf-A-<Onj^i*>  GT,  II  |  dJil*  B  |  OOJßi  T       »«)  ow 

ntQiJtoTH     '*)  K£-q^.i'i  VW     '«in  <vorW'A'«  c  ifii»*Ai*> 

tf-A"  B  I  Alf-A-«  T       18)  W-A-i  <  GT'U. 


l) 


C^.  16,  4-18,  10.  23 

Ih  I  hfl"  •  >4-4l- »  f'd-Ü-üV  «  AAdAV  »  A*7J6  «  fl»)iö»-'>+  « 
f^^Ohoo'  I  «TTihA  «  A«»jB. »  ©»"JtC  i  A«"-'!*  «  flnh-ffl«»-  • 
K*«»ll «  A*» j6  a  4  aic\.lb  «  >4-4+  •  >iA » J&flnj&T'P « AA*» 

j&  I  }iA '  ^ocih  <  Ahnn  >  aWijß  >  anitie'  >  hf  h•n•^  »  &  Cik. 

¥?«» »  oBAMl^  I  CÄ.1fr  »  fl»«A+  •  fk'ii, «  ^Ä-C »  K'iO  «  M 
A«?JR  •  fl"A^A•^  «  ö  fl»'*A*1fr  «  ««»"I7A «  äIL'U  « <fl»CA,1fr  • 

fl«»h>  •>  Mi&>Ä-Ä: « o»'>A+ « ©A.A.+ « -^n « A^nii* « hÄ-nc » lo 

nhf'k-fn  «  hfl-C  «  vAAl:  «  fl»7?A  I  Ä*nA  «  «DipAAI:  « «■•> 

7A  *  ÄiL'O  B  7  «DH 0D'}7 A  >  ^xrn;hA  >  H}i9">i'a>  *  ;h'nc '  <D  jii  A  > 

X9°}k'a7  '  fl;hCJ&  <  <D  j$!i '  ^rKü'i  >  ^^LivA  I  (DHfl"'}7A  >  h 
üil  >  >i9">  '  Ivm  '  4>Jß;h  "  3  (D«TKhAjßA  >  j&7»£->i  >  7i  Ah  > 
A«f  Jß  '  hfl»  >  oo'iti^  <  AK'VlUK-fldi.C  <  nhrivm '  Th '  (DJ^  15 
•?/h.  I  Afl»7nC  «  >i»"Ä-fl>  «  AlTC  «  9  fl»>iA+  •  Mj&>Ä-Ä: » C 
A.h«  1  t(D|fllA- « ii»*A+  « ^tf-A- »  hf:tiC  •  10  [fl»CÄ,lh « W  •] 

•)  •7MI7+  »QU      *)  «DlCYO »  GMQÜ      »)  ID^im-li: i  bis 
*09^k:C »  vor  Jifl«»*''  <  D       *)  >!<"»•'>* «  <  Q  I  Überechr.  «^fl  i 

ChX  •  %  ÄÄ-flC « llJi^K-lll » hn-^7  «  G       ')  fl»>iA »  BCV  ! 

JE-flBjil  j&KOHCf  I  Q       «)  f  OCfl- »  ÖU,  Y  f  oc-fl »  Q  A.f  0" 

E  I  Ahnn >  < u  AdA> hh-fl  >  0Wijß  >  ontf-A"  6  Ahh'n  >  mh 

Bthf. «  M  I  h«P '  A«7j&i  V  I  fllCA.h-1  T2  II  7)  „  <  vor  ^fl« 
GT'  1  |fJ&XlD*C>  GM  "ÄfllCi  QU  1  ^n»>lfl»"  M,  jl0i><?i<i  T, 

n  I  atcKX^ » Q,  n     ^)  hK*:*.  •  dy     9)  lOHA^h*  •  gqt  »ü  | 

xcrl  (2^0»  Tunov  Or.       "*)  IDJ&>J^J^  i  alle  HSS  anaser  G       n)  |f 

A-fll »  Q  I  Wh"  fl»"  IMA  «  fl»  <  Q  »^)  «D0017A »  aUe  HSS 
ausser  Gr  |  nnr  %f\!t\  i  E,  vielleicht  ist  zwischen  xn<h '  <ii>d  A  ^^ 
If  aosgefalloD:  Xfl;h'gA'  |  "h-ül  '  tO-C«  DY  "K-fl>  >  (i!hC* 
M  I  «Dg A '  >k^> « tlthCf'  •  G        ")  HK9"Ä-fl>  •  flA"  T,  II  excl. 

A I  n;hcjß>]  n^Ä-« q  i  <»§ ohne  ji  q, d  i  nhrh-m  •  ^t-  n  i 

^<D-^  I M  I  ''0B17AA  >  U  I  hH.'OA  i  QT      ><)  l.y'Ti'a»  >  tft.;h> 

GU  I  AAh « AI  A«»f »  Q     •*)  Th •  Q     '*)  Afl-in«-«  i,  adep  | 

Ä»^  «  AlTC«  G  H}k^}k'n>  >  Q.  U      »7)  (DifilA-  » iD-A-f* »  *f- 

/^  t  ^J^flC  i]  xftTcixciva  xtav  OQmv  rovttov,  Kanixsiva  ist  gänzlich 
missvergtanden  and  statt  XtAr  *  ^^^  TiAr  >  zu  lesen  |  [  ]  <[  Gr. 


24  Buch  Henoch. 

«"hl  •  löf-i: » Aofl.j6  •  r'XrC » üf » f-^pnh^ « üiy^  « 

'V-A'fc  i  0^<">i7/^  I  0i>AdA^  '  0A.0"'}7A  *  äoo^  s  12  iD 

5  ^n  «  Ohhis « I4»0l- « CA.lh  «  «»»l>  •  fl>A.Ä"'Jll »  Alf.  t  ^ö 

All«  •  iDh.oBwd'l'  •  »»Ä-C  •  n;^A•tl^  «  fl»A,"7f  •  hAÜ  »  A* 

A>ü< »  o)A.hd<Pi£. «  M  « <«»h>  »  nÄ-n»« « <i»*X+  «  fl»^«.*"  » 

10  "UOhhit  I  <«»»|>  I  -l-W*^*  •  AA*7j6  »  fl>Al'"Ä'C  I  d-t «  fl^t 

;)i  I  w^  •  117+ « Ahvifi-nl- « iDA-^jp-A  ••  A«7ji «  15  ©hv 
h-nl* » }iA  •  ^ih-ilif-*. » ^n « M^ « XA- » iD-Ä-f  fl«^ « hA « 

15  Xü. »  +«:Jt«TH' » •^m.h'ffl«»- »  n^«»+  «  ^Am.C  « 

Cap.  19.    aiJ&a.A3: '  h'Ch.fii »  miP  »  +Ä*^(?«^ »  o»AX 


I 


')   "»|>  I HSS  i  J&l'dlf « Q  i  lyt  •  T ^ü 2  II      2)  o,(."  ,  <^  u 

ht¥öi- 1  D  I  •}i^o-t »]  +  ^Ä-C  •  T^  II      »)  hö'lf. »  A*7j&  I 

IfTi''  alle  HSS  ausser  6,  in  T  ist  A'^ß '  nachträglich  getilgt  |  nf.tD 
CÄ-»  I  ?i7ll » J&fl>"  Y  I  «DhAP*  Q  *)  -^A*^»  M,  II  excl.  Y  | 
A.«"7"  1"  ohne  m  E  I  mK.aof"  ooa"  <  Q.  V  |  01007"  2»  U  | 

öao^i^  I  GT  'U  *)  mfrto »  Q,  Ä.Ä->0 «  V  «)  "aon»C^  1 A 
*•"  u  I  n<iB^;h'i;ii* »  Q  n;^A+ »  n  I  fl»A.rt«^f »  mA.'^p  •  Q 

fl»A.'^^ »  MT2, n  excl.  AD  ')  "hA«P^  1 MT^,  U  1  iiA »]  }iA » GM 
^A '  U  I  a)<7{<0D  I  anf  d.  folg.  cÄ.tl* '  bezügl.  alle  HSS  ausser  Q 
')  Mji>Ä-Ä-«  GM  n.  Q  ohne  H  |  Glosse  aoi^\x\i^  1  }|A «  «DJ?:* «  T  ; 

IDhtfo  *  0>>7"  H j&A>"J  d.  äth.  Text  ist  hier  ganz  verderbt,  d.  Gr. 

nach  verbess.  Lesart  niiji.  av  nvv9avoitiv(p  (iiot  also  etwa  fD/ifl  1  'S 

A/iA  •  aM-bhih  I  I  iDj&IL »  Q      ^')  HOh"  GQU  |  IDJ-Ä-C  >  T, 

AE  >•)  Ah^'h-ni-  »  A^j6«  Q,  n  I  mAhV'  a.  Ant.  v.  Vers  15 
GT  ^2)  ;^-| JiaCh-«. «  Q  I  >iA-A>  V,  ID}iA-i  alle  and.  HSS,  bei 
GU  fingt  mit  ID/iA''  ein  neuer  Satz  an  >^)  }|jr*4'£'<''' >  ^^ 
HSS,  iv  %?)  Gr.      ^^)  iD<  vor  f-y^d"  EY       »s)  ^#i||o.;^|f od-  i 

Q  I  d.  Äth.  las  iv  uo  iviavTcS  rov  fAvartjQlov,  d.  Gr.  iviavtc^v  fivQifoVy 
wahrscheinlich  d.  Ursprüngliche       «6)  h.^K6i*  GQ  |  Hf:  T. 


Cap.  18,  11—20,  8.  25 

£^M » hlJTfl^  »  hCh-fty»ö»- '  AA-nJi » iDfHih^9*o^  «  hfl"  • 

/^u^fh  I  AhPJTr^  I  hfl»  «  h*»Ah1* »  hMl »  *A+ « Oflji « *f- 
*k  »  nH)ß^1[|i>V- «  hhh  •  f'^lal^oo'  a  2  iD^'^A'fcyi/'fl^i  «  K 
ftA.*1 « fl»A/ili+ « +hfl» « ^ii^lohf^  I  ^hiD«?  «  3  toM  •  5 
Ä'ril  •  CtuYf  •  ÄCV  '  nA-tl-f «  KXr?<C « »f-A« «  fl»hAfl  « 
If  J&äA.  >  }i9"A'nK  *  hfl»  >  h>  >  CA.1[h  B 

Cap.  20.    TfJ-l:  i  aJ-K*  i  hA«7-l:if ««»•  •  ATiA  «  ^l"?«« « 

JiAfl» « «%*• » fl»ll^'»Ä'  B  3  f.4,h.fi^ ,  ^  >,^j  ,  flDAMl^ » 4»  10 
^A1 »  Mfl»?S:A+  «  A-flJi  »  4  ^7.;4,A  »  S  Jiy*>  1  floAMl^  « 

Ä*  X^»  '  fl»AWfl^  •  ♦■^A^  «  JiAfl»  « ■s.n «  »»V^*  »  AA•0^ » 

•thnn. » ^n  •  atmi  a  e  hi-^Kii » $  x?»> » floAWfii* » 4»* 

hl  >  ll^n  »  fl»?*A+  «  k^lA  »  ho^üifOh » Mfl»?*A+  •  f -^T  15 

K-  a  7  7'ach.A  •  j$  hn » fl»A>i»il* « ♦^Ai  •  ii^n «  7>1* » 

«dKWA^  «  fflh.f.fl.'»  a  8  ,  ♦  »  » 

<)  001^^"  ohne  m  alle  HSS  ausser  M   0DA97*i:lf  fl»*  >  A 
ID-flU")  I  alle  HSS      2)  j,^!» ,  i  excl.  T«  |  hCh-Ahfl»- «  GMQ 
tDfhih^''  AÜ-ah  Q,  II  <  B  ob  hom.       ')  >,A#«»  1  GQU,  II  (excl. 
BC  &  HNO)  I  (lAA^ «  II  (excl.  BCV  &  LNO)        *)  XA'fu'ffl'** «  Q 

*)  fl»AMl+ « A«7J&  •  T2,  II I  AA*V4!y^ «  GMT  ■*i:fj  i  QU  "o». 

f}  I  II  excl.  V,  d.  Äth.  las   ag  tiQr)vaiai  st  tig  atiQijvag  =  A}^,|i 

V^ «  I  JRtf-? »  Q  I  mhit  •  G  *)  CA.h- «  MS^t-bf »  OÄC 
M  I  CA,h- »  ^hfi- »  XäT"  tf-A- »  AA"  ffl^Afl »  Q  I  AflA"  C 

')  ttfi'd.K.  •]  IfCÄf «  T,  11  +  ||CA,h-  •  GMQU,  BC       8)  tberschr. 

n>k1+  »hA'T-fcl/'fl^ « A+^AI « fl»AMl^  a  G  I  mm-li*  QTü, 

II  I  Ohhist  <  T,  B  9)  h.i,h.fii'  GQ  '«)  HA'}A9"<  GQ,  alle 
and.  HSS  ||<;«}^ i       ' ')  "«Pft^- 1  Ch-A"» a  V  1  ^T^fc. A «  T  ^fl." 

GQ  <S,im«"  ü  i'^)  AV  ttht-t » •flCy"  V.  Gr.  riv  xöaitov  rwv 
qocoOTif^cov  also  besser  A^Afl"  *  'üClf'i't' '  ^^  ^^sen  ' '*)  fl^fl i 
M,  n  excl.  BC  '<)  +iinU  1  QU  <  Y  I  A^^h>A «  M,  II  excl.  A 
h^^'  Q  I  4»J?."]  +  Xftfl» «  A  '5)  ^-^Th. '  ü,  der  Accus.  0d 
«f^A*!*  *  iBt,  falls  er  richtig  ist,  nach  Dn.  Gr.-  §  176g  zn  verstehen 
")  <DMKh"  I  excl.  U  I  H^.n  I  hh,At  I  (A.h. "  A)  tDH^.a  «  7>-> » 

n  I  arnK^"  Q  0)Hh.f<a>A*  H;  "IIA »  «"cl«  G  l  V.S  lantet  beim 

2  b 


5 


10 


26  Buch  Henoch. 

Cap.  21.    mpj^rt  •  hMli  «  -tn  »  hAfl*  »  ttf-^lttC  « 

«• » in*<: « ho» « hÄ-flc » onj6l* « maM^ »  äih  »  j&>ä-*  « 

Th  « rWil'l' » <«»V- «  ^A.hA  « iDttht-t  «  «»V- »  ^fll.J6*  ä  fl» 

^}i>iH  >  Mtuh-atiyc  >  «Di'hAf-  *  an?  *  XAh  >  ^n  >  f-^^ 
-ad '  •?<•«»  I M^ »  ofl.^ » nop »  H^>Ä-Ä- » (oyinA'nA » 

15  mao^i-c-t  I  n*  «  ö«»li>-  «  XAh  ».♦Ali  »  VÄ.^  «  h*"7Ä  « 

6r.  'Ptfui'tjk  (6)  ti;  TÜv  ayimv  »yy^ktov  ov  tta^iv  o  &tog  Im  räv  itvi- 
arafiivav.  ctQXf'YY^^'''*'  övoftaror  inrä. 

')  hith ']  ohne  >  TU,  II  «D-fti*  i  V  +  oottf  i  T^,  H  |  htifi » 
BCDWY       ••')  CA,!»« «  ohne  (D  GM  |  CA.lh »  2«  <  MU,  II  |  ©A, 

A«7f  1 1 1  AfhA'  T,ii  I  mr'XrC*  g     =*)  «»»i'J » HW « Ä- Afl» » 

fll«7"  I  (nnr  Q  liest  HJ^AOH).  Iflfl>  »  Jt"  mnss  Fehler  für  HÄtl' 
f^fiiOh  i  =  äxffiaoxEvoaTov  sein;  0d}|^  i  flJ^'ID*  i  HJ^AlV* '  ID^" 
II;  T'^  hat  HJ^ai*  vor  |fti>  i  eingeschoben  *)  V?»  Q  I  }iA*^'}  > 
QU,  II  excl.  V  I  nAdA>l/'<"*' >  Q  ')  tfl-il«  vielleicht  Corrap- 
tel  für  nrspr.  ^^^i  =  iQinnivovs  Dn.  Sitzber.,  anders  Ch.  357  : 
mnM^ «  GQÜ  <Dh0>> «  H?l "  T,  II  ^/IA  »  Ä"  M;  Iv  ^t.^«  Gr.  I  H 
WÄ-Ä" »  Q  J6JÄ-Ä- «  Sing,  anch  B  ')  hT'i  i  «"A"  4»*"  H 
9)  ^-J^h  I  D  r"i^ » ^A.AAi »  V  hier  l-m."  Q  1  ^m-f^ «  G  '1-fli 
J&+ » M  hier  ^ A."  Q  +  fl»1-ft>i A  TU,  II  ' »)  >,ö«»-7+ «  Q  ")  fl 
•WiHll «  A  I  >,«7||."  A0-A «  II  I  ^n  «  <  II  '^)  «JAr «  viel- 
leicht nur  Schreibfehler  für  ^^ »  Gr.  hi]  \  ID')o A^ «  T  '  =•)  X 
yUf  •  ohne  ID  GM  |  hr"« »]  Ti^hAK »  G  |  nf-ICT »  MT,  II 
excL  ACP  I  CA,h"  ohne  m  U  '<)  "K-ooi  <  A  |  onj&«  DY 
nOf  I  <  HC  I  «<  vor  j&JÄ-Ä- 1  Q.  BC  '*)  ©«o^^-Cl- »  T 
"+C^i  BPVWY  "ooflD+'Cl*»  D  "«"•Pf'C^»  C  "T*+Ci*«  K 
fl»»l>- »]  fl»A»- 1  TUI  I  *Ä.»»  I  Q. 


5 


Cap.  21,  1—22,  3.  27 

ÜAlh  »  »Ä-C  •  mtihirb  t  [i^rC]  t  ofS.'T  a  8  ohh-t  >  ^ll.  <  hfl.  • 
X.  >  Alf  <  A"7^  o  10  <DJßa.Ai  »  Tlfl«»»i'J  «  fl.+  »  V^ihoo- ,  A 

ar'öi^-n » Ä-n*: » ofl,f  •  miv^  i  <Dh»tf-«fi »  ä-v-o  «  2  a>hc  10 

fidi: »  «"»iVl-  •  ^u»*;f^  » [fl»]flii»'A'lr+  »  Hfl*  «  d«^*  •  fl>C 

-t » -ncü^ » fl»>4»ii » «^jt « n*7>ihA  I  fl»>in.  «>  h«» «  a««»-«'  » 

')  iiJiAl- « u  I  (Don^^ « MTü,  AE  I  nfmc]  nfo(ah)x: 

5P<w»- 1  U  "OOhgrP  I  QT2  I  Überschr.  flAli*  i  (1,+  i  T>4>«h<"** » 

A^BAKh^  a  ttht-t  '  S  0DhC^  8  G.  Der  erste  Teil  d.  Überschr. 
findet  sich  auch  in  M  zwischen  99^9^  >  ^^^  hÖ^fL  >  I  h9^^Th  * 

Vh  s  <  Q  I  Ojtff »  Inf.  V.  OPV .]  lij&ff  I  Q  ahÖf^tilV »  G  0)6 

J.  I  T^,  II;  das  voraufgehende  VJtTCJ»  ist  irrtüml.  Wiederholung  oder 
Glosse;  ovte  iiirgov  ovte  fiiyed^og  rjövvrj^tjv  iöelv  ovdh  eUaöai  ^)  ^ 
^•■^jr*  s]  iho^9^ '  Cr  A^y"  •  *llö  ^^^'  HSS;  cJ^  ^avog  t^  oQciait,  Gr. 

r)  K.^;^A'  GQ I  haoii'  *^."  MQ,  n  I  htn  •  jr/i"  gqtü  y»' 

<  ü  5j  |DKin-/^Kl>  nach  flAlDi  GMTU  nur  hOh/^**  II 
excl.  A,  dafür  fehlt  ID AHH'^Tilrh  =  anexQl^v  vor  fl^'fi«  |  tD 
j6fl."  <  M  I  tVYli  <  Q  I  »••H-»  MQT,  U  I  |D-)i+.  nach  y»-f 
l-i  T2  n  I  hao'tl  i]  /iJ-Tf:  Q  I  iD3i:tP'  bis  ifDj|f ,  <  D  «)  |D 
flUf  j  MQ,  II  10)  li-flC  I  011)6 1 "  V**  •  I  excl.  T^,  D  |  "h«W-A : 
-*  I  d.  HSS  excl.  T^  V  1 0  "+ » ^^hS't' « ' ,?  + »  I  I  l^V^I* «]  d. 
Äth.  las  xakol  statt  xotAct  (etwa  Ä"V;i1' »)  ebenso  S.  28,2  |  iD  vor 
flOHA''  zu  tilgen  nach  d.  Gr.  |  d^*^^  s  fDCduü '  ^Q>T^^  ^  ö^f^^  > 
DV  12)  auch  ''A^^X  «  Gü.  Gr.  ßa^og  i'xovzsg  xal  A/av  A^tot  | 
nach  ^4*  sind  nach  d.  Gr.  die  Worte  rgslg  aviviv  aKoreivol  xal  dg 
iponitvog,  xal  nrjyi]  vöatog  iva  ^iaov  avrovj  xcrl  slnov  zu  ergänzen 
^*)  Ufth»"  d.  Äth.  las  xvKkdiiaia  st.  Koiktifima  |  nur  t^tit^'t^  Q- 


28  Buch  Henoch. 

5  >i »  4  «D^ov^i: » «•»iS'l* « -^n « yv-ncp«^ '  +7'n<- » >iAh « 

*A+  •  Jf-iklffl«»- »  fl»XAh  »  Y\o»  »  AÄ-«TLIf <"»•  i  ©AÄ-'Tl «  fl»« 
M:  >  Ofl.jß  >  }iAh  '  h«»  *  tf->k  '  HOiK  '  flAAA.I/'a»'  a  5  c;^ 

h- 1  «»TfJA'l' » fl^A-Ä «  A-nX » Jilii «  9'ah:ht  t  ahh-f'"^ « 

iD^A-no- 1  ^nx-;h  I  KAh  •  A«7j6 « flijßAh.  «  6  ii».>,+  1 1,«. « 
10  i<AXAll^  *  Af-4-Ä.A  '  «»AÄll  >  HUA-  '  VllM  <  a»}ia.A-  ' 
TK^IAA  •  H«»V- » fl»*/!* » llh«»TI »  ^A« « j&nxr^h «  fl»|iAh.  s 
7  mhOhr'hl  •  fl)JB>a>Al  •  >»*»«  '  f^^  •  "M"»*  '  «""J-tA  »  fl»* 
X+  I  Uf-iDdh  »  }i9"hn.A  »  H++A- » ;!»•?•> « Ji'Vtf' »  fl>j6Ah. » 
JU^il« «  ThAh  «  An  » JP.1-II7-A  »  HCh. «  >i?»7Ä  «  ^Ä-C  >  fl»K 
15  ^M CA  «  A-n?!  I  Jt'^A'J  •  lieh,  a  8  IB.JI+  ,  Tj^H, ,  i'/ihAth « 


')  hflJ-Z^Ki«  T2  II  I  JiflDA"  4»*"  Q,  II  I  Mn '  0"  GMTU 
^)  If«"}!"  I  ÄA*  >  B  hA '  CD  }|A<^  I  Y  I  für  vV^^  i  a.  Rande 
Mk-yt  •  T2  3)  ^(1,0. 1  MQT  'U  I  <^><?<f:A•^ « JVA««»-  >  H  "+ 1 
>*A*<»^  «  Q  "4* »  ^VA««»* «  MT^U,  II  &  FKLN,  nur  V  liest  «n»«? 

*A-fclf «»• «  A^fl»';»'^ «  I  HA-+ »  T'  <  M  A-öo- 1  }iA-1i: i  ii 

iM"  AEV)  u.  ohne  A-öW  i  T^  *)  hh-tP"  G  |  WÜi-  «V  *)  ^ 
^^i:  *  Q  I  7'fl{<  >  alle  HSS  aasser  M,  ab.  dabei  0Bf|<f  4*  > !  ')  fl» 
<vor^Ah«GMT'U|  A«^iQ<BCIfllAÄ"^«<Q  ')  Ofl. 
^> ']  HfOfl.  >  G  I  tf*"  Ofl.^  i  alle  HSS  aasser  GT  |  ofl.J&  i  bis  0 
n.^i<Q|fl»CÄ.*MGT2,II  ^)  <io-;J.'>  1  GQ  <  Y  ')  fl»  < 
vor  ^firao' ,  I  (excl.  T^),  V  |  ID-M'  i  A«7J& »  M  i  fl»J&AtU »  Ws 
fl»ßA)l. '  Z.  1 1  <  D  I  Nach  d.  Gr.  ist  in  Vers  5  vom  Geist  Abels 
die  Bede,  sonach  wäre  überall  st.  d.  Plurals  der  Sing,  zn  setzen  | 
JiM*»  T."  II  excl.  V  m  davor  E        '«)  ^-JHi  I,  A        ")  ^ft-i 

G  I  J&nitA •]  +  }iAh « A*7^  »V     '2)  aif.MiX  <  Q,  a     '»)  h 

^«iDJCh  •  G  I  H+^A  1  GU  I  ♦yi  I  M  ;!•? A »  T,  II  CP-A  •  Y) 
t»Mit '  ohne  fli  I  excl.  G,  DVY  |  hinter  J&Atl. '  nochmals  }|').tf*  i 
U       '*)  HCh. » »f-A- «  I  I  X^+Ä-fl" « T'  GMQ  I  7H 1 A?»"  GMT 
'')  fl»nM+Tf  »  fl»->i"  BC  I  -ttihMtP '  M 


Cap.  22,  4—14.  •2",> 

Am-  *  hth^ '  Ä9">  >  hffi^  a  9  mhah/^'hi. '  0j&n>Ai  *  htr  * 
»•AA+  »  ^l^K« «  h«»  » Jt^Anb » aot^fiao' ,  M-oh^t  i  ta 
h0B1f  I  -t-i^tn «  >*A<n»- »  Mf:^!  «  Hfl»«?!*  ••  H»o  »  «Tf  » 

A-tif ««^ » ^n « «•!: « iinj6  •  ;i*c  •  XAh «  ä«"  « on^ »  *ai-  « 

A'JA^  »  ata^fii «  AWA««»-  I  nuf  «  f ÄAC««»- »  XAh  »  A'JA  lo 

<CAni '  A>«A0»-  >  AhA  >  JB>Ah(^  >  ÄA  >  ^CTif^  *  n^^-l*  >  OT- 
A^  I  h»D  I  t+^A-  «  n<«»fl»*A  «  :5»TÄ7  a  13  fl»h«»TI »  +^ 
'?£  ••  AW^fl^  «  Art-Oh  •  TiA  »  A,»iV-  •  AJ^i^i  •  äA  « r^TA) « 
JkA  •  *Ä."7>  «  hM  «  fl»^AA  >  hOAn  '  f'hahTh  *  h«7lf <"»•  i  i5 

y-Mf  a  14  ohh-t »  ^H.  I  i|<:h^  I  AX'7II.Ä  «  A-IIAI-  »  fl>>i 

')  tf'Vk ']  ^*  ^^-  ^  x^iftnrcov.   Gr.  tot{  ijQäxrjaa  nt^'i  xmv  xoi- 
AufiRTCDv  ÄOjTcov  also  vielleicht  AJi"  Vf-^  i  Jf^*! «  |  W'A' «]  +  ffl 

Afl,  I  T^,  n  I  i-i^m  I  TU,  II     2)  ©hfl». "  <  A     »)  li^PAT » 

O  J&Ah« »  M  f.H-d.A'?  I  Q  I  A^fll.;»''» «  GQU  I  iDhtfo'H  <  G; 

der  äth.  Text  von  V.  9 — 13  ist  ziemlich  unklar,  viel  verständlicher 
ist  d.  Gr.  ♦)  i-AAm* »  G,  A  I  'UiD'hi:  •  MTU,  II  |  «Vjt  i  ohne 
ai^tD^  I  MTÜ,  n  *)  •aCV'i  »]  Gr.  (pfäuivy  also  •flCU^ »  ')  K. 
vor  li> .  tilgt  T2  I  AdA."  A  I  ©nHf »  11  I  f.^iJi'?  *  I  (excl.  T^), 
V  **)  ||flj&  I  <  V  ')  J&<l«7<n»- 1]  d.  Äth.  hat  xnTf/pwfit'van'  me- 
dial gefasst,  richtig  f^Ciao- 1  |  }iAh »  <  Q  '*)  «nflllf «  MQT^ 
n  ")  OhMi  I  <  D  I  Oinhoo'H*  V  I  ^i.A'?*  GT'Ü,  -l-AA 
rtl-»  A  «•^)  A)¥A'  (ohne  A  Q,  Flüchtigkeit  für  V^A«?)  >iA« 
GQ  nnd  wahrscheinlich  T>  A>9A<"**  <  >kA'  U  a.  ohne  A  M  I  I^Äh. 
fl»  MQ  I  mhA*fCr'^\  AEV  IDA/kA  «  d  übr.  von  II  ")  ^fli»  i] 
JiA»  G  I  fliiDip"  <  ü  I  hoBlf*  ohne  «D  I,  II  excl.  DY  '<)  nur 
Wt^ao-t  GM  I  A}iA>  M  I  ^fKii  GU,  A  '5)  JiA«  <  G  I  Vfc 
-71 1  GMÜ  I  HhflA '  M       ")  AAllth-flffbC  « Ji'lfl.Ä  I  UY  I  « 

>in.'<Q 


I 


30  Huch  Henoch. 

•JA?»« 

Cap.  23.    mhV'Of  '  thCtt »  hfiih  » <«»»l>  »  «»^lA  »  0^ 

+ » fl»A.A.'^ « ÄA « h^vu-«»  a  3  ID•^A^  Ath » htn «  Iiiia  •  n 
^AA.p « (D|&n>A% » TfH: « HCA.h « <-Ä+ « no^iih » o^-n « 

10  hil^-  •'  HJ&rtÄ-Ä-  »  ll»->i'|i »  W-A-  » «110/?+  »  A«7J&  a 

Cap.  24.    mhr'ü?*  *hCh- «  »lAÄ  V«»»l>  •  9'XrC  •  fl»ÄC 
Äf i  »  R-O*; «  ÄA1-  ••  HyinA'H A  ••  »»•>A+  ••  fl»A.A.+  a  2  ai^h 

A«  I Ä'  >i^> '  S  htn » ^^«AT « (DÄ}inv » hn-^v » flu»»«?^*  • 

15  aiif*A* »  hfl'C  I  mhtt'ih  «  i'hV'O^  i  atw^Sf.  *  ma^  i  P  o»^ 
7A »  Ä-OA  »  fl»«-»-'»'»  *  ^  -in  I  ^  mr  «»^lA »  A«^*»  «  g \n  » 
j(  fl»  tA-f* »  öao-^-t-  I  lDm<P^•^  »  Ärh-t »  Ah A-fc  »  A.J6l*^ 
<:n  a  3  eHiüö  »  Ä-nC  »  «VlihA-ö«»- »  AfiA-l*  «  ©».-^flo-A  » 

Ä"Ä'4»»lllf'A"»JP.ö»"  Q,II&FHLNU  (nur Y ohne Jf'A-i)  i  Überschr. 

•w » n>iP » >iA+ « nff-cto-K  1  A^nA « *<:*•> «  g    »)  H»ch-  •] 

ChM- '  E     5)  iDj6^ "  UT\  II  I  (D;k.j&>^«7 » <  G  mKfy  Q. 

A  «)  hA  «J  IDjiA »  G  XA » MQTÜ  I  ID  <  vor  +ft/i"  QT^  ')  H 
hAH*  •  A  I  Ä<:V^  •  MT,  II       8)  hrh^ '  <  G  I  fl«»A "  *-^"  n 

exci.  CDV     9)  nn'ii; « iD->i'|: » G  |  <.x+ 1  mniX « ("Hi  Q)  «"^" 

I,  Gr.  d(>d,uof  Tot)  n;('(jd,-;  dieses  sonderbare  ffilfV  ist  vielleicht  ans 
einem  urspr.  <P4J&  oder  einem  anderen  Äquivalent  von  nvqiq  (}kA 
^i'i)  verlesen  '«)  ||^,AÄ*Ä"«  =  i'^^tämv  Gr.]  alle  HSS  ||i&> 
Ä-Ä- « u.  W-A- «  I  überschr.  n>i^+ « %  hJ^HC  hfr^^  a  G      ")  ö» 

»l'?+ :  T '  <  A  I  Mhc "  M       '»)  aicA.1(h  •  11       ")  Jt^BAT « 

GMQÜ  I  fl»  <  vor  X>ifl> «  MU  |  lfin«<:  i  aiu><i'r  I  MQTÜ        '»)  ID 

W-A-:  MT  I  iFi-fl<:«hn-<:»  GMT'u  cn-c»  t'm)    •«)  iDx-y-'»->* 

I)  mKO-Vt »  G,  N  I  rt'TLI »]  +  fl>Ä"Tf-^^ »  ABCVW  &  0       ")  A 

00.+ ,  uQT'ü  I  aifli«P "  <  A  I  hih-k » <  G  I  AA I Ä"  h" u  AA « 

h"  T'  I  .*<:fli  T  "♦<:nu  i  a/iA-"  gu  Ah0»-7i:'  q    '*)  <» 

•> A<n»-A »  '"'  G. 


o 


Cap.  23,  1—25.  3.  31 

40<D  >  0D0II  a  4  iDUA*  I  }i9'0>-ll'b4'O^  >  dA  '  IfhAfl '  lo^ 

Ö0- «  A,J&X<»"1t  •  A^A?"  « fD^d.U'i » i»»?f.  I  at^'d.U'A « h<"» » 
hAllA  *  n<l>A^  »  »  |D•}|•^  '  IH.  >  Tifl» '  Uli:  *  vVJf.  I  6ö ' 
fl»u»V^  »  ACJi^  «  fl»h>5^  >  tX-A- »  fl»y.ÄU-i  «  T*1A  «  T*  » 
ACXf  «  7Ä-  a  6  fl»->i+  «  lAL  »  ÄflHZ-Äi  »  "1>IÄ.A  »  Ä  ^^> « 
<»»AMi^  «  **A7  »  fl»hfl*^"J  » II^AA.P  » IIA- «  a»-Ms «  h-S. 
(Llfiiv«  a  lü 

Cap.  25.    aiJB.a>Ai   «f  h  i  r"ft  i  •>A.hAi  '  flJili* »  «» 

OHii« '  Alf '  dd  <  «»•>flLj&* « h«» '  :^>ll'"C « <X"Jt+  »>  2  n». 

>k+  » IH. »  hfl»-"l>khJP  «  M  «  «S-h  «  JilH  »  >i-nA  «  nÄ^i- ' 
»^A• «  JiA+Ä- 1  ÄX^C  «  fl»^Ä-4.Ärt  »  mil+TI »  66  a .3  flih 
«»•/»»h  I  Mh  I  JPvflA  » 11^+  •  fi-ttC « HCAuh « i*e-h »  HCXA* »  10 

J&0O/1A » ootae',  Khitt,h » «""»n*. « iwJi'i: « -tn » ji^-nc « 

')  ß4**TAA*'  scheint  inneräth.  Verderbnis  für  ^^hflA  zu 
sein.  Gr.  xnt  t^f^Er;((v  tc3  vi/;{i  Sfioiov  Kft9i6Qn  &q6vov.  "0dAA*  ' 
U  I  tf-A-OO-  <  D  I  h^'^'Tit «  GQ  I  iDpOlpl''  [hVA  »  nÄ^+J 
d"  M  2)  0}  <  vor  ||A*i  M  I  zn  A^i  Glosse  ^ll^t^^fiil  T  |  |f}|9» 
II»-"  QTU  OhH-b"  n  I  hAP '  GM.  II  1  «7«|«»<5.  •  G  |  Überschr.  (IX 
1+  I  A0fll  >  «B^H  a  G  3)  ^<ii»  1]  AA0D »  M  I  Ä.>fl»> »  D  1  Hh 
•7lf  iw»«  I  Q  <)  j&?»dTI  1  Q  nS^r'671 1 II  «)  aUD-Ai- »  GQ,  II 
ha»  s]  +  >V «  n  I  l»»'!'^. «  <  vor  66  «  ADD  ')  ipiS-jt  i  2"  ohne 
II»  A  I  ACÄ,JR»  U  n.  Z.  8  "CA,f «  I  moo-T-fti  Q       '^j  tDOhh 

-t  I T2, II  mhm'/»'"  fl»« "  IH. » M  9)  hJn^r"'  gqtu  ' ')  m 
J&O.A-«»-»M  I  ^A.ÄA'A      '2)  Aahh-Ii'66>  Q  I  l'niP.*» 

M  1*flLf  4» «  Gü  I  T»)v  cih')9Hav  (la^tiv  |  <Da>«}ii«  s  II  excl.  EPV 
")  hOh^Mt*  G  hOh/^h  '  V  htH  «  j&llA«  MT'U,  ""/Mfi 
^  •  *Dha»if »  Q  '0  fl»  <  vor  <fcÄ- "  GM,  V  |  n>i'»i'>  Ad '  Q 
fl»hll»*/*'hi »  alle  HSS  ausser  G  (Jj  =  auch  V)  fl»  <  Y  '  *)  zu  ^ 
^IC  1  Glosse  X«7Tf>,->  i  »»C^^  •  flifl  «  Hjitt.  »  Ä^O*:  «  A.S' 
f.  I  T  I  J'P')  I  I,  A  <')  idAH  '  Q  m  allein  U  |  ^fl  '  J^'ObX'X  ' 
IDJ&ID"  A. 


32  Bach  Henoch. 

fl»CÄ-  •  ?thah^  '  A^Ä-C  »  niPV^  8  4  iDin-t:t,  •  dB '-  «"OH « 

h  »  A'JA?»  I  Tlh. »  A^Ä-/*"»  •  ©Al-A-:»''» » Jt^-flUI-O  «  «  h 
Ad » JB'i'hA « fl»«A+ » «"hl  >  4'*A  » «»"»lA «  n.+  I  hhnn,h » 
^l'rhtf'P « fl»*A'l' » **A  « +^nfl»'li« « [A-+ »]  «■0«<ü'> » dhö 

Ah^Ah  «  A'nrh'>  «  •JT-/»' » If  AIA^  •  >iA«»  i  htti'fiAO»  i  h 

«»•M » AA-flJi  I  iiÄ-;!»"» » iDh«»Ti  >  <Cfli<:  •  fl»J6tt.  •  fo-apo^  « 

Cap.  26.    mhV'VV  •  /hCh«  •  »»JihA  »  fSirC  »  fliCA,*!« « 
ir.  aolti  I  (h^h « «»TA-A « <Hfl* « dflfl»«  «>  Hfl*  »  ^dX.«!* « nS^i-ü 


^)  f.'iOhU  I  G  I  u»*;f>  I  ohne  fl  Q  I  ©TfJ+t  «  H  (E  ohne 

fl»)  I  döfl» « Q  I  «»OH »]  +  u»*;f^ «  T2,  II  ^)  /»»Afll"»  »  T^,  n  I 
J&-JAA  •  I  (exci.  T2)  I  K/ih  •  onii  •  *A1*  •  M+ » tf-Vi »  G      »)  0 

fl,jB.  1  QU,  II  excl.  V  I  J6l-^Ä^  i  alle  HSS  excl.  GT      <)  Tf h-  *  H 
auf  ifh-i  folgt  sofort  A^^  I  M,"  Y  I  ^^fll"  bis  j6l-fll""<C  | 
^)  mj!.^mu-a  *  A-l^t »  Q  I  "1<.^>  »  A"  M  1  AJi"  setzt  hinter 
aotlö  >  A  I  0D^"  ohne  fl}  MTU,  II      «)  J&f'llA  i  BV  |  ^fl  i  0d" 

GTU     7)  ||«>A^  •  Y  I  aiahhi' »  Q  I  J&I-^'^A.  •  g  "^"/ A  i 

M       8)  niD'Af' »  «l'J^A «  «TIÄC «  0  I  ffl^fl"  «  GQ-  Gr.  x«i  «'s  ro 

nyiov  ttatktvaovtoi.  ai  öaitai  aitov  iv  roig  dariotg  airmv,  somit  ist 
F-ÜOf'h'  >  zn  lesen,  fd"  A""  ^&oii  anch  aaf  einer  Lesart  airö 
otffovi«!  bernben  |  A-i:  i]  dßO» :  A<U  |  flnhAd"  GT^  II       «)  «fl 

H-:»'» « u  I  fWi«i  I G     '«)  AJ&io«  M  pHij&ai.  •  ü  I  MVüt «]  + 

n^n » ^Ä-c  •  Q I  " A-vy  «1  "^^^sn. «  a    ")  ^öc  »]  «'^ » n 

'')  AK'7H.h  «  A"  GQ,  II  (V  hat  vorher  noch  AhltLh-tttkC  t)  I 
Al7./»»iQ  i3j  ^  vor  JJJt"  noch  eingeschoben  G  ^*)  IDh9" 
Tl »  CA».1(h «  "7>i"  y»JtC  »  «"W  »V  "^)  fli»l|>  «  fl*"  «DT"  < 
Q  I  (D  <  vor  <rA*A  >  TU,  CDY  |  iv  u  divöifa  =  |f fli:  t  ÖBO*' '  im 
Äth.  allem  Anschein  nach  ob  hom.  ausgefallen  |  Y^(t^SffiWT\\l\ 
Glosse  A'PC^'> »  u.  >fl.^-> .  T. 


Cap.  25,  4—27,  2.  33 

0<:fl*  <  Alf  <  }|AX  '  fAIC  <  (Dl^'bffi'f  >  A-i:  >  «DhAO  *  >•*)  < 
fl»*A  »  ;»•*+  »  "7XhA-««»'  >  «DliAÄl* « tA  «  Afl^^  •  iDj^fl« 
A  »  «"IIA  •  Ä"l4ß. »  wAA-tlf ««»•  «  5  fl»l(^A• » tAl*  •  öo^^ 

^  >  «DhAo? '  cAifl '  h9»h-if';h '  tfi-ö  i  (D«A '  <^.)J&'^hA  > 

Cap.  27.  aJ-Xt  •  ^li  1  Ml.  •  (1^1+  »  »•'H* «  Ht »  »"Ä" 
C  «  fl*Clrt- « iDlf'AI;!'/  I  »»AÄl- «  Aflfl»  •  fl»HtA  «  Cl?'^  « 
«^XhA-«^  «  2  ohh-t  i  XU  «  hOh/^hi « h«Ch.A  >  g  ^y»*^ 
41 »  «»AXh^  »  HWA- »  r'tiM  «  <D^fl,Al »  H*A  •  CIT*^  «  15 
ß-h-b  »  ACT-«?*»  •  }iAh  •  A'JA^  i  TIf  »  f^P-aif  » »f-A-fl»»- » 
XA '  fiHAr  «  nA^lf *»»•  •  A*A  » Xflf.A'nifi.C « ;**A  •  UK.f'f^ 

')  Xy*A «  <  G  I  H-h«»^^  •]  Hi*i*hA  »  A       ^)  ID  <  vor 

tmt"  C  I  MtfoliA'  M,  n  I  tfUtb.*  Q,  n  eicl.  A  1  ''<D-;hH^ »  Q 

^)  ht^V  A"  ü  ^)  ho^lf  >  alle  HSS  ansser  Q  |  tA^  >  4<x>' 
+  ><VÄAn<i^>  GMT'U  fDAArK"»**  auch  Q       ^)  ^<|ifl<  G  CA 

•n  I H  ^^.fl  I D  i^ihrtt  >  AB  ^;h'fl  >  d-  ^8t  von  II  |  a»n±x  I  = 

dt'  outqs]  tOahX-t:  I  G  IDA»^:^  I  Q  IDAi:!^ '  ^^^  '^^''-  ^^^  I  ? «h" 
•?)!.  I  n  excl.  V  6)  O^Jfl  1  M  I  T|<,  nur  Ah"  E  |  >.1 1  M,  II 
-y-A*«  Q  ')  IDtAl-  »  ;»•*+ »  T  I  "llAA^ »  T,  II  excl.  A  |  t 
A^i  T,  n  I  doo'^^i  alle  HSS  ausser  Q  |  "J&fl*41i  Q  "4^i 
alle  andern  HSS  »)  fljfl^i  E  |  wAhiHFJ'  U  I  ^i:*  II  excl. 
Y  ^)  ^'^•fl  <  ABC  ^Ä'O  I  Q  n.  der  Rest  von  II  |  |f JK^hhA  *  E 
Ufii'lnfii '  G,  V  J&•^h  A  <  alle  andern  HSS;  ovk  iipvTtvixo  Gr.  ■ «)  fl 
A*AiIf  «^  I  M,  n  excl.  V  i  aihttl"  2«  <  Q  1^)  ID|D«M*  1  C  | 
' ')  vor  fl-C  lesen  noch  ^A 1  GT  'U  |  fl'f.h^ «  TU  |  a)|^A"  <  G 
*»<»  »  »"A"  n  I  IDH^  1  U,  AD  I  1CT"t «  Y  '<)  h.^h.A « 
MQ,  II  excl.  Epy  i.4.h,fii  I  V  a.  P  anf  Bas.,  am  Bande  h-Ch,fii  <  I 
^••A"  **"  n  '»)  XIH  I  IIA"  I  excL  T^  I  atS!.a,"  <  A  mt 
Ai  I  excl.  T2  •«)  J&Xi:,  <  II  ")  ß.a-M»*  V  I  jJ»A  »  H 
Ä."  A-  hl"  AV  I  ||/i>»A«  •  G. 

Texte  a.  Untenaohuiigen.    N.  F.  VII,  l.  '^a 


34  Buch  Heno6h. 

5  Ä^ltÄ  »  A^flfh^  •  IT-/*" » HA'JA^  «  4  n«»«PdA  •  W-ViU*«^ » 

ß-ficinP  >  n>»A<:i- » nhö» «  »iaa-««»-  « ^  <i>'ä+  « xit « n<: 

Cap.  28.    fD}i9<>iif  I  «hClfr  •  «""nA  >  JPflA «  «»XhA  >  A 

X^^A^A« «  M+CÄ, » h<»  »  *<:•*!  •  -nH*i  •  nf-dc-a  •  h«» « 

4ID17A  1  fl»A*  «  «"IIA  >  Od-tt  I  <DX^Vf-A«i  »  f  0C7  » [fl»X 
»•üf i «]  "7/i » <DmA  a 

6  Cap.  29.     at(hr'Of  «>  «hCVh  »  ID«A-|-  i  <w»li1 1  hfiih  «  Ä 


')  A-fl/h-tU-  •  U  IDnA-nfh-h »  A      2)  Tiy ,  ABD  I  ^If-Vf 

a  fl»n"  11     «)  HA«»"  ü  I  nur  >  qo  mif  •  m,  n  i  a»f.(ic" 

U,  +  n>»A<;1- 1  D  1  ist  etwa  i-ao^Cfi »  z"  lesen?  |  AM"  A"] 
A^'VH.A'nHbC «  A  »)  AIT-/*" »  Q  I  fl>ö»<P*A »  Accnsat.  temp. 
I  excl.  Q  maoo'P"  n  6)  Ä>Jr  i  fl^:"  T^,  II  ')  Ahl"  AI  A 
hltUh-ttikC  »  D  I  fl»A-+  «  V"  TU,  DEPVY.  Gr.  n)v  do|ov  «wrov 
idtjAwoir  H^^t  ist  somit  vielleicht  nngenane  Wiedergabe  eines  gr. 
ttvxffv  näml.  do|ttv  |  d.  Äth.  las  ?itvt]aa,  Gr.  vftvtjff«  =  |f<'''Cll*' 
»)  <D^>»Tf »  G  1  -YWlA «  Ä"  G,  A  '«)  0»<1JU. «  MQÜ  l  "CK 
h« « V  I  "nA-ti: » MQT  tJiao ,  flA-fc* i  «DflA*»»»"  T2,  II  ' ') 
Oberschr.  «^fl  »  Chf « *II<D  i  Itf-Ji  »  ühti-  i  •»/&  «  G  |  flAAA* « 
u.  J^J-A"  ~  QT2  II,  aber  OA"  <  Q  I  Hf'^Ji"  V  '2)  mX^^A" 
MT2  I  ID^A1*C\.  «  CV  "dh,  1  Q  I  h«» »  <  M,  vor  ^Ifrl  i  II  \ 
tih^'-a  >  aUe  HSS  ausser  G,  Glosse  tiao  ,  -atM  '  Vß-ACH  <  T  | 

mho-  •  M     ' »)  0Df|A ,]  jtn A » A  I  mhr'tt-"  ?0"  ]  mhr'üVX » ö 

eohi  A  I  ID\9»tl'  a.  ff.  anf  Basar,  nach  niA>  »och  |fHll.hU" 
aber  durch  Einklammerung  wieder  getilgt  T  '^)  Gr.  xcrl  ixü&tp  ino- 
^{vOijv,  ID2k9"llf  >  ist  in  d.  äth.  HSS  an  die  falsche  Stelle  geratlien 
nach  fOCl  i  in  28,  2  |  hT'i  i  <  D. 


Cap.  27,  3—31,  1.  35 

th  a  2  ainuf  I  CKyt  <  40<D  t  it-ii  *  i.f:i'f,  •  ^AliA  >  <»0 

Cap.  30.    ^lD^öii,0• '  AdA  '  htV"}-^  >  A^A  >  [jl-fl^  •]  Kd 
A »  hJi »  C/h.*  » <DCA.th  »  o»ll*  « llAÄ » tA  »  «»^l-  >  h«» «   5 

nKf-'ir^^li »  ^  0CA.1n*  <  öe  >  v?r  *  h^0»AA  *  00*000 

Xt «  «•»•»lA  » jcnA « 

Cap.  31.    IDC/k.tl*  «  »IAA>  «  hJtn^:  »  Hfl  •  <D-ft-t-fr<w»- 1  10 

ö0ah  I  iDf.iD6hj  hnih  »  h«» » i*TC » HA«^ »  *<:<{• «  fl» 

')  «"HIÄ^J- »  T  OD«!!/!«!.  I  U  T'-nfU' «  MQ  |  H4ii>l7A «  6  nur 

«ol7"  alle  übr.  HSS  ]  JfflA  >  GQ.  V  |  hOhhii  >  Ä"  T^,  II  excl. 
V,  welches  tDOhli-t  i  Ä"  liest,  AÄ"  aH'd"  ttmi:  »  U  ^)  11 
llf  i  <  Q  I  t^AllA  >  U  t^ftt^A  I  M;  Gr.  nviovra  »)  Hftf»  • 
T^  DEPY  AA"  AfiCW  1  tDöeOhXfO  "0^1  ABEWY  öBOhi  ist 
zwar  genaue  Übers,  d.  gr.  divÖQo,  entspricht  ab.  nicht  dem  Znsammen- 
hange. Badermacher  vermutet  äxiföÖQva  =  ^^i  |  J&^^AA' 
Sing.  I  ^/&^*«7A  A*  •  II  I  <  )  oftoia  tta^oig  *)  der  Anfang  v.  Cap.  30 
ist  sehr  verderbt,  er  laatet  beim  6r.  Kai  inixtiva  tovtov  (oxöfttjv 
rtQoe  avatolag  fioxpffv.  fDAAA»ll* '  ^^^^  Fehler  für  IDfhCli'  >  sein 
mn^ö"  U,  A  A*"  Y  I  IDA^A»  1»  DY  <  Q  I  hao-'iist  G  M 
-yts » n excl. PEY  A}kA* »  Q  ')  fl»Mi »  CA-* I  II  Ml»  f.-ad « 
CA-*»U  I  Chjtt-i  CP  1  iAi-'lfS.»  n,  auch  tA-h«  T2,  tA+» 

Ä.J8.1^- ü  I  mltaoji I Ä,^1-«" M h««»TI > Kf-^at" Q    «)  Hd 

0  I  M  I  ik0 1  bis  ^0 1  <  ü  I  H V?^  >  G  I  HJ&AO"  ^0  i  «id"]  cd 
tmono-  >  II  ^)  Kit  I  <  n  I  nur  AJuTl  >  QT  j  tllit* » 
MT'Ü  ||>^lhi  G  Irt^lffl»*«  T^  n  excL  V  <  Q:  nur  0d'}7A> 
*"  *)  (DC/k.1n* «  MU  I  IDODOH I  V  9)  H0B17A « II  '")  ll 
AÄ » Ä-n«! »  n  excl.  EW  I  HO  I  OJ-A-Mj  >  GMTÜ,  DPVWY  "^  i 
Q  11  fli:  >  aUein  ABC  <  <)  60tD  1 1  (excl.  T^),  P  |  iDj&fD"  <  A,  nur 
fiM"  Q  I  vor  tDf.a»"]  +  IDf^lDiX  i  "fj^  i  II;  T  scheint  ebenso  ge- 
lesen zu  haben,  t^f,  i  ist  eingeklammert,  das  folgende  Wort  (3  Buch- 
staben) ausradiert  |  hftJh  i  <  Q  |  i^TC  >  G  i-^TC «  U.  D  Ji^ 
Ttr»  Y  i*TCA«T  "<.iE<M  I  A<!.<{.»T  A^<:  >  U  4<:^i 
D  4^^t  W  A<&d<  V  A<:^<  Q>  ABCEPY  ||A<n.^C>  M  aus  H 
A"**  *  A"  verderbt,  Gr.  aaqQuv. 

3» 


36  Buch  Henoch. 

5  Cap.  32.  IDJ»^Ä"»<:  >  hA* «  Äia»«  >  heotid  «  ÄIH  >  h^ 
Ä-C  »  «•AdA+  »  hÄ-nC  »  C/k,i™- «  %  h!t:nd  «  »•A'Ä*  «  A-Jfl 
A^  I  <^^||»<  I  0*001 1  00011  i  m^tf'i'pj  I  a»TT£.  «  2  4VK 

^Üf  •  «hCVh  t  <niA*A1*  •  Chtta»- 1  A^Ath  «  hÄ-flC  «  ä'JH  » 

C#li-^  >  OhMi  <  AJCOA  >  fli'^A^tb  <  ^.n  >  QA^  *  KCti-  <  «d 

10  ^9";iU< » CA-t « lili™« « fl»'^A*i™' « <»»A*A*  «  A<n*AMl »  H* 

Th.A  a  3  lD0oKMn* «  ID-ftt-  I  iV-h  I  JCÄ-*  I  (DCA.V1*  »  hWi 

h-tiföi»- « A^  Ahi: » öOfD'  1  *0fD  I  ^iH*:iv  I  mofLn » /&fl*^ 

A* « nwf « ffl^lM  I  KKlfo»' •  i»"i/i  •  Ofl.^1 «  O»/»"?!»»- 1  ^IH* 

15  ATlI-n «  onf- «  *  atf^o'hfii  •  Afl»<: « Är^-h  >  a»9&o-  •  h«»  > 


')  hAfl^n  <  AB  "^"l  I  d.  ttbr.  HSS  aasser  M,  E  |  IDfiAÄ  *  Q 
•i)  nur  Ol-A"  E  <  Q  I  *0a)i  MTü  |  "HAI»!  G  "KA?*  A  <  D 
IDhfii"]  ©«D-A**  «  V  ID^A"  *"  <  I>;  '1«"^«  Gr.  also  Jf-ft«! 
^j  J&^/^'TlJ''  *]  d-  Äth.  scheint  ^la/^ootv  gelesen  zu  haben,  d.  Gr.  hat 
TQißwaiv  =  f'itlß'f*'  ^B  i^^  ^^^^  ^^^^  möglich,  dass  diese  Form 
erst  von  den  Hamherän  neben  J&'^^A '  ^^  J^V  verbessert  worden 
ist        6)  Überschr.  ahli'  >  d0  «  Tfl-fl  «  HflAfh  •  Ä>!»"  «  0»-% 

vn-^a*  chf  t  %  hf:m, » »»A-ikV « AtnA^ «  g  i  j&ix-c « 

U  n.  wahrscheinlich  anch  T  ■  «)  IDC^.Vl*  *  I.  Y  |  A^llAi*  >  <^J^ 
'Pi*  *  G  AIIIA^  *  D  ^)  4>J^fD  I  aUe  HSS  aasser  OT^,  D  |  fD* 
0 « I  excl.  Q  I  "♦¥ ^fl«»A «  Q.  A  ''*S'»"T*'J «  ü  i  TT^ « U  TT&»  E 
«)  ?*•>+»  ^n »  T^  II  I  Ä,C+^  «  Q  '")  fl»>,»» "  C"  H"  <  V  I  nur 
oofiih"  G  I  ||Th.A «  A  H-m."  D  H-fli."  EP  ' «)  }iAh «  7"  V  I 
h^hWii:''  U,  DEV  fKhhfhi:"  d.  Rest  von  II  llll»l-|:"  T  hih 
•t"Q       '2)  *0ID.<Q  mW-^iTU       '»)  ID  <  vor  X1H i  T 

'<)  <D/»"'  An*<fi7 » to-att^t  >  Q  1  iD*0fli  I  u     '5)  ^fli»<:  i  t, 

DYV  thr'd «  E  I  JfCA  >  Q  '*)  U»V/i  «  T"  TU,  <  Q  I  IDÄ," 
AH»-"  *"  T*  «  f«h"  V«-^«  Q  I  fihOhC  I  <D  <  Y. 


Cap.  3J,  2—33,  4.  37 

[»»«?)&  I  iD]9i»»-;h « c^f *  a  ö  tDhahfhx » «"AXh » **ft » 

4-4>h.A  '  H9"A/Wf  >  IIA-  >  (D^ILA^  i  HiihM:  i  60  >  TH-fl  > 
HK9"];l^  <  (IAO-  *  hn*h  >  }\l.ß1t  *  io\9^h  I  MU-%^  I  KA  * 
♦Ä«^h  «  athhoocv  '  ATfl-n  »  fl»-l-i1*«li »  höfi'i±irii^  >  5 

Cap.  33.    fD}i9"Uf  t  ^C»h  «  }^Ah  •  hJPS'^ß. «  »»Ä-C  «  fl»C 
A,l^  »  flüf  '  A<^^!+  »  oaf'-t  •  <D^1-«AT  «  g  K9">lAh*  I  fl» 

T  I  Ä  2k9»}i Ah.  M  2  (DKüih'i^  »  ANA* «  ä^S-^I*  «  CA,!«- »  h  lo 

'j<p+  M  3  oicA.)!* »  he: « j&<DAh< » h<Pti'n+ « A«?J6 » <»•>- 

A*  •  nhfli  >  ^(Ddh<  «  •Wiat  1  iDXfhVtl*  >  If-A-  •  a^-nhi: 
Ifa»- »  AAgg  fl-^A*«^  I  fl»ÄA«7-l:lf««»-  i  üf.C^o^  i  mT'l 

A.A  '  o^fiihtl '  H9"AA>r  <  IIA-  a  ^  Yttf  '  hC^^S: '  <DX«fiC  > 


')  P^Hhi  *  ohne  ID  6MU  wohl  Schreibfehler  t  J&fl jf<h  *  I  ) 

<P*^  I  I£rU  I  (Se  luxkov  To  dtvdgov  xat  u;  ini%aQi.  z^  oqüoH  Gr.  |  |P 

«?^«  <A  I  tDhaoiu,tjf,,<:  Q      ^)  floA"  nach  <.4."  A      »)  tf 

A-i  <QT'ü  I  a»^0."]  +  Tlh- «  **«  A  i  Ö6*nf"  GT  ö6*m 

HT-Q,    *)  hc;»«  >  T,  V I  )»fl^/6i- 1 M,  V  hn.<: « Q    *)d^ 

^•tir«^  I  G  "^«tilfu».  I  BC       ')  Vor  V.  1  in  G  die  Überschrift 

•^n  » /ifl»*h. » >4.41- «  «)  nwf » <  u  I  di^1-<PAT »  Q  I  Ä  Ji 
^»lAh. »  bis  g  }k9"}}Ah<  I  Z.  10  <  Q  1  lDhhÖV9 «  M  »)  H 
>1^«AT  •  1 »  ü,  +  g  N9"f|Ah< «  D  ' ")  fl»X-n#h«^ »  G  (vgl. 
X'fl'h'e  >)>  (DflXrOrhOV*  I  MT^  II  |  hCß  >  I  excl.  T^  coli. 
'*)  CtV*  »  ID  <  V  I  aiCA.Ii-1]  +  athO»*  G  1  ^öoJPh.  >  T'  I 

iD-t-A*  •  ahn » G  ffl-v-At « h9'ii «  T '     ")  HN»»v  i]  ah 

9»fl|i  >  U  >i»»>  I  II/&ID"  Q  I  0|>^A\.I^ »  GU  0»*f  M:ih  I  T,  ao' 

&.  E.  goUte  e«  wahrscheinlich  in  a'^fhiUF'"^ '  verbessern,  ii«»«? 
Sao.  ,  M,  U  1*)  tttt'^fii*'*^  >  M,  D  I  OinnhA'^ "  M  '  *)  ii 
CA.A »  G  '«)  «oA"  h-C "  n  excl.  E  |  H^A "]  +  *^A « I  I  II 
A-i  <  GMT'Ü  I  ©W-A-»  n  I  IDK«hC>  bis  A.+  »  2«  <  C. 
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A.-I-  i  fl»^^  >  Äft'^'tÜ'«»-  »  R#hi  «  A.+  »  tD^hnn-tlfo'*' « 
Cap.  34.    ai}i9°llf  >  «hCVh  •  «"IIA  «  «"ft*  »  flhX'S'i  « 

^Ä-c « fl»niif « CA.!™«  •  r'ind » on.f  >  fl»ftfl*«h « nhX'S'Ay » 

A »  fl»Ad  «  ^n  «  f-W^  »  *^C » «DlliCÄ' «  fl»Äftrh-W  «  fl»A«» 

Cap.  35.    lDK9"Ur  i  thCln'  »  «""»lA  »  O^i-n  «  nhlC?^  » 
yjtC  «  atcKM' '  (10?  »  wAA-l- « -^V^at  i  A"7Ji  «  CIVI- » 

5         Cap.  36.    lD}i9<>ur  i  ,hCXt  »  «"»"»lA  «  htLü  »  ahK*!d. « 
»•Ä-C  I  toau?  «  CA.*!« « i»«AA+  » "hV^iD  I  A'^^  »  Ctl»*  « 


')  A.+  »  1"  vor  fDX«hC>  n  I  XWii«. »  A.+  «  <  Q  X«h*t  G 

II,  in  T^  zwischen  d.  Zeilen  hinzugefögt  «)  fotfid*  MT^,  II 
!>)  Vor  84,2  in  6  die  Überschrift  »^fl  i  Cht  >  ')<P')ID  1  V4.4^  b  i 
neben  ^is^i«  i  bietet  T  C'>*P+ »  »•  R-      *)  "JiyiÜ'fl»»'  1  MQ,  II  , 

J&aiA}i>  TU  I  n0»l7A>]  «""»lAt  T'U  uo-tiht  T2  n<^MlA> 

««»A  "  «»An «  Q  ')  fl»  <  vor  n^JÄ-  i  TD,  VW  1  ai<  vor  htlth" 
T  I  (Dthoofi »  <  M  8)  j&}^<)  ,  GMT2,  H  ausser  C  »)  flbA 
h.U"J  «im  Iffl»»- 1  II  I  f.iV'^ »]  «V-t  I  A  I  maKÖC »]  nur  JJ 

6C *  V  dinX">ft t  Q  an"  aia-hß.fii *  ae     > >)  g^^ ,j  ;^||,^ ,  d 

'^)  A«r?/6«  <  GMT  2,  n  excl.  V  |  statt  der  Worte  tDCKM"*  ^^ 
C^Vi"  *  t>ietet  D  einen  Passus  ans  36,2,  nämlich  fDflilf  i  CA.ll*  > 
bis  ff^nih  *  dann  folgt:  flhX*?^  '  A^J& '  ^^^  dann  nochmals  at 
au? «  bis  Jpn* »       '»)  ny /*•<{•*  >  T^,  CY       ")  «vf^-l:  i]  fl» 

hX-Q  '«)  Arr^i<Y|  ciffltQ  ")  Ätt-n '  fl»  <  Q  "i& 
lodh  1  }i9°KM.'n  »  rtiA  »  u  fl»  <  vor  mA  >  T,  ABC  I  am«? 

y»:  <M. 


Cap.  34,  1—37,  2.  39 

^üf » ihCfn- « «"IIA  >  jpnA « nhxrv^ » Hiß- « fl»nw « c 

Kit  >  iPAfti* « -^«Plfl» «  A«^^ «  CtV-h  »  ao'iili »  ÄTflA »  fl» 

tif/n « f*A<- « h<Ph-n+ » A'rr/i »  aifthah^ « 9»4^n » n 

+  >  oHfi » a)An''fiV  •  hö" » ^CÄ, » *nf « i-ai- «  a^^ami 
+«701? » h««» » lichfr « i-n^: « -^j^A* » «Di&A'nAP « A^-n*:  • 

M^%u- »  ofl./&  >  (Dj&ncliP  I  KAh  •  A'JAy*  a  10 

Cap.  37.  ^Xj&  i  nChf  >  bAA  >  ^Xf  >  Tfl*!!  >  HCTif  >  t 
Th  « <DAÄ  •  fd.f^  I  «DAÄ  '  «»AAh.A  •  fl»AÄ  «  ;*'J6'?1 «  fl» 
Ajl  >  :&?A  '  iDAJl  >  A.^  •  tDfiif.  I  Ä>!9°  a  2  muChih  >  A)7 
^  «  Tfl-n  •  HÄ1«7W>  •  h1-VlC  »  h-AA  «  AÄA  »  f^Ä-^- «  O»« 
A+  «  f-ütl  »  A*"lh  •  tÄ»»^ « «DCMi «  ÄriC^I »  m  «  *-^  15 


*)  ÄTOA»  biB  jpnA»  Z.  2  <  u  I  "<?4t  I  yjtC»  V      3)  «D 

AA"  » Ih-Al  «  f-^Af « hV  M  das  äbr.<  I  ')<P')<P^i  Q  |  flO 

Ä»]nn<Qu  iDgiG  n s » T (Zahiw), DEPw nn gÄ  1 V  *)r' 
ö^a  •  <  Q  attih"  rb"  <  w  iDf  A"  n*'?+  »>*d^-n «  m 

*)  ?k^+ »  <  D.  neben  +C^f  1*»  hat  T  die  Lesart  •t'U*CO'\r*  »•  R- 
A-<»^»]  +  fl»nW-A*»XH.«  A  I  dÜtP*  M  i  IDvornif-A*'6MT',n 
6)  ©<  vor  JiO"  T2,  II  excL  DY  |  A^«?"]  AA'Vlf.h-n^fbC »  BD 
+*>•<: »  Mü  t-hfCi- »  Q  ^)  <DAV*A+  »  A-n?i »  alle  HSS 
ansser  OQÜ '  (iDA  vor  A"!!^ '  üt  in  U  aasradiert,  Q  bat  "V^A*!* ')  ' 
f'i^dt'  *  T,  II.  6MQU  lassen  hier  A  bei  der  Accnsativ-Eection  ans, 
I)n.  Gr.*  S.  378  |  nnr  yf-A«  >  ohne  m  QT ',  Y  fD|^A* «  H  e^cl.  Y 
")  -f-llK.«  TO,  n  I  f.Chf'*  GMT'U,  ABC  fCK  «  -^M  '  l-A 
<••  Q  I  ffllS-A."  Q.  D  "A-fl/h-i  Y  I  «7<1<:  I  ohne  A  AB  '»)  XR. 
U*  I  ÖMTÜ  I  A^A«B  «  9A^  a  Q  '  2)  U  beginnt  mit  JDAÄ  «  ^& 
^1,  vorher  sind  anderthalb  Zeilen  leer  geblieben,  die  mit  rother 
Tinte  geschrieben  werden  sollten       ")  zn  "CJiA* '  Glosse  |D«i|];U*  i 

T       '*)  nM*^"]  ««^iilh  >  N-AA  »  AhA«  Q  Hh-^TIh- «  M- 

«!*"  T  I  m'Mkfii »  M,  n  excl.  D  I  ^n  «  f «HA »  0,  II  f <1A «  allein 
<i  15)  ^fjf»!\rt  <  H  I  Ä-^ci*»  A  I  4»J5.A »  GMT,  V  wohl  nur 
incorreet  st  ^^A'- 
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tn'^Mt  >  Tnn »  nh«» » -^A^h« « nh<»  >  d.*f.  j  x^ith « 

5  «"WAI- «  H'haMinSL «  X^^iu«  i  hVA » AJRffll- «  HA'JAy* » 
^  (DliV- 1  üf  >  vAfti: '  9°4A> '  tDhi  *  Ä'l'YMh  <  hin  >  ^-fl 
A-«i»- »  ATiA «  fhKi-  >  -S.!!  >  V-tttl  « 

Cap.  38.    y^A,  f  ♦>|'^  I  All  '  ^AtC/k.  I  «TtrK; »  «Ä- 

•tch.  I  -ncy* «  AHÄ-;»"> « <DA't<-n « J^A » f*Ä-<- « •s.n  > 

f-llA  •  ÄJR* « «TIÄ^  « :>Vh'i  « «DÄj&'fc  I  V^ii-ea^  »  A}kA  > 
hAÄ-JP  »  MillLh  »  fl«»'?*^!-  I  Äy^f  A«»-  •  M  •  Ä.+IDA 

rlT^*}  •  (Of.tOtBlar  «  <:A.^1  »  Xy?X  »  HÄ-Ji"»  I  «D-K.;-»  a 

4  iD}k9"^ML '  ;k.J&ha>«>-  >  0I1.H)  I  atK^o-M  >  äA  >  J&Atif 
<P  •  Ay*Ä"C «  fl»Ä,i&llA* « CXf  «  7X  »  ^-^Al  •  Äftö»  »  A/i^ll, 

.  ')  nWlIC*  V  2)  J&'l.J&A' »  A  "/&4t  Q  (auf  Rasor);  za  « 
^A«  Glosse  Td'd'  T  |  "ÄÜC^I-^i  I  excl.  M  "C^-JA«  AB 
A.'lllAN*  GT2  3)  H^.|D.u"  T'  1  ^Ä-ö»!  aUein  AE  Hfl^Ä- 
«» «  Q  *)  «Dflllö"  »  ^"  M  6)  IDti) I  ü  I  9"4A^^<  V;  T  er- 
klärt a.  R.  9»4A>  I  durch  )7C  >  I  mh'iH  <  A  |  ^'YXli'  i  M,  zu  ;^ 
1«! "  Glosse  K'^C'fr »  T  ')  •S.fl  »  f "]  f -nA «  II  excl.  EVW 
^)  9°4^  *]  9"AA '  QU  "A  >  M.  Vielleicht  haben  wir  hier  eine  ander- 
weitig noch  nicht  nachgewiesene  Form  9°AA'  ^or  uns,  vgl.  anch 
Cap.  45,  1.  69,  29  |  jftl'td.ii.  *  ö  "dK  >  Q  «•  ebenso  Z.  10  |  «TT'tÄ 
<:  I  n  9)  ffl-^rtj."  )k^"  M  <0)  «ftfiD-Vl*  I  Q  I  nur  ^11  f  MTiü  I 
JIJ^<^  I  M,  U  excL  A;  T  hat  a.  R.  als  Erklrg.  hltlji  >        ")  }^A> 

T]  AT  Y  I  ••^yt  I  •^A4.U'<^>. ,  id+10"  A4tA  •  A/n "  Q 

' ')  f -nA » f -^Ä-^- « M I  «Dh^-t  I  «rriÄC«»- « <»>•*"  Q    ' ')  h 

AÄ-P »I IVÖP «  Q  I  <DK^-^f "  AB  '»)  iDAfl «  T2  II  I  /&Jhh 
»•1-I  I  (T2  ";^,),  D  I  -tn-^-ttf"  GQT'Ü  I  /&1-1[^"  <U,  mit  ID 
Q  '«)  ?i»»1X  «1  hr'^froo  I  Q  '7)  oH^H-j  ,  •'i,.^^^ ,  Gü,  V 
'^)  ^.J&llA'  G  I  7Jl  I  ««•;»»•>  «  «D+^AI  >  Q  I  Muh*  ohne 


Cap.  37,  3—39,  5.  41 

h  »  ö"V«l1*  >  -tCh?  » •ncy>- «  AIR  »  *^4'»  »  «Ä-;»"!  >  <i»1 

AH  I  M^ft+^AC  «  A-<n»-  >  AK'VH.Ä  «  ««»'yVAl- «  ^ft»»  «  + 

Cap.  39.    [fDj&h<D«1 1  miln' »  «»'P^A  >  S^IDC^. «  Ä**  « 
1<.^^  I  ai^3.^J  t  ^9"A0-A «  Hiß- » «DhWil^  I  J&hOHl « If 

CA«^  «  »•ftA  «  <I»«A*Ä  «  A-nK  a  2  iDflUHÄi:  »  <»<P*A  »  >/" 

A I  moahln  i]  «»»Aiil* »  Kß-haht  •  Aik/WU*«^ » i&fl. » M  lo 
»*41- »  hr'lA  >  A^Ä-C  >  fflAin^li '  fl»*A+ '  Ä**»*«. '  i^'^f 

AA »  ♦^^l « (Dj^AhA*  •  ffl^A+nt^lh  «  0J&R.A&  •  n^'>+ 1 


A  6QÜ,  D  ist  am  besten  als  Nominat  absol.  zn  verstehen.  Wäre 
68  Sabject,  so  mflsste  i%Cht  >  "ttCVT*  gelesen  werden. 

>)  Es  ist  vielleicht  besser  n7X  *  sutt  AlX  >  zo  lesen  |  IDHß: 
^  I  M,  ABCPV  »)  OH."  ohne  m  T^,  II  |  ^.JR^-Il"  A  Ji^-tf" 
Ol  <  Q       »)  IDOf »  Q       *)  zu  nStl-fT"  Glosse  HJ&AXA  «  T  j 

A-ii^f<neici.cv|-^n«Ji'7"n     6)  "hio-V-'Q  imi»M  n 

Tfl+tU  I  "C^  I  ^th-»  •  h0B '  jl<fe^  '  M  Ä**i  auch  T',  II; 

Glosw  Ä "  rt.Jh  I  P      ')  "  AfhA?  •  A«7^^ «  n  I  rnfMah-i.  I  A  A 

#1 1  If C^OO'  >  Q  ^  nnr  nOH "  alle  HSS  ausser  GU,  D  »)  «oJl "  1  <>] 
^»Kthi.*  M,DT  I  fiber^i;^^!  steht  bei  T^i^^^i,  ist  aber  durch 
EinUammemng  wieder  getilgt  worden  |  lDtioJ{"  ^ff./^'t  i  Ü'H^h  < 
M  I  ao^"  2«]  aoK^i, ,  D  •«)  }i«7ll.Ä-nHbC « JiT  «"*?"  M,  W 
")  aoff"]  T,!!.'!  n  fDOHÄi- 1  «nxpdA '  U  I  «"»»fll-i»  GTD  >/»• 

4.A1  M, II I  IRiy-A-C  A  I  -Äin^-i»  GMQT  |  A«^i&t  V      '»)  ^ 

Xf  I  <  ü  I  «rriÄ^Jü*«^ « MT,  II I  *J5."  u.  HÄ-"  ~  II    1«)  "ii 

f|.lf«»-i  T<  I  nUf  >]  +  CA.*!«!  D  I  "^l-tf  I  U  >»)  0i>A2kb^ I 
ohne  Ä-Ä*« «  n  I  "hfllU'O'»-  •  MTU  '«)  ffl^ft"  <  M  |  "fh-f^ 
f*'0*i  T*,  AB. 

3b 
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Oh/irf^  i  A'fl^  >  «DjpÄ-*  1  hfl» » «rrji « ß-ahthH » *Ä"^U'fl»-  • 
«oyA^I- 1  hfl»  »  mA » <i>'ft+  »  9'f:C  i  hfl«»Tf «  «d-X*  »  «7^ 
hA-flv  »  A^Afl»  »  9Ay  a  6  iDflUHÄi:  >  fl«»»ll  •  C^^  «  höf- 
•>1*f  »  'W-f  »  AXTÄ-*  »  fflA/^'^T^  «  fl»Ä*Ä-*  » i&hflM  »  n 

ü- » A'JAfl» » 'iM'  a  7  <DC;^h* « «TTIÄC  «  fl«»1*A+  •  ÄhVi«. » 
X'7II.Ä  »  fl»»WAl-  •  iDtf-A-fl»- 1  JtÄ-ji"»  «  m^^fi  I  n*Ä"«l 
«• »  ^^Afh(^  >  hfl»  •  -ncy*  «  MI*  >  mhi-iro^  *  f-a^Ah « (I 
^h+  « <Dh WiSIffl»- 1  f.ü.-ttilf  «  ftT* »  AMltÄ  »  fl»WA^  i 

•tÄC « nuf « M I  ti*Af » ♦Ä'fl» « Xftfl»  •  hfl»Ti « X10 1  n 
^•»•tÄf » n+Ä-fl»  1  Ji^itÄ  I  fl»'?*fti-  a  9  mnnHÄ-Fi  >  fl» 

<PdA  '  An;hVl* '  «DhAOAlh  >  A^  >•  AAfIt.h  >  fl»?9A^  *  Od 

16  h+  >  fl»ft-n*h+  •  ^ftfl»  i  «»«Ms  >  hK'iOX  »  Art^Ch^  «  fl»/Ml 

«hl-  «  nhfl»  •  i.^fi'  »  AK1I1.A  «  fl»Wft^  a  10  fl»?*-»^?  I 

Ch^ »  Xd^ll-f  I  floHXi:  •  fl»li1 » (Ddüif*  *  athnhilnlP  • 

Mn  >  x-fiA » fl*<-h  >  ii>-h*  >  fl»^l-n<:h «  ^»•♦ä"»»  «  «dm 

h  »  A*}Ay  a  11  <Dn^£-<'lU'  •  ÄAO  » «rr-tA*^  •  OhMi  I  ^A 


1 


•)  f^Oh"]  +  HD'PdA.U'fl»- «  M  I  n*Ä- "  TD,  n  »)  hr'Mi 
d»  I G,  Y  I  öolil  i]  <iB<PdA » MT».  II  <)  -t^-f  i]  "fi  I Q  4ii>}|>  i 
^i'f}  >  n,  anch  T2  hat  0d}|}  :  vor  'ff.f  i  eingeschoben  |  X*^^  i 
allein  M  |f>f"  n  excl.  C  |fKJ^^>  C  |  mnVß-"  aUe  HSS  ausser 
TU  1  "aotpfin^ifa^ ,  T^,  II  »)  ID'W-'J  i  Q  |  a»  vor  «V-A"  Q 
•>* At^  I M,  II  excl.  V  1  vor  Ä A"  Ras.  1  Buchst,  a.  R.  Hfl»! « T  «)  "^ 
<{|f «IN ,  II  excL  WY  I  ;hWi+  »  U  |  fli»1-"  J»«7 "  htl"  fl»A}lh1* » 
IDfli»'?"  D  ')  W-A-  >  I  ercl.  M  I  n+Ä""  <  M  8)  j&^-^^p ,] 
i&1"l;fA*>  GQT'Ü  ^^WiAt^t  A  9)  hV*"  ohne  0  GMT  |  J& 
A-nA  I  TU  "HAi  •  T2,  C       10)  mC^"  h^fh"  *«■"  <  ABDW 

")  ^*"]  ^-tohln-'  A  I  )«Af  I Q,  II  ")  oinuf'  Q  '»)  "«D-Jk 
+  I  a^V"  MQ  i<)  ÖD?-]  A-nWi^  1  Y  '»)  )»Ai»i»  •]  hfl»  •  V  I 
«DflA-fl"  DY  ")  "T'fili  U  077^  1  T>,  7*7"  von  T*  dazu  ge- 
setzt 1^  CXP  >  GM  I  0AOAh* «  Gü  <  ABD  18)  "^g^ao  i  ^ 
A^  I  Q*T,  ohne  9"  Q'       i«)  «f  tA'^i'  •  GQU  |  •7't"  hAH «  TU. 


Cap.  39,  6—40,  4.  4g 


A^Oi-AÄ  »  l-flHAÄ"  >  H^haHl  «  12  j&ncthh  •  }iA »  Ä./i» 

oi-fli»- 1  fl»/&*a»«fl«»*  1  n*Ä"fl»  »  A'fifh'fch  » tDf.nOn' »  fl»/irt. 
•OWh  I  tDfMAr  <  K1H  >  ^^A*  >  ¥^ti  >  4»-^A  *  *^ti  >  ^'711. 
Ä  i  a«V9M- « J&ö«»Ah  >  ^Ä-^  I  oo'iMi-  «•  ^3  lonuf  »  C^  5 
^  »  Ädj&ll^ «  tf-A- «  ^A » /k,^ViD«ii«»- 1  J&4><D«0v  1  «^Ä"^«- « 
«»JKilClh  » «D^flA* «  n*<.|i »  Ä*»*  »  aiQri.\i  *  A«»»-  i  A^'711. 
h  »  A*}A«»  t  «}A^  a  14  0-h(DAm  « lÄTf  «  ^A«»  «  AX'Jlh  • 

Cap.  40.    fDCA.tl< »  hT'f:'^^!!  '  hMd.  >  hM9  « tD^'h  lo 
A^+  «  ^hfii^M^t-  >  'V'A*  « «DrfiAn  >  hfiiOo^  •  KA « ß-tOh 
am.  t  tÄ-ö"  «  Jk^HÄ  »  «»WA1-  M  2  C/k,»h  >  ain/kCnAi: « tl 
^dAh  >  AA'7II.Ä  •  fl»»V*Al* »  C/k,l^  «  XCOd+  t  7R  .  hAA  » 

^A^rrtiT«^  I  <»BAÄii » nö»Ä'X « ftiM « «Dw-A- 1  'tn-Ä-h « 15 

')  «JAT » 1»  <  Q  1  Mhr »]  «»A^ »  GT2,  n  <  Y      2)  KA« 

bis  oii&nc"  <  V     »)  A-n^fi-fcih » DY  I  "j&nctfh «  t,  abcpv 

*)  nur  zweimal  <^^A  i  T»,  A  *)  J&tfBAtl »  Vf"A-- »  ^Ä"<: »  A  ! 
^"ii/fy »  alle  HSS  ausser  T^J,  OW  «)  W-ft- »]  +  ^-T-yj «  Q, 
+  AV '  3i  ^ohl  der  Kest  eines  orsprfingl.  ^T^yv '  '')  Yx'i'f' ']  <0* 
X*  »  E  I  "||.h<l A.C «  A  8)  ^ij^^ a  V  I  }|/|<ID I]  -htda  >  T2,  II; 
nnr  E  bat  dafür  m  i»)  (DhT'S^"  Ch."  Q  I  hM9 »]  Ä/iA^-l- 1 
Q.  11  I  "i,^^  •]  *XAi1- »  T2,  n  excl.  AE  hMi-t  *AE\hr' 
Ä-  nach  l-JiA"  20  A  » ')  ^^f* ,  fli AA-n  i  M,  II  |  tOhfiO"^  • 
vor  -V-A"  n  »2)  ^j^flB ,]  _j.  /m^^. ,  Tu,  II  excl.  ADV  |  Ch, 
Ifri  <  CV  I  fl»  <  vor  n"  DY  '<)  h,ß.y]  f.^ah"  M  /&+<!». 
«»•t  n  &  FHLNO,  T  scheint  tuf»^"  gelesen  zn  haben,  im  Text 
ist  dann  ^  getilgt,  am  Bande  aber  A.J&)  verbessert  worden;  Y 
verbindet  beide  Lesarten :  XA  <  ^<fr "  ^9"V  <  ^A  >  A.  J^'V  "')  h  A 
•7"  <  A  I  öo^"  <  V  I  ^AA.f «]  -^(If  •  T^  E  -^ftf  1  »«•AA.f  • 
U       •«)  ÄCÄ"J  Ä^J^Oi'  G,  Wiederholung  v.  ;iJ6"  Z.  14  |  A>h 

All+«  E  I  hCti"  <  Q  ")  *Ä- "  liT  ]  A>i'7ll.h «  Q  I  ft-A"] 
«•^«A^ .  DY. 


44  Buch  Henoch. 

h  I  A'^Aih  *  Mn  t  ^ncii '  Atf-J^  >  <DA'){-n '  }^A '  t^*^'^  > 

}iA  •  oi^lU. »  fl/i'»+  •  ÄA  •  f •^Ä"<.  •  ii>'A+  I  f -nA « «D^ft-h 

5  nt^* » flft«^  •  AX^ith « fl»»'?*ft^  H  7  iDj!i»A » <{-n«i » AI 

-^n  •  MtLh  »  «»S'VA^ »  hö" »  9MrVf:f.9'oo' »  AhA «  f^ 

Ä-<. '  ^n  «  f-nA  a  8  athr'^'mi «  +AXAIiJP  »  A«»Ahh  » 

AA*»  >  ttVihOhC  »  »•AA.f  •  Ha»«^+  I  hCh?i  *  ftif  •  Hlfl- 

10  h  « <«»>• «  Ohh't'O»'  I  }kA* '  9 IJC  *  IIC\.lh  •  ffl^A  »  A'YÄh'  • 

«■«ImS  >  fl>C/h.+  «  ««»Ol* »  "Ihh-A  I  flA^  »  H^n  «  W-A* »  A 
•?^  «  ffl^n  »  W-A* « t^AA  « lfii>-A*Ä  >  A-nX  » ID-Ä+  «  <.4.h. 
A  !  (D<YAA  '  H^fl  >  tt/t  <  'IJ&A  >  ID«M:  1 1-aCh.fii  I  «D^'fl 
15  ö  >  If -^n  >  lA'h  '  Ai*A4*  >  }iA  >  f-tDCfh '  ;hj&0i-  <  HA'}A^  > 
HAav  I  4-V-h.A  m  w  <d^A*  »  hCH^i: «  o^AMlilO- «  A^^H. 


')  jRnClh»  U  "Ctl5»»«  MQ  "Ch"  V  I  X-JH«  vor  ^fl"  CV 

ö»«?"]  A-nWil- 1  E     2)  ^QctijP ,  1 1  ^^f ,  ^<.n «  Q      »)  |i 

A"]  XAJiA »  D  /iA^A*  >  alle  andern  HSS  Mn  «  /iA"  ©J&Ä." 
nach  nÄli'  >— f-llA  *  Q  ^)  "J&]WA(^  >  alle  HSS  ansser  D  |  Oh 
A+  >]  ^n »  Qu,  AE        »)    "nt^O-  >    alle  HSS   |   ^-fl^f «  EP 

«)  "Ä-Ä-P««»-«  n.  iDK.fhfrIPoo' i  Q  I  AA/i"  etc.]  Ah;»11 

^  (  (D^^'flHiO^  >  ß-ntf  '  «^£'0"  >  V,  Vers  7  bis  h«»"  t  ist  a.  EL 
von  V  nachgetragen  ')  "«P^f*«».  i  M  »)  H^"  f «h"  Tu  "f-^ 
Ä-C»  C  I  -HÖH}!-!:!  Q  I  "in-Äij  +  IDMl.A-1  II  excL  PVW 
10)  t/oy.  t  <  A  XA  >  «"V-  *  E  fD0»>- «  ID«^i:  i  M  |  A^A*  >  A  I  8 
<  Q  dann  }kA'  st.  H  |  IDHA«^"  G  >»)  «Jk^A «  vor  »lli-  n  & 
PHKLNO  I  tDhfiilt  I  T2,  n  I  "^n » W-"  -^^A » fl»^  •  W-"  «f^AA  • 

iD^hnr « Hfl»-"  V      '»)  ♦^AA » H  <  M  AflHA*"  Q  t^AA «  «»• 

A*"  T'U  1  tDOhh"  *.^A«4-4."  A  '<)  ^JS.f|i  vor  7<1-  H  & 
PHKLNO  ")  H-?.«! «]  Hhö"  I  M  1  tf-A- .  vor  -JA*  i  D  |  iDAi- 
A4. »  II  excl.  DVW  I  ^n  «  lA'h  •  AlA'h  '  ÄA  •  ^«»CA-  »  +A 

+ « A^fl»+  •  Q      '*)  HA«^  >]  fl»-M: » II  I  hcn"  <  Q  1  MtL 

h-ttilyC '  AO-A  >  11      ")  "fll-M:  i  Q. 


Cap.  40,  5—41,  4.  45 

Cap.  41.  tDhr'Xr'id'n » cKin- 1  w-a-  •  '^(th-ttfi^ » A 

«•  «  n«»^A<D- »  ^ÄAm. «  2  fluf  ,  c;i^vi. ,  «yt^^ilf <"»• »  A 

Irf-A-«^  1  rlTÄI  •  Ä1H  >  ^AÄ-^  »  h^Üf  »  hh  » i&llAÄ-P  «    5 
AA«»  «  MHÄ  «  fl»»WAl" « «DjP.AAfl* «  ffl+^o»  «  ÄAO«^ » 

Ä-c « fl»in*A+  •  Ä«"S'l* « fl»mA » «Dflüf « cÄ.h* '  ^y^n « lo 
A" » >*41* « oonta « wn^iÄ" « <D>4.A  «  «"inn » x*i « ton 


')  tf-A-  •  <  A  I  " A-tü- 1  excl.  T*  »)  iDAAf  ;^ »  G  AA^T 
^  I  MQ  I  mhe,  >  W,  dafSr  fiao  t  A  |  "fiKA  >  C,  Glosse  flD«}^^  i 
HÄ';»»^ »  T  I  hfl"  •  <  Q  »)  ^Ä."  C  HDflllf  >  Q  ^)  "*"Ahfl. 
If  «i»«  I  Iv^Si."  M  n.  P  dareh  Ck>rr.  "fin-tC^^ '  ^  I  A')<>''  <» 
A+^-  ohne  «71>»"  U  A-^^-"  tO'l'iß."  2»  <  Q  |  h«»  •  v«"*  flÜ 
f  »Q  nüf><U  +  «7'tÄ<:»A  *)hAÄ-f»>D  «)A»»»< 
ADY  I  4IDV]  A-nWi-l- 1  A  I  "^Aaith  •  M  "JftftA^MPfl«»- 1  TU.  n 
''+«Bf»i  MT,  n  excL  V  "«pm»- 1  V      ')  fl-^fl  i  hl"  A  ^y<vor 

X-j-  D      8)  «BOG"]  »••in^l* »  M  ao(ic¥i' «  DY  I  ©V"!-)?:^ 

g,  I  CDVT,  bei  T  geht  noch  "^Ith  >  voraus  »)  fll'^lhh  i  >4<A  > 
Y  '"itt'h  I  "4+  •  D  I  fflXC  >  DY  I  /i1-ll"  C  '»)  Ä«"V1- »]  >* 
«• »  «DmA  »  fflÄ«""  A  I  ^'m^'^• «  Q  ")  ^«»ÄTÄ  >  G  I  "Uf »] 
-t-  CK\t*  M  Oinilf  I  Q  I  Ä*fl«At  GT'U  "A*»  Q  wie  Am»«*! 
neben  ^«»^t  Cap.  18,  11  Mffi-»  »eben  ^h^>  Cap.  95,  2.  Oder 
ist  zu  fibertetzen  „das  mit  Erde  Bestäubte"?  i^)  ß.th"  C  "h^ 
A  <  Q  ")  }4<A  >  GMQ  I  ID  vor  «i'in'fl  *  1°  MT^  II  &  FHLN  "7 
fl  <  n^ J^  t  Q,  II  &  FHLN  I  IDVi.A  t  <  II  excl.  V,  welches  ii,ii 
4*1  hat  I  |Dvor0O'|f1>fli2OlI  |  ID||A0"?i<G  ID^4ii><S'ia)|fA'' 
Q  IVIIA«*'!'^*  T^,  II  ezcl.  D,  nur  dass  AP  axiBlIlfli  S**  ^00 
«T^i  lesen  '*)  za  H,hth*  Glosse  fTfV^i  T  |  "aÄA"  GTU  |  jT» 
Ä'<; «  TU  i  f^Ä-^.  I  D  I  In  Vers  4  stimmen  FHLN  mit  II,  0  mehr 
mit  I  überein. 


46  Buch  Henocb. 

Ä-ö"  •  'ihr'  «  5  iDCKXt-  •  «"m-lH-  »  fl/hjB.  •  «DHIDCI '  h 
r'hß^  >  ^<Ddh. »  aih/i*  I  J&7'nh< »  ml-ah-t-o^ '  ftfl* A  i 
0M:  '  f-h-ttC  >  h<li^  *  AhAh«  >  ai9"A<P(?«^  >  'OO-A  >  at 
Ä.f -^A*- »  yAI»^  » <D^.^«A1[h  t  di^.f  AX-1(. »  hr'^i'Pd  » 

Hif  «  X'7II.A  «  fl»»V*ft1- «  oii&Äld  I  A<n»- 1  Mhoo  » «}A»"  » 

10  ti/tr »  oihWi-^ » AtiAh* » J6iÄ*C  «  n*Ä-ö" «  Xllth  « <»W 
A-fr  «  ffl^hlMs  I  (Dj&A.'n/h. » (DK90C4' « hft«» » hh»** «^ « 

n* «  Afl^h^  >  (Ohaoci^  ,  ai9°C<PX  «  VT*  »  A<DC1 »  A«l 

Ä*;»"»  •  -ncy»  >  «BAr^TM «  ä*ao«»1-  « nft«»»- « AXiii.\ »  h 
15  ^Lm^ « «rrhhA » -ncyi »  <d<>7Mia  i  jca«»!-  •  ©h^  •  ««»•> 

/MlA  «  hAji  •  Äfto«» «  «"h-ll «  AVf-A-««»- «  ^A, »  «dXa-I 
+  « If-A-««»- »  n+Ä'*^«'  •  OHM:  I  JiMl  a 

20      cap.  42.  Tfl-n « <»iiv « ;i.<:hn^ » -^n «  ^-^ä-c  »  »iia 

0  llfl*hi&  1  MT^U  <  A  3)  g  Tk^ofiAh. «  T,  n  *)  "f  Alf 
X.»  <  M  I  nur  ^A<P<:i  AY  »)  yji«7T-fr«  Q  "f^-f^*  T,  H  i 
flOBfhA  >]  fl'tfl  >  Q  I  H>n{<  >  n  (excl.  £W  &  0).  Gr.  muuathffiitv 
8t  a)>xt'(jdtj(5ov?  «)  "f^t-Üh*  Q,  C  ')  ZU  "J&X'>i)i  Glosse  M 
flA  «  Aä«-  «  T  8)  "Ä"»<: »  C  1  ¥«f  1- ,  MT,  n  excl.  DV  CKXt  • 
*?+ 1  U,  V  I  H^A"  M       '»)  nur  ^  Q,  II  excL  E  |  9"AA>  h"  E  ', 

f.%Ke » T,  CDvw  Kf-iKC « M  f.^q%c  •  E  I  "^f:ao  i]  +  ft 

^lWi+»  MT'U.  '2)  AflA/i>  0.  ^1H-Ii  MT,  ABCV  |  tfdi^i] 
+  -m-Ü  •  MT2,  n  excl.  PY  I  (H:  I  ^IH*«^  i  ^h1^+  «  f*^OI. » 
A  '  *)  ao'iiJ']  «7 KhA-0^ »  U  flo^i"  bis  <ii»lA"  <  V  ob 
hom.  i«)  flAo^  I  GT  'ü  +  ao'^i.li  i  T',  Glosse  fly/ä-'YTI* »  T  , 
«DJCÄ-* «  U  ")  Ä,jRh"]  /k.J&tlA*  GT',  Y  18)  yt-if^im. ,  ohne 
A  V  I  f./;.h, »]  f.dA » G  ^CÄ, »  N  I  "KA-Ii:  •  M,  A  <Q,  welches 
nach  fl^^Ä""  nochmals  If-A-O"*  •  hat  ^o)  m  y^f  <p||^  i  T*  |  "|| 
AfD-)*  I  M,  ABCDY. 
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Cap.  41,  6—44,  1.  47 

jtc » fl»«ft+ » «»•A'Ä  I  A^N » fDA.^hn^  •  «rriÄ*:  i  Tfl-n « 
1*  >  «D-ft-feif «»•  1  tkoo  I  Tfv^  I  nnj^ff* » «»hfl» » mA « Vir  5 

^  I  iDC^ih  •  h»» « f!'K»'po^ » nnAft'rr'tif  ««»• « mf.Ar'ö 
f»  B  2  aicA.h^  >  A<v>!A<D  I Ä-ÄT*  1  hoo  I  j&i^Aoi. » n-ncy 

Vtir«i»- » n^^n « «•»»ivtlf««»- »  aiAA+  » »!•>*««»•  l  «o'T.ni  10 

fl»y|i"7f -f«^ » f o+n* « nn/is''tif «^ «  »  0i*AAA}iP «  a 
oBAAli » iif Wi«»*c  •  »•ftA.f » nhchvi  >  ifin-Ä « j'il*  >  N 

•^1+  >  ÄA* «  *  <Df.a.A^  I  yftA  «  HltÄU*«»»-  •  hChfh  '  M 
tLh  •  fl"Wft1*  •  XA*  •  Äfl^l*  »  ÄA^V-tlf «^ »  A*-^^'} « h 

A » f^Ä-^- « ^n « f -nA  » <Df Ä»»»- »  nftfl»»- «  aA'Vii.a  •  0»? 

*A1- »  A'JAfl» »  ^A*»  « 

CAg.  44  iDiiA^i* «  cK\t » nxi+ » ««»•n<:* « ^c » j& 

0  A^/&  >  M  I  HDjfh^  *  n  excl.  PVW,  nnr  D  hat  «bJCÄ  ' 
»)  fl»+X1'']  »ÄlOl-  •  T •  n-t^öit  I  T2,  II  *)  ao^ht »  M 
m  ht^HI"  Glosse  Hh;»'>'H- 1  T  \  mKi.*"  U  |  vor  Oifi't » 
hatte  T»  Ä,  *)  h«»»  <  C  |  i&Ä.<D-"]  +  A»f-A-«»-»  TU,  H  |  0» 
A^"  DT  3)  fltfv^S"  GM,  ABDEP  fl  ist  nnr  Schreibfehler  ffir  A. 
fBr  welches  schon  die  Wortetellong  spricht  |  •fid"  ohne  fl  C,  dazn 
Glosse  fl<D•4>;^^a>•  t  T  <<>)  ^Äfli  ohne  fl  BC  £.ghtt>  oline 
fl  A  "^^fl  I  U  "<5.^fl :  G  fl^"  öoli "  <  Q  |  IDÖM' »]  "ÄA* 
•f  I  GU  ^A*^  >  Q  (vielleicht  lässige  Schreibang  fttr  tlA*i*  >  =  IIA 
f ;  vgl  BildnngeD  wie  1l{.^  i  HO"'')*  i  a.  Dillmann  Gram.^'  S.  249) 

XA-7+ 1 T'  MI- 1 M I M"  GQ  h.v"  ü  w->"  T,  V    ")  at^-ad 

^  I  Schreibfehler  fBr  A«**"  M  ao^^i^  i  0B.f|^iji  t  T^,  11;  dazn 
Glosse  Jfl.^1-  f  A<PC^1->  I  T  12)  p^fl. ,  u  1  flfl  I  flJ&V"  Tu 
")  IfUA-»»"ft"  M  I  HhC"<  ü  I  fli"  T  I  r"  ghhii  «  JiA-o  M 

f"  h/irtii «  n  '»)  ^4A  •  a  h^h «  t»  |  HH  •  ll,Ä"  t',  a 
• »)  A**"]  AÜÄ-/»-!  I II     > «)  Aft«^ » A     > ')  «>A»»  •]  +  Ä«^ 

1  a  M  ")  aihfiihi' I  MU,  A  dKiDhVi*  •  Y  I  «UNI"]  -flCy» » 
M  I  Glo«e  «»rU^l «  fl1-Al-V  •  T. 


48  Bach  Henoch. 

Cap.  45.    iDUfiA^  I  ^OA.  •  ^n  •  XA  « J&h;ih'9. «  AT» «  A 

•Vljl^ » ♦^Al » aihniLh « fl»»WAl-  a  2  <D^.A«Tf » f 0C7- » 

6  fl»A.^Ä-^  » J&nx-#h-  i  h«»!! » J&h<D-7 »  hVA » ^VhJ » KA » 

hA*  >  UV  «  AX'IH.h  »  o»VffAl- »  >iA  »  höoTf  •  J6l-ll+n*« 

MM-  <  A^;ih  '  0^1^fl>  «  3  nj&A-l:  I  dA^  <  fi-i-ac '  ^fl  * 

10  Chf.pao' ,  A«)«.^!  I  ü.h?  »  ©AÄA »  Ahfr  •  A^f «  Afl-A  " 
«A«! «  AA«7J&  » iDh?'!!^  «  n^ht «  ©-ncy*  «  A'JA^  a  5  fl» 

KfA'H  <  Af'nA  *  athi-tti' '  An<:h^  '  0A')f-^>  *  NLAr  <  il> 

15  f.^  f  ahii't^  a  6  KAfl»  •  M  »  Cä,T™«  » fl»hÄ-?'0h5P*»^ « (IAA 
^ » AilÄ';*">f  >  athtttCtiPoi»- 1  *Ä-«»f  I  to^cat » •^n.f  • 

W-Ji  « r^TM  •  hfl»  »  ÄüT*A-«n»- »  h^7Ä  »  ^ÄTC  a 

Cap.  46.     (DflUf  •  C^.)l*  <  HAH:  i  CKA  >  n^Ö^  *  0C 


^)  9*AA>lf  0^ '  alle  HSS  ausser  T^  Y,  dazu  Glosse  ao^CXlF 
«n»- 1  T  »)  ^AA. »]  ^AA «  GMT  'U  (=  ^AA « ?  vgl.  Cap.  37,  5), 
Glo88e>7C»Tl^n«<T'ü,A|XA»<M  |  AT»»  <M  |  "-»'W 
^  :  T2  *)  (DAhl "  T»,  n  I  Ä.A«7"  ohne  ID  T,  II  »)  h«» »  M 
*)  ^h;hJ^ «  MQ,  II  ')  ^n «  <  MTÜ,  CPWY,  Accnsat.  loci!  doo 
T  ABDV;  ^mc « «•»•>n<: «  Q  «)  "A-tU-  •  A  I  «t^H  •  MT^,  II 
&  FHLN,  -W-f  I  U»,  J6  ist  getilgt  |  «Df  «^^J  i]  <D^«70"  •  ÄI^^J  •  M 
*)  "V-fii^ «  MQ,  II  I  hAno»*  I  T  2,  II  I  maoji.fitn».  i  T*,  II  | 
1-Ä "  An  •  CA"  <  Y  '<•)  CM55»»  I  A-l^-f «  n  (excl.  DEWY)  & 
FHO  'X.f  •  A.i' ' ll.hf '  M  I  (dXA <  AP  A}kA <  6  KA'VI  AI»' 

w  I  A^f «]  +  **A •  am"  T2, II    «')  ffln^-"  T2, II I  M-nc 

«»•  •  Q  hiaC  n*7)khA- «  G  I  A-»«.^*  I GQ,  CY      «2)  ^rt^jt ,] 

Af -OA  •  V  I  AH^h^ «  T,  II  excl.  A  ülhf^m^  I  A  1  ««ncyT » HA 

T  T2,  n,  nur  bei  V  fehlt  fl^lhl* »  bis  fl*:"       '*)  n<:h+ «  Q  I  H.h 

f  I  <v      ")  <D.A•I;;^»<A  I  iDAKA'TU  AÄA»  Y  |  J&i-mÄ- 

Vif  I  DEY  I  A^T"  T",  n      '8)  nUf  •  ohne  ID  T>U. 


Cap.  45,  1 — 46,  6.  4g 

f  +  •  A-ah  » «D^A-K »  ÄJ»  »  7Ä. «  ho» «  g  >ko»AKh1* »  **A 
•>B  2  iDi-AXA)l?>  •  +Ag>io»A>kh1- «  Hr«liiD*C »  ^AA.f »  fl» 
tf-A-  » tfl'li+  «  nfCMi, » flMi-  >  Tflrt«  >  ©AÄ  «  A-nX  »  o» 
V-  •  «»•Jk*  >  fl»X/»Aj&'t «  jP.hiD*7  «  fl»*M:  »  n>i7+ »  ^71*  >  6 
^AA »  CAA  •  «»^»*A  «  9ih0-C  o  3  aihah/»'hX  *  fl»/&n.Ai » 

^AA.ih « -^Ä*:  •  fl»w-A-«»-  >  o»»n'n+ « H'tn*^ «  «d-k*  >  ^h 

T'h  »  n^Ä-o»  i  Ä'7lt^  «  oi»V*Al*  •  acta » A^A^  B  4  am  10 

7  •  Ä^Alint«*«»- «  fl»AÄ"y-^7  »  ^«»V'OC'tlf <»••  •  fl»J&A^ 

I-*«»- « A*?/"!* » Äo»S''nC'l:if «»• » <»Äo»7'7/»'*«»-«  XAo»  1 
K.fMM' « fl»/i,J6A'0Ay»  >  ©/k/MIP  « Ä^hJ&* » l-OHun  15 

^1-  •  p-hahfa»- 1 9*Afin0»- » <DA.j&^u.ai.  •  h«» » /&1->/^h. » 


^)  ©-Mi.  •  E  I  OBAÄ"  bis  «»AÄ"  <  A  »)  XoDAM  +  ♦^Al « 
EVWT  n.  P  (nach  Corr.).  Besser  ist  Ao»Ahl') '  zu  lesen  |  ID  <C  vor 
l^A.•  A  <)  "hChfi,  •  QT2,  n  H  <  A  I  ID-A-Ä«  M  *)  ohh 
+  i2»]T|'Hs«W|^'>1-i^AA»<GTU^'>1-i<MQ  «)  4| 
A-f  I  aotp"  P,  am  Bande  CÄA »  ")  -^Ä^ «  <  Q  V^JirC •  A  | 
"M^A* '  ^e  HSS  ansser  G  |  'ffl'^  *  A  ^)  M"  aotj"  bis  X«)" 
«»•V**<Q  I  -*<:f-«  V  I  llffA-«  <CDY  '«)  tf-A-f  vorfl«»^. 
T*.  II  excl.  E  I  HA*}"  T,  A  |  ©Tf  1+  •]  +  ID-X+  iE  » ')  H^> 
/M«  D        1»)  a:W>»>  Q  I  ©A^"  U  ohne  ^^"  |  R-y-^V  1  VW 

")  «"»v-nct«*«»- » fl-S-n « «»v-oc-tif «••  •  gm  ^ad^'A''  n^ 

|l •]  +  A-+ »  A  "l'if.f  •  Y      '6)  "J&ODAX  •  V      ")  •y¥<:+  f  I 

excL  T^  EVW  |  "JCAf^l*  *  GHQU,  T'  hat  dafür  •^A^l»-  Diese 
beiden  sinnlosen  Accns.  sind  dnrch  die  falsche  Auffiissnng  von  J&ooA" 
veranlasst  |  vor  X'A"  hat  Q  ein  2^  tDf.oofii"  |  fihaht  t  A  beide- 
mal I  a^^J^d'  GQT'  I  "AVI*  •  T,  II  '»)  Kf^'ty  G  auf  Rasur. 
Taste  a.  ÜBtenoebooKea.  N.  F.  VU,  1.  4  a 


50  Bach  Henooh. 

1« «  7  «Dhov-ii:  I  }i>.  I  XA  >  J&MV- » h^Ph-O* «  A«7J6 1  mf 
A.*A'  •  >iÄ.if •»• «  ohiii- 1  A<^A »  atf.hf.fi'  >  ^n  •  f «OA  •  a» 

ö  A-  •  +^ni?«»' » Ofl»»f  «]  iB'tj&A»««»- » ■?.fl  « -üölle"*^  »  fl»yj&*7 
T*<n^  I  M  i  AÄTAh^  >  XA  >  7-n<-  •  flJiJlUlf «^ « ^Df.lf|^^ 
Ä-y»  I  AA«^ « AhlNLK «  «»^«i^  I  8  mfS,Af^Ji.  i  K<ny+ 1 
^Al-T-fl-K »  MLhü"  >  iBhao^f.9^qt  i  }iA «  A+Al » OA«^ « A 

10        Cap.  47.    (onuHhi:  1  iio^öfii « IHM^  «  ÄA-+ » «Ä*^! » 

2  flXA- «  «»-PdA  >  f -l-O*.  »  ♦^^l  •  KA »  f-^Ä-^  •  n«»A* 

A+  •  A«7^1* '  fl  g  /fA  '  <■M^•n^^<^  « <DJ&K.A1^ »  «J&A.'d 

#li- » ©^Ktf-*  •  a»f,ncin- » AA«^ » AMlth « <*V*Al* »  flX 

15  1+  «  )l««» » «Ä-^l  I  w+MiD  »  fl»XA-*««^ » MXr^t » h«» » 


»)  yMM»  •  AXI"  u     =<)  hA » <  A  1  Jß^1[)i>y. .  mh-P" 
A"  /A."  Q     ')  hjl^lffl«»-!  G,  n  I  «<  vor  j&hJ6* •  Q  I  ^n • 

<  C  I  m*)^«.!  GT»  *)  a»fC"  T*  II  exd.  DEY  |  fC"  bis  0 
0"f  >  <  Q  IDt^A*  '  "M"  0"  <  n,  E  nnd  scheint  fiberflfissige 
Wiederholnng  des  Vorhergehenden  zn  sein,  nnr  •f*^"  0"  ohne  tftf* 
A* «  haben  T,  II  excl.  E  *)  I»  <  vor  '^J&A'O»'  i  GM  «)  AKf* 
A»l+»  T>  I  j&M^i  E  I  0j&lf|;h^  *  Q,  EPVW  10ti;hX:P'  ABC 
')  AA«»-«  <  G  A«^»  A  Afloi  Q,  EEVW  I  "J&AÄ*  •  QU,  H  |  X 
^Ä-n^*  •  QT2,  II     8)  9*A^7-0X'  Q  "hOrht »  C  «"»Ai-T-fl- 

h «  M  KA^T-Ihh «  AB,  daan  Glosse  «fta«:  i  T  |  Ao^Vt^"  T'  (D 
aoVfi"  AB  '«)  4C1+ »  G  öin »  Q  I  ÄA-+  •]  +  ♦^Al  •  A 
' ')  "Ro" « JIÄ-J!»">  •  M,  V  ji«»  I  <  Q  I  KIHL^O^  I  (A)«»9''  M 
")  f-^-lK.  •]  f -^Ä-4. 1  MQ,  Y  I  Mje-«. »]  j&MK. » TU,  II  f -m«. , 

M  '»)  A-T"  <  C  I  fll<  vor  ^A+n"  DY  '*)  AA»^  •  <  U 
HA«»- »  DP  W  Afl" »  Q       '  *)  "+h*fl»1-  •  A  I  ©<  vor  Hft."  AB 

'")  "j&tf^* « u  "i-ocv  •  M  "j&d^di  D  •i-Ä'^'t  •  E I  n^jc^ 

»•  s  A>i1"  EPVW  I  ti.f.itr  E  « ')  Kfi.hth'i  I  MQ,  A  I  A-^tn»- 1 
2«  <  Q  I  ttOhhii  >  Q  fl»nÄ*7"  MT2,  n. 


Cap.  46,  7—48,  6,  51 

->•!:  1 0D<pdA  i  chAf* '  AChü  >  0B<P4A '  fia  *  >a^  *  no»! 

ad » IHlfll't:l^ « »«»«^11^+ « Af  *P7  •  n^Ä"^!!« » +h/*'+ » 

»tf-A- « -^/iAr  •  HooAdAi* »  A«7/1- « iBoahf:  i  n,hU' » J&* 
0*4^  i  fl+Jf^ih  "  ^  aifiiaao. ,  A^^47  i  ^0i>A% »  V/»* 
J» »  Äft<»" » tcn  i  i^Ait »  AÄ-ä-*  i  «ÄA^fl^  «  AJIÄ';*'!  «   6 
+Aro  •  fl»Ä«^  •  A«Är*  •  n+Ä"«*» «  Mtt,h  i  fl»»V*Al* »  + 

Cap.  48.  «Otf-M:  »  •»lll  •  CA.!««  »  >*0  •  «"Ä"* « If 
A,J&1"*A**  •  noohSi,  I  f OfH^  »  ^|H"t  I  ^'>^^•^  I  Tfl-O » 
»l^'A*^*  •  Ä'«»*ii7  «  JP»A1**  •  K*"Jilf «»• «  fl»^1*«»»Ah« »  T  10 

an  •  9tm^f:eife^  *  »»aa  «  «ä-^i  •  at^ft-ai » o'^^fj » 

^  «Bflj&M:  I  A'H*  >  i-i^to-o  >  Hin*  <  idaa  >  A-alh  >  fl'ta  *  h 

h^lMH* »  An^  i  IPA^- »  +Ä<i»-0  •  n^Ä-ö"  «  ÄINLA  »  «»  15 

^oocrhVr « IDA./&A4 » ffliD-x* » -ücn » A;hii'n « fl»<D«>i+  • 

^b«»*'}  » +A* «  AiHA » f <h*^  •  flAfl^*  a  5  JßiDj^«  » IDJ&A 

^* «  ♦ä'"W«  » tf-A-««»*  >  ^A « f -*«•<•  •  ^n » f -nft  I  fflj&flc 

')  nur  «c^fl^  I  GM,  Accus,  loci  *)  ft^^^. ,  m  |  +ti/»'+ 1 
M  <  V  ')  OfHj^  I  ohne  «B  MT^U,  AB  <)  Am  Ende  von  Vers  3 
bat  U  noebmals  '|«t|/*''t:  i  )^''  •%"  |f0»AdA'^'^ '  I  «DAH^'^'A  < 
A  I  |UlPA^  •  U  »)  +00  i]  flÄ-di  •  n  1  zn  t*A"  Glosse  dAl« » 
T  «)  ^-A*?* »  Q  +A**I»^* «  V  8j  floI|7 1]  0Df  i»A «  P  auf 
Swu*  I  "( 14^0  >  K"  <31o88e  J^«;^  I  T  I  0A.J&^>"  alle  HSS  excl. 
H  ^  ai04P<J|  >  Q  maO0»-^  *  WT^  U  I  VQ0-f!:f  I  T2  CBPW 
-Ä-^i  I M,  V  -^1  ABDY  I  •aW^'i  I M,  V  1  zn  tiji^"  Glosse  aog;^ 
*,  »  llU/i- »  T  »•)  h»-iih .  MU,  DW  I  yrt"  f-Ü"  TU  I  auf 
TIHI I  Z.  9  folgt  gleich  -TtH"  Z.  11  Q      ")  •7'>Ä<{"  MQT^,  II  | 

»♦*"  <  ü      '*)  A^  i]  dAl-  >  T      '<)  ^l-A"  11  I  wi-hr' 

c « <  u  I  «H^iaA  1 2»  T^ü,  V 1  "iflc » Q    ' ')  zn  ^^"  ««»v^" 

Glosse  «IIXA  >  «DAX*  <  T  16)  AX"]  +  <d4'^A'>  >  n.  »nr  A  n. 
anch  TMewD  «A^"  I  J&^<'"4''  I>  VY  <^)  "f-mf^it  >  M  'S)  |D 
M"  ohne  4P<Ki>>  U  I  ßf^* >  G  »OB  ^.  17  <»)  ^Q  'i  <Q*Ai*  > 
MQ,  BDT. 

4* 


52  Buch  Henocli. 

•»•Ml  •  M  •  •»«•f  •  ffl-lfl-A  »  n+Ä"^»-  >  HÄlflA  >  f.t4.mC* 

^Ay* »  fl»hAh  «  A^Ay* » •  ♦  ♦  7  mhtfxf  •  A^^47  » «»All 

J^-;*"> « TOn* «  A}k^ll.h  »  fl»»WAl-  «  hfto"  •  O+fl  »  h*A- 

5  a^  I  AüÄ-^T  »  hfto»  I  XA^?* «  atoo^-yp  ,  ah  ,  ^/^^  i  ho 

»»»  >  fl»W-A-  >  9^ne «  ©ff VfljU'  •  ÄAh. »  Oft«»- «  A^'7lt^ » 

fhf.m^ao'  u  8  amaHhi:  i  «»rdA « li>- » 1*#li-;l'> » lÄ" » >7 
/*"+ 1  T'^C  *  ©Ä'V-'JI  I  XA »  f-h-^HV  •  Af «nft  «  aMi- » ^ 

10  in*: « JiÄfljif  ««»•  •  >iAfl»» « aöM-  •  «*♦««»•  i  mnAno^ «  ä,^ 
15  c  s  10  atttöM-  >  «;hn  •  iLhirao-  •  *<:ffi-  •  ^h<D-7 » ^n  t 


')  OJP'IL"  AA^"  >  XI"  M  n.  Q,  wo  iiao  i  auf  Ras.  stebt  Wfi, 

H."  A^ «  AXT'  T  ©J&H. "  AHs  •  AA«»  •  M"  U\a<  vor  flh 
7+TI 1  MTU       2)  H^^flA ,]  X^^ j^tfD  I II  fl»in-Ä  »  Xr+Ä" 

«"  •  «JA^ «  a^f^-lO- «  Q  =•)  A'JA^ »]  +  n4»Ä«^lh » ABGDY 
&  L.  Es  scheint  hier  eine  Lücke  im  Text  zn  sein,  nnd  das  2^  (14* 
f^"  sollte  wohl  nnr  dazu  dienen,  sie  ansznftillen  |  "hV'^"''  ^ 

+h/^+ «  M  1  Mf:"  ©A*"  TU     «)  TOn* «  <  ü  I  0*0- »  T' 

*)  ATI1-I: »  EPVW  I  AO0»f  •  V  «)  ©ff V"  <  U  |  nA«»  •  AI" 
Q  ')  XA«" «  <  G  I  fl»4t;*'5^ «]  "^Ä «  Q  "^* «  WY  a4,^Ji.  I 
G  I  !hf!.a>"  ohne  A  A  »)  Für  tOttOh"  ootp"  lesen  GQÜ  flhl 
•f:  t  aoip";  wenn  nh"  nicht  etwa  Schreibfehler  für  fUf}*!:!  ist, 
ist  es  znm  vorhergebenden  Verse  zu  ziehen  nnd  ein  Textverderbnis 
zn  constatieren,  dem  die  Hamberän  anf  ihre  Weise  abzuhelfen  snchten. 
aah"  ohne  O  MT  |  IX'  M  »)  J&MlfJ»»«  AB  |  '^H^i  Q  ««)  H 
A*fl«»- »  AP  I  Kff:^'h  •  T  A.Ä-1>.  1  M  ^Ä-'IV.  I  ohne  A.  C 
1 ')  CMl^  <]  >ff  Ao** '  n  n>ffÄ0^  >  M  I  (DID'X'I:  I  OhMr  I  Q  I 
\M!fFao- 1  M,  II  I  H*»*."  D  I  lD\a»f:''  Q,  Y  i»)  h«»  •  voro^ 
Ci  ohne  0  MT'U  i»)  (Dh«»'!!  >  Q  h<W|l>  bis  4><'!<''  <  M  | 
♦*"  «.  «Ä* "  ~  n       '*)  dA+ »  <  DY  I  *<:ff+ 1 1  excl.  T. 


Cap.  48,  6—50,  2.  53 

Ä  » «»Vff  AI* « 

Cap.  49.    ÄA<»"  «  Tfl-O  « tlöiP' »  h«»  « '^ß- « «DA'fldi^  «   5 

K+  «  nW-A- « •»n*>k+  »  Ä**:*  «  ©OöB»  I  ho»  »  »"AA-i* «  f -^ 

A* «  ar't'Poo  1  hAH «  XA«" »  *<»» » '»<-f. «  n*J?:o» »  M 
n,h  » «»WAI* »  ©A-OAtU« »  A'JAo» »  9Ay «  fl»'^J&A- »  AI* 
«»•AÄ  « l-AHAÄ"  a  3  (DHi:  «  f^ÄTC  «  «»7AA  »  Tfl-O  i  mao  lo 
7/iA  »  H^Atfl*  >  amo'ii.A  •  1*^üCl* «  ©-^J&A  «  ©«»"»AA  « 

hA  »  T«»* »  flifÄ"*  a  4  (DOfhi:  1  IlM*}  I  Hlfl-lil* «  fl»>7 
^  »  flh  »  KAfl  »  M/&hA  «  «OXA  »  fl^Ä-'^U« «  ÄA«"  « -W-Jt » 
fl»-}k* » n^/t«» » XlM.h » ö»»V*Al* «  flh«»  «  fl»*A+  «  A+Ä  a 

Cap.  50.    müh^tii »  «»«PdA  « «TLnil* « 1-hflM  « A4»  15 

It-fUht  *  atln-ac »  A^^AI « JP.1*o»»f  T  a  2  ndAl* »  M-t «  « 
A-fl  •  H+mn »  W^-Jt «  A*A « r^TÄ*} « mf.aoahh'  *  ^f^^t  • 
nA«»* »  AK^ILK  «  ö» WAI* »  fl»^C/i, «  AflAM » h«"  •  J&1*> 

')  "*Ä"^Ü"  n  I  /&0j^-«t  <  Q  "Ä-*:  M  I  ©fl*"  ft.m" 

attuf-ty  <  D I  "hAn«"»-»  MQ    2)  nx ji^u- « n    »j  ««»w " 

bis  OT<f  9"  <  G  I  fi^n"  ohne  fl»  T  &)  odI^CA  «  Tfl-A «  BC  | 
tlOID  I  •«  6  "Mldai  <  UT,  II  «)  <D*M:  i  <  H,  Rasur  ^)  ')fl« 
Kl  DY,  dafür  9'i'Pi'  •  M  8)  "f»^f«ffo  i  MT,  II  |  «1<.J6 :  #"  TU 
> ')  "ao'ii.ti  >  H^"  M,  II  excl.  W,  bei  A  fehlt  00i>7"  |  HJ&fliA*  <  G 
Schreibfehler  '2)  ||<  vor  ')fl«l|^  i  T  ^ä)  flh «  GU,  V  1  «^^ 
r »  G      ")  fl»-X+  <  nach  1 "  E  |  aotjf^"]  +  (DA'Affi-fcU' « A*» 

A«" « "JA»"«  M      >»)  ataahMit<k  \  «TLml*«]  «TLoBniV«  t'  , 

A**"  ©<  M  >6)  fli  <  vor  ^IC"  QU  (D'HA'r  >  T  ")  (D 
vor  n*Al* »  G,  n  I  "*A+  »  «A-n  «  E;  dazu  Glosse  dA+  »  *1* 
A»  T      '8)  |f.f.|(^fl  i]  H  <  Q  «HT-n I  ü  ni-üh  «  M  H?-!!*: «  T> 

1*«7-fl  I T^  n  I  wn.j6  •  <  M  xh-f .  GT'u  Xh/6  •  T2  Mi,;|. ,  n 

")  niWK-  •  fl»flA«»*«  M  flAOD  I  AT'  DY  I  (DAflA"  ohne  ^C 

A.  >  M  I  "f&fi^  I  Q  I  Basar  vor  Af|A"  T,  wahrscheinl.  |D  getilgt 
f'^n/^h'  •  6  Schreibfehler  )&)A/h«  >  ^>  IL 


54  Buch  Henoch. 

Cap.  51.    mahntii « «"«PdA  « ;^'^0>i  •  ^Ä-C  •  lAiOJ 

;^ » <DA.;kA » ;^^•o^i « H+<»»nifl»1* «  «»iit^a  •  fi-ah  >  Mj&<t 

10  ^  a  2  iDf-^<{  1  JUt/»*»  I  0^^41 »  Ä^ilf •»•  •  KA«»  «  *ca 

^  «  *A1- «  ho»  >  ht^t-P  »  /&Ä"^V-  a  3  (Dtf.J&  I  nA<^'>'|: » 
<»»«P*A  «  ^n  »  öoinCf  >  JtmC  «  ©W-A- «  '^Orh't  »  Tfl-O  « 

15  «Im5.^1*  » athahici  >  fi^Cö^ » h«»» »  «"«HA*  '  Ä"MI> « *h 

A.'O  »  fl»J6h<l»-1f  »  W-A-«»- « <»»AWl+  «  nA*7j&  o  5  l*«"* « J& 

neu « ni:/"«*!  •  Moo  1  nx'?'»'!: « «»«PdA  •  i<-j& « +7/" 

^7  » •S.n.y  »  f «hfl».«.  I  0f  lAAOl. « 


')  oi/ih"  Bcv     ^)  Ii^k:  1  u  I  ano-  •]  04*^0»'  T2,  II 

00^9"  bis  «•> V V"  <  C       *)  IDfllf'VkU' «  ÖTU  n.  Q  ohne  U*  i  |  A*!! 

th-tu- 1 11      )  m  vor  H\.J6l-k "  Q  HA-l-l-i"  T'  nKf-Ul!h « 

T^,  11  I  n^Ä"'  T2,  II  I  (DA.J&^fl"  M .  «)  "J6MtA »  QT2,  II 
")  ^Ä-Ci  »  hh  » tH^n* « «D-A*;»' «  G,  Glosse  fdr  •7;h0'>;l* « 
(Q,  II);  ^ÄrC«  "^A"  fl»  <  TU  «TA"  <  M  nnd  infolgedessen  fehlt 
auch  ;^^^|^  I  2»  MTÜ  »)  A.ÄA  >  ©^Ä-Ci »  T^  |  «7;h07;^  • 
vor  ||i<0i>"  I  in  allen  HSS  (bei  Q,  II  &  FHLNO  2«)  ausser  G  A«? 
A"  Q  I  AHjä^e.^»  T2       <)  iJjt^y.,  ABE  |  "t^J&f  i  QT'       '2) 

<io->n<. « T^,  II I  "w-A- 1  GTu     >=>)  «DX^'tA.v « Gü  I  «on  •] 

+  /'•A«»  •  M  '*)  wähl"  MQ,  II  '»)  ^fitC"  <  Q  an 
dieserStelle,  dafdrZ.16«fiA.'n>h«7U*>M<<LCO0**"0*7'       '^  If* 

A- « GTU  AH-A- » Q I  "h+i  A«y/&i  M I  jtncih'  G    •«)  ^fl.y«j 

<D•A•t;^ »  Q  I  •»«•^l «  ohne  0  TU  ")  ^ftV »  <T'  d»•A•t;^^ 
QT2,  II  r«f|ID-f. .  <  Q  I  «onA"  <  MTÜ. 


Cap.  60,  3—52,  8.  55 

Cap.  52.   mJk^Ä"»^  I  K«77+  » *i-'Pöfii  >  ttahhii  *  od 

iMTiih  <  fl))w:^<:  <  ii-h  *  anoh^x  >  o^sn » ^  nur  <  cx^  * 
ji-n^ '  »m'd'n'n  i  mji'n^  *  occ  a  3  <Di-AKAlfi?>  >  A0»Ah 

)l » Iff «hiD-C »  9*tlM  »  MM  «  X-OA  «  ri^  >  fl»*N+  »  K«^ 
7-i:  *  XA-  <  XA  I  fl'tn-X  *  C^.lb  »  ^  0f'n>A:^  '  TiA-  >  tf-A- 
«^  •  lfCA.ll «  A/" A^n*  » <»»A.#li- »  >i«»-7+  » J&h<D*y- «  ho» « 
fOTITI  >  fl»J6l-tf  A  »  ^fl  •  »"Ä-C  «  5  ahOh/^h  »  JklH  « J&  10 
•OAl  •  «»«Ms » «*»Ahh  »  AA^  « Ä-VA « '>A'I:+ « ©J&l'htf'l-  • 
Ah  I  tf-A* '  Bin-Ä « IfhAA  »  h^MLh  »  «"V* AI*  «  «  fl»ÄA-'> 

+ » ÄÄ-nc « nchf « hdj&i-fch » ji-o*:  •  -^x.*» «  ©ä-ik:  »  ä 

nS^-ad  «  0«:C  I  NA-  i  If-A-«»- »  ♦ä'*^»'  »  At<-/& « J6h<D-1f »  15 

hAB  I  ««»^<: « ^^ » n+Ä"«» » ÄA1* « fl»h«»» « •?)& '  H/^fflCÄ" « 

li^AAA* «  ^0  »  Km*  •  hÄ-nC «  fl»J6hi»'1f  '  Ä-h-*?* « n* 
A.ne»C^ » ©Ä.II'O^-C  •  fl»Ä,J&hA- »  7-|5f  «  8  mhj^hahj  i 

')  floii'j  i]  00ihC>  M     2)  ^Q,  G,  n  1  ^.h"  W-A-«  i>  I  if 

'\tth »  QT^  II I  "iHWf  Th-  >  Y  corr.  S)  fiaoT,\^^\iC  i  H.A1- 1 
««A^  *  Q  I  OlAi  <  GMQ  |D•A•^  I  OC-ti  <  T^  II  I  0  vor  nUf ' 
Q,  n  «xcl,  B  I  CAfr »  M       <)  •»n*"  A "  W-A-  •  MQ,  II  I  H/MM ' 

ö  I  IIA-  •]  +  n^n » rf.c  •  qt-',  h  &  fhlno  i  r^i^:  •  <  vor 

-*X.7  •  Q  *)  OIC «]  Glosse  t;hln  •  T  ')  M^A"  f  A "  TU  1  \ 
•77+ «  M  KA- »  )!«•••>+ » 11  excl.  AEVW  »)  hA- »  JkA  >]  KA » 
H  U  I  CÄ,h- »  bis  )^/|-0••  I  <  D  9)  n/^A"  QU  '«)  f -^JRA  • 
u  I  mhoh'  0J&fl>A^  •  Q  hOh/^hX '  X"  /&^IA «  T2,  II      ")  •> 

A-Iri-«]  +  «l-ÄÄ. » n      '^)  Ah*  <  Q  I  W-A-«  GQü  I  H+hA» 

MT^  II  I  0  <  vor  K A-"  D  XA*!* »  U       '  =»)  HC A.h »  H      '  *)  0 

R"  ii<:c « <  Q I  i&h0-*. »]  +  n*Ä"^ih » Q    '*)  n^Ä-o»  ii 

H+Jt^ »  Q  «'►ä'^  i  IÄ  •  H;  in  T^  ist  if,  i  hineincorr.  •'')  fl 
4>£*«"  <J  fl^AI**  BVW  and  T  anf  Kasnr  "<)  0f>h0*y**  Q 
"»)  A.0"  0Ä.^|"  B  110"  00^1"  V  I  "jthA- »]  +  Ä-'W « 0  TU, 

n  1 1-ff.f  t  o  «A.'Mtuf  I  u  0'Mkf  I  T. 


56  Buch  Henoch. 

'1X.7  <  M^ah  <  toKti-ati  <  Af:co  >  htif:h  i  Kf-at^ä  * 

l-A+Ä* «  9  ÄA- » W-A-0»- 1  J&'>h«fi^  » IDJ&1-II7-A'  •  ilAm.  i 
Cap.  53.    iDflur  «  CÄ^  «  hdj&ll-f  « tA  »  *•»•♦  «  ©C» 

fl» » h^^u* » ©w-A-o^ « KA » p-^Ä"«.  •  -in « f «nA  •  am;hc » 

toMf^  I  Ä^ri  I  mhtl^'i  «  fl»^^  »  ^fl-ffh. «  A-+  «  fl»Tflh 

10  i»W-A- »  HJlH^fll.  »  A%PP>  »  :iTÄ7  »  J&aA<^  «  (Bh9^1^  » 
AK^NLÄ  «  «■  WA1- « J&I-IIT-A' « r^TÄI »  ©X^IÄ » ^Ä"«: » 

15  JP  «  A«"Ahh  »  AAy »  Hr«h0*c  •  9"AA>f  «  äA-'>+  »  «»fl*A 
+  >  Ao»>-  «  ytti'fifiiah9»ao'  a  5  0/&n.A^ «  >iA-7+  »  Mt'S 

')  -tX.» '  M  I  "K-nh  •  <  D  I  AX-flA '  0^.)&AflA  i  AX-flÄ « 

(DA.A'flA  i  AJ^"  Q  «D^.A'dAi  M,  ABC  A'AA*  obne  (DA.*  D 

iD^k.nA'AA '  Y  I  (dA.A'AA  '  J^CA  '  AhT  U      ')  iDA.9Ato  i 

II  I  toKf^y  <  Q  "-^A*^  >  Tu  I  OdC*  ohne  toK.  Q  fl»0<: 
C » II  «)  111-hA^  ifl»  <  D  Ä,J&1-h"  T'  6)  Qyy ,  ohne  0 
TU  "H^-tf »  C  1  C1 "  fl»* "  G  1  C»«»*  »  MTÜ,  II  ')  hAKir 
0O>t  GMQU  mit  ongenanem  Plnralsnff.  hf-lfo***'  T  K^l^'  H; 
dazu  Glosse  im^^C «  T  |  (DflOAC  •  M  »)  ID^A^^  •  <  ü  ! 
«DtllVtsA  >  4lA  >  d«"*-^'  *  Q>  AEPVW  »)  zu  miPV  I Ä"  Glosse 
fl|/»1-iT  '0)  'VA-0*-'  Q  I  Ai;»f  «T'U.A  1  Ar^TAliO  I  fl» 
<  vor  X^7X.  I  T '  I  auf  /&fl  A0< «  folgt  bei  W  gleich  Jk^l* » 

A^"  Z.  11       ' ')  yÄ-^:  1  <  u  "tu  1  A^"  QT,  II       '*)  J&1- 

^ata»- «  GQ  J&<j>|D«<n»- 1  M,  DY  f.^f^u»'  *  T  im  Text,  am 
Rande  aber  f.4*4>(Din>-  i  '»)  Ci^h«^*  DY  1  Atf'A"«**'  < 
II;  U  hat  AW-"  A««»A"  I  f^Ä"«-!]  '  XC»  GU  rHiOHf-'  BCDPY 
&  FLN  '<)  'XA*  I  GQ  "fifiilD.*  M,  EVWY  u.  D  ohne  |D  |  «oll 
^+!  M  tfoqAAi'  «  AAJ6"  T^,  II  "iif^'t^'t  V  H»^1*i  Glosse 

T       '•)  0i>nAAi-<  GMQ  oDO^i^^,  II       16)  ftii-f,tiah9* 

im.  I  GM  I  <D/6fl,"]  +  XfH  »  >i^lA «  GMT  |  ?, A-1+ «  <  Qu  I 
fA-tfi"  <  I  und  ist  im  Grunde  entbehrlich,  fMrH"  'htf'  AEPVW. 


Cap.  52,  9—54,  6.  57 

li'ni.K  » öi»V*Al- "  '  0A.XA*  •  KÄ-flC  >  jB.hfl»«>- « a¥X:oo , 

Cap.  54.    0lXCll|>  i  tD-f'Oo^'?\t »  flAK  i  7Ä  «  /•ÄrC  »  «» 

P«^  I AH/»'^ « «BA-VAl » tDiDf.f.pao'  1  ip.A'h  »  Tfh« « d«»- 
^  I  ^  a  3  iBQuf  ,  cx^  I  h*|Ml-f  I  MflofldA'tIf  o^  «  M  10 
II » in-OCP«^ » •»AAC+  « -^X.!  «  tf hAH  »  o»J?:A-+  «  4  ip 
i*AXA}tf*  I  A«"AKh  I  AA9"  >  lfr«ha>-C  <  9"AA»f  >  X*»»  i  X 
•flA  >  XA-  <  «7KA^i<  <  «wfldA^  <  A<w><  *  f.9nhaK  a  5  mj&fl, 
A^  <  XA* '  J&^AOl. »  Al*d/i7+  «  hHUK^  »  h«»»  »  J6l*fl»»fli 

*p« » iMiÄ-v  •  «"Ai'A.ii'«»-  •  nh«»  I  hm « X1II.X  » «»9 


')  Tfl* « < G  I  " A"» » imi* »  n       2)  K^Ä-"  •M'>+ .  QT, 
n  I  fl,+  i<Q      ä)  rAl-hnh.t  M  "7-nh»  QU  I  Ithlfm»-!  Q  i 

lirj&ML » <  G     *)  mhlt » Bc  I  fMat-t  •  u  l  n^ "]  nho»  t 

M      »)Ä'Ä'*i]7X.iQmi|J6h''<B|h«"«2»<Q,Y      «)  © 

/Ol  my-^A*-  •  Q  I  "^tfiM- »  Q  ')  ffl+o"?"]  fl»CA.h- «  m  l 
+fli»f -  <»>Ä-  Q      ^)  üf  •  A-E  I  XA1- 1  <  Y      9)  maij' "  < 

Q,  A  IDfMjS:f.pa^*  GTU  1  Trtbi  <  Q,  BCDVY  |  d«**^'  < 
AEPW  «»)  zu  4lA  •  Glosse  ^VJ^i  T  |  "«mAdA*!:"  G,  Schreib- 
fehler, Hr^lOA-fc"  ü  Hor  OdA'l:''  T,  II  ' ')  07^AC•^ «  MT  ao 
hlt^i- «  AEP  I  aof^^ohi-  i  G  tfa^A'Pi' «  U  " A-^- 1  MT,  II 
(T  Rasur)  |  fli  <  vor  ^AÄ"  GT'         '»)  hAdl"  »  «»flA*1-t  G 

KA<:+ » «■••nA*+«  Q  Xfr^l- » o»'nÄA+ » o  «r^Aci-  s  0«» 

q^A^i  M  «vXA^i* «  a»fl»ndAl-»  T  "A^l- «  -TdflAl-«  n  I 

/Ai<4AAi »  E     »*)  Xiflfc^A  >  G    "ithA  1  T'  I  h«»  t  <  C 

' »)  00 jl^'  D  I  KÄfll » Q  I  tn'ffi- » alle  HSS  ausser  G,  V  ' «)  jR 
hJM- »  MT,  II  I  0Hi^"]  ^n.lf  «^ «  T  im  Text,  am  R.  0DA^  ", 
«•AMrt"  A  I  fcHK«  C  ")  Ol-nC"  0<-4."  ~  Tu  0  <  vor 
«»Ih"  n.  <i^*  II  vor  «»Ih"  u.  7^1"  T^. 

4b 


58  Buch  Henoch. 

X+iii».  1  fH-ibPao- ,  rDtÄ-t  •  ötrtr  «  onf- »  flHD-A+ « Ä-f *> « 

öf'dAu 

«»WAl* «  at^CY- «  W"A-«»- «  ö»»l"l'fH* «  nf't  *  Ut^fiiöfii 
-t  I  A'^f^  I  ©XA  «  M^dl*  «  KA  «  [o»1-A+  •  Alf^ »  fl» 
H]««»1*A+  «  rf:C  »  8  0j&5^0of.  I  W-A-««»-  i  «»^l*  I  ^AA  « 
10  fl7^^- 1  H<ll>A^A'^  »  A«7^1* »  +fl^;^J&  »  «d-Ms  «  »'^^  » II 
««»1-A+  •  ^Ä-C «  h7A;»'J&1- » J&K't «  »  fl»J&Äfl»AA-  •  »^A• » 
KA  »  f^Ä-«.  «  ^n  »  f-nA  »  fl»KA  •  f^Ä"*. » «*»1-A+  »  ÄX"? 


•)  nhAi* »  ohne  0  Q  fldHAi' «  A— E  |  X^l  i]  Mt »  Q.  Y 
K*V '  Mt  >  T\  U  excl.  Y  2)  HJ&VJ^X-  •  <  V  |  j^S^ß."  < 
GMQ  I  ^^ilf  II»- «  <  G  ')  n  <  vor  OtfPf  Q  n.  Y  (com)  |  M 
<  vor  Ji>.  1  MU  *)  AÄh  •  GQTU,  CDEV  |  dlKArh^"  V  |  f-^Jt: 
{•  >]  ffi-ai'  <  V  I  ^n  i]  ahH-t  I  MQ  6)  (DfllD'X'l:  i  und  die  3  ff. 
Worte  sind  in  U  mit  roter  Schrift  hervorgehoben  |  J&oojCX  *  Q,  B  | 
"ip¥+  .  aooi:  1  hhl"  Q  ')  +C'»fl»1- «  M  f.'tiAaK »  QT» 
n  I  WA-i  GT'Ü  tf-A-i  MQ,  BODY  1  «»^l- 1  ||0»AdAi-<  <  D 
*)  Vers  7  b  ist  der  Text  d.  HSS  in  ziemlicher  Unordnung.  IDXA' 
Genitivzeichen]  ID^fli  alle  HSS  ausser  GH,  dafUr  fehlt  dann  das 
Relativum  XA<  hinter  M^öt'*  bei  GM  |  [  ]  so  ü,  <  GH  und 
scheint  ttberflnssiger  Zusatz  zu  sein.  AusfBhrlicher  ist  diese  Stelle 
noch  bei  QU:    Yii^"  KA  •  "»t"  Alf.  •  ©M*"  hh  •  «H«" 

^Ä-C  >  Q  M*"  AA «  «»AÄA+  »  A«7yl- «  moft"  A'^f't » 

0^74*"  liii  *  «i»^"  ^"  U,  dagegen  lautet  T  ftot  wie  U:  ht 
♦ "  XA  •  oot"  A'^ft  *  athii » e^^"  r"  »)  tf-A- « I  >»)  H 
9"AA*  alle  HSS  ausser  QT<U,  B;  Q  hat  ||<">AdAi'*  «nd  9*AAi 
•7^1-  •  <  T'U  I  rt«^^1* «]  +  If.*  QT2  +  -7J6A I  tf<n»AdA-i* » 

A«7/6  •  n  (iD«7j&A « u.  A«r?^1-  iE)      »)  ^7A;i*ft.^  i  ü  "-fc^^ 

1- 1  MT  "-t^lil- 1  Q  "^1i^  I  E  "^f.  I  n  exd.  E  I  "f.fjf'AA  * 
V  "fl»ft fr ,  T,  AE  I  WA- 1  TU  '  ^)  rWidl-f.  I  ©f-^Ä-«.  I  1 »  W 
f -IJ?:^  I  bis  f-^"  <  G  I  ^n  i]  OhM- 1  T  auf  Easur. 


Cap.  54,  7—56,  1.  59 

i-iK- » fl-in  •  rÄ-c » 0nj&}i'i:  •  j&^iit-a-  » 

Cap.  55.  lDXr'Ä"»<:'H  «  >A«li »  CKA  «  «»«PdA  «  «»^11. » 
flh  «  ÄIIT-Ah^«»- »  AW-A-«^  »  XA  » J&V'df' « «D-A-h  I  f ^|A  a 
2  iD«i>«fiA «  OA«»-  >  Ofl.J& « h«" »  K9*J&Mfc  «  A.ß7'nC «  h«»  5 
•H  »  Atf-A-«^  •  XA »  W-O^  •  •S.n  »  f -flA  '  Oi^'k'PCAr  «  >ifl» 
-S. «  flA«7,?1- »  fl»J&h<i»-'>  »  •»KhA.f  »  <»«^MiA.lf ««»•  «  y/i«^ 
T+  »  KAh  «  A'JA^  »  o"fliV  •  «»«PdA  »  A«r?/&  •  ^fl  «  ^Ä-C  « 

3  iDTf » fl^Ximr » m'iv^  \  All » «t+Ä-lh  •  h«»» « Ax->/' 

«^  •  nhjl »  «»AKhl*  >  fldA+  « y*7>jn. « fl»A«Y^ «  ♦ä'«»'»  •  lO 

♦i»»*1-f  •  J&n. »  KIH.K'drfbC »  hlMLA  I  «»¥* AI*  a  *  V?/" 
1* « -^^Al »  KA »  +-*«■<• »  f -OA  » IIAfl»h«^ « 1-CÄJ6f» »  AI 

7*r «  AKifHi^A » <»AW"A-«»- « •?1fl^  » ll,^l^ '  fflAl*dJ&'>+  •  i5 
XÜM^  »  W-A-  «  OA*»* »  AÄ'7ll.h  >  <»WA1-  a 

Cap.  56.    lDCA.1n*  «  flüf  •  ^ÄJ&'J;»**  «  «»»A}kh+  «  »»♦ 

')  A-7J6 «]  »"Ä-C »  Q  I  "M+ '  MÄA"  TU,  EW       2)  iDnj6Ä 
1: .]  nur  J&X4: 1  G  IDAMi^'H  i  QT^,  H  &  KLNO      3)  " j^^^i| ,]  o, 

nM+n « Q    *)  nh«»i  G,Y= nh«  +  «»(?)  i  aaa»  m  i  j&v^i 

<. »]  f^Ä-^  •  Q,  EV  I  ID. A+  >]  ^n » Q,  n  excl.  AP WY       ')  fl A«»- ' 

<Yihö»Tf«<GMT>D    6)  -^n >  1r^A-a<»• '  V I  ^a >] <v•A•^ * 

BC  ')  flATJ^'  EPVW  I  a»J6h"  <  Y  I  "«T/ihA-«»-'  MQ,  II 
eicl.  E  »)  am  I  ^-Mlll  I  ••  n^^Ä-f  «  <!»•"  Q  ffll-AHTIf  • 
•HUHÄi:  I  M  iDKrif  «  rM*KHTIf  «  «D-"  T^ü,  II  ("HTI «  E)  |  a». 
Xi:  I  getilgt  in  T^  |  h<">>  <U  ")  aa^fo»"  maoo"  TU  |  f^J^ 
C »  Q,  n  Ji-^"  bis  ao^ttu*"  <  D,  D  |  AdA>lf  «^ »  T,  II  |  fli»|| "  «d 
flo*"  2«  <  Q,  V  ~  T,  AW  '2)  }k«7||.K«^c:  1  <  GM,  BC  wegen 
des  anmittelbar  folgenden  M"  <3)  fljjf^f.!  I  excl.  T,  Y  |  Ohii 
+  »  f -flA »  QT,  n;  nur  V  hat  ^fl '  I  H  vor  ||AlD"  Y  |  !fCh"  0 
Afl»"  TU,  EP  '<)  Ohil-t  i]  ^fl  I  QU  n  T2,  ADEP  <  BY  Of 
•7» »  CV  ID«''  •••>"  A-n"  <  W  1  A^lffi^f  •  QT2,  n  excl.  W  I  "IJl 

IT«^«  Q  Ifj&1||k7?>  Y      '*)  "KhIL^A'  GTU  I  iDAl-d"  ML" 

<  G  <«)  tf-A-<^ » QT^  n  ' ')  ^öf-l-t « MQT2,  n  1  0DAMf) 
;^^•»^•A|&7^•  i  «»♦"  M  <^>AK>l;^•^ » u  | " Wn^- 1  ü*^"  qt^  ii. 


l 


Q(l  Ruch  Henoch. 

C  «  ^AA.f  «  Mn  «  X-n A  >  A<»>- «  f  «hfl»««,  i  XA-  *  XA « J6h'» 

H*  I  nB^tf-Vt  s  3  (Dj&fl,A^ »  A1<.^V  »  MLÄIf «^  «  0A94t^% 

5  if  II»-  1  h<w  «  >i1*fl»Äfi  »  <l»-A+  «  ^♦0+  «  "»dy**  >  HtA  a 

4  «Dh'^y :  j^tfoATi » «D-h*  •  tA » "kr^  i  -»«-^^ » mv+^v « 

10  hCÄAtlf «^  •  hVP'l^^  >  A-^n  «  A-Oh  «  AC*  »  arn^^  *  f 
diOhltpao'  I  Mi/"^  I  (Dj&na>*>i «  AdA.lf  «»• « «»»7AA  •  Oid* 

•nftl" » Ji^Ahn-tif  «»• « fl»h»» » hnÄ-fll- « cvni « «»/ihA « 

')  ">1MM'«]<MT'U  «Dh'Vll «  T2,  II  I  <i>^tf>9i-i<alle 

HSS  ausser  G,  doch  scheint  0  vor  dem  folg.  Wort  «v^^^  i  bei  MU 
darauf  hinzuweisen,  dass  hier  ein  coord.  Snbst.  ansgefallen  ist  |  oo 

/^1C;I-+«  Q      *)  XlH'fA"  yft"  0}kn.A-<  G     »}  XA-iXA>] 

nm-  XA*  >  haben  HQT  'U  nur  XA  <  H  |  0  vor  j^^"  Q  rh-lH*  i  U 
J^MH*  *  T  *)  aoS^u*"  <  alle  HSS  ausser  6  |  IDj&n,"]  +  g£ 
T2,  II  I  - V*<J.>  I  Ithlf  m»- 1  II  0)  t^Oi- «  <  Q  hl^Ö-t «  Y 
Jj^'i't*  M,  W  I  0D^9»^i  G  öo^y^hl-i  Q,  A  •»Ä/'^i'i  II 

exci.  A  I  0tlA '  Y       e)  ilA  <  bis  i^  I  <  D  I  "«P^^l^lf  «»•  i  Q 

')  «.hlfo«»-!  <  c  I  a>f.^ai"  Q  I  dA+  «  A^"  <  Q  ihjt-"  mö 
A+ «  <  w  I  ftA-M  AA-f  «»• »  U  A-nWi-f  «»• «  M      8)  i^:^.:^. 

">•"  M  Ä.l'l"^"  U  u.  T  auf  Ras.      »)  J6'>J3«nh. «  M  (auf  Rasur) 

TU,  H  I  "f.mf:^  I  G     '•)  AC* «  Q  I  «»-^ »  Q  «^Ä* «  mt^  ii 

'^)  "f AlD*Jl««»- «  DY  I  hoD^niilfo^*  I  eicl.  QT»  '<)  iDfO 
C1*P  •  GM  "föCIV «  ü  "f «J^l-I» «  T '  I  "j6hÄ'7«P  •  U  "h^Ä" 
5" «  II  ' *)  lUhlfo^ «  1"  MT2Ü,  1I< E  I  -l^^V  I  bU  1<. " <E  I 
lUhlf «^  1  T»,  CV  I  n^Ä" "  ^hl  nyh^Ä- «  D        '«)  OK  vor 

in<;  I  GM    ")  «Td+it « üu  I  Mih9"  GQ I  nn « n/iv"  gt'u 
♦1*"  nn>i"  AEvw. 


Cap.  56.  2—57,  3.  61 

A « to^KJö  I  f*?<ri»»- 1  •s.n.if  in»- » mKfhrc »  •oJiA.  «  ak 

Cap.  57.    mM  i  hT'JtT'^dfl «  fflCÄ.!«-  >  llAÄ+  »  ^-ÄJ^l 

+ » A«:7Al* »  Mm  *  J&X.OV- » A-ah « iD-A-t*«».  i  »^«ox-h- « 

^a »  >4.A1- »  \ri*'l^^  •  fl»/i^d<s-0  «  AAh  »  fl»»'>4t+  •  dA 
1-  o  2  an-ü9^o  «  ^A »  Ä:?"fl » rt<:7A'l:if  «»•  •  <»^n » hV  >  il  lo 

iD-rt  »  Ä«"7IK- »  fl»+A^O  «  hy'hX'S'A «  A'r»/&  I  >iAh  I  hX" 

A}k*7ll.K  «  «»•V*A^  i  i»TI7+  •  fl>«Ji+  «  +M*^+  « f|A>i « 
^AA.  ■  i'> 

•flhA.  il  +  A»lAh. « fl»  T^  II  «  D)        2)  A^^n-y. ,  fl»  <  MT'Ü  I 

K.fih"  T*  I  hA<*»  I  f-hah"}  i  -f-A«^«"»- » hV"  flioi»4»tf»v*in»- 1 

h-nÄ"»+ » Q  *)  Xfl»"  <  G I  (Dov^tf."  < DY  I  atK.^Tn-t'  •  Q 
A.I-hiD'l » T'  ah^fihohj  1  T2,  II     *)  mahl'  Q,  n  |  a."  h 

¥-y  «  TU  I  A.^A  «  bis  A.*A«  <  D  I  "rtfll^«  ö  5)  In  der  2teii 
Hälfte  von  Vera  8  ist  der  Text  d.  HSS  in  grosser  Unordnung:  00 

7*"  +'»Ä"T»A."  /&fl»"lT '  Ar^T"  G  iDiiT*"  A."  ^iD-')rnin>- 1 

AriT"  T'  ©ÜT*"  1"^Ä:«7i  (od.  -t-^X:iif  unleserlich)  flA."  <» 

S^iO"^'  AriT"  T2  iDiir-  A.1->Ä"7i  A."  aif^tv-^m- »  :1t" 

Q  mar-"  -i-or-A » A."  A:iT"  u  wuT-"  -t-Avoo  •  nA."  ©jt 

ah'^tnao'  I  A:!^"  M  IDIIT*"  A."  tah'^tna»'  i  A:*T"  n.    Der 

Text  beroht  anf  G  mit  Änderung  von  +'^Ä"*7 »  in  +'^Ä'l  i  *)  h 
^7Ä  I  BODY        ')  CA,lh «  ohne  (D  Q,  II  excl.  AE  |  }|Ah  •  T*, 

n     8)  A^7Ai' » EP  i  athJU » i  exci.  t^  I  ahii-b^  i  gq  "•|i  i  u 

^tiir^ »  n  I  "ft^Kif «  GMu  "j&iDX-h. « Q     «)  v*A1- »  g 

J4.AI  II  I  ID^9"/^^4"<D^Ah » »»d"  Q  ")  +A^0  K  T'U  : 
;I»A  »  <  BC  jil-A  »  HA-"  Y  • ')  ^^Hi0A  >  'hao'ifi^  *  M 
'-)  "hXVd.*  1»  »"Ä-G»  11 1  hMi'htf"  <Q  I  hX-Vit«  2«  A«7 
j&  I II  '3)  0iiiXr4i  f  Q  atf^iotm.  >  v  |  0A7^  *  Q  '^)  (nif 
Ohh-P »  T,  VW  0».^+ 1  <  u  I  t^X^^i: "  h"  Q 


62  Buch  Henoch. 

Cai'.  58.    iDMlfth  '  httfii  «  "^AA  •  ^AA.  «  n)k'>+  •  H 

•ncy> « flA/& » fl»i<.^'> « a-ac/i «  Aja«»!* «  ha'^a»"  » <»•? 

5  tA*+  «  hAHi:  >  fl»»1»*A  «  A/ifl»*«^ » «D+^A^  «  "^At « 
«»«PdA  «  hAfl*»^  a  4  wfh/»'/>'P  i  MiCfi  '  otF.diKIr «  AT 
Ä-*  »  n-^n  •  h1tt,h  »  «»Vff  AI-  i  AA^ »  AitÄ-/**!  1  OA«» « K 

hfl"  I M/^«^.'  in-Ät '  «•«■♦  >  h*A  •  y/6«7'p^ » JiAfl»» » 

10  tf»<I+  I  hfl»  «  flAJ6  «  ^n  «  f-OA  « «nÄ-Afl»»!*  •  "lAAl-  a  6  fl» 
•OCyi «  HÄ./6l**At*  « /&ho»*'>  «  fl»fli*At »  fl»»1»dA  «  \.J& 
riflHh. «  ÄAfl»  «  ♦1'TL » 'tOT-ht «  Ä-AflPl* »  ©-OCVT  » 1-Ä 
"»d  «  n+Ä-fl»  «  K<7lt.h  «  fl«»Vff AI- «  at-acifi «  Cl-*  »  ^Ä*»* » 

A*JA^  »  n^Ä-fl»  «  hin,h  «  floWAl-  a 
15         Cap.  59.    ahlJ-t:  •  fl»»*PdA  >  Chf  •  Ädj^ll-f » 1fl-Ä+ » 

fl»»nc*l- « «n-ncyvi- » ant-mrao- 1  iDj&nc4 » An<:h^ » a» 
Aoocir*  •  nhfl» » A+Ä « X1II.Ä « fl» WA'T-  a  2  iDflur « cK. 

h« « '»n-A+  «  »)?•=»«• »  »An  «  J&Ä**  «  nfl»»AdA+  «  A«7 

f.  I  <D/f'A-0i>- 1  llA'Tld  1  fl»«7'»Ä^+  •  f-OA  •  hA+Cfcf i  »  fl» 

20  /l'A  «  HVT-Ä'^iÄ'  >  AAAy  »  «»Andhi* »  aiKao  i  A^X^» 


i 


')  Vers  1  von  Cap.  58  <  G        ^)  flX7+i  <  ü,  AD  ID'I"  | 

•*<.n » Ws  '»4-"  <  D  I  hT^flo-  •  -l«. "  «Ä-"  V     »)  An-A »]  -OH- 

1 »  T'  I  n  <  vor  ^icy>  1  1»  VY       *)  "•VtA^I- «  M,  II       »)  A 
A/6fl»"  ohne  «Bfl»»  M  Haotp"  Ihf^m"  II  |  (Dti^fl."  M,  H      «)  j& 

•7"  M      ')  A-iii». .  Mf:"  T-i  1  HAfl» «]  X^-M  •  TMfl »  M,  ii 
»)  hl"  fl»WAl-«  B  I  A**"  < c  I  A**"  hfl»  •  W  nA«^ 

J6:  0,  II        •<>)  hfl"  «  <  M,  B  I  f^A  «  Ä-A"  D  I  -*A«t»  M,  II 
excl.  V       •')  fliMp"  <BE       «2)  ^ißT-A*  alle  HSS  excl.  GM  |  }p 

A"  H+^-Ti«  Q  I  jiÄid  •  QT2 II     '<)  n4>j^fl» ']  n-^n «  b 

'")  aitthl"  T\  II  '«)  "•ncyC+ »  II  excl.  EV  ©  <  davor  Q 
tDf.aCii «  <  B  '8)  iT^f^^f,  I  ohne  Ifl-"  B  |  /kfl  i  ohne  (D  V 
/iÄ**«]  "** «  T  J&j^V?«'  M  I  A'^^1- » /*•/!-«"• »  Q  '*)  "fl» 
riÄ-C+i  G  ' flij^Ä-^l- «  T  I  hlti-Ch^i*  ABDV  "Chi»'"'  u 
20)  (D^AD » tiCXV « <  U  I  (DAÄfl" «  n  (in  P  ist  A  nachträgl.  getilgt). 


Cap.  58,  1-60,  4.  63 

tDdO-O-  »  Afl»C1 «  ttlhfM'h  «  +**?»!  i  fllvXi: « K^^^A « CA,   5 
)!•  >  h«»  <  ;^Ä'A♦A♦  «  A«7f  »  Any^  '  Ä-A+A*  «  llfl.)E.  «• 
ai-^Mr  >  AA0*A  >  «dodaAIi^  >  KTiAif.  <  ^XA4<^  >  at^hfii 
A+  •  1-ÄAA^  •  -toahla- » oft.?  •  ihhi* «  2  «dcJiA  «  «"Vd 
A » -in  « «"in^ »  A'flfh'fcU' «  WilC «  a»«io/|Wfi1- «  aiAJl:^ 

mfAi  I  n7X'r  a  ^  0<U<D  >  <^hh.A  >  hAh  *  «»AKh  *  ^9"4' 


<u    ')ta-A'f:iMQiiDAn^h^'QT    ')ifj&nc4'*Q    ')a 

^«D^i  QT  'ü  A^A9" «  G  I  01100  » T^  II  I  }k9"0tf»*f< «  n  excl. 
E  *)  AOfO «]  AwC*  I  ©"  E  I  8t  iTh  I  ist  Tl  I  zu  lesen  | 
mfiahMi  •  M,  B  IDAUh"  V  «)  ^ä-A*"  Q  I  nur  rt«7J6 1  T  und 
nur  A«7f  I  ohne  A«7^1- »  Q  |  J^A^At » Ofl,f »  T,  II  ')  Kl\" 
fcXA* »  MT  K>|/|<«. I  <  EV  I  1-XA "  fcM* •  M,  i'M.^  1)  BEV 
und  einmal  ^^A"  Y  «)  U-h+  •  0"  QTü  |  fll/kfl./  i  C\.Vh «  C 
AA  »  T2  n  ^fl,y  i  CA.*!« »  vor  (DCAA  »  eingeschoben  Q      ")  »fl 

<: I  ^n « »»i"  Q     »«)  «/»-Ai « G     ")  h^nx •  <  mt'u  i 

0fh^f  *]  +  •t^KO  I  0  TU,  II  vielleicht  in  Hinblick  auf  Jerem. 
37,  6.  Nah.  2, 10  1  IDt^A^^>  M  0)^A'>;^f  «  GTO,  II  excl.  W 
(ohne  ID  U,  DY)  I  ^aolia»  i]  <  MQTU  0J^4 1  G  •{•«"•Am '  V 
'2)  IDi-<<L>0  •  «l"  fl"AAJl «  ♦*/!  •  S  A^t"  Q  1  fl»4«JP  I  Y 
+  A.+  >BC|  ♦^Ai«l"U|liAÄ«<W|<iDAAh«("lh«Y)4. 
* A » «  V)  g  >»^ J 1 0DAX»1^  I  («1»"  <  AY)  t^^f  1 II  <  3)  0» 
^fl  « M/^Ai « <I  excLT2  ob  hom.,  und  zwar  liest  tOht/*"'  "^t 

i,'  Gü  (fliflD-j"  ü),  hrir"  ooii."  M  fflÄi/*-"  <D7<iA^  1  Wh 

f  I  Q,  der  nrspr.  Text  von  T  ist  nicht  mehr  festzustellen,  er  glich 
wohl  zweifellos  ü.  Es  ist  wahrscheinlicher,  dass  diese  beiden  Worte 
in  I  ob  hom.  fehlen,  als  dass  sie  in  II  nachträglich  hinzugesetzt 
sind.     iD^n  *  i''}*Y}kVl*  >  E  |  7>fl"  0»^^"  EVW  über  Q  s.  oben. 


g4  Buch  Henoch. 

<5.Äf « ilh««»Tf  •  •MliD-h<h>  I  ^Ah  « f-y « ilAa»1- 1  dA+  »  ^ 

5  -S.!!  •  f «flA  »  6  fl»^n  1 1-«"«->i  •  dA^  «  ai'^ff'fii «  mao^wV 
^  t  ton-ii  «  Mi'  I  KAi^^iAffi  »  Jk^lUÄ  »  <»»9ff  AI- »  AäA  « 
A./iA'?^  •  A»^>k  •  X-Ä-*  I  «DAJkA  •  jMi;h^  •  Mt-ii  •  Ä-Ä"* « 
fl»AÄA  »  W/^h.  >  AT* '  nh  i  a»+ÄAfl»^  •  M*  »  dAl- » A** 

ttd « xiAt^^jl- » Ulli «  h.itf^'i « h<«» » ^-»Ä-c  •  nA> 


5 


0  +in/^Vh«  M  I  ^3if  I  aUein  Q  \rChg*  T»,  BCPVW 

^)  K7+A+A »  GQU  I  A-»f »  QU  I  t^A »  vor  «l"  II  1  nX-»* « 

^••»l- 1  MQ,  II        »)  Ckf  «  G   ^>||i  1  MQ,  II   CÄ.h »  T  (h  auf 
Easur,  a.  R.  9^^  i  i,'hf.i)  \  i*||(D«h*  GT'  i'UlDhi  QU,  P  l« 

^omin  •  M  -Mioi-ii  I  T^  II  exci.  p  I  r!hi,ii «]  +  AX^mh-n 

A.C«M      ')  AM  >  XA ']  AXA '  U      ')  «o}fh •  0  I  dAi- >  «» 

Ol- «  a»H->i  1  U      ■')  f!.An^  I  aUe  HSS  excL  U  |  KX:^  1  bis  )?• 

Ä-t  I  <  u  I  oiAXA »  bis  0A}iA  I  <  DE  I  f!.ln!h!S:9*  •  Q  I  A»^ " 

«•Ä-t «  <  Q       »)  ^>/^h. «  Tu,  II  excl.  V  I  A«" «  Q,  W  I  +ÄA" 

oLne  at  M  |  ^^i  <  D     »)  -?M«  G  |  Mr^*]  +#h+«  ü  +A 

4. 1  U.  Fortsetzung  V.24c       «>)  «DJ&^f}  "ACD  »•Ml"  M  |  zn  ^f." 
dA^  •  Glosse  AA-A »  T  I  OS-fl"  I  +  Otif.'t  •  GM  ;i?'flA^  •  D 

")  Mh^ff!^*  DEY  1  A><D•;;^'>>  U  A><P;I-»  •  GM,  II  {"^i 
DY)  I  fli.A+  •  A> "  Q      ' *)  "i-fldl- «  T 'ü      '»)  -rnk.?*^ »  G 

fl JW1»1- .  Tu  I  n Jt»  I M,  V       '  <)  ^).>S>^1 1  G  ^•»>!^'»  I T  Ji,f. 

Ä-"  fli-t^.-  Ev  I  ain-in «  Bcv  1  X9"A.1  +  nohMi  •  qt»  ii 

excl.  W,  noch  f^^i  1  vor  nOh"  V  }k9°<li.ahh<  B       •«)  "l-flCi  M. 


Cap.  60,  5—13.  ft5 

A^Ato*  >  Of  "flC^  >  XC  >  i*A>A»  >  tthiht  >  ftA^  *  0i*9£'r<  > 
SflAIH-  >  naiC >  0 £ nr-oA  >  af:ahn  lo  ai5S,ftA!(  I  Kii*> 

11  «Di&ftA!^  I  hfiih  >  «»AÄh  >  tf9°AA>f  >  fihahC  >  »Hd 
-tO-Jk  >  fCMi  » ll+>!"l » mtlf^d  1 0A*7^  •  fkv-Ai- »  AiA-  i 

0fl;^A•^ « 9-an » n«»*f"*  i  «nMc?<c>  Aif^  i  tono^indi' « 

A«TjB.a  12  [aijoDiniii*  I  «»IäAI-  I  fl»>iC  •  JE-^-hiCA- » «"9VA 
^ » fl»>iC  •  ^J^AOi.  i  mhC  >  ^h<iLA* « »JE^W-A* »  ^7**+  > 

tf-A«  •  }|«A>l&^ll^LA  "  13  «»Ä-SJÄ-  •  ao^fi^±ira^  i  «DA 


')  ATlh-i  (ATI'  DV)  l|AX>  Q,n  ATlh-»  aUeinT»  |  h<»«^ 

C"]  nhchtx  •  Q  ')  AXAh-  •]  "hf^-iis  1  ü  "Tfh.  i  q  hfiiln 
+  «n     ') -*n«f'flA«QI  *-»+«< Y     ^)  1-Ä*Ä-«<ü,E| 

Die  Fortsetznng  von  V.  10  bildet  V.  24b  ^)  IDf^tUf*  OQT'Ü  j 
Ifffh"  f'A"  Q.  n  excl.  AC  I  IDtftfl'Xi  MQT<,  stark  verkürzt  ist 
U:  It^Chf  %  »  nA'^i6  »  «)  t'J«! «  flll^Ä  I  G  "«l  1  "^  I  T  I 
ttOhti-t »  A"]  0»  davor  M  HA^A-  •  Q.  V  HnAdA*  •  U       ')  ";!•* 

+»]••«+»  QTü.n  I  0fl0-Ai- *  ;^jf "  Q  I  toaoow"  A"  <ü 

^)  fJtC'  8t  A'^J&i  £  I  0fl0*l|"  aUe  HSS  aasser  0  |  "1iH-f 
V*A1- >  Qö,  n  I  ^^h^tLA* »  AD  1  fl«9¥'  <  ü  9)  J6ÄA- »  QU 
jaÄA»»  ÖT,  II  I  f^hdJf*  2»]  +  «»"»^A^i  GMT,  V  allem  An- 
schein nach  irrtümlich  ans  dem  Vorhergehenden  wiederholt  und  daher 
im  Text  weggelassen,  beide  Worte  nnd  0  vor  f^^'  fehlen  in 
den  Obr.  HSS,  nor  U  liest  OXC  >  ^A^  >  ttf.t^"  |  " J&^VAt^  *  (^ 

j&4->A4'  ü,  BCD  I  K'»'^^  •  »>*A1- « u,  11     '  ö)  0-^M » n  | 

•atyi*  ohne  A  T'ü  hUCfti"*  AVW  1  Der  Text  von  V.  12  ist 
kaam  in  Ordnung,  vielleicht  ist  ht^ö'l' '  Verderbnis  für  h'}t0  * 
resp.  ttfS^O  >  <u>d  h*"  *  "fJ^A  *  )t*J^t  *  mit  einer  kleinen  Ände- 
rung an  eine  andere  Stelle  zu  setzen,  sodass  wir  erhalten  würden: 

«<0>h<»  » MJ&A»]  Ä-Ä"*  i  fl»^AiA-«»- 1  etc.      '2)  Atf-A- «  P  I 

l&^h^LA*  <  u  ^h«A>  öQ  +h*A«  T  ^^hi&A*  M  ^i-hA 

A-»  C  I  ^hiLA>  bis  jfc1-h "  <  A  I  mn«»-^ "  G  aaP^H"  ABCE  I 
OlW-i^  I  w. 

Texte  0.  OBtemelnuigMi.  N.  F.  Vn,  l.  5  a 


gg  Bach  Henocb. 

5  hAh.if  <»»•  1  f^ohf.  1  id;^^^a>ac^  « 15  }^nao  ifiatf.ac^* 

9 »  fl»d<-f  «  ^h9A «  •7NhA-flP- »  }iA«» » «"»Tnil » Xft^-fclf 
^l-ii'IH' »  atf.^ao^m' »  n-l/E-A «  »»IAA  i  atf^iHh »  h«» 

/i-nÄ » mhoon « l-l'iiJÄ  I  at^n^-h » HH-A-  >  XÄ-n^  « ^Ä* 
liCA  «  n^Ä: »  0»AMi  « -iC » a»«X+  «•  is  maoj^ » j,«»^  • 

fOC^  I  Wiih  » h»» » m.A  «  «d-Mj  «  «bA«»-  i  ftÄh  a  i9  fl» 
»«»•»itA « 1/^ » A.^1"^nc » ^AA.If  ö»- » «D-Ai* » «"»m-fl-tlf 


')  hVA  •  <  u  I  M j&l-h"  <  Q I  h«»  •  /i^i "  fl«»-n"  BODY  | 

f.aC*  •  GQ,  P  ß^d^  I  TU  I  ©<  vor  ^öf!>"  M      2)  )&A«74  • 

Q,w  +  AA-nx > E I XA«» >  ni: >  < w  b<"> >  8t  x-B  I  A< 

vor  J>"  Q  »)  '%<.+ 1  QT,  A  I  Mn^-d"  M  |  i-Ohütt «  <  U  | 
"+A,Afi  I  M      *)  IDA.«»«''  <  E  0A.n«»<l''  D  I  fflÄ.N^Ä#h 

J?.  i]  ohne  tO  Q,  ohne  hV  TO,  H  |  fl  <  vor  flo-J"  A       *)  f  Ji" 

«>Ä.i6i'A."<u    «)  011»'}^"  nx"<u  ©nx"  Q    ')  Aih* 

A •]  +  o^t^n « ü  I  Ißf  U  8)  ||< vor  -^Jl  1 U  I  XJ»kif fl«»-!] 
+  fl1,lill*  >  Q)  n  doch  es  ist  ebenso  gat  möglich,  dass  es  wegen  des 
gleichen  Anfangsbncbstabens  mit  d.  folg.  Worte  inGMTU  vom  Schreiber 
übersehen  worden  ist.  hth^  *  fl A^9°  *  XjT'kU*  >  ^  I  fl A^9"  >] 
+  ;*•*- » f-O-a  •  aus  Z.  6  E  9)  "MTI  >  "«»f  T «  Q  I  "f^ifi 
hi]  +  at^n£-\*  ans  Z.  12  V  i»)  flh«»  «  •flTf'^«  <  U  flH* 
-tiGQ       ")  fl»*X+«<M.W|  flinh«»tbi8^7"<E       ^^)  fn 

<IA  I  H,  V  "flX  I Q  I  mho^tl  •]  0nif h0»'H « E  I  ÄÄ-n^ »]  XÄ" 

94C«  V  •*)  ovA^h  I  -iC«  GM  15)  -^Ä7«  <  C  |  II.KIM  < 
£  I  tl>  >  ni:  >  M  I  AHA"  BEV  nAi:;^  >  GMU  n.  T  (anf  Bas.). 


Cap.  60,  14—23.  67 

fl»«»Tnn « ii.fcy «  ««ai^ii  «  «d-mj  » 20  okid^^a  » mA » •? 

II.ÄÜ- » «DA«"?  »  X*^  « 'tfl'C  »  «d-Mj  « 0h<h-^ « AhAh* « f- 
ih-a  a  21  amrnfiJt.  I  Alff^" « All » ^1-#hfl»A « Äy* « «»1170 « 

«.Xu- « ^«•Xrh. « «»AWil- »  atyc^ca.  i  oDifin  •  atfmöh 
5»» »  «M « )E.|l^}i  •  ■S.n « H-A*  •  f -flA  •  J6l"*nc «  ^AA  •  «^/t « 

11-s.n  •  p-nA » [fl»An  •  j6l"*nc « nw-A« « xit «  ^aa  « «^/t  •  lo 

H-inif'flA  1  •  •  «  •]  22  hhomt\ii.  I  «7^^ I ATkA > riJ^f- ' 

■^n '  r^iA '  XA<>»  >  A.A^ '  Af  •flA '  hr"^a  *  AthA  >  imA'^j&  > 

«D-X* « kA«» » iMil+Tf » «»A^C+ » fl+ « 119^ » fl»«»A\  hl* « 
S^t'^lmahf»  II  23  },A. ,  )^A-0»•  •  CA,*!- « >iAh «  7>+ « ««■;*• 
•Ja      24  aijS.a»A!^  I  0BA^h  »  AA»" « II^AA.? « J&XA- 1  *  *  «  *  15 


1)  M»]  fl» ü  I  eoin-at  M,n  I  n-f: >] + r-x«» > m  i  aoA" 

M,  BCEVY  2)  A-Ofh^  •  MQ  AA'O'h^ «  «»«ne  n  •  G,  II  »)  m»Tf 
^n  *  Accus.  loci!  lDf|0*1f "  TU  |  aumA"  <D*"  0^11711 1 H,"  Q  "ao 
Tf "  H."  •nC/'J » 00»AM} « CJl «  AV)  II.  In  T  ist «»AMI  «  durch 
Einklammerang  getilgt  und  -üCVt  *  '^  Bande  dafür  eingesetzt,  «fl 
Clfi '  üt  also  orsprfinglich  eine  Glosse  und  dann  in  den  Text  einge- 
drungen I  ID  <  vor  OD-}"  BCP  *)  hT'hff:"  Q  *)  119^ »]  -nC 
n  »  M  6)  H^i^y ,  GQT  I  1fl.}|i  Q  I  |D->i+i  <MTÜ,II  ')  tO 
<  vor  «•'J"  GM  "^ü  I  Tf "  V  |D}4-A  »  Tf "  M  ID)4-A« « ATI"  Tu  ] 
JE.1-||fflJl  I  M,  EV  I  am-mfi  1  C  »)  /i^-i '  ^H  »  «7/6  •  llP-fl 
/^  t  Q  der  ganze  Passus  <C  CEV  |  [  ]  <]  Q,  ADT  und  scheint  nur 
überflüssige  Wiederholung  des  Vorhergehenden  zu  sein,  doch  ist  es 
vielleicht  auch  der  Vordersatz  zu  einem  fehlenden  Nachsatze  |  Auf 
Mtit  >  TJU.  >  folgt  unmittelbar  aiA.Af  1  b°  etc.  Z.  12  U  '  ■)  X  A^^  > 
M- 1]  X«"li>  I  G,  DY  h'^M  >  Q-  Diese  HSS  haben  also  diesen 
Satz  als  Nachsatz  zu  tOM  1  f.^-^"  aufgefasst  |  ^f^  1  H-^fl  1 
f-  Q  ohne  Hh'  f^"        '2)  XA«»  I  <  M  I  Af-flA  »]  A>*A  •  M  | 

n-^n»  Q  I  Uhr' Alf'*  t,  aepw     "»)  «»/i<£.c^i  mq, h  i  n 

;*• «  G  I  ATI«!"** »  MT  u.  Q  (corr.),  II        •<)  ATkA* «  Q  (»ach  Corr.) 

T  ÄAr'»+ »  n     '»)  H^'AA.r » <  u. 

5* 


gg  Bu(di  Henoch. 

XA*  '  ftfiih.  *  OV-aCt  >  AM  >  dflJB.  I  HXltl.i^'flHi.C  > 

^ '  nh  >] 

in,h  •  «»^ff A^ » Oh  •  -S.!! «  XA-  i  Ä"t^  «  ^-hm-J  •  trti  i 
Cap.  61.    tOCKXt' »  nX«?*»*  »  o»VÖfii  >  «D+Ä-üfl  »  AÄ 

10  Ah* « «»AXhl-  •  h;hnA « >ij:*'J » fl»*/**?!.  •  a-«^  » hi^t  • 

fl»A^<- »  fl»«hi- » «""nA  looöä a  2  ff'hAXAli^ « hoofiihfi» 


')  AXA- «  Q  I  Adnj& «  W  AdA  >  OH/E' »  Q.  eine  andere  Hand 
hat  y^A  »  nach  /i"  eingeschoben        2)  j&^A^^^*  >  Q  I  "X*? 

».^•a<fi.c « n    »)  nh  I]  +  Ä.)&lhi « Bcvw  +  h.f^A\ »  e. 

[]  ist  ans  Vers  25  zum  Ersatz  hier  eingeschoben,  denn  der  eigent- 
liche Nachsatz  ist  verloren  gegangen  *)  0^^^'i'A*  <  f^'k'^ ' 
MC'^O.II  I  }t1±']  hPMtlTii»'»  Q  I  "Ä**»  GMTU  "«». 
A-Ä*»  Q.  n  I  Vers  24^  schliesst  sich  an  V.  10,  V.  24»  an  V.  6 
an.  Charles  emendiert  II  }|<id  t  . . .  ;l*fltl.  >  <V^4'^A  '  »^^^  •  •  • 
may  cause  lamentation  and  slay".  Diese  Coigector  ist  hinföllig, 
denn  es  mfisste  j^^ltl,  i  fD^*<^^A  *  heissen,  aber  6QTÜ  bezeugen 
^t'tfii  >  t  nnd  die  Femininform  schliesst  sich  an  'tf'Ki*  >  v^  *!* 
fJiiO'i'  I  in  Vers  6  an  und  bewahrt  offenkundig  den  Zusammenhang 
mit  ihm  »)  «D^fl «  ADY  |  ^0C9 '  bis  ;Ml"  <  Q  «)  -^fl  >  X 
A*  >  T  I  ^oojlrX '  Q  &nf  Basur  ebenso  d.  vorhergehende  und  d.  folgende 
Wort  I  ODtf^"  bis  0i>?9"  Z.  7  <  U  I  Der  ganze  Passus  von  flh  > 
his  nh '  wii^d  in  GM  wiederholt,  zum  Teil  auch  von  Q,  doch  mit  einigen 
Änderungen  gegen  seinen  früheren  Text,  es  liest  nämlich  h.^iHF 
•^»,  ©Ä**»  und  vor  hT  «"»¥"  noch  Mn.h'tttb.C;  anf 
aot;-  folgt  dann  ^(1  >  XA-  >  Z.  7       ''}  f.^£  i  V       »)  yA^*  i] 

+  hin,k '  «"9*A1-  •  Q  1  loa^ö"  <  ü     9)  niD-Ni: »  y  i 

0  <  vor  i-OhVa  1  MQ,  n  |  "^Alh*  TU,  H  excl.  AEVW  hA 
fc.  «  Q        *")  J'Pril «  TU  I  A-<»»-  •  <  D  dafür  «•*•  «  U  |  hl 

«<.«]»l*A»G     ")A«»rTU. 


i 


Cap.  60,  24—61,  8.  69 

htU  « li-flA-  «  hfit «  */^h. «  h/lrtii »  h!Mh  '  fl»«h<. »  «> 

f  »  f fh0*C »  ÄA" »  X«"-*»*  •  Ä^«l*  «  Afr^J «  etaohhl. « JV 

AXIH.;^  «  «»V«A1- »  A*}A«»  « 'ihr'  "  4  )B,«<p>- » »fiÄ-i- «  5 
'K.^'J  «  ^AA  •  1<.^7  •  »XA- «  hr'*n't^  «  XA «  f'^tDOOr  • 
Ay/t^T^  •  atfutöf »  AÄ-ä-*  a  5  loXA* »  Xy«Wl*  •  J&h 
/"*  « tl-Ar  •  'M•Ä;^  i  A*<»*  •  »"Ä-C « <»XA  >  +lir-A' «  X 
rnÄ-fl»- «  fl»XA «  i'fl A0- »  X^'}»7+  •  ilAC  •  <dX9"X<{.«1-  « 

nf'^tül'fii  *  n+Ä-fl»»  I  XllLh  •  <»»9*A1*  >  0KAfl » M J^tlA « 
l-irr-ilri'  n  6  iDViM'h.  I  l-XHH  » hh «  n«*AdAi* »  A*T)E. « Irf- 
Ar«^ « »•»IIA » »^'•A » XAÄ » «B-ncy* »  äAÄ  » h«"  » M^  " 
7  mluihMt  •  tim^f:ao  I  ^A  •  ^Cln* » ofM/lr « aj&ft'Orh. » 

flTri'fl  '  «v^m'Oa' '  aUC  *  0fl<»'><<LA  <  Ihf-tD^  «  »  «vX*?  i!> 

')  X-OA«  Q.  n  JkiM  I  |lA->9"AA>f  •  M  |  \r"i^t  Q  I  XA- 
■>+«  T  XA-»  ü  X«".-}^,  Q  I  /^AflA«  >1j:iV»  T»  n  I  0Wt{.i 

<U  »)  mfi^"  bis  ID^ft"  <Q,EV  I  WiC'G  H»<-«  <MU, 
D  I  f^'n-  *  0  f.ahft  1  H  I  in  ü  foIg:t  auf  5&0D<p).  i  sofort  X 
^fl|>  I  Z.  3  I  Mf  A"  ^A"  ADEVW  »)  ha-'i-fi  •]  +  ho»  >  J& 
«•T*-»  Q  I  X9"«IV+  »  Xflfl»-  • «"  ffl-TÄAd  •  M      <)  AJIÄ-" 

<  M,  n  und  die  Lond.  Mss.  excl.  N  |  "«■^'hH*  >  Q  I  flA«"*'  >  Q, 
BODY      0)  ^«T>* »  <  ü  fll/E.«"  mf.'Sf:^  I  Q      ')  "Ä^dl»  • 

A- «]  XA"  ü  I  do»ti  <  Y     9)  "flA'a»"]  +  fflXA»  +nAlh« 

Xfl»H1-fl* »  (wohl  Fehler  für  X0*?'flCl' «)  GM  |  XA  •  +0"  X 

rh^"  «»XA » +n"  xy»"  Tu  1  "h^i;+ 1  j-Ä-c»  A  X9-X 

^^  <  Q  nur  (Dh0> «  >»)  J61-<»»^>M- 1  T <U  |  t<.f  i  ||.Xf »  T 
> ')  lll&^ll"]  A>l«Dl-  •  M  I  H^hAX '  M      '2)  •'+'J/»'h.  I  T  H-X 

HM*!  G  "Hl  E  I  XA*<BD  I  «DA"  ohneH  U,  D  |  A^^^^i  T.H  | 
M^A-«^  >  0')j&A '  <  U  '3)  0-%f!.fii  I  alle  HSS  ausser  Q  0  < 
davor  M  +  gBCV  |  O^^i^A*  Q  I  '^fii*  TU, II  fll^l'Ai  <  C  | 
hdt^ '  <C  hinter  •flC"  G  (es  ist  aber  noch  Raum  für  eine  Ziffer),  C  | 

"•OCVl » TU,  n  1  X AI- »]  +  -tohoa » Hr^ »  bcv     ")  ^flch 

5P .  M,  n  "AtdAP » n  "A-fliMP  I  BODY       • »)  ATIM «  n  Ai" 

Q  I  ©  <  vor  ßmHOr  i  GQÜ  "^mfln*  •  M,  II  eicl.  VW. 


70  Buch  Henoch. 

II.Ä « «•s'^fti- «  ^n « «""»nd « /MAI- «  xinc «  a-h-je.  • 

H  ÄIILK  •  fl»WAl- «  fl»Ai1-S'7<- »  H-A-<»»-  *  n  g  ^A '  (Df!.nC 
Yt-  *  lof.ü.ilth'  >  fDfMAr  *  0J&iJ^A* '  AA«»*  *  MillLh  < «» 
WAl-  s  10  tof^KOhö  1  ^^A• »  iJ6A  «  A«7/^ « «otf-A- «  ♦^A 

10  OiK^Ir'}  1  lD^^A-•^»•  i  ooAXIli* » "IJ^A  « «DWA-flO-  »  0dAK)1 
+  «  h;»Mf1-  •  fl»t<.i6  « ©IiAJi « -^ilA «  YiA « ID-A+  I  f «nA « 

15  mfiao'ii.A  I  H-ik  i  idAA9"  «  aia*-»Jd.A « t<-1* » ©/^^lA« « »^ 

«»WA1- '  A*JA^  «  a»XAh  » A*}A^  »  12  j^aCltP* «  «■*-<»•  > 

')  A-n^h-tU- » n  I  htttd « t <.J6 '  Q     ^)  A-7^1- » E     »)  /6 

^AOLiG  J&^Aai.iQ^AA'>T>,II|lD<vorAn>T       *)  ff 

-t"  <  ü  I  M"  »09 "  bis  >k«7"  nD^-"  <  ü      *)  iDAfl  •  ÄA<:  >  Q 

•>)  "}i«7ll.h<l<fi.C « AO-A I II  I  0»  <  vor  /6^V7<- »  BC  ')  "|& 
«Ä-A« « II  I  nA«»- »  MT,  II  I  ATillLh  « «»IAA  •  "f-^OhO- « M 
^)  ^Ki"  tf*A*  *  ^le  HSS,  der  Znsammenhang  verlangt  )#-A*  *  |  0)f* 
A-  •  t^Ai « II  excl.  AY  <  Q  9)  H 0DAd "  T,  H  <  U  |  M-^)&A » 
M  |D->M  '  A*7^1- 1  fl»H-A-  «  -^JE-A » M"  EV  IDi^^>  I  C  I  Ju 
<.fl.A «  "^A «  Q,  II  '")  "tf-A- «  TO,  W  "H-A- »  MQ,  n  excl.  W  \ 
aotih"  bis  aotil^"  < EV  |  ")^A•  <  2<*  alle  HSS  ansser  6  '  >)  0^ 
J3"  ohne  t^A-><">A''  U        <'^)  |D  vor  j^i/^h«  >  alle  HSS  ansser 

M,  Bcv  mp-i/^h.  1  nfc A* «  Q     '  ^)  AiA "]  +  ffl/t^Ä-A- » n : 

<D^A>dA**  <  GH  14)  tot  öl"  BCEVY  |  ««•'^itik  *  ohne  fl 
und  ebenso  im  Folgenden  Q  |  ^A^l*  »  fllflflo'J"  <  B  *')  4»  <[ 
vor /R^IA-»  MQ  "jP.fl.A.  I  C      '6)  fl-^-ll «]  +  fl»-MJ »  BCV       ")  |D 

JiAh  I  A'JA«"  » 'JAjn» «  m,  v  |  «oq^hP* '  Q  I  H-A-«»- « w«  tf-A- 

«!»•  j  <  M,  EV. 


Cap.  61,  9—62,  3.  71 

♦■^^l » XA  •  ahH-t  I  A«7Ji  I  alt^A-0»•  i  -»{-/l «  XA « ftÄ- 

<•  I  «!»•«+ 1 1>+ 1  ;)ij^<D^ « a»»^A•  I  «»"»«{.A  >  «flcy» « if/thA » 

QCti-f  >  atA-ttih-f'  I  0;^AdA-F  *  04'Jt/k^  I  AA9"h  >  Ibf-Il  > 

fl»tf-A« « /^;»  •  iiAÄ-^-Ä » xy-i^A « t A-n;)! » m^ncfn  >  Mi  ß 

^h  «  A*}A«»  » •}A9"  a  13  },/|0D  ,  ^nf.-»  I  jPA^* « AX1II.K  > 
«"9*^1-  •  fl»C#h.*  »  ««»Ol- 1  ©tf-A- 1  •l'ni? »  fl»W-A- «  Ä9"'»l 

«»V*A^  « 

Cap.  62.    iDb^»*»  •  XlfH  i  Ji"«!.?! « A>7/*'1* « ©AOtl.H'» »  10 
0AA0*A'}  «  fflAXA  «  f  •^Ä'C'P  «  Ay'Ä'C  »  ©^•nA  «  h/"*  • 

fc^ü-  >  ^tl-A » »^A•«^  « :iT^> «  «dH-A-öb-  I  0^6 fJ « Xjn»  15 
7«. »  ^ÜT-A«  a  3  mf!.*aha-  I  n^Xi: «  dAl* « tf-A-<»»*  >  >7 


')  0«»A "  A*7J6 «  <  U      »)  ♦^A»- 1  n  excl.  BWY  |  t^"] 
+  XA » tuß-iehoo- 1  u  I  «014."  ohne  rt-firf^  >  U       »)  li^  1 

ohne  ;h^<D^  >  Q  I  "^llA  •  alle  HSS  aosser  U,  nur  Q  liest  |f f>h 

A '  *)  ncti  >  fflA-nw*  I  OHTü  qciH* '  «DA'flWii*  >  Q  I  "hfiiö 
fir-t » fl»+Ä'A+ » ("♦Ä-A+ » ö)  I  excl.  M  I  '♦Ä'Ai' «  Pvw  |  n-<. 
hl] **A» n     <*)  M/»«;! ,  Q,  ii< M  I  +A-OA » m-tmh'd 

l-fl"  <Dl-A"  BC  I  Mur  s  U,  BCY  6)  "hitlh  «  fc;»ÄTf1- « 
0<iDf  9A^  1  D  7)  «»O^- 1  ID)^A• «  hlPi* « A*!*-^"}  •  U,  alles 
übrige  fehlt  |  ©W"  «7.nC  i  <  D  "tt-/^  i  «m^.  i  IDt^A• «  I  excl. 
U  I  «^^A* »  vor  K9°'>» «  QT2  -^J6A-  •  Hh^«» «  n  »)  «7'n<: « 
GQ  l-ad  >  T,  n  (nur  Y  hat  >7<:  i)  •«)  X«7ll.h  »  flo?*"  Q  1  0» 
OH,"  »AI^•'  ohne  A  GT  «U  |  OH."]  +  h«» » ßA-OWi. «  EV  '  <)  A 
}iA«  ohne  Ä»  U  I  ?>)£•{. I ^n ' f-OA '  Q  f*"  ■S.ll'yÄ'C«  Y 
f.MtlVtAr"'  W  '2)  "^•H.Jiflo.,M,V  I  IDhVh^C"<V 
")  "jn^:«]  Dn.  Ch.  Beer  emend.  htttC*  '^)  W-A-«  1"  MT,  11 
<  ü;  ebenso  hf-A* '  2«  aber  T  hat  hier  t^A<><'"*  *  I  016 fi  i  M,  11  { 
0  vor  itfia.  I  II  excL  DY  (die  Lesnng  O^^üfi '  ^I^  Accas.  hat 
die  Einschiebnng  des  tD  vemrsacbt),  X^^^JEl*'"'  *  IX«  *  1'>  mit  ID 
davor  E       >«)  flj&Ti'f: «  4 "  »^''  <  U. 


72  Bneh  Henoob. 

4&>kj^5'> «  mfhVCP «  h<»  »  /E-WIC » ■S.fl  » «»in^  •  /Mlfhi: 

ü« »  PÄ-Ä-* »  ♦ät'^U'  »  f^^iJ  »  »Vl^  I  nil » ÄAI» » IIJ61" 

OUA  »  n+Ä-^^U-  »  4  tDf.am^h  1  ^OJf  «»• »  A*W  •  h«"  » 

5  «OXO »  M-t  •  fl»*A+ »  «7*»^  I  atfOKn  •  »A.Ä* » AQ » ^ 

ooKh  •  <»•*•<  »  n^<<L  «  •7*0'»  «  <Di*0 jf 'fl « nfl»A.Ä*  a  5  ai j6 
Xow  t  ID^X'IK«^  «  A«7y  •  ^n  »  S^^f'P » ATrtl- »  PAÄ  « 

•flXA.  >  ^^H  >  j&i'nc  *  ^n '  «^m^  >  A'fl'h'fcu*  a  6  «^&<a 

10  A^  I  gtfACW* » mfiyöAP* » i?/»"!- « oiiiti.H'} » «>H-A-<w « 
^A  i  fi-MHV  I  A?"Ä-C  »  Mf^Ml «  W-A- »  Mtfl-X  »  '  XA 

+fl « Al^A  •  n*^:»» « "I^A* « fl»hip* » Al*-^*»  «  s  a»J&H^ 

15  A-ö».  I  -»{.^i  I  af-h-t «  MI- »  9  iDfMj!:4t  I  tf-A-«»- » »7/** 
1 1  (DOH.H'}  >  <DA0*A'»  >  (DhK  )  5&<»Ah<P  '  Af^OA  >  A^A* 
*Xih«  m^flp- 1  (Df.AlH' « <D5&^<Cai.  1  ATlh- »  fl»AÄ » X=IA « 

')  OH."  ohne  ID  U,  6C  I  XA'  ohne  m  Y  |  A9"A-G  >]  Af •fl A « 
BODY  I  ^äX"  ohne  »  Y  »)  IDjf  £-^  >]  OMIÄ';»^  «  OJCÄ**  • 
n  &  FHJLNO  (ÜK"  <  NO)  I  fi^^"]  <  ü  A.f -tA^ «  T  f,^^ 
».  I  II  &  FHJLNO,  nnr  V  hat  jt^-VH.  i  0^^^».  i  |  It^^ft" 

n+Ä- "  <  D     »)  -7 A^^  •]  A-79» » DEV w  I  ahlii- » «7 A"  » 

<  U  I  A0A.J^>  E  «IA.Ä*«  <  U.  es  liest:  ••A'Ä" «  ^A  «  f^" 
ah^ »  I  An  »  ji«»"  «»•A'>J «  <  M  fi)  ^A*^  i]  0At »  «.  tt» 
E  hat  IDAÄ- »  I  «^AffV«  Q  I  Affl  '  TU  7)  0^^)«  <  U  +  »JE. 
ha»->.  •  ÄC  An"  9M"  ML"  ans  Vers  12  V      8)  ^^l"  A"  Aft » 

<  ü  I  AlvTlIsi  ü  9)  -ahA/t»  M,ll\tO  vorX-YN'  M  >«)  J&n 
C"  a»^4-0"  Tu  I  Oll."  ohne  fli ü, II  |  antlt"^  •< U      ")  jfcX'V" 

A  <  M  I  H-A- 1  -tfl-X  •  Q,  Y      '^)  \r'*^»^»  M  x^^jcr  * 

QTÜ,  II  I  tlj  I  <  G  1 ')  fl'VJ&A*  I U  ohne  ♦"  I  "hl#»+ »  MQ;  M  hat 
nochmals  "J^wi- 1  At"  +  AXA  «  fl»-A+ « V^ih  «  I  «D^lf^X  >] 
0jP.H.hf-  •  T  '^)  «7')n(?«»'  A"  V  I  1{. "  ♦^"  ~  n,  nnr  * 
Ji,"  U  '  *)  >7/»'1'  I  <  EV  "0  OH,"  ohne  0  U,  H  (excL  W)  & 
FJLO<B  I  ^A'  ohne  0  D  |  Af'aA<0J^4>^A'<'lir0^<a7"  G 

Af -OA » mf-AlH-  >  07"  u      ")  'jiA*7^  «J  +  0j&A-O«b- »  Q  I 

"f!-A.d.ahp  *  M,  II  I  Tl)!*  I  ohne  A  QU. 


Cap.  62,  4—16.  73 

10  mfy.tP^' » ohMi  •  X<7H.l^ » «"WA1- «  h<» »  ^*T>- « 

«•♦ip*1* «  hfl»  I  f!^i.f.^ «  Ä^klf ö«»- «  UlVöf'o^ » AÄ*  5 
«  «  »A'*<.^»  » II.ÄÜ- »  12  iD)B.ha>-V  «  KCÄ^  •  MK^"}  »  fl» 
A1<«^>  »  ILhih  i  »ao- 1  /E-^-^L/"*- »  Xft«»  •  «"0+ «  AhltL 

7*«^  «  h^fKi  •  amonöf}  «  A.J&<&}|(1 «  X9°j&Ml  a  14  iD  10 

li<7llji  »  o^Vh^  «  ^turtn»'  I  f -^Ä-C  »  ffl^AA  »  Tflh  »  a»A 
A«" » 'JAy  B  15  aii'7/^h«  •  JVÄ-;*'! »  Ofh^fi  «  NJ'Ä'C » © 

•^ÄT« »  Ä1-A*  « 7«- »  ©A'flA*  •  A-flA » h-Üiht  a  16  iDa}«>i'|:  i 
')  " J6A>i AI» » (" A- « T)  -Iftu- » y A^+ 1  GMT  - AiP « >•*"  n 

M  I  "T*/»fli»- 1]  +  Mh  •  Q,  n  (nur  C  hat  }k Ah  >)  ')  "  jlfl»*h. «  Q  I 
lDj&«DAh*  >  olu>e  mi^  >  U  0^0BAA0o* '  "^9"  flliloo*  >  m  I 
«BÄrAfl^i* »  GT,  II  *)  J&fAll «  U,  BCV  I  7X<"** «  Accns.  loci] 
niX<^*'  M  I  Vers  11  lautet  bei  ü:  ID^^^^fl  i  flOBO^  *  If79 
*^«^»A't'C-AW'"  I  <Oß,^Tahpt^tTi  «lflifli».i»oG  "/R^ 

•lAi^jPAi»- 1 MT2,  n  (V  "«^m")  I  Aoofi^hh »  Q  «"AW1+ « «» 
^fP^:^  I M,  n     5)  h9"iih « inff " « A-K-f »  «.hu-  u  Q  |  o»? 

*"  T  6)  mliU- »]  +  !!«»• »  aas  Vers  12  ABC  H.fcu« «  bis  mh 
ll>  I  <;]  EP  nnd  auch  V,  welches  diesen  Passus  aber  schon  in  Vers  5 
brachte.  Er  stand  in  der  Vorlage  von  V  am  obem  Bande  einer  mit 
iDf'bih'^  *  beginnenden  Seite  nnd  V  zog  ihn  an  falscher  Stelle  mit 
in  den  Text  hinein  |  "ßhOht  i  Q  |  <DA')<>"  H."  <  U  ')  tOf^^ 
ij-  fLo-i  M  ain«i>*  I  jil-^''  Q  «)  ©flOTfl "]  +  A}k'7ll.K>  fl» 
V*"  Q,  n  (excl.  V)  &  FHJLO  |  ^9^%"  <  QU  9)  m^^.f'i  *  <  U 
*•)  «■AO«?"  <  U  I  "d.hf.Vi  Q  I  fll<  vor  J|«7"  G  ,  >^)  "A^ 
«»•«]  +  ftfr-C-»  fl»  n  &  FHJLO  u.  N*         •»)  IDfi.^i/*'if  *  M 

")  ^Ä7 1 M I  iji«p.i  n  I  iDA^iA- « A-nA «1  An » E I  nnih^ « 

A^ID^  I  n  (JN  =  I)       '&)  j^hdH-}  I  ohne  ff.  A'HAllo»- «  Q.  " 

n-^fl  I  n. 

5b 


74  Buch  Henoch. 

Cap.  63.  tth'l'Ui  I  «»«PdA  •  yn-tat^fh  »  OH.H'J  •  fl»> 
l/*"t «  TkA  » j^XllfP  »  Af -nft  » Ä<»»AMl+  «  «•♦iP**  I  fl*^ 
ß  n  «  OMO.  I  y'T'PV  «  h«»  •  f  llllfl»- «  d<I*+  « lA-ti*  •  hfl» 
j&Ä*  I  atf.ttn'i- «  O+Ä-«» « MtLh  I  fl«»9*Al- » fflJi^Xfl»»- 
•^m.h't-o^  •  n+Ä-^lU«  »  2  iDf.nCYt9* » ©J&A-nAP*  •  AMM. 
h  «  fl«»9*Al* »  fflJiflA' «  Qri'ln '  m-hii  •  hin,h « «•V^AI- 

«•Miu^fl»- « Mi/*'^ « fflMii.*«»- « Aoti.4'} » athnn^hoo- 

10  A'Off'AI  >  athltLh  >  A'O«!!^  >  <dX<7II.^  >  Vtt-a  >  iDf.aco 

ntf-A* » tO"Ä  a  3  ')j&Ah »  Al-iD-A/> » 1*a»«AÄ" « am-athi: 

h  «  A*JAfl"  » "»Ay  I  *•»•♦  «  fl»«>i+  «  tf-A" «  'tn'li+  « nhh 
<D>Ali  >  ^An«»-  >  iDKX:*  >  li.hh  <  ffiAil  >  KAH  a  ^  ^Mi 

h\ooci  I  hfl»  I  lA-nA  •  tDtnch »  aa-iml*«^  •  A>7/^1- 

15  «AlfW?/** «  ^n  «  W-A-fl»- » il/»*!-  8  5  atf^A- 1  «»y.  •  «du 
n>  «  *<:*+ »  hfl»  « lA-nA «  atqM-^  » <DiXfl»'>  •  ♦ä*«»  « 


')  "flA.!!«»- «  ohne  i  T,  BE  2)  fl^Jt<^U-  •  AM"  Q  I  Die 
Fortsetzung  von  Cap.  62  haben  wir  allem  Anschein  nach  Cap.  69, 
26—29  »)  OH."  tO  <  AEVW  &  HKN  >T'  QU."  BCDPY  &  PJLO 
')  Af «flA «]  A^Ä-C «  DY  I  atlioo/ih"  M  I  «D^ip«^  I  QT  aog 
•ptV  5)  ffftp-f  ,  n^n  ,  y^m, ,  M  I  iDhfl» » J6Ä"  M,  H;  auf 
h<iD  I  folgt  sofort  ^^Kfl»)* »  U      ')  fl»  <  vor  ^flC  Y      8)  fl« 

{-h  I  bis  ADV*"  inci.  <  M I  «D-X+ 1 XI"  ir  man,"  u    9)  x 

"IHK  »  >T'  alle  HSS  ausser  G  |  Vi"]  hPhUt  >  EV  |  "hlti.h  » 
OH, "  Q  ©<  vor  X«7"  M,  II  |  MU.h. « Ailff-A  •  T  "MLfc  «  Al^ 
AI «  ü  "n,h  •  adA •  Q  "tut-  •  AndA »  n  »')  A»^A• » 'tO-Ä 
i- 1  M  t^A•  >  (A  ]f-A-  >)  'ifth  •  n  "jtncü » a-^f'/k' « Al-a»-"  u  I 

m  vor  -^Jt"  n  «2)  A^Afl» «  ^"]  AI**»*"  l-fl»*"  E  I  W-Ä-  >  hinter 
HKh»  TU.  n  I  -Vn-Ä»  Y  '»)  ID  <  vor  >A"  Q  "-^At^« 
M,  n  excl.  W  I  KAfl'  Q.  BCDVY  |  IDAX-J^t>  B  |  «hA-O'  M, 
II  excl.  A  >*)  tü-ath  »  "ll»  Q,  BCPW  1  "MiLh  «  >7"  n  A  < 
vor  X«7"  M  I  V7"]  fl»WA^  I  E  und  auch  Y,  aber  >7"  ist  noch 
dazu  gesetzt  <»)  IDj&fkA*'  T,  AEWY  "(LA"  D  I  >i9"0llll>  *  ^ 
")  *<:*+ 1  bis  öd"  <  D  I  -iA-ttih  I  "*  «  Q,  II  excl.  V  +  mtH 
C\t  >  nach  mih"  II  "IQCtl  >  V  aber  ohne  ID<S'X"- 


Cap.  tS,  1—12.  75 

«•» » 0A.An;h> » AÄ«^ « AX*7ii.h  •  oowii^  >  0A.An;hv 
ü« » Mtrinjhi  >  fl»+A*v  I  ti>  >  ^n  I  ni-^ « «•'»•»/»'i'j « ©  s 

■S.fl  »  A-n^h-O  «  8  toaäM-  •  A^;h> » fl»^1>!ft>  •  A.^Ä"l» » 

•7II,M » OW-A«  •  ^^n*. »  fflH-iktf- «  »«-Jt'*  •  ä»7ä  « W-ikU«  • 
A.«/»'h.  »  9  <»>•* A*  »  N^7X. »  nJi'H-  •  ^^n*!» « ©W-A-  • 
'>m.M-> » (MtÄ-* » t-V-A*  »  10  jE,xii, ,  jb^aj'*«»-  •  I-Äl  lo 
•n  »  V*A>  «  Wlf^  « ll«»f  •  0A.^hAX  »  ©<!A+>  «  N^A 
n  »  Ahllft  »  A,*A  «  11  fl»N9"Ä"1^TI « i6«»AÄ  » 1%ii^ « «-A 

fl»+ 1  0»-^^^+  I  n^J^o» « Trti« «  ©AÄ I  X^A «  h«o^yah  • 

©^^•♦Ä'«»  »  7».  I  f'Af!,fi- «  ©Ali*  «  f^Ä-C  «  ♦ä-«»  « 7«.  I 
•7XhA-<w  »  12  }|0*1|  I  fitk  I  >i«7tl.h  I  fl"9*Al- «  Tfl*  >  ©•  15 
h*  » /"CO**^  »  ©W-Jilf  ««»•  I  AOim*}  •  ©AJl/**^  «  ©A 

')  A-OA-tü« » M,  n  I  aif,hV.i  •  Q,  n  |  "ichfl « c     2)  "^ 

Ä-*  •  V  -»AÄ-Ä-  >  G  I  lA"  ©A,'»^"  <  U  1  -aCVi  «  ohne  ID  Q 

+  a^d,  I  nach  "flcn » c    »)  j-ifl"]  r"ifidi  •  de  I  xAb  •  a 

•J"  Q  I  fl+^fl^  I  M       <)  ©A.Aa"  bis  ©A.An "  <  D  Ä.X««»>  • 

©  <  Q  I  nA<l**>  Glf>  n  OAA<^*'  Q  °nd  z^ar  nach  Ahl"  0* 
T"   I  •»<?"]  hJ'NA^'»  M  i7/»'1-i  TU,  11  (excl.  EV)  &HJLNO 

'')  Ah'nOt'i  i]  <  u  dann  Ai-A",  AJilH.Jk  •  Atf-A« « -tini-  •  T2, 

n  I  a^d. »]  <  BC  dafftr  aoja^  i  Tu,  V  «•»'Jfl^ «  vor  fll*^ «  ein- 
geschoben Y,  nach  |H«<J  i  D  |  «•'}«7/»'1- 1  C       *)  ©A-flfh"  »Ue 

HSS  ansser  OH  and  ü,  wo  auf  0»'}7''  sofort  tDh.dttitt  >  d^"  folgt. 

©A-fl"  ©-ndA*  »  fldA+ »  Q      ')  Jthoo'i  •  EV  I  ©X«? '  GM 

*)  onif'A-  •  tf*»"  Q.  n  fli»y|&"  ant-y  mK"  ü,  das  andere  <  I 

"7X » W-Jk «  Q  »)  "«/^X  •  M  >«)  i6fl,A"  GQ,  n  I  ^Ki-ti  1 
M,  E  ")  -^-hAX  •  G  "l-JiA  •  Q  "IhA  •  +©C/«.+V «  U  I  X 
»•An  »]  X^AÜfl  «  C-n«  B)  aUe  HSS  ausser  ßU  i^)  AhllÄ« 
<Q  '»j©'^*''<G  ■«)  0A^¥>]©J&A9{-'©D  '*)  «7 
XhA"^^«]  "A.!/"«^«  E  fiAft:f.a-*  A  I  iDh«"»!!*  n  h«"»«  g  i 
XlH.K'flWbC  »  Xl"  «"V"  D  I  Tl©-"  G  fll-X*  •  <  B  1")  /»* 
C0+  »  "klM  GQTÜ  "WVilM  auch  ADPY  1  ©AAO*"  <  U. 


7ß  Buch  Henoch. 

fiiO•^'^  1 0AKA I  ß-MlIV  I  Af -flA  »  O+Ä-fl» » ^'711.^ «  «»V 

Cap.  64.     0>iAiki'  •  iK-t  »  CA.*!-  >  a0*Ais  »  «•»ll « 

tn'A+  »  2  ATdtl'  •  ;*•*•  •  hoofiihil »  Mll  »  fXifii »  XA«  • 

5  Ohh-t'*^ « <»»AMl1* »  ^A » lOdS- «  ^a » ^Ä*C » «DMfl'tfl'A « 

hip+ « AiD-A-Ä « A-flJi.«  »hAAl-^«^  >  A<o*Ar^  •  A-fl^ » h<*  • 

Cap.  65.    n?l'T»+  «  «»«PdA  «  CXf  •  "PI  *  9^f:l. '  h«»  • 
10  üf  I  0«ii<:  >  XAh  >  hK*id.  >  9°£'f:  I  0X0  >  AA9"<lb<n.  >  1( 

»•Ä-C «  ?iA»» «  h«»Tf « ACfh^ » y Ä*C « «OÄI+A+Al- » f-l » 

fcV  «  Til-OT-A «  ?"AA.y  a  4  iDlIA")^  •  id-X*  iTjLiWfO 

15  «o-ti  I  ofl,j6 1  ^n  I  /"JtC  >  tD-ti^o  I  ^A «  XyA«7J6 » «>fl» 

<Dj&fl>A%  «  Ayil- »  Ä^-th  « -irtf  •  Ä-^-l  »  flo<!^  »  flHltlf  « 
6  [fliW-JiHTf  •  ©dK  »  Xy*Ä*fl«» « 1Ä  »  Majh «  ^fl  •  XA » f -t 


')  nur  XA «  Q  I  flo?*"]  +  Tf  1+  •  a»«X+  » /^CO-t^i^ «  D 
')  hAXi* »  M  "tt*  d.  fibr.  HSS  ausser  EVW  «)  'tfl'Ai* »  <  M 
"AI »  G  I  idA«7"  V  I  ^/foo- 1  A<n>A>ih^  >  M  |  A-^A"  <  Q 

*)  ahh^ao- 1]  X0»-'»i:  •  n  I  0»^^ .]  +  Xj-AT/i  •  t,  n  |  ©m 

fl  <  ta*>i  >  Q  <DHtfl*}|  <  n  excl.  A  ohne  |D  C       ^)  A'flX  >  bis  A 
•flX »  <  E  I  AöHA-Ä » AflÄ  I  2»  <  D,  nur  AA-nX «  Q       «)  ©flX 

•7"  Q,  11 1  CKX^ «  fcV I T  I  h«» i]  h«-» I D     9)  A£-»^i  n 
hao  s  hK"  fKC » T  I  aihl-(M^  »  XlCf «  T  |  Xy»üf « <  Q 

'«)  ^^  ohne  m  DY   VhCh"  T  |  "Ä^lVhi  T  |  "Xf^bO-f  i  ^t" 

©Xn.  •  n^i'A»  T  I  ItThi  <  M       ")  "j^fLA-i  Q  I  /l-A»  M 

'=')  /"AA » ©  <  W  I  ©JB,fl,A->  T2,  II  excl.  V  |  "J-J^ii  <  U  |  fl 

^.n  »II      '=>)  ©A£-A4>A4>^  •  V      ")  ©HÄ-"  <  T  O0£-')C  • 
o  ©n^rv^ »  MQ  ©Ä"i<: .  bcv  mafuhb  •  u  |  a»«X+ 1  qtü 

'*)  ^A «]  +  Ofl.^. I  V        "j  ID/Rfl,"  <  M  I  ny*»^ «  GQ  I  -^ft 

f  »  Ä-^**«  <  Q  I  •»(!.?  »  ««»<{^  » -llhf  I  U       'S)  Xy'^A'fli»!] 

x^-^n « n  excl.  V  XflDin •  "hn"  hv^Ra» •  iji.  i  aäa  » u  i 


Cap.  64,  1—65,  12.  ,  77 

«•<■  •  !*•*• « 'tfl'A+  »  «»AMl^  »  »»^A- »  ^ffO  «  AJ&'HS'I- » 
mit/lr  I  -IJiA-«^  •  llhh  »  «»W-A-  •  -IJiA-«»- « ANA « A^l-Oi- « 
/*'^^+ 1  iD')5&A-«^  «  A-t-O^I- « lo-^fi'itr'i^  '  ANA  >  j^Afl 

JiOA » »»Ä-C « tohc  I  ^haH*} » im-a*'va » ^n » ^Jtc  »  s  x 

A«»  •  OiJC  •  <09Xh  »  A.^I-äAÄ-  •  N^Ä-C  «  h«» »  ♦'J'TL  i 

+AXAhJ'» »  ANItl.^  •  «^VAI- «  ttM-ttl  •  üfl»-ll «  M^n  • 
If  «^  1  •Ä.Jil^A*^  «  O+Ä-*^?  «  0X1+  •  höhle'S  I  ii-^iP 

n.y « 11  »XA- » <XA  »>  9"^(\h  •  ÄAii«»*  •  Mkr »  xa«»  •  ä  15 

Chf-ft^ «  Htfl-N  »  «>XA « «Ml»»-  i  <DAh  «  X7+  >  ©AÄ-f » 
hhood  1  X«7ii.^  I  ö^VAl- »  XA»»  •  IX.* »  at-U: » X7+ » X 
^11 1  <h.A  >  Hlfl-Äl*  "  12  idXX-'}/'  «  AA^h  >  0<^XhA »  ♦ 

*Ai » »f  0+Oh  •  hvhh » f -^Ä-i- » ^fl  I  f-nA » ©X«:'»/'  > 


')  f-nA I]  fl»*A+ » f «OA >  T2, n  I  m-hii*<  a     »)  -^|iA- 
«►»1«  Ifl-X«  -*lh*+»  T  -Wi"  1»  A')0*M  •  tfl-Ä+«  M  ifl. 

Ä » «itf-A- • -ll^"  2«<Q,A  alt^A-'')^''  20<U,EV,8t'tn-X» 
nach  -^ft"  1«  hat  U  'ifth+  »      *)  /"^S-"  «  tO/^^f-t  i  -^Jt"  U  | 

tD-^ß'"  AXA  •  J&i-n*.  •  1-0^+ «  Q  I  Al-n^l-  •  m-hf."  <  b 
-'»•11^+  •  athhh  I V  I  ^A"]  f-n-ai- « B     »)  ti-a\t  •]  XAh »  q  l 

ntf-A-i  B  I  fÄ-C«]  *T<:+ »  V  I  Miti.  I  XCi  M  (dX/|)i-  I X" 

Q.  n      ^  \rf:C  •  <  Q  1  X A«» » ♦>J«7« « T      8)  H^fliÄ "  GQD I 

'•)  AXÄ.«« » MTU, II I  ahn/*'hi. i< c  I  A.C •  MT,  n     « <)  fl 

^n> Q. AE    '3)  "^At^ •  QT    '*)  h«»«  <  GTu  1  n"]  w-n 

{.iE        1^)  idXA'  <}U  0AXA*>  BCPY  I  9"«7qXt  n  excl.  D  I 
IDXA«*  I  G  nur  IDhCh,"  U       '«)  fflXA- «  B  |  mhü^  •  (©  <  M)  A 

h»«B)M,n     '7)  XA«»,]h«*iv  I  i^ii- 1 '»ji.;h '  Q  i'Ä 

1+ »  P-tC»  AEvw      »8)  WbA »  TU  m^h*  V  I  AA9"h']  + 

♦*A » A  I  ♦*"  bis  IDhK'iF  1  Z.  19  <  E       '9)  04.flh .  Q. 


78  Buch  Henoch. 

MChh « af:3t:¥  •  A*?/**^  >  aiAA-flfh^  •  oHf^ »  aihfn 

A'JA»":« 

Cap.  66.  fli|i^Ä"*<:TI «  ^kC^f  3: « <»AMl+ » «»♦»•vi*  I 
5  ^A »  X:fiiVJ  »  h«» » /t*"«"»!.  >  «D^ffl-A. »  tf-A-  »  -^M  >  •? 
^  I  ll<»»1'A+  »  yj^rC  >  h<»«» »  ^M  •  AW-*i  »  ©AllT^A  >  A 
tf-A-««^  1  ^A »  W-n*«  >  fl»f -lÄT*- » -S-fl  '  f "IIA  «  2  iD^HM » h 
ItLh  >  fl»S"*A^  >  <»»A>ih+  «  ^A  » )&fl»*h.  >  h<»  «  A.n/" 
h.  I  hß^ai  I  iD^A^fl«  I  htioo  t  }iAtb  >  ooATitl^i  -Ifl  >  "if-li  > 
10  «7^^  » llAflI. »  3  fflfflf  Mh  »  h^+Ä-«»  »  7R  >  XTh  " 

Cap.  67.  iDn}i«V7'|:  i  0B<PdA »  »»* » ;**A « }i1tl.Ä'n<fi.C « 
'^fl.f  '  0^n>A:L '  ?')  *  )l9Ah  >  0C7  <  ')fl>f  >  h^A  >  M^AH 
i:  <  «luA  >  h*A  '  **C  •  aiC^Ö  »  2  ID^MI.%  i  ß.Tai.  i  «»A 

Kh^  I  öoai  t  iDAfl  '  «Dj^h.  I  Aohhii '  0»Alih^  >  hai\  >  li 
15  Ä,f » -S-fty  •  fl»hii*0 » m^ltoht  I  >»yky  I  MCh  » A^fl»1- » 
fl»+fl»-Am  •  ^OX » h«» » A.^'^nc  >  f -flA » *<!•♦  »  3  athKtP « 
AMC^h  «  n*Jt*^f  '  A*}A<»  •  "JA^  i  fflÄMCA«^  »  ATiA »  f 
-^ÄT*. »  9°AA>h  »  A.)&<»hC  >  ^n  >  1R '  f -flA «  ffl^l-OiJh » at 
f-'tnn'i  «  *Ä"««» «  f -OA  «  flA««^ « lihllLh  a 


')  MRTJt* «  MTU  I  aiil/*'^  I  GMU  ath*io'i'^/*"t  >  QT  I 
"A-om* » U     0  «DhAH  •  •>•"  U  -^A*^  >  M,  n     3)  "•}A'»* « 

W  (corr.)  »)  hh «  Ä-AVI » <  B  I  ^m»"  mf^i,"  B  |  «»^  i]  A*7 
^  I  MT '  A*?)& » «»•7i& » Q  ®)  ««»I*"]  n«»1*"  A  M<">^»'9i* « 
D  I  Atf-A"  TU  7)  /&J "  <D  <  Q  I  ©f-^ "  <  B  8)  ft/*'h,>  ohne 
A,  U  9)  AAh*  >  n  excl.  W  '«)  «»/Jh  •]  A'Jß.  I  Q  I  hV^l 
Ri  U  '2)  q"ti]  +  9iM  T»,  II  I  dC«7i  Q  I  h^A  »  M"  A.A' 
<G  h9Ah>  MQ       «»)  A.A «  MQ,  n  I  '  C+*>  A  |  "J&MLlt'  " 

Tai- >  I    '*)  öoto  >]  dfhfl '  T  I  atx:h*  oqu  "<}i  h  anif  >  n 

A<I»*M:'  <  T  I  Wi.fl  <  Q  ")  ID04>n<  <^  O+O«  U  n.  urspr. 
Q      >«)  «D-mHAT  I  Q,  E  "A«!  >  M  I  hKtP «  G  fflhR'J/''»«»*  •  E 

17)  ^j^0D  I  M       18)  h^^ao"  <  BDY  &  0,  bei  CP  ist  es  nach  f 

•nA «  eiDgeschoben  |  ^fl  i]  ahlff- 1  II  excl.  AEV  |  f •flft  i]  fJi:C « 

E  +  A,i&<»»hc « ^n » 7Ä » f «nA « CP  I  <D^«'»  1 B     «9)4» 

Ä-flO  i]  ^n  I  AEP  ahH+ 1  Y  I  flAoB  I  hinjhi  •  T. 


Cap.  66,  1—67,  9.  79 

4  atfoKPf^  »  A^A1(I• » «»AMll* « liA » hCÄi&'P  •  All«»» 

tA  »  M+  «  llfl»*h  »  Ofl.^  »  fli:  »  ©IHD-I»  »  •7/1*  a  6  ©117    5 

lim»- 1  uVOOhltao'  t  a0*Ms  i  <»li7  » '^0AA «  Äi9  »  +^ » «» 
•M-fl^:  >  yftA «  }iAT(b  « Ift »  ffl^Ä-t  >  tA  •  hli"  »  «»AÄ 

AAlli:  I  «»AJihl- »  XA  »  ÄA#h1-J»»o«»- 1  AXA  •  f-^Ä"«- » -S-fl » 
f -flA  ■  8  a»^hii»->-  >  >iAT(h «  "7^^  •  tthlJii  >  «"»«PdA  »  A> 
l/**^  I  iDAOH.H'» »  0AAfhA'>  «  aiühA » f •%«:<. « -S-fl  •  f -nA  • 
AAiD*^  «  /"P  I  (DAlf->k  «  oofiM  i  a»+iD-i+  i  J&0ba}i  «  oo 
l^ov .  h<>» » i&l-h-il « /"Pirao'  I  ^/iifD  I  }i;hJtp>  I  AM  is 
WLK  »  fl»9«i^ «  aif^d>hf'  >  tf-Jklf fli»* »  X1+  •  tf-A" «  *Al* » 


')  "O^rah^tn».  I II I  ATiO^li: «  G  ATiAlli:  i  n  nur  A<» 
A"  U       ^)  OKK-I:!  I,  BC  I  M+i^i"  <  GQ       »)  ♦>S*TL«  <  U 

4>-^0viQ     *)j6Xi:'<Q«»n»-A*A»     *)  Kll- «]  +  IIA® «  M  I 

Onß-  >  Q>  B  I  n-tl '  <  W  I  Oah\i  I  ohne  at  u  "yaiti  I  <x>  6  'Oah 
tl  I  MQ,  £W  "i-O^lt  i  T,  II  excL  AEW  "f-tfOHta  i  «f ^i*  *  A 

«)  W-A- »]  ohM; » M  1  +7"]  +  nh •  M  I  tDOOh'  nvoah']  mh 

0B  I  ||ID<tl0^  >  M  nur  mfOm-"  6Q  (J^«(|"  Q)  nur  OtO-YlCff  i  ü 
nur  |Dhfl^i:lf «a** «  T        t)  ^aiAJ^  •  M  |  mi"^HC »  M  ffl-i-O 

<:»  ü  8)  «A'II.Äy>D  I  }i7i*>0»A"  >iA«ÄA"<U  '«)  f.m 
41t.  /  n-^n «  n     ")  hMt  I  u  I  ahM-  •  f "  u  flf "  dy     '^)h 

Ah*»  n  ")  IDAAO'''  <  EVW  tilgt  P  I  AXA*  ohne  m  U 
**)  A^OHA  >  alle HSS  ansser  GM,  B  |  Z»*;)  i]  >9/|  i  d)/**;!  i  KT,  II  | 
Mnii  ohne  0»  QT»  I  "+y"i-h  i  GQÜ  "i'dl'k^i  M  <5)  h«» » 
<  Q  I  "»».».  I  QT,  n  I  n/^;»"  BCV  I  /&hA '  Y  '6)  "^4S,A, » 
T  I  M+i  <  U  nX"  D  I  H-A-»  dA+»  MU  ")  <DrK9°^i  G 
a»}uf^hr"h »  Q  I  -flM"* « *P*f  1  DY  I  h<H>  *  Mn<ai- «  G  iDhAVH  • 

n*»  Q. 


gO  Buch  Henoch. 

AH  «  n+Ä-fl»  »  Ä^lUh  >  ««»S'^Al'  »  Hj&ilC  «  >7^  «  flh  « 

5  "7/^  I  naH^*!:  I  0v4*dA »  Hfl»* »  +fl»*Am  »  Moo  i  ^fl  i  J&^ 
W>-  •  ÄAlfr  >  «»AWll*  >  ÜIIhM:  » 1f^  « jal-^Afll« » «Pdf- 
tx^  »  ^AT(b  «  h7**+  «  "7^^  •  ffl^n  »  fOCh  >  «»AMl^  •  J& 
*^AT  «  Trtb  »  «^^l- «  Uht^^ö^  » iDf.it.Ci'  »  12  iDA«7d)l 
?» »  A'lillh.A  «  hJU  '  fat/^h  >  <DJ&«A «  H-fc »  W-Ji «  hJ-t « 

TiA  '  M-MM» «  Af -flA  «  13  ÄA«»  »  h/k- »  •7/+  «  tf-Ji  »  AA 

4&^& «  fl»A,f  h^*- «  hfl»  « i&^«Anh «  Ä<»«»*7+  «  "V^l* »  fl»^ 
hfl»«*-  >  >iA+ »  HWÄ-Ä- «  A*JA^  ' 
15        Cap.  68.  ai'hTf:^Cfi »  ©Ulli  » 1-^^C+ »  W-A-««^  •  'S 
fl*Äl* «  nooxrdi«  »  ^»"A.flHf  1  «Th  I  aifUfifi- »  >iA  •  + 
«»•110  »  A-+  »  atfLaoCtn».  i  ft^^- 1  nj7^  i  no^: Ji9  i  H^4A. » 


<)  -tOhtiT  I  H,  n  excl.  AD  |  Haof-  (Hao-i^oo. ,  V)  alle 
HSS  ansser  QU;  H  hat  nnr  aoj"  nach  ^A9°  >  I  A^"  «DA^"  ^" 
ü  }lAh  »  M"  Y  2)  ^1-97C  >  MQ,  n  I  n*7^ »  n  excl.  AV  I 
»)  M»"*- »  Q  I  "-tfi-t  >  GQÜ  ♦)  h,fO-  •  <  B  "Ju^lf  1  •  Y 
IDAÄ Ahi: »  C  n.  V  (ohne  A)  *)  1f^  »  ©na»*"  Q  |  f-lD-AT  « 
H,  n  excl.  A  6)  Xav^i:  i  D  H X"** "  M  ^Ahi: '  BCDW  |  «f 
f  ^  i]  4iB<PdA  I  &ns  Z.  5  n,  nur  bei  V  fehlt  ÜCh"  «7"  i  "f  AT ' 
alle  HSS  ausser  GH  ">)  hMfti '  U  A^Atb  *  T^,  AEPVW  A^A 
h-l:  I  BODY  I  ho^^-p  I  vor  ao/i"  U  «)  •7/&  i  II  <  Q  1  ""feCC » 
alle  HSS  excl.  GQ  »)  A^^il  i  *TL"  H  I  W">i  i  »Hi  i  TU  '<>)  m 
A"7"  Q  "MH- » Alft «  U  ohne  JP.}it  i  » <)  «DAXA  «  11  excl. 
AE,  nur  V  hat  ID^A*  I  ÄA««»»  <  Q  1  •7f » I  excl.  Q        <2)  /»» 

;»"]  tLhtrao-,  BCV  I  Afl»»A"<B  A«»A''W8/»';ii<Y  |  "+yi 

+1 1  excl.  M  AfPI-*  n  &  FHJKLN        »»)  "^hy*.i  GQ  |  ^1*fl«>f 

fli-  •  II I  hMi*  »V      »)  "hflHi » M      ">)  ©Xyil » >iy Ä"» 
<:ti  •  Q  I  atoax  >  tf-A- » 'SOrh-t » 1*>i^C^  >  fl»'»fl'^+  »  M 

'")    "J'"AA.^+«  ADEW  (D  <  davor  "  Q  |  XA*]  H  T^,  II  |  -tahOtt ' 

QT ',  AE      "^  nfl^Ä-Aifc « V7C  •  G  I  Mir*A "]  H9"A A.f «  Q.  V. 


Cap.  67,  10—69,  1.  81 

A*rti » M+  >  -»fl-^l- »  AW-Vi  t  *  *  *  *  ao^t  ahh*  •  Mi& 

hA « +iny+ « 4x.fl » Miti- «  i-i-ad^  >  w-*i » ©^^-awA 

m.  •  fl*Ä"^y  a  3  «dKoh/^K  » lidfl  •  «D^fkA- « <nL}}A.A  •  A  5 
{•^•iwA  <  0BV  >  Ohhii  >  HA.J&^A;h  >  Afl«  <  •la.y '  (DÄ.^^11 
«Dh  I  if-A^-feu* »  h^^Ht »  ^^ '  tf-Vi  «  fl»4M*  >  ■S.fl.ü*'»«»* « 
K*"klf <»•»•  I  liKaHAM""**  >  h<»ll «  *  fl»liV  »  ^fl  >  ♦«» » ll* 
Ä-fl»  •  Mn,h  » «»S'ffAl*  •  [fli]h<»Tf »  ^fl.A- » «TLhA-A  >  A<- 

hntLh »  «»V*A1*  •  i-r'öFoo' ,  }|/|00 ,  ji^AA  >  Ji'?!!,?! » i& 

7-04.  a  5  nM-Ml  I  i&flBÄ:>i »  A*A.lf  <»«»• «  W-A" »  W^Orh »  A*J 

Afl"  •  'iAf «  XA«»  >  A.fl«»Ahh  » (oA.'flTiA. «  A,^^*^mii»-  > 

«"»h^LA-f »  ÄA  »  ^«»•7+ »  flA-t* <»«»• » +«»flifli. « W-Vi  •  lUK 
lfm»-  f  MHao  I  ^A9»  B  15 

Cap.  69.    mhf^Sir'idll «  W-*i  »  ffAnb9^o^  •  fl»f  ^** 
f»«».  I  htioo  ^  117+  »  KChfr  »  A>iA » f -^Jt*. » -S-fl  «  f -nA  « 

')  rnnfM:  •  *A1* » QT,  II 1  hahi*'hX » (i  =  »"ch  ?)  gq^u 
-/»»Ä  •  II  exci.  w  I  t^A  >  «TL"  II      =*)  f^r^i^mX »  ö  I  iDfl}i 

•>+!  GQ,  n  excL  Y  |  dJ^-fl »  Q  dX-fl-fcO- 1  M  ')  -»flJi^i  M,  D  | 
nach  A)f*}k'  2**  scheint  eine  Lücke  im  Text  zn  sein,  die  von  Q,  II 
darch  0BA^1n+ '  ausgefüllt  worden  ist  |  OhM?  t  <C  ^      ^j  dXfl* ' 

Q,  E I  +'i'fl<:i->]  +ii»-un^»  Ev  I  Aif-vk'  V I  w-vki]  +  ©vn*: 

1-  I  n  I  IDA.)&+0B"  B,  A,  von  and.  Hand       »)  "Kfl»*/*'hi «  öQ 

"/"MW  I  iDj&fl,A-i  <  W  "Ai»  Q  I  **A»«TL''  II 1  A<."<Q 
*)  "f-ChJh  »1  '^l-^S-ri^'» »  T2  "fC-^Ch .  II 1  AH » II  AO«fl  « 

iiv M I  Afl«»]  +  Afl » ^<:aa » Afl« •  An « ^fl.y» Q  ^ ')  \t 

A^'J  W-Jk » W-A7;i'y «  Q  I  ^^-A »  MTU,  II  «)  ai}i9"'H »  Q  I  ♦ 
^A  » "TL"  II      '")  Ä.i&h"  ohne ID  V  OiK.f'Xt'i «  U  |  A-««»- «I  + 

*"A<:1-«EV        ")  nh^AA'  n        '2)  1^^,  GQÜ  tf->i:  II  I 

Ifl-Ä  1  <  VW:  HA*}"     ' ')  "*^/n » Q  "mm.  i  tu,  bc  "aomoh  * 

M,  V       <<)  "^LA'f  <x*'  I  M,  B  n.  P  nach  Corr.  ooATllV'f  >  <D0»ll"  Q  I 

M '] }iA- >  Q  I  W-Jklf fli»-»  DVY     '*)  }iAh » M"  Q     '«)  11  < 

nach |D^y»J^"  D  |  fföiP'GtlOhfööf*»  T  ID/jP'dAi'»»  A<Q 
fß.'nFl^ » iOSrbPao- 1  C       ")  Ift »  GQ  11+ 1  ADE W Y  <  T 

lf-)k  I  vor  hC"  Q  I  AA^n/i  I ÄA  *  a 

Texte  n.  Untersnchaiigeii.  N.  F.  VII,  i.  6  a 


g2  Bach  Henocb. 

+ »  ÄA^^tlf fl»* »  +>S*7f  >  HAU* <»«»• «  A^^H  i  0f|AX  >  KCA 

m.<fe4<  I  <D*YA/i  <  ÄC^l !  «D^^nd  <  tih'HA.A  i  id:)9°/i  >  m- 

CKfii  i  04J^A '  i'9^ffii  I  04'flft '  >i'>h. A I  ai/ir"i  >  k^h. A ! 

5  w^M  •  fl<i-4!A.A  I  <D«}/^C  <  hqif/k.A  i  T  oi  g  hCff?/! ! 
Tioe  nmCM  I  I<BC  ÜMKfii  I  T1D8  (h?7h.A  i  T<Dgm- 
Ch.A  I  iai%  A.TCA.Ä.A  I  JiDf  jl-i-CKti  i  lat^ii'nKfii i 
TaiQm-CKfii  l  S  f-<^h.A  !  Sa>S  ^H'HA.A  »  3  iDTtA*  >  X 
«•»•l*  •  hC>iÄ+ » «•»AWwtU*«»* « fl»ÄA*7i:U'«^ » ©«"»h-"»* » 

10  y"X+ »  H.hlf««»'  I  fl»fl«»*i-'J>  >  -^^4  « lUKU*«^  I  fl»«»h-7>  » 
Oi»»C+ « lUÄU*«»*  "]  *  A«»*  •  AM*»« » J&*7  »  HOhMt  I  if 
KAffii« » W-A-««^ «  Ä*+ «  «»AMil*  •  athtP-df-o^  »  -in  » f 
•nA  >  «DhAdi-f  o»-  >  flÄ<PAA '  A-fl}!  a  5  oifiAÄ  <  A«^  >  KA 
•Ah. A  « 117+  >  AiwCo«»'  I  »"h<: » Mhf  •  AA4&4>  1  «"AWll* « 


')  toiV]  hnoot  G  I  hH'^"  Wb  ÄA'»"<M  1  ATiAlhi  G 
ID-M:  •  ÄA«7"  <  Q  hHI"  <  V  ohh* >  <E      2)  ♦iS'TL »  Q 

"•7^  I  GMÜ,  E  I  n.hWi^ .  <  BE  I  A^^H «]  +  Kfh*  I  TU  | 

"hfiitf'  II I  hCmHi-*  a  hC/i^nHi-t  Q  ÄCAm.;^4-<  a  ^cA 
m-4;4.  •  e  "m-h.* » v     »)  «i AAi&  i  u  "A-  » vw  |  iihnh.A  1 

II  excl.  E  *)  mi-Kfii »  G  I  /87^A » I,  ABV  I  %^Kfii  1  GMQ  *. 
^Ä.A  •  T,  II        *)  n^^h. A  «  GT,  n  excl.  E  fl^^M  1  Q,  E  | 

KHILh. A I  Tu  I  hClilrH «  Q  "f  A «  ü  hC»"CA « H  «)  flTCf 
A '  Q  flCmf  A  <  U  I  flAAh.f  A  *  GMU  flAA^h.A  >  Q  MhM 
A '  T  AAA/k. A  •  E  I  Ji?7A.f  A  <  H  K?7h. A  •  II I  m-Cffii  >  H 

ad.  C       ')  A.'T.TA.A.A » Gü  n.  (;r)  T  A^VT^^ A 1 Q,  D  A.«?"  A 

A.9°A.i:ä.A>  e  A.*7A;r|k.Ai  v  |  ^ACh.A<  m  j&ni-c;k.A'  e  | 

+«»-Ä.A  I  G  s)  mC;k.A «  TU,  II  I  11*/»'^  I  Q  H  g  T  g^." 
<  U  I  ^fKfii «  A  I  H*/»'^  •  aththfi' »  GQU,  Ziffern  T  |  hnW. 
A  •  GU  KH.H.h.A  I  B  fc."  EV  Ä."  ACPW        *»)  iii>A}ill^  *  M  | 

<oÄA*7"  <  Q  I  ^oo^n'"  Q,  II  «ci.  E     ' ')  oiA««»- »  mqt     /&* 

7  I  ACEPW  ^*7 1  B  ^«67 1  DY  I  ntO'hil »  Q  ©TW»»"  M  |D1| 

7+ 1 II       '2)  nur  hitihi- «  Q  "A*«»- »  AW"*'  V  |  fli»A"  **A 

1 1  T,  BCDPY  1  K<D^f>0*»* » G  hah/if^t  Q,  beide'obne  <D  |  yjtC « 

©f-nA « nh"  M     '»)  <DhA(h"  bis  A-nTi  •  <  v  1  ahv  g  i  a-a 

X I J  H.Klf  «»•  I  Q  I  hMKfii  >  T  hA'Ah. A  >  A      < ')  tlOhhi:  >  M 

jioD "  V 1 117+ 1  y"hc « hin-f.  •  KyhC««»- » Q 


Cap.  69,  2-12.  S3 

A<ii.4*1  •  aiOhMi  I  ÄCÄf  »  71»f  •  1»1*  «  AÄ**  »  A-ah  «  fl» 
a»A;^ » «DA'CO  «  fl»A^A  >  A+^A  «  a»W-A- » '»'Pf  **P^ » A  s 
aHA*A '  Aah  "  7  (d7i9°)  '  hfLih  >  (DAK  >  -Kklf  <>»•  i  ATiA  > 
f-lÄr4.  >  -S.!! '  f "11/1 '  hV^ß-h-b »  *A1* «  fflJiAh  >  A'JAö»  » "JA 
^  a  8  md^Hö  «  A««»'  >  Tk<»»'d  » 117+ » iiCÄf » Ato-lk-fL » A 

000«  a  9  ||».}|'|:  I  hAOPa^  >  AA-fl^  *  oof^A^i,  >  fl<^f  i  A  lO 
«"1* «  fl»hC;l'A  «  fl»n>i7+1l » ■AM*:*'» « ?iA « ^A^hi: »  >i**'}A 

AÄ » A-n^ « AM » h<»«»Ti » n+A*" » <on*»f  >  a«»1-  » ^jtriii-  > 

«»AWl^  >  hfl» « ^"»(K- «  «Jt^* » ffllÄ.«!!*  •  fl»1»1* »  Mtf-A- «  15 

^•»A*»  »  ^^A,7AA<»«»- «  ÄA  >  nii »  h^»"C?*<»«»* « /t^in-A* » 
mmf»*  I  -t/tA « f-ti^OX  »  ^2  fl»:i^A »  A««»- «  hAJ^^A »  Tl 
1* » ID-X*  «  nhCM  »  AiD-A-Ä  >  A-Ali «  W-A-  »  ^l•flrtl;^•^  « 


')  «DKAdi"  <  w     2)  ;iÄrc "  TK  Q  I  ifJ* •  nhC"  gtu 
H1•^>M''  M  I  tf-A-i  <v     »)  H'naii-'  I  coli.  I  atohMti  n 

KA"  AA."  fl»ÄC"  V  <)  AA-fl» » MTü  I  "«D-A-Ä 1 A "  WY  »)  <D 
JtCO  >  <DIDA;^ »  ADEVW  I  mdf.^  I  ID4>^A » Q  I  ITf «  A-n 
}|f|fT>^iH  «)  MLif 0». ,  Q  I  iDAh. I  A  ')dA^i]xH.> 
Q,  n  I  A'JA^  a  M,  BODY  »)  .|;^0d.^  ,  c  +iÄ.A »  Q  I  HhC" 
TU      9)  tf-A-ovi C  A1f*A-0"*>  B  1  Tfl-n«  Q,  V      '0)  atohMt  I 

BC  IDhAfl"  V  ohne  OH"  |  |D«?f  t  Q  «Dfl'Vf  <  d.  fibr.  excl.  W  | 

«DOhCEV     ")  •nH-"AA'J&A"<Q  !  ÄA»<aepvw  |  aA+i 

Q,  n  ewsL  BC       ")  ATI »  GM,  H  excl.  E  |  ^X^fh  i  GMT       '^)  A, 

+fl»AÄ»  Q     ")  Kf:"  «»"JA."  ~  Tu  dafür  ^x.^>  i  id4»;5."  q 

'«)  Äfl» » A.?"  GQ  I  nm]  n-nM"» «  q  i  aa^c«  e     ")  -^^ 

A«<  M  I  ^nA«}»  T  I  hAJ^A'  U  hAJt^di  D  hAlll/Ä »  Q 

hAÄ-W»  V  hA^£-d<  A I  amiiii  w     '«)  iD-}ii:i  < q,  v  | 

OhMt  •  l|<  II  (nur  V  hat  M)  '9)  H>4-A^>  U,  V  H>*Al-  • 
ACDE  I  "^f^lm;^^•>f "  n-  H"  Wh*  n  |  «V^hOI«  allein  MQTÜ,  V 

6* 


5 
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tis  >  OHKi:  *  -hfii*  I  AhA'flA.A  >  Chd  *  «»(fiA  >  HKChf  >  A 
♦*4'»  «  ^n  «  f-^Ä"C  «  flAO-A  •  flA'flffi^  «  atii"^  >  fl,-*«  a 
14  Hl-I:  I  )&n,A- »  A'Tihh.A  «  ^C?if-  >  iioo  i  -»fl-h  i  ho»  >  )& 
TlhCP»  >  floOfhA  »  h»»  «  f^CO^  >  hyu^Ä*  •  A^ » amoiM  i 
%A  >  hCht'  >  AaHA*>l  >  A-OTi  >  1f-A-  >  Hfl'lfl'^  ><  i^  atutii  i 
■I^A*  >  All '  o^ihti  *  ^A0o  >  "liffii  <  iD'lii:  <  0Xr)-4  >  0Ä7fl 
fr  >  Alf  *  <>»fhA  >  hhö  >  nTif^U*  >  li*VlKfii  a  16  0^A*  >  ^«^ 
10  l*  I  'irhÄ'tU' »  ATI »  «"WiA  I  *  ♦  *  atgr^ö  « n<»»#hAU'  i  fl» 
A«7^  I  i-A^A  >  HTilflA '  f-t^mC  *  *>A^  *  atMti  >  A'>A9°  * 
ni:  a  17  loyÄ-C » -h-liiiJl* » -in  » "7^ »  fl»Ä^  » 'lfl-Ä+  • 
hÄrOC  « i&fl'Ä'Ä  «  AA/I* «  •?^1* »  Äy VT<:+  « 'iAf  »  fl»)k 
Ah » A'JA^  a  18  maohhii  •  «»WiA « +itT<:1* »  OAC «  aiao 

tDthlt'  Cr  Schreibfehler;  entweder  haben  wir  I  zn  verstehen  als 
iMh  *  «7 Afll «  oder  als  ^Mh  i  •? AOV »  (Acc.  loc). 

')  afjh"  Q.  V  •>Ah;H- «  bc  |  ai'n-nm^'t'  ae     2)  ^«o. , 

allein  M  |  AhCf  » <  Q  1  11^* »  ohne  at  QT,  DY  ©Tf  BC  »)  •>- 
AÜi  GQ  -f-A«!  T  -^At^»  VY  I  '}}Anh.A<  Q  "hA'flh.Ai  U 

'hA'flh.A »  MT,  II  I  chA  •  öi»«p*A » mcM » ö«»fhA »  Q     *)  A 

n  ']  011  M  I  flAO-Al*  Q  AI^A^  n  1  Ailfh^'  ohnefl  T  |  !!.<*•  i 

TU  »)  if-j+i  M  iDTf"  II I  A**A»'TL"  n  I  fch?-/^*  n  | 
AT>iM,E  I  tfl-Ä i]  +  h«» * J&CK^F> * AOHAi: > A9° ' tfl-Ä * 
0  II  I  fflhö»  «  ß'tl"  Q  fflh«»!! «  A  I  ^utiCiP »  Afl»«>i* »  A 

f  1  ÄT(h^  » «D-Vfl-Ä  1  hfl»  «  fi'UlnCP  »  n«»#hA  I  M  u.  U,  letzt, 
ohne  Mtß- »  fl>;  ß-UhCP « Aa><?l'|: « A^  •  ')a-h  «  h«»  » J6CII 
^  I  T  6)  <Dh0D I J6C"  V  I  aOhh-P «  Q  ')  M-Vn-Ji  >  T,  II  excl. 
ADY      8)  ^Ti ,]  mil*  1  Q  ATII*  I  E  |  4IbJiA>  bis  noJiAi  Z.  9 

<  D     9)  Khd «]  A*bA  •  Q  I  A**A » *TL "  n  |  mhlf-i-P »  gmt 

'")  "ia-h-th «  M  I  mH.'ifh » MT,  II  ( "«rlO- 1  D)       « •)  nur  A*7jR  i 

V  I  ß.1-^"]  m4.Ct '°  u  I  A'JAy*  8  a»n*«yJtC«  Q,ii     '^)  "^ 

ÄTCi » M  I  mh.n  1  KÄrnc » H'tfl-Ä^  •  a     '»)  iDj&nDitrh.  • 

masc.  I,  ohne  ID  11  excl.  BC  ]  Mhfi  i  GMQT,  AEP  <  U,  Y  |  AA 
^1- «]  +  AAf  «P-J  •  U,  BCDY  I  IDA  Ah  •  M"  <  Q  '')  «Dfl«»- 
Ms  I  öi»AA »OAC « +'7<:<:1' « A^lt »  O**?  » loh^fl^  «  A-t « 
O^ao  1  -yji ,  «DA.i-'lA«  •  Ji^ioAS' »  A*}A^ «  fl»>iAh » Mh 


Cap.  69, 13—24.  85 

»"*T<:+  »  "»Ay  >  ffl^Ah  >  A*}A^  8  19  «DiliB-Ms »  «»WiA  « 
A^  >  a»liAh  »  A^A»"  a  20  maoh'h'l:  •  <»#hA  »  Othß' « «DIDC 
•}Af»  •  fl»>iAh »  A*JA*"  »  21  iDflOHM:  I  <ii»AA  »  h'Ph-fH* » )& 

^jf  Ol».  1  r^ve*^ » fl»hA*7-l:if  o»* « f-KOhö  >  aifai/^hp  i 
li^^A^  >  fl»ÄAh » A*>A»"  «  22  «DhoBlf » J Vft'tlf  ««»•  I  A"7i& « 
AJ4.4* « «DAW-A-fl»-  >  oot^n:t  i  [ai]9f  «Piiif  «»• » Ä^^tf-A* » 
'»•O^H* »  ö»9'VAl'  8  [23  fflflüf  » Jt^O+fl*  >  ^A" »  AVT-ÄT^  lO 

Ä"  >  «B-flcy*« « A«"»ii<:*  I  ©niif « )&*ii*n« » «"m-iH-  •  n^ 

Ä*  I  maonn-Üi' «  KA(h^^  « <Dfli»m'fl+ 1  ^*ri « aKnm'WH'  i 
Tf S"^  «  fflfllA  a  24  iD1f*A-<i»- 1  Äfl»-7+ 1  f  hy*-  >  ffl^XW-* » 

n^£-iio  f  hin,ii « «»9VA1*  I  «Dj&A.-fl/h- » nw-A* «  -^j&a-««»-  » 

tDA,/i?'a^  I  nif-A* »  Ä»i-*1*  >  ^Ä-t » «o^hW-* « aif.A.'üth. «  is 

9*  B  Q.  Diese  Lesart  befriedigt  ebensowenig,  wie  die  in  den  Text  anf- 
genommene  der  fibr.  HSS,  vielleicht  lässt  sich  der  orsprängliche  Text 
so  reconstroieren:  niD*}|'|:  i  0B(|iA  >  'td.'Pd.'t '  flihC  '  0'i"Y<C 
d^  •  fl»A^lt  >  ooo^  I  hind  »  A-t  •  O+fl»  >  -^Ä » fl»A.+'lA 
V  >  >i^fl»AV  '  >l^lAf»  >  fl»>iAh  »  A*>Ay  a 

')  AXH.«bisAr<D  I  Klfl^iM      2)  V.19<Q      »)  tA^i 
MTÜ,  ADEPWY  I  titOt »  L  ADEPWY  R^||  i  B  I  iDf«»^  i  T^, 

Y  I  a»A,+Aa»-A.f  v  |  hfV]  AT  bc  *)  f.^ij^ao,  •  Q  I  ^ 
AI»-  bis  ^A<p "  z.  7  <  w      6)  iD}iAh  «  AT  <  TU     ')  y A 

q»<{|f  fl».  I  GU,  A  9°;)i<P^i:if  0^ «  Q,  V  I  IDhA«7"  <  Q  |  f.K,V 
*  »  Q      *)  Arr^ « W  die  HSS  I  J  VA;^•|:"  Gü       »)  J^-^li«  i  ohne 

A  B  IDA)4.''  Q  I  aiW-A-o»*».QU  I  «oho^-H  i  A>4-4^  »  V^A-tU* 

«»•  I  VY,  dann  fährt  V  fort:  A*7^  <  >¥Ai:lf  «n»«  i  «DAV^^A^* ' 

«oAW-A-«»^«  MW.  Y:  A*?^!* » iDAti-iir*-^ « «»V*A1*»  '")  /^ 
^O^-fl  I MQ  I  0i>q<7'fli*  I  ^A* «  n  floHT'  ^A* «  Ms  adiit'  <  V 

■ ')  IDflUf  <]  toatnii  >  Q  I  fi-^O^-a  >  »U«  HSS  ansser  M,  EY 
'2)  <io||«7'' <  Tor  hAWi"  G,  II  I  <D<vor  aon"  n"  ADY  i»)  ID 
niA>  <  M  I  tf-A-i  ohne  m  GMU  TiA"  T  |  }iA*'»'f:*  GM  <  W 
'<)  "/iA-OA. »  T  I  -)J&A-0»« «]  +  >ih-'I;+ »  A   "'t.>  .0      '5)  "rt, 

Af-fl»* » c. 
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atfMlt  »  atl*^  «  AKIIUK  •  oo*!Vll^  »  MA*^  « 'iAf  »] 

5  A* »  tthti' » llt'h/*'+  >  A-«»-  >  Ha^ « All»'?!* » fl»AÄ » ^=»A  > 
ha^lhfah  »  27  iD>n^  «  ^n  «  fl«»'>n<: «  A'Odi-fcU' »  mChlh » 
AW->i  »  +flH|in  »  A-*  »  AiDA^  «  Mli  >  hao^foh  »  aif-^fii 

ih'tf  •  A'JAr « 28  flA?AA  •  )&i-ÄA4-  •  «Dfl-yiniro»* »  h 

10  im-AV  »  ^^OMD.  •  «Dtf-A* «  »""IOC«»- «  f -^ A*  >  Äy+Ä"»»  i 
7R  «  ^Ä-C  »  29  mhVß'hik  »  A,f.hii»-1  •  ll)&"7A7  •  hiioo  • 

ii»-}!* « fl»AÄ  •  -flKA. » +cÄf « fl»jn<:  1  ^n » ««»in<: «  a-a 

15  0i>99A^  «  111+  » ID-Ms «  yAA.  >  «^AA  «  U%Vtl  « 

Cap.  70.  mhi  »  ÄyÄT-l^JH «  +AIIA  » A««»-  •  A^fl»« » (1-^ 
(ktf- 1  AiD*M:  I  <D AA  >  K^A '  hooltiSlO-  •  iD-)fl  i  |i<7tl.K  i  ao 
S"*A1-  •  >iy>iA «  f-^Ä-*-  >  ^n  »  f -AA  «  2  iDi-AoA »  nA<:7A 

')  AI»  «  A?iT'  Q  I  A*JAy  o  Q     2)  a»ß.toat^  •  Q      =>)  f 

^^fl* '  Q  *)  Ven  26—29  bilden  höchst  wahrscheinlich  die  Fort- 
setzung zn  Cap.  62,  16  |  OtL^*  ^  I  <DhAOA*>  <  &  ^)  IDA^* 
<  MTÜ  «)  Chü «  GU  "A »  QT.  Haben  wir  hier  ein  Fem.  CÄA « 
vor  uns?  Dafür  spricht  •f'OhVtt^  i  I       ^)  fl»  <  vor  f'^fii'gi  i  Y  vor 

fiht «  E  I  iD-)Af  «  ^y+ÄTfl»  »  IX. « :1T^>  »  »"JtC »  Q 
8)  ID^'^AI«  GU  I  ^f"  <  T  I  ^9°7R  »  yÄ-C«  BEV  "7Ji  .  A 

f"  die  übr.  von  n  |  ^A'  ohne  W  T  |  htlthi^"^  i  M,  W  »)  0 
•7in"  EV  '0)  tfJ&^O"  GMQU.  Ist  diese  Lesart  richtig,  dann 
ist  (D  vor  «»7'1"  zu  tilgen  |  hlTlH*  EV  ")  7Jl  i  Af""  D  I  "^ 
MtA «  BCEPV  '2)  |D-}|'|:  I  <  M  I  UithiL « fflAÄ-  •  A  |  «.^fl 
<:  I  <  Q  •=»)  mfthOh^  I  Q  '<)  <DJ&><74-  >  GMQÜ,  DPWY  & 
FJNO  " J6V7C '  A  I  -n^iA.^ » G  I  0^X7 A  •  MQTÜ,  ADEY       '  *)  Tf 

fl»-M:«  11 1  ^AA«  G  9°AA"  U      '«)  "J^'i^iV  |  A0^>  A(DA 

Ä » M "  V  d.  fibr.  <  I  n-iftü-  •  <  u,  w  n-^n »  a«»-"  g  n-^n « 
«»•"  Q  <D-"  <  D     17)  iD'tn «]  n-^n  •  mu,  h     '8)  »i-AoA «  a 


Cap.  69,  25—71,  5.  87 

;w « <»9i:Al*  •  fl<^^hA  >  <»A* » 0O<:'n « fl-^fl  >  i/»»!!-  >  hA 
QA  >  «»AJih* » hfl» » )&A*<. «  A.+  »  o»hi  '  A-l^-n  >  ©A^IÄ" 
^JuA  iDfiiif  I  cA,T(b '  hatD  I  +Ä»"+  >  mKf:^  >  }iA  >  ^  5 
^9A^  »  flflHM:  I  «will «  f-lJt^.  o 

Cap.  71.    IVti)  i  >iyÄ"»<:TI »  h«»  »  ^^hfl^  •  <»«»'JAAf « 
at-tOd  «  0»*^+  »  A*7^^  » «DCÄ.!!?»«^  »  hOhdrf'OO'  I  AHB 

XO>S  I  idoXTC^Sl  >  iDH^Vi  »  7JI«»«»' » hö» » fl^JÄ"  M  2  ©CA.  10 
Ih  » llAfc.'f  «  Ä^A7  •  >i4l* »  ffl-flCy*  »  Trtb  >  >i4*  >  h<»  •  ^ 

hii*  >  ^ncii » fl»fl»Ä* » mjff » tÄ"«»«» « hixLti  >  ö»  wA->  a 

3  ai«l}ih.A «  o»Ah)l » S  hr'hChti'l' » «»AKhl- « MtlX  •  ^ 
«DKChrSL » W-A-  >  '»rhÄ+  •  *•*<:*  «  aihCMi. »  w-a-  '  'tfl*  16 

Sii-  *  UTA-*  a  *  fflhC^f  i  « Irf-A-  »  ^tfh-f-  >  hÄ-Ti«.  >  A*7)& « 

iBtf-A- » fl»H"MH' « h«Pinrtil* » ffl-ncys'l*  •  w-a-«^  •  hf'^a « 
ID-A+  •  A«7f » A*»^l* !  fl»cA.i(h « niif » •?>ihA « Trtb « «nc 


')  AI"'  Q.  Y      2)  "^.AnA*b »  U   "-fA^i-ntb «  M,  n  nur  w 

bat  i<A;h^1(h  •  I  mhltii-X »  w     »)  n«^/!"  <  c  I  K^hflAt  •  n 

excL  VY  *)  m^fJT'i'*  Mü  «)  Mn*»*"  Y  ^)  ''Är'»<;i|i]  + 
nOHM: I «will f  V  8)  "^^^«7 ,  G  "^^^7 «  MTÜ,  II  I  ©< 
vor  CA.h"  GM,  II  I  IDCÄ.)!-  >  ID-A- "  T  ')  ♦^"  <  BCDY  |  ^ 
l-hf*«  D  }|1H  »  J&h"  Y   I  ^n «  <  W  I   "KAnA.!)*«»-'  M,  II 

>•>)  XOiS  I  <  W  I  m-tiCiJ  >  D  "«nCy* »  MQT,  II  excl.  CDY  (i|<. 
it  I  haben  auch  LO)  |  •^Mltfao'  i  Y  |  fl»  <  vor  CÄ,lb  •  W      ")  fli 

•HC  n"  K"  <  AEw     «2)  murf » <DY  I  n+Ä-«»«  M,  V 

'3)  IDUPA"  «TL"  TU  I  «iBAhta «  <  AV  1  aiMHl  1  GMQ  |  HÄÄ. 

f  •  T  ühfjh  >  M  ")  mhOhf^hX  I  DY  '*)  idKcä"  tf-"  -» 
0-"  ^A"  <  ü  -^n  »  W-A« » 'M-Ä+  I  ^A "  ffl-»!!-"  «TÄ-t » II. 

alle»  ftbrige  <      «6)  hj^X"?*«.  »  V  <  Q       '^)  flOTfin «  B  t  hVIl 

•fl+  «  A«»i&i  V  I  ©W"  Q     '8)  ^iDAh.1  V  I  nB-^iCA'  II  I  mt 

•r h I  ohne Ai .  GQÜ  f^tf}L  ht"  (ohne ^ J i) II  ")  OH A-h < 
A«7^1*  •  IIA-T(b »  M. 


gg  Buch  Henoch. 

71 1  hfl»  «  n+  »  Ufirtiß.^  «  M'h-ai  «  hhih^f  '  atlhhilr 
ao- 1  Khao-ti:  t  hhflt «  Ml-t »  M^  >  !hf^  »  6  mCTtf^ » 
o^Tii.M  •  IIIIHÄ  «  n?OiO-f.  I  AivXi:  « (Li* «  hfi^  *  hT'hC 

5  Oi^oahf:^  I  AOHTi't: «  n.^-  n  ?  fDOio-f'  I  A*^0  >  ©lu^-fl. 
1 »  mhVVi  i  ^A-  •  li«»-H: « hh » K.ß.iaho»'  i  oif  o^fl«  i  «•» 
7n<: »  n-ttihi- » IthU-  »  s  tochjt  •  «»A?ih+  >  ÄA »  Kf^t 

AoHÄi:  <  fl>^ '  a*^hh.fii '  at^i'h.fii  <  07'nCh.A  *  <D4<)<h. 

10  A  « «DfloAWfll- «  ^fi-Ht '  hh  >  <»A*A+ « ülf^ « J&noHh.  I 

'Vlh.fii  >  07'nCh.A  «  0f-4-h.A  «  mi.i'h.fii »  ©■flM-:*'»  »  * 
^41 1  0i>A}ih^  I  ^A «  KAnoi** « -V-A*  o  10  <D^AA.If  «^  » 
CTiA  *  flvPdA  >  0C}iA<  <  M  >  hfl» '  09°C  >  KOH  >  (Dlft-ih  >  0 
15  AilA* »  HA,i&+<:'l-y  a  "  iDiD>l4i  •  mX-f  >  «Btt-A- »  /"/»f » 
■f-aonai  I  atao'ii.M  >  '^<DA^1  •  ©Ä^'ltb «  fl^A «  OtLf- «  fl 

a£h^t*  h^ « iDA^k « ^*"> » Ä<«f « w  >  /»»fla-^n* » fl+j^fl» « 

Iflh  >  C^A  >  flo^^dA  a  13  maojfh  >  OH^i:  >  C^A  >  fl>><PdA  > 


')  M<vor^1-J"  Q  I  "^-ni  I OIÄA Ji "  Y  hAfh-bf  •  D  |  <D 
-7/lhA  »  >!«»•"  II  ©<  C  2)  >ini  1  ü  >i^l1 1  GMQT  I  MA^ 
fl»-  >  M  I  mehr  >  A       »)  OOH^  I  MT,  V  I  n,+ 1  MT,  A       *)  h9 

AZU-«  M  AAT«  DY  I  ^A-Ä«  Q  I  yA-M»  M+ «  A^fl»»  TU 

'•>)  fDOahJi.  I  Q,  ACDPW  IDflO"  B  <  V  «Df  OOHJf.  *  EY  |  "^^^  > 
"n.Ai  Q, II       «)  h.4.i1 « U  I  <D}|A"  QTÜ       7)  ft^iA^ju-,  DVW 

<  Q  I  "Kf-t-^A*  •  u     «)  hA"  K}iA4.^  I  QT,  n  I  ^-X"  h>i 

A4.'>  «  MQTÜ,  II  excl.  Y       »)  "%,"  ohne  |D  BCY  |  m^i-"  <  U 

ID?"  IDf."  D  toi."  mT  oif."  £      '**)  ^A>  <  E  I  Mfl^A"  V  I 

")  -^n  >  «»•*  V  I  mf.mbh' »  20  Q  »2)  ipo^«  1  excL  T  I  ©<." 
©7"  ADWY  I  <d4.>-A.A  «  <  I,  A  I  ♦;?.''  <  U  »»)  naA"  <M  , 
•^■A+^ »  M,  II  '♦)  0B<PdA «]  fl»AA  I  E  u.  P  (corr.)  |  h* «  <  6. 
II  I  <D  <  vor  -if^Üi  I  DY  •»)  »<  vor  *.)&+<;''  TU  |  ©W-A«  • 
<  W        ")  "til^lf  t  " AJlJP  •  Q  I  ÄAlh «  GMÜ  ID}|All- »  Q  11 


C^.  71,  6-72, 1.  Sg 

ivAH  >  «IIXA.  >  H4*0A£-h  >  M:Jt^¥  >  <DX*£-4>  >  AdA>h  >  "hfL 
L  I  lOX-A-^i  <  ACM  1  ^<PdA  '  A.f') j^7h  a  1»  «D^fl^  t  f,   5 
fL0*d  <  Ah  >  AAoo  >  OAo^  >  A^Af*  >  M^hOHl  i  TiA«"»  i  \r 

üf « »dh  >  {l^r » xy»^T<:+ «  ^a^*  t  mhoBn  •  jßhip«'}  • 

Ah  » A^Ay  «  fl»A*JA«» « «JAr  "  16  «otf-A- »  f <li«»-C « -S-fl  » 
Vffl-h  «  XIII  •  UTA-* »  Ä.f 'lÄ'7h  «  A9Ar  i  ^•AA.h « ifthfl»* 
•»  I  ^itf:d\rao.  I  «9°AA>h  »  Ji^A-«^  »  0}i9°kh  t  X.^^A>  10 
AP  » A9Ay» «  fl»A*JA«»  » •JA*"  "  17  iDhuoil  I  jlhii><7  I  V* « 
<»1»*A « y^AA «  fl»*X+ »  »AH »  MA  « hooJhfOh  I  atAAf » 
ß-hohj  1 AJIÄ*;^  »  a»*«r+ »  C+0 » +A«Ä"^'J  >  nA«»  •  XT 
ll,h  «  fl^*A*  •  A'JA«»  >  1A»"  » 

Cap.  72.    «DjfA^ «  n^m-t  >  •flCyS'+ « A"7J6  »  SS  Ah«» «  15 


>)  hinter  4.><X.A  >  wiederholt  H  S.  88,  12—18  ••flH^'}  t  bis 
Ä^f  >  Q  S.  88, 10—13  ID0oAXh^  >  bis  "t^  A^  > .  dann  &hren  beide 
mit  V.  14  fort  '^)  OK  vor  ^hfii"  BDEWY  |  "^hfii^'t'  •  hX 
A4.^i  aUe  HSS  ausser  G  |  «»AX"  <  U>  A  |  'V-At^i  II  ')  Oh 
X+ 1  1»  <  U  «I-Xi:  I  0BAXh »  Q.  n  *)  flÄ-Ä-*  >  MQ,  DEVY  ; 
«DÄ-Ä**«  <  G,  D  «)  jl&0-Oh'  M  I  flAo^' A*}"  <  U  I  X 
A«»i]0ü<E  ')  «ox-;^ >  Q  )&I0A}| I  W  »)  «Dlf-A- 1  J&h 
••7  «  mfthOhC*  II,  nur  A  liest  HM"  I  f^Ä-Ci  Q  I  üHA+i 
*"  W  9)  XlHijXli"!  UQ  fll  ü  I  Ar*}"  Q  1  09"AA>hi  BCVWY 
'**)  l'if.C'^  >  M,  n  excl.  ADEW  |  9»AA>h  >  G  |  J^hOH^  t  h?" 

1*    • ')  a»A'J''  •}"  < DY  1  iDA.h«»'H « Q    •»)  «ojfth"  G  I  AKÄ- 

;*7 1  bis  AHÄ-  <  Q,  C  I  i:«?*  I  C+*  •  11,  statt  des  2f»  AÜÄ» 

^7i  möchte  man  vielmehr  fffiOHf.  i  erwarten  ^*)  A^"  IDA?" 
9"  Q  +  Ä*^7»  U  1*)  In  W  war  Raum  ffir  die  rot  auszufüh- 
rende 1.  u.  8.  Zeile  der  Überschrift  gelassen,  der  von  anderer  Hand 
folgendermaassen  ausgefüllt  worden  ist  Oth^'U  '  Chjtt '  0i*AXh 
+J  -ttGKt  <  II  SS  Mh«"* '  ^^-  ^^  d^n  ^«^^  "/^A'>l?<"**  >  il 

mcKit '  i-xhh«^  » nniifl«»T«^  >  <onn*><»  ii  -tir  «»•  •  i  Hh 

«Dl  MT,  II       «6^  IIA"*  GU  I  "ihlfALlfflo*'  M. 

üb 
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i  >  tfCKfii «  oofiihfl »  ♦'^A  >  mUr «  ^AA.f »  Hfl»*M: «  0» 

flhoo  I  W-A* «  •}«•+  »  'ihr' «  fl»>iAh  »  A*JA»" »  ^Ah  »  ^1*7 
5  nC  *  "f-flC  >  ih^tl  >  M^V'flC  *  }lAh  *  A'}A9°  »  -  «Dlf»-!:  >  Oh 

^iDdÄ '  0«fij&  >  0AA<  >  ')<p')0  >  TiA  >  '^n  '  foc^n  '  0«fijP'  > 
Xirao- 1  Ati'Pti'fi^ '  ^AA « hii « ß^cihpov- 1  j  n«rnA » «» 

iDfloAhiD' « ■flH':**  »  Ä»"f «V»- «  athfOßoo'  I  ATllh » -ITt 

ID«  B  4  iDt>i<nL  •  )&fl»4li » -flCyi »  Hf Ofl,  I  ilAfl«»- » 0«liJ6  «  fl» 

15  hfln«  I  hao  I  yiflfl  1  A"7i&  I IDW-A* «  ^A-^  »  M+ » li^flCU « 

m$ah\  B  5  A^ClAi-  «  n-^n  »  f  OCT «  V4.A  »  W*-»  i  ©f  oc 

•n « 0#h^ » Ä^Arri& » aiß.inh » M+ » «»A* « h«» » ^«»»c « 


r 


')  "Am».  I  GQU   I  iD<n»^A"]  «»Ä'SA'tIf«»' »  U  |   H^C"  V 
^)  h.CKfii><  Q  I  ^AA.«"«»-«  ü      3)  iDirf-A"  MU  I  Hh«»'  V 

nur  H  U  I  hC"  fflfltf-A' « •>»»+  >  AA^  >  U  <)  tf-A- »]  <D«M:  1 
Y  I  M/if  »  bis  A'»A^<  Z  5  <  V  I  ID},Ah  »  2«  |i1-inC  »  U 
*)  I-TK:  •  A^A»  GQ  I  O»*}.-!:!  <  I,  E  «)  '-ncy^+i  MQ  I  .fl 
CVJ »  <  D.  wieder  •0079'+ »  Q  I  Otöh «  «••f  h« »  Q  ')  "iV" 
ohne  fl  MQT'U,  Accus,  loci  \  A*yj&  «  <  Q  I  ÄA « «»?"]  A«»7"  V  | 
H^d^J."  GU  r'Ö^a.VtiO' ,  H-^fl»"  Q  I  -^<p"  ohne  fl  T  8)  „j^y. 
a-E  I  -l<p''bi8-^<p"<A  I  }|A»<B  I  h9"'ia*  n  I  -)flibi8-)fl> 

<  Q       ')  3kA»  <  T,  n        10)  "ao^thjFiio-  I  alle  HSS  excl.  V 
'  '^)  "fÖ^H  *  at\t"  U       '  3)  «»A"  (ohne  0)  fl'flH't » Q  I  'rt'T-  ■•  11 
")  -ttC/Vt*  Q  I  OtLf''  Ö      ")  h«»»]  +ll«»»M  I  ||flni<U 
aHi-h'i^O"MT\  II  I  ")&nCll«  Gü        '«)   '^««?,.i  Q  I  Üdl" 

<  D  I  f  HCT «]  J&WC* »  B  I  )&>¥•»  1  i"  DY  ")  f.th.C*  MQ, 
II  excl.  W  '«)  flo-J-lA « ^/»'<S-* «  A  I  ^OÄ « Trtb «  (T  Tfh- ») 
••f'^'h  I  Accus,  loci  GMTÜ. 


Cap.  72,  2—13.  91 

fttcv « niR » Alf'  a  6  h^n » ^fl»4>i  >  iifflct « ♦>s*?i: « 

f'U*C^ »  0#hJ6 » Äf»A«7j&  1  f^mih  I  >i7+ » Jl-hi:  >  ^«0*^ « 

***A1- »  at-MtrC »  A.A.1- « Ji^A.A.1* » }iAh » m  ÄTO A  a  10  ©  10 
n/iX-fc « dAl* « 1->fl»-1  •  l|dn+  •  ;^A*^•  >  >iÄ  •  *A^  •  h9^ik 
A.1* » «o^hiD-'J  »  öli^ «  T7**  «  T  h*A «  ai^tiahTr  >  A.A.I* » 
S  llVA » T7*+  M  "  atj!.mdh » fl«li)& « >i»"1rtb » ^-fl*!- « -V 
•»l«  >  iDfoCfl  I  fU-Höt » «o^'l-flÄ  «  ii»'A+  «  rl^Al- » •^'1 

1* » X7+  >  JtrOA » a  jrn#h » m^toth « ^ykV » «ofoC'fl » n»«  15 
A+ » :iyA* » •T')^  M  12  iDh^^y »  WflHt »  *A^ » g  hf.^  m 

')  mR « A"  <  B  2)  pd^jj. ,  GQ  I  mf.ao"  Y  |  <{."  -^'1^  • 
EV  I  Äy  ■<  vor  }kAtb*  I  excL  T^,  die  nrspr.  Lesart  wird  ^•ßöf' » 
hMir «  gewesen  sein  ')  f.hi:  i  Q  <)  •^''  ^ "  TU  |  h9"%V » h 
1+1  DY  |^ai"<U  *)  0'l:«<Q  I  fl»»AJllD»  "<P+iGMTU8t. 
ao/i"  lesen  ■^'P'^Oh  i  BCDWY       «)  AUfl » ÄA^ »  Q  I  "^•^Oh «  U 

"i:-»!»«  Y|  An*i>isAn<<B  i  "««»».au    ')  flWij&«<Tüi 

hff-M: »  MT  I  ^i|<%.+ 1  M,  B  8)  «i^rt »  Q  I  hT'Öi-a '  E 
9)  ß,iah^  I  EV  ^>|D-9"  »  M    I   hfü,"]  +  htlh  »  A.A.1- «  G 

' ')  ttahh* »  A"  GQü  I  fiAfl^  I  HAAl* «  M  H-v  hr'öht » »1 

*n+«  U  I  ghj^i  QU  +A«}+  I  Ä)»  1  G  <  MT,  II;  es  steht  i.  d. 
HSS  hinter  "  A.A.1*  >  '  =>)  T">*+ » <  H  excl.  V  |  Äy"H Jl*  1  ^«11 
A>  MTU  ' 'J&^'fci^.'flA^«  AEPVW      '^)  n^"  •Vtl'«  Q,  AEPVW ; 

:i^AiG<iT, V     '5)  ARrnffii <  q  l  h9"%v>  < u     "o  ^9^" 

ai^f»"  GM  :i9"A.1*«  T  I  h'^V «  ohne  0)  BCDPY  |  J6V"  I,  II  excl. 

AEP     '^)  ©/n-]  mß.mdht  T  +  flHij&«  n  |  jm^i»  tu  Rrfl 

A»GQ  für'Ai  Accus,  loci  |  mf-Ü"]  atf.l-ah'  M  1  AÄ-ft«  T, 

V  AÄ-A*  I  M. 
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1- 1  ^*"A.A.1-  >  fl»^h«»-7  «  *A*  >  »l*fl+  •  A.A.1- «  ffll-hflH 

•>  .  ÄAl* «  TiDglfi^  I  mi-^trc » A.A.^  •  at^ti^l «  Äh* 

5  Ab  15  iDj^)<YX  •  0(hj&  I  ho»  » 1"Wt:C  «  *A1* »  «»^•»•'l  >  A> 

A.^  I  mß,i-ah  <  0AJ&  <  AX*n;h  >  0j&fl0*^  >  onA'f  I  /k£-A^  > 

«Hl  >  dA^  >  I^^'h^A  >  <DA>A.^ > % tiVA ti  17  tDß.ai6h  >  0 

10  AjP.  1  Äy»i  I  ^^^-n  I  Ji^^h-fc  I  AÄ-AI- » -^-»l- «  fl»f  «hfl»- 

C  >  TP*^*  «  ©iftwC*  «  nrlrAl* « -^t^t «  m  Ä-OA  »  fl»f II 

c-o  t  ny'd^'fl «  h^fl » n:i»"A1* « -^^t » >!•»+  >  »"d^-n « 

18  fljßXi:  •  dA^  <  4*<liXrx- '  dA^ '  g  »IVA '  0^hiD-l  >  dA^  > 

7  h^A » fl»A.A.1- » g  h*A  «  19  iDj^iDd}i  1 0ffij& « r^rf^M: » 

15  :iyAi-  •  -^^^  I  iDf ocn « n:>9»A1* » •^'tl* » M+ » 9^b&' 

•fl  I  iDj&tf' c4> » n^-fiÄi- » -^-»i-  •  n>i'»+ » i-Ä^c+ » H.hy « 
0}  <D  ^-  xrndi  >  <Df ocfl '  wbä-'fi  B  ^  n^Tii:  >  ^a^  >  9-^% 

If,  t  0i><}A^ «  yAA »  AA.1* »  fl»)&h«»-1 »  d<«f  •  fl»1*hii»'1  > 
A>A.^  '  g  h9A  *  iD0i>«}A^  '  B  ta^A  »  21  iD^oidA  <  9Jtif' ' 

»)  -V"  ©lilD"  <ü  I  -^-»^-i  2<><E  I  •^"  ItrOfh > H.htf* » 
U,  d.  übr.  <  I  nnr  tf>A4  *  ohne  ^'  6TU  >YAA  *  Q  ^)  flfhÄ"  ^  i 
II.ÄU- »  BC  I  nj&K-l: «  TU      3)  ^-h"  ohne  0  GQT      <)  bti^  >  < 

E  I  hVA '  T  Ol  g  ai^<:  I  A.A.+ «  fl»1-h»-1 «  h^A  «  Q     *) + 

•^9:c •  GQu  I  fl-jiD-t  1 1    «)  1-7", ^n"  1 1  flÄ-A » T    ')  iD^ 

u>",  mi-o"  1 1  /tw"  0A)&  I  BC  I  «5  vor  jtr"  <  Q  I  fläiXrnA » 

E|Ä'OA«biBÄ"'<U      8)n^E<A       '»)}|^i&'4"-^"<U 
' ')  nf»/*"'  A  I  "i^H  I  Q,  n  excl.  AW  ^^Ai:  i  M  |  öj  <  Q 

'=■)  :iy"A+ « •^'1+  •  M  a^r'ti « u,  n  <  q  i  nhii- » y "  gm  n 

y*"  U       «3)  ^A^'  2''<U       '<)  |Dl«|D"  I      '«)  riyfti  M,nexcl. 
W  I  tD'l'O"  l  mit  H  davor  T  |  dfif'll  i  Q,  II       '«)  0^0)''  GQTU  | 

*  ^•fl'%.*  I V I  thfc^tv  t  n^-fl "  (Q  A^")  •V'^^ihii- 1  n 

IMA  >  Ä-Ji- » (>i "  <  T)  vA4  > «  Q)  idK A^  I Ä"'  GMQT  A*}| 

^C;^•l:y  •  Mi-  •  n«:OA » M-t  •«?©#•)«:  u      ')  mI-» 

<  Q  I  ^^t^"  B  )&^'}<:^i  GQT,  PW  "Odß-*  U,  A  "^hß-*  DY 
'«)  "i&hfl»-».«**.«  I Y     19)  h«A<  Ms  h"  <D  I  "ao'ifiiStli  Gü. 


5 


Cap.  72,  14—27.  93 

OnPii^  » •T'^l"  »  22  «Dll^^i: »  *Al*  •  1->d»-*  »  A.A.1-  •  h 
^*A1* » (DA^^  I  h^AiA.^  •  tiah^  >  «o+'tÄ'C »  *A1*  >  h 
f*AA^  >  }kAh  >  vAA  <  JCHA  >  iD^hahj  i  ^O  >  2  ll^A  >  5 
ft**  >  0o^A^  >  £  >i^A  »  23  a»f.anh  >  f»(h^  >  X^J&h 
•I:  •  «^AAI* » "T'^l-  •  0f  OC-n  •  n«^AAl- « -Tll* « nOil'O « a» 

^l'fl^  >  dHAI*  I  TfA-^  '  <D^0Ah '  0ffi^ '  ID*A1*  >  fiAÄ^  > 

•»1*  •  n^d^n  «  Ä«T^  «  24  «DflJ&hi: »  *Al"  •  1-hiD-l  •  A.A.  10 

^•1:  •  öht  •  Ä^^Ä*  •  »I  AM-  •  '^'h^  •  iDf  oc-fl  •  arö^-n » 
0  S  xrnwi  >  0f  oc-n  >  fiÄfh-i:  >  -r*)^  >  n^d^n  >  A«?^ » 

2«  «Dnj&hi:  •  AAl* « t^Oh-S  I  A.A.1- » iDl-hiD«1 »  Wn;»" «  A  i 
0D^A^  I  iD^h<i»"|  t  A.A.1- »  X  fl»  g  h^A  «  T1** »  OiflB'JA 

£■  >  -^fl  >  KA*  >  ^c^A•f»^ '  (D^n<D*^  >  mf-A*  t  '^«pt^ih  i  oi 

')  atfjT  nX'nA«  Q.  Bw<  ü     2)  «VAA  •  V  I  -^-»l- 1  bis  •^" 
<  V  I  l-^c-n «  Q  I  M'ö"  <  QU      ')  1-ViD-l  I  A."  K^*-  hA 

h  <  ^ Ktüti >  m-t-^"  ö'  hrö"  hAh  >  ^ öh^  <  (e  x-HA  0  n 
«on^"  A"  1-><D"t  •  A."  0»+-^"  A "  K^A "  M  *)  Ä-nA«  <  Q 
«)  •< vor flo^"  DY  I  m^mb'hh at-to", m^T< a»^a»''  1 1  h 

r»i&M: » «^"j  a-^"  u    «)  ^j^^^ ,  ^^.j  n*»/»»"  u  i  hA  >  ^0 

AX«  M  I  flWl^i  <  MTÜ  I  }|AX>  I,  n  excl.  VY  »)  -ff"  Mf 
/*'"  Y  •^-  !!>•/»•"  U,  E  •^'^t- 1  ^Z»»"  T,  n  excl.  EVY  |  "hfih « 
MQ,  II  excl.  P  '<>)  afi,h±t  HQ  i*)  «D^ID"  n.  d.  nbr.  Verba 
3  Pera.  fem.  I  |  «D^ID "]  mf^G¥  >  B  |  0thf.  >  <  B  <  ^)  }i9»^ " 
»l''in»l"ü  I  •^'t1«ibi8'^"l<'Z.14<E  '»)  "liAh « MQ, II excl. 
Y  I  flhWii:  I  '^T"  <  U  I  vor  ipAA  >  schieben  0B<PAA  >  ein  QT 
'*)  Ä-flA  •]  +  nM+  •  l-hf  Ci-  •  fLM  >  B,  Glosse  V.  anderer 
Hand  I  flÄAi:  i  -r«  <  Tu  dafür  fl^h-fc  t  AAl*«,  fl^"  ohne  ö" 
haben  vor  nhffiilt  noch  GQ  |  flKWii:»]  flflAh'  A  |  fl^A^'fl* 
ohne  A"  vor  nKA* «  M,  H  '»)  ^O «  <  Q  I  «O^-h"  bis  ©l« 
h"<U  '«)  A.A.1-»<E|Tl*+»ll"«TU  >»)^n''Hll" 
GMQÜ  nillfr  •  T  I  •S'^^Oh  I  QTÜ  no*M:  t  ^V  M  u.  -^-»I- 1  IL 
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1* «  AääI"  «  A.A.1* «  hr'lh:>  >  ;^ft^+  >  hf.  >  lTld»-M: » h* 
A  »  Ä']  fl»»i»1* » AA.1- » Jf  ©  g  li^A '  OiflB'JAl- « Ä  llWi  «  '""J  a» 

mthohj  I  A,A.1* «  jC  hVA  •  oioo^Al- « S  h^^A  «  3i  oin^Ä 

•I; «  *A1-  >  J&ffldh  '  Oihf.  >  h9*f>}i-b  I  hAÄl*  •  -ff -»l* « fl»f O 

dAl*  >  +AÄ'Ä' « A^l- »  atthto-J  t  d  hVA  «  fl»*Al-  •  l-tlÄ»* 
•>  t  g  ii^A »  ai^1««i.^^  •  A^l«  •  y"AA » «»•JAl-  •  mfAnm-t  > 
•}0D^  I T*»**  >  o»'PdA  •  r|  fl»  S  io^fl-0  «  33  ai».:i  •  AdA 
t '  aiAA>A.^  '  <D')ft^-  <  AdA^  <  OiA^A.^  *  n^;h'P^  >  fffhj^  < 
15  ohhii  >  ^^A>A^  «  34  aht-thih  «  ^V<D"V  I  f^AViJih »  AA 

1*  >  h^AAl- « <DA.A.^  *  h^AA.1* «  f.*On  a  35  fDHHH^i:  t 
')  nh-^K^SU"  M,  n  I  "f.h±  I  A.A.1*«  GQ,  F;  «A^i  <U 

^)  +AX'X'«  Tu  t-^X-CiM,!!  1  A.A.1-«  <Q  I  +A^+«  G<1  gü 

g}^^'  HT,  II.  Die  Glosse  [  ]  hat  nur  Sinn  bei  der  Lesart  ^H 
ö-t  I  „ein  Neuntel"  (OQU)  =•)  mthm-t »  M,  II  |  tUiJt  >  <  M, 
II  excl.  B  (nach  Corr.)  u.  V  |  |D0i>?"  %  ||"  <  Q  |  IDTfl^^  >  Q 
*)  (BPh  <  <  U,  W  I  }|Ah  I  alle  HSS  ausser  T  |  nur  f/*'^'^ ' 
M,  II  ^)  OK  vor  ^7"  GMT^  |  ^fl  *  Hin«  t  <U  |  hMrP »  EV  | 
^l»."<Q  «)  V.  30  <  D  H"^X-C «  II  ')  A^l- •  <  ü,  AEV 
)  1*a»'  Q  I  llAM* •  <  GMQU       9)  np^^ ,] n^^^^ ,  n,  nur 

K  nyo^^n « Ä«»^ « I  ny/*'^* »  g  i  «^aa  « n    '")  "f  *^ 

n  »  0fh/& I flAf  ^ *  Q  ")  i"^KC*  w  I  h¥A>  bis  li"  z.  12 
<  AW  I  m»"^h']  oiöD'JAl* «  E     '^)  "JM«^"  V  "^l-^^:^! 

GQ,  ABW,  "Odf' «  TU,  Vh/S- »  DY        ' »)  Tl**  •]  +  *«.«•  • 

E I  nn  GMQ I  ^n-o-iM  I  u»Mii-*9'hi''mMi(Dhcaö-t»y 
'*)  "ÄA.i*«w8A"<M,v  iDA.A.^i'<>2«  ny^d^-nxD^A'p^' 
Q     "*)  IDJ61-A. "  MQ I  tDf.y  Q I  n9°A<p<!ih » Y  ^;h<p<:  •  b  i 

Mü^ «  V  ")  <DJ&+"  GQ  ")  ©y-A"  n-^n  «  fihOhC »  0rfi 
JP.  •  Q  I  A0"  <  VW  I  ä^  <  iiQTU  I  ^n  »  ^T'  M"  AAI+It  •  fl» 

^iD"  M  ^n « ^-i"  A>i'}+ « ^f-r  (Bf-af  II. 


Cap.  72,  28—73,  5.  95 


10 


^0^^  I  ahXi:  I  •ficyi  >  Odf' '  Uf-Aoof.  I  0<hf  *  A^A0"  * 

«JA*»  •  36  iDlfTi:  1  H^aiA}k «  <»-}i*  » ■OCyi  >  Odf- »  «»/8-A 
0»^  >  flhCh^  >  ».hu«  I  nh0»  >  ^HH  <  Tk'IH.h  a  37  nh«"  >  ^ 

atfih  >  «DhoDlf '  ^fldHX '  mh^fiMTK  >  <DA.f 0C9  >  M  <  ^^ 

Cap.  78.    «Dj^t^U'  i  ATI  »  I-MITI  «  CA,lh  »  flAX  »  1*X 

»IM » A-ncyi » "»h-A  •  ntio^ »  <dci  » 2  «Dtino*  •  ho» » hn 

fl  >  A*f  J&  >  0A^7A  '  li.KU'  '  ri'tn  '  ^XiOl  >  >4<A  >  ^>9t ' 
0no"AAC^  »  f-^atüH  »  AHs » -flCyT  «  3  «Dfllf-A* «  ©CI » 
<»»-f  Ä.U- «  ©y-flVA.U- « |!.1"«AT  >  ataitVdAjO' »  h«» « o»»*P 
AA  >  Oihfi- 1  iDAfl  >  ^'^<S '  hVi  >  'ficyv-  >  f-hähj  i  A-fl^f  < 

Ml  <  Ä9°'ncyv '  0<h^  "  4  iDh«»!!  <  ^ipC^»  >  mchii-  >  m«» 

TIA  >  xrnA  t  j&iDd}i '  n  &  xrn;h  >  oxi^}!'!:  >  aa^  <  ^AtcA.  > 

atf.hoh'}  I  All<»^  «  ChA  «  <DC1  •  ipAA  >  dA+  >  ^AA  >  fl«h  is 

•)  TIID-M:!  M,  B  mD."  II  eicLB  |  Ofl.jE.»  <B  |  Ofl.^«]  + 
MA*»Ay « 11  I  0thf. «  U,  E  I  "f.Aao]g.  I  bis  "^A"  <  B       ')  Ht 

+ » (Q  iDahhis » MJ6fl»"  id«Mj  »  QT  |  h^<d"  d^h* » <  u  «^ 

ID"  <  V  mdh '  E  I  ID'}|i:  I  steht  gleich  nach  «Dflli:  i  M,  II  Oh" 
thntt  •  -OC"  D  I  lfJ&A<»^ « ü, II       ')  •'hChfth» AOhh-U  •  Q 

hin,hi  •  B  I  hovH  •  ^n»"  ioh«»Tl «  ^n*'  QT  nho"  •  ^a»" 

<  U  IDhoBH «  f-ffl"  Ol^n "  M,  II       *)  ;^.f  (hX-X* « ohne  ID  AEW 

M  »  f.£ähK  •  <  ü      »)  iD^A.i- «]  +  nA^lA  1  T^  II  I  yac 

U I  alle  HSS  ansser  6U       •>)  h^lDCi  >  E  |  |f  dHl  i  <  D      »)  A 
•7^«]  flrh^»  M,  AEPW  I  "Adn-t»  MQD  |  (l'^fl ']  (l'tfhh  <  A 
W VI  •]  1-V*A  •  ÖQU       '  0)  ^^IDfin « DY  I  A-flC "  Y       ")  «»• 

nA,iMMQ,n     '2)  j&<k<; t] df-f  <  A  I  h«» > h4>V ' M  I  h%> > < 

V  hij»  •  dttlh  I  -«0"  Q  I  -ncy»- «  nach  ^hlD*'» «  n  excl.  PV 
A'fl^f'i  GQT        '3)  «D^lA*  BC       •<)  fD/&ID"  Q  I  ^ID"  IDn«»f 

AA'^O"  U  auch  T  hat  nach  JCdth'  ^o  nochmals  j^fD"       *^)  A 

chA » Y I  m-t ']  Ä-nwi«  n  I  öM-  >]  +  f-aohh »  m     ' • )  dwi 

^  >  1*J  +  n-V-A*^  I  ^OldÄ  •  Oihf. « n-^"  nsw.  Q  +  fUDÖ\>  w  I 

C^<^  I  ist  nnverständlich,  man  erwartet  die  Übers,  eines  gr.  oQaiög 
=  Ctt'^*  Dieses  sonst  nicht  belegbare  Particip  kann  leicht  in  CHi« 
^1  verlesen  worden  sein  |  %'hP.>  (0^(D"  CDY  %\f^tlB%li  IDW*"  H. 
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hf.  *  ^  ant-Ar  >  iinn  >  ti.hu'  i  nii  >  mKao  >  •ncyv  >  ii  mha  < 

A'nO+ » AÄ-A+ » }|Ä  >  tihdi-t «  (Doo'i^^  XL  7  f  oc^i ,  ^/tA  • 

«/"X « «»1A*  •  Äft » -ncyj « «Dn^Xi: «  a.a.1-  •  ncxA « 
«•n* » ithu«  >  n+Ä"«»  •  *A+ » hatcs « f  oc-n  >  ©c*» « »• 

AA  *  0fh^  I  mf.^fiiT'  t  n^Ki: '  A.A.^  *  AJ^Ai«  *  ^AilOi:  > 

>iÄ »  attV^  tt  8  id^ipC^  »  n^Ä* «  *A1* »  A<1W »  Wl « T 

10  148+  I  iof,iBdh  1  «0^X71  >  "hTfA-^  t  flA^ »  a»f,ttCO  '  n 

cap.  74.  iDfiA^  >  r'ihVd. « iB^hnn  •  cÄ.h« «  ah*  i  X 

A-If'  hCMl  *  tfCKfi  >  <wA^h  >  ^^A '  ff  OHM:  >  0"^«h.lf 

')  nil']nh<">iO  flhi  TU  I  besseriDK  An  >  zu  lesen  {  -aCVt' 
M,  II  '')  A'fl^l*  >  0  A-fldf*  >  QU  A'flÄ^  >  ist  somit  als  nrspr. 
Lesart  anznsehen  |  |^Jt  >  M  XA '  t^htf*  >  U  I  hfOv*Cii  '  (VÄ 
Cddi:  I  MT,  II  I  nach  "Ct  <  ^ildf* '  liest  6  noch  «v^^^^  i ,  ans 
Z.  6  irrtümlich  vorausgenommen  ^)  4*V/*'Ä>  GQTU  |  A'fl^i*  >  ^  4 
-11*+ »  Q  A'fl'V.+ 1  T  I  ID  <  vor  0O'>4{.4> » GQ  ( "♦ « Q)  I  o^T  -ac 
yi  i  E  I  aijS.haht  >  GMTU  <)  nnr  A'flOf'  *  AA '  GQ  n.  MU,  D 
als  Ziffer  %  Ol  %ll  exci.  D  |  hdft  *  ^le  HSS  ausser  T  |  9»AA ' 
<  GMQU       ')'0Wi^t  2«]  +  a^%%hf:i  f.^JCr' «  W-A-  «  Ä" 

A«»* « fl»nn  *%%hf:*  f^f:f »  w-a-  « «ncyT » n^/*'^*  i 

(Bttyö£''tt '  C,  wahrscheinlich  aus  Cap.  74,  8  hier  eingeschoben  |  to 

eil  <  u    6)  •flcyy-'  E I  A.A.^«]  AA1-«  V 1  ncAA  >  xrn#h  >] 
nxrcA'D    ')roc-o«<DCt«<uiiiici»<T',DY    s)^ 

JCA*  »  %  M  A-n^t* «  G  iV  '  1l  U  %  allein  VW  5i  0»  T^  alle  übr. 

von  II     «)  A'flAf  1 Y  ^ 0»  Ti  c  I  Xä «]  +  «oiV;!»' « m'f.u»c^ « (1 

j&Ä'fc  '  bh'f' '  A*!!??  *  ÄA  >  BC,  Wiederholung  des  Vorhergehen- 
den   >»)  «D^ncu»  II I  oi^n "] + v»ü>  M    ' ')  "i-iJA« '»T  "+ 

^4«. »  II  "-Ir/id, « «.hlh  I  n*A*  •  Q  I  AÄ-"  AHI"  ohne  |D  G  AÄ" '  «0 

f  MU  ^ fl»  it  II  &  FHJLO        '2)  ^A<P<- »  G  "«P<.  •  l-hÜTI  »  Q 
"fl,  '  thHH  1  T  I  Ol  <  vor  ^^HH  •  M       •»)  fld»- "  ^h"  <  U 
y°A«PC>  Y  <  V  I  "W-A-  «  II"  MQT  "WA-TI »  GU  nnr  "WA-i  II 
'*)TIID-X+iI 


Cap.  73,  6—74,  8.  97 

itor»"  •  w-A-  •  -flcy? « fl^/»'^* » oinn « f^T^KÄ- «  ^^ä: 

U*  >  hfh^  >  X«h^  «  5  ntlAA.  I  <DCt  >  f  OC^fl '  ^AA '  Bdiff-  > 

fiÄA*  <  Iia;^  >  ')<p')d»'  >  KA  >  n<rr}ihA  >  ri'YAA^  <  a»a^-aö^* 

-r-^l-  8  6  j&iDAh »  A'fl(i+ «  o"1»*A «  atfoohg:  i  0^7*0^  « 

fidn  t  n-^-ti* « X'»+ « f.mth  1 0<ii^  1  iD^^Ä"^  I H-A- :  •n  10 

CVT  »  fl»^Äl1 »  hfOthf^ « iD^nnHK  I  A«»-V  « «»VAA « IIA 
Ä-Al* » -r-^l- «  }i'J+  »  YiT'iV  I  )&a»dK  «  flA^  «  ^  fo/kfl  •  JP. 
mih  I  f»«h^  i  X^^'fld^  >  'T'l^  >  ^<DAX  '  AfhO  <  <n><PdA  * 

ÄAtl  >  J&i0A}k  >  }i9°>  *  ^T'H^  >  0}|An  >  ^l-nX  •  Afl*0  <  <n><P 
AA «  fl'^'»1* » ^-ndl*  •  iBf^Kf  •  W-A- » -OCyT » «o^Äll »  15 

i-oÄ « An*o » o»'p*A  •  a^-nät  >  -^il- » K1+ »  hf'i.v « ja 


•)  ffl^in"  äA"  T,  n  I  OIäWi"  bis  IDRA"  <  0        2)  fl,^ 
Kf  I  M      »)  OvCi: » fl»-*^A*  •  ohne  «wMp"  Q  I  (1  g « f  T^  >»Ä" «] 

$A%  A•n<>'^ > (?& <D f  •  U)  hf^t  GU  (lÄ'ivCt  t  A-flOi:  •  A-no 

*  •  (T  "+ 1)  Kjt  I  MT  hcndii « AA-noi: « A-no*  •  kä-  t  q 
nns»  V  njifii  w  1  >»«••]  +  AAht  a    ^)  n^i^^^f"]  nwc 

^t  QMQ  darauf  folgt  sofort  IDfly^^^'fli;  nfl*  bis  XrA<">-f  > 

< I  (exci.  T2),  A     *)  WA-  •  xrAöD-f ,]  +  lonn  '%%hf:>  f. 
Ulf » W-A- » -ncy?  •  iw»/"^* « «orw'd^'fl  •  epvw,  auo 

die  Lesart  von  T,  A  j  nur  A<D*^'t  >  G  IDA<0*"  QU  flhlV*"  M  | 

X«»-^^  I  bis  -ha^"  <  c  I  ^«Am- «  GQTü      «)  y*<{."  iDflA 

ID--  Ä«»-''  <D  IDfl^lD-''  hmn"  <  U  |  «DfWKD-C «  GD  |  y*«? 

^ifui».  I Q    ')  lonti"  BcvY  nnoic:)!  h  •  m    ^)  '«iaa  «  m,  h 

excLVW  I  "^•fld'M.BCDY      »)  AfhO'  VW       i»)  fl-^f"  M+i] 
-^n » ü  I  IDn<l»-}i'|:  I  ^^-  TMI  I  flC "  <  A       > 2)  j^^^y ,]  ^n , 

u    ")  n^-fl"  0  I  ^01"  2»  9Mf»  I A    »)  n  g  iD^T'  u  I  -hr 

Vi<ABE      '»)  n-^"]  -^n»  U  I  ^-nd«  I,IIexcl.V  I  W-A-«<U  I 
(V^KTl  >  M  n.  Q  (Corr.  v.  spät  Hand  fdr  ursprnngl.  ID]('}'}  <) 

'«)  wn » <  ß  I  i^i"  n^"  A"  «"«p"  Ä1+ » ü. 

Texte  a.  OBtenmchiingen.  N.  F.   YII,  l.  7  a 


\ 
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All » -^f  A*  «  'ia^if  «  «D^nXr^h »  A0(fi^ «  wAA  » <»»VAA  « 

^nxr;h » »••n^A.if <»»• »  AflAjR  i  loAh'Pii'fl^ » AA«  •  «»«p* 

A  i  A  6  «J<^•;^^•  i  AA*  •  ^IMPHk»-  i  Ai»'AA  »  *Al*  «  fl»f  AÄT 

AT «  h^0fh^  •  IBhfhVtm'^  •  fflC*»  « «»»AA  •  o"*PdA  a  12  «D 

©Cl  I  foDf^f^a»'  t  A^0»;l*^  >  T'Hi^l* » !*■*•<•••  •  h«"  •  f* 

10  •>n«!lf  <»^  «  A^Ay  «  Ä.^nÄ-<.  •  <dA.^Ä.-^<.  I  hih-t  >  dA+ « 

M  •  ^«Am-  •  •><»+  •  nxTÄ-*  I T1** » nn  c?  fl»  Ä  <«»<ifl**  • 

«nxp^A  a  13  AI"»»»  «  «»'PdA  » If  a»a<D|iAÄ.  •  «»Afelo»» 

^rfm^l  <D  90B<pdA « hfl» » 15.1hl  I A  s  1<»»1- « » <»  ü? 

0"VdA  >  <DOtf»C'  0Av-^a  14  a  AiDC)  >  AnA'fc'i:  I  ^nx';h  < 

15  aotpölij»'  •  A j: •**• « jfl <D S  fl» 8 fl»*PdA » aiA^*W» « fWiitr 


')  «DhöoTI «  B  IDK^H  I  ü  I  nh<n> «  /^CO-t  •  ^«»•^ILÜ' 

0V«  I  f.iß'C'^  >  0f  0"  QT^,  II  (nnr  liest  T^  J&ip"  gleich  nach  flh 
0D I  nnd  V  IDCI  >  i>ach  ^ip")         ^)  ID  <  vor  fl^«^"  Q  |  IDfl 

K«?"  «wq»"  <  u  I  <D^^«"  QTü  0^^« "  n^n » g  •> "  m 

»)  ^n « fe  auch  V  I  f.a"  ohne  ID  E  "^flXrA'  GU  "^flXr;)!«? «  M 
«DflXTfh  I  Q  I  Bthf»  •  ohne  A  U  |  aotp"]  «"»«PdAl*  i  M,  II  <  U 
*)  J6nÄrA»E|§<Q|«}<»1.il0<ü       ^)  +«»A.*«»»- >  E  + 

a^fiijioo- ,  Q  I  ipaA-I:  •  (i*  Q)  r'M'  HD A A » ©^ "  QT     «)  y-n« 

A.IM  GQTU  I  «DAA-'M  7)  A<vor$Q  flgT' M  ^y  i  fe 
1"  11  I  nnAA-i  M,  II  I  nur  lii  dAl*«  M,  II  |  IDfdiXDl.'  GQT'U 
*)  <DC1 1<  GT '  ID"  fli  <ID<P"  <  MQU  9)  A^nD^  ,  GQTU  |  T 
74I+I  T^ü,  II  I  ID1|*A^inxi  M  I  9''itieoO'i  BCVW  '»)  A^A 
»• «  <  Q  I  A.^n"  IDA.J6fc"]  Ä.f'^Ä"<.  t  D  IDA.MJ^<-  •  «» 
«»Ä-iBÄ."  auch  Q  nnd  IDÄ.^<H{-  «  G       ")  fT  <  G  |  vAAi: » 

y"X1-«aiAA«<D^fl«0»<»»V*A«QT  '2)  Af  «»«"l-'E  1  AI;" 
«•«P"<Q  I  «•VAA.IM  n  1  ovCi: I ^Ä^ 'Oii-A^ > (Dil "  T  i 

at  vor  Tf  etc.  GU  '»)  OwCP  x  mlm'i'fi  •  yK^"  •  <»*»9*A « 
tDäfi'  I  T  I  A/**^  I  (D-lrhO-l?  >  9°Ä4-  >  *^V"  IBOu»'C  I  (D 

A"  T  J<)  niDCt «  GU  "-)  owCis »  yM- « <DAA  »  fflliA 
Ä.IT  I  "g<}4iD:|.,iL 


Cap.  74,  9—75,  3.  99 

* A  •  h<» » ji*!-'»  »  A^CI «  n  S  ^o"1- « »I  fl»  3f g  fl»  äj  a»A».f.  I 
0*<P4A»  i^<>  [hno»  >  ttOhii  >  ^^«All '  <H<»>S<i'hA^  > 
«»•*P*A  "]  16  [hü'^ » Wij(. « A  S  •»«•^ » «•*P*A » 1f]  tf-A-«»-  > 
«»■*P*A  »  lf«hXX  >  K>»S  iy  «  aoVöA  «  f- "  ^^  <D^1-^Jl  5 

^  I  'iao^  I  nxrX'^ » nh«» » <»»»in<: »  «ja^  •  it^if <»»•  >  a» 
«•in*: » flA^  •  XA « f'WC'it  t  >i^v  I  -^i^h  •  ha «  K^-yf 

Cap.  75.   fD^v^Jh^^lf  <>»• » A^C^A'^ » hM*  >  XA '  •^fl  > 
»^A• «  VT^I* » «B^n  »  W-A« »  hVIl-fll- «  ^AA  •  KA-  •  hCMö  lo 
*  »  hA  •  ^1-«Alh «  Kf^l^M- »  X*^  '  r^incoo- 1  nh0"  » 
«fiAfl  <  9<»"^ '  (DhA*  >  J&^tV^  >  ö  0"VdA  >  AA  *  A.^^<hA 

fl* « flfhAfl » 9«^  ■  2  mf^hn-thifo^ » ^np « o«»-  •  A-n 

flfl  cJt  fl»  S  fl»  8  flo7n<: « 9Ay" « 3  Äft«»  •  Al*>»yci* »  ©aä 

')  OipC*  » dBA-flO* « »»Äl-  >  aiA-n'»  •  aotp"  t      2)  A  S " 

M,  II<  Q  I  8t  ^00^  I  haben  GU  0D<p",  und  nach  ^0B^  i  lesen 
T^,  II  noch  <iDf4A.lh>,  Q  hat  m^{^)a»f"  ©Jf  f"  etc.  |  d/»« 

^  «  »•Äl* » «Ort*?*!* » fMr  •  ibtfiAA « ©A"  t      »)  nohi: « 

<  AY  I  l&l^"  flfl"  TU,  V  I  ^1-«"]  +  n«  A  I  ^,n  I  55  T,  II 
M  <  fllh"  T,  C  ergänzt  dazu  am  Bande  Y?  *)  M^  ij  /hJUX* '  U 
A««r  •  M  A3MI.»  T,  II  I  OB'PdA.U'«  ff<  E  I  A«77^«  T  und 
ebenso  Z.  5  |  1l*A*>  M  IDll*A-0O«i  BCEPV  »)  nof  <  M,  EV 
6)  ^<l•;^^lM|«»AO"tTU<M,  IIIII.A1MD  ')  ?»A»<A 
'•)  nur  a»^"  GTU  '»)  ID9°AA «  MTÜ,  II  |  hA* »]  XA »  GTU  < 
M.  "       ")  XA  •  jMh«"]  Ä.^1^ "  M  I  fDA.^^A. '  M,  II  (nur  BC 

haben  idka  <  A.^^A>")  I  »^n4-»  GT'u  f>nc«  Q  ^"»nc 

m»-!  TJ,  U  I  mna»  I  W-A- »  «hAfl'  n  excl.  Y  +  -^A^«  D;  Y 
Ue«t  -^At^i  Bt.  A"  '*)  ^1-«^»  D  I  Ä.  <  vor  ^Wi"  B 
")  ^«•l* «]  ^Af» »  W        »)  nX""  ^.l**"  Tu  I  tmT  Acc.  loci 

^7n<:  I MQ,  CD  n9*in^ » n  exci.  cd     '*)  n+^-j  in»«*«» « 

GD  I  «IAA1- » •^'»+  »  A^^  •  TU  I  ^fldl* »  T  '«)  «D/^^Xr 
^  I  QTÜ  I IITI "  6  I  T1"  9y »  Q      ")  flvAAi: « r'ht  *  fl»A 

0 » fl»Acn*t  •  T I  f  in#: »  q 
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h « nhntii  >  Mith » A-Afh^ « A^A^ » ^n «  W-A-fl»- » -flC 

yT'^ « A*7^  I  nA*7^  i  «do'Ja^  >  h«» « ^^Ati«  >  mx « A*7 

6  <DAA.A.^ » 0^f.  I  OHDC)  « iDhVJMll*  •  «oW-A*  «  4»'>f ;»'1* » 
XA  »  PO«»*^  >  nW-A-fl^ »  A<nA+ « A*»^  a  4  hoDif ,  o/M^ , 

miifiih. '  't'p'XD  1  hchfi '  h.c^A  *  ct<pi-  >  niinn  >  A^ 
7A+ 1 0thf. « nA"»j6 »  XA «  Kyyf «»• » jB>(Ddh.  I  hn/»v  >  a 

10  ^-ta». « tih'H'n  »  hA  >  X«»-^1  *  Oö»«  B  5  [aiA>4<A^  •  a»A 
fl»7AA  >  mA  >  Ad  >  Jt^-il'^ai.  t  C^Vt  •  nA*f^  «  ^fl  »  ä 
X"W  a]  6  o/#'4. ,  mtifiih.  •  «^Vlfl»  I  cA.h- «  nA*TJ6 «  ^fl  « 
hXrVA «  »•Ä'C  I  XA  »  K^ilffl»- « j&oiAh.  1 0ihf-  •  ©«DC*» « 
«»hVIrnl-  >  iBii-Ar  >  •7'fl^+ »  Alf-  •  hyv «  Vfi^^ »  a»>i 

15  ^V  I  9°A^'fl  a  7  iDtfvAlldH  »  CIVl- » -fln-rll-  >  YiT'OPV  > 

aHiff^"}  I  «DhAi: »  «»AJil* « nH«»> « ti.hy « ^ti^oh^ « 


')  IDA^O"^  »  GMTÜ,  AEPW  IDA1A9°  t  Q  |  Xch "  <  E 
^)  nhlfiC*  M  I  M"  «»W"  Q  I  MA*>A^»  II      ')  ^yA*h« 

G  I  A7Ä«  GMT       *)  IDA^^ I  BCV  |  ^%^:\r  i  A       «)  nt^A• « A 

^«+  >  A«7^»  Q I  h«»«»Ti « hch"  }fC"  r  0»  t  -^«p"  w    ')  -^<p  • 

ÄCX "  h-C "  <  G  I  h-C "  fl»AMl  •  E  I  C1«P+ «  <  Q;  bei  M, 

BCDPY  steht  es  vor  hCh"  I  A^lAl" «  m"  Q,  H  **)  IDflAf 
^ »  Q  IIA"  B  I  Ä^i"  bis  J»^i"  <  G  9)  nur  K^fc"  ohne  |D 
T'U  I  /&ID''<M  I  r>^i]aD«;^i  G  mx^'^i  U  Tt*  Q  I  f.1*^"J 

+  -^11. 1  M        ' »)  ^^^"]  +  nJ^'Hi>7i ,  T2,  II  (excl.  V  &  N)  | 

CI'PI-  •  B  nctlD•^  I  A*T^  •  ü  I  nunSHr  •  n  exci.  aepv  I  h 

x-w  •]  +  An « ^l-^-^o».  I  GQTü,  +  nnA-Hrr-»  •  v     '■'■)  o" 

OHl"  <  V  I  Ch.rt*  <  GQT'Ü  I  nÄXr?4<.i  M,  DEPWY  «D^XT " 
ABC        13)  /&IDdX  *  GMT'U        i^)  IDt^A-0"*  *  EVY  "U^A**  A 

15)  "nßao't  QM,  II       «6)  "f«7».i  II  I  hT^"  mhfO"  aev  | 

0i>Ah0  *  H."  ohne  nil<'''V  '  Q   I   ;^0<•*4>  <  0O'4'i*  i  nh<">  >  U 

")  ^in.ti M  <!«•+'  Q I  jifl»*Ä>  G    '8)  n«»-»  < A. 


Cap.  75,  4—76,  6.  101 

fli- » h Vli-fll*  •  hli »  i^f OCfl'  s  9  Ol  g  ^o-af-o^ « AW'A-«»- « 

Cap.  76.    (DflXjK-itL  i  9*f:C  »  CA.*h  »  0/^<. « «DtlAiw «   5 

-^«p'tfl» »  CtVi- »  AW-A-ö»* » »4.^1* «  >iA  >  hyyf <»»•  I  ^a»d 
h- »  »4.M- « <D^>¥A- » -^n  •  ^Ä-C  «  2  p  Ky-^ifoD. ,  ci'p 

jj^i  3  iDrt^f*^^ »  hA «  «•'>7A«  JtrflA »  a»r<»'}7A  >  «• 
A4  >  <D  r  nj^'i^  <  AA '  tteJ^r  >  A<»11A  >  Mi'fl  >  «Dr  no^  10 

•fl  H  *  n  8  K^kif «»•  t  ^«DAh.  I  »4.^+ « n<:hi* «  «daa**  « «» 

Ä^ÄAlh » ^  J&oidh.  >  »4.A+  « «w*»!»»*!*  I  Ad  »  f^iaioa» « 
J5.Ä<»»AAV  «  AW-A  »  »•Ä'C  t  «DA'rr^  «  H^n.y  »  OiAW-A-«»- « 

hA » f -^Ä-^  •  ^n.y  •  «BW-A*  I  MUA- »  «»•A+  >  "7^ » oi^n  • 
A«^  t  xrfl'ft^ » n*^*T.1"  I  -^il"  I K*}*  «  «"TIA « Ä-n* « 

fl»;^Ä77  «  AÄlt-fl  »  ^fl»dK «  Xf  kV »  Ä"»» AA.  >  f -OA « ©fl"*  • 


')  0»  <  vor  CÄ.*h«  D  I  h'iU*]hii*  V  2)  XooA]  +  «D 
KöHhA-f  «»••  BCDPWY  I  n0»'><M  I  ^Jhöo"  floo-i  BC  »)  "f. 
*JCn*»  G  I  fOfl.r-in>-i  GQ  <)  «DlffOHHA**  U  nur  fo"  Q,  H 
*)  nhÄ""  *•"  <  ü  I  Oi»..^  I  T  ')  "f.W^  I MQ,  EV  I  Cid»-  • 
nn «  Q  9)  ©  <  vor  p  +>5-  G,  Y  I  "♦>5«l^1- 1  GTÜ  "'^^f^ » 
Q  I  Aö»"!"  MTÜ,  DY  "  '•)  "flÄ-IC » T,  II  "flo-JlA « flÄ-'V*: «  Q  I 
hA"GM  I  AH^-fliGT  A^d^-fl'  Q  •')  A8"  GT  a»8"U 
H8''ElD0S||''  Y  I  ^IDA}kiGQTD<M  |  IDnAA9°'  D  '')  Ä] 
X*?"!*  •  GMQT  (Schreibfehler  f.  A*f "»i:)  <  U  ' »)  J6Äf»"  GQ 
tf-A »  <  A  I  ID*»^  I  GMT,  V  (DA«7^  I  Q  0AA«7^  •  AW  |  y"Ä 
C »  fl»XA  •  f^Ä-^ «  etc.  U,  d.  ttbr.  <  '  *)  ^OJf  i]  Ohil'b^  »  A 
0HIIA*  >  U  ohne  Itf-A*  >  |  -^(l  >  "7^  i  EV  u.  P  (auf  Eas.)  |  A'^f^  i  D 
'*)  «D  <  vor  f.m"  MQ  I  "TiAllI: «  MT  '«)  "+^1-7^. »  EV  |  ^ 
71«  I  «Ol-  Ä""  <  U  ")  M^R"  AEPVW  Mi- » ji-Ä "  BODY  | 
fD^ID"  ü  I  0^^  I  Q,  V  <D0i>*<^  I  ID't^A  »  D  <«)  IDfltlAh. 
i: I  M  0 ü -r "  Q  I  «7ÄhAft^^>  ü  "AIJI-i  VW  |  C^-Ö « fl»J6a»' 
•<  G  &  J  ob  hom. 


102  Buch  Henoch. 

ftl*  >  •^'»l* « hJi' « «"»TIA « <»»ft*  •  f-atih  t  t^c » fflf «flft  8 
7  iDÄ^Ä"t<l  I  hik- »  »4.A1- «  flö-T-lA  «  Ält-n  •  llffldÄ  «  n  c 

5  "j « A<»'»7A » rfä-^ « ^iDdX » v*Ä  I  !»♦  a  8  ©n-vn- 1 

OifliA  »  fl»TI?y  >  iDrtAy"  •  OlA^IDl-  (I  9  (Dfl'YAA^ « -Vll*  • 

Ixl'f  >  «»"nA  •  ^d^-fl  •  /&a»d>»  I  K^iy  t  niA «  «btiv^  » 

10  7A  •  o"A*  •  [HA«»- «  OAC »  aiH<DAK  i]  Ay^^Wl^^ « -Ttl* » 

X «  K^ky  «  mA «  m-wiT  •  ÄVW-*  >  fl»Ä"y"4rt, «  "  ai}i«^Ä 

f» « «OfliA »  f»iki\r » «Dfl'^AAl' « •V"»1- «  >»1+ 1  «»IIA  •  T 

16  d^-fl  •  [>!'»+  «  x^Äl*»  »  Afl«»Ad  »]  f^Vh, «  ^»•ky  «  X«^ »  0» 

MtWi^^ »  mth*i-Ji  I  iDTiT^  1  iDniA  »  oMYtä  «  »  fl»Ä^ 

J^^«  JiA- « [§]  W-^l^ » KA « «»IIA  •  »•*^-0  I  n+^'T.I* » -^ 

')  <D  <  vor  ^ID "  T  1  j&fl»"  hT'M  »  C1-*  »  IDAA^  >  «DTI 
VJ»«* » ID^Ä « fl»rtlA » U  I  "«IAA «  Tu,  ADWY  ^)  -T"  UaoH"  U 
")  KA- » Afl»1"  U  I  H«"*»"  Q,  EV  I  n  r  •?•"  <  Q  *)  t^ilM" « 
GT  ^Jir'f^M  II  <  QU  n>YAA^  »  *A*  •  M-rtl* »  *fi1ß' » 

etc.  M  I  ai'filf't  I  -V"  ÖT  <  W  I  Ji^i"  <  V  I  ß'H"  T,  DY 

5)  Ay./M"  u  I  >4.^i.  I GTU  V4.A1- « ym.;*!- 1  m  »i-ft  i  rm. 
♦  •  Q  »4.A » «DT**  >  E  H^Jh .  V     6)  M+ 1 -^n.y  t  <  U  I -7K 

hAft.1*  I  ü  "A^jl* »  V  I  tf.?^  I  <  W  ')  "«IAA »  BCDEVY 
s)  Mflo-}"  D  I  h9*%V «  <  ü,  B  9)  MyKÖ »  TU  I  >i.A  I  MT  'D  I 
Mtfo*}"  0i»Ad  <  <  Q  nooM  >  U      i*>)  HOföh  >  ohne  (D  Q  <  II  ^ 

>»y  r  A-fl"  II  Ky^"  ofl.^ » A-n"  M     «')  9»/»'|^^  I  <  c  I 

[  ]  sinnloser  Znsatz  aber  in  allen  HSS  ebenso  Z.  15  |  U^f^"  <r 
GQT'U  n.  aoY  <  Q  HjB.jt"  M  |  m^to"  GT       '«)  Xf»iy  i  <  U  | 

IBM"  T,  EVW  IDhf  l\d »  U  I  "«VÄhAf.^  »  Cl-dl-  •  U  00*7 

Yi"  etc.  AE  '3)  Cl*"  "T"  B  •<?"'<  D  I  •<f''  bis  «V"  Z.  14  <  E  | 
0(lh^0^ '  vor  (DAA^  >  II  excl.  V  i*)  IDAA9°  >  <  0  |  "i^AA  * 
BCDY  I  OBjr  <  Q  '«)  "hTb|.d  t  TU  ")  XA-  •  <  D  I  [  ] 
Glosse  I  9^6"]  O/.-a «  BO  |  (1+^ "  -y"  <  U  ^^^fT^*  ohne  «V"  (^ 
n<vor*J?"  GQT'. 


Cap.  7Ö,  7-77,  4.  103 

nhhAf^  >  ^ivdX  *  niA  >  muf  ^  i  AA^  >  (Dfl^h^  >  00 jl 

AA. » -^«P-ld»-  •  tthcndii  •  +-t«P1<D  •  Anf- » «oW-A-  •  1-XH 

h  »  ©AÄ-f  I  »l+AA  ■ 

Cap.  77.    ^K^OhA^  •  A>4.A  >  t^*^«  i  AXrn<h4> '  XA«» ' 
♦^•7^  I  Ohhii « fD^&iiHdP «  A»lAX  »  Ält-O  •  XA«»  »  A<h  lo 
A  »  Üf  » ^IDCÄ- « «OitÄ-^Ä  >  W  «  ^iDCÄ- » fl*4-ll » A'JAf  « 

2  a»ii.A « hföi-a » Afl»-  •  1*1 « hiiao  I  nuf  •  rwijcji.  i 

fl"A* » J&^h^LA » «»'AA+ «  h^ » Ä*h^ » Jkf^ilfo»-  •  «IIA 
C  >  AA«}i  >  mfiA}!  I  ^hühfC-lr  >  «^^^  <  «DfltA^^  >  011/'  i5 
^  •  «nX^f » <Dfl«rA<»^ « «DAX*» «  fl»*^AA  •  tll^A « m 

•»•  t  ^9°l^A• » ÄÄ-nc »  m  »  <»*a+  •  fJtc »  «dk^  wr  m»-  •  ^ 

')  ^1+^;^Ä'>1^A<»7"  "  I  M-Ir »  «»»7"]  fl»«»1"  U  |  od 

AA>  0-  ^4^'fl>  102, 17  sind  mit  einander  vertanscht  Q  |  OhfX 
Ifa»'  I  GMT  "If 7 1 U  I  niA »]  +  fl»TITy «  H  lD1fr9°  i  bis  am" 
Z.  3  <  A  3)  «fÄhA«.^'  U  I  fliA  t  <  B  I  mf^6^  f  ohne  (1 
ü  IDH^:^«:  •  Y  *)  hrVit  <  B  5)  i-^R0iH  I  GMTÜ  6)  j 
i.A^i  ist  vermntlicb  nach  Cap.  77,  1.  2.  3  statt  '^«P'tlD  i  der  HSS 
zu  lesen,  welches  nur  irrt&ml.  Wiederholung  des  Vorhergehenden  za 
sein  scheint  ">)  ata^J^"  ohne  If-ft*  >  QU  |  AA<">  >  l^A" '  ^UU  & 
FJ  I  tf-A-«  <  Q.  n  excl.  W  9)  A>4-A^>  GU,  A  |  XTA'ftf*'  T, 
II,  nnr  E  hat  4»ii«Yf  i  "JCfl'hV  >  «•  "«ftf  &ach  P  |  f^"  X9°/^ 

^* » t^^W  >  KA«» « etc.  M  A*>S"  aiAX-n"  ii»«>i* » A<»»- « ♦^'' 

19-hil*  Q       '<*)  nur  fl.KahÖ*  DY       >>)  J&lDC"  bis  ^IDC"  < 

w      «2)  iDA>4.A »  n  I  nrö"  Q.  a  uK^d"  n  |  nuf « <  v  1  f 

(filCXr  >  (^l(       ")  IDA^"  DY  und  P  durch  Corr.  |  |f «"Ad  >  obne 

A«"-iQ       ")  l&l-h'' C  I  •o||4J;.A+ ,  ü  Ifl»  S  EV  u.  p      '5)  A 

Ä-fl"  Q,  n  I  "tifr  *  fl»AX*^"  E       ")  nochmaU  IDIiAX  «  st.  ID»^" 

GTÜ       '  ^J  •  X  DEY  I  »«P^l« «  GQU,  A. 


104  Buch  Henoch. 

mih  «  htiA^f  i  a»f «^A*  »  «»'PdA  «  ainaoj  »  id^«»^  » 

T I  ÄWi* « Ji^kif«»-  *  f>oof:}t  t  hr'od-a  » ohM- 1  nAc « 
hA^i: '  nn;hc  >  ofl.j&  >  ^Aiom*  >  nuf  >  [«d^ila*  >  «»j^n 

Cap.  78.  mhniii  >  A0fhj&  >  hoBH '  hih^  >  hCf&H '  0 
hfiih  t  *«^A  "  2  flUDCI «  Xcndl*  •  XA*7+  «  fl*  «  XA^  > 
AHO.  I  Mtf  >  0hAK  >  A-flA  '  iD'YAA  '  -flfA.  >  oi^iid  >  A. 

^d  0  3  iiA*  I  Äo«»'"!* » hAik.  t  -ncv*;^ « on^i* « hnn«»«»' » 

16  h«"  •  hnn  •  Alf- » fl»K»*«iv « hnn«»- «  aiia^u'«»'  •  äi-f 

jo  ^  niinn  >  arh^  i  A^no't  >  Ii^a  *  •ncyi  >  h^^vaii  >  n 


1)  «Df')'']  +  IDffh<D*C'Q,n  I  0A90"^>I>  diese  Lesart  lässt 
vemmten,  dass  der  Satz  nrsprfinglich  anders  lantete,  auch  gehört  er 
schwerlich  an  diese  Stelle  ^)  ^^  <  I  I  Ottf'f'  *  Ch,\f  *  vor  fi, 
n,^"AEV|hV"2«<M  »/^«DX*}!«  AEV  ')^All'|:'< 
U  1  ^4>ID-0»« I (D^0»Xrh- *  M       *)  ÄAh'n"  <U  I  JS.|||ht  G 

AnA<: « DY I  A,cl-^t  T < Q  6)  ^<iDxrh.t  DY  i  ^^70«  e 
')  nA<; » «.Alf«»-»  <  u  I  oA"  1»  bis  nA'z.8  <  q  |  nA^i< 

vor  h,"  G  8)  hÄ;|.^j ,]  ^CHÖ-U  '  G  I  a»j6A  "  MTÜ  J  y»^|^^  • 
GT  auch  M  (ohne  H)  ^•flJ^^.  i  ü  «»-nlii: «  Q      »)  Afl«lh «  T  Afl« 

0 1  M,  II  I  tDChJtt '  ^^  Anfang  d.  Verses  und  nochmals  vor  nOA 

c  I M I  lon^j^c » A-flih  I  mtifiih. « nnA^ » ^ci-*!. «  gqtu 

'»)  n^Ä-C»  <  nach  g  AE  1  '  OAC'  Ol  "HA^  »  h.Cl-^  «  a«ch 
M  ")  ®  <  vor  XA*7"  MQ,  II  excl.  EV  |  tfCf^*  TU  fc. 
&"  Q  hC"  ABDEPy  '2)  "»lAh. »  Mü,  II  I  «^«VAA  >  BPYW  "A 
A  •  C  I  IDAlDCt  I  MQT,  II  I  hAr?1* «  MQ,  II  ")  ^A**^ «  QU, 
Y  höiy  I  C  I  «DfiAh.  I  DEY  I  -«IAA« «  Y  >^)  hao-fls '  <  U 
1*)  hfl»»  <U  I  "h9»«i|^|f UV  1  AllA^lf «^ '  n  I  nach  tinno»« « 
schieben  GMQT  nochmals  h<n*  >  llHn  >  A*TJ&  *  «in  |  d<<i^  >  MQT 
"f '  Gü       '6)  A-flOi:  I  T  A-nO+ 1  G,  d.  übr.  ^^  |  "f.^lDA}| »  G. 


Cap.  77,  6— 7a  9.  105 

d  >  hVA  >  0<lij&  a  <^  «f  OCfl'  *  <Dj&n0>-h*  >  «»«AI*  <  ')9')<D  > 

0*  •  ataou>-c  •  iD<:fl«* » j&<.xr^ »  w-a-  » •ncvT » ?  mpi« 

A  »  /b^Aä»»  » -ncyv » «.ha- « li^hfCi'  •  "J«»»^ « <n^h<»- 

1  •  AipAAI:  •  1"t^A^  I  fl»jihi»-1 » «DCI »  n<»»1A+ «  ^-fld 
^  I  ^£-  a  8  atflAUK  » tLhlh  »  fl+^'^1- 1  *A*  •  tiMTK  •  I  lO 

«  8  Ä j^  I  «ncy»  *  ll.hu*  >  atMX:''  >  fHiX-lC  •  £  0  f Ä jl  1  mfl 

0n:^A^  >f <iiX'X'*T}i«A  <  iDflAJ^A^  >  f  «hxrxr  >  Bh«A>  «v 

fl44d^  *  f  <h)f  X-  •  £  ll«A  >  atttiifn^  >  fWiXrXT  <  %  ll¥  A  >  (Dfl 
;^A^^  >  f «hIfXr  t  X  tl«A>  0n^/*'C^  >  fthKK '  £  ll^A  >  «Dfl  i& 

«hX-JC  >  £  h^  I  fPfl^i^C  >  ff'YAA  I  f <h)f X"  >  I  iBtt'i/*'C  * 

dv^'fid  •  f  (hxrxr » «»'JA* » A-ndl- » wi  •  tf-A- « -flcyiT- » «• 
n^/^c  •  »ri^-A » *A*  t  j6l-«^Ä»  h+<;a  »  x*^a-  • »  ©oä 


0  ID<i*AACi*>  OM,  Accn8.d.Bez.      >)  IDj&n''<U  |  nnr  -^tp- 

ohne  0•A'^  1 1,  als  Accus,  loci  zn  fossen  ^)  fl7](  1  U  ")  flA*? 
JB.  I  <  ü  I  «m^iCt  t  ohne  «D  M,  n  I  4<|4  i  n      ')ni:<]<U  + 

If-A-i  GMQT.A  I  mflo"]  ho">Oi**-C<  1 1  jMh^xy"»  Q  I  W-A-» 
<i  I  -flC"  < V  I  (D-M^A  I G  "i-^rhi- •  M  ^)  IDri^A  I  G, 
n  excL  B  »)  Cl-tf»A+>  Q.  n  ;h')«fA^'  T  |  A«»7"  GD 
nur  «»l-  AV  |  4ild  >  G       '•)  nur  AXX »  V  ©AA"  DT  |  fl+^- 

A"  <U  I  fWiX'Jf  i<Q  I  GMT  haben  alle  Zahlwörter  ausgeschrieben, 
der  Übersiehtliehkeit  wegen  ist  jedesmal  f&r  die  Cardinalzahl  das  Zahl- 
zeichen gewählt  worden  ")  •flC"  <  ü  |  njuh  <  <  I>  '^)  "Af* 
7t  I,  n  eoceL  BCD  |  tKVk*  <  »ach  %  und  den  folgenden  Ziffern  Tu 
")  II  ^t^*  *  GHQU      <8)  miknöi'  *  GQ  dlA'fl^i*  I  M  ID  f  ü 

A«9<f>i T  ji n  I  «tf-Ao-ncn  |  iD<vorn'J-  m^"  n     '•)  u 

+CA«  n  (BP  »+-)  I  011  <  yoThtO'"  Q       ")  iiijihd»''!'«  Q. 

7b 
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A  •  Aoici »  am  I  hoo  I  (in  »  Ä/»'^ » aiAoo^J  a  lO  «fiAhl* » 

/^cin^  •  Ächf  !t  •  h'Ch.fii « ^n « ^^(DfLf.i  -ncrt « <»•/«•  • 
•hWKiHc » fl»ci « -ncy» « ithy « l-o»^ «  ih-ä-«»  «  aa^  i  x 

6  Ah  «  Oi#»C*  « «PXCnd'f: »  fl»'P*A  >  ^1*Ä.Ä>"  « -flCy? » IDA 

fl  t  ^iD-'i  •  w-A-  >  ^1-ÄiR^  •  -ncvih '  ID-A+ « A«7j6  a  12  n 

*fi*^^  «  *A1- « i#»C*  » 1*A<»»^  «  KAo"  •  ttf->i± »  dAl*  •  f» 

1*WÄ » A*A.y  I  ■ncv'i  a  13  mfJtijkr  •  vi**  >  n*A+  •  ^ 

10  A.A.1*  >  iD^ncü  »  fl>C1 »  nW-A«  •  AAil* »  ÄAh  »  /S-tf'C*  «  fl 
AJ6  •  n+Ä-'^U- »  atf.'trlhf.  I  ©CI « n+Ä"«» « llWi^  a  14  X 

^«tn  <  ^6h  I  •ncyy-  >  Aoict  >  h9^üt  >  hdn  >  VthKK  >  ka 

h » AS'l-^'SK  I W-A* » -flcy»-  >  a»f -^A*  «  «"«PdA  >  ©Ct «  fl»^ 

»•flc » tinn*  t  nh «  «ä'^ha  « •ncyi  a  15  idipaai*  » ©c-*  • 

15  JimC »  0  «»«PdA «  niffl»»  « tLhih  •  iDiPAAi-  •  atc^  i  ^m 
C '  nn  >  S  oi+A-d  •  «"«PAA  •  ÄA « im^ » JM-flC « ;»"A«IX.+ » 

')  Ffir  iDPiusw.bis  IDAo'**^'  lesen:  IDfln-S^"**'*^  IDA'"** 
7t  G  «Dp I fDfld/^^ > (DA0»-'>  I  M  IDfln t K0B t  A"  mA"  T  nur 

h^*  S  0  £ '  U  I  IDH  >]  +  1,H.  *  n,  zur  ErlftuteroDg  hinzngefiigt  |  flA 
<  vor  d/»'^  I  IDA"  II  I  flAhi- «  CDY  2)  Jt^fl»"  Y  auch  Z.  3  | 
Ji1-ID"  bis  (.^tD"  <  D        ä)  K9»0WiJ&  t]  K^XrnWi^  •  MT '  M» 

1!  •  Q  XyJtrflA  >  J6fl»dK « u  I  WA«  i  ii<»l  i  tu      *)  n-flC"  n 

fDfl'flC"  Qi  "flC"  ü<:  Accus,  loc,  ein  besserer  Sinn  ergiebt  sich,  wenn 
man  •flCyV'  &ls  gewöhnl.  Accus,  fasst  und  n4>£'"  0fhj&>  nach 
©CI  •  setzt  »)  ^lcy^  i]  +  ID-A+ « A"»^ « II  «)  f.'B'h,  •  G 
m*^"  n  (ohne  at  DY)  8)  ^icy^  i  <  M  |  nur  jt^-^"  GMTÜ 
T*»** «]  +  K A* »  GQTU  besser  «H  i  ?  ' »)  IDC»  i  <  D  |  (Dh Ah  • 
GMQT  n)  n*Ä"'HM<U  1  IDJ6l-0<:^i  GU,  A  '2)  ^«»^f 
}|  I  Gü,  VY  I  ilCft  »  <Df  rfiX-JC  '  lldfl «  U  I  HCVt  •  T  »»)  W 
A'«<BHlcy7«GM,DY|  W'.flC"<U  ")nll«DY  '»)>», 
mC  >  1"  Ws  ^t"  2»  <  D  I  ffl  <  GT'U  dafür  fl «  Gü  |  IDflllOD)  i 

QTu  mühtiii»  G I  n.hih  iT+  An » (nn  m)  ;i-ajix.+ » ithu-  • 

M-aC »  GMT  Ad  •  J&l-nC »  Q  nur  J6mc  I  U  I  ID  <  vor  ipft"  I 
")  f-l-ttC*  1"]  +  nh«»«  GMQ  I  lD;hAA>  M  |  poif,  <G\  f^q 
•fl{-.>  GMQ. 


Cap.  78,  10—79,  5.  107 

(in  S  oofdA  >  0tf'AAi'  *  00  >  ^A1*C^  >  Ofl  S  0  '^A•^  * 
amVöA  »  "  nA>A.^ «  ^A+CA,  >  fln  >  ^  h<n>  >  -flAA. «  a»oo«> 
A+  «  h<»  I  A*TI&  »  hA<» « »lAh  >  ^ll-i  «  hfiin±  >  llAin  5 

A  >  •ncyv  >  H.hy » 

Cap.  79.    ID^XH.^  i  «DAJ^f  '  hChf-Xtb  >  If-A- '  ID-t^jA 

«»I- « /^co+  •  w-A"  •  h'pii'0+ « Aiy^ « 2  iDhcÄf i « tf" 

Ar »  /»'CO-f  «»•  >  AAA* »  K1+  >  flW-A*  •  *A1- «  OinW-A* «  H«>» 

1  •  iin/»'A«i'> « «onw-A«  •  9<»»»i*  >  <on<n»-f  h. « «Dn^Aiit « n  lo 

•ncy»  •  tt.hlh  »  0}k9°klh  •  ^h«»'1  •  ChÜ  '  ß'HAKA'  o  i  (at 
;^MX.^•  «>  llf^lttC «  fl-r-Vl*  •  ^fi'Vt  »  nH«»V  •  Ü,hlh  > 
AAh  «  ^I-Aä^ » f^VöA  *liBQiB%  ioa/>'CO't  •  A7IH* «  i5 


')  airM"'+iS"<u  I  n<n><PdA>^K^>aiA'n'}'<DA'flO'i:i 

T      ■')  "MiiBj  •  tl.Xll-1  ao^h.  1  Tu  I  ^A+CÄ. « bis  fM-" < M,  C 

^)  ö/^^  *  (S)  bis  Ä/^^  I  <  T 1,  am  Bande  nachgetragen      ^)  |f  Afl  >  Q 

*)  r'ti'i,  •  CD  ^-j+i « n.hih  i  m  ')  «DAJ^r «]  +  «v+aa  » 
T,  n  I  »f-A- » hc"  Tu  I  "•^^K0B  •  QU,  n  8)  j^^ ,  /»'i:i};h.|. , 
h"  u  W--  /^ca+ « h"  n  I  "h-n+ « A«?^  i  u,  bopvwy  «imh-  i 
mA^^  I  ADE     »)  AAA- » /kl+ «  <  u  I  öAt  t]  0B<pd A  •  n 

'**)  ffliifl/^A"  u  «iinitf-A- « /*•"  c  lDnt^A•  •  /""  b  »nif-A-  • 

Z^"  die  ttbr.  HSS  von  H  |  flAA* '  ^«"^ '  Q  I  tta^lh'  >  «Dfl^X" 
<  U  I  •'thnn-f  n       '«)  IDItf-A'  I  <DC1  «  ©W-A- «  AI"  GMQT 

0fltfA- « u  I  Alfl;!*^ « n  | "  jn^ic  i  QU     ' »)  ß.t^"  Ws  j&^- 

^"  Z.  15  <B      •»)  "Ä^oklfo»- 1  MT'Ü  1  CM  I  ;^A"  (AäÄ*  •  T) 

Mjai-inc  •  I  &  N  chA  •  »ci » at^ih"  uf.^iac « n.  Ein 

^iMK/t"*  ^^  durch  Versehen  aasgefallen  sein,  und  die  abess. 
Gelehrten  haben  die  Cormptel  durch  Ergänzung  von  IDCt '  hinter 
ChA »  zn  heUen  gesucht  '*)  |f<  vor  f.tlttC '  Q  I  M-t  «  ♦ 
^"  Q  '»)  XAh » <U  t  n/^CO-t '  ohne  «D  M,  ADEY  '6)  */»» 
^  I  at-^fMi  j  T  I  nur  Mf  A"  GMQU  |  (l/^C  Q  ©/"C"  B  ID 


108  Bnoh  Henoch. 

ß  Cap.  80.  lontfHK'i:  I  OBf^A  >  AOH/^h^b  '  )^Ch.A  >  «■ 
Ahll  >  iDj^fliA^  *  »T  <  ^CM&thh  >  If-A-  '  Stfln  >  (Dif-A-  ' 
hiM^ln*  >  Ah  *  ^Ch?- 1  All  >  0(hj&  >  (DAlf  >  «»et  >  IDA^A  > 
j&'wCAP«^'  >  AhTh-fl* »  Ärrji  «  lOAtf-A-tf^* «  }iA »  ß-n^f» 

fPä»- » Till?«»' « tohuVt^- « iD«»'f A.ir«^' «  2  mflAvip 
10  «A  •  :3"PÄi » h^rrl* « f-^Ä"^ » auch » n,hir«^  •  j&h«"»  i 

c  >  f^^'s  >  i^hiiHi  >  ida.^^a  >  nH0"t*  >  0^:^  >  4*  >  j& 
j&  *  nA*vi&  I  a»ss.a$r:h  >  oqc  >  aKt*.  >  a<:ia^  >  on.j&  >  a 

A+  « •OH*:*'»  »  ÄCAA-tir«»-  •  AhTlMH*  •  l-AHTI  »  «ÄA- » 

20  j&0*j&ni*  I  w^ir«»- 1  loi-oi?«»- «  id;^j&^^^ci  I  nAii*v> « 

»)  mi«»h1 »  M  I  H  <  vor  1-äA.i  GMU  |  h«»TI'<U  |  0 
<vorXyAA»G  »)  h.<^h.A «  GM  <  Q  I  «»AÄh •  <  Q,  n 
«cl.  V      «)  9iMU<M  hCAfh'OTD  I  tf-A-i<ü,  W      ')  1- 

Ch?-^  •  T  I  iDA}kA  •  f!^C  <  B      8)  AhTtl-n^  »  fl»AKA  • 

ßnaß"  ü  9)  «iklfV]  +  nochmala  IDj&ovJB."  MT  |  "flWfM: 
ir«».f  D       '«)  lDh^*V^>  Gü  I  f^Ä-^-i  TU  MX"*-«  Q       ")  Ä 

ri^UiGQTü  I  A9*j^f;«^>  1 1  iDn««»-4-i?«^«  n  i  -yÄ-c«^» 

•W-A-  •  H^n » yÄ-C »  ü      «2)  J&OBJ&T  I  GMQ  <  U  J&ovJ&T  i 

«VCtf.  I T  I  fMrCK «  Tu  tafh"  Q,  D  I  nÄTI-Tf«»-  •  i  I  i& 
hAA»  Q  '»)  +*«i»-r»  GQTi  ^t"  ü  'T)  A-TJ&«  MQ,  n  1 
nrd "  QT»,  II  '»)  1-AHTI  •  KA  •  A.>l+<:Ml « U,  d.  übr.  <  I  der 
Ausdruck  hTll'fl'i'  >  ^IhHlf  >  ist  unklar,  vielleicbt  ist  zu  lesen  tD 
f^ih'l?  » -fl"  hC"  Ahril'fl^ «  ^Mn »  Vgl  m  d.  Accus,  nach 
AÄi*  >  JabU.  1,  14;  6,  38  u.  Dn.  Gram.  ^  §  176g  |  AA*  <  «bne  |D  T 
")  >lii»i&'PP«»- «  Q  I  ^TT-tir«»- »  EVW  1  ai|0"> »  MQ,  E. 


C«p.  79,  6—81,  5.  109 

Cap.  81.    «J&fl.A3L  >  >X*C  i  l(?tl  >  HX9X/.  >  A«VJ&  <  0^ 

dh « W"A- » •Mfl'Oin» » A«"xr(fi/.  •  it-A- «  nnc«»- «  a  lo 
A-fidi^ » A9A*"  •  flh«" » i-o^: » W"A-  >  ^-fl*: » 9A^ « fl»An 

♦A-f-  •  *«k  ■  ^  f'hfr*** '  *'"''*  •  ♦*4'* '  ^♦^fl'i '  <«»Ä 

Ö  A-* » A  I  W  <  U  2)  J&HK-  •  <  I  excL  T»  »)  ^ 
fUf  av  1]  A^MT«^  •  E  I  l»Ji1-«»f  flV «  bis  iDj&AAi: «  <  U  ! 
^Tl'-tir«^ «  GT  «^Ih  I  Q  <)  mj&A"  <  Q  I  IDJ&0*A"]  01 
JB^ A^o*«  I  T  »)  Wn-it  I  QTU  6)  ;^Ü7^A  »  W-A- «  GMTU 
(tf.A-a*.  I  M),  ^r-ltr^  I  Atf-A- »  Q  ')  htfil »  JlfC »  «• 
Ä-HwC  «  HA«"  n  (ItTh  •  ohne  *  DY  |  IDHA«7J&  i  M  |  nur  ^l 
•fl-fl  •  Q  «)  "ÄKrir  •  M  I  ID^ArC  « l*-"  gÄ  <  Q  »)  »^ 
A-  «  AX*"  GM  tf-A-  I  MÄ*"  n  (V  nH*")  nur  R^"  Q  |  tf-A-  • 
UH'i^i^^, »  bU  tf-Ä-  I  <  A        '<>)  A0"X'<h«i  Gü  +  iDif-A-  I 

tlKih-^ ' ähh-b^ »  Q. n  I  w-A-i  Gü,  II  <  Q      •')  mif.^, 

Q.  n  I  IDtf-A"  bis  rÄ-C»  <  D  I  M/»»;!!  APW       '2)  iD^r 

Tf  >  Afty«  Q.M  I  on.>i«<n  i  iDA'»y-/^  > 'o  M I  a'jt«/»'  •  «»a 

MltA  •  A"  Q     ")  «A'}Ar  1 11 «  BC)  I  «JAr « bis  «>A?° «  < 
ü  I  -Ml<: I <Q  I  «»AnaibP •  AM"  0M+  •  l-*"  Q,  n      '<)  h 

>»••]  9A^  I  n  excL  WY  (FJLO  auch  ^i")       ' »)  dlAy""]  iDß,h-t  i 
("^}k+ 1  BC)  llt  I  T«  n  I  Mh  I  ««■♦  I  MQT^  n       '<0  MA, 

•fxr;hA « MQT,  n  I  «A.-f<:tin  •  mt^,  n     > »)  ndAi-  •  «■"  t  • 

daffir  zpf,  I  AA^tf- «  QT*.  II I  AHO*  »1  r  II  I  h^tdOrX «  Gü  ! 


wo  Bach  Henoch. 

KjiÄ-d  » Irf-A- » A*^*4A  » <»AÄ-h  «  «dACA.  «  Atf-A-«»- « <»• 
A-Ä-h  •  hoo  I  Ä,^XÄ-*  I  W-A-  I  HZ»*;»  1  fl+Ä"«»  «  K^IUÄ  « 
^ A0«  I  ohKi:  I  ^LmC«^  a  6  9o»+ « ÄAJl » JiÄ-lh  •  fl-^fl » 
5  iDA£-h  »  AAh »  hdn  » 'tMlH  »  h«"  » 1-^üC«»- « AflHA-Ä" 
h  »  fl»1*Ä"<h¥  «  A»«"* «  fl»;^A^^  »  A*«"* »  Atf-A»«"* « «P-A-Ä" 
h  i  «DClflAK  «  9^  «  W/"!*.»! »  K'^JihA-«^  «  '  J&Ä"^*  «  A 
•flh  «  hh*!»  « 'W.'»  » A-W«*!  «  ^f  Ä-Ih  I ÄTÄ"* » ÄÄ-* » ^AA « 

10  AA  » rlTK  » J&fli»<P'1-  I  di^fiT  »  ^AA  «  ^PT  »  J&Am^  « 

«o'PdA « AR«»* « Mu » j&l-Ti*-  •  r'iiM » amw™« » -^n  •  A 

15         Cap.  82.    (Dß.hlH  •  fl»AÄ-f  »  «T+AA  » Irf-A-  »  MT+  «  A 

h  *  MIC  >  (D}kX-;)i9 '  Ah '  iDtfA- '  hv^ln«  >  Ah  <  «oiou'a 

Ihh  «  «"»«A^tlf«»* «  AÄA- »  tf-A-«»*  I  A*«  « «BAÄ-f » «"AT 

<hA «  ^Ä.l^ » Ahn-h «  fl»h«" » +0« » A^a»*A j^ « lA^  »  2  ^ 
nn  '  «DU'flIih  >  Ah '  atiioh/f  Xrli  *  0AAA  *  ^ha»*v.  1  Ah  >  <■»• 

')  fl*"  <B  I  n.1-»  Q  I  fl»J&n.Ai«  BDY  »)  Ä.  <  vor  Ji 
R"  Ö  1  «/*•;!  ij  A^fl»- 1  U  *)  I-IÄ"?  >  GU  i-^Ä-«7 »  M  *)  II». 
A-Ä-h »  n  nur  bei  W  fehlt  flifl  »  fl»A "  I  hhll «  bis  ^^''  <  ü 

^ihflf '  hdfl '  G  nur  Schreibfehler,  eine  fthnliche  Verwechselnng  bei 
G  Cap.  94,  5.   '^<f  If H  i  ohne  folg.  h<">  >  Q      ^)  <D;^A9°A  >  bis  <D< 

A-"  <U  I  A-«»-»  <Q  I  AflHA-"  GM      ')  "fiA2^>  E  I  V.7  ©n 

llAh « J&Ä-VA » An«»- •  M       8)  «•«■♦«  <ü  I  ««■♦»<  GMQ 
fl»« "  V      9)  at^ift^-i  ,  ^/)A  «  r^TÄ"»  «  J&o»<P"|:  I  T,  EV  I  >• 

AA « :>"  <  Q      '")  fS'^oof'V «  fflJ&A"  U       1  •)  9^QC"^  •  A 

A"  V     '2)  dij&i«;> "]  +  öI»^btf.¥:^^• » v  i  r'iQC'^ «  mq,  ii  i 

Oh-?"  M     '  3)  idTiTh  «  g  1  -^n «]  9"AA «  u     ")  «JA-?^ »  Q.  n 
'*)  Irf-A- « Tf>* •  Q  tf-A-«»- « fcA-T+ «  T  M*»* » W-A- «  AEVW  | 

M''<u  I  Ah'  i»<GM     «6)  Ah>  2«<T  I  Ah«2»bis  Ah»  30 

<EV,  wegrad. inP  |  tD\flt"i^* GH <ü  |  "tDÜiÜÜ, >  ^       '^)  ^ 
AÄ-f  •]  +  rr+AA  •  Tu,  II  I  0O11  A9i- 1  TU,  II       '  8)  aohltf, « 

«>"  G     •»)  aii;-fi1n*h « Ah  >  m  |  ida<p-''1  oiTOn  •  oiAÄ-h » »• 


Cap.  81,  6—82,  7.  111 

A-Ä  « ho»  »  f  Üfl* «  AiP-A*/^«»* »  A^flHA^^  «  M » Tn-O  »  ^ 

n^Tfff«»* « ho» » j6l*o»tf  CT  «  A« « TCl-fl  »  «»l-iiAF«»- « fc««» 
flAdl- »  imV^I-  •  AKA » J&OAlh  "  ^  ■OX-*»'»  •  «Ä-/»^  »  W-A- 
«•- » •0«.*}1 «  W-A-«»" »  ÄA »  f  «hiiK.  I  0*«?+  «  «•«■♦  •  <»Ä  5 
An*»« « -tÄl.X+  1  hoo  I  riTÄI »  fl-V'-At  •  W-A- »  ö"TdA.ir 
«"• '  AHf (hOHC  >  0(hi&  >  flA«7)&  >  HAV^X-  *  J^CIiihK  <  0^ 
«DAX  >  vAA  <  AAi-  >  9" AA  <  hCTiAi*  >  X£  >  tl/*'CO*^  •  A 
hTlHI^  •  9*AA  I  ACQdi:  >  KA  >  J&^fAh*  >  XA  >  i&A.A»  • 
•7XhA » «DTAhA «  XCOdi: « ll^PA «  9öi»^  »  AA '  f^OtiP  w 

«•• « «»»•AAir«»- » f>a(D'h'  i  hcnAi* «  öd<p*a  « ^  oxi-t 
Air«».  1  j&Mfi  I  A'fiA  •  ii»Ä.f  rhA-ojp«»- « n<fiAn « irf-A- » •} 

A^ «  hfto»  i  W7J6P«»' « a»li,yhyCPi^  •  A-flK  i  Tl**  « 
6  AA«» «  UAfll. « n«hAn  •  l«»^  •  lOÄrri «  Ah-M  «  A«»-7 
+  »  A*»Ar  •  hih±  »  fl+^*TL^  « •^'tl- »  0A«h-f: »  n»^AA^ »  16 

«Adil:  I  ad--üö^i  aththi:  ■  flA£-A^  *  a»ß^d.^9*  >  '}<»> 

1- «  flovTAA » £?  <»  S  fl»  «Jfl**  «  7  fliÄ*?*» » >?<• « fl»Tl** « 


0  +IIB«»"  •  A^flHAJl  •  lA?" »  HT "  Y  1  XAh  »  h^Oh"  Q 
Al-fl»*AÄ  » l-fl^AÄ- 1  BC  u.  P  corr.  I  A^O»*"]  +  ^Ah  •  AlA 
9"  t  Q.  n  eicL  T  I  iD^fl  I  Q  llhAi*  >  B  2)  A.W  fl>J&A"  ü 
ÄA«  T  I  J&Ai^iD-ri  BCP  »)  nur  Mf"  GT  1  if  <  ü  *)  A>i 
A  «  ^n"  <  D  »)  ilÄ.-  Xlhi  Q  -fl«."  tf-"  <  G,  Y  tf-"  <1Ä-" 
tf-"  <ü  I  nur  ¥<?+ 1  D<B  I  XÄ-;fT  i  M       «)  -^nuh^  •  MQT, 

n|h«»»:Vp-<ü  »)  0 vCi:  *  rX^  >  T  I  T  dl  £  XcXA-h * 
/"C"  U  I  •»/»»c"  Q,  n     9)  J&^«All  •  D  I  KA ']  fl»  11 1  J&^A.A 

«li GMD & 0  10)  n„ A«7]^}|A « U  -»K"  Q,  II  » •)  nX"»-!:"  0* « 
GQ  ni: »  allein  Tu  ")  |DA,J&AAfl''  W  |  n^hAA  •  bis  HrhAfl » 
<I>ltf-A'«<U|'}Ay«lA'OX«B       '»)A.<M|TV<U 

Tfi*  I  EV      1«)  AfhAfl  •  M  I  AA"  ^A?°  » iD«Jfli»^  i  U  «}A?° « 

corr.  £  9<ii»+ 1  P  ")  A9"  <  ü  |  «^AA »  Q  "A.1* «  H  I  Q  zähl* 
vom  1.  bis  6.  Thor,  auch  ü  hat  noch  lOArhi: '  n^9"A^ '  '*')  i"ü 
%^t  Y  I  tD'iami'  i  «■«p"  GMD  ohne  0  QT  ")  vAtli!  >  9° 
XI- « A4  »  fl»<:"  T  I  >fl<.  I C      «8)  iDAHfll"  ö  Ani "  TU. 
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) 


10 


15 


A  «  Uhu»  •  A.+  •  hlUh  >  W-A- 1  «T^i*  •  lA^»  A-IM'  A 
•7J&  a  8  atp'^aft '  n*  «  fl^A.^  »  <»n«»9A^ «  ^Mr »  A 

A^A  >  f  o^o«  >  0j&fl<v2^  >  nxifT»  >  ti.xir<n»- 1  xa  >  j&<^c 

;hF4i»<  I  n<">}i?i:ir«»-  •  i»fl/»'cii:H:ir«»-  •  «DaiK^-tir 
•^■11  hcnöi: « oo^ihfiir^^  •  i&iia»-]^  i  +^«1  •  ka  » i& 

^A(^ »  hcnöi-  •  tll^A  « •><»»1-  i  i»fc>»Ä"tÄir«^  «  OvC'i:  • 
0h Ah. »  «•^A^'»  »  »/"CO^t »  AA « i&AAj6P«»- «  AXfl»- 
^'»  •  <»A  C?  fl»  S  XCfcA+  «  Z?  KA  •  /lAATJ"«»-  >  A«»^*A  • 
«DAXcnAi:  <  AA  >  J&^f  Aln*  <  9"AJWir4n>*  I  KA  >  J&iCAm'  ■  <>■ 

0  h.Ch.A  »  an"  J?."  AEW       2)  "Ahm  I  D,  ADY  "hCh? 

ii  Q  I  tf-A-  •  W"  <  u  i:t"  <  Q,  dy  I  niM»  n  eid  a 

»)  "/»»AfllTi  M,n  I AA.^»  ÖQ  AA"  MTD  |  n«»*l"  GM  A«»^"  T» 

AA^?"  T2  iDfl»?"-  Qu      <)  ^CKf  !^  >  Q  I  "(DC)  i]  +  nochmals 

^0 »  A"  M  I  0AJ&>  "CI « "h-fll-i  T      s)  /»'A<i|>  I  A"  U  I  A 

•7^1-«Q  I  Ji1-«»f«HT  I  ?iA«Ji1'«»''<A      6)  nur  lH:i  Tu  | 

ami:  I  /»'co^  •  j&^-t  I  /*"'  D  I  /"CHI-  • «"  a  i  fo^fl-i  q 

f HCT- 1  w  I  f oco«  •  ©XTirr"  mhah^"  aBhH1±"  AKA » u 
»)  «AfcA I BV  I  f o+fl. id» < u  I  TkA >  J&fl»C"  fl««»l|'' < n, 

ist  aber  vielleicht  nur  Glosse  ><>)  flAvh"  Ofl/^C  <  U  |  "1,11 
^•fcir«^  I  «Dfl^o^'P''  D  alles  andere  <  ^^)  IDjB.n"  4»-'i«^i 
M  <  ü  I  +^«11  Q  I  XAij&noi'h.i  (2«)  IDi&A"  Q  1»)  tl^Ai 
lAr  i  ll»'}fli»1'  I  U  ")  H/^CO-f^«^  I  A  <  U  I  'hah^-iir 
«^HDcfÄXC  Q  '»)  iDg  <  M  I  diAu'AA'i:  •  r'ht  >  fl»A 
A  •  hcnöii »  r AA  •  tkChH-t  *  owC*  •  ^A^  •  t  I  Ahn»-'' 
IDA'}««»!' I  cf  fl»  Ä  fl»  8  ^AA  •  XC"  n  I  JE  in  Tf  <  G      '«)  y» 

AA."]  ^0."  n  I  J&iCATi  G  "ATPo^i  Q  <>  AA  •  J&^fc"  < 
D  I  am^hif^  I  M,  P  "ftlT«^  i  U. 
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ft^r-tll*«^  I  h*^£'!hf'i  >  Tfili «  J&/.Am* «  hCOdi* «  ««»ll<tA 
+  I  ^«»^  I  }|A  •  /»*<.•»•>  «  9°Allfc.A  «  <DUAA9°'^^h  «  fl»   5 
"lAJkf  A » ai?ÄA  a  14  attihlizVi^ .  AAA « t^aocM'«^  • 
AA-VCikA  >  fl»ik.f  A<4ik.A  >  fliA.JB-A-'^h.A  *  KA-  >  wAti*  > 
XA  » Ji+Afll. «  Ä"tÄir«^  >  A«"<{.A^> « fCO^ « fl»h#h<.  > 

w^+A- » Ä-i*: «  ipaa*  « fi-ihyk » /"co^t «  xa  «  ^+a 

fflL  »  Ä"l<:  •  KAhi:  >  a»^!hf^  «  ^♦^••Tl* »  hA  »  /liC.Am' «  10 
hCnbi' « ll«^  »  "J«»^  »  15  n*Ä-«»  »  •Ifl«»1'  «  ♦>J«7«  » J& 
imC*  >  fl»i&ö«»All «  ^A WA  «  HJ&A«»Ji «  A«»- »  +««»9i  »  fl» 
aAf »  anttur^^ »  «»TdA^ « ifn/^A«» » lUh*  t  aa  »  f-oo 
Ah  > ;( 0»  hA-t  •  *A1-  a  16  iD^A- « throt  I  ««»^*A  •  KA » 

(I*  1  iDfl»+ 1  mnsh'i « fl»tf'A-«»- » dafl»* « )&<«.» « fl»i&X'A « 


')  «"h^LAi:  <  ?!<"»•"  ()  d.  andere  <  |  S  hCh"  M       ^)  iDi« 
ö«»^ A.  i]  <  T  'Q,  D  mam^di, »  GMD  |  ID^^i>"  MQ,  EV       »j  ^ 

♦!»••.  I  A  I  mam^^f"  ^<t"  Q  <  U  I  ^^.a"  fl»hA- »  ÄA*7 " 
<  w  I  AA- «  K«»-1+  •  ÄA«7"  EV  ^)  «!»<{. A^iif«»- •  AE 
")  Z^*-"]  /^P*71«  W  I  «lAh.h.A«G  «lÄh"  M  «IA.JU"  TU 
•l»IÄ.A«  Q  I  üAr^ÄtA-h«  E  UAooA'^A.h:  Y  «)  «lA 
A.fkA  >  0  <^^h.^A  '  MU  0lAfc.flA '  Q  '^AA.r-A '  T  <^A 
f  h.A  I  A  oBAikA »  E  I  VÄ.A »  U  ')  AÄ-CVÄiA  •  E  |  A.f  fr 
AAiAi  Q  "AAh.A«  M  I  h.A-'^h.A'  »  h.A-'^Ä. A '  MTU  h.A 
«^A. A «  Q  A.J^'^Ai A I  A  I  KA- » <  Q     «)  JE.+ Afl»-J»»fl>»- «  M 

'•)  öB^"  <  V  l"  ^^f "  <  U       ")  A^OB^ « GQTÜ  I  ^flo^«  I  2" 

<  ÖQTU  <  J)  9°Atl.^A  I  Tu  9°All^A  i  A  <  M  |  ftflo ,  gU, 
CDV  I  i^OBhJ&l^i  GTU  i-y^ii  M  -fraot^fX*  Q  '3)  "0Ai&i 
TU,  A  I  «•T"  <  D  I  ID/^AAI»'  Q  I  J&ö"Al^»  Q        '^)  i'A'J« 

fl»Ä"  QT     '*)  uAffi.!  <  u  I  n^n » AEvw  1  ^,n  •  ws  /"a" 

<  Y  1  n/^A"  H,"  ohne  öoq»"  U  '«)  "iii»-4»i  U  |  "HAI  »j 
Affi  1  alle  HSS  aosser  U  |  möOOh  i  ^/.Cf^  *  fl»<^A<:4:  >  U 
das  fibr.  <C. 

TezU  n.  Dntenooliaiicen.  N.  F.  VII,  l.  8  a 
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17  mhAr  »  Äft*7-tll'öi»- » haoA-ihfi  •  AA «  ö«»1-A'l;lf <"»•  i  «fl 

Cllfc.A  *  MA'OAA.A  '  atfiMx  *  Hj&^f  All  *  C^A  >  H  ho^  • 

5  ttiryA.9  «  fl»+i<.Rö«»  «  öD'PdA »  /"A^iy-  «  ATI  «  ^8  ||^^  , 

ao£.^  1  HJ^t^&U' « ÜAh9"^H>ln  » lli&Ä.fl»'dP » AT* «  OAf « 

A«  •  i*Ä^c+ » «»«PdA « n4.n  «  ?°Ä-C  » *h<-C  >  <»f -OA  »  fl» 

d0<P*  •  ^«Döh« «  *<tlf  «»• »  CA«*  «  m^U-n* »  tf-A-  •  9&W«»'  I 

10  CA«*  •  (D'OA'A » «»Amd » J&:^A'P » atf.om » «»^A+P-nh. » 

If-A- »  9&  »  ^Ä-C  »  (DYtttr « 11 OA- «  fl»*A+  «  7<S.fl»*Ü  «  fl»?"h 
^Ä  » toß,Tf  i  mfitioht  I  n0»q>AA «  /*'A«1V'  «  20  tohdr  «  K 
«»••>+ » AI""»* «  ©/"CO;»"!:!/*«»" «  fl»«»«»<{.A^iIf «^ « AXA* » 
^CÄAi*  *  T?  l>i;bA  '  (Dh>A>A '  afth.A  '  <DA<n>*  >  AMJ&^i^A 
lö  h  I  ^AA.If  ««»• »  ChA  I  Tg  hA4-h.A  « «D+^Äöo « «o'PAA « /^ 

')  ©»f-A- »  Ä-l "  <  U  I  Mft «  G  1  Uf-iOdK  1]  <  M  ^R«7 
fi .  II  3j  AöD^A.If  «»• «  U  "<iD<i. A^U*«^  I BDY  <  V  I  ÄA « 
öD^"  <  ü,  V  I  •flCh^.A »  TU  *)  A-nA^A «  G  H.A'AAä.A  ' 
QTü  H.AA'flh.A  >  M  H.A'flA;bA '  BC  «.AA-fl^A '  A       ')  % 

A-^A¥ «  Gü  :&A-^A<i: »  mqt  |  /*'a«IT««»-  «  gmtu  |  /»»aaiT 

MQ,  II I  :&AK'^h « G  tfiih9"^in « Q  «A.?i?°'^h »  tu  1  ©a 

«»•:  V  I  0AJ&  « -tK-V*  GMTU       7)  i-ft"}  I  tOh"  T  |  ID}|A-'  < 

U       «)  «ixpAA » (" A «  T)  1-K^-C*  •  ("1- «  Q)  GMQT  athr'C 

*  •  A4.C »  ü  das  übr.  <  I  H5.n  »  DY  |  iDthi-C »  G,  Y      9)  ^^" 

CM  •  ffl-nA-A «  fflj&U'fl' »  V^tif^n»- 1  j&f flA »  n  ftobh' »  V 
<!.lfö»- » CA-i » -nA-A « (dM"  ü      1»)  Jt+Al» »  QU  Jt+Al» •  T 

jB,;hA'P « A  I  tDf.eih » D  I  athhi-P-ah •  gm  --ah  1  q     "^  ^^ 

A- 1  <  £V  I  ^-Ä-C  •  amohM' »  7<S."  ü  '2)  iD^-}  I  fliii»«PA 
A « V** A«IT<»>»-  •  A^ A  >  JE-<»»CAP«»- » AAA* » hCK"  U      ' »)  /^ 

CO^^m».  I  BCD  I  tDoo^."  <  T  +  KA  *  OD^A'^ai»«  i  MT,  II 

'*)  ^'JA.f  A «  G  (%")  Q,  (^)  E  l>i;bf  A  «  T,  AB  (beide  f)  %Jihf 
A  •  ü  I  iDTth.fii »  <  GMQU  I  0(10»« «  HJ&I*«"  Q  '*)  nochmals 
A<>o*i  vor^A4<il>A>  I  '^)  IL^Ifo^'  V  I  Von  Cap.  83  an  nimmt 
die  KUrzong  von  U,  die  schon  in  den  letzten  Capiteln  zu  beobachten 
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Cap.  83.  aif.hU.i. «  hCMh  *  <»AÄ-P  «  I-Uii^  »  H-A- « 
^hf^?  •  KA «  CA.il-  •  fl*Ä"^h  •  hilC  8  2  hAÄ.-!- 1  i-h 
y-t « CA.!™- « Man » K'»'7A « •OKA.+  hd  g  X  i  A^ilf  «»• » A. 

<<L  >  «DhAA  >  nMttA  I  M/^A  I  AA9°h  *  CA.1ib  >  ^Af  >  Xri-  5 
0  *  oinM-fcAlf  «»•  <  AAi-n^dllP '  AK'7ll.]k  a  3  A1il-n  *  In'» 
llh  *  niLi-  >  o"AAA.A  >  h9'ih.ahf  t  CK\t '  VÜ-hf.  *  Alf'  * 

A+  « tA/l » Ilfl.j6 « «DÄÄ-flC  »  4.0  «  ÄÄ-flC « ^A+A- » fflAfl»*  w 

IC » -in « ÄflH^c » ^Afli«»- » «Ddflfl»- 1  i'pri'» » /?-^7M«»- « 

5  mA^iU«  •  fl»Jt+ « >?C »  «»•A+ »  Ä*«f »  fflA*»«^?!*!« «  Aä"<{- 

1  ••  iDhn, » +iiT*A^  •  rs^c  a « fl»<»«»AAA.A » 'hr'di.ahv « A 
•»/"hi » Mn « M « AAli-n « •M.u« » iD)&n>Ait » ^"»l*  •  h«»  is 

•M  « l-RC»  »  IBAÄ-f  »  «»A^ll- «  h<»»Tf  »  +Ofl»P  a  7  id>7C 
||P>  >  If-A-  *  «S-Af  >  HC\.1lb  *  (D)&n,A%  *  h<n> '  Ki-O  *  CA.h  > 


war,  ganz  erheblich  zn  and  steigert  sich  bis  zun  Schlnss  des  Buches. 
Die  Verwertung  der  HS  wird  dadurch  ungemein  eingeschränkt. 

')  hCKh  I  M     2)  ^ixfir  I  T,  II I  iicA> »  AEPvw  I  M 

*7C »]  +  nochmals  ^^Ä■*^lh »  GM  ]  >i^*7C «  Y  »j  <{.hf  i  GMTU, 
AW  IfMOA'  D    IDA.Adi^%:  T      ')  tOh.F'^n"  GT  A.^l'*? 

AA-»  Q  I  M*?^!«  Q  I  A««»»]AA»  D  I  A'1-ö"i;C»  t      *)  M"| 

X I  M,  BCDVW  I  \ao\t ,  BC  |  AA^h  «j  +  A/^'T »  E      «)  AA«?«. 

M » V  "n.h-adt.C «  G      ')  ' '^Kf  I  D  I  HA«? "  A     **)  IDJ&^U'' 

<D,  AV  I  m^aiR^'i  GMT  u.  auch  Z.9  |  «D^a»"  ^fl  i^"<Q  | 
^Ä-C •  bis ^Ä-C »  1<'Z.9<BEV      »)  hm»i<W      •«)  OHAi*' 

Aä-"M  ")  ^n«Äfl»-"<QI>'P'»1-»Q  *!»:*•» «E  '^)  "7* 
t^irao. ,  M  7*-}/^^ «  QT  I  "if!,9 1  M  "f.qf^i, «  Q  |  diJ&l-T' 
«»•"  tAJR  I  J&A"  D  ")  «dKöd».  I  GU  tohoox*  Q  «Dji^i 
ir<i».i  ADE  I  i-l'YMih  >  G  diMUln-'  T  '^)  aiin>AAM< 
GO      '»)  MH »  M«]  <»M«  Q  I  ^AA.«- » -^(LU"  v  |  ^i+i 

TU  Ar-}^ I  Bcv    '«)  An^>  T,  D     ")  x'y-d>xr>-'» »  M  Jp 

y.^  1  die  ttbr.  USS  ei^cL  TU  |  OtCKXt  *  GM. 

8* 


\  \  ß  Buch  Henoch. 

iDAÄ-f  » «D-^f  A  «  Chf  » ;hA9"h  >  Ifl-Äi* » If-A* » •^fli.h+  « 
A »  Odf  «  8  iDj&MLSr  1  iDA£-f  « -tt/^h » «BÄfti-nt*/» «  A 

f  «  Ji^rt*?^- » J&XA* »  THrf-A* »  ^0 »  T'J^C  «  ffl^n  •  /»Ä-C » 

«D^Ai'-nJtdln*  >  aiAtiMt  >  0XA-^r  >  sirh^ln*  >  a^<p*a  ji  < 

•JA/* «  fl»W"A-  «  hCTif  h  «  fl»AÄ-f  •  «7+4^  «  "  «D^n  »  fl»TÄ 

«DWA* » ^Ä-C  »  fflW'A' « *Uhhood «  ^fl » +'!*^ » [<D]n<:hP » 
ATilH.)^ '  \tii  >  «DA"!: '  0ll'a1lh  '  dflf  >  hhoo  1  hohfih  1  0 
rhf  «  hooiiYtai »  T'f^^  « «DOC?  i  i»»»^*  >  -^n  '  7X '  A*7 

Cap.  84.  iD^AOAln* «  KÄiB-f « CMtÄ-t «  mfl^^hP »  A* 

^A  *  (DAon.j& '  <D)7cih  <  n0"T/.A '  hf  f  I  <DnA4> '  r?  > 

')  «DriJ&A »  GQ  I  mri^A «  AA "  <5.Kf  i  '>in.h+  •  W-A- » 
^Ä-C «  Q  CKf  «fl»AJi»  AA"  M  I  tn-Jki-i] •^fli.h+  •  G     2)  ^ 

All  I  T,  II  excl.  BC  |  ^^tfl-A »  MT        »)  IDj&MiJ^  1]  +  ID^fl. 

Ai  I  Y  I  iDA£-f  I  <  EV      <)  A-Afh^ »]  öi»WAl-  •  E      *)  +<: 

^ »  T  +<;^  I  (/.  =  4.V)  G  I  IDj&Ä^"  ohne  A.  1  T,  VW  u.  nrspr. 
P  mj&Äflo"  DY  IDA,j&^0I>AA  '  AEP  I  ^Ä-C»  1*  Ws  ^"  2»  < 
GM,  bis  rf:C  1  2»  Z.6  < Q       «)  tf-A-Tf  1 BCEY  yf-A" « H  T       »)  ^ 

AhAlfr «  <  Q,  n  I  ©ÄA-"]  (DSlAJ&lih  •  G  <  u  9)  "An «]  <»fc 
öi»i  1  Q  iD^Avy. I  u  aihlPh >  g  <  y      '«)  ^o» "  A>»/»"'  <  u 

(D0(hß «  vor  "mCA  I  GMQ  ' ')  aV^öd-'ü «  MQU  |-  "Oh-^tit  1  U 
12)  idW""  /»ä-C«  <  TU,  ABEVW&N  |  nhht^d  »]  <  U,  ohne  H 
B.  Margolionth  bei  Cb.  meint,  dass  bereits  der  Or.  ^''^fii  and  ']*iSri  ver- 
wechselt habe,  es  kann  aber  auch  eine  Verwecbsinng  von  ivoriatv  n. 
inoiTjatv  vorliegen.  Jedenfalls  ist  Ifl'fl«^  1  od.  n^mtnd  '  ^n  emen- 
dieren  1  uKh"  *<.A  »  OHl/i"  Q  ^Cl  1  t^"  <  QU  ")  Otv/i 
♦  1]  aotpl.^  I  Q  '5)  dl+1/»'h  1  T,  DVY  <  U  I  (Df!.^0-C  1  G 
**)  XÄW »  GMQ  < ')  " A A>  « /*'Pf »  Q  '")  /"P « <  U,  DEP Y 
&  LO  "HhA-li  I  A"  H/^P  I  Q^ 
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<• « n*  a  2  fl.<.|i ,  ^1^. ,  Mn.s » IT-/*'  •  on.^ »  «d-^m  • 

1- » iDA/*Ah  >  tf-A-  >  9A*"  I  <»ö«»A»i1'h  « <Dö"'n/*'1'h  «  fl» 
*nj&h  « «-flC »  A9A^  « (DMhao  i  ^a^  j  loAlf'A* «  ^fl^A 
1»  1  ^iD«A£-  >  /"A'H'lh  i  lOtf-A-«»- »  Alft »  ^"»fl^Jh  »  A 
^Ar  » «oirf-A «  /»Ä-C  •  fl«»hf  R » }k?<{h  »  A*»A*"  »  <»A9A«»  » 
lAf*  a  3  ^/|<iD  I  Xli« «  nach  « «DAlrf-A- »  hl-t « l'öoAh  « 

A^h » <DA,1«1-<ii»f T  «  ^««»'JflC;^  •  9'Tnah » fl»A,?i^lÄ-h » lo 
«»^7+  « tf-A- »  ^hrc  »  fl»1*<tA, «  fl»^A^d  «  a»hM » 11+ 
-»■OX « Ay-kh  » JkA««»  >  tf-A- « 1-ÄÄ,  o  4  a»ß,hn.i.  •  ««»A?ih+ « 
A«7^i:h  •  J&jk.'fiA* » «»-Ifl  •  /»*;» «  A'flh » +h<i»''> » aoo^h  i 

f  •  A.+  »  AAA+f  >  hö"  « rM-C*  >  A.+ «  f^ii' «  fl»*A+ « 

»•Ä-c  •  <DA.;^T*^ » tf-A-  •  /*•;» » A-nA  •  atK,^öc^  *  kr 


')  mhA  »  l»AA>  •  AEVW       ^)  fl-t  I  Q  I  M^h » <  M 

IDOfl.^.  I II       »)  J&J^IC »  <  V  I  A*»A^  «  <»  <  DVW  I  nur  IDA 

+fl»-"  V I  flUf-A*  •  /^A "  5.n » +«»• "  M    «)  «Dinch « MQ,  II 

eicl.  BCD  ')  A9A*»  «  ID  <  V  ©A"} '  *» "  <  Y  «)  ?OCh « 
tf-A-  •  «»Ä7+»  E  7n"  Irf-A-  «  ötf-A-  «  M+»  W  7"  If-A-ifl» 
^1+ 1  +<io''  ^^A- 1  V  I  iDAIf-A' «]  «»tf-A- » II  <»h'»+ » +«" "  A 

t^A•  >  T  Q.  (mit  Ah »)  U  I  +««»Ah  i  DY  »)  OlhX^Oh  « If-A- »  G 
Ton  Charles.zn  hK*tb\\  >  1f*A"  emendiert,  mK,ffi"  I>  I  ;I"tA/. 
h «  Y  '»)  IDA.^0aJ&nih »  GQ  fl»Ä,++««»f  fllh «  M  I  AtfDin 
Ctl«  MQ  I  9°7q<ih>]  +  A*IA/*«  T2,  V  '0  ;^)4?"C  «  ID  <  Q 
^ti"  tf-A-»EV  1  -1-ÄA.«]H-lDA,;hA+CÄ,«G,V  |  »jK+iq^i 
T,  n  «)  KAh  •  <  M  I  00^»  <  W  I  A7+1  <  alle  HSS  ausser 
G  '*). 0On.J&>  W  <  E  >6)  a\iao  I  M,  W  I  Äria+f «  Q  Ä 
^Cf'f'  •  T  (aber  corr.)  |  ^(1  •  ^"  U  '')  M/»»;»  •  Q  '8)  ^u 
T^A«  M  I  A1A*»«  bis  M"  S.  118  Z.  1  <  Q  '»)  M+«  < 
bei  DUlmann  |  "fß  i  2»  C+ik  i  A. 
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Cap.  85.    iDÄ^Ä-liJTf  I  »lAh  «  AAö«» » CA.1fr » <»*f-A- « 

AAö»  «  hOifh  •  fl»AÄ-f  «  2  iDh'}/»'^  I  XTh  »  tDf.a,  I  A 

5  IDA^  « «^1:4^  »  Ah  »  X-nAh  » «DAÄ-f  « tllö » >7Cf » «BhÄ* 

Yt '  Klfih  *  AC^if  '  ;hA<w  >  hfl-h  u  ^  MflA '  K'»/^Ä  '  A 

K9°h  >  Tki^'V  *  cK> '  n^Kr  <  y^A^i-nr  >  <D?tf<  <  idöä  <  ^ü 

10  + «  flidv  I  iD  ^  X^kif HO- 1  b>  :  RA.«»  »  fl»  £  t^A  »  4  ml- 

<D;k.huAiih » ?i9"^n,y « cAp-f » Aifii« »  +jp.a  » 'ndi* «« 5  «d 

«idl* »  ÄlA-t^^l-  >  <DCÄ.1ih  »  X/'iU' «  nf-a»th- «  >iA 
0  <D?il;hh'l: »  M»Al*  «  hiAi:^«1- « >ii;i*hi: « ^H'^^- » 

fl»*>i1' »  K9'4»Ä'«»«» »  ?R  »  Tfil«  «  AÜ^  »  t^'TL » •twi»'*  I  A 

-)  7Rh  »  <  Q      ')  ;hA<">  >  <  alle  HSS  ausser  ti      ^)  «Di« 

•»/»•h '  Q  a>tta>-/*'h » V  5)  iDA£-f »]  +  «TUs^A  «  Q I  >1Cf » 
athö9"h  '•  ild  »  Xfl-h  •  AAö»  a  u     «)  AChf »]  ACKAf  •  W 

a.  Rande  Art*TL*  «        ')  fl^Af.  »  fl*°A»l'flf »  Q,  H  nnr  fl^A" 

u  !  Aü?"  >  atöh  >  TU     >*)  n^Ä-C »  Ci     »)  MA;^J&^*  G,  die 

nbr.  HSS  scliwaukeu  hier  und  an  d.  anderen  Stellen  zwischen  ^^'^t^'t' 
yq»^  I  und  hJtlilfV^ »  1  IDdh. « tlfiih.il »]  fl»*Ä » »lAA «  alle 
HSS  ausser  G  &  N  '»)  ^9°fctf<  i  U  >ijr'Ä"'t<tIf «^ «  T  |  ♦f^h » 
U  ebenso  Z.ll  u.l2  |  "T-Jt^i«  M  ")  |D«A1*'9°"  G  i'^)  CA,?* 
•f »  T  I  IDAlflno  GM  I  'H4>^;hi  M  I  IDTfTfri  <  G  '»)  «1*1»» 
AÜ+ » RA.^ »  Ohhi: »  M  i  «DflOÄ-h  «  GMQ  |  Tfl«.  i  I,  AW  «-t : 
EPV  '^)  h'>A;l'^1*i  G  "^fp.^t  T  ebenso  Z.  16  "^^t  Y, 
im  übr.  wie  oben  <  i')  IDK*}!!  s  GMT  |  JB.0DA AI»  >  W  |  " jii<A 
P»  Y  1  Ä-t<tIfoo- ,  I  excl.  Q      <«)  M-A«  Q  I  ^'^;^"  2«<Q,  V 

")  natöh^  1 Q I  7R I  <  AW  1  +/s«7q; .  t,  avw     '»)  «^iLih »] 

•?.n•^^  s  Q  ^n.y  ••  alle  übr.  HSS  <  U  |  ^ÜAh  «  Oa»-?a»^ «  (anf 
Ras.)  0fl,f  I  Q. 


Cap.  S),  1—86,  3.  119 

>  9  9  iDCA.1n*  •  n^*P^f  «  Tf  1fr  >  ^C  •  Mfi  « «»h««»!! « AU*  >   5 

:%?  I  Ro^  I  tDß^tifiif* »  10  «DdiniV*  >  hJU  <  ^<DA^ '  hfii 

Ü^+  I  ■OM-rii  1  RO^  I  idAA  «  J&floftAJ"«»* » «D+AJP  «  Ä  A 
flAh«  s 

Cap.  86.    dUidfl »  CK> «  flhd^ll'f  '  MU  «  Mfl»*^  •  lo 

j&  1  diJ&^AiOA  >  iDj&nAd  *  a»f^/.of'  *  «^MiA  >  XAtb  *  h 
AÜ/»^  a  2  tDhr"H  1  CA.1>  «  hAÜ^+  » llfl,^>  « <»RA.*7> « 

flfoD- 1  idX'^H*  I  iOahf.m.  I  h#h^  »  AhAh«  a  3  iDhön  »  C  15 

-t  *  -OH*:**  >  fl»<:^ » fl»+?Ä"*« « ?i/»A"7j& « -^fl « Tfifr « bh-fl » 


')  Odf  »  auch  U,  E  u.  P  (corr.  ans  "fi-  i),  Ottf'^  *  WW 

-)  Aü^.  <  A  I  -^(Ly '] ^n>y '  Q,  cy  i  tohn-t^-oo'^ *  (i  hc 

0000^1  U  "ixCo'Ooi  W  I  nnr  TijT'^A'f:!  ADY  hVOhhrli  >  M  | 

*;  "Ä-'t<t*  •  u  I  hAA.  I GQ  ^  u  (  m\rft:"]  mfidn » u     J)  x 

A,«7+ 1  QTÜ,  V       *)  ^<; » C  I  nnr  h<»»Tf »  BV       «)  ^C » AEY  |  Ol 

hf"  iD«h< «]  didiAJl*  u  I  ^ifrt  I  T  ')  "atoi'h «  omdA*  «  ü 
^)  RO^ »  n.  ÄA « <  Q  (1»^««» ')  I ' +A<» «  Q  "m. »  D     ^)  ">IA 

h. «]  +  •flM':3»7»  Q        •')  «»Ad "]  +  nochmals  mCKXt'  «  A*^ 

f  1  GM  1  g  < G  I  mÄ-t  I  Jlih-a'  Ev       2)  ;4Aü  ws  ^^aü ' 

<  G      '3)  idK«»--»-!:  •  CA.il- » KAI1+  •  ( " Alfr «  Q)  h^V"  MQ, 

nochmals  «TKhA » AAlfr «  ÄAÜ "  T  |  hfiiV"  'ViWi>'i  »  Ofl.  WY 
")  «OAfll  •  6  «•Am-  •  Y  I  hTO*P "  GM  aiö9"  QT  '^)  f  OIDJ& 
tn.  I MQTU,  AEY  f  JiJ&Ol.  i  G  |  A»lAh. »]  ^AA »  »l"  H       i«)  md 

A'hf. » iD>RClh «  AA"  fl»CA.*l- » <DCA.i™- » >*P « hl» '  M  1  mc" 
ati9*  CA.h-«  Q  ")  ano/.Ji.t  ii  |  id7j^^.> u  '-)  hAU9° 
1-1  Mü  I  iDhAil9°^  i  *iV-  >  ^AA.U*<»- »  n. 


120  Buch  Henocb. 

10  Cap.  87.  iDfidCl «  CA-hP«»- » «OÄ-^fr  «  ATlf « JimiÄ  « 
Arh^  I  A^lAh«  *  atf.oh'itn  i  hHi^  *  AhAh«  *  09°£-C  >  h*) 
H-1-  •  l-Ä-^l  »  2  tohf^Mt-  >  A*^H-f  •  }|dn  «  <i»*A+  «  A 
•TJ&  » <DC\.i™' »  n<s-hj& »  a»iV  «  fl»*>i.  I  Ä^A«7J&  •  ho» «  h 
9"AA  '  A-nM*  RO/S  *  mhCdäii  >  «D*h<  >  h9^ahMi  <  0"}i'»  > 

15  mvAAi: « 9'AA.U*«»-  a  3  iD7i<n»-'}'|:  i  ^  XA  >  iBih- « Ä:1<:  •  h 

A-i  »  ^.n  «  ö«»»!"»  «  »1"»  •  athCht-i,  •  rr-^AJi «  >«P-^ «  hrx: 

C'  a»\ii»  ;h^n  lü-z^t  hto-nc«  ^  <Dj&n>A-3L  >  iflc  >  iff  >  x 

20  idXX^<7  » fl»^n  «  h^Ph-nl- « ffl-S.!! « hfiiü9"ß't  •  «»W-A-«»* « 

')  ">RC*1- «  T  2)  ijiy. ,  Q  " j<p ,]  +  nochmals  C\.1fr  i  M  |  <£. 
<:A  I  I)  <  Y  ')  p.bd'h «  G  I  Xl-Ai-  •  MQT  MfH- 1  ABCY  h 
T-Al- '  H"  E  ^)  V7^1- 1  GT  9«7^+ 1  Q  *)  J&^CUP«»- » 
C|MH-»bi8MH-»z.7<v|Mh«QI^VTK.»MTü  -)  X 
•»h » Mh  »  Q  I  "TiAtl-l: «  V     s)  J&cd^ »  A  I  "^J^A^A*  •  QT, 

DY  »j  •f.WÜ. »  TU,  Y  I  ©)&•»"]  +  X9*klfavi  GM  •«)  0 
hin  I  BCY  "hiH » J&omÄ »  M,  V  ")  A»lAh. « bis  Ah"  <  Y  | 
nur  jS.OH'fT  i  Q  ' »)  IDC;^1n- 1  n<S."  <  Q  I  X^'A"  <  A  |  flXr 
A'QU  olinehö»«  ")  Xcad'|:*]£0dh*G,II  j  9°A Aitf- > GT, II 
<U  '*)Ä-tÄU-»Q|fl»MH-i»GQT<üdlM||iM  '6)"h 
AOA^i  M  '■)  i<P1«<liinterm.h'>»  Q  I  "ACXfJb'  «  '")  * 
V.R  I  GMQÜ  1  iDlf-A- 1  G  I  hOh^C  •]  ÄÜT-C »  G  9'f^C «  V  |  "Jt 
n.Ai »  M,  CE  «j  XäA.  »  ü  I  KA-  •  II  I  Jl^^ «  GTU  ¥«7^^- 1 
Q  ebenso  S.  121  Z.6  u.  S.  122  Z.  12  |  ^.fl  i  /"J^C  >  flXA*  >  n"  ^ 
-")  XAUöoI*  »  Qu,  EV  I  nur  If-A-m»'  •  U,  II. 


Cap.  86,  4— 8f^  2.  121 

Gap.  88.    tDCKln-  >  hthf.  >  hV'hfiiln'  >  hCOdi-*  >  TiA  >  0 

dh.  •  ^»•♦>!'TL  >  fl»h-^H  »  ATlIil* « bh-n  «  *fi1f' »  ll<»Ä-+ « 
A^rt«7J& »  fl»hAC «  KÄ^u- »  athlith «  «didäp-  i  flHA+ 1  «7 
a^t » iDTfii- 1  n69"^  »  Rfl-fl  «  (d6«i^^  ■•  «DdX.'d  «  <»ä:a 
ao^  s  2  0  £  K9°7iA- »  «<»Arh  »  A^rf.  >  iDiDOfl«»- 1  ATiAln* »  6 
>l^1- 1  idA«1«VA  »  fl»XK^«7  «  fl»Ä'lH « AIH « JiT-Ä-X  »  ^  All 
Ah< » ili»f-<\  •  ^Ä-C «  hl+A+Al' » •?.n,^^<»«»•  M  3  iD^n  »  Ch, 
In- 1  n^Kj^  <  toiV  '  K'}h  *  J(  h9^hMt '  ÄCOdl:  >  KA  *  0 
*>!.  >  (Did  I  A^A«^^  1  tohtl-tPHh- « <DV/»'h. » Irf-A-  «  h«P 

IM1+ « on^>  I KA « i¥<:-f  «»• « hfl» « •^*<:+ « xr-<i*A »  <d  lo 

Cap.  89.    0  £  A/'KAth  >  S  ^«^  1 'tfl  *  Ifth  *  AÜ9° '  XO^ ' 
maooe  «  9"Ani.^  >  KIH  «  ä,J&C*ä"  I  fl^h*  «  *iÜ9^  »  +<dA 

>i '  <Dh>  I  A'fih  >  0R<:n '  ör-P  >  «»A'i'«:  >  on.f  *  iD>nd  *  ^  ^^ 

fl.y  >  <»  f  h Aü/*1- « >n<- »  ?"A A.^^  «  O^hi: » ««»A+C » <»+ 
hÄ"*  «  AdA.irfl»*  «  2  iDhAOAln« » ll*n « hd^l-l-f « «""»lA « 
A'7i&  '  IDCÄ.1II-  >  VihA  >  AO'A  '  (oA'flO'l:  *  hUi-H  >  ^(ku* ' 


0  OfCKti' '  <  C      ^)  ni''  ♦^'TL »  ohne  h^  n.  ff.  ID  V  |  ID 
X-lm  I  ACDEY  1  li"  4»^«7^  1  Q,  II  excl.  AW,  nur  E  4»/|'»l  1 

*)  «»•*>•♦ »  G  I  dUfth  •  •?* "  <  Q  16"  <  auch  p  I  möH.-a  «1 

<  V  IDM-n «  D  fl»dt «  Q  "hX" «  T  "9d »  ü  5)  A^C  I  II  excl. 
W        «)  idX«?  "  <  GMQU  I  IDh-^M  1  A"  ^T-"]  IDj&ID<7d  «  U 

')  ^?* "]  Xä-a4'A+1'  «  q,  n  1  ^n.!/*«"»- »]  ^.n « ^-Ä-c »  m  ^ 

AA.If  «»• «  Q  «)  "K^A Ahi: »  II  excl.  AV  |  hr'hA «  GM  ')  to 
ID7<:iMQT  I  "XA+iP-flh'TÜ.II  1  "i/^^i  I MT,  II  <  U.  Es  ist  aus 
dem  Znsammenhang  nicht  zn  ersehen,  oh  der  Sing.  od.  Plnr.  das  Bich- 
tige  ist  '0)  Odf-t »  ABV  n.  P  (corr.)  on^+ »  E  |  •^¥<:+ 1  < 
AEWY  « ')  fl  <  vor  A^q» "  u.  K7<{"  A  "2)  ahM- 1  14» "  Y 
' ')  KrXAlli:  •  AEVW  n.  P  (corr.)  |  AAlfr  •  (JiAh* »  AEPW)  ^ 
AÜJT'I- 1  alle  HSS  ausser  M,  V  '*)  maooC»^ «  BD  I  f'Cöf: « 
MT,  II  •«)  (D  <  vor  +hÄ-J  I  GQ  ")  attlÖÜ  «  ÄAll"  TU  | 
h*n «  <  B  I  hÖfil±? »  G  I  OhM- 1  A'^^ «  T  '*)  AO-A »] 
0n.f1  Y. 

8b 
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•^H" «  f.öCl- »  5.(1 «  M-A+  »  ÄAÜ>»1- »  fflOlO  «  1^^A-•>  «  «» 
fflA'J  >  nf-t  «  «bM^VA  »  0XA^7  «  5  iDtf-A-01»- «  hAÜ9" 

<•  «  flA>iU*<»* »  fl»^fl»*'»ni'  «  fflj&ffl'lh.  »  nh+O-fclf «^  « 

Yt-if"^  «  «»-A-Ä  «  9°Ä-C  »  h-hn-  •  ^CO*  »  «B^Ä-A+A*  »  K 

10  Cap.  87.  iDfidn  «  CKttP«^  «  «»ÄiH"  •  MH  « i&onÄ  » 
Kdi^  '  AflAh< '  Oif.ah'Mn  •  )^Hi^  >  AhAh«  >  <D9"£-C '  h*) 
Hl* «  't'Ki-'h  »  2  iD^'»"rMih  I  höf-l^i-V  « »idn  »  fl»*ft+  »  rt 

/'4A  *  A-flM'  S105  >  0hCndi:  >  iD*h<  *  K^^iv-M:  i  «ofi'»  i 
15  iDvAAl: » ftlh,\ra^ri  3  iD\<n>-'}'i:  i  r  AA « fl»*h. « Ä"»*:  «  X 

•Wi « OKÄ-f « fl»Ä?/»'>i.i « hrtiO'tif:  •  j-ä-c  »  «»äah 
A-i » ^n  •  «ofi"» « *«Pi » oihchfx  •  •7'»4tÄ « **p-^  I  hrf^ 
c  >  0)1}  I  ;),x-R  >  if'A*  >  hoH^c » ^  iDj&n>A*2i '  "»nc  >  nff '  A 

Ah  >  '1-äA,  •  H-A- « nf^^Klx » -in  •  hAl^  >  *l^-> « fl»M*7A » 

')  "»RCh« «  T  ^)  ^IM  Q  " J«pi]  +  nochmals  CK\t »  M  |  rf. 
<:A  .  D  <  Y  »)  f.öCt »  G  1  M-A+ »  MQT  M\-t  I  ABCY  h 
>A-1- «  H"  E  ^)  Ji^+i  GT  ¥«7^+1  Q  '•>)  f.iJDOf*«»' » 
C  I  MH-»  bis  MH-'Z  7<v  I  hih»  Q  I  ^VTK-i  MTU  ')  h 
"»h ' KIM  >  Q  I  "ÄAll*  I  V     8)  Jicd^. «  A  I  '7J^A4>A4i  •  QT, 

DY  «)  "^J^Jl.  I  TU,  Y  I  l»^*}"]  +  KjPilfin»-!  GM  '«)  dl 
Yx-\n «  BCY  "h-^H  I  f.ah^h .  M.  V  ")  AhAh. » Ws  All"  <  Y  1 
nur  ß^'^f,  Q  13)  IDCA.1n- »  0^"  <  Q  1  Yi^'A"  <  A  |  Hh?" 
A"QU  ohnehö"«  ")  >iCnd'|:']£<DöhiG,n  |  r'M^Ü-»GT,U 
<U  •*)  Ä"1ÄIMQ  1  fl»MH-iiGQT<U  IDMif  iH  '«)  '7i 
AOA^>  M  '-)  ><p')i< hinter HDli'»'  Q  I  "hChfi»  M  '*)  A 
>,X .  GMQU  I  ©W-A- 1  G  1  hah^C  •]  ÄÜ7-C »  G  ^"Ä'C  »Vi  "^ 
n.Ai «  M,  CE  ">)  KäA.  »  U  I  KA-  »  II  I  ilft »  GTÜ  ^^^l- 1 
Q  ebenso  S.  121  Z.6  u.  S.  122  Z.  12  |  ^(l  i  9"J^C  *  fl^A*  *  VI"  E 
■^*)  hfiiOoo^ »  QU,  EV  I  nur  tf-/!-«"' »  ü,  II. 


Cap.  89,  3—15.  123 

fl»  S  ÄA.^  »  ©OHM: »  Trth  >  AU*"  >  ÄO^  I  -^Ait « ÄiTilf  <"»* « 

10  mM» » f.A* »  K^«+  »  ?>!»" »  fl»WW  «  fl»hV «  ^»•k 

t^X-A  «  mnth.fi' » iDrfillf«: »  ©A.A.+ »  ai;%'»AC+  •  oiif a  5 

11  toMVr  » J6l-9A*h  «  nnj&V'fclf  <"»•  >  hih^ »  Mlfiih-  i  fl»TI 
h« «  AU»"  »  ÄO>S  •  H+a»AÄ  >  •7KhA»<n»'  •  fl»AA  «  ÄÄ"?  >  7>S 
y»  I IDAU0B  «  ÄO>S  «  »•AA.tf«  >  mmf^  »  Kä*7  »  7>S^  a  12  0» 
Ohhi:  I  AU*"  •  Hi'iDA^  «  ÄlTitf« »  fl»AA  » iM'Ohf  i  i^iT  i  lO 
XA.0»  >  iDfl«70  >  XO>S «  (DOhM:  >  IDAA  >  hihCOt  i  •OH'r^V  * 
<i»fl»*^+  «  IWft  »  fl»AÄ »  OwCi" «  ailiAA.f- «  MWO  a  i3  © 
^fl  «  AU4!  <  KAlli:  >  OvCi:  >  aifiA^i:  >  KQId  >  A^^rfi-^  > 
It^o^lfdo. ,  aomahf  i  AXTi-^'?  «  iD^Aln« »  Äh-^1 »  h^fl  > 
^müHP » ATrth «  m* » AMl^'ü^ «  fl»Aü+ »  Tflrt« «  md  » is 
•?KhA »  ÄTlK-nl-  a  w  0>K«1H.K  »  K»"Ä"A«»' »  A  7  m  g  ^iOT 

ÄTfÄ-Ol* «  fl»miif- » «Oll».  I  0i>^Af  1  •OM*:!* « If ^QIA  8  i'>  © 


')  fl»gXA.»"«<  1 1  Tllh«  <  V      ■')    Mfi,*  M      'j  H>| 
f\ttr«^i  II  excl.  EPY,  V  hat  nur  W-A-i  <  U  |  A-il^l«  H  <  U 
*'K9»"C+ »]  athl'dC't »  G  IDÄ?-nCi- »  Q,  EY       ^)  statt  " W| 

A"  hat  Q  ";%'»Ac+»  I  "Wnh"  aiMiA-n+«  t,  aevwy  i  "h 

<  ADEW  I  '  HuS-l»^»  GM      -)  "7rli^+ « GT  "T.H, "  U  "lA."  M  i 

'•*h'>ll.<:iT"A9ll.<:«u !  ''A.ft•^•A  iDÄlACi-'JoiAaHAt'n 

•*)  'cn^A « Q,  n  excl.  VW  I  x-ncyy» »  au^  »  y     ■>)  r'tm  i 

h"  n  excl.  A  9)  ntf^  I  TU,  W  I  hh^l  I  GQTÜ,  ABDW 
' ")  ih£*Vf '  GMQ      « ')  Mi,ao  i  <  DY  |  idohM:  «  bis  atahhii  t 

<  G&J  I  atm-hiit]  +  thi-ohf  I  7^^ I  n  |  ^iACm  i  itir'* 

M  fc"  JStl »  Q  K"  « «  U  '  ^)  flnrtht  I  mft «  V  I  ^iO^O »  bis 
MI"  <  M  dann  0XHi^ »  •»)  >iA"]  <  B  TIlH  GQTU  |  mh 
Wi*  I  auch  Q  nur  A"  G  «^  «KAlrt-  »J  "Tflrt- »  U  'TiAhi: »  E  "K 
A<  I  ßCP  '')  fl»jH«<:''  ^A"  <  ^  I J»"/!"  2"  <  CV  '«)  ^IM*;! 
+ 1  GMT  ^iH-t «  ü. 
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3  acK\t'  •  hött  «  fl»>'P  •  M^ftxM* «  i-Cito,  *  ^n « ^ÄrC » 

A »  «»«Mj  «  "»Jt «  «"»AdA-f  »  Aof'K'l: »  OÄÄ" »  fl»J&lllh  »  «» 
A^A-f  »  AOÄÄ:  «  Ol*«!»  1  ^n  «  ^Ä-C  »  5  fl»tf-A-«»- «  XAü 
^1"  »  ÄA »  fl»*)!*  •  OÄÄ-  »  +;»'0h.  «  MM  »  CA.IlPfl«»* » 

10  j&Am«^  >  fl»J&1"fl»'^/n' »  fl»J&1'il'l"A' «  fliD«K+  >  «7J6  »  6  «i 
Ohhis «  o»»A+C « J&Xfl. «  ^n  »  •?)& «  flitf'A-fl«»' »  KAü^l* « 
atny^  1  idA1<^A  I  a»ÄK*'7  «  +AT'n»* «  «»•A+  »  ^Ä*C » 
©W-A" «  ÄIAA  >  ttiK.lnoMt' «  Clif-pfl»«  >  mha^tist  i  Ah 
*• »  ai%,h » fl»+in*A- » «Df-AT«"* »  «»•Af* »  +AJ&  M  7  0bAfl  > 

15  CA.1[h  >  tti-ixjS-  >  htlh  *  AAA- '  KAth  >  AA^*!!  >  hflUn-  <  ? 
AA » AlhA  •  fl»1*0+  •  ^JtC » ll<:fr « flu»'}^;»'!«  i  hfiih^ ' 

-t^^ih-  8  8  mh-liti « «Tja » f-ZiX: » iD-A-t-f <>«»• « ?iAhV  •  +h 
/^+ »  y'Ä'C « fl»a»«>i+  »  ö>»A+C  >  idd  »  fl»'A+  »  ^Ä-C  •  a» 

20  >S  I  HhV  >  •nhft  <  oidA  I  hV^Xt'  >  <">A4>C  >  aivAAi:  >  ^A 
uy"1* » ^AA.I^  »  «Oh*  »  g  Tllh  «  >i>"  r  X Aü»"1' «  äO>S  « J6 
«»AA-  «  ATHh«  AÜ^  •  fl»  £  Ä^ilf «»•  i  +J&A  «  h«»  »  A>"  ' 

')  fahlMUr*  M,  II I  AÄ"  ÄA<5-0 » HOXÄr » M  |  oxJt «]  ?«• « 

Y  I  «^J6 » -OM"» »  T  2)  tClOi .  Q  »)  ^.iCA/h'  GQ  ')  K 
CÄf-i  GT  "Ä.C/if-»  M  "CÄP"  Q  "CA,nj^i  U  "A.fCÄf"  n  1 
OÄÄT »]  +  fDfAlfh  i  «»AdA*;«  D  aus  Z.  7       «)  AHH^i:  i  «7 

J&»  Q     ')  ID-Ä+« bis  'iD-K' < D     »)  hAh < X> < Q     '")  "f -^m 

««»•  I  M       ")  CA.r"f^<">'i  T  I  IDh0<»«1'|:  I  ohne^  BCDPY  "^A » 

Q  '^)fl»+ATö«»-><E  ")  hAAA- >  W  I -HtM XA^Q^ >  I 
•«)  A0-A >] fia.J& >  M  1  "»4>0i-<  coli]  "Mf'Ai-i  W  I  +«J<:«i. 

M  f-^ijf  I  V  O^f  1  die  fibr.  von  II  |  "<iP^jr*^+  i  häiM  •  GMQ 
"0f ^yo^^, Y  •'i^d9"^t>  B      ")  +h/*'f'i'» Y  "+1 E      '8)  9» 

Ä-c « i»  <  E  I ID-A+ »]  <s.n  •  QT,  AEPvw  <  u  19)  ^cy>  I 
MTü    2«)  0dA'I>c  >]  <">;f -nc  >  Q     2'))i^tHmc"Q    ")h 

ÖD  »  fjT  I  <  E. 


( 

\ 
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a 


\t «  AlfK'd^ » nW-A- « •^.ftA-fl«»* «  22  aihin^hao- 1  AXQId « 
*h<: » »•AA.If  «»•  I  KIH  I  J6fli»Cri»fl«»*  >  ©tf-A-ö»- »  AHT^.«* » 
+Afl»-P  >  a»lX. «  An« A  «  a»Jin-C » im<.^  I  AC>iJ6  a  23  ath 

Hh-a^A  »  Mit »  f.tfimhyao'  i  ATiAlh  >  ÄIMft  »  hAh  «  +   5 

^s-h-OPfl»- « flKrfi-i: « IIJ&7 1  «»?j&  a  24  miD'Ki:  1  of.n  i  «7^  1 
^wm  •  atJfao ,  «7)6 1  hr"n? « aifc^tif  1  n^Ä*«»  1  inao' , 
athin.hi^ »  Mh  » j6o«»c«i»«»'  •  [©]♦«"  >  '^hhüri^ »  ©"7 
}ihA  »  Äirtml"  a  25  ai<}^if  «OH  ,  >iÄh« « A'HK'n^  •  KCh 

Ä-nl- « +Afl»«J'*<»»'  >  liMlÖ  «  fl»C?Ä.  «  Ä"»<tlf  fl«»* « [>iA*h » K 
nih-a^ «]  ATlh« « 0^7 .  «»»J6  B  26  mAn  1  Oi^JP  «  hhltLhao- 1 

A^^nfd » i-nh. » hfl»  ••  j&T*f  p « Ä^^Ä"«» « 7X. « uniih « 0 
J67 1  •7J& » "tP-ah «  a»h> » hfl» «  *t<:+  « Vflv> »  ©»»aä  « 

•7J6  1  iDi*AOA  »  >iAh  «  hÄffl»- «  A^Ah* «  ÄTIÄ-nl*  a  27  iD  15 
ChM-  «  KAh  »  +«n*A'  >  tf-A-fl»* «  hUh-a^ «  hA  «  tAfl»-?» 
fl»- »  AhMt »  WM*  «  fli+ATfl»'  a  28  IDM16A  »  -^A*- «  h 

^Tlh- »  •?!?. «  miDdh- «  HHAt «  flÄ-fl»* « "^n  «  XAfl  >  1f- « 


')  M"  ohneA  W  |  -Mh-iGQT  'Hh*«M,<U  |  hMfthll" 

<v     2)n^j6^"Q     ')Xn'?A'9"AA.a"i-Aai.iQ     ^j-J^.^« 

©A"  A  I  0hA-C '  am  Ende  des  Verses  II  <  QU  |  "CKf- »  QTÜ 
^Ml  I  II  (©^K^  1  hn-C  a  A)  s)  ATlh- »  GQT  nnr  AKO"  W  | 
ÄOTAI*»  MT  I  >iAfl»<  M  «)  ©©•"  llj&T  I  «»JR  I  <  V,  aber  auf 
ID<f  0»  I  «7^  •  folgt  »©•"  0J&7  » If' »  ')  +l»'ni+ »  E  i'i»»'P 
+  «  V  I  ©^9<^f  >  <  G  «)  ♦öo«  I  W  mit  m  AC  »)  Tf  h- » 
GMQT  KTrti" 2'>< D  ,  h^f.Ch'  GT  >«)  nHh"  ADP  > ')  l  J 
od.  AÄA"  ÄO"  V      '2)  fl<D-}k'|:'M,BCE  |  U^'i^fl  "T,B       ")  © 

7-nÄ « j&T*f P « M  I  AMI"  t-f- 1  u     i<)  i-;>-aA »]  +  hfl» « +^ 

flo-i  V  I  ©hVi  <  E  I  9T^;hi  M  «*)  ÄAh-»  <  V  I  ÄTf>i" 
bis  MfK"  <  E  '«)  htlh  I  hÄTfl»- »  ©+«"  Q  I  hUh"  <  1> 
'')  ATlh-«  QT  nur  AXO"  AEVW  |  fl»  <  vor  M"  BCV  |  fc^"] 
ATrtl- »  G  Ji^Tf  I  M       'S)  nJ?:©-«<Q  I  «7P«©'^d<:«GTU 

A«  •  tonß' « M      '9j  "j&cK«i »]  "ff'd.M' »  «Q. 
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f't^ti^ « -^n  •  ÄiH,;^«»'  a  16  iDn'7A  »  hä"!*  » hv^i » Kn?! 

AKn'74  >  Mn  >  f OfD^ffl. :  ai^XC*)-  >  oiJ&A^AP  >  A}i'7H.;k 

•^n « /»•A-«»- » Ahnnö » }iy"ircA »  ao-a  >  mnxTfh « •^n.if 
if flo«  I  h<w «  h.f.iMP'^ '  Ahm* «  18  ©rh^i » m* « -^ 

15  Ü.irao' ,  }|0D  I  hr'f'htt.  «  h.f'IMlPo^  »  Ahm*1-  a  19  Ol 

•s.n « hm*  •  ntf-A«  ••  •^f-tfo^ « ©hm* » xc-v  a  20  aiM 

»,^1^  >  »»«"h  >  -^n.«* <"»•  »  Ahn*?*  »  ©h*^«  «  f'TI'nrnfl«»- 1 

AhAlb  >  hTfh-nl-  >  «»hllh-nl* »  h-^H*  >  f OCD-J&ffl. «  ©hm 

20  *  «  hCoono- 1  ©h9»An>y  !  h.ÄC'*-  a  21  mCKlnPa^  »  Ahfl 

«Y*  '  hAh  <  ©*h.  '  h^^hlfh*!!^  <  ©hlfh'H'l-  >  l'XAA* '  h 


')  h*»H»  <  TU,  V  I  ^¥CÜ"  TU  fi,C  CDE  I  "hm©4>JP 
ao'  I  T  (auf  Bas.),  AB  u.  (mP)  D  "hT©*"  EP  ^j  f.')A«fc »  Q 
©lÄf- «  Ä«ft"  <  G  ob  hom.  |  -fiWh »]  Af-A « V  *)  die  HSS  leseu 
f,AhP »  "nr  ü  Lat  Ahf^ «  «  T  JtAhP »  ■*)  >itÄ «  Oü  «)  "h 
m*>»TU  m*«  C  ')  hA»»»  M  8)  "X-Crh'T,  B  «)  R 
«D'*iPiM       '•)A*A."n<U       ")  nnrH»<:«M|  n'7*»<Y  i 

•^n « hTf "  <  Q     '')  h'^H.h-nrh.c '  w  I  t^hfl »]  +  A©-h* « 

n«?*  <  n  (nnr  Am."  D  ' »)  fl»^^  i  <  TU,  II  '^)  ATlVh»  hTI" 
MT  «6)  ©hjr>^|f<n>- 1  M  I  nnr  JiC»  M  ")  RC*^  a  ataof'" 
M  IS)  ";^q<7*^i  GM  I  ©h'llH'i  GTU  I  Jt-M-HT?*«»* »  GMTU 
")  AhAhi:«  E  nnr  AhTf"  I>  I  ©hH"  <  M  1  h-^M"  <  E  |  f 
Omf!.aK »  MT,  CÜEY  |  atOOhftD.  I  hTI "  U  ^«)  "Chß'Pl^  >  Y 
'*)+ÄAA'I> 
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d.cih  I  K9"7X.  >  (oK'7'n;k0»- 1  ohhis  I  niA  >  AhMt  <  Äa 

14  <  KA  I  AA+  »  atn-ah' «  «»•A+  •  höK^irao' «  36  fl»c 
A.)!*  >  fl1f^}ij& '  KAh  >  OHM:  I  aiö  <  M  '  •n^A  <  0rh»K  >   5 

fl.+  •  Ahnn,h '  hniö «  atM-nri^ » Am* « Mv-o^ « n 

«o-Ki:  I IL^  s  37  (DCK\t  <  ^Ah  >  Ahn  <  <v*Ki:  <  fl'Vd  >  Hi* 
^hn  >  Alfln* '  11*74  >  UooC^a^  >  AAQ'74  '  iDCKXt-  >  hAh  > 
+in*A* »  tf-A-«»- »  ÄOI*  «  Ofl.^*»  1  ffllh.AI  >  +1/^h.  >  Ü 
fl-tlf flo- 1  (DOh*  >  ID-A+  » *»C*i1-  >  m+Cn« « -^n « ^A7 « •?  10 

j6  a  38  amin- » ai6  •  nf'Oocjhao-  *  m »!> .  ii?iA  i  i-A.Af  >  h 

niroo- 1 0Ahn « ©w-A-«»* » Ka^* » •in»'/*'?»  •  «dxcv  » 

■^Iktf« »  Ofl.P  »  Ä-^-t  «  39  0CA.1n*  1  hAh  «  hCaaa^  «  ä^ÄT 
^•^ » ATI h« «  md  >  ttt^ti^9' « Alf h-  >  iD«<h.H « "7J&  >  fli*««».  I 
hdnö  •  ^W-A-öw  I  KA »  i^oocMP"^ «  +JlA-'»»* «  A>iA  «  Ah  is 
0* » atoocä^ao-  s  40  <DCA.)h  •  Xm*  >  ^Ah  « J&noHh- »  fl 

h" »  M16  •  KAh  >  Älfl* «  a»iD«|il:  i  0,1«  i  nMifir-^ »  fl^ 

Ä-c » thvn  a  41  00  >  ^11  >  J&^•hl#»:^ » Kd^i-tif «>«»• » «»n « 


')  fl*Äi  1 1  ^flii-tn» II I  Tih-i  I     ^)  AA+»]  +  tDi-n 

h.KD*"  Kd"  ans  Z.4  M  |  "•|:i(D^'}HtJ&4*^Ar<n>M  6HQ  {  whn 
«70-I  T  »)  >i9"4>X:<">i1X.>  Y  I  m*»<Y  A}lAh*«  AEPVW 
^)  iiAM-fc"  M,  BPW      *)  fl'Hh-i«^ "  Q  nur  >  ^Tkf '  II  I  Mooi 

M  «)  fL-tthn"  Y  ^)  KA0»<  U  ")  A-Mh- «  n"  <  Q  AH»- 
lii:  >  M,  V  I  tihniö  I  <  GQ  ")  itAT  »  A^fl»1- «  fl»"7J& « 
D  ")  ««»C^h«^ »  D  I  ai+A.Af «  D  ")  ^flpU- »]  •^n.U« '  D 
'^)  "')A^>  QHQ  '^)  tf'Ar"'**'  ist  nnverstttndlich,  man  erwartet 
ttAhJ»  I  If-A-ö»«  •  M"  AE  I  thA-ov  T,  P  |  +h"  bis  ai0D 
CA"  <  Q  ob  hom.        «6)  JiO"  <  M  |  «D-Af-  >  «»h*! »  II       ")  © 

»•Ä-C « n  I  KAJ1+ »  Arno «  T      '8)  htiM « A     >9)  flifl  1  ^ 

fl  t]  tDfl  >  "lifl  >  U  ebenso  nnten,  nnr  ID'^fl  i  H  |  Wfi  >  ^fl  >  bis  011 1 
Afl»  <  G  I  j&^bv^'  QTU  1  0n  »  -tn.»«  M  ")  j6j;.AA.,  T, 
I>Y  "AA  i  A  J&äAA-  »  Q  J&Ä.AA  I  VW. 
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A>iAlib  '  KH'?«  >  }kAh  <  Äli^Ä  '  [liAK  >  n'7A  >}  X'7ll.Ä  >  Ä 
aiö  «  ^  ^>"yf  ««»• « thCl « tlf!-*^Ciha^  a  43  ipiDh « rhCl » 
5  K-^M  «  J&fl>-;»K '  Ti^TIf »  ©Ä^TIf  I  KAlli* »  KJlAn  •  fl»* 
VÄ^A  >  atthi-Ohf  t  ifif « }iAh « Alf-A-fl»-  •  äüT-A-«"»-  «  44  © 
OhMt  <  0*74  >  i'ii.^rfi  >  höf^'i-tO'  <  «ochf  >  Hh-  <  rhCl ' 
H<^}lhA  «  hfilö  »  H-^ÄT  «  A'flrh'f  »  ©A-^ll  i  J&T^Jt^ö«»- »  A 
Ii0i»''}i:  I  Xmd  » tDih^ao. ,  ©^^  I  if  >iiflA  i  i-Ä-A  a  45  m 

10  Mti.hiio'  I  AXn'7A « i<.>p » Am*  I  -^n «  iiaä  » m* « ©x 

•»/"A  »  hfl» »  J&T™-'*  « #hCl «  atfi.rCJha^ « AAa*?* « Üf  1+  > 
©+971? «  An  A-t*  »  mhlfh  I  liohhis  I  rhCl » «mc » fl» 

hofv  I  <D0i>^(fb » A^n*?*  I  ©nw-A'Ti « MiA-n  •  f^ö^pa^ » 

')  nnr  1f-/t-ai>- 1  M  |   "+h/*'+ «  QT      *)   "th^ltf  i  MQ  |  fli 
A^"  7JJ^  I  IDdi^A «  D       »)  ATflfr «  T  I  i-t/^h  I  aUe  HSS 

ausser  G.  Gr.  yyttQtv  |  }|A7i  >  flIA  >  Nominativ!  ist,  wie  der  griech. 
Text  lehrt  (ßixQt  ov  ijyeiQtv  6  *vQi.og  täv  nqoßäxmv  tiqiov  eva  Ix  täv 
nQoßixTav),  Glosse,  vielleicht  durch  die  fehlerhafte  Verbalform  •f'l/*' 
ti  I  veranlasst,  und  somit  Wiederholung  ans  V.  41.  Trotz  der  rich- 
tigen Verbalform  hat  auch  G  die  Glosse;  da  jedoch  tit/^K'  fast 
dieselbe  Bedeutung  wie  i't/^h '  haben  kann,  so  ist  das  nicht  weiter 
verwunderlich.  Vgl.  Dillmann,  Chrest.  S.  22  Anmerk.  BDY  haben  dann 
hl"  hn"  als  sinnstörend  ausgeschieden  ^)  h'%H ']  MU '  D  ' 
ff.tDnht  (i,  E  I  h9'Vf'  U  I  iDHf  I  E  I  «Mlfri  GMQ  Ifh-i  j^h"  T 
6)  -mr't  <  Q,  E  rh^A<  y  I  nur  t^i^0O•l  Q  A*^A•^  A  <  M 
^)  "Ohh't  t  (1*7*  <  ^^i*-  '""'  ^'<  ^QÖßaTtt,  tav  ot  6<p9akftot  ^voiyt]Oav, 
IdtäaavTo  etc.  ]  hfhÖ]^"  Y  j  THh  i  I,  APVY       8)  Jg^j^«  AY  , 

A'Mifr'GQTUAÄAlfr'M.V      »')^h-1i<C      ")diCl*a'7 

i  I  D,  alle  anderen  HSS  nur  0*74 '  Gr.  ävtl  tov  xqiov       ")  "»f^l 

<: « nnA-f:-f  <"»• »  q  i  AnA-fc-^ö«»*»  g  i  «"h-i  «»»w  •  gq  «»hv  • 

<»»<S.A. » M     '<)  "tf-A-Tf .]  +  hMf  I  n  I  AliA-0 »  Q  I  f^ö'] 

fK!Mi9*'iO'  I M,  D  15)  HrtÄ/^ »  MQT  '  6)  " J<tÄ »  T  I  Ji^^." 
7ft<<. »  7Ä «  M. 
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IX.  *  atcK>  <  hiih  '  hohß.^  *  hMt  i  hln^-a  >  AACi  * 

AÄn'7«  I  [ih««'» ']  0if  <  fhci '  «oA^  I  hmo  <  -nn-:^  > « 
Ahn  *  0n«iik  >  jh-ti  <  ][i> '  «fiCi  <  üf  i'tü-  >  0M  <  ^h-'»>  > 

O'Vd  *  atrttir'^ '  KAln«  •  ÄhA*!!  >  0'k?]f A  >  aia%M»-f  <  7 

^ir  1  «CCü- «  0>9X. «  >!»"*«• »  fliiD-M:  •  «hCl «  T-Ä-K  «  Ol 
♦+A  »  H-A»  •  K^^+  >  aiA.hüA*  •  'S'?«"  I  ÄAh- «  Ä^^l* « 

50  iDirti.  t  IL^  I  }i>  I  Ofl.f  1  0C#h.n  »  fl»+#h'»Ä  «  AKAti* »  K  10 

m* « <fl»>«7'*AÄ"  I  >i»t  i  motLf'  •  +riiix  >  -^fl  1  a>^ '  AM 

HA « Am*  I  <D+1*A+  nrti«  •  fl,1- «  01^1  AÄ-A « +AIIA » » 
W  >  * V*^  •  aK'7ll.X »  Xa*?*  »  ♦»»» «  ^n  I  AHM:  •  l'ii.f: » 
»^Kä  «  9'MA' »  K^^JCh  »  n+Ä-^ltf"  a  51  iDCA.h^«^  « 
hdfl '  A^Ath  >  Mnb  >  hdfl  1  h<»  <  A;hi:  i  ««hf.  i  fl^niM  >  15 

*9<Pl*j  fl»'*ÄT"iih- » n.+ «  M.Äir-^tfl'Mii.^««»' « AKo 

2)  nur  -Mh- 1  M  I  ^/"h  i  G  J/^ÄflO- 1  M  V/»';^«»-  >  AÄfl" 
<I»«»C"  Ih-A«  Q  I  fl»Tfh-»rli"  f^"  +1"  AEPVW  ©+1-  Tl" 
A"  /W»"  BODY  »)  1h.A  1 G  " A « Q  <  Gr.  I  iDAlf « rh"  GQ  «OTf 
t|.  I  T,  n  excL  BCY  |  Jh!'  fjt^'^  t  W  «)  <ii»h-"  «0  <  DY  |  «d 
^''  IDAvh."  Oin>Crh«<**  *  A\"  B  »)  (Dh>  >  «'•^«Ib  >  HT  | 
AAAIH: »  n  «)  XAh- »  <  ADEPV  |  rlwS-«^  •  MQ  |  mf» « 
<  Q  ')  ID^CU- 1  <D>i£.X.i  GMQ  9)  WKf^J-ti  i  W  •<>)  In 
Vers  50  gehen  die  HSS  sehr  auseinander;  der  Text  folgt  G,  nur  ID  vor 
n^^f: »  fehlt  bei  ihm.     (Di-rhlX  «  A^Atl* »  (ATlh* »  MT)  M 

*Pt «  +*h'>X  »  ^n  «  TlTfr»  CHh- »  <  LO  Tfl*  I  M)  ILI- » lih 

•7"  MT,  Y  &  JLNO  (Di-thtK  »  AJiAh- 1  hn"  •7t"  >*P1  >  ^n » 

» Uli- 1  0,1* » AM"  n  exd.  Y  w-tihm « ATlTfr  »  Kflift  » «^l" 

»^»t »  +A*»Ä  •  AM"  Q  ffl+HilÄ «  A-Mlrt- » ÄO"  •7'*"  Odf. » 

M  I  hmM>A       ")  h^fl«  1"]  I|AK>  E  I  Alfthi  MQT  I  tiö 

n  <  2°  <  EV  I  "ilH-t  1 0D<P4A  > «?"  Y        •«)  Htfirki-tHO, 

w  1  AM']  lih-aäfiit » fl»x"  M. 

Text«  u.  UntertachnngeB.  N.  F.  YII,  1.  9  a 


1 


12S  Buch  Henocb. 

ATkAtl*  >  Xn'?^  '  hMl '  M/^Ä  '  [hATi '  ai6  <]  >k'7ll.Ä  >  h 

5  mh  « J6fl»-;'K  >  hr"n?  >  iDhr"nr « )iAh+ » ^liAn » «o* 

9Ä*A «  Wih^ohy  I  iJjjr  1  hith  •  AW-A-«"- « AüT"A-«»*  e  44  © 

«»•?»*  «  md  «  +<«.1*#h  «  Kd/il-t««  «  ©CAf  »  Tlh-  » rhCl  • 
tl'nhhh  «  Am*  »  H-^ÄT  «  A'flrfi'f  »  ©K-^M  «  ^T^Ä-Ao»-  >  A 
X0i»''}i:  I  MIO  «  atihF'O^  >  ©rh<: « if li'lflA «  +Ä:A  a  45  «d 

10  hrm.h'i^  •  AÄm* « Aif »  am*  « -^n  •  hMi » m* » mh 

©+97C?  >  AflA-t*  »  mhlfh  >  Afl»-Ms  •  ACl « ©7'OC?  > «" 

»!-•»  «  ataoi.^ ,  AÄa'74 1  ©flW-A-TI « MlA-O  » ffrö^fi^  i 

15  AÄn'7A  a  47  iDHiCl »  *>!'^«  »  Aä/^  >  ATflfh  « #hCl «  ÄI^^ 

')  nur  t^/t-0l»•l  M  I   "+h/*'+ »  QT      *)  '  Hi^M»^  i  MQ  |  © 
iM-"  mr  '  ©rli*A »  D        »)  ATlfr »  T  I  +'>/*'Ä  I  aUe  HSS 

ansser  G.  Gr.  t;}'{i^5i'  |  }|A}|  <  11*74  <  Nominativ!  ist,  wie  der  griech. 
Text  lehrt  {i»-ixQ^  ov  tiyaqtv  6  xvQtog  töv  nqoßäzmv  kqiov  iva  ix  xäv 
nQoßätav),  Glosse,  vielleicht  durch  die  fehlerhafte  Verbalform  +'}/»' 
X 1  veranlasst,  und  somit  Wiederholung  ans  V.  41.  Trotz  der  rich- 
tigen Verbalform  hat  anch  G  die  Glosse;  da  jedoch  X'}/*'A<  fast 
dieselbe  Bedeutung  wie  •t''i/*'ti  >  haben  kann,  so  ist  das  nicht  weiter 
verwunderlich.  Vgl.  Dillmann,  Chrest.  S.  22  Anmerk.  BDY  haben  dann 
M"  M"  als  sinnstörend  ausgeschieden  '^)  j^'^ff  i]  fifn  i  D  | 
f-tOlhi  (i,  E  I  h9°0fi  U  I  ©Tff  I  E  I  «Mh-i  GMQ  Tlho i hin"  T 
6)  lij^i  <  Q,  E  A<^A'  y  I  nur  Vlt^ao-tq,  At^A•<  A  <  M 
'')  "©'K'l*  *  (1^6  '  ^^-  "«'  ^^  nQoßara,  av  ot  ocpl^akfiol  yvoiytjßav, 
idtctoavTo  etc.  1  hV^höf'"  Y  |  tlXt  i  L  APVY       »)  f.T-'f:"  AY 

ATfh- «  GQTU  AhMt-i  M,  V     • ')  ff^Yt-t  1  <  c     '2)  ^ci I  m 

^1  D,  alle  anderen  HSS  nur  fl'^d'  Gr.  «vri  tov  xqwv       '^)  "'t'*i'l 

d  >  flflA-t-f  ö«»- » Q  I  AflAt-f  «»•>  G  I  floho"]  «"liV » GQ  «Dliv  I 
tnt^.jy  •  M  »)  "tf-A-Tf «]  +  ^AVl- « 11  I  hlnfii-a »  Q  I  fKö'] 
fKhvdVao^ « M,  D  ")  M A^/^  •  MQT  ' «)  "><CX »  T  |  T.JT'^. " 
7A<<. «  7Ä «  M. 


Cap.  89,  52—63.  131 

«»  «  Kill « f^K.  »  (Di-^^th « >iA«" » "MI  ACh « fl»+<D"tflV  > 

A- '  hih^  '  hih^  '  Ä^khfl»«  «  )i>"J6?ill. »  f.COf^a^  »  A  6 
hm*  I  fl»W-A»  »  MTiÄ.TIHJl'n»* »  A>  « irK-  «  60  id}|<^T0}| 

^If  flo- 1  AuT^A*  >  fl»<"»mfl»  >  A-«»*  •  ÄAII+  «  hÜlO  a  61  fl» 
AhAÄ  «  t.tO'p  I  iDj&n>A- »  Afl*  •  mcK  «  W-A-  «  IfJ&l-lK. »  T 
A^  » -S-fl  » ^A"  >  Wn*  »  >iA<»  «  f  «"hA*  »  hfOhti-t'f'O»'  1 10 

AÄ-i-Ä « hr'n « ÄH'Mh?»'"»* « 62  iDif-A- 1  ir;»n  »  ator•^t 

fl»'TL'»»ni>  »  90tl^  «  nCÄ^fl«»* » Irf-A»  «  IIT^A- »  A  g£  TA« « 
Ä#h* « -^ftlf  fl«»-  a  63  iDfl-V-At^  >  ÄI-IMl » fl*Ä"^P  >  [m]*^ 
<»ni* »  f  II7*A- « in*TL«»'m>  '  J&'^Tfl»*?*'"»* «  AUT^A « h*»  •  i« 
J&*h1 »  A.+  «  Tl*»*  >  A^O  » ■S.flill''»»* «  h»»  «  ^>i^C  >  tf*A»  > 


GMQ  %  U  A-n*}»  T  I  "7ÄCö^»("C>  G)  A-«»-«  ATHh'Äfl"  GQ  | 
M"  <  M  *)  nur  «TA"  G  ')  AAgg  D  |  J&C^f»"  G  «)  tah 
"IT"]  +  AV »  II       ^  Ä^kh«»* «  M       s)  ^U7-A '  GQ  KU> 

A- 1 M,  B  AüT'A- »  Y  MT-iie"^'  w  |  "uDmffl.  •  M  "mP«»*  •  T  i 
A-fl»-i<T'  I  hA'j  lilb *  G  Alflh s  T  W-A-JQ  A^AlfbiÄH" 
atA'O-fira»'  8  M  1  a»A»i"]  ©tf-A« «  Q  *)  Äfl»-0 »  GQ  |  An- » fl» 
CK »]  ATlTfr  » iDCA.tl* «  Q  I  «m*. «  M,  D       '»)  ?iA- «]  >iAlfr » 

A I  KAfl»  i]  hfl» « M  )ii»B  I E     *  <)  iDW^A*<^ '  xr;>n  >  iiT'A*  < 

lf^1-ll>A  «  muß-^r  Q       ")  "TA-*»  GM  I  ßor-M^ao' . 

T,  n  Ca-«»*»  y)  I  ^iiT*"  bis  fot"  <  Q,  d     '*)  foT-tt'iO' i 

GMQ  I  ffllf-A- « Ur-firao'  i  AA « H  (AA «  auch  T  <  Q)  UT-A »  T  'ü 
M)  nur  «l«!»"  W  '&)  ^11"]  +  aChöo^*  BCEPV  |  nur  n» 
m»  »  Q  I  J&«^Tm. »  GT  fi^JtD.  1  IDj&'^'Pffl.  •  M  '«)  A. 
+  i]  A  dann  Rasur  G  1  ti9"0  i  ll,Klf  ö«»*  •  «DAjro  i  ^"  M  ")  J^ 
atf'fao'  I  GQ  Kfl^T^o»* '  die  Ubr.  HSS,  das  Richtige  wird  3^0» 
fifaO't  sein;  die  gleiche  Verwechselung  s.  Cap.  61,  2  |  X'^'T"]  + 
0%fl*?0»*  I  M  I  athCh?"  I  H. 

9* 


132  Bnch  Henoch. 

XA«  >  tf-A-  >  fir-A  >  f^Ohyj  I  n^liI^  *  AA  <  i^  mhöCl  > 

•^ftf « Irf-A-  8  •»  fl'CA.h' » KAh «  An  » XAh- « T^at-ft  i  j& 

5  CA«i »  aiHLtf* »  ibK'^II'  »  f-¥^Ar  «  tttfüT-A- « «OH*:*»  «  K»" 

1-  s  66  iDflA0* »  fl»ii»-tm-  >  ao^'n'^^to.  I  A^Atl*  •  hm*  > 

ATkAln« « Xnid  >  A}|0»  >  j&flio-h« '  »^n  >  iHn«  >  fl.^  u  68  (B 

A- «  h^lii" '  t^f » h«"  •  i^AAP«^ »  auf-A- 1  ££  Ä^Wf 

15  flo- .  fl^lll^  1  n-^A*^  »  J&1*«lm«»- »  ££  )i*»Wf «^ »  AhA 

h. »  n«"«"**  •  J&XAV  >  '%omtn'k  I  ^iir-A  >  hrW^  •  [A 

')  HMi AHlf"  Q  :  Äl»i  M<G       2)  "/J^^^,  m  |  i^h-fCh 
r*0i»<  I  6  ohne  «O A.       »)  07- tV«^ » AT  "  Q,  n    "  «J* A'Cyi  >  GQTU  1 

fln^lil^  •  Bcp  nniiiif  0»- « v  i  auf  niuo*  i  folgt  bd  m  ^ci 

fl  j»o  atMWt  etc.  Z.  5,  d.  ttbr.  <  ob  hom.  *)  f!,Chf' «  A  *)  4| 
M"^  I  GMQ  I  (OKf^th"  Q  ÄAo»»  1  MKHH«»«  »  H^llA  •  m*^"  M 
«)  THI«  »  QTÜ  >iAllh »  M  7)  ATfh- «  T  "TiAb-l:  •  V  ^)  hTi 
fC^t  Q  I  nAO"  <  Q       ")  ATf*»* «  •7'* "  G  |  Atf-Ki:'  0» 

1- 1  Ev      10)  atMliXt » Y  I  <<.jti.Ä » T+ »  Q  I  nKl* « a»-K 

*  »  •7'»"  V  nM+  » ll+hCf «  T  ohne  •71"  AftCD  i  ]  mhH^ « 

MQ I  -mhcf » Q    ") n.i*«<E  (ki-iÄfi"  V I  "hrtxro^*  g 

'0  Mnb^t  T  I  Afl"  bis  Trths  inclus  <  E  |  AK«»*]A}kA>  G  | 

0111+ » M  atiT™-  »  QT      '")  iD0Dni"  T,  AD  o<M>niP<i»-'  «Q 

ohne  0  W  I  A>|A* » Yxl^"  M-tro^  •  ^-0"  Y  AK<S."  ohne  Jf- "  V  | 
'*)  l'S*"«  <  II  I  h«"»  <  GM  I  «ID-Tk-I: I  ji ji  Q  I  ra^"  bte  I, 

^i "  <  V    •  *)  nxitü-  •  < AEw  nnz"  d  i  j&i-fl»«!«.»  gq,  y 

noch  iDIf-A*  I  vor  ^£  II  <«)  J&XTfh?  >  G  J&XTAV  >  d.  ttbr.  HSS 
ansser  GU.  Die  passiv.  Fassung,  die  allein  dem  Sinn  entsprieht,  wird 
durch  die  ttberflflssige  Wiederholung  von  AbAK« '  fl'**"  (aU«  HSS 
exci.  U)  gestützt  |  fitT'lfaO'  i  Y  ^UT^A '  A. 


i> 


Cap.  89,  64-75.  133 

1*A »  afotfii » fl»M  » Ä-tlUh  >  K-nlu  >  mhOtD'f^ » flMf- » 

liAlO* '  hfnö  a  70  0h<»'H  >  d^lif.  <  CA.)lP  '  Alillb  *  Hf' 

^1 » nw-A- »  *A1* «  ©^OCI »  atSOC^  '  tofch,  '  tf-A-  «  h. 
f»-  >  oofTtM.  >  A>i'7lt.Ä  '  AH'^d  '  If-A-  '  If I-IK* '  i»1f-A-  '  H 
hh-ti-  «  £g  ?»9"iW«^ «  ©W-A- «  ««"mm.  •  Afl'hA  »  ^i  © 

«•ITA* « +>n » n^Ä-fl» » ^•?ll.^ »  miö  « fl»>/^Ä « oo» 

CA.*!« »  KIH  « |6C*e  »  TA-I*  •  lli»'C+  »  0hAh.i* '  A9+  >  lo 
0f  O* '  t  K^A Aln«  >  ÄQ'Vik  '  l-nh*  *  ttfOD^h'  *  (DOlf  *  OiÄ 
•^H" »  MU  »  f  «hlX. « tf-A-  »  Maut*  >  ^»"«D-M:  i  fl.^  >  iDrh 

A"»X. »  h»»» » WTL « i^hJ/^M* «  Afl»*?i+  » •7'l<tÄ'  >  ©J&A 
«»it » «T-IAÄ »  »fl»*^  « «BMM* » »idn  >  Mtt « ^»-O«- « ♦«•«" »  15 
•?'*i«.Ä' '  nhf. »  flJW-A« » '»•nftl- « If ^fko* « CTfrA  » (OhAii  I 
IJUh  a  74  fli^n  «  W-A-  >  KA- 1  Xm*  »  Ä-A-Al  >  Yxöf''itXr 

o^ »  <dA.J&äMi  1  mTA-f  «^i » h*?«- »  aij6«»iTfl>'?*«^  » A 

Am* » <DnAA^«»*  a  75  oTh'nxi.h.  *  hniö  •  äc»»«"  » htih  20 


0  OI^^JS^ "  G  2)  "f^ooh^,]  +  ^H-')i'p4>i  II,  vgl.  S.132 
Z.  10  -hOOff.  I  GQ,Y  ')  ÄAh- »  <  G  -Mh- « QTÜ  <)  g  <  vor 
H^ll"  G  mtl.  I  <?"  T  »)  •'fOCn*<  Q  1  If-A-'  bis  If-A-« 
Z.  6  <  W      «)  HDKA^i- »  Q  I  "^)l++ 1  Q,  D       «)  "oaX-A^t » 

;^HMi  I G    9)  nh^t  II  Ä^g  Q  < IM  "Äinn » "«" » "<: • 

MQT  "••  I  anch  U  •«)  «f-  Jilll  i  J6C"  A  |  f.Q'i,  i  Q  ")  "Ä 
^•Hh-  >  Ml"  T  I  -MH.!  G  7-nÄ'  "Ä*  "A'  MQT  |  MU-'f-lh 
1«.»  Q,  V        '2)  01f-A->  G        ")  IDhA"  M  I  IDA.J&hUA- «  MT 

'*)  Moofi,*]  +  hfl»»«*^'TL'  Q  I  Mtt-i]  "CÄ.Iii-1  w  I  Ji-iif, 

<  V I  j&HK- » Q  w-nc '  •  •7>iÄ' >  G     '«)  lDt^A->')•nA'^< 

ABD '^A+iClch-A+illA.MiY       ")  hA- « < Q,  w  TiA • 

M  mh/ft  G  >8)  "fA^f^oO'^  >  T,  WY  beidemal,  d.  zweite  Mal 
aaeh  AD  |  «}|a7i|>  t  f!,^"  B  |  nnr  f.oi"  ohne  ID  D  <»)  noch- 
mala  h•7^^  1  vor  AllT^A »  E       ^"j  AAbk '  «  hMt «  Q- 


134  Bach  Henoeh. 

Cap.  90.   aicK> '  Äfth » nooi «  Hh«»Tf « JtCdP  >  wA 

h<»  I  f'Cofi'po^ «  nnxitif  <"»• «  tf-A* » TAI» » aaxu.O' « 


')  i*NCH<: »  Q  I  Arno  »  7>S^ «  Q  I  ^AA.If «^ «]  +  tf-A- » 

?A1!  >  <DAfl'7A  *  B  am  Bande,  +  ^t^aO'  i  f/iOhfJ  i  E  zw.  d. 
Z.  V.  and.  H.       2)  "^^•^«^cn».  i  D  |  WH »  MQTÜ      »)  fl^llfl «]  Ä 

^1^+1  MQU  ^fl.y+  •  (=  ofl.^+ .?)  T'  -^n  I  h-afi- «  t^  n 
*)  '•hM-tt"%^  "fA+n+^^'M.v  I  nMi:Ku<*0j&A"  nM-t 

}ij6^«  Q    *)  TA-* <"»•»  T, II I  "je.A'^4 » GQ  "jiA^*  I MT I  n 

^K'l.lFiO'  1  E  «)  ati/*'h «  Y  I  |D->i+ 1  aofp"  G  8)  }|^ , 
h»»Tf  1  TM.  II<  U  nur  h«»'»  •  Q      ')  1rf"A* »  D       '")  +>S*7SJ 

/•}!  GQ  "«T^^ii  T  I  ain^A*'  1 1  +oi»flijPöi»-i  G  "mm.«  Q 1* 

«nxpjPno«  I  M  1  <)  nXHL "  G,  Y  |  Atf*A- » G  ©W-A- «  MQ  |  ^Aä»- 
fi »  II  excl.  V  '  2)  n^S-ÄJE.  I  M,  II  I  tf-A»  i  Kd"  DY  |  ©HDJCh« » 
W  •»)  "DOHA^*  Q  "♦^I'i  VY  I  tOffOH"  fflXl"  |i<»«»C"  ©IT" 
01^"  IDJ^'}"  aiAW^A-0^  >  M  "')  J&hCf^'  scheinen  fast  alle  HSS 
zu  lesen  mit  Verwechselang  von  h  und  ||,  J&}|CfL  i  lesen  sieher  nur 
AE  1  tttf.fiMfPaO'i  M  "J&flAAF'  C  "f^fiibpao'*  E  |  nnr  /»» 
.o"  EVW      '«)  -hn ACh »  n      ")  VRCTfr «]  CA.lh  •  M  X^ttl* » 

T,  n  I  fl-ll»"]  OAA^f  I Y  1  ^n «  W-A- «  M- 


Cap.  89,  76—90, 10.  135 

VA«  «  M^CftP-fl»« »  AM16  «  4  a)CA.lb  «  hAh  « '^nAl^  > 
?iAl^ '  Mio  '  hfhlnfiil » fl»Ä^Ä1ACl- »  OiÄ^if  aj&  «  fl» 

1- «  +a»A*  »  K9°7kAllh  •  Am*  »  Ä*>Ä-fl»-  s  ©Mfr « Mß.! 
•fcif ö«»- 1  jiJi/*'* «  aifi.chf^ «  atf-KClh  >  -^n  »  XO*?*  «  ^  m 
Mio  »  Ä.RCt?»««»'  I  ©^.f  d^h.  •  >?(?««»•  I  ÄA  « itÄ-i-ft » 10 

cA.ifr « n^Äjt  I  #•}+ » h«» « A<:<. « •s.n « hfiiXt  •  «"-hA* » 

«»Ä'ln«'» »  A  £  N9"}i Ah*  >  «"»-hA* » fl»4.q»+qijPiiD. ,  AÄn*?* ' 
tttttfiiöPao'  u  9  0C^.)b  >  hith  >  iD6h  >  A»«"- »  Ä^Ol« «  A 
liAl^  »  «"<hA*  «  fl»#91*  >  fiBf:^9'ao'  1  AA^C'}i:ll'<^  «  «»  lö 
CA.)h '  ^Ah:*  fl^  i  S  ^Ci  >  Odß.  <  A  g  }k9">k A)h  •  hülö  • 

dj&l-tif  <"»•  >  fliRC*^  »  A-fl»*  »  Ahniö  I  aiJSn.Al- «  Chß'P  » 

^)  Tfh- « hn"  Tu  I  j^hA-n^'  g     »)  "-^ri  i  q,  d  ida. 

/tr^Ä"?"  G  *)  ♦<iDi  GT,  II  excl.  AVW  I  HAili:'  G,  E  flfl 
A-t*«  MT  anih-b-f"^*  Q  I  Kd*^1->  1«  Q  I  ©  <  vor  h*i 
^^  2»  n  excl.  AE  "-tlf  ö«»-A »  GMT        »)  "l^fr  i  ?|J»»V  i  Kfl"  M 

*)  htih'j  (2")  <  n  ath"  GM  I  ^<t*|i »  GM  I  «TA"  <  gmqü 

')  KAh  «  Xltf -tlf ««»-  >  Q  I  fl»A"7t+  '  ^lt  I  M  I  aiiV »]  ©Ih. 

41«  I  AEPVW  "41A I  BCDY  1  aoAiM^ »  H  *)  ^^Tlh« « Äfl 
'7*1- « ('** «  Q)  Mfi «  GQT  m*  » ÄO^«  M  I  J6h '  X*J&"  AEVW 

'')!  hniä  a  tDUCif*^ »  Q  Am*  «  ath.AfdP"^-  *  otK9 

*"  T  -!:  ««)  ©A.J&XC '  G  ©AAOP«»* '  M  1  "feT'h'  i  G  "^ 
*^Wi»^»  EY  I  n'klC'Po^*  n  n)  ©jK-i^A*«  Q  ©"^^A» 
T,n("A>»B)<U      '2)  J&AC{-'E|  A-Hllb'M      '=')AS"]A'M 

In- »  K^-Trtl- «  G  }|9"KA^  •  ATIT™-  «  Q       '*)  ATlh-  «  '»'*»'' 

GMQT       '6)  }lAh«<V|g<vor+C'>«G,AV|||fl.)Ri<Q 
Ag  "]  nur  ^  aUe  HSS  ausser  G  |  >|9">  i  Ifh-i  I       ")  ©+h/*"' 
^AJE,"]  +  ©CÄf  »  ÄdJ&l-tlf  «»• »  GMT  I  fliio- 1]  AO«»- »  E 
"•l-iAlJ^^  •  Q   .   '8)  "ÄC-^  •  GU  &  JN. 


134  Buch  Henoeli. 

(DKff:'^'iP'^ «  Ä^ÄÄ  >  h^V^  8  76  011)1. ,  HJ&X'^h? « 

flojcrhic '  höd'i  >  mhch?-  <  iDÄ'Ynfl  >  n-^n  >  Muh  >  hn 

1ö  '  aifh't'a'hF «  ttM-khirao' ,  mMhAr  *  Mn  i  fCh?' » 

Cak  90.    mCK>  '  liAh  «  H«*»"»  «  Hh»»Tf «  f-Cö^  « i»'A 
A  «  miinoi: «  ffiat-fi  «  id^xo»«  •  W-Ar«««»* »  flfliltil'«»*  •  h 

h«» »  f.cof-9*o^ »  nnxH.ii'««»' «  tf-A* « '?Ai» « nnxH.o* « 

2  m}xr"n  »  CA,fr « fl^>kj&f « If-A- «  hbVi,  *  Alf- «  «"ÄTh. « 
AlACl* » iDhat-li^ » inil'flJ6 « in**J1-  •  ©ÄIACl-  >  J6ö«»CA 
fao'  1  Alf-A-0'»' »  A*<P*  >  toMlt « JE-n AAi»»««»- » A^Allb » Ä 


')  -hHCH«:  >  Q  1  MIO  •  7^5^ «  Q  I  fM^lfo^  >]  +  tf-A- » 

TA^  I  Whniö  >  B  am  Rande,  +  If'A'in»'  i  ffiOhft  i  E  zw.  d. 
Z.  V.  and.  H.       ^)  "^Ä"1l*i*«^ »  D  |  ©11 »  MQTU      »)  fl-lin »]  h 

ny-t- 1  MQü  ;%fl.^+ 1  (=  oflfi-  «V)  T'  -^n  I  h-afi- »  t^,  n 

«)  "ÄA-HI"T,E  "^Ai-flt^AiM.v  I  flTi-^-fchiMOJ&A"  nM-t 

Mfoo-iG  I  "J&A^A-'T  «AP«  Q  "J&AÄA->  Y  I  MH']0A  |  ^C 
Kj&pi  Q      »)  <rA-F<^*  T,  II  1  "P.A'^Ö '  GQ  "J6A^A  I  MT  I  n 

♦Ä'*THf  «»• » E      «)  ati/^h « Y  I  <D->i+ 1  floÄ""  G      8)  h«» « 

hfl«»Tf  I  TM,  n  <  U  nur  Jicdti  i  Q      »)  «^A" » I>       '")  *^'^'H 

fi I  GQ  "'TLy*» «  T  I  tDHöX:*  1 1  i-aofnfao't  G  "mai.1  Q 1* 

oüfpa»- :  M  ")  nxit"  G,  Y  I  AW-A- « G  fl»lf-A* »  MQ  |  «J*A<D- 
ft  I  n  excl.  V  '2)  n<{.^JE.  1  M,  II  I  If-A-i AA"  DY  |  maogrh.  1 
W  '»)  "HOHA^i  Q  "♦91-«  VY  !  tDOah"  tOht"  J&öDC"  ©If" 
0^"  IDAI"  <DAt^A*<^>  M  <»)  j&hCf^'  scheinen  fast  aUe  HSS 
zn  lesen  mit  Verwechselang  von  h  nnd  ff,  f>YtCf' '  l^^en  sicher  nnr 
AE  I  IDj&flAdPo»'*  M  "J&nAdF*  C  "fHifiibPo^i  E  |  nnr  /»• 
p"  EVW       ")  i-nAO«  1 11       ")  JJlCfr «]  CÄ,lh «  M  X^'ltl* » 

T,  n  I  ni«P"]  flAA^t  Y  I  ^n  I  W-A"  M 


Cap.  90,  11—21.  137 

^A. '  nf-f^üiV  <  0BX'rh4£.  >  n;f  A '  hnn,h  >  ^Ah  *  d.tih  >  a 
AÄ.+  >  TAH- » ß.:>cf'i  •  a»;%cXf » h«» « itÄ-i-Ä « >iy*Ä- 

TiAh  »  oo^h  » -^Iklf  <"»• «  MlLh  »  M16  «  ©»/"X  «  dh^ » 

ao' :  ;i4S.«1- » »ÄA*Pi«. « Alf- '  ©Ä"* « hr'htiin' » xmft » 

htih  '  i*iD«ufl  *  A^n<7A  >  A^9  *  ofl.J&  >  mwöh-  *  Kn<74  '  10 

h£-Vt  '  lOhÖVi.  »  Alf-  '  WA. »  >l>"*Ä"fl»  «  7;iö«»-  a  20  fli 

CA.»!- '  ?iAh  » «""»nc «  +*•>« »  n9"Ä'C  >  ihvm » «»>n<:  > 

^OM- »  MHLfc  »  Xmd  «  ©»/"Ä  •  +tf-A-  «  ••«**+  »  -l* 
•7+ « tBArttht  I  AÄ'7'»i:  »  ö«»JiA*1- »  fl^Ä"«»» «  K'7ti.A  >  i5 

Km*  a  21  atf.OhpaO'  i  }|<7||.}|  i  AÄA)h  »  Aüh  «  A^Oi: » 


')  J&+T*iy«^  >  AD  I  "CKXt' » -Mh- »  Q      ^)  fljJ'A  •  n,h 

ih » hhi"  M  I  hfl» « jE-x-Av  •  «"AT"  n^^'A » 7k'7iuh'n«ibC » 

Wlflo » +Art*h « n;*'A «  Oi^HLh  «>  ttahhii « II7*A  i  etc.  G  |  ^t 

^th » Ac    »)  0»xrrh«  I  Hü"  E !  nhv"  <  Q I  hfiilnii »  m.  bw 

*)  "ÄCXf-fl»* '  ohne  h0» «  Q  "Ae* '  V  *)  ^Ä-fl»  »  fliJi-J "  K 
fl"  CK> »  GTÜ  I  X*?"  bis  hT  <  Q  V  6)  XAh  :  -^n."  f-oo 
Kh>  M  I  -VO."  floJtXiTU      ')  öool-,  AEY  |  fl)0nA|iA  |  A9» 

J^-C  >  bis  9'X:C «  <  W  I  jrÄ-C»  2«  bis  "^Ä"C»  Z.  9  <  I)  | 

iD+i»"?*!* «  Q      *)  «Dtf-A-oo- :  höVd, « QT  I  anDf:ii  •  ev  | 

Xy"1rtl-i  QT         9j  ©h^f««»-»  «  fl»hÄ>^»  MQ.  DY   '•+hÄ' 

>■  >  W  I  n^fl."  MT        ' ')  W-A- »]  KA- «  BCDPVY  <  TU        ")  A 

^.«  ,« <^  Y      '»)  iBCA.th •  < G  I  AVIV »  Q      '*)  ^ILlffl«»- « 

G  I  tf'Ar  '  giebt  keinen  rechten  Sinn,  wenn  man  nicht  einen  Sub- 
jectswechsel  annehmen  will.    Vielleicht  ist  Iffiili,  i  zn  lesen  (Gh.). 

GQ  I  A-tth « <  u,  n  I  oA-ttOi- '  MJi:tD  >  yi :  m      ")   kh«  « 

J&y"ÄrJl« «  Q.  hfl» »  <  anch  G,  und  jt.9^J^h\ «  baben  auch  TU  1  4» 

X:"!»'  t  <  DY. 

Hb 
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Ä^iilwi  >  *fii'B » nf-^Kr  >  h9'i  >  hfiitt » Mimt  *  h 

«  »  »fflÄ-*  «  ♦«•«»  «]  OihfK^hlPti^ » Atf-A-«^ » *Ä**^ü' « 
AhA*'«  A-n^ « TAHh  >  ÄA  >  fl»flifl»'hP<»«^ » Xfl*»0 » fl»Vt.A««»*  > 

10  iD«h{.  I  «lofiV  >  If-Vk  *  rnrnfj^pao- 1  aHAf*  *  <^h7  >)  A<^4^  • 
«»»•A-X  « XA+  >  IfZ&AU'fl «  ffl^A-Ä  >  II*"Ä » XA1*  «  25  ©K 
Ah«  >  A'fl'} » 'lAahfj  I  i*ti->y- »  fflli»-  >  r^TÄV  •  fl»+fl»Ä"P  « 

KuD-^i:  1  ohH-t  1 111«.  t  «7*^+  I  ÄA1-  «  26  iDCh.l»' «  flö»* 

Ä+  « Xlt  •  hö»  «  +C1fl» «  ÄA*  «  •?**•♦  «  hio- «  n*7^h 

15  A  « ff^C  « 11  »»A-X  » M-t  t  iDK^ipXpo»-  >  Ah Ath  •  WM*  • 

Jf  A-A*»  » fl»+h-»- «  W-A-fl«^  >  fl»»i>- » :5"PÄ> »  ©+«»Ä'P » to- 

A+  >  Tfi™* » äao^ « XAI"  >  «Dfli-Afi  j  amti:  •  *JÖ9'^  •  W  » 

flf •?>• » ATrth « n.1* « 27  iDcA.ifipoB' « AhAin- » wn* »  K 
')  Aiih-n « G I  hr^  •  Tiih  •  gqtu    ^  -^ v-  f.ii»A a  » h«» » 

•^"  W  I  [  ]  Glosse  3)  nmKh  I . . .  ÄOHX'Ä^OB' »  G  <)  "Ji 
Ä-A* » «»Ä-Ai«. «  VW  I  X-Hf  t  m."  GMQT  <  U  »)  Tfth  1  GQT 
<  U,  II I  A-nOi:  •  <  G  I  " j&n.A-o»' » "i/^tiPao- ,  GQ  «)  A 
«l  •  <  G  I  iD>>t.X  I A     ')  4>i'A*  >  •fllM  '  4>^A  >  XA*  >  «d;^ 

Iftio»'  8  G  •fllt«^  I  h0v*7i:  I  HAH H"^  a  H  and  ohne  H  Q  A, 
hHTI "  T  8)  hA«<S.>  •  DV  I  atCKXt «  D  I  CÄ,h- « «»♦«■»•  I  und 
Yftfl^  >  am  Ende  d.  Verses  <  bei  G  < ')  H j^A"]  all«  HSS  ID 
J6AÜ-n  «  I  ©9»A-h »  2«  <  G  I  XA-7Ä  •  Ä"  G  •«)  A-flA  I  GMQ 
'»)  nil  » *^d9"4'+  «  MQT  nn  I  auch  U  Trth »  <  Y  ]  0o^/*4> i 
C  i^)  hö"  •  tC  nfl»-"  Xlt»  V  I  h«7A7'^>  BC  1»)  H*» 
A-h  »]  U9"J^^ »  G  •«)  'li>  I  Q  I  W-A-o»- «  hinter  ^'f  AEVW 
'')  Tflh  >  <  V  I  40D'4>  I  G,  D  &  L  «»7A^+ »  Q,  V  A«»4»  I  f-Ä" 
C»  HAA^«  A  I  nifli:'  M  ©TUM  Q,  AW  4DCA.1n«  »  Tflfri  EV 
'^)  "Tfi™-  •  >iA^  «  Hd,^ »  M  »»)  j&lD-Af  I  2»  G  "^  I  V  Mh  « 
^ID'«V,>  QT. 


Cap.  90,  22—33.  J39 

^  » KAh  » <nfl»  I  ATfth  «  n.^  «  -flÄ-Ji  «  mhahöhPa^  «  AW* 
A-«^ »  hölf:  «  fflW-A* «  +hA' «  fl»A>« « Afl»*MJ « (Li- »  +fli 
<D*0v  >  ^"AAfU'  *  0K<D*d}k^  >  (DOffJ^P  I  n  ^'  o»}}'}  >  nf «^V  * 
^Ä-C  "  29  iDCA.1n- « XAh «  X>"Ä"X  « Ji'?!!.^ » K«nft  •  (Li- 1 

A-S.rt  »  (OOdf  »  4D AlhA  «  hr^iVlf.  «  IDfc+fl»  I  ID.A+  i  ao    5 

W  »  ♦'l'W- »  X7+  «  +fli'flAAl- «  tDYt-/tro^  «  h*«7Ä « II.Ä 
y  »  A^^l «  «»AV  «  ih^H  >  0Ofl.f' «  ^»•♦^J'W*  >  •nA.I- » 
^•>+ 1  hohdh  »  ©W-A-«^  »  MIO  « «^>»hA  «  30  mcKW 
HO- »  Atf'A-«^ »  htnö  »  ^A «  +0*« » «Dtf-A-fl»* « Ä7A4  » 11 -S. 
n  » J^Ä-C » iDtf-A-«^ »  K*fl»A  •  A«7j6 » j6fl»Ä:* « 4Dj&A'7^ » lo 
AXAln« »  Km*  « (Ofiii-nt^äPa^  »  aif.fiybPa^  i  ritf-A-  • 

^A  s  31  iDA^'kU'  >  KAln*  <  iPAAi:  >  hh  *  f.A'flA«  >  IlO^  <  0 

MH-i »  fl?iÄ,f  •  ÄA » t-^«^ «  Äd/^T-i « 0h&u< «  AoH^i;  i 
>in.A  »  Mm  » tMtiX  •  KAflT-i  »  ©Ä'JIK.t »  «»XhA-o»- «  A 
X Alh »  Am*  •  /i'jnA  « '^XtJ  « *f->k  »  32  iDTiAlh  «  ÄiW* »  15 
Ji>- »  tf-A-«^  »  RO^  «  fl»Ä7*<:  >  H.XlI'o»- «  Od.f'  »  ©"»Ä-A  a 

33  atl^tirii^ « ÄA » +i;7*A* «  m+HCif <• «  ©W-A* «  KA-'Zi' «  7 

^  j»  I  iDtf-A* « K*i»i«. » A«^ji » +j»'nh. » naH^i:  I  n.1- «  ©ä«? 

1)  inl'*  I  emend.  Dillmann  auf  Grund  von  Z.  2.  mfO'P  *  P  ni 
ll»«<f»  I  T  aiOif »  N  i'ATö«» »  M  fli?"/' «  die  übr.  HSS  |  fl,^  i 
<  W  I  n,1-  >  Ofl./&»fl»'n"  M  I  "KohAaPi  QTü  "bSao-,  V  I  A 

tf-A« «  QU      ^)  K^hAi: «  G  l-lhA » Q  +hA-  >  WY  I  i-ni0<^ « 

Q,  DY  ')-ina>*9" « MT    »)  n  g  n,^  I  nfl»ii>  •  g    <)  a«? "  hn" 

liAh « K^"  BCDWY  s)  "Tf ih  I  ♦>!••  G,  n  I  "t/J-l  I  G  "«7^  I 
Y  1  iii»li7»  Tu,  ABB        «)  t^J«?/!  »  U  I  Yt'i't  t  +rtHl-  <  M 

')  A-s.^*» «]  +  fl»+hA » «h-S.A « T,  B I  -on/& •  D I  -nA.'*- «  <  G 

8)  «Dtf-A-O»-  »]  «»Ä'W.K »  M,  BEPV  &  FHN  9)  ^q.^^ ,  <-  t  | 
1«)  ffltf-A*  «  M"  MT  I  IDtf-"  M"  A«^/&i  <  E  I  |D(DJ^4!<  G 
' ')  "•ta^^lh »  G  I  IDJ&A^"  <  GQ  >2j  "K^^klfiio- 1  M,  W  >i 
f^lhi  G  I  ÄAlfr  1 1»»"  <  G  ipA"  <  W  I  Ä«}Ä-<D «  G  I  fll< 
vor  M"  V       '»)  "Mm «  G       ")  nur  A^ilLA »  Q  ATH1'«>!''  V  1 

li*C^«G  X*CTiTMC'7'Q<u  I  iDMn<.tD      15)  AH 

*h » ülöt  •  MQT  I  Tllrtk  I  QT  Tllf-A- » W" '  M  '«)  Ofl.fi  "} 
}l.<fi>  G       i')  XA>  < G       '«)  fll-A+ » «D-M:  I  B       '9)  htth  t  M. 


138  Bnch  Henoch. 

hr'iith-ü « *Hi'B » MJ6+JM"  •  h9'i  >  hfiitt « Mimt « h 

^ « if ©J?:* » ^Ä"««» »]  aihV'KhPo^ « AW*A-fl«»* «  ♦ä-'TIü"  « 

^'^  0/&n>A- >  Alflh  "fl^A.  >  If^lCat«  *  a^f^rtlh  •  MOhM:  I 

AhA*'«  A-n^ « 'rA^ » hü » ö»inii»«hpo»- « Ä«no « «»»"tA»»' « 

«»»•A-Ä  «  Mi*  •  nf'Mi-Ü  >  ©»"A-X  «  orf^ «  ÄA1*  «  25  m^ 

}i0o-7i:  t  ah^^i•  •  Tfi«.  •  •?*7*+ » XA1-  «•  26  4DCA.1n* » n«»* 
Xi:  *  I.H.  >  h«" «  +C1fl» »  Ä«h*  » «y*^*  »  h*^tf- «  n*^Mi 
5  A  >  T'Ä'C  »  nr'/k'h  t  ÄA+ « mhfKKPao' ,  AhMt » Am*  » 
frArAf  »  ©+h-»« «  W-A-«^  »  ©»!»•  •  :5»TA>  «  fl»+fl»Ä"«l » «»• 
A+ » Tllh «  *<«»♦ » ÄA^ »  aiohöi^  >  iDTf7+  I  »iö9'¥ » Ji>  > 
flf «^>-  •  ATflfr  I  n.1-  a  27  (DCA.IIP0»-  1  hhfiilO'  >  Km* «  h 

fn  I  j&oHAf  I  iDKAA9"i:if 0»* « )&«»••%. «  28  iD«9"1n* « ÄCK 

')  Alih-n » G I  )!>•> » Tf h- « GQTU    2)  -t^"  f^tifii « h«» « 

•^''  w  I  [  ]  Glosse      3)  naigrh  •  •  •  •  Kfl^X-W«^ «  g     *)  "f. 

X-A* '  «»Ä-rhi«.  •  VW  I  hfU  t  Oh"  GMQT  <  U      »)  Tf  ln  GQT 

< ü,  n  I  A-nois»  <  G  I  "iMLA-o»-  •  ll*^9a^  «  GQ      6)  A 

fl«}i  < G 1 0)'%;^ I A    7)  t+A«  I  •niM  •  t^A « ÄA«  •  fl»X 

Uli«"**  «  G  «AH"^  I  fcoo-^i:  I  HÄlftK"**  «  M  und  ohne  M  Q  A, 
fcHTf "  T  8)  j^^^j  ,  Dv  I  |DCA.lh  >  D  I  CA,!™«  >  fl»*o»- »  und 
l(f<^0D.  I  am  Ende  d.  Verses  <  bei  6  > ')  M/^A"]  alle  HSS  <D 
/iAÜ-fl  •  I  fl»^A->.  I  2«  <  G  I  Xd«7Ä « >i"  G  '»)  A-n« »  GMQ 
'3)  rni  I  «7A9°4^i'  »  MQT  All  I  auch  U  THi« i  <  Y  |  <h»9^4»  i 
C  ")  hfl»  >  i-C  nfl*-"  ^ltt  V  I  >i«7d9°4^i  BC  •»)  M^ 
A-Ä  »]  119" Jt<:  •  G  '«)  "Jl>  1  Q  I  W-A-m»- 1  hinter  ^»f"  AEVW 
*')  TlVl*»  <  V  I  40i»'4ki  G,  D  &  L  «7A9»<)>i  Q,  V  döi»+  I  7»Ä* 
C»HAA1->A|  nif'^'t'M  ©TIlhiQ,  AW  (DCA.ll' *  Ifln* *  EV 

'«)  "H^ » >iA^  •  iflLl- « M      1»)  f^m-b^  1  2«  G  '7 1 V  Ä-m  1 

(   JtOH'i.i  QT. 

\ 


Cap.  iHt,  34—91,  5.  141 

Cap.  91.    aif,hiH  »  ©AÄ-f  »  «y+^A  «  Äfl»«*  i  A.+  «  W" 

A- »  M«h  •  «oKA+P-nX  >  A.+  «  W-A-  « Ä** «  h^h  » XA 

A.h«n»- «  tf-A-  «  If^nÄTAh«»«»- « XAh  «  A'}A*»  a  2  aih9^%lh  « 
«hd  I  «^+AA  «  amohpao- 1  Atf-A-01»*  1  h'^'Zlh  « •^ILtf« «  ©K  w 
Ai*;»-!!*««»* « AÄTf "TÄ « ll.^l^  a  3  ffl+YlCm»- 1  A1r^Ar<>B' « «»• 
A-Ä  »  «"Ä-*  » «Djifl. »  M'lh  «  Ä**  »  «Th  »  tf-A-  >  >7<: «  h 
0-h<n»- 1  <DXA9"h*  «  flCl-*  «  ^A  >  h^-f  «  ÄA«»»  «  äAT**  « 

«!»<•  s  4  aiA.^^<:a* » •« » c^ä « nifiAh. »  a-a  « fl»Ä.i-in  15 

{•  >  9"AA  >  %A '  niflAh.  i  A'A  *  ÄA  '  «h4-  >  (IXT^*^  >  Jl4!4'f  > 


')  1-*'7/»'+«  Q  I  An  >  h&h.ii  M»  Q  ÄA«  M  hh*'"  T' 
<  u  +  }|A«» «  }kA-i  G      ^)  W-A"  <  E  I  '7i^i«.Ä>-i  QTU 

')  *~7n<.  >  AA "  E  I  fl»  <  vor  nf'h± »  ADPY      ^)  -Mf llCll«P « 

c  1  "AA^^f  •  n  I  "hJ^hVo^*  E     *)  at-toohYt-»  ae     «)  a. 

+  »]  HJ-t-i  V        7)  M«h «  n   Ä**  »  >l "  ~  G  I  A.+  «  <  M 

w-A- » <  Y    '^)  -MiAiD^  I  GMT  I  nA4A.f « T,  II  ^n.f  I V I  ;i 

CÄ/&h«»-«  M      9)  iDj&nX"'  V      '")  h-Veih «]  +  (Df.ahpao'  I 

2"  T  1-)  ahlt^i'  >  ICJt<F  >  T  nur  Kf:^  i  ohne  OH"  MU  |D*A* 
J?.  »  Ä-Ä-+  «  n  exd.  Y  aber  hOht^Ji,  *  E  \  f,"  %"]  li**f  «  H 
ilfO-  »  flC^A>  Y  alles  übrige  <  |  »^All<>^  «  M        '=*)  ;**As 

:  QT 1  hh9'o « G  KA^A  >  Q     ")  **<s-if « II I  hv\  +  n 

X^A*I>  •  M  I  AX-^^  «  fflAC^d «  w  1  iDOi: «  M«  iDn;hi-* »  V 

'•)  ^{.i]i,ni  4DA.^^a*>E|  A'n»w8A'n«<G  Afl«» 

Afl-  »  t  I  •  l-jn«- «  V        '«)  Wi^  :  nC^d  »  «DflÄ-Ä-*  I  G  I  Ä* 
<  G       ")  ^«Ti«  I  -^7 1  V  ^<?^  I  auch  W  I  ^h<V>l|0»*  •  Q 
"*)  ^h>"C»G|üA«IMG, 


^40  Buch  Uenoch. 

V  I  «D-Mi » fl,1- 1  ofl.f  I  iDCtfufl  >  fl>^A-h '  <£.Ä-4.Ä  o  37  a»C 
h,Xt « ll<»"  «  +fl»Ali  «  ^  AÜ>"  >  RII>J  >  «DK+CI-tU« « 0nj6^ « 
<DW-/|-fli»- 1  h<{.lj+  •  7^9"  «  «Dtf-A*  >  häV^  «  A«^j6  «  J6i£.CÜ 
0  P  I  ID/A-M1*^A5»» » IHf-A«  I  XII  a  38  iDCA.th  »  ÄAh  «  +fl»A 
m « W-A* »  fc'M'^-^lf <"»• »  ©liy.  1  tf-A-«»-  «  fcAÜ^+  •  R'>Jt 
a»  1  (D^HI'H  '  W  « •7hhA-<»»" '  '  >7C  « [(oahhi: « >?C »  M « 

15  ü^^  B  39  aitii  «  Ah-flth  « '^hhifo^ « ©V^Uth  «  ©CA.I«' » 

A'dfiii*  a  ^^  «Dh^^fcu« '  nhj^ih  <  on.f  >  •nfif  >  oiX'i'ndf  * 

')  'Ut «  T,  w  I  "X«7<ih.  I  Q  I  ohM- » n,+  >  o,  11 1  ?,Ah  I 

A'}A9»  >  hAh'n5P  »  Y  2)  ^j^^  ,  am  Rande  als  öo'J«?/»'^  t 
erklftrt  W  »)  n>i:  *  alle  HSS  ansser  G  fllki:  >  U  AlLi:  >  QT  |  "«^ 
+flDj  T  "in»-i  Q  1  4>J^iivi  M,II  <)  fcmd«<Y  I  -tKOhlfl 
t'OÄ'm.  •  alle  HSkS  ansser  G  |  (Li* »  <  WY  |  a»h,9lT'"  Q.  V 
*)  +h/»'+  >  TU  I  "hJi^i]  +  Ixr'iffao't  T\  II  «)  hAfli 
<  W  ')  OHh*!: »  <  Y  llYl«  1  V  I  nur  V  bat  "^A-^  •  Accus. 
«)  g  <  E  tilgt  P  I  011.^^1  MT  ' ')  XH.I  <  Q  I  -MDAni-'  M 
' ')  ÄO^  •  I  '^)  ©<  vor  +^"  MQTU  |  |D+^"  n'^^hA*«»- : 
ll>  »  Q,  II  «xcl.  AW,  nur  EV  haben  fl«?/,"  nach  >7<;  i  |  >7<;  i  1"  Q, 
11  excl.  W  <  U  ")  pfl^, ,  QT  I  iDOl-Ai'  «  C^fr  >  M,  V  dlfl 
OhAi«!  E  00  s  fl»-A+  :  C"  t^  "  t^xcl  EV  |  "}+  i  "f,+  i  RA 
9"+»  «  ÄA.'Tf^«  M  äA«^^  I  Q  ("•>'^ .  U)  on/&+ » ÄA.*7+«  TU 

ofl.^^ «  idäa."  II I  fflÄ«?  "I  maoß-ni^ ,  G     ")  ^.n,ir<»«»-'  »n« 

HSS,  man  erwartet  •^.n,|^i;  z.  V.  38  s.  d.  Übers.  'S)  Ji*}!! «  < 
MQT  (DG,  die  Stelle  <  U         i')  (D>;l*Uln*>  steht  bei  M  hinter 


Cap.  91,  6—17.  143 

hf  >  a»hA  >  f''%fiif'V  <  AIVö  <  aihA  >  f.l-aCV  <  AöC^^ ' 

A-nWi^ « KAh  «  AIA^  «  14  ai}i9"J^')^'H « IIA-Jn^- '  ;I-Ad 
1- »  fl-t « Irtk  » Jf  Ä"*  •  'Hrhu*^  »  AW-A* « '}A>"  «  <»W-A- « 
+'7fl<: » l.h/i'i  •  |B.fl»*>i « X^-^n  >  tf-A-  «  >"Ä-C  •  atf.9,d%  lO 
* «  AII7*A  » •}A*» »  ©W-A«  «  ii-üh  >  ^kX"*. «  A^WI* «  Cl* 
*  «  15  <i>}k9"J&1^ » TfJ*  >  flA^lrt- » *}/»'Cl-  >  A-ndi* «  JiÄ « 
fl-t «  tf->k  »  }i7+ » Mhir » Ofl.|B. « 11 /&^n>4>A » >.«^}ih A-«»- » 
A^AMll-  a  le  fl»A«7|&  >  +>S«7>i » f!.mbh  «  ©flAS: «  fl»A«7 
jl «  A^A  »  f'^dhf'  >  iDTrf-A* « •^M+  «  A«7^1- 1  /nCl^  «  A  15 

'Hvr « A'Oo+ « »•h*fl.+ «  17  <D)i7*Ä"i<:Tf » A'jn;i-1- » -n 

H-:** »  ÄA « KAO^  •  -V^At « A^A>"  i  fl-^^-l- » «DfljfJ?:*  i  >i 
0  «DKAIt«  1"  EV  I  idXa  •  f''%'  mhh  i pr  M"  at-t-ü 

T-lt  «  flöBT"  G  *)  (Df.^Ü"  MQ  J&^4>i*A* «  E  1  Vers  12—17 
gdiSren  an  d.  Schlnss  t.  Cap.  93  ')  A'^fl^*  *  <  M  |  A^»^^  i  MT, 
n  A'i"?^' »  Q  ^)  8t  f,Sfl"  nochmals  /&1-ID "  Q  1  tf-Jk  >  JfÄ:* « 
G,  D  s)  ^l9AP0O-i  Q  I  "J&^ni'nKn.*  G  I  n^f.'^lT'^ « ©Ä 
Ä^lf  flo«  1  T  6)  nur  0+^"  GM,  ADY  ^l  (1,+  i  ■>!./»•  i  G  | 
AA-O"  QTU,  n  8)  ^M I  aUe  HSS  ausser  Qu  »)  fl-fc  »  <  V 
1-ll1-A«-  G      >«)  -MH/:  1  <G  I  W-A-  «  <  M,  E  1  "j&XTrh«  •  GQ 

"ßfrihV »  T      •»)  AW-A- 1 1A7* « IIT^A •  Y  I  All7*A •  •}"  G,  V 

A^A9">  T  I  j&iX-JJ»  D  I  AS:'?+«  n  h^^m-ttl  Schreibfehler 

'*)  A-n"  (Q)]  A'09+»  T  die  tibr.  HSS  f  nur  M  TiDf       '»)  A9 

Af «]  +  fl»1*1-lflC»  X^-l-T-yj  I  mAlfi- «  HA'JA^  i  T»,  ii  & 

FELO  C^tl-n « A«7|&  •  T^  &  JN)  I  M|&^n> "  (MU)]  H/&n4'A  •  Q 
-^fl+^A »  GT,  n  (BE  ohne  »)  "  j&nt^d  •  Y  |  h9°lf-A-0»- « «"A" 
T  «<)  nur  flPA"  Q  I  fl»A*7^ »  his  ©A"  <  V  |  f.a-t^T'h  s  BC 
'*)  -^l&A«  I  I  A«?|B.«  AEW  I  f.ttCU"  Q  fl»f.n"  G  I  A1A9"'  < 
G,  A  J6)  OPto^"  GT  ")  KAP0^  » T,  BCDY  |  "V^A*^  i  M,  II  | 
01"  TD  I A*}"] + IDtf-A-«»- » G I  -"ii-^yiao. ,  Q     > »)  j&^nU A '  Q- 


X42  Buch  Henoch. 


10  V*A  « 1*1-7»^  « «7**  I  Ä7*V  «  /»"iC^y » tPh/^i-a» «  0<»»f » 
^AA « ?*AA^ «  ffl^l-in-A« «  Ä>";»'A+  •  A«?/&  »  ^  ©tf-A« « 
Jt^-fflll-fl  >  ^AA  »  XAH-fl  «  ©•71i£.Ä" «  nhAl* »  !•>«•«■ »  a» 


i 


')  «74.*  •  Q I  fl»>i1*4«."  n  I  ofl.j&  1]  +  n*  I M I  iD^4CX:9»  • 

<n»4»i#»*+ 1  orUf  I  ^n « ^Ä-C » ©1-^Ä"^  >  öD+w^l- 1  tf-Ar  > 

If  I  6  Schreibfehler,  «D^^X'^'H  1  M,  n  <  U  |  If-A*  <  6M,  II  (tf'A  1 

AD)  1  mi-^i I «7*d I  n  »)  ©h*' m  mb^^*  t  |  iD^9°fcu. t 
M  oihT'n  >  T,  V     6)  iDif-A- « ^-flC '  (Q  i-7")  Q.  n  |  O-MIA^ « 

I>  I  ®XnA>  <  (}  ^)  0004*"  I>  ß;  hier  beginnt  der  Nachsatz  | 
Oi|/&  •  ^h"  MT  I  hrii'nf» «  <  G  8)  ^ID"  MQT  I  Irf-A-o»'  >] 
+  <»/&©"  AT'  *"  nfl»"  ID<n»*"  Ofl.18. 1  /&h"  Ä^A "  ^ "  X 
A*  '  W'A"'"*' '  A.  dann  welter  wie  oben  |  4^^A ']  +  ^fl  •  T'^C « 
G  1  axn»^"  ohne  fl  AEY  fl  tUgt  P  »)  J&^7nC'  G  i<»)  fcj» 
/»"'  AEVW  1  h/*'^IDt<  G  ath/^"  <  Q  ^')  <Dj6l*ll"  <  GQ 
nur  J6^||"  BCP  12)  |D«f<)"  nur  Gü,  die  übr.  HSS  ohne  ai 
' 3)  nnr  flD6"  Q  I  ^ÄTC  •  <  Y  '')  f!.OT-fii «  G  |  fllW-Vfc  •  A 
©mf-A« «  V  I  «^l&A »  Q-  V  «»)  "11»^  I  Tu,  II  '6)  K/»'CiD  » 
Q  hrfCO  I  G      ")  idT^^^"  y  I  «Nif,'} ,  <  G. 


Cap.  Ol,  18—03,  8.  145 

•fl* »  +fl»AÄ-h' »  fl+>l*W* «  A7rH- «  ÄAh  «  X«»  «  W-ik  «  fl»  5 
^ «  Ofl.i&  »  Miji  I  fl»7*AA«1- «  ntA^  »  fl»n-t «  ^hfl»«'»  «  * 

«• » I-Aü*  « ii<»"f  »  ai/^coi' « j^i-nc « A:iT^'>  »  &  ©^ 

A. «  Ai-*lA « if-Vk «  Ä"«"*  •  aih9'f:'hdM' « jifl»A>i  i  A+hA  i 
}«•«■♦ » A'JA^  "  6  «»>i^Ä"l<:Tf » tii-üölr «  Ain+ « IW-V 

'*<:'»  »  flA"}!!^ » :1>"A1- « IW**ll*Tt;l' « (1.+  »  A^fldi^  >  fl»ö"  i5 
•n/*'^- » J&^<h>X- »  hAh  «  A'>A>"  B  8  mhr'f:'hl'n  •  HAÄ- 
AI* »  A7fl1" »  >iA  » )&hfl»*>« » «D-A*;** » IfA-AT  »  ^tir«^  « <» 
/&1*^A*  « An««»-  •  AW-A-«*»-  >  h^^TA-fl  » «Bfl-fc  «  f  OC*?  «  «Aä 


')  XMAIn-ho»- »  MTÜ  I  !!».>,+ 1  <  M  2)  fDYxT'^h »]  fl» 
KA «  Q  »)  nur  hn  «  R*"  G  *)  fDh-%n  '  X'  J&^S" "  Ä " 
AVWY  I  M«  <  MQ  I  AA-nAi  M  A'flOi  Q  <  V       «)  \n%t]\t 

onja » lih.1* « n  ofij&  •  anch  qtu    ^)  "tih.if't «  y  i  n*^ 

Al->E|M*^«<Q        «)  ♦'J«^ «  G  I  n-t  «<  V  I  ID>,^Ä"1 

'«)  "«"VÄtf« » Y  I  ^ihA. »]  A-nX »  Y      ")  jf  Ä-*  I  bis  x-ji»:* . 

<  G  I  "Ä"ldTf .  Q  I  J&HDX-Ä » + "  K"  II       '2)  A'JA«»  >  "JA^ « 

QT I  fliXf^»  Q I  afi-9'  M  flini*«"  T  a9^^*^ « v    '3)  ^^ 

f  •  G  ^hft '  **A1-  •  T  I  tD^X:^  I  /&+<JfcJ6 »  G  I  Ä.+Cfc 
fli  T  '*)  nur  A^a>*AJ^*  E  |  J&l'flC'  Q  '*)  :5»^A»  aUe 
HSS  excl.  U,  V  '6)  it^th"  T2  |  ft«}"  •}"  D  |  "Ä"l<: » H*»  MQ 
"mis  I  T       ")  flAÄ-A »  BC  AAl"  AÄTA  »  AY  I  X-A-<^> «  G,  E 

Texte  n.  Untenaclioiig^ii.   N.  F.   VII,  l  IQa 


146  Buch  Henoch. 

•t  •  f-U/ia»- '  »f-A* «  ttoof,  I  /»»CID  I  •^f.fii  tt  9  aih9'Jt:'i£ll  • 

J61^<:P  » l*./*»  » ^fir^t » 3k^+hA « Jf «•♦  •  HMA9^  •  Ä 
5  A  •  f-^afOH  '  tpa^  »  A-flOi: « 7**l*fl.;l'+  » tTMCPt  *  Alf- 
A* «  ¥T<I+  » ItKO"  «  11  ^ftfl»  I  «oy-  «  <D*%i: «  W-A* » «P-A* 
A  >  A-flK  >  Hi&tlA '  A'^0  <  ^A-  >  A^^A  >  4D^i&^tf0ll«  0 
ö«»y- «  Ifi&hA  «  hfl»  »  f -^A. »  lA.VU-  «  fl»«^  I  H/^hA  •  »Ä* 
C:^  «  Atf-A* »  »"^fli: »  A«7I&  8  12  ID^-Jl*  I  ID-Ms  I  If  J^llA  • 
10  >X'C+ »  A«^j6  »  «»«»»»•  I  fli-M!  •  HJB>llA  «  KÄ*»C  » I^C  » 
A*7|&  >  <Dh0"  *  J&Ch^  '  V9A  I  0X0"  I  Kti  *  o*7^  *  «D^h 
A » ^XC « iDhö»  I  Mfi  I  offi  I  mß&h, « tf"A-  •  MlY^lT«^ » 
«»/i'IfcAf-fl»'  •  aih^ » Ml » M-ac « h*7ir<*»* «  i3  a»9^^ » 
OHM:  I  t^A• '  •ilhA.  >  if l&hA  I  tikrcir  >  ^C I  a>:M:  >  ^^h 

16  Q  1  fliy-ri  I  A^Ä"C  »  <DA<*">-  •  +CÄf  »  XT*«!«?"  » If-A-«^  » 
u  «d2i0p  •  p-f:  I  l^A•  >  -fl^A. »  Ml&hA »  hX^CI* »  V-:* «  AA 


st  /"ClDi  hat  anch  Q  ^)  "fynb*  MQ,  n  |  bPiü»^*  T  <  OH  ; 
«D-nH-l »  G,  n  3)  IDtf-A* » 9^"  <  Q,  E  ob  hom.  IDtf-"  bis  *A" 
incl.  <  V  I  AAH»*^'  G,  C  *)  ji1-y*']  JB^OAP'  BPY  "A/B-i 
D  1  14./> •Ä'Ji^*«G,DY&LO  !©««■''£ AN  ||&1^<:^iJfJt 

♦  I M    »)  ^lflAn.•^ » Gu    «)  ^'p<:+  •]  t^j*  »  gq  i  «ha-a  • 

<  W  7)  A-Ah  i]  -fl/iA.  •  G,  II  I  /l'A'  •  EVY  I  nf-tifii »  biB  Hf- 
hA«Z.8<D|  "<ii>y.ilO|D<^'|:iH''M      8)  |,flo i  <  G  |  nur  )& 

hA « G    9)  Atf-"  ?^"  <  Q,  nur  >jrc+ 1 A"  I  mtu-t  •  D  1 

A*7^  i]  wSf' »  M,  D  ip^/B. »  A*7ji «  C  I  tf  j&lfiA »  bis  HJ&bA » 
Z.  10  <  QU,  II  '»)  >Jf "]  ;i9"(;i*i  T  ")  fCK  »  GMQD, 
Schreibfehler  für  f.CK  >  >  "C  S^&K '  I  VPA  >  •  •  •  ^J^  *  ACDEP, 
T  hat  nur  >9/k  i  and  dann  flvI^A  i  wie  anch  GQÜ  «lA.?  >  V4i^  * 
W  I  nnr  a>Mi>  G  |  mh^'hlltt  bis  ©"  V  <  D  '*)  V^i!  «] 
in.<C  >  GMQ  <  ü.  Die  gleiche  Verwechselung  Cap.  108,  6  |  0*YXh 
A I  St.  (DXop  I  Mfi  I  Q  und  ebenso  Z;  13  |  fR,Chi^  *  G       »)  J&^fl 

ci  G,  D  I  «Dm»).!  II     '*)  hTir'e*  Bc  "|;;^•  Y I  «dxci  a  I  c 

AA  <  T  >^)  h9»A)V  >  alle  HSS  ausser  T  ><>)  idJ^hd  i  bis  -fl^ 
A.»<A. 


Cap.  93,  9—94,  8.  147 

/&Mit »  Ah««»-  >  Ji-OA  «  AJIÄ-;*"» «  Ä.1-«h<.  •  fl^Tl- 1  Mt 
J&  I  fl»Ä,fl*Y1»+ 1  r»1* «  ©A.1**<:fl* » •M.lf  ö<»- « hfl» » A.1- 10 
tO'hAr  a  4  ÄA « *♦*  i  «DI^P  i  Ah«»«»- »  fCf:* » tDJhf^ir  \ 
1i(J+  I  iD«h<>  I  fl*Yfl»+ 1  rtAT* »  ho»  >  i-Af  Ol.  I  <D^AA<n.  a 

5  iDl-Jk-iH«  I  (IIA.? » Mklnoo- 1  mKf'M'Hh  i  >7Cf « K^ 
A'ftho»- 1 ÄA«"  I  ÄÄ>"C « h«» » f^YiCPo^ « :iTÄ*> « AA 

•ah  '  h«"  <  Mfl*. »  TflO  »  W(hf « «»W-A* »  aolij  i  A.J6l«<:h  15 
•0  «  A-t » «Dtf^A*  >  0»h^  >  A.f «hJTX' "  "^  KA.  »^  Ar«»- »  A^A  »  f 
AlJf V »  AO««»f  « «DA^**  I  0f^CCV « Ar-AA-I* »  3kA<n» « 
¥«»•> » It+itf»*  «  fl>ÄAIi«»- «  ü^oo  s  T  hü,'  Ifo^  »  AXA  « 
f  fh7X. »  h-n/* «»• «  fl'^m.X^  «  ^Afl"  «  h^tf-A« «  öDu.<;^ 
fl».  I  J&4')iP'|:  f  loMf^ « jiiDÄ-*  >  fl»ÄA »  fmCf-P  »  Afl»C  ao 
♦  » «DA'flf'C  »  ntf-Ji  »  ¥fll->  >  Jt^-UT-A«  a  8  ;iA.  >  Ah«»-  >  fc 

•llAAl*  I  JkA«" » -SLA  •  HöMii^  «  f-fflhAho»* » «»X^*  « -fl 

*)  *T**niV « -»^A "  G  I  nnr  fl;^)!   fQCV  i  Q      =•)«■"<¥ 

-)  ^«.j  n  I  AW"  Ev  I  f.tik'*(Df,^'at"  w  |  j&^ioh«'  gq  "* 

P«  T       6)  ^Al*»'  <  Q  I  Ji1-i;>A«  GQ  I  "f«fiX-X->  G      ')  J& 
1-hw»1-i  G  I  91Ö*  Q     •*)  J6C:**»  Y  I  "f.i-M'ao',  Q     9)  ''^. 

^4.1  n  I  n«?f  ^iX"  GMT, B  I  hh-^.]  +  (D<7«A>  11       >0)  A, 
I-Ul-A- »  MQ,  DEW       ")  KA  «  *"J  ho»  >  2lA  <  /&<£.♦*  i  Xth 

f « G     «2)  fl»/h.<.i  n  1  n^r-hi  H  I  ho»  <]  (D  GMQ I  i-«h/&in. » 

Q  I  " WLAfflI. »  GQ       '»)  iphtfr  1  A  n^>iqH<  I  G  I  "fS,e,0OÜlii 
GQ,  D  I  hf^-a"]  X'flAlflO»- »  D      '')  ^OD>i"  GQTU       «»)  Xlh 

f.  I G  >kh^ •  Ä      16)  A.+ »  Q      '»)  Vm-i  t]  tf-A- »  Y,  1  AA^ « 

MQ,  n     '9)  h-af-birao-i  qt     2«)  ymct-*  t  "c/&i»«  bcy 

^O^A.iA-oo-iAX-n'Y. 

10* 


]48  Bach  Henoch. 

AA « «nftAh«^  a » inch^v »  aaca^  »  ©ao«»»  «  ©ä-a 

V>  « li'Jho»' «  A*A+  «  hdfl»+  »  Ä^  »  fl»A*A+  «  Ä:Afl»»1*  I 
atMM-  >  t^)fc  *  on)&  »  10  h^^lf  <  X-flA  <  hi  <  <D^f  ^Oh 

11  fl»llÄ*^V  »  n.Mta^  »  nX«?"»*  »  <»»«P*A  « j6hfl»^  »  Jf  }kA 
Cap.  95.    «»>.  1  /&iMli  »  hMf»!^^  «  ho» « i&h-S" »  Ä«» 

10  V » «^/& « ffl^-niu  >  ^n.hö«»- 1  idmioid*  i  M-ndf « h«» «  ä 
hm» » ^•^IK. « Ä"A*i « fflMif  •  fl»)&<:*ifl*i<»«»* «  Ar^TÄ^ » if- 

>k  a  3  A.^^CU«  >  ÄÄ-^*»  «  }ky:iTA'>  »  ^A<»i»  i  fidfl »  ^l-O 
Ä<n»- 1  ^•7H.h'n^C  >  ehMr  «  Wiihfl»-  »  h«"  » l-^O*- »  A* 

15  A-u*"»* « if-Vk  >  flh«»  >  it+Ärh«»*  a  4  ;iÄ,  I  a)|0»*  >  äa  « :^ 

ihfli»- 1  nÄ'»+ « ^ai.M' '  il,Mi<^  a  5  ;^/|,  I  Ah«"»* » XA « l* 
i«.Ä*P » Wibf  I  Anifh«»- «  JkAöo  I  'tr'tri.fs- »  Oh«" « T^fl 

')  nnr  fiifhfii  i  Q  |  A  hat  die  letzten  8  Worte  von  Vers  S  zwei- 
mal I  '•hHhCh«»-«  Y  2)  inCh9"P>  BCDEP  ')  mhÖM-i 
Ä-A«»^  1  <  G      *)  h«» ']  Äftö»» «  GQ  I  |&7S:l-h "  c  I  Ä-t^-h 

<««»• »]  tl-Ah«»' «  T  «)  A.j&h<D*»|0»* » *•*<:+ »  G  I  flüT* 
A^Mioi»- 1 M      ')  \Ox\i  1  GMQT  <  ü  I  j&hany- » <  GQ  ili&h" 

D  I  Ä-hAl- «  GQ  "A+  « llT"  Y  9)  «7P 1  AK*|6"  G  |  tihöf," 
f^aot;  ,  «7)6 1  M  d.  übr.  <  |  nnr  Mf-"  ohne  A  T,  11  nnd  zwar 
AVW  mit  der  Wortstellung  h«"  »  /&h*«?  »  Mf'"  I  J&h*«? »  <  Q  I 
Äö»V+  »  A«7j6 «  Y      «»)  "MtO- »  M,  W  "MfiAlD- 1  Q  I  M^i«} 

f  I  w     « ')  rt«?ji  I Y    A'nh«»- » M  I  f U'fiho»' »  Qu  j&u<nh 

o»-i  MT,  W       '2)  ho»>')*'7n{**<G  I  nnr  J^hJ^ I T  nnr  Kln«^ I 

Q Äh-f « M  iD>kh-f  >  D  I  tDß.cti'ü"  n< U  I  fl»^>i .  Q     J«)  Ä 

•7ll,>l « QTU  1  hf^lFao. ,  hm» .  MdC  i  G      '6)  f.t^^dt.  •  GQ, 

bei  M  ist  A,  nachträglich  davorgesetzt,  A«^h9^«li«*  T,  II.  Die 
SteUe  <  ü  I  m^mA  t  höo « JftCrh*  >  G  |  CA+  •  MQ,  V       ")  •» 

in.h^}i0D- 1  V      'S)  ^4(."  bis  ^ttd."  <  w  I  XA0D  i]  }kA I M 


Cap.  94,  9— 9Ö,  5.  149 

OhV  »  A0<»»»*  «  M"^  «  Sifli«*  >  l'l'll'l-A'  8  7  ÄA. » Ah«»- «  A 

M-*Ttinin. »  fl»1-AÄ* »  no«»? «  fl»JlR7d «  OAdA»!!«»-  •  hC 

Cap.  96.    -tAiJlD, «  Kf:^'i  «  hA««»  >  S^fll«»  » Z&l-Il'l-A'  > 

if <»»•  I  nii«» » Ä+Ä-hfl»* « 2  loadAi* « y^^fliif ««»• » Ar^T 

Ä*»  » lE.I'A.OA' «  aif/m>'h' «  ho»  »  Ä'JAC^ «  M*A « II.W1 
ö»- 1  fl»i«.Ä"4.A «  X^> «  hehh^  I  j&hoH'» « ^X"AA.h<»«»*  >  fl»  10 

■MICT- » iDl-fliD-h.  I  n7Ä'A;i*+  «  ^Ä-C «  fl»07*0;l'i' «  h- 
»f-A  »  MM* « ho» « Xth. '  hf^S^ao  I  o«?«^*»  t.  (Df^lMt « 
^fkhoo*  j  «Dj&fllif  I  ho»  «  ÄiÄVl-  a  3  o»h7l-ö«»-A  I  A.^* 
Cü*  J  KA  >  «lio«»>"h«»*  >  ÄAo»  >  i,ahh  I  /&h<o<>li<>»* «  ffl-flC 
i'i  » •(«•U  >  ^flCü  «  Ahö»" « ID^A  »  öl.^'t  «  ^A>•|^  «  Ä^  15 
ünf-  «  *  XA. » Aho»- »  i'Vh'i  «  hfto«» « -ndAh«»»- «  ^o«»AA 

tiov  I  aiÄ-^»  >  iDA-nh«»»- « j&MAAlio»- » hö»  >  r^TA"» «  ä 

Ti^ao'  I  iDHT*!: «  VlC  1  j^hfl^T  «  ^ILh«»»- «  A«?*+ «  A+Tf 
h<: »  hXifIr  »  5  ÄA. «  Ah«»»- »  ÄA «  ^0 Alh  «  /"-flA «  f*'C*i 


0  ''A•7*:^^• » 11  excl.  Y,  ohne  A  G,  V  |  nur  ÄA «  G  |  ^J^A 
«»•«P «  M  tf.fii"  V       2)  ^^-y"  T,  W        »)  nur  ri-p"  PV  |  a»h 

•H-iii».  I  f.  XA0»  I  K"  V      <)  iD^AJt^  •  A  I  aoo»f  «]  Xy»!! " 

MQ  XA « 0'  T,  II  excl.  Y  <  U  *)  ll.;^«.  1  Q  "lfm»- 1  T,  II<  ü 
«)  i'AiCai.  1]  i-^J^dt. »  T  1  JtÄ-^^ «  bis  l&^il "  <  G  ob  hom. 
V/^A«»» I  GM  I  Ah(i»*><G      8)nnrho»»»T  Hho»iE  |  nur 

ttÖM-'  Q  »)  >irA«  M,"]  M « lUÄlfö»- »  Q  '")  hOh/i^  I  Q  I 
»•Ä:AA.hö»-»  ABCDPY       » •)  i-OCh']  ji1->A* « G  |  iD^fl"  G  | 

"•»♦'}•  Y     ")  «7^1  n  I  iD/&>/>'h-i^£-<Yif<i»-'  iD/&flh.>  G 

JMAh-  •  anch  Y  I  -J^Jhln '   .   /&nh.  I  MQ       '3)  JUÄ.V1-  •  M  K 

^YjH- 1  n  nur  E  bat  jtfck;i*1* « <  u      '*)  /&h<i»*"]  Ahö»- » 

Q  ")  M*"*!"  •  MQT  »6)  XAflP  1]  +  ho«  I  G,  nur  ho«  t  U  j 
J6floft"  GMQT,  WY  <  D       ")  «JC^  •  «DKA-Ah«»- »  Q  I  /&»! 

A^"  BDY       '»)  f.h"  -^n."]  |&hfl»-Ml«»- »  V  I  ' -MfhC  «  Jlhf/ 

7  •  GT  Mtf^ »  U  "tid  I  Äih^'lh «  MQ,  das  ürsprüngl.  war  wahr- 
scheinlich ''•flfliC>Mn<J&>,  J  liest  An/^i  8t.  Ktif^* 


I4S  Buch  Henoch. 

*Ah«»- » tatdh' «  htlt^ «  AAO'A  «  h.-tnhCYiV'P* « n<»»v 
AA » •ndAh«"»'  s  9  •iflcliy"^» »  AöCArt  >  «»AOo«»?  »  idä-A 
1»>  I  Ji'Jtifl«»'  I  A*A+  «  hdfl»+  »  Ä?*  »  ©AdAi*  >  Ä"Aö»1*  » 

+  »  A:iTÄ'»  >  fl»A^A.'}7  a 

Cap.  95.    i»D>.  1  /tu-ni '  liMP'it^  » hfl» « Z&h-S" «  Äfl» 
10  9"  I  «?J6  I  fD^'fitu  «  ^Mio^  » «öMmfl»* »  Ä'J'lldf  «  ho»  >  R 

ho» « 1"7n4.  •  Ä-AK  •  fl»^hf » «oWJinhö»- «  A:iTAl « »f- 

Afli»- 1  h.nm.h-ÜObC  «  fl»*ft+  1  >iR.h<»«»* »  ho»  «  l-^IK- » lib 
15  Aiifö»* »  tf-Vk  I  nho»  »  A+Ä-lio»* »  4  KA.  >  Ah"»* »  XA  »  ;»• 
©IM« » ^Mr^^* «  ho» «  Ä,ji^^1*Wi. « (DiCaHA  >  CA-* « ^^ 
klio»- «  nM+ » •Im.Xi' » II.W10»-  «  5  ;iA,  I  a)|0»-  i  äA  « ^ 
itÄ-p  >  Äh-P  »  Afl.Ä-ho»-  «  hfto»  «  1-1-itJiP  «  flho»  I  9^n 

')  nnr  AO*A '  Q  I  ^  ^<i^  <^i^  letzten  8  Worte  von  Vers  8  zwei- 
mal I  "-Mf hCho»- 1  Y      2)  inc}l9°P «  BCDEP      5)  ohöM- » 

X-AO»^  «  <  G  *)  ho»  i]  hftop  I  GQ  I  jM^i-;^"  c  I  Ä-tl-h 
o»- «]  t^Aho»- 1  T      «)  A.J&h<i>')llo»- «  ^Ad+ «  G  I  noT- 

A^||0D- 1  M        ')  ILhh  >  GMQT  <  XJ  1  SfAiah-f  1  <  GQ  ffj&h" 

I)  I  ÄThAl- '  GQ  "A+  « :iT "  Y  9)  «7? « Ah*>i"  G  |  Ah*j6" 
f,aot;  1  •7J6J  M  d,  übr.  <  |  nur  XdJ6"  ohne  A  T,  II  und  zwar 
AVW  mit  der  Wortstellung  ho»  i  ft,\tS  «  höf-"  I  J&h«'!'  >  <  Q  I 

ÄOB9+ «  Alf- »  Y      '»)  'TihO-  •  M,  W  "hhdOH  •  Q I  h7-n^ 

fiW       ")A«?J6«Y       A'flllO»- >  M  I  f  U^hiiD.  I  QU  /Kihflli 

m»- 1  MT,  W       >2)  ho»  >  l-^IK-J  < G  I  nur  Jih.ß « T  nur  W«.j6 1 

Q Xhfp«  M  iD}ih*f  I D  I  iDj&ch-n"  n< D I  ntf-Vk«  Q     '*)  h 

•7II.X « QTü  I  hfJFo^ '  ho» » J6«7nc »  G     '6)  SL^iArA»-  *  GQ, 

bei  M  ist  A,  nachträglich  davorgesetzt,  Ä,1"^1*/li->  T,  II.  Die 
SteUe  <  ü  I  ID^IDA  >  liO»  i  J&Cfh4>  >  G  |  CA*  i  MQ,  V  ")  «^ 
in.Äl-|iO»-  •  V  '8)  ^i,-  bis  ^1-4t"  <  W  I  2if|0P  i]  hA »  M 
hoDi  E. 


1 


Cap.  96,  6—98,  4.  151 

rVpM  »  XA » nhhli '  flAC  >  ffl-^n  » f -IIA »  ÄA «  Tf hc«»»- » 
Mh^  »  ^fl,h<»»- «  8  ;i/|,  I  Aliav  i  XA « ;»*inCP  » •»<-/: «  «» 
<DC+ 1  H A.M  >  fllCJt^  '  (D^'flA-  >  -aöMfttöhXDM  >  A) < 
•J1»)&  I  ahT^J^)  •  tf-A- »  HA+Ä->  «  9  «D^hll^  « •>'7flC  •  tf 
•tAJl»  »  hll*^ » •0*.<:  »  hM-Pflhi  » «DfloAÄ*  » «»"«n«!!-!:» »   5 

OhA'H  » «hAI-h«»- »  hnoo  t  h^f'i-nc  «  Ah«»" » "ndA »  äa  » 

VflhV  »  f 0C1 »  X^kh«»- «  JkAo«» '  W-A-  «  nilo«»f  •  ÄT<Jj6h 
Cap.  98.    (DjCMi^  >  K>  i  X^o^A  >  Atic»*  <  Amfl.fl'»  <  <D  lo 

/"> « l-fflÄ-li «  AAA.*|o»- »  Äll*«^  «  öfLiP- «  i«.ä:4.ä  •  >»7* 
Mht  >  <DA«^  I  itÄ-^-R  >  Ä^Ä-nA  i  nfl»'J1/^1* «  fl»OA 

«•OAAI- «  h«"  »  «^|&  »  f'^hOOK  a  3  O/il'Mf « l-^üCi* »  15 
©Tflfl  >  XAP««»*  >  fflfl*  » l&l-in-A' » •tfl*<: «  ^AA » "iVfi: 
If fli».  I  «D^AA  •  tf-A« «  A-nWi-f «»• »  ffllMlC«^  >  OfagrhA^  » 

X* V  «  KAI- "  4  «•»«hAlfr  »  Ah«»- «  r^TÄ*» »  h«»  «  Ä.h>  '  R 

•flC » Wl*: »  mh^f-hah-}  >  4dA.id«7C  «  A-flÄA.^* « fc«»»+ « h  20 
')  anh"  G»  1  ÄA » 2»  <  G»  I  ifinclic»- « anflnC"^  >  m 

»)  -OdA » < G  »)  tf-A-i  if^A "  G*  -^/.M I M  Hi<L4>Ji^> « Q  *)  «» 
h«» » «^le,  I  -ait"^  I  MQT,  H;  die  Stelle  <  U  |  -0»^ «  M  |  -^^A 
•^l  GG»  ^  ]^A«"«]llov>  ß  ebenso  Z.  8  |  •fll)«"**'  M  ^)  1f- 
A- 1  <  G«Q      »0)  ^Oh,^h^aHJ  •  GG'QT  mhnti'i »  A      » ')  ÄA 

«»••  1»] + äh-an*  Q 1  fl^n •  bc  i  ^a»«» •  201  <»  v    j^)  ^j  ,] 

M»  A  I  <£.«■"  bis itÄ-"  < C  •»)  Ä^Ä"} ']  +  n0»'>'7A'  T2,  II; 
Unwort!  '*)  fl  ■<  vor  Afl)&  i  und  den  ff.  Wörtern  G»,  es  steht  nur 
vor  irnjl"  18)  11 JB,^}!"  D  I  ©AM"  D  I  1-^ÜC^ « •  TIM  » 
JI,  n  ^*9"UC'^  >  Tfl"!!'  Q1^>  ans  U  ist  nnr  (D'Pfl'fl*  zu  belegen 
.'^  ©Ä-A"  GM  18)  fl,A4,«  atüT  M  Jfh"  <»♦''  IDA*»"  u 
m-t^tP"  GMQ  J^^ID"  BC  I  OHAi*  >  X-f  >  <  h"  <  MQT  und  auch 

ü     ''j  «"«fiAth  >  <  G I  h0" ']  %A0»  <  p    '")  Ä-fl^:  •  ^-nc  • 

^A-Äh'  9^^<  A-AV  K«»1*«  Ga  I  Ä^liJi ...  aih,01d>  anch 
Q  I  0A.  t  ^iOHfC»  M  I  ^nv^*'  GG»Ü  ^«ll>;^l  Q. 


152  Buch  Henoch. 

>•C^^'»«»• »  ^mCV  «  fl»A«»C7^  » Ilfl.J&  »  S^hOhi.  I  XA  '  7*11 

•n<: «  XäW  «  ^«•fl»«1- «  »X'^flA «  «»•A'Ä*  M  6  0v«hAln«  I  A 

5  h«»-  j  :iTAl «  fl^-^A  « 4D0n.)&  I  XA<n»  I  tf-A« « ^-och«^ « 

W««ji  »  h«»^1* »  fl»-Ms »  Mlf^  I  «D^A-fllflo»-  •  ^-fl^  » 19 

ö «  h-?.'» « ©Ä.in«X  »  7  tDh,:h9'tiit' «  nöo'JitAh«^ « ©A. 

^riA* «  nA-fllio»- »  XAö«»  I  K:f'h9"i'  >  fl»Ä.1*<tXP  >  tf-A-  » 
•^m.hi' «  OA«?j&  I  J&Xrh«  » IIA- »  nW-A* «  *A^ » fl^Ä^^U- » 

10  AAlhA  «  8  X^^Mt « :^Ä^^  >  ÄA«»»  I  tf-A« « ^^Ah«»»* »  H 
tl90-  •  )&X«fi9  I  nW-A* »  AAl- »  hAh  »  ÖM- « tf-Jih««»-  » 
9  hu, «  Aho»- »  K'fl^'J  «  htiao  t  ^^ü'hik' «  AhflÄ-hfl^ »  fl» 
Amfl.fl'l «  ^^.MPa^  >  ow*;f.  >  A.J&<:)ifl)|(n»  a  lo  ©^^ 
lli  »  h^r^  »  h<»»  »  Ä-Afl»"» «  Xll-fl^  I  A*A+  »  UT^A »  fl» 

15  A.^AAai.  I  Xiao  I  •)*;hrai.  i  ^hl  •  M  >  +*«»•<.  i  rn^im 

<»•+  »  hA««» »  Ä.;»*Ä^<-  >  fl>H  «  Xfto«»  *  +ÄA<i»'hfl«»* »  AAA 
+  «  W->k  »  on/&  >  «DAAAI* »  7"»>Jfl. «  ffl-lAC  I  on.)& » A«»7 
AAh«^  «  11  KA> « Ahfl«»"  •  «7H*4.>  >  A-A  *  XA «  ^-l-lK- «  Mfr 
f  » (D^fl AO« »  Äfl»  »  ^»•hj&'fc  >  hn^aa- 1  ^0 AO* « Aw^/i » 
20  iD^A^^  « iD^-Ä^n«  i  ÄA«»  «  Ä^^tf-A- »  tf»V)&  I  MhiCJ^AJl « 
%'7ll.>i  >  AO'A  '  ^n  >  T'f:C '  «dKA'AIi«»- I  AA<"> «  i^  AA>' 

Ä,y  1 1,  Aw  coli.      5)  riTÄ*» «]  +  A-nX  i  m  |  <»  <  vor  iifl.j&i 

GTÜ  I  nirf-A-  •  M       •')  ©hA "  ^¥0  >  li*>  i  fflIfl-Ä »  O*  «7* 

A » i-n<:  1 M    ')  h*>  •  GG»Tü  I  in-K  •  g»t    »)  ^x-Wi«  •  q  i 

dAl- »]  +  XAh  I  AAl- «  E  aus  Z.  1 1      '0)  ||:|.9"  <  G»      > ')  tf-> 

K^Chf-Pao-,  Q  ;^^A9»45P0»-<  T,  II  (AP  Kt'hT")  <  U 
"iP^Jt^  j  GTQ  •'+  j  G»  >*)  «•»Ä'A'n «  E  I  AAA » ÜT*"  G»  fl 
AA+ «  CDE  •*)  "l-rt.itai.  I  T  I  i-fhJ&Ol.  I  CVWY  I  ^WitfHf.  i 
G»Q  '«)  hA(n>i]ÄAi  G  I  ;l-h7*<-«  ohneÄ,  GQT<U  |  fl,+  i 
f  n,H»  T>  I  >iA0»<  2»  <  MQÜ  Ol  G  nif  T  ")  |lfl.|&i  M  |  nur 
AAA+  •  2«  GG»T  I  onj6 '  T  JS)  ^-jh.«  M  |  A'O  i  <  Q  I  ^7" 
• .  •  mf^füMP  »  hf.T' »  GG»MQ  iDlE.n''  auch  T  *•)  X«7II.M » 
M,n|^n«<D|  AA^tMT,II. 


Cap.  US,  5—99,  .{.  I53 

Ah<n».  1  }|A  •  :»-it+C«P  « hi-ad '  Oool » A^ll- 1  Ah«»»* « •> 
iidJß'P »  Ai»»VJ&  i  Wi?"4- »  hoD  I  {iA<Dlfi<n»< »  ^^moflr  « 11 

<"»• » i»A.JR^A<.lflo»' »  13  ÄAi »  Ah*»* »  ÄA  « 1*1*K./*'A. » 

h<»-  a  14  KAi «  Ah«»*  •  ÄA  «  ;»*flTA' «  >!<: « AXr^J  «  ^A 
«» »  Kf'lMh'i  '  Ah«^  «  +A4- «  AJRfl»^*  s  1*5  KAi «  Ah«^  « 

i&lCAf-  «  Art*«»*  >  h«"  » JtA^ö' «  atjt.CM9*  >  AHdÄ* » • 
Kfi-häht  I  A-fl»- 1  rtA^ « KA « 1»+ « j&<»iD«+ 1  ^m-j  a      lo 

Cap.  99.    hA. «  A-«^  »  AfcA  «  IM-O«-  «  CA*V+  «  fflA>l 

<: « ihii^- » j&A'fl#ii. « ffl^h-fli- « +ü'i-Ahö»- » ffl^A-nh«^ « 

il»f.0H- 1 IPVJ6+  a  2  ;^Ai ,  A.0II. ,  AAA  « JR« AT5P7  «  A>7^ 
+ »  Cl**  >  0i/*'CO't »  M+  «  A'JA?" »  f  0 AOi. «  atf^M' »  C 

A-;'*'l:h«^  I  ni"Hfic « flih'>'fl£y  «»* » rt*7*+ » n*Ä:<»  >  od 


')  :^A♦^.  •  M  "CJP «  BC  I  AOfl-f  «  Q  ohne  «7^1<:  i  |  ^A<<. 

I  alle  HSS  ausser  GQ      '^)  hu»^f-^ «  AEPVW  <  Q      »)  h4 

.^11*00. 1  M       »)  XAh  •  «D/l'-flC«»*  •  Y  I  A.J6^<:hJR «  GG»Q 

*)  1-IVTA- »  GG'  ;^0,TA•  •  M      s)  ;^x-"  Art+ «  G»  1  <:A."]  O 

•TW» » M I  <:a.  "  A<»i»*7*  •  AA«" « ohh^  s  f.g:;h9 «  g*  i  oh 

X-]  Xeo.'ii:  I  V  9)  «hA-f  0»*  •  <  M  I  f.tir'ÖV  « <DÄ.i&CAd 
<r  *  AXn£'>  II >  nur  DVT  haben  den  Indicat.  f,A"  IDh,f.d"  I  «V 
^^A'  M  10)  AA«"  <  GG'MQ  I  AA<n>  >  IDJ&0D|D.'|;  i  9fn.>  s  Q  | 
«#!»•>•]  +  fflÄ.J6"l->Ä:fr»  W  ")  A-0Vi]Ah«»*<ÄA'  GMQTÜ 
Aho»* «  anch  DPY  |  ^-l"  MT  |  CA*V «  G»  "^V+  >  G  |  mild »  V 

UM"  w     '2)  J^A''  fl»;»*h "  T  I  iD^h"]  fflj&i-n«.  •  GU,  y  |  mh 

A"  <  G»       '")  AJ&0^  «  ipVJ&I*«  M,  II  excl.  A  A"  fl»i»»*'  E  j 

Ar^  •]  Ah«^ « M « l*«"  MT,  II  Ah«»* « ÄA « J6«ATP* « Q  11* 
«ATP  I  T  "<pi  E        <*)  C->* »]  Ä-Ä-*  •  V  I  i-OAOl.  i  iD^£," 

V     »)  cKAh«^ « "httit^ «       iiAiD-hö«'* « •l-^-h"  v  i  f.^ 

Ilf  ^  f  D        «6)  f.t/*'h' «  G  <  Q  tCtith  »  V  1  XA-;»''I:Ü'<»*  « 

G»    '^  n+Ti "]  n+Ä-A«  Q I  *  MncPö"*«  g»mq  '  ^^nch^ 

f»a»'  I II  ("hP«^ » I>). 

lob 
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^Cli^«^  «  ^mCV  >  fl»Afl»C7^  >  Ofl.J6  « J&hfl»«».  I  ^A  >  7*0 

•ad « XR^y « i-fli»iD«i'  I  H^-^nA »  id-a-ä*  «  ^  0D«hAih  i  a 

4  « ti^l « «oÄ.lfl-A  «  7  aiA.;l*jr'AA* «  ttoo'id.titi'^  >  <»*, 
l-nA*  >  nA-flh«*»*  >  XA«»  «  *Ü;»*K^<-  »  0^^^^^  «  W-A-  » 
•^in.Ä+ «  flrt'^J& « J6Ä#h*  I  IIA- «  nW-A* «  dAl* » fl+Ä"^«- » 

^-iVlh  »  i&Kffi9  »  nW-A-  «  ö^1• «  >iAh  «  *A+  «  W->kh<»-  u 
»  hH> » Ah«»- »  Ä'flfl'»  «  M*>D  I  ^^ül-A*  >  flÄllÄ-hö»- «  fl» 
Amfl.O'»  « ^dM9*o^  >  <dipS'J6  i  ;k.iß^lini|0»*  o  lo  <dJRA 
IL%  >  M%9'<' «  h«"  «  Ä-Afl»*»  «  ht^t^  «  A*A+  «  OT-fii »  fl» 

15  A.I'Aii.m. » höo  1 1-Af m. «  ^vhJ  >  iiA « i-thohi.  i  fl»1«<io 
«»•+  I  )iA<«»  >  Ä,;»*Ä^<-  >  a>i|  >  )iA«»  »  +RA<D*h<»«^ «  A*A 
+  »  W-»k  «  onj6 1 IDMM- «  ^•'»'Jn. «  ffl-^AC  •  lifl,J&  « A<»1 
«£.Ah«^  a  11  KAi  I  Atl«^ »  ^M***  >  A-n  '  AA  i  1-MK- «  Wra* 
f  >  (D^nA0* »  ftfl"  »  hr'hS^  «  K"»!-«^ «  ^flAO« » fli*'S'J& « 

20  (D^A^^ «  at^Kia-  i  >iA<» » Ji^lf-A« « iPVJt  i  uY\i.f^i,f, » 

X^IUÄ  »  AÖ-A  »  ^n  »  ^Ä-C  «  ffl^iA-fl»!««»- 1  h\oo  a  12  ^Ai  1 

')  -^111.'*  <  A      »)  iD^-tl-J^I-i  GMQ  A9°h'>^^>  G*     ^)  A 
j»,y  1 1,  AW  coli.        5)  :iTÄ'> »]  +  A-nX  •  M  |  ©  <  vor  ofl.JR  I 

GTü  I  flW-A- 1  M      «)  «D^A "  «7*0  » ti^.»  «  m-hüth »  Ö'  •?* 

« I  l-n^: « M  ^)  i|*> «  GG'TÜ  I  1fl-K  I  G»T  9)  J&X-fh« « Q  1 
*A1-«]  +  AAh  « dAl-i  E  aus  Z.  11       JO)  11^7 '  <  Q»      »')  tt-> 

A.^c>ij65P««»* I Q  K^tkröpi»-*  T,  II  (AP  Kttir") < u  i 

"utRf.^'i  GTQ  "+ 1  G»       '*)  0VJ^A<P? »  E  |  AdA « ÜT-"  G»  fl 

dA+ « CDE      1»)  "'tti.i.ai.  I T  I  -tihf-at.  •  cvwy  |  ^Am-f.  i 

G»Q  '«)  )|A<»»  «]  XA I  G  I  ;»-K^4. 1  ohne  Ä,  GQT  <  U  |  0,+ » 
f.  riH«  T'  I  )iA<»«  2»<MQU  (D  G  nif  T      ")  on.J&i  M  I  nur 

AdA+ « 2«  GG'T  I  onj6 «  T      18)  A^H- "  M  I  A-fl  •  <  Q  I  jRT' 

M,  II  I  ^n «  <  D  I  AA^«  MT,  IL 


Cap.  09,  4-99, 16.  1 55 

4A  « •a^'i'i  «  W"A-«^ «  h^ » J6l"^fllfll. »  >7<:  »  TIHI  «  atfh 
9'CP « lOf.l-acy'i  «  A^V^Pi-  >  AI^A  «  fl»f  Afl»««.  i  fl9?1<  i 
ICJ^^»  >  IL^U*  <  (OKff-ChO'  >  9"AA  >  ^A  <  i&<:A0'  <  httoo  I  ^ 
«»••>+ « J&ÄTl».  M  11  ^Ai « Ah*»* « tih  >  tA9^V  I  AÄhJR « A 
fl.Jf  h*»* «  AA««» «  nA.A A « l-l-t+A*  a  12  ;^A, ,  Atim»«  i  ^A  >  5 
1'7'flC'P  «  A«»A<<.C+  » •lim.M- »  ©T^AA-I*  «  fl»)iA  «  ^«»C 
<• «  ^n  « ^JJrC «  >iA«" «  0+ « f'^'BXrhß  «  i3  xa,  ,  Ati«»*  i 
XA » 1->Ä-* «  ^-fl^-th«^  «  n«'^  '  OdÄ-  «  ffllf-A« » '»'»Ä'* 
•»• « *774.  A  >  fflli-fl*  >  '^m.M' » Ä-flAh«»* « hfl» « KA-Oh*»*  > 

AA«»  «  14  ;^A,  I  A-oo.  1  A^A  >  Jt*^"»»- «  oohiXA' »  fl»CA+ 1  lo 

/»1- 1  XA0"  «  Ä.Jfthfl»*'*  »  Ar«»*  *  ödV^  «  15  ;iA. «  A»<»^  >  A 
ÄA  « J&l-flCP  «  Allfl»f  « iDJ&<:frA«P  «  A19Ö  «  fliJ6*1-A' «  fl. 
Jl«^ «  hAh  »  dA+ «  W->k  «  OflJt  «  Iß  ^A0"  >  ^«DÄ-*  «  A'flfh 
•tlliiv  I  mf.atfi,  1  Mhf  i  nA-nho^ «  aifi/»'h «  «»o*  •  0  15 
«■•»««.fr  « fOT-hh*^ «  AW-Ah«»- «  nAj6*  I  «Dtf-A-*»* « AX: 

«)  if-A-0»- « <  G»  I  J&1-fl"mfli. «  am «  G»  1  >7^+ 1  w  I 

f  K^"  ohne  <D  G*Q  "^CP**! « «  " J^CP »  ADY  2)  "j^^^cJPi  Q 
"«p  j  A  I  "^^«Pi- 1  2»  TD  »)  nor  Ä'Ä"'^ «  U,  II  |  ^"  ^A » Jt/l" 
<  G*  ob  hom.  I  J&4&A0.>  Q  *)  ^A(A?)<£.a>'«P «  G»  I  iihln-f.*  Q 
"JitUl*»  n  I  Vers  11  <  W  ob  hom.        ')  ^fl  j  fl,Jf"  V  |  J&^<|»" 

Q  l-tl-A- «  M  I  KA. » A-fl»^ « AAA » JR?"  G«  «)  haoti^"]  "aa 
^uftgi-l-  i  M  "ao„»^i.  I  T,  II  I  Afloft "  :iTA'>  « «DAA« »  G»  |  ^ 

0DCf* »]  fh9"i'  >  GQ,  Fehler  für  fh.9"i. »  n.  dies  ui-sprüngl.  Lesart  V 

/0i>)if- »  G»     ')  f.H-mfi^h' «  G»  j&fflÄ-K. »  G  j&^« j^A- «  M,  V 

*)  l-VÄ-h.  «  fl»1->Ä"*  «  n«l"  n "  ^-fl "  M  I  aot^^oo, ,  GG«Q 

•')  -hm.']  :>'?h'i «  G»    >,n.A "  >iA « ÄA-fl "  G»  XA  *  h«»  >  hfii" 

auch  GQ  ">)  AA?" «  M,  II  I  Ah<»-  «  hA  •  l"^"  QTÜ  |  «»Aif] 
fl»A*'>+  «  Q  ")  '  .?+A "  II  I  Ä-1/:  «  »*rt  «  «1"  GQTU  Ä-" 
fl|"  V*A«^«  M  '')  Ah«^  «  *<:"  GMQT<  U  1  hA.  «  Ahö»-« 
. . .  fl-l"  GMQT  aber  ^'^JJt"  nur  M       '3)  idJ&4i^A5'''  M       '<)  J& 

«DA** «  TU  I  A'fl«h't:(^ >  G     '»)  xhf « oHA-h » A "  G^  11  ©«d 

JdJi  I  GMQ<U  I  <D^>"  aot^ii ,  aooi: .  (+  ohtfl- 1  A-Hh 

öi»MG»)h«»»^iJ?*Ah«»-'<'*>n    '")  fl»»f'Ah'^-«Jl"Q     ")f' 

ILlflf- 1  M. 
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f.^i^^h- »  Ml«?Ä «  KAH-0  «  n*Al- «  All- «  ÜT^A  «  &  ©11 
^«»»•H:  1 0P<p«A « XA  »  f-Mih  «  >ifl»dK. « tDf.ooA^m' »  f,^ 

^AA «  Ah«»- «  Ar^TÄ*»  « tiii*" «  AdAt « Ä?" « nK.füX:h « 

+ÄAfli1* « •^m.h^  «  7  mf.AiJi. « AJHI*» » «»JiA « J&7Af  '  9" 

0  AA  <  H(DC^  '  «DH'flf-C  *  011 4d  <  OHA^hlf-^  >  «dXA  <  f^Al 

^  «  A0»?9A^  «  htt-ft «  fl»X;»'>7l' « «DAW-A- «  «l/'l* « [fl»] 


')  f'i-ac9*oo'  I  QaMQ  fi-acy »  abcdew  ^niD«XjP'>  •  t  i 

"•»nKM- » BC  "-^m.Äi- « "JA«» « :*"  a  -^m."  <  m     «)  +1110. 

1«.  I  I  excl.  T  Perf.  proph.  |  AAH-0 »  bis  ^A"  <  D  =*)  "J&>/^ 
K.  t  GG»Q  iDh.fi,i/*'h.  I  IX  I  M  I  hHlf,'  <  G'  I  IIT^A  «  H 

•*m.M- « M  uT^A  •  -^ "  T  uT-h  t  r^TÄ-» «  Q  i-ilT^A « v  *)  fc 
A«  <w  I  f.at"<(i  I  "jß0i>Aai.i  v     »)  •  jriä- "]  +  Aft**«^» 

II,  hinter  JftlJt"  2»  ist  es  dafür  ausgelassen  i  nur  Xir*i"  DY  < 
G»  ')  f-lVÖf*"^ «  Y  ')  (Dfldfl '  V  8)  (IdA-h  I  M  nur  4" 
D  I  h*fl»+  >  vor  R^  I  T2,  E  9)  (D^A  «  j&rt "  Q  I  fl»J6T'  ohne 
XA«  V  I  ID^A»  <  BY  (DAAA'  C       '»)  H  vor  fflC*»  etc.  <  E  | 

amfii^h"  fli>iA»<B  I  AXA *  Q  «DAAA <  E  XA«<V      '•)  ">^ 

41- '  htt'f^ «  GMQ  > "  CJf-41- «  n  ("^-J .  BDPY)  I  tf-A« «  <  V 
nur  A«l"  I  "fl|5P^ »  Y  I  ai;k.ni-9"yC «  G  flin1-?"ÜCl- »  U  IDA 

^^OC  *  G*  (=  non  secnndum  scientiam,  Tertullianus  de  idolol.  IV, 

22  fif.)  (dk,  I  n^A<s«*7l- « M  iDn9°;h^<^^ «  n  &  FHJLNO 

")  jRl**:"  ohne  ID  A  I  J&Ä.AA- «  GG»QTU  "AA«  ADY       '<)  "^ 

Xf «  M  cKf «  Q  fl»Ä.nc>if » T  I  thfiiVt^ «  GQ  I  f-^dtiO- « 

G»     15)  at^cih »  Q  I  J&mi-i  T,  D  I  mf.Ai'i'i  QT. 


Cap.  100,  1-12.  157 

8  ht^  »  Ah<»- » •IH'*»  <  A'fl  >  XA  >  l'+'iü' « h«» «  ^h-aoh 

P  >  AMn*JB.  I  Ohm  I  j&ClHIh«^  <  9Cll^  >  0hAn  *  HJ&^£-h 
Jl«^  a  9  hAi  1  Ah«^  >  r^TÄ*»  »  ^n  «  ild  «  X*-!!««»- «  fl»^ 

a » +in<: «  äjw»*!*»*  «  äa  » i-m, « cA'Jth«^ « n«p*f «  aü  s 

n  >  hA^  <  ^«^fl^ «  10  «Dj&XH.^  >  Ährf-  <  XA0"  <  A0"AXh 
!!•••  I  if-A- 1 1»«^  I  01%*'%  1  omA « «D-HS"«"  I  ÄA«" » IIA  lo 

:* » ATIW" « h«» » Ä,M*hAX « ai£f,  i  •^n.to«»* » «»fliA « X 


')  f-'inifli««»- « u,  n     2)  «i9'i:'»>  I  A-n « n  (a«1¥"  d) 

A+IÖ« »  •  •    M"  GMQ       ')  IIAlDll«^  >  ö»  ID{IA<D  I  M,  n  I  J6C 

öDi G«  n  I  >7<:>]^A> G', n    »)  +'7fl<: i] i^i^ I g* i  m4.i 

M  «M*: «  GfQ,  n  und  Äf»«7"  st.  ^A  «  *?"  T.  Die  Lesart  m^J  > 
6Ü  „ToUbraehthat"  ist  besser  als ^<|^t  „Werk"  {  CtC^Vn"***  G«U 

iSA.^lh«^»  GQ  ^4d»|0»->  n  I  ni»"  (n«»'P*Ai  M)  AU-fl  I  \ 

f"ÄA^  »  J&l»^  « (JtVi  •  Q)  GMQT  und  flTk^^  »  )&«»•*%. »  ü. 
DieMf  Text  erseheint  nrsprfinglicher  als  der  oben  gebotene,  ist  aber 
narollstftndig,  ein  ^tB*ö^  >  oder  ^htf^V« '  ist  noch  zu  ergänzen 
^)  hA«"  *]  h^  *  M,  II  excl.  AEV  |  tfo^A"  J&^'liiPif^  i  11  (nur  ao 
lOtT  aneh  G»)  ^)  X9"A«7J& «  G  |  «D  <  vor  h9"0«hi& » II  I  nur 
Xr^CI »  A  «IDCV » U,  EV  8)  0),ip"  u,  V  I  -HttLh-f- 1  II.Wfl 
•^  »  n  I  0^fl  I  GMQT  f.  JiAiiD  1  fl^n «  ')  i-^fl«- «  GQ  1-h 
iH-tG*  ^fl<.i  C  I  rhh*]-hfi*  G»  II  -tOKiB}!)!  D  '«)  W 
Ari<G*  ><)  tf-A>«»**<E|J&hAh.<Q|h<""f'<:-^'^ 
&}|a»- 1  iDi^fl  I  ')m.X^)l«<»-  «  G»  I  -^O,»!«»- 1]  -^Ahö»- »  c 
«^  »A./6V  M,  n  excLBY  "Ä.J&ÄAfl«. «  T,  (A.)  B  |  »lin « -^m." 
ABCDEP  '»)  ATIV^  «  hr^ti*^  >  M  |  X.^hA>i «  G»M  letz- 
terM  ohne  h«»«,  Ä,J6l"h"  QTU,  DV  |  (D^SJ^i  V  <  M,  davor  noch 
7Kf* »  E  I  ^n."  bis  ^n,"  <  D  »)  f.!t*%mlD. «  M  I  Ä,JR<: 
Ä- 1  MQ  t|0D  I  ^<J  J5;  I  <  ü,  n  (excl.  BPY)  &  FHN. 


156  Buch  Henoch. 

Cap.  100.    taayilJii « «»«PdA » ahihH' » ooiu  I  httah  I 
JJ:* « fM*1- «  Xflh  » J^iD-ATI  >  hö» «  +hH.  >  hr'f,*!^  i  «.Alf 

5  r'Ohitf.  I  ID-A-*  >  ho"  « J&+1-A-  «  fl»:iTÄ « Kf-tlfiih  «  Ä5^ 

tf*  <  ^9°>  <  X'Vii*  >  inorc  >  Ii9°->;h  >  ^Ah '  -toc-a  >  0ffij&  > 

[tD]f.^:^-tif  tt  3  lOfdiOhC  '  i,Ch  *  hilft  >  >i'»'7Ä-ÄÜ' «  d»-A 

+  1  ftflD  I  ^hJ  « ^oAd^^  « liAh  » '»A*A:^  >  1*rtm9"  « 

10  ^  I  atf'i-ahPao'  I  nh«ff^  »  ooh'i  »  AW-A-«^  «  AA  »  ^©CÄ" 
«P «  A-^m.^^* «  fl»J6^Vl^ « AO-A  «  ttf-h-t «  *A+  » »f->k  •  h 

h»  >  Anh  >  mMt '  «DJ&A.'flai.  >  ohA'JI  *  ^£-C  *  t^A-  *  > 


Appos.  I  n,htioO''  G»  <)  }|A0D  i]  hoD*  D  s)  "IDAÄ » fl»A* « 
GMT  (DAA  *  Oh/^fi,  I  Gi'Q  |  9"#h.<l  *  noch  vor  \iao  i  T,  IL  Stelle 
<  U  1  A^h  •  GG»MQ  I  h.f.hfiih  »]  ^.^hA  •  Q        *)  fl»A^ 

^A  •  VY  hr'Kd^h » T    8)  n^ö» « V  I  A<:7A^ «  gg»mqt  i  ^ 

Ah  «  AA+  »  fl>»A*A:»- 1  l-rt "  gq  h"  ö"  »»AdAl- «  fl»1-A" 

G*  ÄftflD  I  0i>Ah^  «  fl»A* "  T  <  D  I  «DAdA;!«^  «V  '»)  A 
tf-A- •  GT  I  ATiA »  DY  I  fmc"]  it'/.X:hV «  T,  ii      ' ')  W->i i  < 

nach  d A+  «  TU,  II  excl.  V         1 2)  j^ j^ ,  <;  yor  o0.f »  G»  W-Ji 

h « G  I  ida«7"  g  ^9°t^A-<^* « :^T"  T,  II 1  mi^-ao-t « f-u-'O « 

■S. " ?"ä:C I W- "  y  1  fl»o+"]  +  ^.VM ifli  D      ' »)  )f-A*0o- 1 < GM 

flPAJk"  Y       '^)  J&A<("n  "  Q  fl>fO* "  dvy  I  h<n>  » •fl'»^- »  0"  < 

Q  I  f-^U^IÄ «  W-A- «  Ähli «  fl»»^A• « '^m.h  > '  tu,  ii     ' »)  "}| 

«i»V-»  Q  "fcö»-V«  T  ")  ID^Ano^*  T,  II  I  IDho^i, «  GG«M 
&  LO       ''•)  "ytif^i. '.  G^^T      ^")  letztes  Wort  fll;l'Ä"17JP<io«i  Q. 


Cap.  100,  13—102,  5.  159 

<»1*f -0/1  «  fl»»^A•  '  ^«^-ty  » JRoBfli"!:  1  IDW-A- «  «IIA-  »  OhH 
*;»• »  «dK*»^«^  »  >Pht  >  hA  <  ^n  '  ^"Ä'C  «  Ä.I-itClM'»  « 

8  Wfiv  I  ffl«}!*  I  n-ai, « Ä'^f « <D^Ä"<1 « flUf-A- « iiüA- » <»• 

At^fl»-  >  fliflD>.  >  (DUfl  » 1-^ÜC+  »  fl»Tflfl « Mt-ifi^  »  ÄA »   6 
J6^#h<i»A' « -S-fl  «  ^Ä-C  «  fflAAA  « <D«A+  1  OAC  «  9  Wfi>- » 
OhA^hv  I  +>7/»'+ « KA'^C  « f.^CVP  *  AOAC « iDr^TÄ"»* « 

Cap.  102.  nX*?"»*  » <»«PdA  >  A>i<» « «OÄf  »  ^flphö»* » 
4](.n » )lA+  »  hJ&'fc  « 1->*Ä. »  fl»flhJ6*  « l-Ä-IV-  »  fl»Afl  » JE.  10 

»■^ » ^A- « •^fl.h«^ » hhV- » ^^o^ißhaK » fl»^ACl^  «  2  j» 

tf-A-*»* » -flcy^i- '  j6^fl»iih<n. «  avcut « iin.j6 «  «dw-a  « 

ao- 1  AA<»  a  4  ;^^9Ctf*  «  ^11*«^  «  >'PA+  1  «Ut^*»  « <»+ 
IkiM. «  AA  >  T*^h«^  «  flÄ-Ä-*  u  5  fflÄ.I-A'M»- «  ÄA<»  »  fl» 

')  'ti,"  <D  <  Ga  ^f  fll^-^"  n  &  FHJLNO  2)  fl,j^y^ , 
bis  fliW"  <  C  »)  a»'A+  >  ^"  n  excl.  V  <)  nur  Mi « Q  |  atff:d.  > 
<  Q  I  IIA- «  <  BC,  nur  |f  »)  nur  «oV- «  TU  |  4*>i^C+  «  fl»T" 
l»1-^Ü "  G'  T "  ffl^^Ü "  B  I  Atf-A« « GQT  «)  J&^«h "  <  AVW  | 
tOhh  I  flOAC«  G»  ATlA  «  n "  GT  AhA«  <  A,  nur  ID  \  flAAC « 
auch  M,  dies  scheint  auch  die  urspr.  Lesart  gewesen  zu  sein  |  X)i :  Q 
')  OhMt I  GMQ,  Y  <  G»  I  n/>"t '  (lOhUi- 1  hlh"  G»  |  J6<CCÜ 
<p.  GMQ,  A  li,f.d."  D  I  A?"Ä:C  «  fl»An  "  M  1  t^fh"} «  ohne  A « 
TU,  AEY  9)  lOnTl«^ "  VY  I  Ahao ,  <  G»  '«)  «Xfl  >  E  |  flK 
^-ti  1«  GMQ  I  nur  Afl«  D  ")  /»»A-«]  W-A-«  Q  I  Xb«  GG'Q  j 
^t^aoo"]  ^^{liDlhi  G»  '2)  J&1-<ii»|| "]  J&^fKDth  1 11  '')  Ol 
T-T-AfoY  ")  Jß^^Xii»-iQ  I  hö»»<G»  '*)  orifiA"  n  I 
"^f^oo  1 19^*0"  Q  I  Ä*+  »  ^**  <  G»  '«)  A'JA^«  <  Q 
")  A^9'»  M,  II  I  othT  h.t9"  VI  >¥rt»  I  I  ^A.i£.ai.<  G 

18)  tp^ ,  gt.  des  correcteren  tp^Yl"^'*  GQTU  J^A  «  >iA  «  'P*'P « 
G»  dA+ » T*1*»l*»* »  ABDE  &  0  I  <DÄ.^A"]  +  hti «  T'l-nö»»- » 
fl»"  Q  I  X«»  t  GG». 


158  B"C^  Henoch. 

Cap.  101.   rnff-^f  «  Art«7J6  «  Oht^f, «  A«?JR «  fl»W"A- «  T 
fliA  «  h«»  «  Ä.WÄ" » ^fl  «  ^Ä-C  «  fl)i'»-thh«»- » «TLüAiDh 

<«»•  « l-^fl*.  a  3  IDA0D  I  ^>|D  j  ODO-f  I  ^Iklio»'  I  ntf-A"  »  /• 

ilfl>h- :  hl^Utr «  ffl^l+A^'A' «  hV'ii'/i^  t  hhilC"^  *  atf. 
^fl">Rfl-  a  5  (Dd^li- » Tf 7*  « J&i£.CU* « "ht^aD  i  if-A« » '»'Pf- 
«»- 1  i*»9J6  » J&fl»d)i '  Ohti-t »  OAC  »  r'nti,Wi^  *  ©Ä.Jt'iA 
5  fr  » ip9f  «  nAO«^  «  AA<»»  «  flAC  »  f.ahlh(nao^ :  atf-^Wh 
A" «  a»'A'l:;»*B  6  >iti>- * If-A* > Q^hC •  <Dt^A•  > «^^-tV  >  fl»^f^A•^ 
Wi-A:»* «  ^-fl*: »  A<^A  >  ohhii »  «did-ä*  « if-A- « 1-ad^  >  <h 


*)  flif*''Q"*JP«v !  if-Ahoo-iiD-A-j^'T^ii  1 1•fl<:<Af^A*^ 

=*)  ID^CU* «]  IB9*:'B0- 1 G»  1  ^9°ktf*  i]  +  If-Aho^  I  E  I  nnr  A. 
^•7 "  GQ  •*)  >ifto«» :  f.  Jiflni  G»  E  ^oo  j  MQ  |  hOß- '  Q  1  »»ATh 
+ 1  GQ  HD^liiD  1  TU  ao/iMft »  M  |  (DmA  >  <  G»  ')  ^«^  i 
IIAfl»"  Q  'TLllAfl»."  D  *)  itl-ai- «  Y  I  01^00 1  MQ  I  (19^" 
ohne  W-A- «  M  nW-A« «  <  GQ  ID^n» ^l"  T  ID^fl » «"A- » ^1 " 

11     »)  Wfl>. «  E  1  htii-a*^"  G»  rf-A-hnt^o-i  E  1  hiioo :  < c 

'")  Il.hl/'ö«»'!  G»  >')  AAo^i  M  "^s  II  I  fl»  <  vor  Ä,1*<t" 
MT,  V  I  "hf'f'ii"  «  G»  EY  "JPV- 1  V  I  >7  "  ^Ä^C »  fl»>i A"  M;  Vi 

/»•^  i  bietet  der  äth.  Text  infolge  eines  Übersetzungsfehlers  der 
griech.  Vorlage,  die  "'nitt  mit  ^2510  verwechselt  hatte  '■•*)  (Dh^f 
1+"  DY  I  mir  )4.a'^i  M         '^)  ißtqf.i  <  AVW  |  (D^Th«'  Q 

1*)  fPVf  1  mh.f.'V  I  iDipfff »  Ä,J6'^'  II  I  atf^ü"]  +  atf. 

fll^K. «  M  16)  hll «  ohne  >.  >  GfQ  I  1r^A  '  0"  EV  ")  W-ft- 1 
<  M  I  l-n^-fcy  » GMQT,  Y  I  ghi-ao ,]  fl|«7^ «  GG'MT  fl»«»7f  >  Q 
fl»*?^«ll+<"»»  Y  A<|»<»Di(d.i.(|")E.  Textverderbt  |  (DAA^>  QT 


Cap.  loa,  6—103,  6.  161 

tatün « Ah«»"- « l-hA  •  Ä'^ti«"»- «  fflh^Ah«»^  « ^CÄ-^R  > 

A^h^A »  HifPl  a  4  iDfihf.ai.  I  ö-lAAhöi»«  •  A}iA  •  T*1* 
h«^  «  flÄ"Jt*  «  atf.tri^ih' « (Df.^ihwf'  *  fl»Ä.J6^il'l»A' « 
«■V^A-ftlf  «»• «  fl»Ä,'Mf»iC<«»- «  >i^*Jt<»»  «  7X  «  Ofl.J6 » A 
tf-Ä- 1  l-OHAR  « «JA^  •  <DJ&ÄH.%  «  Ä.1-*Cü5P «  A-^rtC«^  »  lo 
5  hA> »  Atlö»- »  f^OL^'i  « r^TÄ*»  »  All »  1'flDiD'*  I  n-flAA » 
-^«».M-h«^ «  otf^tf  « ■?.fl.ll««»- «  liA  «  h"?tl<«»- « •0K.^'>  « 

1»+  «  nwVJft  » «Dfl'fldA  »  ffl^'l^lfl.  >  fl»+^A  »  A.C}i^  «  flA 

f.tD'f't^ » «rniA-oA^  »  fl"* « fl»w->k » K'tn'ttd  *  tiri^ » n  15 

A+  «  ffllUK« «  a»ahftC  «  ««»7'7/*'+ »  n  (excl.  Y)  &  FHJLNO 
ao"  ii"  «DfldnjK  »  hf"  Ah«»*  «  fflh-fK-  >  «»l"  Y;  U  hat  nur 
(lA'flfh^  *  on.J&  >  <Dllfl*C ' 

')  K> «  <  GM  ttli- « ^ "  T,  II     ^)  x<i:''  ohne  fl  Q  }|0"ii;h 

^i*  <  A^J& '  G»  I  ^A'A'h  I  GT,  somit  scheint  die  ursprüngL  Lesart 
♦jbAI*«  gewesen  zu  sein  |  "<Jh"  |  tDCKM"'  ^  ')  <»*A'I:+ »  ö«, 
H  ID-A"  Ä" "  AEV  I  (DAO-A «  Q  ^)  wS")! »  Ws  wVf- «  Z.  5  < 
W  I  'M^A0']  +  tfo^i  G»,  II 1  "i-Ä- ']  +  A-o»"  T^  1  haot;"]  t^ 
^0f  ^If  00. ,  G»  *)  Hhao  I  T  I  (Dfl'flH*')  »  n  1  (DiPf  J& «  GT 
«)  +»1A  «]  OAfl «  M  I  iDh^Aho»- «  <  G  7)  h^^hl^A- »  G» 
"f  «hfr  1  G'T  f.Ai9ai.  1  Q  +*hfr «  T  I  007^^00. ,  AXA  ,  flp+ , 
H  und  vieUeicht  T'  |  fl»-!:  i  auch  GQT'Ü  "")  "JRl'Ai#»J&  i  AO 
ao. ,  M  JRI-A"  <  TU  I  aih,J!>^Ü"  <  n        9)  "^TrtlCflo- 1  M 

"i'Tlhi'iiir'i^ '  Q  at+nhc^ «  g»t-,  ii  ohne  A.  nx «  <  G 

7Ä. » AO"  G»  II  IX.  1  Oüif. :  Q  '»)  ^Oh"  ^ID-AJ^ «  Y  |  "^l- 
9CII<P «  M  "JPöO- 1  A  ' ')  flo.;h'>  I  G  <  ü ,  II  '2)  il^fli^« 
ohne  H^a,  Q,  II  ausser  V  1  'f^if  i  TiA*  >  hA  <  hT'  -9.0."  G», 
II  ausser  V  ^fl."  <  A  ")  CA,P>  Q  +  1*"!"? «  G»  '<)  fl» 
•t  I  his  fl»«!:  1  Z.  15  <  C  I  nur^'J^n. «  AV  |  hCM «  Q       ")  fl" 

+  «  >iA<»<  AA.^A  « JtiDCÄ-JPfl«»-!'«'  +>i^C}P>.  1  AöoliCA-fc 

lHöo-  .  OlMn*"  j6h"  V^tH"  M  das  übr.  <. 

Texte  n.  yntenachuDgen.  N.  F.  VII,  i.  Ha 


)ß()  Buch  Henoch. 

^{p9^  a  6  iD^n  «  l-flOdHl:  I  jmA"  I  AdA>tl<^  >  ^Tht »  h 
h.  I  fl»^'>+  I  J6<&}|P  1 A*»«^ « >iAfl" « ^fl^l+lt  •  »1» » 1»* » 

fflX^JB-Wl. « A'JA^  «  A./^}k^  « -flCy»  "  9  x-nAh«»* « MI- 
10  01».  I  ^'Tht  t  XhAh<»- «  flA.d « atii^f.  i  mof-Xr « oi'fm.A 

dA «  »»Vit  ■  10  CKlnfPa^lh  «  AJIÄ-/*-»  >  Xfi:  •  M  >  +«l 
«^•f  «^  «  )iA«»  >  tf-A« » 1**  •  A.i'«:»!!!  >  nAdA.lf  «^  »  ^A 

h  I  T*+  «  ".  fl»+in*A* « <Dii>.  I  h^ » ifÄ.ifiy* » 0iD^^  1 0< 

Cap.  108.    (Dj&Mi^  I  Ä>  »  K9";hA  •  Ah«»-  •  Mfr^t » 


n  i  ^A0D I  j^^ih-nli«»*  •  M I  mh^dM «]  h«»-<:ft^ .  q    «) " a. 

•fc » Mh »  G  »)  n-t »  nach  M+ 1  <  GMQT  HuWO^l^fh 
•> «  A  <)  flA*A. "  II  I  h«»  « 1»+  »  «Ä-"  Q  *)  fl»y»+ «  T, 
BCD  1  Mttao-t  V  I  A^T  Q  «)  h*7ü-«  Q  I  "ÄrA«»^«]  +  • 
9->>IO. «  G»  ')  )l*»M  •  <  QTU  I  J6l->/»'h.  I  GG»Q  8)  ^^ 
A^  I  hiioo  I  <  M  J^itao  I  <  anch  GQT  |  ai}|«i>*'>"  MQT  |  Of* 
+ .  D       9)  nur  )|JP»J6 "  V  |  ^IC"  A'JA^ «  G»  |  M^0o- .  <  AV 

•")  flA.0  > " A-tf «      WJRft «  Q  I  "rt-tJ! »  GG'T,  w  I  atüf-f:  I  • 

•^m."  nach  mhöC  A"  a»M.  n  |  ":JtM-  «  g*      '  <)  Ktcp-  • 

Q»Q  I  "CÄf »  EPV  "ChV-t «  A  '2)  flICfc."  G»;  ohne  >.  am  Ende 
MQT',  ADEPW  "!!?*«»•>■  i  V  |  Ji>.  i  GT       '3)  ^tpn"]  +  (^i^ao  i 

n  I  h^-td']  ikA-^M't'  G»  I  OAd"]  +  Äft»»  •  Ä,+<:iin « n 

*>*»  M  I  \hoo I  r^is'  QU  XAh « *A+ « T** •»•«  G»  II  ")  ID 
irhit  >  Q  «D+üT^A-^in»- »  V  I  Ytlttn'  I  HÄ,»i> »  M  I  "a»<:^  1  E 

'*)  oo'iiA'tVrii^  i  GMT  aoq^"  Q  i6)  nur  JtJt"  ohne  A  EV 
<  Y       •')  möWn .  G  <  MQT  1  «■»l«?/*'* .  MT  |  dOHf.  t  Mü 


Cap.  103,  7—104,  2.     '  163 

Am-  <  ^OA  >  h^  '  J&XAh.>  <  lohh  <  f.f.T-M  '  a^hh^  <  f. 
ÄA*i.>  •  Äl-#h^>  «  MM  « <DÄ,»BA<-V  8  13  tod.*J^i  » •>* 

c » hfiiro»' » h«» « "»"»^Ä- « fl»v*c* » <D^<:h'n> « -in « 

1^  iDf.i^f^hf*"»'  *  A}kA  '  rilj&^>  <  a>J&nAO->  <  <DA?iA  >  h 

fl»-1i^V  »  Alf -IfflK. »  ^^^«^ « iDK.fe^ih'  >  X^k>  «  hCl^ 
•^0»*  >  A^A  >  ff.ttfiilhi '  (Df.tId'Ui'i  >  atjt.i'^iti  >  lOf "lullt.  1 
♦1*AV «  fliÄ,+llh<.  •  hö» »  Ä*»/"!!. «  Äft^lf««»- 1  /iöM  »     10 

Cap.  104.  }k9";hA  «  A»l<»^  «  >iA»»  «  nrt'^J&  » J6lth<- » 
ao/ihY^^^  >  fliil-thh««»-  >  Ai»»9j&  «  fl+Ä*«»  «  A-fldi-f:»*  >  A 
Ofl.J&  !  fl»KA*7i:h<»-  •  J6X#hf  «  fl^Ä-«»  >  fl'Ofh'l:!!* «  AOfl. 

;h  » (DJ&ML^t  «  ^flCil«  »  hfl"  »  -00^+  «  A«7J&  i  l-flCü« « 15 

')  J6XA"  bis  j6XA"<AC  |  J&Ä"  lD}|?HiJ&]lA"  J&RT*"  fl» 
XA>  etc.  Q  «DM«  I  JR^IT*"  G  (DAdAJ& « »»  ftf-X.» «  M       2)  ^^-^i 

*•  Q  I  ti4"  <G»  1  "^A<.>«  G, EW  mK9r»Mi  Q  mKf-r" 

V  I  nur  4<L+"  MQT  |  IHi-C  •  M,  II      =>)  l-JAÄ* »  G  lAJf  ?" «  Q  | 

"^*C* «  Q       *)  'if.i»! «  M  'ffr:*'» «  W  I  «BA"  iDio«. « flf" 

•>"  Q'       »)  X<{."  fl»70C> «  G  1  J&flAfh  1  ohne  >  1  E       «)  Ä.JRC 

Ml «  G  A.C)ifr «  G»,  w  K.f'Oii'  I  Q  ')  ai^c^Mi^F»«"- « 
GMT  •'h5Pflo.,  Q  mKCf:"  y  I  f ilj& "]  j&Äa>-^>  i  Q    »)  "f -^^ 

h.>  I  Q  I  ath^foh"  Q  I  hCP*i^ »  G»      9)  hA »  GG»  M »  QT, 

IL  Es  Iftsst  sich  nicht  mit  Sicherheit  entscheiden,  ob  }kA'  oder 
M I  das  Richtige  ist  |  "f-UCVK-i  •  H  »»)  "-Mf hf-»!«"- «  G  "+ 
MhCJ'*'"»*«  G»  beide  ohne  ff.  ttao»,  fll+H"  ohne  Ä,  Q  fl>Ä,J& 
Ilh4*  >  T  I  h7/*'h<  I  <  M  I  Die  1.  Person  findet  sich  in  den  Formen 
AhJ&VU*«"-»  nnd  n,Mt  (Vers  14)  und  A9°U<,  j&nAf^>>.  JR 
If<l1l<*>  «  Jt+^A-V  und  +^A> «  (Vers  15)  auch  bei  G»       ")  A 

hf»- «]  +  KXr^t »  T^  II I  flA*7J6 :  <  G»  «2)  ^^^jt  i]  AA 
«^JR  >  Y  I  All A"]  «DAKh-fctf- » G»      '3)  ^pfl^jji ,  big  ^^(i^jt ,  < 

AV  I  fl»  <  vor  ÄA«»7"  II,  nur  E  hat  htioo  i  I  hitliUTa»'  •  E  | 
JRJf«hf«GQTJ6XA*idaud.HSS,  +  flA'^J&»E  '«)  fl4"!<^i 
II  excl.  A  I  (DA^;h'  ohne  fl  BC  '*)  ^fl"  l''<  Q  I  -OCy» « 
GMQT  coUect.  |  tttCth »  2"  <  II. 

11* 


162  Bach  Henocli. 


5  Atf-A- «  ^«HAÄ  « "JA^  I  KA. « Ah«^ »  Wl«»  »  hA-ntl"^ « 
AA«»  «  9  Ä,1-nAP»<*»* »  AJiÄ-^"»  «  aih'%^'}  1  %A »  «Am. « 
OhM- 1  ;hj&a>^  «  n«»1»*A «  A<S.A>  «  ««^ » ^ooohi  I  iDlf-A-< 

A^<h '  CÄ.> '  <D>iVh^1<  <  •oH'r^i-  >  diftti  *  «"hiD^M  i  mm' 

M  «  fl»Ä.+AAiD'>  «  hfl"  » IChJft »  Ai&^i' »  AA+  »  Ä^AA 
1* »  11  "»AC  « "»TM  «  C>iA  »  mW  •  ll>n  i  ««»•^  »  Mll « *> 
^IflC  «  a»A,iPAT>  >  ^fl  «  «•?>  >  <Oli>  «  fl«»nAA+  «  h^Vh 
1 1  monöfl »  Mlfl-^  » AArt.» » hCfh-t  >  «.KU* «•»• «  12  +»» 


')  ^hfCPi' '  aach  V  "JPflo.^  i  BC  I  hlioo ,  <  B  h«"  » 
C  1  AA."]  ID-A+ «  A."  G»  II  excl.  V  I  fOhC"  ACE  »)  «PV^ft-f: 
|fm»-i  G  "A-th<"»-»  Q  1  fJfi"  ohneiD  I«  U),  ABDEP  ist,  wenn 
richtig,  alsAccns.  der  Beziehung  „in  ihrer  grossen  Triibsal"  zn  fassen  | 
(DOfl.J&  >  mJCA«»^  I  0>       «)  onjBi  I  bis  onjß  t  <  DT  I  (D^fl" 

«»•JiCAfl- »  G»      »)  tf-A- » <  G'M.  V  I  ^ffl. "  TiAh « A^A?" «  n 

excl.  V  6)  AA9">  M,  II  1  UA(D.i  <  G»  ')  no«»«P"  AjRffl-f 
<**  >  ft*^  <  A^fhOB«  I  J(0*ai.  I  G*  A^«h0B<i  auch  GQT'U,  im 
übr.  aber  stets  die  1.  Person.  Dagegen  hat  G'  in  Vers  9 — 15  durch- 
weg die  3.  Person,  nur  in  Vers  14  und  15  sind  einige  Ausnahmen  zn 
constatireu  |  tli-lh  >  A^^Ohi  i  M  »)  IDW-A-"  « Mb"  Q  I  "hhf 
'hi'flH*')'  n,  nur E hat  auch}iVh"  I  "•HDf.fi.i*  Q  mf.Ohf^*'"  G*" 
")  »Ih-Al* «  bV- «  <"»1/.A<"»-  »  fflin^A* «  G»  I  IDlIfA^ «  anch 

G  -JWII- 1 ACD  I  mhfiiü « 11  ^J^h> '  (D  f.dX:")  miC « iDfly? 
nc » AM « <»A,^ W '  T,  n     '0)  fl>7<. .  M  I  a9"i^i. «  Q I  + 

»•»««M  "JliC»»  E  I  ID+Ü"<Q»       ")  aii-A<(L'' ohne  ;^  G»Q  | 

•>"  *A+ « fl»AJ&"  A9»A"  M  I  h«» « bis  1AC « <  D      '  ^)  fl»+A/. 
OH»  >  II  I  h0o  I  -»Tfr-» «  V  I  aij&)i<V-  •  H"  G»  I  H>n  >]  uKtah «  m 

(Dhlin^  >  G  I  (Di<ip"  T,  II  excl.  DEY. 


Cap.  104,  3—105,  1.  165 

HiA^h«»- »  fflW-A- »  CA'Hh«»^  «  AJfÄT*  I  XA  »  h'lim.h^  « 
linj&  a  10  aijt.hlLi.  t  M  '  hh9^e »  ATI »  ^Am.C  •  AA«» «   5 

^+ « mao^;h9't  t  f.Kihi' » ^n « Ji^-tif«»-  a  "  fl»Aflrt « 

«Am« » <D;^^«fiXrx. « Ä^vi^s-l-f » M « ^f^A- » flcl-* « jax-  lo 

Af  »  tf-A- «  n*Vn. «  KA'^dVh «  fOt'i'thira»'-*  12  (D}|Ah « 
T'hm^C » ik>i?"C » >iA»»  '  A^Ä*;*"»  » iDAmfl.n'»  » J6^fl»i;fl » 
»»JIA*;»-!-  «  A*/»*/!! «  mhC'tb  »  (DATn'fl « «nM"»  a  i3  o» 

ff^i^th- '  n«^  «  fflJt^OrtP  »  tf-A-«»- « «lfr/**7  «  >iA  «  A^  15 

Cap.  105.    lDfl}k0?1i:  1 0i><PdA » J6fl. « )l1ll.>i «  h«»  » J&X 

')  Ä,CA<^ «  Q  I  "tihtUD.  I  GG»  "i-rfiflfl* »  E  I  Wfhfl'P  » 
"«p<pi  Q  2)  ''J^«^.'P'P^  auch  T,  Y  I  mmid »  M  I  "^WiAlD-P  > 
G»  "^thtiahV  >  II  exci.  DP       »)  nur  (in.J6  >  GQT  |  (D^.i'/fiA'' 

G  "1-Aft "  G»  ath^^A-nihP «  mt, ii< u     «)  Wirtl-"]  •^m.K 

1-"  BC  I  (Dlf-A «  AD  1  CA'Ji "  G»,  Y  CA«?lfl0^  •  E  |  >,A  t  G»  | 
-^rtl. "  ohne  A  QT        *)  OflJt »  BCY  j  At/l* «  MQ,  V  |  ^ftm. 

c » < Q I  h»»«  G»  6)  IDJ&0D"  c  I  f.aof.f : •flH"ii I :)tA> > 
G»  I  ^iH"i  t  Q  •nH-:*'»  •  II I  :iT"  <  E I  "jt»«?*.  •  q     ')  ^un/. « 

M  ¥T<:;»*+'  Y  I  0fl.fl  Q  «)  "<iD]i;h9^f  >  G'MQ  I  JßJCrfif  • 
G  I  ^nrt «  V  9)  >7Cf .  T,  II<  U  '0)  JRAÄ-Ä.  I  Q  |  M^l« 
f  I  ohne  A^ "  G»  I  hA '  fljf  fr* « «DflC^A  «  «"A-  «  f-K"  M  |  ID 
ißXr;iif «  G»  0 j&X-ffi^ »  Y  nach  Corr.  '  i)  «■  ft- 1  <  Q  •  2)  j& 
1-IBII-fl  1 1  <  A  '3)  ao^Ai9^ »  Q,  BE  I  "Tfl-n  »  "Cl-A  1  A  J 
fl»A-+»  G«  ")  ^.^(Dtf'n »  GM  Pu-fl  I  "^i«!  Q  I  }|<ii>-'}'|:i  < 
II  I  flfli»-:  1«  <  G>  flö».  j  2»  <  M  I  "dj*'th'>  V  '*)  "Jß^ffilP 
«l I  DE  1  JiA«  <  G»  '«)  X>i^4.«  GT,  Y  ")  nur  flÄ'^"  QTÜ  | 
tiOOt  <^  GG^Q,  wohl  nrsprUno;!.  aber  weniger  deutlich  |  ftmf^OhO** 
G»  C. 


166  -  Buöh  Henoch. 

OhO' '  mfM'O'  «  hOhltf, «  rf:C  »  nTflOö»-  I  >iC>iP  »  A- 

^Ä-C  B  2  itnao ,  ;i>  ,  iDiDAJCY  « "if^ooc  *  ^ftA.l/*<n».  i  a«j 
A^  I  fl^ftpi*  I  C^ö  « (lA/E.»* «^  «  fl»AA^  » J6h<D«'>  :  Ah 

Cap.  106.    <D)i^Ä"V<:  «  «»'PdA  »  i/^h  « «»AÄ-f  « «^l: 

h-acv  >  if*«-  >  n.i*  >  h0» '  0«hj&  <  (D4C£'4-K  *  neu  <  if'A* : 

«• « h9"i,th '  ai'Hf  >  möo^rK « -^fl «  hfl*»- «  "7*4A  »  ^  idjr 

15  fl>A-  I  M  >  «DAJtVh  <  0AA  <  <D*A-m  <  KM  '  h<»  >  A^flli  *  h 
A  « J&<»"AA  «  ft**  «  o«»AÄh+  «  rt«?J6  »  fl»*T<:*  « llA?i^  « 

a»K.M  »  h'^>  >  mhöf-t-tih » h^»  «  Mdu- « Mihf- » -Ml. « 


1 


ÄCKP >  GG»M  2)  "ö/^f+t  GG»Q  "dwfi"  Y  "dA^-i  BDV  , 
')  X>  <  X-fl  <  fl»a»A"  M  I  IftflBC «  GG»TU  *)  K«^! »]  nhl 
•>  I  MT,  II  +  yA>A*^ «  Q  1  Überschr.  «^fl  i  i-Oifiif,  i  ff  1 »  I  excl. 
M  6)  ^IH-I  I  flB«p"  M  I  »/"h  i]  hah/»'h  «  W  I  IDA^ »  Q 
^)  AVY  schreiben  gewöhnlich  A*^!!  >  I  "0AA^'l  +  nochmals  ft 
9^%th  I  M  8)  (DA>i  I  Y  <  Q  I  "♦J6Hi »  B  *»)  X0>{  >  hinter  0 
9^C*  <Q  I  ID<vor  Ä-^Ä""  M  '»)  iP^Jti  ohne  ID  G»MQ  ;  m 
hOf."  1 "  G'Q  ' ')  h-aCÜ  I  ('7  •  =  II «  T)  W-A- 1  n.1- «  TD  nnr 
t^A" '  olin«  Ali«  *  3'  I  h«"  1 0"  <  6  12)  idAII  *  alle  HSS  ausser 
GG»  I  XjrklMhODOIA"  M  AooiDAA*^^'  G  "odOHA-^^'  Q  "<» 
fl»A^1*«Tn.(<p)D  '»)  A'7H.X'fl#h.C>X-£-4>'M  |  Ä-Ä-^i]  + 
mOdh»  AXT'  A*?J&«  (a.  Vers  11)  Q.  Vers  4—11  <  dann  bei  Q 
ob  hom.  »»)  athjßi*  G»  |  )i^>  <  GG»T,  AEW;  bei  M  ist  es 
später  hinzugefügt,  Y  hat  dafür  A.ti><  '^)  inj&<">"  G  HJ&o»" 
M  I  nnr  <ii>AMl^>  ohne  A"  V       '^)  (D7K.>  G». 


Cap   105,  2—106,  13.  167 

h  •  iD^AXA  <  hf^lüt '  h«"  >  ^«hC  <  -tfl  <  :&?tl  <  hOri  < 

t » ^••»fli-  a  8  miktt  >  A9»o  «  «y+AA « iid  «  fl»A^ «  «»Ar 

>ifl.A- «  ^u- »  ohio-ln- « «DAJ^f  « +>iA'»"  >  o«»«lXh » -lilVf  « 
h  <  atfiM'l-  >  <{-}iJ&  >  dX.'fl  >  nHt^'Oh* »  ^^  atfiStkl  *  Äfl- 

f  »  A^Oi  «  ÄA«»  « +fl»Af. «  AA«^»!  «  fflAÄ-f « ©AÄ"  i  HÄ.  "> 
M » ii»"AA' « «D^T^:*  «  h.M  >  hoD «  *T<:+  »  A-flli  >  ©A-O 

<: »  OiA- « jRXO* » >i^09»C  »  MH  >  aiMf>J-l:ü- «  h«» «  X 
7<;u*  >  A0fhj&  '  «DhiPi-  *  h6f'J±0'  >  (DK-ncy  >  If-A-  >  (ki* » 

f « -^flif «  atiuhr'i  «  h<» «  Äf'iii' «  <d«Mj  i  Ka  >  h^AA« « 
i « JfÄ"*  a  13  mhah'^ihln- « >i> « «Th » <D}in.A- « i&«h.£'A » 

hinjh  «  A^A+  »  ^fl  •  r'JtrC  »  iDH'>+  •  aHiMt'  >  CÄ,Th  «  ») 


2)  1-A.C»  M,  n  I  tiO-h « M     3)  "^A^d»  G»  I  Afl"->i  g»m 

ID-M: » <G»       *)  J-ad-P »  G»  I  IDA-^  >  A«^ll «  G»       »)  h<n> > 

<  G*  I  Ollr\b « IJf «  BC  ')  Der  Lat.  hat  „quid  est  quod  venisti", 
also^liegt  hier  eine  Verwechselung  von  dia  zl  und  diorc  vor  (Ch.),  n.  es 
ist  h)i'>+  »  ^""»^  •  zu  lesen  *)  "J&fkA^ «  Ga  |  XU^  «]  »IC « 
II  I  onj&i  T  9)  n-M  «  ♦<:"  M  nur  H+<1"  V  nH-hh-flll- »  Y 
'")  «DAÄ-»]  «DAÄ »  G»  VY  I  mKM « G»,  Y  <D;i,M  i  nhf"  GM 
' ')  A.M «  <  nach  ^T^:* »  T,  II  I  A-fl*: « Z^;»«« »  G»  '»)  nur 
KA^-l"  ohne  0  T  I  Jilfft «  T        '*)  ID0d||/»'1<  i  M  |  W-ft-  i  A. 

A.+ «  D  '  *)  )i?"a»- AI- '  n  exci.  AD Y  ahM?  >  AAR. "  y  '  <>)  k 
fl«ii.i<G»  A*^!! > Äfbu* '  u,  ADV  ")  '1lO>l^>Q|  ffll-f'h 
•" «  Ä^if  »  fl»«/!*  «  hh « X<»>  »  XA  >  Kö^AA" « etc.  M  1  K^ 

4A- «  QT,  II       'S)  ho»  1  ö«»A>i"  V  I  •tfl.hi  <  Q  1  h<»«  <  G» 

<  G»  I  (DCÄ.1lh  •  MQ,  II  excl.  PWY. 


16g  Buch  Henocb. 

h'^M' «  >7ir «  A^'711.^  «  hoofiöfii-t  '  Alf»  «  "  iD>P-fl»-  • 
)&'l'fl4- » •^rn.hi'  «  fflf -^Af  «  /^CO'I- «  fl>?»ftA  «  Ä^JAI- «  + 

^004. 1  iDjr>AA>lf  7  « JB-l-fl^- « •^m.hl- »  ©Aoi-rtn' «  ^jPiif 

5  •}  «  ©ÄjPiü"}  I  IDA* «  Ä*+  «  15  iDUT^A  «  ofl./i » Jftho»-^ « 

^,n  >  W-A- »  ^Ä-C  i  fl»*7f  »  KM  « Jftho»-'}  « tDOT-fii » Ofl.J& » 

AÄ « Ah«»- '  ahiii:  :  /i-hC*  I  ^fl  I  ^Ä-C «  fl»  P  Ä**  »  )& 

J?:1Y- »  JT'AA.u- »  All  « /ifl»«»-*  >  W-A" »  A'flX  »  H-S,n  «  j»"ä- 

A « ^c^flA » Äh »  noot^  >  h*i » M/*';' » ©j&hfl»«'» » oo^»!»» 

<n»-A9  «  18  aiß,}i».i  »  h/iÄ-d  I  A<DA£-h  «  A'^h  >  XA«»» ' 
If'MDA^  »  ©A*  «  fl»-M!  « JIÄ"*  >  iDROHd  I  AI»  »  T1 «  ÄA 

15  <n» :  ohM:  «  j&hlD*7  «  Ah*»»*  •  •^^^  >  fl>fl»-M:  »  ©A**  « 
JB.Ä-'tY- »  >i<n»-AV  •  Mi-  >  'taogrh  •  ^fl  •  yJtC  «  Ji^W-A- » 
•1im,h^  «  fl»>i?"W-A' »  0»»?  «  ^7+  »  UAfl»^  >  •>+Ä.Ä?"  «  ^ 

n « j»"Ä-c  >  n<»»'PdA.ü' « 19  fl>>i^Ä"i<:Tf « i-ha»-^ « o*"»? » 

')  "^ÄJlf « ©VU- « hf.fi"  G»  I  A+OHA* .  G»  n,+ « 10-A- 
J?. «  M  n,+  •  ^-OHAJ*. »  Y  nur  ^Oh"  ABC  1  'h,y&V «  GG»U  |  ^ 
fl-f  >  <  Q  2)  "XltUÄf « QT^,  E  I  0D Ad Ai-  •  E  &  HK  öo^Ä h 
i«  I  N  ä)  nur  ^AA*  D  ebenso  nur  ^liH,U"i »  *)  ffl^^i"  <  1 ' 
lO^^iÜ"  P  (nachCtorr.)  aUDA^*  ohne  h9"i"  G»Q,  A  |  fJti"  bis 
J&h"  <  C  ')  If-A- «  <  G»Q,  EV  I  f.tl"  +  nochmals  ^.fl  «  If"" 
^"  G  ')  >»A* «  <  GM  nur  Jlh"  vor  Tffl»- "  MT,  II  |  HOh" 
fl>A^  «]  »«"Ä"  •  T  8)  p  <;  Q  9)  f^oDOh^  I  GG»T  1  0-^.0 » 
Q  I  yÄ-C  »  bis  ^Ä-G  I  <  GG»  '0)  /iÄ"»7  »  !»• "  fl»Ä"  < 
Q  I  «Dj&IDA**  QT  '^)  Ofl.ji I  <  M  '^)  ^J&Ä"/» I  T  '^)  fli 
AÄ- «  GQ  IDAÄ"h  «  G»  I   flÄ-Ä-*  «  MQT^  II   |  mf,IDf:h  «  Y 

'*)  ^•^4^.«  t<u  i-^^ti mq,  ii  i  moh- <  y    i«)  ^n « ^"  ws 

^n «  y"  z  17  <  V  I  ^^t^A• «  ©x^w-a-  « -^m. '  t  id^^^I^ 

A« « -i"  AW  ")  IDlf-A* »  0"  Q,  dafür  ai0D-/|9  i  A  |  |IA<D+ «]  d 
AflJ-l- 1  G  dA<0-+ »  G»  OA0+ «  Q  I  "dJHr « GT,  E  '<*)  ^Ä" 
C«]  +  nOfl»? »  A       '9)  <<.«•"  <  A  1  ♦>!'TL:  <  Ga  I  ^n.lf  o»* «  T 


Cap.  106,  14—108,  3.  169 

Mi.  *  a»hf^f:oi.  >  «DAx^Kif.  *  Alf.  *  hfa-alO' « 

Cap.  107.    IDCKM'  «  ÄTA-A  >  nAdA.lf  «»•  •  hhoo  i  ^n». 
AÄ" »  Ä^I-io-AÄ" »  ^h.'flA  «  hMl »  ^1*>»^?i  >  1-iD-AÄ  »  Ä" 

Ä-f  s  *hC  «  hf^f^P  »  AfDAA-ll  >  A'^h  »  XÄ»»Tf  •  ©AÄ"  •  If 
+fl»AÄ  »  fl»AÄ  «  HLfcU-  »  AHM:  •  h*7^  »  <dA.)i>  « #hA+  " 

3  fl»^n « A^o  •  "7+AA  >  vi<: «  hrhu-  •  Ä<rh »  ^ä««»  >  a'ift 

h » hChf- « W-A- « •7'fl^ « [fl»]7'flfc « athchp'  I  iDAoof- 1  Af»  I  10 
ATflh  « «DAÄ- « 'Tl  >  ÄAö«» «  a»-M:  >  ^A+Ä./*''*»  >  A^Ä-C  > 
Ä^lf-A- «  UT-fii  a 

Cap.  108.  h AÄ  «  fl«»Ä-#h* «  MX A<«. « ««Th  «  A®  A^  >  «7 
+AA  «  fl>AÄA «  f-aoKh^ «  ?i^Ä"t&U'  i  (Dr04>fl*  i  /*'Cll+  > 
OÄ:**!  «  aoif^p^  u  2  >iA  1 7flCh0»- «  wW  « l-Ä*»/!!. «  AXA-  >  15 
fl«»<PdA  «  }iAll « /i^^Äo»- «  ÄA  •  ^l-fl*- «  Mhf  >  0J&^^ 
^  « •^J&A-fl»- 1  A<^^'fl4'>  i  3  K^^ov-A  «  Ä">Hi- »  ^All »  + 
-*A*  » '^m.M*  >  >iA<»»  >  UA" «  AI"«»* «  f'f.ooün  I  X0DX*Hi 
A  «  Aj&fl»1* «  fl»KöoJlA*1- « 4»*A1- » «OMCA«»- » )E.1*0?-A « 


')  M"  <  G»M  ^)  "n<n>X:«lu£. «  G»  ^)  }kAll «]  ÄA«"»  • 
GG»MQ  I  ^f^lh. »  T  *)  -irti."  ohne  (D  D  |  l-^-lA/»*  i  QT^,  n 
excl.  PVW  I  ^n »  G»  6)  uftjf.  1  <  E  I  \,Jifl«»"  CP  |  aiA£-f « 
<V  ')  Hi-C'MQ,  II|  httoo 'HID Piß, iG  hhoofhoolltah 
?»* » (DIDAJ^ « H "  A  s)  flh«71 .  A  9)  "An «]  tDhöa »  G»  I  H 
-Vn-Ä«  M,  II  '«)  ^iChf.  1  J7C  I  W-A-  «  l-flh»  M  I  «f-fl^i  0 
7"]  'l'flCh«  G  I  tDI-ah  •  ÖÄC"  <  G»  1^1^  »  (Dl"  (DKC"  < 
Q  (DI"  CK.?" «  T,  ABCDY  &  FHLNO  iDCK.?'  «  l-flX  •  EPW  (D 
CÄ.Trt*  «  1-ah «  V  I  "üaDf ,  VW       1 ')  AOHM:  «  atfiif^  i  ABPW 

ATI »  E  I  ^Ä-IT «  atfM-^"  G*      12)  ij?*A «  G»ü      •»)  (DfiA 

K I  G»  I  öojr"  «««rh « l»Ä"  «"  M  »^)  nur  }kA «  Q  I  «DÄ^Jt- 
Y  »»)  ipif f  I  <  alle  HSS  excl.  GG»  |  ID^-R"  T,  H  |  nAA* «  QT, 
II  '«)  "<<.R^»  Q beidemal  |  mAfi.^A."  2»  G»  i')  Othtta^A » 
G»Q  »8)  f-f^^AA  «  AI"««»-  >  A  I  nur  AtfoX'Wi« «  ohne  AJE.© 
1- 1  MT  hoo^^hVi- '  hi?Vi » Q  haoK"  AJ& "  <  H  '»)  Aobä- 
Ali. '  **A «  G  hoo^M^i- » ♦*A'> » Q.  n  (" AV1-.  e  "a1-i  y). 

IIb 


170  Bach  Henoch. 

5  AUfl  *  Mt  >  CA.)h  >  hilf  <  J&>^£-  >  A(h;h  *  mf^MO-  *  h 
«•  >  hRttC » ftrh*!»^  >  fl>)&1-uaih'  >  A^ «  fl»A^  ■  5  |D'^A^ 
Ah?»  >  AS  J|fl»AMl1- 1  ♦^^l «  >iA  «  ^AA.f  •  idMLA- « ^"l 
t «  «d-Mj  •  'HAfl';)i »  ÄAo»  «  Ä.l[i>  «  A«7f »  KA «  AUfl  >  A4 

1* « flAt*  » MMÄ-Ä" » iD/^A « Xr^l « ©•flhjt » moohf^  i 
10  id;)i<^^  « -*M  "  ^  fl»JE-n.Ai '  "M"»* ' «"»!'» «  Hl*&Ä. « flu 

Wfrf « «DjiA » f-oof-m- « w-A- « iivi<: « hn\i}\  •  fl>i<<. « vn.; 

Hi-4-^  •  tttMthJ  «  AdA «  flrt«?J6  «  h«»  «  ft-tt-af*«^  «  o»A 

•^n  «  Ä^Ah  «  öÄA  « -^A«- «  >i^Wrt-n  »  A-flA  i  «  >,A «  ä¥ 
♦ly  •  AK^Ah  «  ©A,fl>C+  >  ©Ä.'fl<-<: «  Ä.^^+4. «  ©Ä,W- 

')  V^^-tlf«»-»  G»  I  jai-UT-A* « ffl^1-+"  T  2)  "»Dil» « f. 
ß-f » IIÄ.W'  ö'  I  fl»n>iOl- «]  n}k'>+«  Q  I  >*•  I,  DEPYW  (Perf 
proph.?)  »)  hA^>0^narU/t-lQ  A.UA<n.'Y  I  flüf  «1"G<W  | 
r'Xri  «  G»  von  tiiiO  I  abhängig  |  flUf  i  2«  V  <  Q  <)  ^ftfli»  i 
Kr'Ö"]  Ä^-fllf^  «  d<w»*  «  aih,)nO"  G»  ID}i9»d "  ohne  JkA"  A 
htfOOi:  I  Q  8t.  hirö"  I  «DAUfl  ']  0AdA '  Y  »)  h^'f: '  alle  HSS 
ausser  GG»U  «)  ftfl«* «  Q  I  "+AJlATrt-  >  Jl<»A"  Q  »)  WAfl- 
A«  G  I  M«  <  D  ")  flA"  <M  1  Hi&V"  flA"  EV  tu  ohne  H  G»  I 
<|»IJ8, 1 IDÄ- "  TU  '«)  ID'^J&A'  V  I  llf  I  J&^(DA^  «  QU  >2)  M 
>7^ •] H?-fl<: «  GG»Q  1  }k«70'flA>C*  II<MU  |  fl/fA«  G»  1  >fl, 
ßillh  >  E  '»)  UAOI. «]  +  W-A- 1  GT  W-A- «  M  I  Hf'^iaC  »  U 
A">  G>  I  UAOl.'  bis  UAfD.!  <  Q>  bei  U  ist  die  Stelle  sUrk  ge- 
kürzt I  f.itr]  Jil-974- «  Y  '*)  ID.A+ « A"  G»  I  ^-»^iCiPo»- « 
GG»QU  '*)  J&flÄ- "  MQU,  C  i«)  "»»WAl* »  E  |  th^^  «  Q  f 
Hi^HK-  I  O/m;,«  V  I  MP^fl  j]  ^fl  I  QT,  DPY  >»^^fl  i  C  ?,y  i 
V  <  U  ")  -^rt<:  I  M  I  fl-^fl  I  hin-"  G»  I  yA+CJP «  I  «  aber 
U),  CPVWY  18)  J^atC* «  ohne  ID  H  |  (dX.;^^4<  « <DC+  « d 
Ä.'fl"  Q*  I  h9*^ »  GMQ  A.^^«.*«. «  CDY. 


Cap.  106,  4—13.  171 

A-  » iMfff  «  nohiii-  I  «JAy»  «  ÄA  «  ©Hfl- »  /*'?}fa»'  I  AHdC  I 

«pif»*  •  o+n« » fl>^iH"ii  I  h^^hf?«»- » X'iii.Ä » <!»+<:  h(h  •  <»» 
ÄA«» » ?vA-  >  +<;hn- « yA^cy  >  AA«?JB. «  JiyJiAl-»4.A«^ « 

Mn*>A^  »  mX*»«  » )&^llf ^  •  JiyW««;'»  » A-aK  «  «dA^O-  « 
>i^-*n.If ««»•  •  ^öf'Ci'  «  miCd.'t  I  iD-^A*- «  All»  •  JB-flClh 
i  a  11  mß.htLi.  >  h^ohö  »  öos-^Atlf«^  •  A-t^*»  «  Jiy»^  10 
«D-AÄ- »  Ä7+  >  •aCV'i » fl>X«BAT  «  AÄA  «  -Mda*  »  flÄ-Afl«» 

1* » ÄA » a/^pira^ » Ä.+AÄ'p  •  h-fl^: « h»»  •  jb-äa-  •  AVf. 

«f  «r^ov«  a  12  (DA0AA0»-  «  fl'fl^.Ü  «  •flCy»  «  A^A  •  h9* 
CP  *  AA^f  «  t-S-A  •  öM-flC  »  hAÄ  «  hWiÄ  »  Ohtii- 1  ao 

"ifit  '  h-fl*:  »  m^U-  a    13  ©J&^flUHD-U-  «  flhTf«?^  »  HJi  15 

AH  « -V-A*  «  hhoo  1  Ä-Ä-^  1  W-Jiu-  «  A^^Ah  «  ^A«»  «  A 

')  1»»?^+ «  G«M  I  hA ']  <  Q  }kA  <  GT,  DPY  ^)  fD}iA »]  Ä 
Ai  G*  M»  G  ÄA-«  M  ID}|A*<  T  >»A«  <  Y,  Stelle<  U  1  Ä.'h 
<«.+in.i  Q  »)  }kA '  <:At^  >  >9A-f  «»• '  G»  I  ÄA«  auch  QQ,Y  |  1« 
•»"  GG»  f1A¥«  U  -lA^^'  n        *)  fl-nH")!  G»  I  h0B||C^ 

««»•»Q I  Ä'7ii.K'flWi.c>  G«  <Q  1  iDÄ,<:hn»"°T'  A,  tilgt  T2  +^ 
hn « M    *)  lÄ-A-h'  (ü)]  -iKMr*  Gö»MQ  n-jÄ-A » n  I  mc 

M  I  aaof:»h9>  AD  ')  J,A«»  «  ÄA-«]  nur  ^A'  G  h»»«  ?iA-» 
M  h<»» « JlA «  V  I  J,A «  noch  vor  /^J.*"  M  |  ^9^'  E  »)  „^ij 
A^ «  alle  HSS  ausser  G»  »)  ^öf^C^'t '  fl»^CA;^+  «  G»  I 
fl»-^A<:  >  QT  I  mein-  >  Q  ")  >!•>+ «]  Jiyil «  G  I  "^IDAT »  Q 
'2)  nur/»';»''  GQTi  A/**;»"  U  |  Ä.^^J.Ä'pi  D  f.^A.f.f^*  M  /fc, 
A^»-);.'  G  I  fl||<n>>  n  (D  U        <3)  ID^a^d"  GMQ,  ABDE  ID^ID 

A "  Y  I  AACH  >  G  aacü '  A-flcy»  >  u  n-nf-u  >  A-ncy»  >  q 

fA.^cf* « ü,  II     '^)  flDin<: « h-flc « 1n-ad «  h."  n  (exci.  ln). 

Es  wird  hfl-C  •  aojfl^  i  Jj"  H^"  gemeint  sein        i»)  J&(D||"  G 
AKTfTJ «  M      '«)  •V'.A*^  >  M,  II      '7)  ^U-^1 1  < Q  1  "«VI/IC I 
ID9<f "  G  u.  ohne  (D  Q  "^'^f.C  *  <DflC^4  >  M  das  ttbr.  <  |  ^if  <p 

1- »  C+'J^ »  n. 


■\ 
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A,  I  aooiii « IIA-«»- « IIÄ.M+CÄ. « iDn}k4^ » /s-VÄ-*  •  hti 

^  >  A,OA-  '  Üf  »  ?"*■£  »  4  tDChJtt  I  W  I  hfl"  i  Ä«»?  « If 

5  Aufl » Ä41- « c/fc^h« » Mn  I  ji^Ä-Ä- 1  AihA « fl>j&i-hnrh  •  h 

0»  >  hJtac  >  Afh'it?  I  atj^^oioXt  >  A^  I  <DA^  n  5  a)•^A^ 
Ah?» »  A  S  ^«"AMil- 1  ♦*/«  I  ^A  •  9^HM » aiha»llr « ^1 
1«  •  id-Mj  •  HAfl«;)! »  ÄAo»  «  K,M  »  A'^f  «  äA  «  Aüfl  «  ÄO 

10  ai;)i<^^  I  «^M  «  ^  aif.a»M,  •  ifj* « »»lii  i  n^&K. « 11« 

1*  •  ÄA  «  UAm. »  M'lfK'  a  7  }|/|0D  »  u/voi.  >  hirUTti^  »  Ä" 
/li.4-^  •  «DAlb^^  >  AdA  »  ttA'nf' «  h«»  i  fi-MXPo^ «  «»A 

15  xhl*  >  mfhr^  »  Hour  *  jB^jr*«^  •  ai^tA^  «  ©a»»?* 

A+ » ^•rh-:^^ «  athA «  h *«»««»• « /^j^if«^  •  «d+aä-^  •  >i^ 

J&1 « l»Ä,^A  "  G»  I  (DttM^  >]  flJk-H-«  Q  1  >*»  I,  DEPYW  (Perf. 
proph.?)  »)  KA^'G^na^|;A-lQ  A.UAai.>  Y  I  flüf  «1»G<W  | 
r'Rd  «  G'  von  hAH «  abhängig  |  flUf  i  20  V  <  Q       *)  Äftflo  i 

Ä^*"]  hr'-a'u-^ « *««»*  •  <D;^hii "  g»  0^^«"  ohne  jia"  a 

hooQi:  >  Q  8t.  ^t^A"  I  (DAUn ']  <DA4A '  ^  '^)  AA*!:  >  alle  HSS 
ausser  QG'U  «)  ftfl-A  1  Q  |  "-hA^Aln-  »  >kO»A "  Q  s)  nAfl« 
A»G|M»<D  «)  flA"<M|||^r  flA-EVtLohneHG»! 
<|llj&  1  ©ff"  TU      1«)  ID'lj&A'  V  I  Uf  I  j&^aiA<^  •  QU      1^)  H 

ii^ >] m-a^ >  GG*(i  I  MiLh'ttih.Ci  n<Mü  I  n/»'A«  g«  |  >fl. 
/•tu- •  E     •»)  uAfli.»]  +  W-A-»  GT  WA- •  M  I  nf-^iac » ii 

A"<  G<^  I  UAOI.'  bis  |IA<DL>  <  Q>  bei  U  ist  die  Stelle  stark  ge- 
kürzt I  )&J|-7"]  J&1-914. »  Y      <*)  m-A-h  1 A"  G»  I  /f-flCy»«»- « 

G(}*QD       «*)  J&flX"'  MQU,  C       '«)  "<n»WAl-«  E  |  Hi«"*  >  Q  f 

A^iio. ,  n/*«;! "  V I  Kv-^a  1]  ^n  >  qt,  dpy  x^^n  •  c  ^^  • 

V  <  U  »^)  -^A^  I  M  i  n-^fl  «  W«-"  G»  I  /<J.4»C5P  •  I  «  aber 
U),  CPVWY  18)  ;i^|DC+ ,  ohne  ID  H  ]  0\,/^^4. « IDC+  1 «» 
K-Ii"  G«  I  hV+4. «  GMQ  h.fA.^i' «  CDY. 
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liefern  wir  statt  für  M.  3S0 —  zum  Ennässigten   Gesamtpreis  von  M.  350  — 
Auch  in  gute  Ilalbft'atizbände  [17  Bände  zu  Je  >I.  2.50]  gebunden  vorrätig. 
Ausfiihrliches  Inhaltsverzeichnis  steht  zu  Diensten. 
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Vorwort 

Ein  so  umfangreiches  Buch  über  die  lateinische  Überliefe- 
rung eines  kurzen  griechischen  Textes  wird  vielleicht  manchen 
befremden.  Ich  selbst  war,  als  ich  das  Werk  in  AngriflF  nahm, 
nicht  darauf  gefasst,  dass  es  zu  solchem  Umfange  anwachsen 
könnte.  Doch  meine  ich,  die  Acta  Pauli  et  Theclae  sind  es 
werth,  dass  man  sich  um  ihren  ursprünglichen  Wortlaut  ernst- 
lich bemüht  Dass  hierbei  die  griechische  Überlieferung  oft  ver- 
sagt, ist  ebenso  unverkennbar  wie  die  Thatsache,  dass  nicht 
selten  bei  den  alten  Übersetzungen  Hülfe  zu  finden  ist,  und 
unter  diesen  kommen,  neben  der  syrischen  und  der  noch  nicht 
veröffentlichten  koptischen,  in  erster  Linie  die  lateinischen  in 
Betracht.  Was  von  letzteren  bisher  bekannt  geworden,  genügte 
für  kritische  Zwecke  in  keiner  Weise.  Dafür  liefert  die  übrigens 
sehr  verdienstliche  Lipsius'sche  Ausgabe  den  besten  Beweis.  Hier 
werden  zwar  oft  Lesarten  lateinischer  Übersetzungen  angeführt, 
aber  eine  Einwirkung  derselben  auf  die  Gestaltung  des  Textes 
ist  nur  an  verschwindend  wenigen  Stellen  wahrzunehmen.  Und 
das  ist  nicht  zu  verwundem.  Denn  die  drei  Handschriften,  die 
dem  Herausgeber  zur  Verfugung  standen,  sind  nur  vereinzelte, 
zufallig  herausgegriffene  Glieder  einer  Kette,  die  für  sich  allein 
so  gut  wie  werthlos  sind.  Sie  lieferten  ihm  in  vielen  Fällen  nicht 
gesicherte  Lesarten  der  Übersetzung,  welcher  sie  angehören,  son- 
dern Abirrungen  einzelner  Zeugen. 

Die  erste  Anregung,  den  lateinischen  Übersetzungen  der 
Acta  Pauli  et  Theclae  nachzugehen,  habe  ich  übrigens  lange 
vor  dem  Erscheinen  der  Lipsius'schen  Ausgabe  durch  die  Disser- 
tation von  Carl  Schlau  (1877)  empfangen.  Seitdem  habe  ich 
jede  Gelegenheit  benutzt,  meine  Kenntniss  derselben  zu  erweitern. 

Aber  das  umfangreiche  handschriftliche  Material,  das  hier  ver- 

A* 
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arbeitet  ist,  hätte  ich  mir  allein  nicht  beschaffen  können.  Oft 
habe  ich  bei  Freunden,  oft  bei  Fremden  anklopfen  müssen,  und 
nie  geschah  es  vergeblich.  Die  Zahl  derjenigen  aber,  die  mir 
im  Laufe  von  fast  25  Jahren  ihren  Beistand  geliehen,  ist  eine 
so  grosse,  dass  ich  um  Nachsicht  bitten  muss,  wenn  ich  mich 
heute  nicht  jedes  Einzelnen  erinnere.  Danken  möchte  ich  an 
dieser  Stelle  für  freundliches  Entgegenkommen  und  Hülfe  man- 
cherlei Art  insbesondere  den  Herren  A.  Wicquot  in  Arras,  A. 
Harnack,  R.  Pietschmann  und  C.  Schmidt  in  Berlin,  W.  F.  von 
Mülinen  in  Bern,  H.  Delehaye,  C.  F^tis  und  J.  Van  den  Gheyn 
in  Brüssel,  A.  Berendts  in  Dorpat,  W.  G.  C.  Byvanck  im  Haag, 
Gr.  Pöck  in  Heiligenkreuz,  E.  von  Dobschütz  in  Jena,  S.  G. 
de  Vries  in  Leiden,  Th.  Wrba  in  Lilienfeld,  E.  Desplanque  in 
Lille,  A.  Ceriani  in  Mailand,  B.  Schachinger  in  Melk,  A.  Fecamp 
und  H.  Bei  in  Montpellier,  G.  von  Laubmann  in  München, 
H.  Omont,  Ch.  Köhler  und  L.  Dorez  in  Paris,  K.  SteifF  in  Stuttgart, 

A.  Crouzel  und  L.  Gieules  in  Toulouse,  M.  KeufFer  in  Trier, 
K.  HoU  in  Tübingen,  A.  Ehrhard  und  J.  Earabacek  in  Wien  und 

B.  Hammerl  in  Zwettl. 

Leipzig,  den  25.  März  1902. 

0.  von  Gebliardt. 


Einleitung. 

Welcher  Beliebtheit  die  Thekla-Legende  in  der  lateinischen 
Kirche  des  Mittelalters  sich  erfreute '),  erhellt  aus  der  Thatsache, 
dass  sie  in  mindestens  vier,  vielleicht  in  fünf  unabhängig  von 
einander  entstandenen  Übersetzungen  und  ausserdem  in  mehreren 
kürzeren  Fassungen,  deren  eine  (Epit.  IV)  ebenfalls  auf  den  Ur- 
text zurückgeht,  verbreitet  gewesen  ist.  Von  den  Übersetzungen 
sind  drei  vollständig  (A  und  C)  oder  doch  nahezu  vollständig 
(B)  erhalten,  von  einer  vierten  (D)  umfangreiche  Fragmente. 
Dazu  kommt  ein  kleines  Bruchstück  (E),  welches  vielleicht  als 
Überbleibsel  einer  fünften  vollständigen  Übersetzung  anzusehen 
ist.  Zwei  Übersetzungen  haben  es  zu  keiner  weiten  Verbreitung 
gebracht:  die  eine  (A)  konnte  bisher  nur  in  zwei,  die  zweite  (D) 
nur  in  einer  einzigen  Handschrift  nachgewiesen  werden.  Um  so 
häufiger  wurden  die  beiden  anderen  gelesen,  und  dieser  Umstand 
ist  ihnen  verhängnissvoll  geworden.  Man  begnügte  sich  nicht 
mit  einfacher  Abschrift,  sondern  änderte  hier  und  dort  nach  Ge- 
schmack und  Gutdünken  einzelne  Ausdrücke  und  ganze  Sätze^ 
so  dass  im  Laufe  der  Zeit  eine  Anzahl  Typen  —  ich  nenne  sie, 
im  Unterschiede  von  den  Übersetzungen,  Versionen  —  sich  heraus- 
bildeten, die  nun  ihrerseits  wieder  der  Veränderung  durch  will- 
kürliche  Eingriffe    der   Abschreiber   unterlagen.     In   dem   einen 

1)  Fär  die  hohe  Schätzung  der  Legende  in  der  griechischen  Kirche 
ist  es  bezeichnend,  diiss  man  gelegentlich  keinen  Anstand  nahm,  den  Bibel- 
tezt  daraas  zu  interpoliren.  II  Tim.  4,  19  nennen  unter  den  zu  grüssenden 
Personen  zwei  Minuskeln  (46  und  109)  AesaQav  r//v  y'watxa  aitov  xal 
Si/iaiav  (2!i]fi,  1C9)  xal  Zrji'cjva  xovq  vlovq  avrov.  Westcott  und  Hort, 
die  diesen  Zusatz  (Introduction  p.  135)  erwähnen,  fügen  hinzu  yProhahli/ 
from  an  apocryphal  source\  Er  stammt  aus  Acta  Pauli  et  Theclae  c.  2 
und  ist  ursprünglich  am  Rande  beigeschrieben  gewesen;  denn  beide  Hss. 
bringen  ihn  hinter  lixvlav  statt  hinter  xbr  ^Ovr^OKpdQOV  oixov. 
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Falle  (B)  sind  es  drei  durch  charakteristische  Merkmale  unter- 
schiedene Versionen  und  eine  Übergangsform,  in  dem  anderen 
(C)  vier  Versionen,  mit  denen  wir  zu  rechnen  haben. 

Dass  ich  bei  diesen  in  mehrfacher  Gestalt  überlieferten  Über- 
setzungen auf  den  Versuch  verzichtet  habe,  die  Urform  wieder- 
herzustellen, wird  jeder  gutheissen,  der  sich  die  Mühe  nehmen 
will,  die  verschiedenen  Texte  mit  einander  zu  vergleichen.  In 
der  That  sind  die  Verhältnisse  hier  so  complicirt,  dass  es  ge- 
rathen  schien,  jede  Version  für  sich  hinzustellen.  Nur  so  konnte 
der  Befund  der  Überlieferung  in  übersichtlicher  Form  zur  Dar- 
stellung gebracht  und  die  Gefahr  willkürlicher  Construction  ver- 
mieden werden.  Zugleich  gewinnt  man  dabei  ein  Bild  von  dem 
Verfahren  der  Übersetzer  und  Bearbeiter  der  Martyrien,  dem  an 
Mannigfaltigkeit  vielleicht  kein  zweites  Beispiel  an  die  Seite  ge- 
stellt werden  kann. 

Bei  der  Untersuchung  des  Verhältnisses  der  verschiedenen 
Versionen  zu  einander  und  der  Übersetzungen  zum  Urtexte  hätte 
ich  mich  vielleicht  kürzer  fassen  können.  Aber  mit  der  Mit- 
theilung der  Resultate  allein  wäre  es  in  diesem  Falle  nicht  gethan 
gewesen.  Hätte  ich  den  Weg,  auf  dem  ich  sie  gewonnen,  nicht 
aufgezeigt  und  die  nöthigen  Belege  nicht  beigebracht,  so  wären 
es  unbewiesene  Behauptungen  geblieben,  und  gegebenen  Falls 
musste  derjenige,  der  von  meinen  Texten  Gebrauch  machen 
wollte,  die  Untersuchung  von  neuem  in  Angriff  nehmen. 

Für  den  griechischen  Text  standen  mir  neue  Handschriften 
nicht  zu  Gebote ;  ich  musste  mich  mit  dem  von  Lipsius  dargebote- 
nen Apparate  begnügen  *).  Die  hiemach  citirten  griechischen  Hand- 
schriften sind  überall  durch  cursiven  Druck  {Ä  B  n.  s.  w.)  kennt- 
lich gemacht,  die  lateinischen  Handschriften  der  Übersetzungen 
A,  B  und  C  durch  Frakturschrift  (31 — 3)-  ^  bedeutet  die  syrische 
Übersetzung,  die  ich  nach  Wright's  englischer  Übertragung  be- 
nutzte 2). 

1)  Acta  Petri,  acta  Pauli,  acta  Petri  et  Pauli,  acta  Pauli  et  Theclae, 
acta  Thaddaei  ed.  R.  A.  Lipsius  (Acta  apostolorum  apocrypha  post  Con- 
stantinum  Tischendorf  denuo  edidenint  R.  A.  Lipsius  et  M.  Bonnet.  Pars 
prior).    Lips.  1S91,  p.  235  88. 

2)  Apocryphal  Acts  of  the  Apostles,  ed.  from  Syriac  manuscript«  in 
the  British  Museum  and  other  libraries  by  W.  Wright.  Vol.  II.  Lond. 
1871,  p.  116  ff. 


L  Die  Übersetzungen  A,  B  und  Q. 

A.  Die  Handschriften. 

1.   Die  Handschriften  der  Übersetzung  A. 

Von  dieser  bisher  ganz  unbekannt  gebliebenen  Übersetzung 
kann  ich,  wie  eben  erwähnt,  nur  zwei  Handschriften  nachweisen, 
die  eine  in  Paris,  die  andere  in  Toulouse. 

1)  Der  Cod.  Lat.  5306  der  Nationalbibliothek  zu  Paris  (oL  « 
Colbert  775,  deinde  Regius  C.  3654.  4)  bildet  den  zweiten  Theil 
eines  Legendars,  dessen  erster  Theil  in  derselben  Bibliothek  die 
Nummer  3809  A  fuhrt*).  Im  14.  Jahrh.  auf  Pergament 2),  in 
zwei  Columnen,  von  einem  unwissenden  Schreiber  sehr  nach- 
lässig geschrieben,  enthält  er  die  Passio  S.  Theclae  fol.  77^ — 79^ 
zwischen  der  Passio  S.  lulianae  uirginis  und  der  Vita  S.  Albini 
episcopi.  Der  Text  lag  mir  in  einer  Photographie  vor,  welche 
Herr  H.  Omont  mir  in  bekannter  Liebenswürdigkeit  zur  Ver- 
fugung gestellt  hatte. 

2)  Der  Cod.  479  (I.  44)  der  Stadtbibliothek  zu  Toulouse  » 
stammt  aus  dem  Anfange  des  14.  Jahrhunderts  ^).  Die  Zusammen- 
setzung der  Handschrift  ist  von  der  des  Cod.  Paris.  5306  ver- 
schieden. Voraus  geht  der  Passio  S.  Theclae  (fol.  89  ss.)  aller- 
dings auch  hier  die  Passio  S.  lulianae  (fol.  86  ss.) ,  sie  wird  aber 
abgelost  von  der  Passio  SS.  Felicitatis  et  Perpetuae^).    Der  Qe- 

1]  Catal.  codd.  hagiographicorum  Latinorum  antiquiorum  saeculo  XVI 
qui  asseruantur  in  bibliotheca  nationali  Parisiensi.  Edd.  hagiographi  Bol- 
landiani.    T.  II.     Bnixellis  1890,  p.  43  ss. 

2)  Das  Material  aller  hier  beschriebenen  Handschriften  ist,  wo  nicht 
anders  angegeben,  Pergament. 

3)  Catalogae  g6n^ral  des  manuscrits  des  bibliotheques  publiques  des 
d^partements.    T.  VII.    Paris  1885,  p.  28  s. 

4)  Es  ist  die  kürzere  Fassung,  ine.  Facta  itaque  persccut  iofie  etc.,  vgL 
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falHgkeit  des  Herrn  L.  Qieules  von  der  Universitätsbibliothek  zu 
Toulouse  verdanke  ich  eine  genaue  Abschrift  der  hier  in  Betracht 
kommenden  Blätter. 

Obgleich  die  Handschrift  von  Toulouse  (95)  weniger  fehler- 
haft ist  als  die  Pariser  (21),  war  dem  Abdruck  des  Textes  doch 
letztere  zu  Grunde  zu  legen,  da  sie  die  gemeinsame  Quelle  in 
der  Hauptsache  treuer  wiedergibt  und  namentlich  von  absicht- 
lichen Änderungen  frei  zu  sein  scheint.  Für  die  Toulouser  Hs. 
beweisen  das  Gegentheil  Stellen  wie  S.  16,  1  angelos  wdicabunt 
81:  angelis  equabuntur  S^),  S.  66,  1  Caritas  21:  daritas  93,  S.  72,  6 
munv^  edenie  21:  munera  ei  tribuente  93,  S.  76,  2  f.  persecuta  est 
ilUttn  21:  compatiebaiitr  tili  93,  S.  82,  3  bestiariam  21:  ad  bestias  4\ 
S.  84,  1  statores  21:  lictores  93,  S.  88,  1  et  nos  omnes  21:  mvltis  uero 
e  contra  dicentibus  93.^)  Dazu  kommt  eine  Anzahl  von  Zusätzen 
in  93,  welche  ebenfalls  dafür  zeugen,  dass  der  Schreiber  sich 
seiner  Vorlage  gegenüber  freier  bewegt  hat,  vgl.  z.  B.  S.  4,  2 
scripiurarum^  6,  1  Denique,  10,  7  omnibus,  14,  2  sicut,  22,  4  quem- 
dam,  32,  3  utilis,  42,  3  omnibus,  70,  2  esse  neptem  meam,  70,  4  sol- 
licite,  72,  1  statim,  90,  3  iterum,  92,  5  ad  dominum,  108,  4  uerum, 
114,  3  populum,  116,  5  nimis.  Weit  seltener  sind  die  Fälle,  wo 
sich  in  2t  ein  Plus  gegenüber  93  findet,  und  hier  hat  21  meist 
das  Richtige,  z.  B.  S.  16,  5  opus  pro  eis  {sQyop  avtolg)  und  iw  diem 
filii  eius  {etg  rniigav  xov  vtov  «vrotJ),  S.  38,  6  Turba  consentiebat 
ei  {xal  övvejteiod^rjöap  ol  ox^Oi),  54,  6  sedentem  {xad^i^fisi^ov), 
70,  3  ipse  (avTog),  74,  4  mulier  (yvvtj  BEFH),  112,  4  f  et  inqui- 
rebat  eum  {xal  iC^rjrsi  avrop).  Ich  habe,  um  den  Sachverhalt 
augenfällig  zu  machen,  das  nur  durch  21  Vertretene  zwischen  r  1, 
das  nur  in  93  Vorgefundene,  wo  es  sich  überhaupt  zur  Aufnahme 
in  den  Text  eignete  ^),  zwischen  [  ]  gesetzt,  und  zwar  ohne  Rück- 
sicht auf  den  Werth  der  Lesart.  Dass  nicht  jedes  Plus  in  Si 
verwerfliche  Zuthat  ist,  zeigen  Beispiele  wie  S.  6,  2  ei,  28,  4  m. 


Texts  and  Studies,    ed.  by  J.  A.  Robinson.    Vol.  I.   No.  2.    Cambr.  1891 
p.  100  ff. 

1)  Dieselbe  Änderung  begegnet  uns  auch  im  Cod.  Q  (Cd). 

2)  ©  hat  also:  Tolle,  proconsid,  amaruin  spectactdum ,  tolle  maium 
itidiciu7n. 

3)  In  die  Anmerkung  zu  verweisen  waren  S.  48, 1  die  Worte  diünta- 
bant  ntrum  fugisset  ati  non,  da  sie  in  93  an  Stelle  von  quasi  quae  fugisset 
(S.  46,  8  f.)  erscheinen. 


Passio  8.  Theclae.  IX 

30,  1  et,  32,  6  Et  2^  44,  5  haec,  46,  7  uero,  48,  4  illam,  50,  4  aw/ew?, 
64,  5  et,  66,  4  «ero,  72,  5  Jwc,  98,  4  dicens^),  und  auch  sonst  hat 
zuweilen  So  gegen  31  das  Richtige  bewahrt,  vgL  z.  B.  S.  46,  4 
Qtuie  83:  qui  cum  ?l,  48,  3  quaesiere  ah  ostiario  {api^raöav  top 
jivXcoQov)  S5:  indicauit  ostiario  9t,  4  carcerem  SB:  carcerarium  31, 
50,  5  magum  93:  magnum  31,  58,  5  crgi/e  83:  a^we  3(,  78,  4  ut  oret 
23:  introiret  31,  82,4  Factus  est  mihi  secundus  luctus  93:  factum 
est  mihi  secundum  luium  31.  Diese  Beispiele  lehren  zugleich,  dass 
93  nicht  etwa  Abschrift  von  31  ist,  wie  ich  anfangs  im  Hinblick 
auf  die  Art,  wie  93  sich  an  mehreren  arg  verdorbenen  Stellen 
zu  31  verhält,  vermuthete. 

Denn  von  Verderbnissen  war  das  Exemplar,  auf  welches 
beide  Handschriften  zurückgehen,  leider  nicht  frei.  Dahin  ist 
zunächst  die  Lücke  zu  rechnen  die  uns  in  c.  6  (S.  14,  3)  begegnet, 
wo  mehrere  Zeilen  ausgefallen  sind.  Hier  ist  es  zweifelhaft,  ob 
93  die  Worte  dei,  quia  noch  vorgefunden,  oder  zur  Herstellung 
eines  Zusammenhanges  hinzugefugt  hat.  Eine  zweite  Lücke  findet 
sich  in  c.  43  (S.  124,  1),  wo  man  die  Übersetzung  der  Worte 
elre  to  rixvop,  löov,  jtageOTTjxa  ooi  vermisst  Dass  ein  ent- 
sprechender Satz  ursprünglich  vorhanden  war,  beweist  das  Sine 
S.  122,  4  in  31,  woraus  93,  die  Lücke  verdeckend,  Si  gemacht 
hat.  Weitere  Verderbnisse  sind  z.  B.  S.  18,  4  {de)  obseniatione 
desiderantem  (vielleicht  aus  obsecratione  disserentem  verdorben: 
jt£Ql  jiQOöevx^f;  Xoyov  Xeyo^evov^  s.  den  Apparat  bei  Lipsius 
S.  240,,  9  f.)  81:  {de)  obserimtione  pra^ceptorum  dei  praedicantem  93, 
34,  2  aui  Teochjam  mairem  (1.  a  Theoelia  matre)  81:  <C  93,  42,  5 
uoluntaie  (1.  uolyptate:  i^öoptjq)  81:  mala  uoluntate  93,  6  uoluntates 
(1.  uoluptates)  3t-):  noluntatem  peceandi  93,  44,4  ex  uaganti  (man 
erwartet  ei  uacarei  vt)  31:  euangelin^  9),  52,  1  quod  {de?)  31:  -f 
Thecla  pro  und  weiter  esset  adducta  S,  56,  1  attonita  (1.  intenta: 
ärsvl^ovöct)  31:  non  attonita  93,  3  f.  lignamenta  3(:  congeriem  93, 
6  f.  publice  iussit  3t  und  93,  60,  2  f.  euntibus  autem  eis  (wo  autem 
eis  Verstümmelung  des  Ortsnamens  ist:  bIc,  Aa(pv7}v):  <C  93,  76,  5 


1)  Zweifelhaft  sind  Fälle  wie  S.  22,  2  trcs,  44,  6  eatriy  48,  2  eis,  68,  1 
Tu,  12 y  3  sed,  74,  4  noitmic,  76,  5  eins,  84,  4  Tunc,  94,  5  in  aqua,  112,  6 
apud,  120,  1  ubi, 

2)  Die  griechische  Oberlieferung  lässt  uns  hier  im  Stich ,  vgl.  jedoch 
zu  neqtte  uoluptates  ihsidcrent  Cd:  nf!que  pompös  saeciäares  desiderent. 
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elugiehat  (1.  elogii  erat)  superscripta  91:  lugebant  quia  erat  proscrtpta 
ut  33,  98,  6  iauri  uiiia  {oIötjqo)  21:  ligna  et  ardentia  83*). 

In  der  Rechtschreibung  bin  ich  meist  21  gefolgt,  ohne  die 
Abweichungen  von  83  anzugeben.  Stillschweigend  verbessert  habe 
ich  Schreibungen  wie  habiit,  habierunt,  habundantiics,  herarius, 
hoatiarius^  exiherint,  exibuit,  ora  (st.  Iiora),  ospitem,  thauri,  teairum, 
nupciis^  peciit,  ymaginem,  die  gelegentlich  in  beiden  Handschriften 
vorkommen,  und  ebenso  einige  offenbare  Schreibfehler  wie  21 
S.  70, 6  pegrinam,  84, 2  adpresensa^  86, 1  berati,  93  S.  76, 2  comendata. 

2.  Die  Handschriften  der  Übersetzung  B. 

Im  Gegensatze  zu  A  war,  wie  oben  erwähnt,  die  Übersetzung 
B  im  Mittelalter  weit  verbreitet.  Sie  ist  uns  in  drei  Versionen 
überliefert,  die  namentlich  in  den  späteren  Capiteln  erheblich 
von  einander  abweichen.  Ich  nenne  diejenige  Version,  die  nach 
meinem  Dafürhalten  den  ursprünglichen  Wortlaut  am  treusten 
bewahrt  hat,  Ba,  die  beiden  anderen  Bb  und  Bc. 

a.  Die  Hss.  der  Terslon  Ba. 

Von  den  zahlreichen  Handschriften  dieser  Version  habe  ich 
drei  benutzt:  den  Cod.  Bruxell.  IL  973,  den  Cod.  94  der  Lambeth 
Library  und  den  Cod.  Harleianus  4699. 

Q  1)  Der  Cod.  IL  973  der  Königl.  Bibliothek  zu  Brüssel  (olim 

S.  Ghisleni,  apud  D.  Phillipps  signatus  n°  364)  ist  von  verschie- 
denen Händen  im  11.  Jahrh.  geschrieben*^).  Er  enthält  die  Passio 
S.  Teclae  uirginis  foL  51^ — 59^  zwischen  der  Passio  S.  Anastasiae 
uirginis  und  der  Passio  S.  Eufemiae  uirginis.  Dank  dem  Ent- 
gegenkommen der  Direction  der  König].  Bibliothek  zu  Brüssel 
konnte  ich  die  Handschrift  in  Leipzig  benutzen. 

tE)  2)  Im  Cod.  94  der  Lambeth  Library  zu  London,   aus  dem 


1)  S.  22,  5  ist  bei  31  das  ue  von  seue  durch  das  folgende  uexetnr  ver- 
loren gegangen:  in  5^  fehlt  auch  se,  S.  12,  2  habe  ich  wegen  des  vorher- 
gehenden locutus  mit  S  Paulus  dicens  aufgenommen.  Vielleicht  ist  aber 
31  mit  Paulo  diceiüe  {liyovxoq  zov  Ilavlov]  im  Recht  und  statt  locutus 
^lociüurn  zu  lesen,  vgl,  für  den  passivischen  Gebrauch  von  loquor  das  von 
Rönsch,  Itala  u.  Vulg.  S.  388  angeführte  Beispiel. 

2)  Catal.  codd.  hagiographicorum  bibliothecae  regiae  Bruxellensis. 
Edd.  hagiographi  Bollandiani.    F.  I.    T.  II.    Brux.  1889,  p.  458. 
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14.  Jahrb.,  folgt  die  *Vita  beatae  Teclae  uirginis'  fol.  149^— 153r 
auf  die  Passio  S.  Ignatii  martyris.  An  die  Vita  schliessen  sich 
die  als  Beilage  II  veröflfentlichten  Miracula.  Ich  habe  im  No- 
vember 1881  den  Text  der  Vita  an  Ort  und  Stelle  verglichen 
und  die  Miracula  abgeschrieben. 

3)  Cod.  Harleianus  4699  im  British  Museum  zu  London*),  e 
aus  dem   13.  Jahrb.,    enthält  die    Vita  uel  obitus  beatae  Teclae 
uirginis'  fol.  75  ss.  zwischen  der  Vita  S.  Germani  Antissiodorensis 
episcopi  und  der  Vita  S.  Martialis   confessoris.     Ich  habe  diese 
Hs.  ebenfalls  im  November   1881  an  Ort  und  Stelle  verglichen. 

4)  Cod.  137  der  Stadtbibliotbek  zu  Bem^),  aus  dem  12.  Jahrb., 
enthält  die  Passio  S.  Theclae  fol.  53^ — 59^  zwischen  der  Passio 
S.  Pelagiae  und  Hieronymi  narratio  de  natiuitate  S.  Mariae.  Eine 
Probecollation  dieser  Hs.  verdanke  ich  Herrn  Prof.  von  Mülinen 
in  Bern.  Danach  scheint  sie  dem  Cod.  Harl.  ((£)  verwandt  zu 
sein.  Wie  in  dieser  Hs.,  so  fehlt  auch  im  Bern.  S.  8,  9  capite — 
supercüiis.  S.  6,  6  fehlt  uir  (wie  in  5®),  aber  auch  Z.  7  nomine 
(+  @).  S.  6,  8  liest  man  Symmia  (®  Simmia)  et  Genone  (wie 
in  ®@)  und  svsciperent  (st.  recip.)^  S.  8,  9  hreui  (@);  S.  30,  8 
fehlt  qui  und  est^  wie  in  @. 

5)  Cod.  197  der  Kgl.  Bibliothek  zu  Brüssel^)  ist  vom  Jahre 
1465  datirt.  Er  enthält  die  Passio  S.  Teclae  uirginis  fol.  96^  bis 
100^  zwischen  der  Passio  S.  Matthaei  und  der  Passio  S.  Cypriani 
episcopi  et  lustinae  uirginis.  S.  6,  6  fehlt  uir  «  SS),  Z.  7 
nomine  (+  ®),  Z.  8  liest  man  Oenone  (ES),  Z.  8  f.  Quibus  7iarrauit 
statt  Narrauit  enim  illi,  S.  8,  6  igituy-  st.  ergo,  Z.  9  breui,  <C  capite — 
superciliis  (wie  S),  S.  30,  8  <C  uobiscum  est.  Eine  Probecollation 
dieser  und  der  folgenden  Brüsseler  Hss.  verdanke  ich  Herrn  Jos. 
Van  den  Gheyn  von  der  Kgl.  Bibliothek  zu  Brüssel. 

6)  Cod.  Bruxell.  9810—144),  aus  dem  12/13.  Jahrb.,  enthält 

1)  A  Catalogue  of  the  Harleian  manuscripts  in  the  British  Museum. 
Vol.  III.    Lond.  1808,  p.  189. 

2)  Herrn.  Hagen,  Catalogus  codicum  Bernensium  (ßibliotheca  Bon- 
garsiana).    Bernae  1874,  p.  184. 

3)  Catal.  codd.  hagiographic.  biblioth.  reg.  Bruxell.  P.  I.  T.  I,  p.  97  ss. 
Fol.  237v  liest  man:  'iste  liber  pertinet  fratribus  monasterii  sancti  Pauli 
dicti  Rubeaeuallis  in  Zonia  juxta  Bruxellam.  Qui  et  scriptus  est  in  eodem 
monasterio  ac  finitus  anno  Domini  MoCCCCoLXVo  in  octaua  S.  lohannis 
euangelistae  per  manus  fratris  lohannis  Back  presbyteri  donati.  Orate  pro  eo*. 

4)  1.  c.   P.  I.  T.  II,  p.  371  ss. 
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die  Passio  S.  Teclae  uirginis  fol.  173^ — 176^  zwischen  einem 
*Sermo  in  festiuitate  beatissimae  societatis  XI  milium  uirginum* 
und  einer  Erzählung  *de  inuentione  capitis  S.  loannis  Baptistae'. 
Der  Text  beginnt  wie  in  5):  Tempore  illo  quo  ascendit  etc. 

7)  Cod.  Bruxell.  21885  ist  vom  J.  1277  datirt^.  Er  enthält 
die  Passio  S.  Theclae  uirginis  fol.  84^ — 90^  zwischen  der  Passio 
SS.  martyrum  Thebeorum  Mauritii  sociorumque  eius  und  der 
Passio  SS.  Chosmae  et  Damiani.  S.  6,  6  fehlt  uir  «SS),  Z.  8 
liest  man  Oenone,  Z.  9  <C  enim  (wie  S)),  S.  8,  9  breui,  <C  capite- 
s^iperciliis  (wie  6),  S.  30,  8  <Ce8t. 

8)  Cod.  23  (14)  der  Stadtbibliothek  zu  Arras^),  aus  dem 
13.  Jahrb.,  enthält  die  Passio  S.  Teclae  zwischen  der  Passio 
S.  Matthei  und  der  Passio  S.  Firmini.  Ich  kenne  aus  einer  Mit- 
theilung des  Stadtbibliothekars  Herrn  Wicquot  nur  den  Anfang: 
Tempore  illo — Hermogenes,  mit  der  Variante  S.  2,  7  ei  sunt  statt 
sunt  ei.  Da  ein  Theil  der  Handschriften  der  Version  Cd  ebenso 
beginnt,  ist  die  Zugehörigkeit  zu  Ba  nicht  sicher.  Das  Gleiche 
gilt  von  den  Nummern  9,  10,  11,  12,  14  und  15. 

9)  Cod.  148  der  Stadtbibliothek  zu  Clermont-Ferrand  •'^),  aus 
dem  13.  Jahrb.,  enthält  die  Passio  S.  Teclae  uirginis  fol.  144  ss» 
zwischen  der  Passio  beatissimorum  martyrum  Mauricii,  Exsuperii, 
Candidi  atque  Victoris  und  der  Passio  S.  Cypriani.  Inc. :  Tempore 
illo  ascendente  Paulo  (s.  zu  8). 

10)  Cod.  1711  der  Bibliotheque  Mazarine  zu  Paris  ^),  aus 
dem  11.  Jahrb.,  enthält  die  Passio  S.  Theclae  uirginis  zwischen 
der  Vita  S.  Euurtii  episcopi  et  confessoris  und  der  Vita  S.  Fursii 
episcopi.    Inc.:  Tempore  illo  ascendente  Paulo  Iconium  (s.  zu  8). 

11)  Cod.  Lat.  11759  der  Nationalbibliothek  zu  Paris  (oL 
San-Qerm.,  prius  809,  recentius  502),  aus  dem  14.  Jahrb.,  enthält 
die  'Conuersio  et  certamina  beatae  Theclae  uirginis'  fol.  109^  bis 
HP' zwischen  der  Passio  SS.  Mauritii  sociorumque  eius  und  der 


1)  1.  c.  p.  433  SS. 

2)  Catalogue  des  manuscrits  de  la  bibliotheque  de  la  ville  d'Arras. 
Arras  1860,  p.  10  s.,  vgl.  Catalogue  g^neral  des  manuscrits  des  bibliothö- 
ques  publiques  des  departements.    T.  IV.    Paris  1872,  p.  23  s. 

3)  Catalogue  des  manuscrits  des  biblioth^ques  publiques  de  France. 
D^piirtements.    T.  XIV.    Paris  1890,  p.  48. 

4)  Catalogue  des  manuscrits  de  la  bibliotheque  Mazarine  par  Aug. 
Molinier.   T.  II.    Paris  1886,  p.  180  ss. 
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Passio  SS.  Andochii,  Thyrsi  et  Felicis  martyrum  ^).  Ich  kenne, 
aus  gefalliger  Mittheilung  des  Herrn  H.  Omont,  den  Anfang: 
Tempore  illo  ascendente  Paulo  Iconium  post  Antiochie  fugam 
facti  sunt  ei  comites  (s.  zu  8). 

12)  Cod.  Lat.  12612  der  Nationalbibliothek  zu  Paris  (oL 
Corbei.,  deinde  San-Germ.,  prius  469,  rec.  503),  aus  dem  13.  Jahrb., 
«nthält  die  Passio  S.  Theclae  martyris  fol.  25^ — 31^  zwischen 
der  Passio  S.  Marcelli  martyris  [Cabilonensis]  und  der  Passio 
S.  Hamirammi  ■^).    Anfang  wie  beim  Cod.  11759  (s.  zu  8). 

13)  Cod.  Nouv.  acq.  lat.  2179  der  Nationalbibliothek  zu 
Paris  (ol.  coenobii  S.  Dominici  de  Silos)^),  aus  dem  11.  Jahrb., 
enthält  'Actus  uel  passio  S.  Theclae,  quae  passa  est  in  Iconio 
et  in  Antiocia  sub  Sistilio  praeside  et  Alexandro  principe,  die 
XIT  kalendas  ianuarias'  foL  13 — 19  zwischen  der  Passio  sancti 
ac  beatissimi  Thomae  apostoli,  qui  passus  est  die  XII  kalendas 
ianuarias,  und  einer  'Lectio  ecclesiastica  de  mirabilibus  sancti 
Stephani  martyris  Christi  ex  libro  de  Ciuitate  Dei  beati  Augustini 
episcopi,  die  VII  kalendas  ianuarias'.  Der  Text  bedarf  noch  einer 
näheren  Untersuchung.  Nach  der  mir  durch  Herrn  Omont  mit- 
getheilten  Probecollation  scheint  er  eine  Mischung  aus  Ba  und 
Cb  darzustellen.  Er  beginnt:  *In  diebus  illis  ascendente  Paulo 
Yconium  post  fugam  Antiocie  facti  sunt  ei  comites  Demas  et 
Ermogenes  et  Alexander  erarius'  und  geht  bis  S.  8,  11  im 
Wesentlichen  mit  Ba,  um  dann  (c.  4)  fortzufahren:  'Quum  autem 
obuiasset  Onesiforus  Paulum  et  secundum  demonstrata  sibi  signa 
eius  intenderet  in  eum,  aspiciens  eum  Paulus  et  intelligens  sub- 
risit.  Onesiforus  autem  ut  uidit  eum  dixit:  Abe,  minister  bene- 
dicti\  Tgl.  Cb  S.  9,  12  ff.  An  Varianten  aus  c.  1 — 3  notire  ich 
S.  2,  9  benignitatem  +  Christi  \  S.  4,  5  interpretationem  \  6  fili 
flei  I  7  Uli  st.  ei  \  illius  st.  Ulis  \  8  disserens  +  eis  [  S.  6, 6  <C  uero, 
nom,  Chies,  \  6  f.  audiens  qvoniam  Paulus  ueniurus  esset  Yconio  |  7 
coniuge  +  srm  \  Leutra  \  8  Sima  et  Zemene  \  8  f.  Narrauerat  \  9 
illis  I  effigie  \  <  Pauli  |  10  ignoi'aherint  \  sdrent  (wie  S)  |  S.  8,  6 
domuin  st.  basilicam  |   in  lustris  st.  Listris  |  9  statura  liahentem 


1)  Catal.   codd.  hagiographic.  Latin,   qui    asseruantar  in   bibliotheca 
nationali  Paris.    T.  III,  p.  99  ss. 

2)  1.  c.  p.  162  SS. 

3)  1.  c.  p.  476  SS. 
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brebe  \  capillo  st.  capite  |  camhum  (wie  S))  |   10  nasu  \  gratia  + 
dei  (wie  2))  |  10  f.  parebatur  \  11  angelicum  (wie  ®(£). 

14)  Cod.  1399  der  Stadtbibliothek  zu  Rouen^),  aus  dem 
12.  Jahrb.,  enthält  die  Passio  S.  Theclae  uirginis  zwischen  der 
Vita  S.  Matthei  euangelistae  und  der  Vita  S.  Laudi  episcopi. 
Inc.:   Tempore  illo  ascendente  Paulo  (s.  zu  8). 

15)  Cod.  Vatic.  Regin.  542  (membr.  in  fol.),  enthält  Thecla 
fol.  28^ — 30^,  ine:  In  tempore  (s.  zu  8).  Die  aus  dem  hand- 
schriftlichen Inventar  geschöpften  Notizen  über  diese  und  die 
weiter  unten  anzuführenden  Vaticanischen  Hss.  verdanke  ich 
Herrn  Prof.  A.  Ehrhard  in  Wien. 

Gemeinsam  ist  allen  Handschriften  dieser  Version,  soweit 
sie  mir  bekannt  geworden  sind,  eine  grosse  Lücke.  Sie  brechen 
am  Schluss  von  c.  1 1  mit  j^^uertit  (S.  30,  9)  ab  und  setzen  erst 
c.  19  mit  Quidam  uero  ex  hominihus  ianitoiis  (S.  48,  7)  wieder 
ein.  Von  den  dreien,  die  ich  verglichen  habe,  hat  S  den  ver- 
hältnissmässig  besten  Text,  wenn  auch  die  Fälle,  wo  hier  allein 
das  Richtige  sich  erhalten  hat,  nicht  eben  häufig  sind,  vgl.  S.  8,  13 
benedicti  (rov  evXoyrjfievov,  benedicte  S)S),  60,  14  superutebatur 
(vgl.  Bb  und  Bc,  desuper  uteb.  3),  utebaiur  @),  66,  13  7ie  {fiTj,  sed 
ne  S,  iiineo  ne  G),  68,  8  f.  et  nulla  me  adgredieinr  ternptatio  {xal 
ovx  dtperal  ftov  jreiQaöfiog,  ut  nulla  me  adgrediatur  tempt  2)®), 
70,  8  f.  donaque  quam  plurima  (vgl.  Bb  und  Bc,  dona  quoque  pL 
2)(5),  76,  8  muneris  (funeris  2),  innumere  @),  82,  12  neque  1» 
(ovre,  <C®(£)  und  cognati  (s.  Lips.  S.  257,  8^).  sunt  milii  cogn. 
S),  cogn.  sunt  ®),  86,  10  qida  {ort,  que  S)®),  92,  11  feras  (vgl 
Bb  und  Bc,  bestias  35 @),  100,  8  exussit  {öuxavoev,  exciissit 
T:®),  120,  8  lesus  Christus  fdius  (s.  den  Apparat  bei  Lips. 
S.  268,  5,  lesu  Christi  filii  3)®).  Noch  seltener  aber  hat  eine 
der  beiden  anderen  Handschriften  allein  das  Ursprüngliche  be- 
wahrt^), und  insbesondere  fallt  zu  Gunsten  von  ®  ins  Gewicht, 


1)  Catalogue  'des  manuscrits  des  bibliotheques  publiques  de  France. 
Departements.    T.  I.    Paris  1886,  p.  382  88. 

2)  Statt  avyyevi^g  setzen  alle  Lateiner  ai^yFveZ^  voraus,  vgl.  S:  and 
there  is  none  of  my  kinsrnen  to  stand  at  my  side. 

3)  3>  allein  hat  richtig  z.  B.  S.  ü,  6  uir  iavi)Q,  <  (SCI),  26,  11  f.  merebant 
{K/c).aioVj  mirahantur  (S,  ammlrah.  2)),  48,  9  Vado  {uade  (£(£),  54, 13  Queque 
(ncque  S  @),  92,  7  feriiate  (vgl.  Bb  und  Bc,  seneritate  6,  ucUide  (£ ),  114,  13 
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dass  diese  Hs.  von  willkürlichen  Änderungen  und  Zusätzen,  wie 
sie  namentlich  in  ^  ^),  seltener  in  S^)  begegnen,  fast  ganz  frei 
ist^).  Denn  in  den  Fällen,  wo  ®  sich  durch  S)  und  (£  Correc- 
turen  gefallen  lassen  muss,  handelt  es  sich  in  der  Regel  um 
Flüchtigkeitsfehler,  vgl.  z.  B.  S.  8,  9  crinihus  (st.  cruribus)^  56,  12  f. 
Statuerunt  (st.  Strauerunf) ,  70,  9  uoluntati  (st.  uoluptati)^  78,  11 
Irans ferat  (st.  Irans ferar) ,  S6,  14  dicentes  (st.  dicentium),  88,  6  f. 
Aufert  omnes  proconsules  (st.  Aufer  omnes,  proconsul\  90,  1  de 
(st.  quae),  102,  8  be^-tiarum  (st.  bestiariam),  114,  9  sumpsit  habitum 
masculinum  (st.  sumpto  habitu  masculino)]  dahin  gehört  auch  die 
Auslassung  einzelner  oder  mehrerer  Worte,  wie  22,  6  uero,  26,  7 
eins,  58,  9  ignem,  58,  14 — 60,  8  incolumis — geruniur,  70,  11  est, 
80,  14  feris,  82,  8 — 10  Procons\il — dicens,  84,  7  Tunc,  90,  7  eiw^^ 
106,  8  his,  124,  3  ecrc^). 


Paule  (Paulo  6©),  120,10  tw^er  feras  {iv  B^rjQiOLgj  in  terris  S@);  G  allein 
z.  B.  S.  8.  8  uiriirn  {avÖQa,  <  (^^),  14,  13  abiium  {habitum,  xoi'  öj^ij/uaro?, 
ambitum  (£5)),  60,9  clauso  (ävouezWf  [erant]  clausi  6,  clausus  S)),  66,  8 
Caritas  idyaTU],  clan'tas  ilX),  74, 11  cuidam  diuiti  (cuiusdam  diuüis  (£3))^ 
82,  9  bestiariam  (r^v  &TjQiofidxov ,  eam  bestiis  pugnaturam  3),  G  fehlt), 
88.  9  müsa  (vgl.  Bc,  -+-  fnä  ö,  .-  /«^r^  X).  106,  7  i//e  (i//c  qui  6,  i//w  3^), 
8  f.  qui  spe  carebant  {ajirjXniOfjiivoii;,  qui  spe  canebufit  6,  qui  in  se  spe- 
rabunt  %), 

1)  z.  B.  S.  2,  6 f.  quo  aseendit  —  a  finilms  suis,  8,  10  dei  und  /wfe, 
10,  8  dei,  12,  9  m  expoliatmie  corporis  sui,  16,  9  uirgines  Christi ,  62, 12 
ftea/a  Tecla,  64,  8  oninipotcns,  66,  14  /ac  ^orf  ?/w,  76,  10 f.  pro  laniatu 
ungularum,  82,  9  eam  bestiis  pugnaturam,  12  su7it  mihi,  98,  11  wa/rfc,  108, 
11  saluaior  omnium,  110,  7  saluare  dignatus  est  und  eadem  in  hora,  112, 
11  f.  eumque  —  requirebat  (hier  war  vielleicht  im  Archetypus  etwaß  ausge- 
fallen, vgl.  Bb  und  Bc,  welche  sich  in  verschiedener  Weise  geholfen  haben; 
willkürlicher  Zusatz  sind  jedenfalls  die  Worte  maerens  et  lacrimans),  120, 
1 1  f.  adiuua  —  obtunde  (die  Quelle  dieses  biblisch  klingenden  Zusatzes  habe 
ich  nicht  ermitteln  können,  vgl.  den  ähnlichen  Satz  in  Bc  Z.  22  f.),  126,  6 
nono  —  non  desinit. 

2)  z.  B.  S.  26,  11  ammirabantur  eins  constantiam,  56,  8  iussit  me 
66,  9  ibidein  commorantibus,  13  timeo,  76,  14  iudicia, 

3)  vgl.  jedoch  S.  2,  7  duo,  14,  5  terram  (st.  uitam),  76,  13  uiris  ac, 
82, 13  me  et,  88,  9  fuit,  100,  7  ille  qui,  12(3,  5  ad;  über  114, 10  supenimit  s.  u. 

4)  In  %  fehlt  z.  B.  2,  7  c^  2«,  6,  9  emm,  8,  8  ergo,  10,  12  t*os,  18, 12 
etiam,  48,  12  f.  et  iudici  factum  nuntiau.,  70,  12  tantam,  86,  12  /o/ZeÄ.  cla- 
morum,  104,  7  itaque,  122,  8  /i^*;  in  (S  z.  B.  S.  8,  9  capite-  superciliis,  24, 13 
Äw  —  dicuntur,  26, 12  a/^wc  se  male  habebant,  28,  8  Thecla,  30,  8  <?w»  1^  und 
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Allen  3  (2)  Handschriften  gemeinsame  Fehler,  deren  Ver- 
besserung sich  bei  Vergleichung  des  griechischen  Textes  ergab, 
sind  S.  8,  9  cambiim  st  scambum,  48,  12  idem  st.  inde,  56,8  ex- 
pectare  st  spectare,  13  publice  st  publici,  96,  9  ab  kis  st  alüs, 
98,  7  iantum  st  tantam,  vgL  auch  den  Apparat  zu  S.  76,  12 
Sacrilegay  84,  7  stratorem,  90,  8  fremuerunt 

Bei  dem  Bestreben,  die  Orthographie  der  Handschriften  nach 
Möglichkeit  beizubehalten,  sind  mir  einige  Inconsequenzen  be- 
gegnet, für  die  ich  um  Nachsicht  bitten  muss^). 

b.  Die  Hss.  der  Yersion  Bb. 

Bevor  ich  die  Handschriften  dieser  Version,  soweit  sie  mir 
bekannt  geworden  sind,  aufzähle,  habe  ich  einer  Gruppe  zu 
gedenken,  die  einen  Übergang  von  Ba  zu  Bb  darstellt.  Das 
Exemplar  der  Version  Ba,  auf  welches  alle  unsere  Handschriften 
zurückgehen,  hatte,  wie  erwähnt,  eine  grosse  Lücke  zwischen 
c.  11  und  c.  19.  Diese  ist  nachmals  mit  Benutzung  der  Über- 
setzung C  ausgefüllt  worden.  Bevor  dies  geschah,  wurde  der 
Text  einer  Bearbeitung  unterzogen,  welche  in  den  ersten  Capiteln 
nicht  viel  änderte,  von  c.  28  an  aber  sich  zu  einer  durch- 
greifenden gestaltete.  Diese  Bearbeitung  mit  der  Ergänzung 
von  c.  11 — 19  nenne  ich  Bb.  Sie  liegt  aber  ohne  die  Ergänzung 
in  einigen  Handschriften  vor,  die  mir  zum  Theil  erst  nach  Abdruck 
des  Textes  bekannt  geworden  sind. 
3^  1)  Die  Bibliothek  der  Societe  des  Bollandistes  in   Brüssel 


estj  56,  8  cum,  G6,  8  iriUiSj  13  deteriorj  78,  9  illi,  86,  14  quidem^  94, 14  ui- 
denieSj  96, 12  amomum,  120, 6  sedens, 

1)  So  habe  ich  S.  14,  13  contemnerUes  geschrieben,  obgleich  meine  drei 
Hss.  eoTUempnefites  bieten,  dagegen  S.  72, 12  dampnauit  mit  ^©  gegen  (S 
damn.  (sompnis  hat  S.  78,  9  nur  %);  S.  8,  7  exspeetanies  mit  %  gegen  (£@ 
expect.f  aber  S.  56,  8  expectare  mit  62)(^.  (£  hat  S.  92,  8  expirauerunt,  aber 
S.  110,  7  exsHtit  (3)6  extifit);  S.  108,  7  schreiben  (£Xe  expoliauit.  Von 
sonstigen  Schwankungen  notire  ich  S.  5ü,  12  S)  admirabatur  (CSiS  ammirah,\ 
62,  8  ®  (£  adrnirans  ((£  ammir.) ;  S.  68, 9  (£  adgredietur  (5)  G  aggred) ;  S.  124, 3 
aC£"  adsum  (®  assum);  S.  98,  10  ©2)  adtrectari  (g  aitrect.);  S.  106,  8  (55) 
opprimuntur  ((S  obprim.);  S.  58,  9  (55)(£  supposueruni,  aber  98, 14  Ü(J  aub- 
pos.;  S.  92,  12  5)(i  complesset  (C£  conpL).  S.  88,  10  hat  nur  (i  mmisenint 
(2)  (5  immis.,  aber  94,  13  ^  inmisit),  90,  10  dd  inmissm  (%  adducius), 
126,  5  e  inluminans  (2)G  illum,),  S.  76,  13.  96,  9.  98,  9  schreibt  C£  ad  statt 
at,  umgekehrt  S.  86,  8  at  statt  ad. 


Passio  S.  Theclae.  XVII 

besitzt  in  No.  46  ihrer  CoUectanea  *)  eine  Anzahl  Abschriften 
und  CoUationen  zur  Passio  S.  Theclae  aus  der  Mitte  des  18.  Jahr- 
hunderts, daninter  fol.  303*^ — 306^  ^Martyrium  S.  Theclae  uirginis. 
Ex  Msto  Ultraiectino  S.  Saluatoris.  Collat.  cum  ms*^  S.  Martini 
Turonensis/  Die  nicht  sehr  zahlreichen  Abweichungen  der  letz- 
teren Handschrift  sind,  gewöhnlich  mit  beigesetztem  if,  zwischen 
den  Zeilen  eingetragen,  wobei  die  Worte  des  Textes,  auf  welche 
sie  sich  beziehen,  in  der  Regel  unterstrichen  w^urden.  Mit  Ba 
haben  beide  Hss.  die  grosse  Lücke  gemein,  mit  Bb  in  c.  1 — 11 
und  c.  19 — 27  eine  Anzahl  abweichender  Lesarten;  von  c.  28  an 
aber  bieten  sie,  mit  wenigen  Ausnahmen,  reinen  Bb-Text.  Den 
Verbleib  der  Handschriften  von  Utrecht  (5)  und  Tours  (t)  habe 
ich  nicht  zu  ermitteln  vermocht,  Abschrift  und  Collation  des 
BoUandisten  machen  aber  den  Eindruck  solcher  Genauigkeit, 
dass  ich  keinen  Anstand  genommen  habe,  sie  zu  benutzen^). 
Doch  schien  es  unter  den  dargelegten  Umständen  gerathen,  die 
Verwerthung  für  den  Text  von  Bb  erst  mit  c.  28  eintreten  zu 
lassen  und  den  Befund  in  c.  1 — 11  und  c.  19—27  gesondert  zu 
verzeichnen.  Ich  lege  der  folgenden  Vergleichung  den  gedruckten 
Text  von  Ba  zu  Grunde  und  mache  die  Übereinstimmung  mit 
Bb  durch  cursiven  Druck  kenntlich. 
S.  2,  6  Yconio  |  7  comites]  +  tres  %  duo  f  |  10  mali 
S.  4,  5  magnaliis]  +  ßü  f  w.  e.  seh.  |  6  dil.  filii]  dei  uiui  3»  filii 

dei  uiui  f  w.  e.  seh.  |  in  scientia]  scientiam  (wie  @)  |  7  ei]  + 

sed   et  f  w.   e.  seh.   |   8    edisserens  -^  pleniter   edocuit   (edo- 

ceret  Bb) 
S.  6,  6  uero  (f )]  autem  S  I  uir  <C  (wie  Bb)  |  7  Iconio  |  coniuge]  + 

sua  f  w.  e.  seh.  |  Lectra]  -}~  nomine  \  8  filiabus  \  eins  Simmia 

et  Genone  3>    Visimmia  et  Qenonin  f  |  reciperet  |  9  Ulis  \  10 

i^norarent  \  scirenf 
S.  8,  9  capite — superciliis  <C  (wieBb)  |  11  angelicum  \  13  benedicte 
S.  10,  11  inquit  (a.  Rande)  nach  uideo  |  13  c^  in  domo  mea  (domum 

ohne  meam  t  w.  e.  seh.)  requiescite  \   14  introeunte  (t)]  ueni- 

ente  3 


1)  Dank  dem  liebeoswürdigen  Entgegenkommen  Herrn  Hippel.  Dele- 
haye's  konnte  ich  diesen  Band  längere  Zeit  in  Leipzig  benutzen. 

2)  Nur  die  Lesarten  der  Hs.  von  Tours  (t)  sind  nicht  überall  deutlich; 
ich  mache  Unsicheres  durch  *^w.  e.  seh.',  Zweifelhaftes  durch  ein  beige- 
setztes Fragezeichen  kenntlich. 

Texte  u.  üntersuchungea.    N.  F.  VII,  2.  B 
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S.  12,  8  docente  ac  dicente  \  9  jmro  \  quoniam 

S.  14,  5  quia  (f)]  quoniam  3  |  8  Spiritus]  +  sancti  {^^  sancti  Bb) 

8  f.  requiesceni  \  11  salutem  ipsius]  aliis  \  13  ambitum 
S.  16,  7  Christi  (3)j  dei  t  \  11  enim  <  (wie  Bb)  |  12  pausam]  rc- 

quiem 
S.  18,  9  Theocliae  (f  w.  e.  seh.)]  Theocletiae  3  I  Tammiro  (mm  auch 

sonst)  I  10  f.  et  oraiioncm  ac  (et  f)  sermonem  |  12  quamplures 

(f)]  quamplurimas  3 
S.  20,  7  quo]  coniungi  ui  liberius  \  8  sermonem]  +  et  uideret  cum 

8  f.  sermonem]  +  eius  |  11  memorata  (wie  S)  |  13  acceptums 

(f)]  recept  3  |  interrogauit]  +  statim  (x-.  statim  Bb) 

S.  22,  6  Theocletia  (auch  sonst)  |  7  tres  2^]  totidem  \  9  bibendum] 
+  uenit  3  (f?)  I  10  et  (t)]  ac  3  1  uana  ac  uaria  I  w.  e.  seh. 
S.  24,  7  commouei  ciuitntem  \  14  igitur  |  enim  est  (wie  5)) 

S.  26,  7  eam]  illam  ]  8  conuerte  te  |   11  Sed  (ad  I)  haec  die.  cinn    \ 

11  f.  mirabantur  %  admirabantur  f 
S.  28,  6  quidem  (<  I)]   qui  (  filiam  |  7  uero  <C  I  dominam,   + 

plangebant  3   (f?)  |  itaque  (f)]    igitur  3  I  luctusque]  -f   et 

(durchgestrichen)  |  8  ad  (3)]  et  !  |  hoc  (wie  S)  |  9  sed  erat] 

erat  enim 
S.  30,  6  uiros  <  |  8  intus  (f)]  <  3 

S.  48,  7  ianitor  |  8  euntes]  iterum  |  sunt]  +  de  Tecla  |  9  Vadam    ; 

11   quodam  (t)]    quidem  3  1   H  f.  Qui  inde  |  12  turbas  (f)] 

turmas  3 
S.  52,  12  ista  (wie  (£2@) 

S.  54,  S  f.  et  P.  quidem]   P.  uero   (wie  ß)  |  9  Theclam  uero]    et 
Tecla  (aus  -am)  |  10  Atque — proc]  confestimque  proc.  surgcns 
11  f.  exspectaeulum   (expect.  S*!£)  |  12  agnicula  \  14  deinde 
populum  <C  (wie  Bb)  |  15  patieniem 

S.  56,  11  introisset]  +  et  |  12  atque  (f)j  et  3 

S.  58,  11  mugitu  et  strepitu  t  |  et]  ac  3  |  13  ignem]  incendium 

14  incolomis  f 
S.  60,  12  et  panes]  panes  enim  (vgl.  Bb)  |  14  semper  utebatur  L 

induebatur  3 

S.  62,  10  eum  (t)]  illum  3  I  H   liahens  (undeutlich)  |  13  repperit 

(f)]  reppulit  3 
S.  64,  8  autem  <  |  exclamauit  |  Pater]    Domine  \  12    mei]    nostri 

(wie  S)S)  I  et]  te,  <C  te  nach  bened.  (wie  Bb) 
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S.  66,  8  claritas  (wie  (£S))  |  10  operabantur  (f)]  operabatur  3  |  11 
in  operibus  sancHs,  •<  Christi  (wie  Bb,  vgl.  ©)  |  Paulum]  +  ait 
(getilgt?)  1  Tondeo  corr.  Tonde  |  1 2  me  (3)]  comam  I  |  ei  < 
(wie  Bb,  vgl.  S®)  |  13  caue  ne  te  alia  deterior 

S.  68,  8  Thecla]  +  ait  3  (f  ?)  \  S  t.  et  nulla  tentatio  me  agg^redietur  \ 
10  c.  omni  d.  sua  <   (wie  Bb)  |  Iconio  |  11  est  profectus 
13  Antiocensium  (f)]  antiochensium  3  I  13  ciuitate]  -\-  et  \  14 
uisa  Tecla  adamauit  3]  uidens  Teclam  acclamauit  f 

S.  70,  10  quam  dicis  <  (wie  Bb)  |  11  illi]  davor  ei  getilgt  |  13 
ne  20  (3)]  nee  f  (wie  ©,  vgl.  S) 

S.  72,  7  accipiens  eam,  am  R.  arripiens  |  lllius  (so  auch  2))  con- 
cidit  (wie  G)  |  10  ipso  <  (wie  Bh)  \  ut  \  11  Quo  (!)  con- 
fitente  (vgl.  2))  hec  eadem  se  perpetr.  |  dampnauit]  +  eam 
(wie  T)) 

S.  74,7  3  uero  <  |  11  cuiusdam  diuitis  (wie  S^)  |  13  sola  (vgl.G) 

Den  gleichen  Text  wie  die  Handschriften  von  Utrecht  und 
Tours  enthält,  wie  ich  nachträglich  aus  den  mir  durch  Herrn 
Van  den  Gheyn  mitgetheilten  Proben  ersehe: 

2)  Cod.  7917  der  Königl.  Bibliothek  zu  Brüssel,  aus  dem 
14.  Jahrhundert M.  Er  stammt  aus  Utrecht,  aber  nicht  aus  dem 
Kloster  S.  Saluatoris,  sondern  aus  der  Bibliothek  *sancti  leronimi 
in  Trajecto',  und  trägt  ausserdem  das  *signum  musei  Bollandiani 
P  Ms  17*.  Die  Passio  S.  Teclae  uirginis  et  martyris  steht 
fol.  157 — 160  zwischen  der  Passio  S.  Hildegardis  uirginis  und 
der  Vita  S.  Pelagiae  ad  Christum  conuersae.  Die  Lesarten, 
welche  zur  Identificirung  führten,  sind  S.  2,  7  comites]  +  tres 
(wie  3)  I  S.  6,  6  uero]  autem  (wie  3)  I  uir  <  (wie  30  I  7  Yconio 
(wie  3f)  I  Lectra]  +  nomine  (wie  3f)  |  8  filiabus  (wie  3t)  1  Oenone 
(wie  3)  I  reciperet  (wie  3f)  |  9  Ulis  (wie  3t)  I  S.  8,  9  capite — super- 
ciliis  <  (wie  3t)  I  30,  6  uiros  <  (wie  3t)  |  8  intus  <  (wie  3)  I  auf 
30,  9  peruertit  folgt  S.  48,  7  ()uidam  (wie  3t)  |  48, 7  ianitor  (wie  3t). 

Ebenfalls  zu  dieser  Gruppe  gehören  zwei  Haager  Hand- 
schriften, deren  Identificirung  mir  durch  die  von  Herrn  Ober- 
bibliothekar Dr.  W.  G.  C.  Byvanck  mitgetheilten  Notizen  er- 
möglicht wurde. 

3)  Cod.  L  29  der  Königl.  Bibliothek  im  Haag  (Weesp   14, 

1)  Catal.  codd.  liagiographic.  biblioth.  repf.  Bruxell.  P.  I.  T.  II.  Bruxell. 
1889,  p.  155  88. 

B* 
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ol.  sororum  S.  Katerinae  Müden),  aus  dem  15.  Jahrh. (Papier),  enthält 
die  Passio  S.  Teclae  uirginis  et  martyris  (Quod  est  IX^  kal.  Oct.) 
fol.  179^—182^  zwischen  der  Passio  SS.  Mauricii  et  sociomm  eins 
und  der  Vita  S.  Amoris  confessoris  *).  S.  2,  6  f.  und  S.  6,  6 — 8 
finden  sich  folgende  Abweichungen  von  Ba:  2,  6  Yconio  (wie 
3f)  I  7  comites]  +  ire^  (wie  5)  |  S.  6,  6  uero]  autcm  (wie  3)  I  iiir 
<  (wie  3f)  I  7  Lectra]  +  nomine  (wie  31)  I  filiahus  (wie  3f)  ' 
Simmia  et  Oenons  (wie  3)")- 

4)  Cod.  J  3  (78  A  31,  Trai.  a/M.  350)  derselben  Bibliothek  3), 
aus  dem  Ende  des  14.  Jahrhunderts,  enthält  die  Passio  S.  Teclae 
uirginis  fol.  163^ — 169^'  zwischen  der  Passio  S.  Mauritii  sociorum- 
que  eins  und  der  Passio  SS.  Cosmae  et  Damiani.  Ich  notire 
folgende  Abweichungen  von  Ba:  S.  2,  6  Iconio  (vgl.  3f)  1  7  ei]  + 
duo^)  (vgl.  I)  I  S.  6,  6  uir  <  (wie  3f)  |  Paulo  \  7  Iconio  (wie  3t)  | 
Lectra]  -\-  nomine  (wie  3f)  i  8  filiis  suis]  filiahus  (wie  t)  |  Visimnia 
etOenonina  (vgl.t)  |  S.30,6  uero]  <  |  uiros]  <  (wie  3t)  I  8  qui2o] 
quia  I  S.  48,  7  ianitor  (wie  3t)  I  8  euntes]  Herum  (wie  5t)  |  sunt] 
+  de  Tecla  (wie  3t)  1  9  Vadam  (wie  3t)  ^).  Diese  Proben  lassen 
auf  Verwandtschaft  mit  dem  verlorenen  Cod.  S.  Martini  Turo- 
nensis  (t)  schliessen. 

Ausser  3  und  f  habe   ich    für   die    Version   Bb   noch    die 
folgenden  Handschriften  benutzt: 
S  5)  Cod.  Harleianus   2801    im   British    Museum   zu    London, 

aus  dem  13.  Jahrhundert^).  Der  Band  bildet  den  zweiten  Theil 
eines  grossen  Passionais,  welches  einst  der  Kirche  S.  Mariae  uir- 
ginis   et   S.  Nicolai   in   Arinsteyn    (1464)   gehörte.     Die   Passio 


1)  Analecta  Bollandiana.    T.  VI,  p.  172  ss. 

2)  Ob  Cod.  L  29  auch  S.  6,  6  Patdo  und  Z.  7  Iccmio  bietet,  wie  Cod. 
J  3,  kann  ich  nicht  mit  Sicherheit  angeben,  da  meine  Probecollation  mich 
hier  im  Stiche  lässt. 

3)  Analecta  Bollandiana.  T.  VI,  p.  101  ss.  Die  Hs.  gehörte  dem  Kapi- 
tularhause  der  St.  Servatius-Kirche  zu  Maastricht  und  ist  erst  im  19.  Jahrb. 
der  Haager  Königl.  Bibliothek  einverleibt  worden. 

4)  80,  obgleich  auf  Hei-niogcnes  noch  et  Alexander  aerarius  folgt,  vgl. 
Cod.  C£  der  Version  Ba.  Aus  diesem  duo  ist  vielleicht  zu  schliessen,  dass 
der  Zusatz  et  Alexander  aerarius  der  Übersetzung  B  ursprünglich  fremd  war. 

5)  Den  gleichen  Text,  nur  mit  wenigen  orthographischen  Differenzen, 
bietet,  wie  Herr  Byvanck  mir  mittheilt,  S.  30  und  S.  48  auch  Cod.  L  29  (3). 

6)  A  Catalogue  of  the  Harleian  manuscripts  in  the  British  Museum. 
Vol.  II.    Lond.  18()8,  p.  712. 
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S.  Teclae  uirginis  et  martjris  steht  zwischen  der  Vita  S.  Sol- 
lempnis  und  der  Passio  S.  Firmini.  Ich  habe  den  Text  im 
November  18S1  an  Ort  und  Stelle  verglichen. 

6)  Cod.  525  der  Universitätsbibliothek  zu  Leipzig  ist  vom  ® 
Jahre  1354  datirt.  *).  Er  enthält  als  Liber  nonus  "^)  eine  kleine 
Sammlung  von  Legenden  (de  passionibus  aliquorum  sanctorum), 
darin  an  erster  Stelle  unsere  Passio  unter  der  Überschrift  *De 
saneta  Tecla  virgine',  fol.  45^ — 47^  an  zweiter  eine  Erzählung 
De  sancto  Stanislao.  Der  Text  ist  durch  viele  Fehler  entstellt. 
Ich  habe  ihn  im  J.  1900  verglichen. 

7)  Cod.  98 — 100  der  Königl.  Bibliothek  zu  Brüssel,  aus  dem  ^ 
12.  Jahrb.,  bildet  den  zweiten  Theil  eines  Passionais,  dessen 
erster  die  Nummer  207  trägt,  während  der  dritte  mit  Nr.  206 
bezeichnet  ist^).  Er  enthält  die  Passio  S.  Teclae  uirg.  gleich  dem 
Cod.  Harl.  2801  zwischen  der  Vita  S.  SoUempnis  und  der  Passio 
S.  Firmini,  fol.  211^— 21 3^.  Eine  mir  von  Herrn  Van  den  Gheyn 
mitgetheilte  Probecollation ,  welche  sich  über  S.  30  FA  ccce  bis 
S.  48,  17  habetur  erstreckt,  ergab  eine  so  völlige  Übereinstimmung 
mit  der  letztgenannten  Hs.,  dass  ich  einer  vollständigen  Ver- 
gleichung  entrathen  zu  können  glaubte. 

Dem  Abdruck  des  Textes  der  Version  Bb  liegt  der  Cod. 
Harl.  2801  (5)  zu  Grunde,  der  dem  Cod.  Lips.  (®)  weit  überlegen 
ist.  Die  Fälle,  wo  letzterer  das  Richtige  hat,  sind  selten,  vgl. 
S.  22,  14  uana  {uacua  ?f),  88,  11  Pereat  (perict  5»  und  so  auch  S), 
106,  17  indiii  (indmi  53)»  H^»  1^  occas^iones  mortui  (oceisianes 
mortis  5)-  Beiden  Handschriften  gemeinsame  Fehler  sind  z.  B. 
S.  42,  15  sibi  (st.  s-ubjj  54,  21  paticntem  (st.  impaL\  56,  14  expectare 
(st.  spectare)^  17  publice  (st.  pvblici),  74,  17  sola  (st.  solatio),  104,  20 


1)  Die  Unterschrift  fol.  128  (127)r  col.  2:  Anno  domini  Mo  ccco  Inno.  In 
vigilia  apostoloram  philippi  et  iacobi  finitus  est  iste  liber  per  manus  lohannis 
Lanrencii  sacerdotis  de  vthenhusen.  Tibi  vnipenite  dei  sit  cum  eterno 
patre  et  spiritu  laus  indeiiciens.  Inviolabile  decus.  Et  solidum  regnum 
permanens  in  secula  seculorum.  Amen.  Hoc  opus  expletum  comitari  fla- 
gito  letum  Omen,  quod  flamen  sacrum  mihi  conferat  Amen. 

2)  Bl.  2(l)i":  In  hoc  volumino  continentur  duodecim  distinctiones  libro- 
rum.  Primo  de  moribus  hominum.  Secnndo  de  obitu  beati  leronimi  .  .  . 
Duodecimo  de  quatuor  virtutibus  cardinalibus. 

3)  Catal.  codd.  hagiographic.  biblioth.  reg.  Bruxell.  P.  I.  T.  I. 
Bnixell.  1886,  p.  23  ss. 
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saltis  (st.  sohis).  Die  Rechtschreibung  anlangend,  so  habe  ich 
mich  auch  hier  einiger  Inconsequenzen  schuldig  zu  bekennen  *). 

0.  Die  Hss.  der  Version  Bc. 

K  In  dieser  Form  ist  die  Passio  S.  Theclae  zuerst  veröflFentlicht 

worden,  und  zwar  durch  Bon.  Mombritius  im  zweiten  Bande  des 
etwa  1476  erschienenen  Sanctuarium,  p.  303 — 306  (bei  Lipsius  m). 
Die  Handschrift,  welche  er  benutzte,  habe  ich  nicht  ermittelt. 
Da  aber  Mombritius,  wie  bekannt,  die  Texte  wie  er  sie  vorfand, 
ohne  die  Fehler  zu  verbessern,  abzudrucken  pflegte,  werden  wir 
uns  auch  in  diesem  Falle  an  dem  Druck  genügen  lassen  können. 
Zur  Correctur  diente  eine  Dresdner  Handschrift:  die  einzige  dieser 
Version,  welche  mir  bekannt  geworden  ist. 

Ö  Cod.  A.  116  der  Königl.  öflfentlichen  Bibliothek  zu  Dresden*^), 

aus  dem  14.  Jahrb.,  enthält  unter  anderen  Legenden  die  Passio 
S.  Teclae  uirginis  et  martyris  fol.  57  ss.  zwischen  der  Passio 
SS.  Mauricii  et  sociorum  eius  und  der  Dedicatio  basilicae 
archangeli  Michaelis.  Er  stammt  aus  der  Bibliothek  der  Vis- 
conti, deren  in  Farben  ausgeführtes  Wappen  das  erste  Blatt 
ziert.  Auf  der  Innenseite  des  vorderen  Umschlages  findet  sich 
die  Eintragung:  J.  C.  Goetze.  Venetiis  1747.  Ich  habe  den 
Text  im  J.  1900  abgeschrieben. 

Die  Zahl  der  Abweichungen  zwischen  ü  und  9Ji  ist  eine 
verhältnissmässig  geringe;  meist  handelt  es  sich  dabei  um  ver- 
schiedene Wortstellung  oder  um  Schreibfehler  bez.  Druckversehen. 
So  schreibt  z.  B.  S  S.  6,  18  figulu,  48,  22  iudicium  (st.  hidic.), 
58,  24  turha  q%iae  (st.  turbaque),  88,  16  iusto  (st.  iniusto),  96,  16 

1)  Statt  exspectantes  (C^)  hätte  ich  S.  8,  14  mit  Jy  eocpect.  schreiben 
sollen,  wie  S.  56, 14  expectare  und  S.  7(5,  18  expectantCy  desgl.  S.  88, 14  ex- 
policUa  {exspol.  ®3)»  8.  92,  16  expirauerunt  {exspir,  ®3).  Durchweg  aber 
konnte  ich  g  nicht  folgen.  S.  78,  16  haben  beide  Hss.  sompnis,  80, 17  nur 
ö\,  wie  126,  11  nur  ®  sompno;  S.  72,  16  beide  dampnmiii^  desgl.  82, 16 
condempnatamy  66,  19  und  114,  19  temptaHo^  14, 19  5  cmiiempnenles.  Beide 
Hss.  haben  S.  6(5,  15  hylarita^j  76,  19  tytnlvs,  58,  15  piram;  S.  126,  9  f.  5 
martyrio,  (5^3  martirio.  %  schreibt  in  c.  6  und  17  karitas^  c.  31  sepulchrum, 
c.  40  laudchrtivi,  c.  25  holera,  c.  36  harenam)  Qf>  c.  18  u.  19  hostmrnts  {-rio), 
c.  26  ebetem,  c.  21  uelvd,  c.  14.  16.  27.  30.  41  tunt  st.  tu7ic. 

2)  Franz  Schnorr  vonCarolsfeld,  Katalog  der  Handschriften  der  Königl. 
öflfentl.  Bibliothek  zu  Dresden.    Bd.  1.  1882,  S.  51  f. 
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tinda  (st.  nuda),  100,  23  imicta  (si  uincta),  ÜK  S.  42,  22  iudidum 
(st.  itidicum),  44,  16  deceo  (st.  doceo),  54,  22  indicauit  (st.  iudic.), 
70,  23  /ocics  (st  facias),  110,  20  quomodo  (zweimal,  si  quoniam). 
Schwerer  ins  Gewicht  fallen  Varianten  wie  S.  4,  15  per  uerbum 
S:  <  a«,  14,  24  dti  2»:  <  S,  16,  20  uidebunt  ß:  habebunt  aW,  20,  22 
aliorum  2:  auHum  SR,  44,  17  uincium  3Ji:  <  ß,  20  uerias  S: 
nebridas  5W,  52,  21  meiuant  £:  ueniant  ÜR,  64,  21  uiderem  S; 
inuenirem  2K,  90,  16  CMr-vt^  ueniens  S:  eircumiieniens  SR*).  Fehler 
der  gemeinsamen  Quelle  sind  z.  B.  S.  42,  18  65<  (st.  e/?),  56,  23 
«essi7  publice  (st.  iusserunt  jmblici),  60,  23  ^ut  (zu  streichen),  72,  20 
perpetrasset  (st.  -se),  86,  25  uociferatorum  qitar,  quidam  dicebant 
(vgl.  Ba),  94,  22  ewmY  (st.  misit).  In  der  Rechtschreibung  konnte 
ich  S  nicht  immer  folgen^). 

3.   Die  Handschriften  der  Übersetzung  C. 

Auch  diese  Übersetzung  ist  sehr  verbreitet  gewesen;  sie 
findet  sich  in  vielen  Handschriften.  Die  mir  bekannt  gewordenen 
gruppiren  sich  zu  vier  Versionen,  deren  keine,  wie  wir  sehen 
werden,  den  ursprünglichen  Wortlaut  unversehrt  erhalten  hat. 

a«  Die  Hss.  der  Yersion  Ca. 

1 )  Cod.  bibl.  Fol.  57  der  Königl.  Bibliothek  zu  Stuttgart,  aus  3fi 
dem  11  12.  Jahrb.,  ist  der  zweite  Band  eines  grossen  mit  Minia- 
turen gezierten  Passionais,  welches  einst  dem  Kloster  Zwiefalten 
( Xr.  167,  Vol.  I)  gehörte  ^).    Er  enthält  die  Passio  S.  Teclae  uir- 

1)  In  ^  sind  Auslassungen  einzelner  Wörter  nicht  selten.  So  fehlt 
8.  4, 17  esset j  38,  13  in,  52,  18  audirety  58,  21  eins.  Nicht  notiit  habe  ich, 
ausser  einigen  der  oben  angeführten,  Druckfehler  wie  S.  58,  23  comixta, 
<50, 18  esurierent,  72,  20  cadem  (st  eadem),  98,  22  atrectari, 

2)  In  c.  6  schreibt  2  contempnentes,  c  27  beide  damnauit,  9Jl  hat  in 
c.  27  huiuInfiiibiiSj  in  c.  35  hululabant^  in  c.  36  harenam.  In  c.  31  schreiben 
beide  sepulchnim,  in  c.  34  ^l  laclmfmata,  in  c.  40  2  lauachrum  und  -chro^ 
in  c.  21  3)1  aniphiteairvm.  2  hat  S.  42,  16  respundit^  120,  20  zweimal  orf- 
iuctor;  in  c.  3  und  c.  5  tatiquam^  in  c.  8  und  29  eunque. 

3)  vgl.  Naumann's  Serapeum  1856.  Intelligenz-Bl.  S.  17.  Zu  Anfang 
unseres  Textes  findet  sich,  als  Verzierung  des  T  von  Tempore,  eine  Miniatur: 
links  Thekla  auf  dem  Scheiterhaufen,  dessen  Feuer  von  einem  im  Vorder- 
grunde sitzenden  Jüngling  mittels  eines  Blasebalges  angefacht  wird;  rechts 
Thekla  auf  einer  Truhe  (Käfig)  sitzend,  ihr  zu  Füssen  eine  Löwin,  darunter 
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ginis  fol.  157^ — 16 P  zwischen  der  Passio  S.  Martinae  uirginis  et 
martyris  und  der  Passio  SS.  XL  martyrum.  Die  Kenntniss  dieser 
Hs.  sowie  die  Möglichkeit,  sie  in  Leipzig  selbst  collationiren  zu 
können,  verdanke  ich  Herrn  Oberbibliothekar  Prof.  Dr.  SteiflF. 

C  2)  Cod.  5308   der  Nationalbibliothek  zu  Paris    (ol.  Andreae 

Duchesne,  deinde  Colbert.  18,  postea  Reg.  C.  3593.  2),  aus  dem 
12.  Jahrb.,  enthält  die  Passio  S.  Theclae  uirginis  fol.  87^—90^ 
zwischen  der  Passio  S.  Emmeramni  martvris  und  der  Passio 
SS.  martyrum  Thyrsi.  Andochii  et  Felicis  * ).  Ich  habe  den  Text 
im  J.  1882  an  Ort  und  Stelle  selbst  verglichen. 

^  3)  Cod.  35  der  Bibliothek  des  Priesterseminars  zu  Trier,  aus 

dem  13.  Jahrb.,  ist  ein  Theil  des  grossen  Trierer  Passionais  '^\ 
wovon  vier  Bände  in  der  dortigen  Stadtbibliothek  aufbewahrt 
werden,  während  zwei  nach  Paris  verschlagen  worden  sind 
(Biblioth.  nat.  Nr.  9741  und  9742j.  Er  enthält  die  Passio 
S.  Teclae  uirginis  an  32.  Stelle,  fol.  109 — 113.  Ich  benutzte  den 
Text  dieser  Hs.  nach  einer  Abschrift,  welche  in  dem  bereits  er- 
wähnten 46.  Bande  der  CoUectanea  der  Societe  des  Bollandistes 
zu  Brüssel  fol.  307^—316^  enthalten  ist:    Ex  Ms*»  S.  Maximini. 

4)  Cod.  Lat.  701  der  Königl.  Hof-  und  Staats -Bibliothek  zu 
München^),  aus  dem  14.  Jahrb.,  enthält,  zwischen  der  Passio 
SS.  Mauritii  et  aliorum  und  der  Passio  SS.  Cosmae  et  Damiani 
fratrum,  fol.  203^—204^  als  'Passio  S.  Thecle  uirginis'  c.  7 
(S.  19,  1)  bis  c  19  (S.  49,  7)  unseres  Textes,  ine:  Paulo  praedU 
cante  in  media  ecclesia  in  domo  Onesifm'i  ete.,  expl.:  eA  inuenerunt 
eam  sedentem  ad  pedes  Paulis  coUigatam  desiderio  Christi.  Für 
Proben  des  Textes,  der  von  91 D^  nur  wenig  abweicht,  habe  ich 
Herrn  Geh.  Rath  Dr.  v.  Laubmann  zu  danken. 


Kampf  der  Löwin  mit  zwei  Bären:  dem  einen  wird  eben  der  Kopf  abge- 
bissen, beim  anderen  ist  es  bereits  geschehen  —  der  Kopf  liegt  am  Boden. 

1)  Catal.  codd.  hagiographic.  Latin,  biblioth.  nation.  Paris.  T.II,  p.648s. 

2)  vgl.  über  dieses  Pertz*  Archiv  der  Gesellschaft  f.  alt.  deutsche  Ge- 
schichtskunde. Bd.  8  (1843)  S.  599  f.  Für  Mittheilungen  über  die  Hs.  des 
Priesterseminars  habe  ich  Herrn  Bibliothekar  Dr.  Max  Keuffer  von  der 
Stadtbibliothek  und  Herrn  Prof.  Dr.  Ecker,  Bibliothekar  des  Priestersemi- 
nars zu  Trier,  zu  danken. 

3)  Catalogus  codicum  Latinorum  bibliothecae  regiae  Monacensis. 
Editio  altera.   Tomi  I  pars  L  Mon.  1892,  p.  177. 
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5)  Vielleicht  gehört  hierher  auch  der  Cod.  Vatic.  Regin.  497, 
welcher  nach  einer  Mittheilung  Prof.  Ehrhard's  fol.  138  ss.  Teclae 
protomartyris  acta  mit  dem  Anfang 'Tempore'  (nur  dieses  Anfangs- 
wort gibt  das  Inventar)  enthält.  Auf  diese  Hs.  scheint  sich  eine 
Notiz  in  dem  unter  3)  angeführten  Bande  der  Collectanea  der 
Societe  des  BoUandistes  zu  beziehen,  wo  zu  der  Abschrift  Ex 
Ms*^  S.  Maximini  bemerkt  ist:  Extabat  in  MS.  Reginae  Sueciae 
nu.  79  et  utcumque  conueniebat. 

Der  Text  der  Version  Ca  ist  in  den  von  mir  verglichenen 
Hss.  ziemlich  gleichmässig  überliefert  Doch  hat  sich  das  Richtige 
in  mehreren  Fällen  bei  SR  allein  erhalten ,  vgl.  z.  B.  S,  9,  2  aqui- 
Uno  (C^P  aequo),  23,  2  Tarnire  (D5ß  aperire),  27,  4  con furniere 
(y^non  £)$),  45,  7  dediixit  uirias  et  dedit  (duxit  uigilias  et  dedü 
jyreiium  C^^l,  67,  6  ne  ergo  (timeo  ergo  ne  DSß\  85,  3  exsentiata 
{ exsauciata  C,  sauciata  % ) ;  seltener  in  D  und  ^  oder  in  einer  dieser 
Hss,,  vgl.  z.  B.  13,  7  ipsi  placebunt  D  (mihi  placebunt  et  5R5ß),  27,  1 
simul  2«  (<  3^J),  41,  2  Im  «  $R),  43,  7  sub  (<  SR),  61,  1  f.  in 
monum.  erat  absconditus  (resederunt  in  monum.  SR),  77,  7  iniqtia  SJJ  {ini- 
qui SR, iniquitates D\ 99,  lex^ (quae SRD ),  109, 5  Vnus {uerus SR).  Auf 
die  gemeinsame  Quelle  gehen  Fehler  zurück  wie  S.  7,  2  electa 
(st.  et  Lectra),  31,  4  iniuste  (st.  intus),  39,  2  und  57,  7  publice  (st. 
publids,  -ci),  43.  5  utinam  (st.  ut  iam),  49,  7  Paulo  (si  2)02)ulo)y  57,  1 
expedare  (st.  spectare),  59,  6  f.  expectantium  (st, spectant.)^  63,  6  dicens 
('st.  dicent^m.  nach  Auslassung  von  Ft  cum  bis  dominum  et,  vgl. 
Cc),  79,  4  depurrjetur  (st.  depugn^t\  83,  3  exiuit  (st.  exiliuit),  85,  1 
viinistratorcm  \%i.  misit  staiorem),  99,2  ditarentur  (sL  detinerentur), 
vgl.  auch  die  Noten  zu  9,  1  f.  [cambus)  und  zu  69,  3  [dei  htioncm). 
Abweichungen,  die  lediglich  die  Rechtschreibung  betreflfen,  habe 
ich  auch  hier  nicht  angemerkte. 

1)  ^JJC  schreiben  c.  3.  21,  22  expedare  (^  exsp.)^  ^\Q^  c.  33  exi)oliare, 
aber  c.  36  ^1^%  cxspirasset;  für  eocsurrexit  haben  c.  22  9i$  exurr,^  für 
exsurgens  c.  33  an  erster  Stelle  92 C^^^,  an  zweiter  '^%  exurgens.  In  c.  5 
nnd  17  schreiben  ^JC'ß  inmnndiii<i ^  c.  33  und  35  S^iC,  c.  34  ^l  inmiitercy 
0.43  9i  inluminare,  c.  28  "Di  inponere^  c.  15  9?^  inpostor,  aber9JC$  cow- 
burere,  coviplecti ,  auch  aitenderc,  attonituSy  attulerunt,  suppos^ierunt.  9?^ 
c.  8  admireris  (£  arnmir.)^  c.  17  annuntio  (C  arfn.).  In  c.  36  schreibt 
dampnare  nur  C,  in  c.  27  und  29  auch  $,  c.  25  und  40  alle  temptatio.  In 
c.  28  haben  9iC  harena,  in  c.  18  und  19  9i  hostiarius^  in  c.  25  C  holera. 
Für  cariss.  schreibt  in  c.  (j  D  kariss.j  $  chariss.  (auch  charitas),  Nui*  'ij^ 
hat  überall  lacrijmari,  alle  c.  22  piram.     In  c.  20  hat  C  amphitheatro,  % 
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b.  Die  Hss.  der  Version  Cb. 


Im  Gegensatz  zu  Ca  ist  Cb  sehr  unsicher  überliefert.  Ich 
habe  nur  drei  Bkindschriften  dieser  Version  gefunden,  die  sich 
bei  näherem  Zusehen  auf  zwei  reduciren,  und  diese  weichen  auf 
Schritt  und  Tritt  von  einander  ab.  Dazu  kommt,  dass  ein  grosses 
Stück  nur  in  einer  einzigen  Hs.  vorliegt.  Die  Berichtigungen, 
welche  sich  für  diese  aus  Epit.  VII  ergeben  (s.  u.),  konnte  ich 
beim  Abdruck  des  Textes  leider  nicht  benutzen,  da  mir  die 
Zwettler  Handschrift  zu  spät  bekannt  wurde. 

G  1)  Cod.  339  der  k.  k.  Hofbibliothek  zu    Wien^),   aus  dem 

13.  Jahrb.,  enthält  in  einer  Sammlung  von  Legenden  vorwiegend 
weiblicher  Heiligen  an  14.  Stelle  die  Passio  S.  Theclae.  Das 
Entgegenkommen  der  Direction  der  k.  k.  Hofbibliothek  ermög- 
lichte es  mir,  den  Text  in  Leipzig  selbst  abzuschreiben. 

9t  2)  Cod.  XVIII  (Pass.  Tom.  XII)  der  Seminarbibliothek  zu 

Cividale^),  aus  dem  13.  Jahrb.,  enthält  die  Passio  S.  Teclae  uir- 
ginis  et  martyris  fol.  42—52  zwischen  der  Passio  SS.  Eufemiae, 
Dorotheae,  Theclae  et  Erasmae  und  der  Passio  SS.  lustinae  uir- 
ginis,  Cypriani  episcopi  et  Theogniti  martjrum  Christi.  Auf 
turhae  secutae  sunt  S.  55,  10  folgt  unmittelbar  talem  speciem  ad 
hesiias  mitti  S.  81,  15.  Ich  habe  den  Text  im  Februar  1879  an 
Ort  und  Stelle  abgeschrieben. 

@  3)  Cod.  XIII  derselben  Bibliothek  (Pass.  Tom.  VU)  ist  vom 

Jahre  1469  datirt  Er  enthält  die  Passio  S.  Teclae  uirginis  et 
mart.  Christi  foL  202^ — 205^  zwischen  der  Passio  SS.  Mauricii  et 
sociorum  und  der  Passio  SS.  lustinae  uirginis,  Cypriani  ep.  et 
Theogniti  martyrum  Christi  mit  der  gleichen  Lücke  wie  9t.  Ob- 
gleich der  Inhalt  der  Hs.  sich  mit  dem  des  Cod.  XVIII  nicht 
deckt,  ist  der  Thekla-Text  doch  allem  Anscheine  nach  daher  ent- 
nommen. Ich  habe  das  Verhältniss  anfangs  verkannt,  da  ein- 
zelne bessere  Lesarten  im  Cod.  XIII  eher  auf  eine  beiden  Hand- 


amphiie.,  9J  anpküe,,  c.  21.  22.  28  alle  amphiteatrum,  '•J?^  schreiben  tan- 
quam,  0  tamqiuim,  $  c.  25  quocunqucj  c.  37  quieunque.  C  c.  21  sequiUa, 
^  c.  35  inquid.    9i  c.  27  optiilit. 

1)  Tabulae  codicum  manu  scriptorum  praeter  Graecos  et  Orientales 
in  bibliotheca  Palatina  Vindobonensi  asservatorum.    Vol.  I.  1864,  p.  47. 

2)  Aus  dem  13.  Jahrh.  stammen  nur  die  BU.  1—71,  der  Rest  gehört 
dem  14.  Jahrh.  an. 
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Schriften  gemeinsame  Vorlage  zu  führen  schienen,  dann  aber 
doch  die  Überzeugung  gewonnen,  dass  ©  unmittelbar  aus  SR 
abgeschrieben  ist.  Entscheidend  dafür  sind  die  folgenden  drei 
Stellen:  S.  17,  9  ist  von  uirginum  in  SR  nur  tiirg  lesbar:  ©  bietet 
uirginitatis\  S.  19,  10  f.  ist  de  castitatc^)  in  SR  unleserlich:  ©  hat 
detesiante;  S.  37,  12  ist  filiis  in  SR  bis  auf  fi  verwischt:  ®  bietet 
ftnibus. 

Sowohl  in  D.  als  in  SR  ist  der  ursprüngliche  Wortlaut  theils 
durch  Nachlässigkeit,  theils  durch  willkürliche  Änderungen  arg 
entstellt,  so  dass  es  schwer  ist  zu  sagen,  welches  die  bessere 
oder  vielmehr  die  schlechtere  Hs.  ist.  In  vielen  Fällen  konnte 
nur  mit  Hülfe  der  übrigen  Versionen  oder  des  Urtextes  zwischen 
beiden  entschieden  werden,  und  bald  fiel  die  Entscheidung  zu 
Gunsten  von  d,  bald  zu  Gunsten  von  SR.  So  hat  z.  B.  C  S.  9,  9  f. 
cruribus  eleganiibus  (vgl.  Cd):  SR  ci-inilms;  S.  15,  12  SR  filii  excelsi 
uocabuntur  (vgl.  Ca):  C  kii  exaltabuniw;  Z.  13  f.  C  eius  karissi- 
mum  (vgl.  Ca  und  Cc):  SR  et  spirihim  sanctum;  S.  17,  9  SR  ama- 
rum:  D  umquam;  Z.  10  C  non  perdent:  SR  percipient;  S.  39,  9  SR 
Imposior:  C  seductor;  S.  55,  10  C  surgens:  SR  sartagtiiem  adiit  et 
u.  s.  w.  Oft  fehlen  in  D.  einzelne  oder  mehrere  Wörter,  die  SR 
hat,  und  umgekehrt.  In  diesen  Fällen  habe  ich,  wo  es  irgend 
thunlich  war,  im  Texte  beide  Hss.  zu  Worte  kommen  lassen, 
indem  ich  auf  eine  Entscheidung  meinerseits  verzichtete.  Ich 
habe  aber,  um  den  Sachverhalt  sofort  in  die  Augen  fallen  zu 
lassen,  das  in  G  Fehlende  zwischen  [  ],  das  in  SR  Fehlende  zwi- 
schen ri  eingeschlossen'^).  In  den  Fällen,  wo  beide  Hss.  offen- 
bar fehlerhaft  sind,  habe  ich  die  dem  Richtigen  näher  kommende 
Lesart  zwischen  zwei  Sternchen  in  den  Text  gesetzt  oder,  wenn 
die  Emendation  mir  völlig  sicher  zu  sein  schien,  diese  durch 
zwei  Kreuze  kenntlich  gemacht,  vgl.  S.  23,  13  *saepe*  (so  SR  statt 
saeue,  D  ah  eo),  31,  8  ^domus  ianuarn^  {domtim  ianuae  SR,  CL  fehlt), 

1)  Dass  dies  ursprünglich  dagestanden  hat,  ergibt  sich  aus  den  übiigen 
Versionen;  Q  hat  statt  dessen  uerhum  dei. 

2)  Um  den  Apparat  zu  entlasten,  habe  ich  Abweichungen  dieser  Art 
in  den  Noten  nicht  angemerkt.  Ich  bitte  aber  den  Zeichen  im  Texte  auch 
in  solchen  Fallen  Glauben  zu  schenken,  wo  durch  Streichung  der  einge- 
klammerten Worte  der  Zusammenhang  zerstört  wird,  wie  S.  45, 14  et  dedit, 
87,  10  Desine  prcteses  a  nequitia  (hier  scheint  in  Q  etwas  anderes  ausge- 
fallen zu  sein,    vgl.  C),  113,  6 — 8  et  requieidt^aneillae. 
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43, 11  ^homines'^  {Iwminis  SR,  omnes  D),  115,  13  ^loiioneni^  [luiiomm 
5R,  solutionem  D).  Einige  offenbare  Schreibfehler^)  und  Ab- 
weichungen, die  lediglich  die  Rechtschreibung  betreffen  2),  habe 
ich  in  den  Noten  nicht  angemerkt. 

c.  Die  Hss.  der  Yersion  Cc. 

Von  den  vier  Versionen,  die  aus  der  Übersetzung  C  ge- 
flossen sind,  ist  dies  die  verbreitetste,  namentlich  in  Italien. 
Ich  habe,  abgesehen  von  dem  Abdruck  des  Codex  Casinensis  (2), 
drei  Hss.  vollständig  verglichen. 

%  1)  Cod.   142    der   Bibliothek   zu    Monte   Cassino,    aus   dem 

11.  Jahrb.,  in  langobardischer  Schrift  (bei  Lipsius  c),  enthält  die 
Passio  S.  Teclae  uirginis  p.  379  —  389  zwischen  der  Passio  S. 
Mauricii  et  sociorum  und  der  Passio  SS.  Cosmae  et  Damiani,  in 
Lectionen  eingetheilt.  Abgedruckt,  ohne  Angabe  der  Lectionen, 
im  Florilegium  zu  T.  III  der  Bibliotheca  Casinensis,  seu  codd. 
mss.  qui  in  tabulario  Casinensi  asseruantur  series,  cura  et  studio 
monachorum  ordinis  S.  Benedicti,    Moni  Casin.  1877,  p.  266  ss. 

U  2)  Cod.  Vatic.  Lai  6076    ist  eine   im  J.  1610    hergestellte 

Abschrift  (auf  Papier)  einer  älteren,  einst  dem  Frauenkloster 
S.  Caeciliae  in  Trastevere  gehörigen  Handschrift.  Sie  enthält 
die  *Natiuitas  S.  Teclae  uirginis'  fol.  33  ss.  Ich  benutzte  sie  nach 
einer  im  J.  1753  für  die  BoUandisten  genommenen  Abschrift, 
welche  in  dem  mehrerwähnten  46.  Bande  der  Collectanea  der 
Societe  des  Bollandistes  fol.  352 — 364  enthalten  ist  Die  Zuver- 
lässigkeit der  Copie  vom  J,  1610  wird  durch  das  folgende,  in 
die  Abschrift  vom  J.  1753  übergegangene  Zeugniss  verbürgt. 
Hier  liest  man  am  Schluss  (fol.  364 r):  Nos  Paulus  Sfondratus, 
Tituli  Sanctae  Caeciliae,  S.  R.  Ecc*®  Presbyter  Cardinalis,  Sanc- 


1)  So  C  c.  15  con^tabiläaiam^  c.  19  feeississet^  c.  22  eociinguiretur,  c.  28 
ieeanUj  caiie  (st.  cavee)\  9^  S.  3,  3  errarii,  4  falaeia,  S.  83,  16  sedes  (st.  sedet). 

2)  C  schreibt  c.  1  adtetidebat^  c.  3  adtonsus,  c.  10  adtonitaj  aber  c.  17 
annuntio  (91  arfn.);  c.  22  exsurrexit  (9t  fehlt),  c.  33  exspoliauerunt  und  ex- 
surgenSy  9t  ohne  s  auch  c.  30  expirasset  (O  nwrtiui  fuisset);  C9i  c.  5  in- 
fnunditüi  (9t  auch  c.  17,  O  im7nund.)y  c.  35  inmissas  (9t  auch  inmiserunty 
wofür  D  misertini)',  )Q9t  c.  20  camburey  C  einmal  conburc;  £*9t  dampnare, 
c.  28  u.  29  sompnis  (C.  c.  35  sornpno);  C  c.  0  karissimum  (9t  fehlt),  09t 
kariiatejn;  £;  tamquamy  9t  tanquam;  C9i  c.  35  thauroSy  9t  daneben  ohne 
h'y  Cl9t  c.  18  u.  19  hostiariuSy  C  c.  25  holera,  c.  4  ypoorisiUy  c.  13  exibtiü. 
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torum  uitas,  hoc  uolumine  contentas,  ex  antiquissimo  Codice 
manuscripto ,  quod  in  Monasterio  Monialium  Sanctae  Caeciliae 
Transtyberim  asseniatur,  summa  fide,  atque  diligentia  descriptas 
esse  testamiir,  immo  licet  aliquibus  in  locis  uerba  aliquando 
deesse  uiderimus,  ideoque  sensum  satis  obscumm  esse;  tarnen 
ueritati  studentes,  nihil  immutari,  nihil  addi  permisimus.  In  quo- 
rum  fidem  haec  nostra  manu  subscripta,  ac  sigillo  nostro  munita 
fieri  mandauimus.  Datum  Romae  in  N"^^  Palatio  VIII.  Calendas 
Februarii  Anno  MDCI.  Sedente  demente  Octauo  Summo  Ponti- 
fice.  —  F.  Car"»  Sfondratus  manu  propria. 

3)  Cod.  B.  55  inf.  der  Bibliotheca  Ambrosiana  zu  Mailand,  ^ 
aus  dem    11.  Jahrh ,   enthält    die  Passio    S.  Teclae   uirginis   fol. 
145^'  SS.      Ich    verdanke    der    Güte    A.    Ceriani's    eine    genaue' 
Collation.  Dem  Texte  sind  am  Rande  Capitelzahlen  beigeschrieben, 
und  zwar  zu  S.  13,  16:  II,  zu  S.  19,  18:  III,  zu  S.  29,  14:  IIIL  zu 

S.  37,  19:  V,  zu  S.  45,  19:  VI,  zu  S.  55,  15:  VII,  zu  S.  63,  19:  VIII, 
zu  S.  73,  15:  IX.  Vielleicht  entsprechen  diese  Abschnitte  den 
Lectionen  des  Cod.  Casin.  142. 

4)  Cod.  I  der  Bibliotheca  Vallicelliana  zu  Rom,  aus  dem  ö 
11.  Jahrb.,  enthält  die  Passio  S.  Teclae  uirginis  fol.  285^—289'. 
Cap.  1—22  habe  ich  selbst  collationirf,  c.  23 — 43  hat  Prof.  Carl 
Holl  im  Juli  1900  für  mich  zu  vergleichen  die  Freundlichkeit 
gehabt.  Die  Hs.  enthält  viele  Schreibfehler  und  willkürliche 
Änderungen. 

5)  Cod.  1473  der  Universitätsbibliothek  zu  Bologna,  datirt 
vom  J.  1180,  enthält  die  Passio  S.  Teclae  martyris  fol.  238  bis 
243^  danach  die  Passio  SS.  martyrum  Cosmae  et  Damiani.  Ich 
verdanke  die  Kenntniss  dieser  Hs.  Herrn  Prof.  A.  Ehrhard.  Der 
Anfang  iS.  3,  10—5,  9)  weist  folgende  Abweichungen  von  meinem 
Abdruck  auf:  S.  3,  10  Hyconio  (vgl.  U^^)  |  <  duo  |  Z.  11  plma, 
<i  et  I  f/nidem  (wie  Cb)  |  S.  5,  9  et  inter])retaiiones  (wie  Gab). 

6)  Der  Cod.  B.  1.  4.  der  Bibliotheca  Casanatensis  in  Rom, 
aus  dem  10/11.  Jahrb.,  war,  als  ich  ihn  im  J.  1882  einsah,  un- 
])aginirt.  Die  Passio  S.  Teclae  martyris  umfasst  etwas  mehr  als 
vier  Seiten.  Ich  habe  c,  1 — 5  abgeschrieben  und  weiterhin 
einige  Lesarten  notirt,  wobei  sich  folgende  Abweichungen  von 
meinem  Texte  ergaben:  S.  3,  10  Yconio  (wie  93)  |  11  pleni  + 
enmt  iwie  114^)  |  nulli  (wie  3^3»)  |  S.  5,  11  ei  essent  \  S.  7,14 
oudiuü    (wie  lli^äö)  j    Ycoyiio   (wie  93)  |  15   <  Leta   (wie  «) 


I 


XXX  V.  Gebhardt. 

S.  9,  15  jms^illa  \  16  ^>?//o^/?(r  |  S.  11,  16  ei  respondit  (wie  9S)  |  IS 
sancti  (wie  USSaS)  |  et  (wie  U9?SB)  |  S.  55,  18  in  iurbam  (wie  93)  | 
18  f.  sequentem  \  \9  possem  (wie  5?)  |  S.  113,  17  Zmirnae  \  S.  127,5 
seleuchiam  \  cum  bona  (wie  U9S).  Expl.:  Cuius  uita  uel  (wie  U9S) 
ohitus  celebratur  Villi  Ki,  octubris  (wie  SBj  regnante  domino  nostro 
lesu  Christo,    ein  est  honor  et  gloria  in  saecula  saectdorum.   amen, 

7)  Cod.  147  der  Bibliothek  zu  Monte  Cassino,  aus  dem 
11.  Jahrb.,  in  langobardischer  Schrift,  enthält  die  Passio  Theclae 
uirginis  p.  601 — 618  zwischen  der  Passio  S,  Mauricii  et  sociorura 
eius  und  der  Passio  SS.  Cosmae  et  Damiani,  wie  der  Cod. 
Casin.  142  \).  Auch  sonst  deckt  sich  der  Inbalt  beider  Hand- 
schriften, und  hier  wie  dort  ist  der  Text  der  Thekla-Passion  in 
Lectionen  eingetheilt.  Nach  einer  ProbecoUation,  die  ich  Herrn 
A.  Ehrhard  verdanke,  weicht  der  Text  in  c.  1  an  folgenden 
Stellen  von  meinem  Abdruck  ab:  S.  3,  11  qui  fall,  pkni  erant 
(wie  Z)  I  nulli  (wie  «333)  |  S.  5,  9  ita  ut  (wie  2). 

8)  Cod.  Vatic.  Lat.  6453  membr.  antiq.  fol.  130:  Tecle  uirg. 
Venieyüp  Paulo  (so  im  handschriftlichen  Inventar). 

9)  Cod.  Vatic.  Lat.  6458  ex  papyro  in  cartone.  fol.  91 — 99: 
Thecla.      Veniente  Paulo  (wie  zu  8). 

10)  Cod.  Vallicell.  IX  fol.  210—219  kleineren  Formates  als 
die  übrige  Handschrift,  in  langobardisch  - cassin.  Schrift  des 
11.  Jahrhunderts.  Inc.:  Veniente  Paulo  Konium  post  fugam  fu- 
ej'unt  ci  duo  comites  demas  et  hermogenes,  desinit:  credo  quia 
mortui  resurgunt  (S.  111,  20). 

Der  Text  dieser  Version  liess  sich  auf  Grund  der  von  mir 
benutzten  Handschriften  mit  einiger  Sicherheit  feststellen.  Die 
meisten  Fehler  und  willkürlichen  Änderungen  finden  sich  in  SB^). 
Mehr  Beachtung  verdienen  die  Sonderlesarten  von  X,  da  diese 
Hs.  zuweilen  allein  das  Richtige  bewahrt  hat,  wie  S.  11,  18 
henedicti  (rov  evXoyr}(iivov^  U9>2Ö  sancti),  S.  57,  19  urgebant 
(ixekevoav,  urgebat  U,  urgebatur  93 3B),  S.  87,  11  confugi  {xartipvyä^ 
confugio  U353S).  Aber  die  Zahl  dieser  guten  Lesarten  ist  eine 
geringe^),  und  in  den  meisten  Fällen  muss  U 55 (233)  gegen  %  recht 

1)  Vgl.  Bibliotheca  Casinensis  (wie  oben  S.  XXVIII),  T.  III,  p.  302  ss. 

2)  Beispiele  dafiir  liefert  fast  jeder  Satz.  Schreibfehler,  wie  Casus- 
vertauschungen  (uis  st.  nim,  Tecla  st.  Teclam)  und  dergl.  habe  ich  in  der 
Regel  nicht  notirt. 

3i  S.  11, 18  hätte  ich  Et  (xalf  vgl.  Cb)  statt  Quibus  aufnehmen  sollen 
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gegeben  werden,  vgl.  z.B.  S.  25,  19  uirgo  (tj  xagO^iroq)  U55S5J: 
vcrbis  %^  S.  45,  16  aperia  idjtoxexaXvfifiiva)  U9SSB:  praecepta  % 
S.  55,  17  et  illa  {xdxelvr/}  U9J2S:  quaerebat  I,  S.  67,  17 
iurpe  (aloxQog)  U9S3B:  perscciitianis  X,  S.  79,  17  a  pvhlicatione 
U9S3B  (dxb  TTJg  JiOfiJtijg):  a  iheatro  %.  Auch  fehlen  in  % 
öfter  einzelne  Wörter,  die  sicher  ursprünglich  sind,  wie  S.  3,  10 
post  fugani^  12  tnali,  5,  10  f.  quomodo — omnia  et,  21,  16  f.  protintis, 
91,  18  docttcs  erat  in  hominibus  et,  95,  15  nouissimo  die,  97,  17 
alias  tiero  nardum  u.  s.  w.  Für  die  Beurtheilung  von  U  fällt  ins 
Gewicht,  dass  diese  Hs.  allein  das  Stück  Et  ut  lux  orta  est — 
adiuua  Theclam  S.  83,  16 — 21  darbietet,  welches  in  X9S3EB  durch 
Überspringen  von  dem  Et  t//  S.  83,  16  auf  das  Et  ut  S.  85,  12 
ausgefallen  ist.  Wenn  ^9390,  wie  anzunehmen,  diese  Lücke 
vorgefunden  haben,  so  kann  es  um  so  weniger  überraschen,  dass 
U  auch  sonst  zuweilen  allein  das  Richtige  bewahrt  hat,  wie 
S.  21,  17  miptu  (ut  nuptum  3?,  <^3B),  37,  16  senatus  «5:3,^9BX 
47,  20  diei  {ei  «,  eis  5:38),  69,  20  incidit  [exarsü  %Sßm),  85,  13 
eooefitiata  (anxiata%^,  exsensaiu  333),  107,  12  tribukUis  {tribulantihtis 
X9S3B)^).  Und  wo  zwei  gegen  zwei  stehen,  wird  U  in  der  Regel 
den  Ausschlag  geben,  vgl.  z,  B.  S.  3,  11  nihil  %\l:  nullt  953332)^ 
27,  14  enim  %Vi:  <  25 9S,  35,  14  cenandum  %\X:  cenam  95333, 
43,21  doluit  %]!:  docuit  93 SK,  65,  19  quia  (oxi)  USJ:  qui  %3ä, 
75,  15  mala  (xaxTj)  U333:  magna  X9S.  Cod.  9S  geht,  wie  einige 
der  zuletzt  angeführten  Beispiele  zeigen,  oft  mit  3B  zusammen, 
doch  theilt  er  die  groben  Fehler  dieser  Hs.  nicht  ^j  und  findet 
sich  auch  öfter  in  guter  Gesellschaft*).    Hinsichtlich  der  Recht- 


und  S.  41, 14  proconsu/is  (vgl.  Gab  praesidis)  st.  Caesaris.  Zweifelhaft  ist 
S.  39,  18  magii^  suis  %  st.  magis  US3®,  da  weder  der  Urtext  noch  eine 
der  anderen  Versionen  Ähnliches  hat.  Vielleicht  ist  hier  magnis  tnrbis 
zu  lesen,  vgl.  Bb  turham  magnam. 

1)  Zweifelhaft  ist  u.  a.  S.  43,  22  proconsuHs^  vgl.  Cb.  Schlechte  Les- 
arten in  U  sind  z.  B.  S.  15, 17  praecepta  st.  uerhum,  17,  16  aduentiiSy  47,  19 
pedes  eins  et;  doch  sind  solche  nicht  häufig. 

2)  Unmittelbar  vorher  war  vielleicht  mit  USS  fall,  pleni  erant  (ohne 
qui)  aufzunehmen  und  nach  aerarii  stark  zu  interpungiren.  SB  ist  ein  zu 
schlechter  Zeuge,  um  ihm  allein  zu  folgen. 

3)  vgl.  jedoch  z.  B.  S.  29,  14  eum  uo/ebat  st.  eam  nolebat,  99,  15  f. 
eminus  sedebat  st.  inunus  alebat. 

4)  vgl.  z.  B.  S.  7,  16  rogahat  und  uideret  USB:  -hant  und  -rent  X3Ö, 
13,  15  mundi  %1ß'.  mundo  Uifö.    Schlechte  Sonderlesarten  wie  S.  15,  20  et 
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Schreibung  herrscht  hier   grössere  Übereinstimmung  als  bei  den 
übrigen  Versionen'). 

d.  Die  Hss.  der  Version  Cd« 

Zur  Identificirung  der  Handschriften  dieser  Version  reichen 
die  Angaben  der  Kataloge,  sofern  sie  nur  die  Anfangsworte  ver- 
zeichnen, nicht  aus.  Diese  lauten  entweder  *Ascendente  Paulo 
Iconium  post  Antiochiae  fugam',  wie  bei  A,  oder  'Tempore  illo 
ascendente  Paulo  etc.*,  wie  bei  Ba  und  Bb.  Ich  habe  die  nicht 
identificirten  Hss.  mit  dem  Anfang  'Tempore  illo'  oben  unter 
Ba  zusammengestellt  und  nenne  hier  nur  diejenigen,  deren  Zu- 
gehörigkeit zu  Cd  zweifellos  ist.  Bekannt  geworden  ist  diese 
Version  zuerst  durch  Grabe,  welcher  sie  nach  einer  Oxforder 
Hs.  (3»  bei  Lips.  d)  veröffentlichte.  Ich  habe  ausserdem  noch 
zwei  Hss.  benutzt:  den  Cod.  Bruxell.  18108  (X)  und  den  Cod. 
Paris.  5310  (3)1 

1)  Cod.  18108  der  Königl.  Bibliothek  zu  Brüssel  2),  aus  dem 
12.  Jahrb.,  enthält  die  Passio  S.  Theclae  uirginis  fol.  IV — 8V 
zwischen  der  Vita  S.  Renacli  episcopi  et  martyris  und  der  Passio 
S.  Theodardi  episcopi.  Ich  konnte  den  Text  im  J.  1900  in 
Leipzig  selbst  vergleichen. 

2)  Cod.  Lat.  5310  der  Nationalbibliothek  zu  Paris  (ol.  Colbert. 
3281,  deinde  Regius  C.  4175.  5),  aus  dem  10.  Jahrb.,  enthält  die 
Passio  S.  Theclae  uirginis  fol.  5^ — 8^  zwischen  der  Vita  S.  Cassiani 
episcopi  und  der  Adsumptio  S.  Philippi  apostoli^).  Ich  habe  den 
Text  im  Jahre  1882  an  Ort  und  Stelle  selbst  verglichen. 


spiritum  sanctum  st.  eius  carissimum,  20  f.  esum  st.  sensum,  und  Aus- 
lassungen wie  S.  15,  17  von  BecUi  —exaltabuniur,  73,  18  obtidit  eam  praesidi, 
sind  nicht  häufig. 

1)  Ich  notire  beispielsweise  U  c.7  adsedit,  USS5B  c.43  ad^um  {%  assum)^ 
X  c.  10  adquiescere^  3S  c.  1  adtendebanf^  c.  20  adiendens ,  c.  22  adtulerunt 
u.  stibposuerunt;  ^  c.  15  inposior,  38  c.  17  inmunditia ;  U  c.  6  charissimum 
(J3B  kar,^  33  fehlt)  und  gleich  darauf  charitatem ,  wie  c.  17  charitatis; 
JU3^  c.  20  u.  34  thecUri  (^  teatri),  aber  c.  28  USi  amphiteatrum^  und  so 
c.  31  11^^23;  11^  c.  18  hostiario,  SB  c.  19  hostiarius;  Z  c.  27  dampiiauü, 
58  c.  29  dampncUa. 

2)  Catal.  codd.  hagiograph.  biblioth.  reg.  Bruxell.    P.  I.    T.  IL  1889, 

p.    414  88. 

3)  Catal.  codd.  hagiograph.  Latin,  antiquiorum  saec.  XVI  qui  asser- 
uantur  in  biblioth.  nation.  Paris.   T.  II,  p.  75. 
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3)  Cod.  Bodleianus  Digb.  39  zu  Oxford  (olim  liber  beate  8 
Marie  Abbendon'),  aus  dem  12.  Jahrb.,  enthält  die  Passio 
S.  Teclae  uirginis  et  martiris  fol.  1^  ss.,  gefolgt  von  der  Passio 
S.  Blasii  episcopi  et  martiris*).  Der  Text  wurde  von  Grabe  im 
Spicilegium  SS.  Patrum.  T.  I.  Ed.  II.  Oxon.  1700  p.  120  ss.  ver- 
öflFentlicht  (bei  Lipsius  d), 

4)  Cod.  856  der  Stadtbibliothek  zu  Cambrai,  aus  dem 
13.  Jahrb.,  enthält  fol.  234  —  236  als  letztes  Stück  die  Vita 
S.  Teclae  uirginis  ^j.  Vorher  geht,  wie  im  Cod.  148  der  Biblio- 
thek zu  Clermont-Ferrand  (s.  o.  S.  XII  Nr,  9),  die  Passio  (und 
miracula)  S.  Mauricii  sociorumque  eins,  aber  sonst  ist  der  Inhalt 
beider  Handschriften  nicht  identisch.  Der  Text  der  Hs.  von 
Cambrai  beginnt,  wie  in  ^3»  Tempore  illo  ascendente*  und 
bricht  mit  den  Worten  *Nunc  tollatur  hec*  (s.  u.  S.  89,  20)  ab. 

Zu  Anfang  weichen  D  imd  3  ^on  3E  darin  ab,  dass  sie  statt 
Ascendente — Retulerat  S.  3,  13 — 7,  20  den  Text  von  Ba  darbieten. 
Der  Übergang  von  der  einen  Quelle  zur  andern  ist  in  ^  dadurch 
kenntlich,  dass  der  Schreiber  S,  7,  20  narrauit^  wie  er  zuerst  nach 
Ba  geschrieben  hatte,  ausradirte,  um  es  durch  retulerat  (so  3E)  zu 
ersetzen.  Im  übrigen  ist  die  Überlieferung  eine  ziemlich  ein- 
heitliche, nur  dass  3  ^fter  eigene  Wege  geht,  vgl  z.  B.  S.  13,  21 
tierbo  X'ä):  +  domim  3^  15,  27  saeculi  3£^:  mundi  3»  17,  17  an- 
gelos  ivdicabunt  X*?):  angelis  aequabuntur  3,  19,  20  Paulo  dicente 
S?):  praedicante  Paulo  3»  Solchen  Abirrungen  gegenüber  ist  die 
Zahl  der  beachtenswerthen  Sonderlesarten  hier  eine  geringe,  vgl. 
S.  43,  24  homiyitim  ^:  omnium  X^,  69,  21  domini  3«  ^*  3^?)^)- 
Öfter  hat  X  allein  das  Richtige  bewahrt,  z,  B.  S.  9,  26  benedicti: 
bemdicie  3)3»  23,  23  uirginis:  uirgiiies  ^3t  39,  22  ne  mihi  nuberet: 
non  nubere  ^3^  ^3,  28  condoluit:  doluit  ^3>  1^^»  ^1  carmina: 
cn'mma2)3^);   V  allein,  wenn  ich  recht  sehe,  nie  oder  doch  nur 


1)  Catalogi  codd.  manuscript.  bibliothecae  Bodleianae.    Pars  IX,  conf. 
Gulielmus  D.  Macray.  Oxon.  1883,  p.  35. 

2)  Catalogue  des  manuscrits  des  biblioth^ques  publiques  de  France. 
Departemente.    T.  XVll.   Paris  1891,  p.  334  ss. 

3)  Zweifelhaft  ist  S.  13,  23  abstinentes  ohne  qui  sunt,  vgl.  Lips.  S.  238, 
14  /LiaxdQioi  OL  iyxttaTeX^.    Mit  3  stimmt  B,  mit  X?)  ^« 

4 )  Schlechte  Lesarten  in  Ti  sind  z.  B.  S.  25,  26  erit  st.  estj  49,  23  inier- 
rogata  —  dixerunt,  57,  21  expectare  st.  speetare,  73,  27  ei  dante  st.  edenie. 

Texte  u.  Untersuchungen.    N.  F.  VII,  2.  C 
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in  ganz  vereinzelten  Fällen  ^)  Nur  in  der  Orthographie  hätte  ich 
vielleicht  dieser  Hs.,  als  der  ältesten  unter  den  dreien,  mehr  als 
geschehen  folgen  sollen'^).  Gemeinsam  sind  Xf)3  Fehler  wie 
S.  23,  23  saepe  statt  saeue  (vgl.  Cb  und  Cc),  57,  25  publice  statt 
publici  (vgl.  Cabc,  ebenso  S.  59,  21),  vgl.  auch  die  Noten  zu 
S.  77,  23  (clairos  und  elogium), 

Anmerkung.    Die  Schreibung  der  Eigennamen. 

Bei  den  häufiger  vorkommenden  Eigennamen  ^)  habe  ich  den 
Wechsel  in  der  Schreibart  nicht  angemerkt  und  fasse  hier  die 
handschriftliche  Überlieferung  zusammen. 

Thecla  gebe  ich  in  ABC  überall  mit  h,  obgleich  in  A  die 
Schreibung  ohne  h  (so  21  überall)  fast  ausschliesslich  und  in  Bb 
durch  die  Hauptzeugen  (5®)  allein  vertreten  ist,  während  in  den 
übrigen  Versionen  bald  diese,  bald  jene  Schreibart  überwiegt 

Für  Demas  schreibt  93  überall  Dimas.  Ich  habe  dies  in  A 
aufgenommen,  obgleich  21  Demas  hat.  Bei  &  (Bb)  findet  sich 
dafür  durchweg  Themas. 

Hermogenes  bieten  fast  alle  Handschriften,  ausser  31 3J, 
welche  für  A  Hermogenis  bezeugen.  Letztere  Schreibart  findet 
sich  auch  in  S  (Bc)  und  vereinzelt  in  D  (Cb),  während  in  D  (Ca), 
U  (Cc),  2)3  (Cd)  auch  Ermogenes  vorkommt. 

Für  Iconium  hat  21  Yconium  neben  Ychonium.  wozu  SB 
noch  Hyconium  und  Hychonium  fügt.    Yconium  schreiben  auch 


1)  vgl.  S.  57,  22  caelos  (caelis  Xj  codum  3)>  '">9>  23  ei  (wofür  vielleicht 
mit  X  emii  zu  schreiben  gewesen  wäre).  Zweifelhaft  ist  S.  77,  2« ).  22  u.  ö. 
lea  (vgl.  A)  statt  ieaena;  doch  ist  letztere  Form  durch  Cabc  für  C  über- 
wiegend bezeugt. 

2)  f)  schreibt  c.  31  adprehendenSj  c.  7  adseditj  c.  10  adtonita  (aber  c.  8 
atton,),  c.  3  adtunso  (so),  c.  22  stibpoauerunt  u.  conposita,  c.  19  conip/atafn, 
c.  36  conlapsa,  c.  26  conpleciere,  c.  34  conplures^  c.  35  cmüntsit  (so),  c.  22 
u.  sonst  amphiteatrum  (c.  28  auch  .\'),  c.  15  inpostory  c.  4  haue^  c.  33  harena 
tauch  X),  c.  19  Jwstiarius  (c.  18  ost.^  wo  3  ^iostX  Nicht  notirt  habe  ich 
auch  Fehler  wie  c.  13  pocionibtis,  c.  25  pacicntiam^  c.  28  inqtdd,  c.  27  ob- 
tullit,  c.  41  optulif  (so  K  hier  u.  c.  27),  c.  37  exJilheta,  c.  21  Thecla  st. 
Theclam, 

3)  Ich  habe  der  Übersichtlichkeit  wegen  auch  in  den  Noten  die  Eigen- 
namen mit  grossen  Anfangsbuchstaben  gescii rieben ,  ohne  Rücksicht  auf 
den  Gebrauch  der  Handschriften. 
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5®  (Bb)  und  einzelne  Hss.  der  Versionen  Ba  (2)  auch  Icconium 
.und  Ichonium),  Bc,  Cb  und  Cc. 

Zu  Onesiforus  finden  sich  zahlreiche  Varianten.  In  A  und 
Bc  überwiegt  die  Schreibung  Honesiphorus,  bei  den  übrigen  Ver- 
sionen Onesiforus,  womit  Onesiphorus  und  Honesiforus  wechselt. 
Ausserdem  liest  man  hier  und  da  Onosiferus,  Honosiferus  u.  s.  w., 
bei  3B  (Cc)  auch  Onesimus. 

Thamirus  überwiegt  in  A  (3t  hat  auch  Tamirus,  S8  auch 
Thamyrus  und  Tamyrus),  Bc  ($0i  auch  Thamyrus),  Cb  (seltener 
Thamyrus)  und  Cd  (X  vereinzelt  Tamirus);  Tamirus  in  Ba  (da- 
neben Tammirus  2))  und  Ca  (ausnahmslos);  Tammirus  in  Bb 
(vereinzelt  Thamirus  und  Thammirus  in  ®)  und  Cc  (9S  einmal 
Tamirus), 

Neben  Theoelia  liest  man  in  91  Teoclia  und  Teoclya,  in 
93  auch  Theochia,  Teochia  und  Teochya.  Zu  diesen  Varianten 
kommen  in  den  übrigen  Hss.  noch  Teodia  (2)),  Theocletia  (3), 
Teocletia  und  Teoclecia  (g),  Theodocia  (®),  Theoclea  (S),  Theo- 
cUnia  (Q),  Theoclita  ($R),  Theuclia  (?))  und  Theoclea  (3).  Für 
Ca  ist  Deoclia  überwiegend  bezeugt;  daneben  findet  sich  ver- 
einzelt Deoclya  (D)  und  Deoclea,  Theoelia  (5ß  c.  43)  und  Teoclea 
(ift  c.  43). 

Trifena  ist  für  A  (9J  einmal  Triphena),  Ba  (S)  mit  ph,  zu- 
weilen auch  ©),  Ca  (durchweg)  und  Cb  (D  daneben  Trifena  und 
vereinzelt  Triphena)  gesichert,  Triphena  für  Bb  (g®)  und  Cc 
(durchweg),  Trifina  für  Bc  (£  einmal  Triphina,  wie  3K  mit  einer 
Ausnahme)  und  Cd  (nur  3  Trifina.) 

B.  IJberlieferung  und  Beschaffenheit  der  Übersetzungen. 

1.   Die  Übersetzung  A. 

Unsere  Kenntniss  dieser  Übersetzung  beruht,  wie  wir  ge- 
sehen haben,  wesentlich  auf  einer  Handschrift  (91),  die  an 
Correctheit  viel  zu  wünschen  übrig  lässt  Verhält  es  sich  mit  der 
Passio  S.  Theclae  in  dieser  Hs.  so  wie  mit  anderen  darin  ent- 
haltenen Texten '),   so  rauss  man  von  vornherein  damit  rechnen, 

1)  Ich  habe  dabei  besonders  den  Text  der  Passio  S-  Pionii  im  Auge, 
der  vollstilndig  nur  im  Cod.  Paris.  5306  enthalten  und  leider  arg  ver- 
dorben ist. 
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dass  der  ursprüngliche  Wortlaut  nicht  selten  bis  zur  Unkennt- 
lichkeit entstellt  ist  Es  wird  daher  bei  Abweichungen  von  der 
sonstigen  Überlieferung  in  manchen  Fällen  unmöglich  sein  zu 
entscheiden,  ob  der  Übersetzer  bez.  die  von  ihm  benutzte  grie- 
chische Hs.  oder  der  Schreiber  des  Cod.  Paris,  dafür  verant- 
wortlich zu  machen  ist.  Insbesondere  gilt  dies  vom  Fehlen 
einzelner  Wörter  und  ganzer  Sätze,  wofür  sich  in  A  zahlreiche 
Beispiele  finden^).  Mit  grösserer  Sicherheit  kann  man  Zusätze, 
an  denen  ebenfalls  kein  Mangel  ist,  für  die  Übersetzung  selbst 
in  Anspruch  nehmen;  denn  solche  sind  dem  augenscheinlich 
ganz  mechanisch  zu  Werke  gehenden  Schreiber  nicht  wohl 
zuzutrauen.  Da  wir  hierin  einen  Massstab  dafür  besitzen,  wie 
frei  der  Übersetzer  sich  seiner  Vorlage  gegenüber  bewegt  hat, 
mögen  einige  Beispiele  hier  Platz  finden.  Hinzugefügt  ist 
u.  a.  S.  6,  3  f.  in  domum  suam,  S.  20,  2  f.  et  amore  tenebatur, 
S.  26,  4  Thamiro  desponsata^  S.  28,  3  et  dodrinam  (vgl.  Bc),  S.  38,  4 
ad  tribundl  eins,  5  toUe  inimicum  (ebenso  S.  50,  5  f.,  wo  in  Cb 
und  Cd  tolle  maleficum,  in  Cc  tolle  blasphemum  hinzugefügt  ist), 
S.  42,  5  f,  ex  omni  tormeniOj  S.  46,  2  f.  ut  eam  pennitteret  ad  Paulum 
ingredi,  S.  48,  3  f.  Theocliae  et  his  qui  qtMerebant  eam,  S.  52,  5 
uoce  magna,  S.  56,  3  ciuitatis,  S.  58,  1  in  fronte  suo,  S.  60,  6  unica, 
S.  64,  4  ah  oratione,  S.  66,  2  cum  tota  domo  eins  et  Theda  (für 
xal  JtavTcov),  S.  70,  4  f.  Quae  cum  non  iniceniret  eum,  S.  72,  4 
in  media  iurba,  S.  74,  5  genere  regali  (vgl.  Ca),  S.  80,  7  altera  die, 
S.  84,  5  f.  respiciens  in  caelum ,  S.  88,  5  diuersa  genera  ferarum, 
S.  90,  1  qiuie  s-ic — sie  iterum,    S.  94,  2  hora  n^c  non  et,    S.  104,  5 

1)  So  fehlt  z.  B.  S.  8,  5  (Lips.  S.  238,  1)  ifjiEtölaoeVj  woran  übrigens 
auch  Bc  [laetaius  est  ucdde),  Cc  und  Cd  Anstoss  genommen  haben,  S.  22,  4 
(041,  14)  xal  noixikovgf  S.  24,  4  (242,  6)  im^fxicc  xaivy  xal  Ttdi^ei  ßeivw 
{X,  7id^€i  deivCp  fehlt  auch  C),  5  (7)  xal  hdXü)zai  fj  naQ^ivog,  S.  26,  1  (242, 9f!) 
lifza  fihv  und  äfia  öh  —  avzrjq  (vgl.  Cd,  wo  auch  <pik(bv  aixti)v  fehlt], 
2  (llf.)  sxnkijxTOV,  3  (12)  xal  alaxvv^V^h  4  (ISf.)  xchu)  ßlhcovaa  xd^aai, 
S,  30,  5  (243,  12)  iav  ehctjfti  fioi  ne^l  avrov,  S.  32,  7  (244,  7)  xal  nkovxov 
fiiyav  (vgl.  C)  xal  tgane^av  ).afji7iQKV,  S.  42,  8  (247,  If.)  dg  fiSvog  <n?ve- 
nddrjaev  nlavio/aivo)  xdofjKpy  S.  44,  1  (247,  3)  xal  <pdßov  d^eov  und  dydnrjVt 
S.  50,  3  (248,  10)  iv  ry  ipvXax^,  S.  52,  3  (249,  4 f.)  xOt  Sa/ivQidi  (vgl.  B), 
6  (7)  iv  fxio(p  »edzQOVy  S.  54,  G  (250.  1)  eIq  töv  Sylovy  S.  58,  2  (250,  9)  ot 
6h  v(pTi\pav  (fehlt  auch  S),  S.  76,  2  (255,  5  f.)  nQoaiörjaav  avt^v  Xealvy 
mxQäy  S.  82,  5  (257,  8)  dni^avev  yaQ,  S.  92,  5  (260,  4 f.)  tb^  Sh  Mleaev 
t/>  TiQoaevx^'iV,  S.  104,  4  (263,  8)  r«  öh  tcf.qI  i/ai,  S.  114,  3  (266,  5)  rdv  Xö- 
yov  xov  &eov,  S.  116,  3  (267,  2)  'Eq^xbIov. 
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ante  saecula,  S.  106,  5  Exue  te  haec  et^  S.  108,  4  TJieclam  innocen- 
fem,  5  gaudentes,  S.  110,  1  a  bestiis,  3  certior  facta  y  S.  116,  4  f.  et 
ii  qui  cum  ea  twneranty  7  alia  die^  S.  118,  2  £  ex  quüms  Tliecla 
quasdam  uesies  accepit  etc,  (vgL  Text  und  Varianten  bei  Lips. 
S.  267,  7  f.),  S.  124,  1  Out  Tkecla  nihil  respondity  sed  silentium 
habuit  (vgl.  Cc). 

Dass  A  nicht  eine  oder  die  andere  dieser  Lesarten  in  seiner 
Vorlage  gefunden  haben  könnte,  wird  man,  zumal  bei  dem 
jetzigen  Stande  unserer  Kenntniss  der  griechischen  Überlieferung, 
mit  Sicherheit  nicht  behaupten  können.  Aber  zahlreich  werden 
diese  Fälle  nicht  sein.  Und  dass  er  es  mit  dem  Wortlaut  nicht 
immer  sehr  genau  nahm,  dafür  finden  sich  noch  andere  Beispiele. 
So  übersetzt  er  z.  B.  Lips.  S.  238,  7  (10,  4  f.)  el  öh  ects  xiviqi 
sed  si  esHs  digniy  S.  239,  1  (14,  1)  xXrjQovo/ii^aoWiv  xov  d^eov: 
possidebunt  terram  {terram  auch  zwei  syrische  Hss.,  vgl.  Mi  5,  5), 
S.  243,  1  (26,  5)  aXXa  JtagaxXi^^  {xaQajtXrjxxri  CE):  sed  sicui 
muta  taces,  4  (28,  2)  xal  xovxcov  ovxcog  {ovxeog  <!  EJF^  yivo- 
liipcDv:  his  dictiSy  S.  244,  4  (32,  3)  fieivrjxe:  uixeritis  (vgL  Cd), 
S.  245,  2  f.  (36,  2)  kjtl  xaivfj  äiöaxy  Xgiöxiavwv:  et  die  cum 
Christianum  esse,  S.  248,  6  (48,  5  f.)  avvöaöe/isvrjp  xfj  CxoQyy: 
coüigaiam  ad  pedes  eins  (vgl.  C) ,  S.  250,  4  (56,  2)  6  6h  slq  ovQa- 
povg  ajtxisi  {ajtlei  al.,  avUi  AB,  -{-  B'eooQovOTjq  avxijg  FO): 
et  Paulus  ad  caelum  respiciebat^  S.  250,  12  f.  (58,  5)  Jtav  x6  xvrog : 
omnis  impetus  aquae,  S.  253,  2  f.  (66,  3  f.)  kjtl  xolq  ooloig  SQyoig 
xov  Xqiöxov  :  in  uerbis  sanctis  Jesu  Christi ,  9  (68,  3)  zo  vöcoq  : 
Signum  aquae  (vgl  Cc  Signum  salutis),  S.  254,  7  f.  (72,  2)  xal 
toxtjöep  avTov  d^Qiafißov:  irata  aduersus  eu7n,  S.  255,  6  f.  (76,  3) 
?)  de  Xtatva  kjtavco  xa&e^ofiivrjg  OixXrjg  {ijtavco  xrjg  OixXrjg 
xa&eC,ofievrj  E):  ka  autem  iuxta  Theclam  sedens,  S.  261,  10  (98,  3  f.) 
öxvypdoag:  imiitus,  S.  263,  4  (102,  4)  djie&avev:  uexata  est  und 
(104,  1)  JittQct  xovg  aßaxag:  circa  imaginem^),  6  (2)  xal  xlva 
xa  jtBQlöt:  aut  quae  sunt  carmina  tua^),  8  (4)  tlg  ov  6v66xf]aep 


1)  Wie  der  Cbersetzer  dazu  gekommen  ist,  na^ä  r.  aß.  hierher  zu 
versetzen,  vermag  ich  nicht  zu  sagen.  In  der  griechischen  Oberlieferung 
findet  sich  nichts  Ahnliches.  Ein  zweites  Beispiel  dieser  Art  begegnet  uns 
in  c.  11,  wo  die  Worte  xal  i^eQxo/aivovq  (Lips.  S.  243,  7)  zum  folgenden 
Satze  gezogen  sind  (S.  30,  1),  vgl.  B. 

2)  Ahnlich  Cb  und  Cd ;  die  Übereinstimmung  ist  aber  wohl  für  zuföllig 
zu  halten. 
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6  d-ebc:  quem  benedixit  deuSj  S.  204,  7  (108,  2)  ivövou  fis  öcot?/- 
Qlav:  dabit  salutem,  S.  266,  3  f.  (114,  1  f.)  dpa^coöafitPfj  {avt^fö- 
oaro  C)  xal  Qaxpaaa  {(Atpaoa  AEF,  OzQetpaoa  B)  rbv  x^rcora 
eis  bJtsv6vTf]v:  sucdnxit  se  super  uesteni  suam  et  cooperuit  se 
annbulario^),  S.  267,  2  f.  (116,5):  cwörf  ijil  Jtojiv  d^avfiaöai  rov 
IIcwXop:  ita  ut  Paulus  doleret  [nimis]  propter  passionem  eius^). 

unter  diesen  Umständen  wäre  ein  Versuch,  die  der  Über- 
setzung zu  Grunde  liegende  griechische  Handschrift  reconstruiren 
zu  wollen,  von  vornherein  aussichtslos.  Ich  beschränke  mich 
daher  darauf  zu  untersuchen,  welche  Stelle  ihr  innerhalb  der 
bis  jetzt  erhobenen  Überlieferung  zukommt. 

Nach  Lipsius  zerfallen  die  von  ihm  benutzten  Handschriften 
in  drei  Hauptgruppen.  Der  ersten  gehören  die  Hss.  EIKL,  der 
zweiten  FOHMy  der  dritten  ABC  an.  Da  aber  HIKLM  nur 
stellenweise  verglichen  sind,  lässt  sich  Näheres  nur  über 
AB  CEF  G  aussagen.  An  die  Spitze  der  ersten  Gruppe  stellt  Lip- 
sius den  Cod.  E,  quamquam  non  ea  est  eius  dignitas  ut  scripturam 
eins  reliquis  omnibu^  neglectis  tueamur.  Die  beste  Hs.  der 
zweiten  Gruppe  ist  F,  doch  auch  G  ist,  obschon  interpolirt, 
nicht  zu  verachten.  Aus  der  dritten  Gruppe,  welcher  die 
beiden  ersten  überlegen  sind,  fällt  Cod.  C  durch  eine  grosse 
Zahl  eigenartiger  Lesarten,  darunter  viele  Kürzungen,  heraus. 
Er  stimmt  aber  auch  oft  mit  E  oder  mit  EFG  gegen  AB, 
öfter  mit  FG  gegen  ABE;  endlich  fehlt  es  auch  nicht  an 
Stellen,  wo  CE  auf  der  einen,  ABFG  auf  der  anderen  Seite 
stehen.  A  und  B  sind  sehr  nahe  mit  einander  verwandt,  aber 
A  ist,  obgleich  jünger  als  B.  die  bessere  Handschrift.  Gegen 
ABC  sind  EFG  fast  immer  im  Recht;  aber  das  Richtige  hat 
sich  zuweilen  bei  nur  einer  einzigen  Hs.  oder  bei  zweien  er- 
halten^). 


1)  Wohl  aus  anaboladio  verdorben,   vgl.  Rönsch,  lt.  u.  Vulg.  S.  239. 

2)  Vgl.  Cc.  Ob  A  wirklich  S.  257,  8  (82,  5)  xtsn^ov  mit  fdius  wieder- 
gegeben hat,  ist  schwer  zu  entscheiden.  Da  aTtbd^avev  yaQ  darauf  folgt, 
musste  er  an  Falconilla  denken,  aber  die  Übersetzung  dieser  Worte  fehlt 
auffeilender  Weise. 

3)  Einige  merkwürdige  Beispiele  dafür,  dass  CEF  —  also  aus  jeder 
Gruppe  ein  Hauptvertreter  —  zusammengehen,  ohne  doch  den  ursprüng- 
lichen Wortlaut  darzubieten,  mögen  hier  Krwiihnung  finden,  da  sie  mehr 
für   die  Beschaffenheit   der   griechischen  Überlieferung   als   für   die  Beur- 
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Betrachten  wir  nach  dieser  Orientirung  den  durch  A  ver- 
tretenen griechischen  Text,  so  ergiebt  sich  sofort,  dass  er  zur 
Gnippe  ABC  nicht  gerechnet  werden  kann.  Von  dem  dieser 
Gruppe  eigenthümlichen  fabelhaften  Anhang  (s.  Lips.  S.  CHI 
und  S.  270  f.)  findet  sich  in  A  (wie  auch  in  den  anderen  Über- 
setzungen) keine  Spur,  und  Yfo  ABC  den  übrigen  Hss.  getheilt 
oder  geschlossen  entgegentreten,  gesellt  sich  A  nur  in  ver- 
einzelten Fällen  zu  ihnen,  und  zwar  zu  C  noch  seltener  als  zu 
AB.  Beispiele  der  Übereinstimmung  mit  ^Bsind  Lips,  S.  246,  14 
oxoyq  lii]  [AB  statt  fir/xeti)  äfiaQravcoOiP :  A  S.  42,  6  ut  7ion 
pccceiü\  S.  250,  6  coq  6b  doijX&ep  (AB  statt  elö^x^V>  C  elöfipixO-rf) 
yvjivri'.  A  S.  56,  4  f.  et  cum  introisset  nuda;  S.  252,  7  f.  oxi  eOtDöag 
fit  [AB^  +  Ix  JtvQog  CEFQ):  A  S.  64,  3  quia  saluam  me  fecisH; 
S.  256,  11  f.  xazct  rb  Hh^ia  avri^q  {AB,  d-^jLrjfia  öov  CEFB): 
A  S.  SO,  4  f.  secundum  uoluntatem  suam;  S.  261,  5  aXXcov  d-^jQlcov 
ßakkofitvojv  {eloßa?.}..  C,  lußall.  F!)  (poßhQcoriQcov  (AB,  g)oß€' 
Qov  E,  (poßiQÖiv  FO,  <i  C):  A  S.  96,  3  cUiis  hestiis  inmissis 
saeuwribus;  S.  262,  4  ;/  öe  jcsQixaiofitprj  <pX6§  (AB,  fj  ob  q>lo^ 
7/  JttQtXBi^evri  CE,  T?iq  öi  OtxJLrjg  xarixavOBV  ii  g)?.6^  r«  ^6()£- 
xBifitva  [+  fdek?!  G]  rwp  xavQiov  FO):  A  S.  100,  2  flamina 
accen^a;  S.  263,  9  6i  o  {A,  öio  B,  öia  rovro  C,  6i  ov  E,  6t  ov 
FC?):  A  S.  104,  5  propter  quod;  S.  268,  5  f.  ßorjd'og  km  ^yBfiOvcov 
<  AB:  <  A  S.  120,  4.  Mit  A  allein  liest  A  S.  255,  10  dvoaia 
yivtrcu  statt  avoola  xQlöig  ylvtrai:  S.  76,  6  iniu^ta  fiunt^);  mit 
C  allein  S.  241,  5  7]6&t  top  xaQOxrijQa  ctvxov  statt  xov  x^Q- 
Ilavlov  icoQaxti  (EFGy  xov  x^Q-  iooQoxu  avrov  AB)\  S.  20,  2 
figuram  eins  sciebat]  S.  246,  14  aJiicreiXBV  (ejtBfiy>ep)  ohne  Zusatz 
(+  o  (^wg  rel.i:  S.  42,  7  fnisii;  S.  258,  7  ßofj  {ßoal  AB,  jtiXQa 
ßoii  EU,  <  /;):  S.  86,  5  c/aww;  S.  263,  3  Tgitpatva  ohne  den 
Zusatz  fj  ßctoUtooa:  S.  102,  4  Trifena;  S.  267,  7  }ß6a)XBP  statt  2- 
jiBfi^epi  S.  118,  2  dedii'^).   Diesen  Beispielen  der  Übereinstimmung 

theilung  unserer  Übersetzung  in  Betracht  kommen.  S.  238,  16  bieten  für 
{ABG  ABCDS)  evaQear/iaovatv  rw  ^6(5,  CEF(IKLM)  Ev»£l<:  xXtjd^iOor- 
rat;  S.  240,  3  für  (.4  2? G  ACDEs/<  B)  t^C  ayvelagy  CEF  (IKLAfj  rf^q 
TiaQ^eviac,  und  S.  243,  13  fügen  am  Schluss  von  c.  11  CEF  einen  Satz 
hinzu,  den  ABG  und  alle  Übersetzungen  am  Schluss  von  c.  13  (S.  244, 11  f., 
wo  EF  ihn  wiederholen)  darbieten. 

1)  Auf  diese   wahrtcheinlich  ursprüngliche  Lesart  komme   ich  noch 
einmal  zurück. 

2)  Stritt  C  r/J    ir/ir  Hixh^  hat  aber  A    einfach  Theclae  {AB  ^TtEfiipir 
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sind  aber,  abgesehen  von  anderen  Abweichungen,  vor  allem  die 
zahlreichen  Falle  gegenüberzustellen,  wo  einzelne  oder  mehrere 
Textesworte,  die  in  AB  oder  C  fehlen,  in  A  vorhanden  sind^). 
Auch  zu  der  ersten,  durch  E{IKL)  vertretenen  Gruppe  hat 
A,  so  viel  ich  sehe,  kein  näheres  Verhältniss.  Mit  E  liest  A 
z.  B.  S.  244,  3  Icxai,  statt  Icxiv  (S.  32,  3  erit,  so  auch  B  und  C), 
S.  245,  13  raq  yvvalxag  ohne  Jtdoag  (S.  38,  6,  so  auch  B  und  C), 
S.  254,  10  vjt'  avT^g  (S.  72,  4  od  ea,  <  rel.),  vgl.  auch  S.  263,  1  f., 
wo  A  (S.  102,  3)  ne  ciuitas  pereat  der  Lesart  von  E  /ifj  xal  ?) 
jtoXig  övvajtoXrjTac  am  nächsten  kommt  (fii^JtoTS  xal  9)  Jtohg 
ovv  ool  xal  i/iol  oJtoXrjxai  FO,  <  ABC).  Aber  solche  Fälle 
sind  vereinzelt^  und  öfter  hat  A  anders  als  E  gelesen,  vgl.  z.  B. 
S.  14,  2  fient  {ysvrjOovTai):  E  S.  239,  2  xkri^covrat,  S.  42,  1  st 
enim  ego  {el  lyco):  <  el  S.  246,  9  E,  S.  86,  3  rpme  me  castam 
seruauit  (xal  orc  (le  ayvi}v  ir^QfjOev):  <  S.  258,  5  jEJ,  S.  96,  4  f. 
quaedam  cassiam  {al  6h  xaölav):  <!  S.  261,  6  E,  Bemerkens- 
werth  ist,  dass  an  fast  allen  diesen  Stellen  die  durch  A  ver- 
tretene Lesart  gegründeten  Anspruch  hat,  für  die  ursprüngliche 
gehalten  zu  werden.  Das  Gleiche  gilt  von  mehreren  Fällen,  wo 
A  mit  CE  zusammengeht,  vgl.  z.  B.  S.  246,  14  f.  tov  lavrov 
Jtalöa  ohne  Zusatz  (+  ^ h]Oovv  Xqiötov  FO,  'L/a-  Xq,  tov  vlbv 
avTOV  AB),  S.  253,  12  dosQXf^od^ai  avrovg  ohne  Zusatz  (+  dg 
\4vTi6xsiav  AB,  elg  t7jv  jtohv  F,  iv  rfj  jtoXet  G^),.  S.  262,  4 
avxriv  {ttjv  6iO(iiov  AB,  xijv  öiOfi,  OixXav  FG\  S.  267,  1  xTjg 
X^f-Qog   avxrig   {avxriv   ABj   avxrjg    FG)'^),     Mit  EF  scheint  A 

a{rry,  E  <  arr^,  FG  ^n.  öiä  tfjg  Stx?.rjg  ko  Ilavkcp).  S.  265,  6  fehlt  zov 
Xdyov  tov  ^eov  wie  in  C,  80  auch  in  A  (S.  112,  1).  Mit  C  las  A  vielleicht 
auch  S.  261,  7  loq  elvai  nXfj^og  svwSlag  (statt  fjivQiov):  S.  76,  5  ui  esset 
muUitudo  odoramentorum, 

1)  So  feUt  z.  B.  in  ABC  S.  266,  2  navxaxov\  in  AB  S.  244,  8f.  xctl 
&e?.ü)Vj  S.  249,  11  dvaatägy  S.  250,  12 f.  Tih'jQtjg  —  y.xxogy  S.  253,  10  navoucl, 
S.  254,  1  i)v  Uyeigy  S.  257,  9  tov  xixvov  fxov,  S.  262,  1  noIeL  o  &e?.etg; 
in  BC  S.  235,  3f.  0  xa^dg;  m  AS.  243,  7  nodg  xov  Uav/.or;  in  B  S.  236. 
5 f.  axovaag  —  *Ix6viov,  S.  240,  4 f.  oxt  6  Xbyog  —  alibYog\  in  C  S.  239,  4 f. 
fÄaxdgiot  ol  ao(piav  —  xXtj^aovxai  und  7 — 10  fjtaxixQiOL  ol  givbolv  —  ev- 
Xoyrj^aovxai,  S.  240,  4  aonriQlag,  S.  242,  3 f.  naQ^  aixov  —  /lovoVf  S.  243, 
10  sact),  S.  244,  11  f.  b'rt  odxwg  —  ydfjLov,  S.  245,  12 f.  Kai  nag  —  yvralxag, 
S.  248,  5  xa&wg  elnev  alxolg  (vgl.  A\  S.  251,  2  xfiv  6e  SixXav  awS^ijvai, 
4  iv  dSip,    S.  252,  11  f.  xal  ijv  —  ndvxwv,  S.  253,  13   'Avrio/Jon'  TCQCoxog. 

2)  Von  minder  gut  bezeugten  Lesarten,  die  A  mit  CE  gemein  hat, 
erwähne  ich  S.  265,  6  ndvxag  xovg  iv  xy  olxia:  S.  112,  If.  Tn'fetiom  cum 


I 
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S.  247,  2  ol  avd^QcoJtot  statt  avd'VJtaxe  (AB CO)  gelesen  zu 
haben«),  mit  EFG  z.  B.  S.  264,  6  eljtsv  "Evövoai  xa  Ifiarta^) 
statt  kvövcaöd^at  ctvri^v  (ABC  BC). 

Verhältnissmässig  häufig  treffen  wir  unsere  Übersetzung  in 
Gesellschaft  der  Gruppe  FO{HM),  Den  von  Lipsius  nicht  auf- 
genommenen Zusatz  am  Schluss  des  ersten  Capitels,  S.  236,  hat 
A  in  einer  Fassung,  die  sich  am  nächsten  mit  FH  berührt:  ort 
ix  öJtiQ/iarog  Javlö  xäl  ix  Magiag  iysvPfjO^T]  o  XQiörog  «  O): 
gtiomodo  ex  semine  Dauid  et  ex  Maria  uirgine  imtus  esset  secimdum 
camem^)  A  S.  4,  2  f.  Im  8.  Capitel  hat  A  die  Worte  ebiev  ovv — 
OixXa  S.  241,  9  f.,  die  in  ABCE  ausgefallen  sind,  gelesen,  wenn 
auch  nicht  genau  in  der  durch  FO  vertretenen  Fassung,  s.  S.  20, 5  f. 
Am  Schluss  des  12.  Capitels  fehlen  die  Worte  aXXa  zrjQijOTiTe 
dyvrjv  S.  244,  4  wie  in  FO,  so  auch  in  A  (ebenso  in  B,  C  und 
S).  Mit  FO  las  A  S.  248,  10  Tjysficov  «  ABCE),  S.  251,  7 
ovx  BXOfiBv  Jto&ev  oQTovg  dyoQaoai  {ovx  ^QOfisv  agr.  dyoQ,  AB, 
ovx  bIxov  JtoO^ep  dyoQaOcDOiv  agrovg  E,  <^  C),  S.  252,  5  öovXrj 
aov  {örj  ABCE);  mit  FH^)  S.  257,  1  xai  dxovCaöa  xavxa  rj 
TQvq>aiva  ijtsp&ei  {xal  xavxa  sljtovöTjg  OixXrig  [avxrig  E,  <!  C] 
kxivd^Bt  /}  Tgvtpaiva  ABCE),  S.  257,  6  xop  \4Xi^ap6Qov  (avxov 
ABCE)',  wiederum  mit  FO  S.  262,  9  ^Qcixrjösp  xop  7)y6(i6pa 
Xiymp^)  (jtsöwp  elg  xovg  Jtoöag  xov  7)y€f£6pog  ebtsp  CE,  JtaQS- 
xdXei  XOP  r^ysfiopa  Xiycop  AB,  -[-  xal  JtQoOJiljtxwp  avx<p  B); 
mit  F  allein  S.  249,  2  cog  de  {T^öscog  ovp  AB,  7)6ia)g  öh  CEO); 
mit  O  allein  S.  246,  5  djtoXtlxai  (jyeribit,  djtoXiöeig  avxop  CEF^ 
avxop  dpsXelg  A,  avx,  dpaiQSlg  B), 

omni  domo  sua  (avt/jv  Ad  BS,  avvfj  B,  <  F),  S.  267,  ^"Ynayey  vixvov: 
S.  lia  1  Ta^^,  fiiia  (so  auch  C,  <  zexi'ov  AB FG  BS).  Aber  gegen  CE 
verwirft  A  mit  anderen  wichtigen  Zeugen  die  Zusätze  S.  256,  9  elg  toi>g  aUh- 
vag  (<  ABFH  BS),  S.  268.  3  xa  Uyia  xov  »eov  (<  ABFQH  BC). 

1)  Ich  habe  S.  42,  8  mit  33  Iwmimim.  in  den  Text  gesetzt,  statt  %  ho- 
minem;  es  ist  aber  wohl  homtnes  zu  emendiren. 

2)  A  hat  Exuc  te  haecy  Thech,  et  indue  te  uestimeiita  tita;  aber  die 
Erweiterung  stammt  wohl  vom  Übersetzer,  nicht  aus  seiner  Quelle. 

3)  Das  der  griechischen  Überlieferung  fremde  secioidum  caniem  findet 
sich  auch  in  Bc  und  C. 

4)  G  hat  hier  eine  Lücke,  s.  Lips.  Prolegom.  p.  XCIX. 

5)  A  hat  proeedens  rot/abat  pracsidcm,  dieetis;  sollte  procedens  aus 
procidens  {in  tcrräuö  (vgl.  B)  verdorben  sein,  so  würde  dieses  Beispiel 
hinfällig. 
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Aber  die  Übereinstimmung  mit  FG{II)  ist  doch  nicht  so 
tiberwiegend,  dass  man  A  geradezu  dieser  Gruppe  zuweisen 
dürfte;  dazu  sind  die  Abweichungen  zu  zahlreich.  S.  239,  10  las 
A  (S.  16,  1)  mit  ABCE  iv  derlei  rov  jtaxQoq  ev/Loytjd^tjöoPTac, 
während  far  jraxQoq  F  d^tov,  G  Xqiotov  bietet  und  für  svXo- 
yTjd^TJaoprai  FG  örad^TJoovrai.  S.  240,  2  fugen  zu  ra  ocifiata 
x&v  jtaQd-tvcov  FG,  nicht  aber  auch  A  (S.  16,  3),  xal  rä  Jtvev- 
fiara.  S.  253,  9  las  A  (S.  68,  3)  mit  ABCE  rb  vöcog:  FG  rrjv 
SoyQsav  tov  ^eov  {Xqiötov  ö),  Z.  10  A  (S.  68,  4)  jrapoixl  elg 
^Ixoviov:  FG  dg  rbv  olxov  avrov  jtavoixL  Z.  14  A  (S.  70,  1) 
6(DQ0ig\  FG  6(DQoiQ  JtoXXolc,  S.  256,  10  A  (S.  80,  3)  kjr^Qsv  xtjv 
(pa)vi]v  avTT}q:  +  jiqoq  rov  d^sov  Flf^  S.  257,6  A  (S. 82,3)  avi- 
xQa^ev:  +  fitya  FU,  S.  258,  4  A  (S.86,2)  fiioO^opi  +  aya&op  FE, 
S.  262,  4  A  (S.  100,  2)  ijXJiopTo:  +  ßodirTtg  (poßtQOV  FG, 
S.  262,  7  f.  A  (S.  100,  4  f.)  ojöTt—rjyeficov:  <  FG,  S.  263,  1  A 
(S.  102,  2)  'Ekirjoov:  FG  Aeofiai  oov,  kXiJ]ö()v,  S.  264,  9  A 
(S.  108,  3)  Uymv:  FG  yQaifmg  ovrog,  S.  265,  6  A  (S.  112,  1) 
oxTco:  FG  oXlyag,    Für  die  Beurtheilung  des  Werthes  des  der 

•*  

Übersetzung  A  zu  Grunde  liegenden  Textes  filUt  die  Thatsache  ins 
Gewicht,  dass  an  allen  diesen,  ohne  Rücksicht  auf  Werth  oder  ün- 
werth  herausgegriflPenen  Stellen  Lipsius  die  von  FG  im  Gegensatz 
zu  A  dargebotene  Lesart  verworfen  hat.  Und  das  Gleiche  gilt  von 
den  meisten  Sonderlesarten  der  Hss.  F  und  G,  die  A  nicht  theilt  ^). 
Bemerkenswerth  ist,  dass  in  mehreren  Fällen,  wo  A  von 
der  griechischen  Überlieferung  abweicht,  das  Gleiche  oder  Ahn- 
liches bei  C  zu  finden  ist.  Nicht  viel  ist  darauf  zu  geben,  dass 
A  zuweilen  in  der  Auslassung  einzelner  Wörter  mit  C  zusammen- 
triflft^),  und  auf  Zufall  könnte  es  auch   beruhen,   wenn  für  6  6e 

1)  Vgl.  z.  B.  F  S.  23S,  13  (-f-  t?)v  xa^ölav  tyovxeq  xal),  S.  242,  8 
(<  :iQ6ae).&e  aitj  ov  xal),  S.  251,  \2  {<:  ix  tivqoq  ocoO^etoa),  S.  256,  8  (rw 
x^tiji  aov  st.  vTihQ  Tod  xixvov  f^ov),  S.  258,  10  (-f-  7ia()dvofiog  xal  aöixog 
xavxt]  7)  x(natg);  G  S.  238,  6  (<  ouiiog),  S.  247,  8  [htozia  st.  i/'t'Aia,  F  xXd- 
^la),  S.  248,  6  (<ZT()d7ior  rivä  ai'vÖEÖsfiert^v  zf^  OTO(tyij}.  Wenn  in  A  wie 
in  G  S.  251,  4  ca'oixto)  fehlt,  so  mag  das  Zusammentreffen  ein  zufälliges 
sein:  gerade  an  dieser  Stelle  (8.  00,  2 f.)  ist  die  Überlieferung  eine  sehr 
unsichere. 

2)  So  fehlt  z.  B.  hier  und  dort  Lips.  S.  241,  13  v)^  tiqöq  evg>Qaaiav 
lA  S.  22,  4;  s.  u.  8.  LXXXIII),  S.  251,  8  navoixi  (A  S.  60,  6),  S.  252, 10 
o  i]Qioxr]aa  (A  8.  04,  0),  S.  254,  12  naoa  xb  (iT,iJLu  (A  S.  74,  2),  S.  260,  8 
cu  yvvalxeq  xal  (A  8.  1)4,  3)  u.  s.  w. 
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tQXsrai  S.  241,  8  A  (S.  20,  4)  qui  staiim  uenit,  C  At  iUe  prolinus 
uenit  schreibt,  oder  wenn  zu  aurum  S.  118,  2  A  und  C  et  argen- 
tum  hinzufügen  (fehlt  Lips.  S.  267,  7).  Schwerer  ins  Gewicht 
fifllt,  dass  der  Eingang  des  3.  Capitels,  Kai  ijtoQevero — avÖQa 
(S.  237,  4 — 6)  in  beiden  Übersetzungen  fehlt V),  und  dazu  kommen 
noch  Beispiele  wie  S.  243,  6  dva^ijöi^öac :  A  (S.  28,  4)  ira 
plenus^  C  furia  2)lenus'^  S.  247,  12  t«  fisyaXeta  rov  d-eov:  +  A 
(S.  46,  5)  Omnibus  ignorantihus  qttod  ipaa  Thecla  fecisset^  C(c)  chlita 
omnium  quae  gesserat;  S.  249,  6  f.  xataxau  rijv  avofioVy  xaraxau 
T7]v  avv(ig>op:  A  (S.  52,  5  f.)  und  C  combure  sacrüegam^  combure 
scek^tam;  S.  250,  11  öjr>l«7;^r«ö^fclc :  +  A  (S.  58,  3)  iuxta  fidem 
suanij  C  iuxta  fidem  eius;  S.  251,  8  r«  rov  xoöfiov:  A  (S.  60,  5) 
omnia  bona  sua^  C  omnia  swa;  S.  253,  im  Apparat  zu  Z.  12,  FO 
jrokka  Jtocciv:  A  (S.  68,  6  f.)  qui  multa  faciebat  scelera,  C(c)  muUa 
mala  faci^nttm\  S.  257,  11  ovx  ajciöxr}:  A  (S.  84,  2)  non  est 
turbata  (ovx  i^iörrj?),  C  non  est  ex^entiata  neque  turbata\  S.  269,  3 
ir  ovQavolq  «  A):  H-  A  (S.  122,  3  f.)  et  qui  credunt  in  eum 
omnes  non  relinquuntur,  C(c)  quia  qui  credunt  in  illum  non  dect- 
piuniur^).  Dass  in  diesen  und  ähnlichen  Fällen  die  Überein- 
stimmung eine  zufällige  ist,  wird  man  nicht  wohl  annehmen 
dürfen.  Dazu  kommen  noch  einige  A  und  C  gemeinsame  Les- 
arten, die  auch  für  den  griechischen  Text  bezeugt  sind,  wie  z.  B. 
Lips.  S,  241,  5  xiÖEL  C  statt  icogaxu:  A  (S.  20,  2)  und  C  sciebat; 
S.  242,  1  dpazQejtti  B  statt  dvaoalti:  A  (S.  24,  1)  stibuertit,  C 
euertit;  S.  252,  5  örc  öovXtj  öov  icxlv  F  G  statt  oxi  Otj  lörcv : 
A  fS.  64,  2 )  quia  ancilla  t\m  estj  C  quia  tua  est  aneilla  (vgl.  Bc) ; 
S.  267,  6  ^Fjiaye,  rixvov  CE  statt  ^'Yjtays  (al.  :itoQBVOv)  ohne 
Zusatz:  A  (S.  118,  1)  und  C  Vade,  filia]  S.  267,  7  iömxev  C  statt 
^jtsfjttpev:  A  (S.  118,  2)  dedit,  C  obtulit% 

Ist   hiernach    eine   gewisse   Verwandtschaft   des   von   A  be- 


1)  Auf  dieses  auffallende  Zusammentreffen  komme  ich  bei  Besprechung 
der  Übersetzung  C  noch  einmal  zurück. 

2)  Über  den  Zusatz  A  S.  50,  5 f.  tolle  inimieum^  exteniiinunit  lixorvs 
iwsfvas^  Cd  tolle  vmlefinnn,  qui  cvrrupit  rnnlicres  nnstras  (fehlt  Lips.  S. 
249,  2)  s.  u. 

3)  Vgl.  auch  A  S.  4,  1  dilifjehat  cos^  C  diligehat  etiatn  eos:  Lips.  S. 
235,  6f.  dV.^  soTEQyev  «iTotc  0(p66{)a,  aber  aipoÖQa  <ZB;  A  (S.  98,  5)  und 
C  <,  ix  tCov  TtoÖGiv  S.  262,  If.  mit  .17?,  wo  jedoch,  wie  in  C,  auch  das 
folgende  /utaor  fehlt. 
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nutzten  Textes  mit  dem  der  Übersetzung  C  zu  Grunde  liegenden 
unverkennbar,  so  fehlt  es  doch  nicht  an  bemerkenswerthen  Ab- 
weichungen. Doch  erklären  sich  diese  zum  grössten  Theil  daraus, 
dass  bald  der  eine,  bald  der  andere  Übersetzer  sich  willkürliche 
Andenmgen  erlaubt  hat.  Auf  nachweisbare  Verschiedenheit  des 
hier  und  dort  benutzten  griechischen  Textes  fuhren  Lesarten  wie 
S.  52,  1  A  Sed  cum  aydisset  proconsid  mit  F  coq  6b  fjxovsv  o 
dpd^Jiaxog:  C  Et  proconsul  libenter  audiehat  mit  ÄBCEG  (Lips. 
S.  249,  2)  fjöecog  öh  tjxovsp  xtk, '),  S.  56,  4  A  cum  introisset  mit 
AB  (D<;  6b  tloijX^Bv:  C  iniroducta  est  mit  EFG  (S.  250,  6)  cog 
6b  siOTjX^i]  [C  €lOT]P6xB'?/)\  S.  60,  4  A  nee  habemus  mit  FG  xal 
ovx  exofiev  {AB  ovx  BVQOfdBp):  C  non  enim  habebant  mit  E 
(S.  251,  7)  xal  ovx  bIxov;  S.  102,  2  A  rogabat  prae^idem^)  mit  FG 
fjQtDTfjOsv  Tov  j^ye/iopa:  C  7nisit  se  ad  pedes  praesidis  mit  CE 
(S.  262,  9)  JtBöcbv  slg  [naga  E)  rovg  Jt66ag  xov  ^yBfJOPog, 
und  gleich  danach  A  Müereie  mit  ABCE  (S.  263,  1)  ^EXujöov: 
C  Rogo,  domine  proconsul,  miserere  mit  FG  Adofial  öov,  iXerjOop; 
S.  106,  5  A  dicens:  [Exue  te  haec,  TJiecIu,  et]  indue  te  uestimenta 
[tuaY)  mit  EFG  (S.  264,  6)  xal  bIjibv  "* Ev6vöai  xa  Ifidxia:  C 
et  uestiri  eam  mit  ABC  xal  iv6vöaö&ai  avxi^v;  S.  110,  5  A 
Äfodo  ctedo  qux)d  filia  mea  uiuat  mit  AB  Fi  ^^  Nunc  credo  quod 
mortui  resurgunt  C  mit  (S.  265,  3)  CEG,  und  gleich  danach  A 
ueni  mecum  mit  ABCE  (S.  265,  3 f.)  6evQ0  töco:  C  Thecla,  altera 
filia  mea,  ueni  in  domum  meam  mit  FG  6evQ0 ,  (ßevxsQOv) 
rixvov  fiov  OexXa,  tom  elg  xov  olxov  fiov*).  Auf  den  Werth 
der  Lesarten  gesehen,  wäre  hier  A  gegen  C  im  Nachtheil,  wenn 
Lipsius  überall  richtig  geurtheilt  hätte;  denn  5  mal  entscheidet 
er  sich  zu  Gunsten  von  C  und  nur  3  mal  zu  Gunsten  von  A. 
Aber  S.  249, 2  ist  dg  6h,  wie  auch  B  gelesen  hat,  gewiss 
ursprünglich  (s.  u.),  und  S.  250,  6  wird  €lo7]/i&ep  nicht  ohne 
weiteres  zu  verwerfen  sein,  da  auch  hier  B  für  A  eintritt.    Und 


i 


1)  Der  Zusatz  in  C  S.  57,  2  Et  inteUcxü  postea  quod  uiderat  fehlt  A, 
8.  darüber  weiter  unten. 

2)  Über  das  in  A  vorhergehende  proccdens  s.  o.  S.  XLI  Anm.  5.    Statt 
^Qwxr^aev  lesen  AB  naQExdXti^  s.  o.  S.  XLI. 

3)  Die  eingeklammerten  Worte  werden  als  freie  Zuthat  des  Übersetzers 
anzusehen  sein. 

4)  S.  76,  6  liest  A  mit  ABEFH  (vgl.  B)  cum  filus  suis  (S.  255,  9): 
<  C  mit  C;  S.  78,  3  A  desolaiam  (r/^v  e^rjfxov  S.  25(3,  2):  <  C  mit  C. 
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das   Zengniss   von  B  ist,   wie   wir  weiter  unten   sehen   werden, 
nicht  gering  anzuschlagen. 

Ergiebt  sich  als  Resultat  unserer  Untersuchung,  dass  A  keiner 
der  uns  bekannten  Handschriftengruppen  angehört,  so  wird  sich 
weiter  unten  zeigen,  dass  an  einer  nicht  unerheblichen  Zahl  von 
Stellen  unsere  Übersetzung  mit  den  übrigen  von  der  gesammten 
griechischen  Überlieferung  abweicht.  Diese  beiden  Thatsachen 
zusammengenommen  fuhren  zu  dem  Schluss,  dass  der  vom  Über- 
setzer benutzte  Text  einer  Zeit  angehörte,  wo  der  Strom  der 
Überlieferung  sich  noch  nicht  in  die  verschiedenen  Arme  getheilt 
hatte,  in  denen  er  seit  dem  10.  Jahrhundert  (älter  ist  keine  der 
von  Lipsius  benutzten  Hss.)  fliesst.  Aber  die  Verwendbarkeit  für 
die  Kritik  des  Urtextes  ist  eine  beschränkte,  da  der  Übersetzer 
es  mit  dem  Wortlaute,  wie  wir  gesehen  haben,  nicht  immer 
genau  genommen  hat  imd  die  Gestalt,  in  welcher  der  lateinische 
Text  auf  uns  gekommen  ist,  an  Correctheit  viel  zu  wünschen 
übrig  lässt 

2.  Die  Übersetzung  B. 

Bei  der  Bestimmung  des  gegenseitigen  Verhältnisses  der 
drei  Versionen,  in  denen  uns  diese  Übersetzung  überliefert  ist, 
kommt  vor  allem  eine  Lücke  in  Betracht,  die  den  Hss.  der  Ver- 
sion Ba  gemeinsam  ist.  Sie  brechen  alle,  wie  bereits  oben  er- 
wähnt, in  c.  11  mit  pertiertit  (S.  30,  9)  ab,  um  erst  in  c.  19 
(S.  48,  7)  mit  Quidam  uero  wieder  einzusetzen.  Von  einer  zweiten 
Gruppe,  welche  die  gleiche  Lücke  aufweist,  übrigens  aber 
wesentlich  mit  der  Version  Bb  übereinstimmt,  war  ebenfalls 
schon  die  Rede  (S.  XVI).  Hier  ist  nachmals  die  Lücke  aus- 
gefüllt worden,  und  in  dieser  Form  habe  ich  Bb  an  zweiter 
Stelle  zum  Abdruck  gebracht.  Die  Version  Bc  lässt  die  gleiche 
Lücke  nicht  wahrnehmen,  hat  aber  auch,  wie  wir  sehen  werden, 
die  Übersetzung  B  nicht  ganz  vollständig  vor  Augen  gehabt. 

a«  Die  Yersion  Bc« 

Den  Anfang  des  11.  Capitels  bietet  Bc  völlig,  Bb  fast  gleich- 
lautend mit  Ba.  Aber  hier  schon  hat  Bb  die  Lücke  in  seiner 
Vorlage   wahrgenommen   und   sich    nach   einer   anderen   Quelle 
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umgesehen;  denn  der  zweite,  in  Ba  und  Bc  mit  Videns  iiero 
quosdam  uiros  beginnende  Satz  ist  in  Bb  durch  einen  anderen 
ersetzt,  der  sich  sofort  als  aus  der  Übersetzung  C  entlehnt  zu 
erkennen  giebt.  Danach  kehrt  Bb  wieder  zu  Ba  zurück,  folgt 
ihm  Wort  für  Wort  bis  zu  dem  erwähnten  peruertit  und  lässt  — 
ungeschickt  genug  —  den  aus  C  leicht  zu  ergänzenden  Schluss 
des  Capitels  fort,  um  erst  mit  c.  12  seine  zweite  Quelle  wieder 
aufzunehmen.  Dieser  entlehnt  er  bald  mehr,  bald  weniger 
wörtlich  alles  Folgende  bis  c.  19,  und  zwar  über  den  Punkt 
hinaus,  wo  Ba  wieder  einsetzt.  Denn  die  Worte  Inierrogatus 
auiem  ostiarius  (S.  48,  16)  sind  noch  aus  C,  und  auch  im  Folgenden 
ist  Einzelnes  von  daher  übernommen,  wie  Pauli  pedihtis  assiden- 
tem  (Z.  18)  und  in  c.  20  Procon&ul  autem  Ubenter  audiehat  Paulum 
u.  s.  w.  bis  respondit  (S.  52,  13 — 15  K  Hiermit  verabschiedet  Bb 
seine  zweite  Quelle  und  wendet  sich  der  ersten  wieder  zu. 

Ist  hier  der  Hergang  völlig  klar,   so  bereitet  Bc  in  diesem 
Abschnitt  einige  Schwierigkeiten.    Den  Schluss  des  11.  Capitels, 
der  in  Bb  ganz  fehlt,  bietet  Bc  in  einer  Gestalt,  die  durch  nichts 
darauf  hinweist,  dass  die  Vorlage  lückenhaft  war.     In  c.  12  und 
13  stimmt  der  Wortlaut  zuweilen  auflfallend  mit  Cd  überein,  aber 
aus    dieser  Quelle  kann,    wie  wir   sehen    werden,   Bc  nicht  ge- 
schöpft haben.     Anders  von  c.  14  an.     Zwar  der  Anfang   dieses 
Capitels  zeigt  noch  keine  Spur  einer  Entlehnung  aus  einer  anderen 
Version,   aber  von  den  Worten  ei  secunduyn   senatus  consultuvi 
(S.  36,  16)  an  ist  Bc  ohne  Zweifel  von  C  abhängig.   Doch  erstreckt 
die  Abhängigkeit  sich  nicht  bis  zu  dem  Punkte,  wo  Ba  in  c.  19 
wieder   einsetzt  (S.   48,  7);    schon  der  Schluss  des   17.  Capitels 
stammt   nicht  aus  C  und   ebensowenig  das  18.  und  der  Anfang 
des  19.  Capitels.   Hat  es  hiermit  seine  Richtigkeit,  so  bietet  sich 
zunächst  die  Annahme  dar,  dass  das  Exemplar  der  Übersetzung 
B,  das  Bc  benutzte,  zwar  nicht  die  grosse  Lücke  zwischen  c.  11 
und  c.  19  aufwies,   wohl  aber  eine  kleinere,  zwischen  c.  14  und 
c.  17.     Dieser  Annahme  steht  nur  das  Bedenken  entgegen,    dass 
das  in  Betracht  kommende  Stück  noch  nicht  30  Zeilen  der  vor- 
liegenden Ausgabe  umfassi  Lässt  sich  die  Entstehung  der  Lücke 
kaum  anders  als  durch  Ausfall  eines  Blattes  erklären,  so  müsste 
das  Format  der    fraglichen  Handschrift,    da  sie  auf  einer  Seite 
nur  14—15  Druckzeilen    enthielt,   ein  ungewöhnlich  kleines  ge- 
wesen sein. 


Passio  S.  Theclae.  XLVIl 

Unter  diesen  Umständen  erscheint  es  angezeigt,  sich  nach 
einer  anderen  Erklärung  des  aufgezeigten  Thatbestandes  umzu- 
sehen. Bc  könnte  die  gleiche  Lücke  wie  Ba  und  Bb  in  seinem 
Exemplare  der  Übersetzung  B  vorgefunden  und  zur  Ergänzung 
den  griechischen  Urtext  herangezogen  haben.  Diese  auf  den 
ersten  Blick  fernliegende  Erklärung  muss  wenigstens  in  Betracht 
gezogen  werden,  da  an  einer  anderen  Stelle  Bc  jedenfalls  un- 
mittelbar auf  den  Urtext  zurückgeht.  Der  Anfang  der  Passio 
nämlich,  wie  Bc  ihn  darbietet,  ist  ohne  Zuhülfenahme  des  grie- 
chischen Textes  nicht  zu  erklären.  In  c.  1  und  2  weist  nichts 
auf  Abhängigkeit  von  Ba  oder  Bb  *).  Der  in  c.  1  diesen  Versionen 
gemeinsame  Zusatz  et  Alexander  findet  sich  in  Bc  nicht,  und  der 
Schluss  des  Capitels  erscheint  in  völlig  abweichender,  in  keiner 
der  lateinischen  Versionen,  wohl  aber,  abgesehen  von  einigen 
Zusätzen,  in  mehreren  griechischen  Handschriften  nachweisbarer 
Gestalt.  In  c.  2  bietet  Bc  Honesiphorus  ohne  nomine  (opofiari 
<C  8  griech.  Hss.),  uenientem  (jiaQaytvofiepov)  statt  uenturum^ 
obuiam  Paulo  nach  Nennung  der  zum  Theil  ebenfalls  ab- 
weichenden Namen  der  Kinder  und  der  Frau  des  Onesiphorus 
{elq  ovvdptTjöip  IlavXov^  oder  ähnlich,  hier  die  Mehrzahl  der 
griechischen  Hss.)  statt  obuiam  Uli  ielg  avvaPtfjOcv  avrS)  vor 
Nennung  der  Namen  (so  2  griech.  Hss.),  susciprrent  ohne  Zusatz 
(so  der  griech.  Text  ohne  Variante)  statt  hospitio  reciperent,  in 
actu  et  figiira  Paulus  (rf]  hlöia  o  IlavXog)  statt  effigies  Paulis  noti 
enim  wörtlich  (ov  yaQ)  statt  cum  eic,^  endlich,  mit  Auslassung 
des  in  carne,  ohne  Parallele  in  der  griechischen  Überlieferung: 
aed  tantum  ex  auditu  seif  hat  eum.  Völlig  abweichend  lautet  auch 
noch  der  erste  Satz  des  3.  Capitels,  wo  die  Verschiedenheit  des 
hier  und  da  benutzten  griechischen  Textes  besonders  augenfällig 
ist  (Lips.  S.  237,  4ff.): 

Kai  IjtOQavETo  {kJto{iBvovto  ovv  O)  xara  t?jv  ßaoihxf^v 
oöov  [oöop  <C.  0),  rijv  ijrl  Avorgav  (iv  ^IvoxQOiq  G),  xat 
doTi^xei  djiBxöt'jipiiBvoQ  ( tOT//xtioav  djtexöexoiitvoi  G ) 
avTOVy  xcu  Toi-g  tQio^ivovg  (öitQXoiiivovg  CG)  i&tdgtt 
{l&scoQovp  G)  xara  r/jv  p[7]vv<Hv  Tirov. 
B:   Procedentes  ergo   iuxta  basilicam  quae  est  Listris,    deam- 

1)  Dass  auch  A  und  ('  nicht  als  C^uelle  für  Bc  in  Betracht  kommen, 
ist  ohne  weiteres  klar. 
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bulabant  Paulum    expectantes,    quique    (Bb:    et   quosque) 
transeuntes  intuebantur  secundum  indicium  Titi. 
Bc:   Et  iter  facie^is  per  tiiam  regalem  quae  ducebat  Listris,  stetit 
expectans  eum  uenientem,  et  uenientes  intuebatur   secundum 
iudicium  (1.  indicium)  Titi. 

B   hat   also   einen   Text    vor   Augen   gehabt,    wie  ihn    im 

Lipsius'schen   Apparate    nur   G  darbietet,    während   Bc  mit  E 

(IKLM)   geht^).     Gegen   den  Schluss,   der  sich   hieraus  ergiebt, 

lässt  sich  nur  noch  von  einer  Seite  ein  Einwand  erheben.    Die 

Version  Cd  nämlich  bietet  an   dieser   Stelle  einen   mit   Bc  fest 

gleichlautenden   Text   (ich  gebe   die  Abweichungen   in  cursiver 

Schrift) : 

Et  iter  faciens  per  uiam  regalem  quae  ducit  [iyi\  Lystris,  stetit 

et  stistimdt^)  eum,  et  adtienientem  intuebatur  secundum  ea 

Signa  quae  Titus  indicauerat. 

Die  Übereinstimmung  ist  allerdings  auflfallend;  es  liegt  aber 
auf  der  Hand,  dass  die  Abhängigkeit,  wenn  eine  solche  überhaupt 
zu  statuiren  ist  ^),  nicht  auf  Seiten  von  Bc  gesucht  werden  kann. 
Denn  die  Lesarten,  in  denen  Cd  von  Bc  abweicht,  sind  zugleich 
Abweichungen  vom  griechischen  Texte.  Abzusehen  ist  dabei 
allerdings  von  den  Schlusswort^n  secundum  ea  signa  quae  Titus 
indicauerat^  denn  mit  secundum  indicium  Tili  scheint  Bc  bereits 
die  eigene  Übersetzung  aufgegeben  und  sich  der  Führung  von 
B  überlassen  zu  haben.  Aber  die  Lesarten  expectans  (ajcexöexo- 
fievog)  und  uenientes  (iQXOfUvovg)  können  gegenüber  von  et 
sustinuit  und  aduenientem  nicht  wohl  secundär  sein.  Dazu 
konunt  noch  ein  Umstand,  der  es  von  vorn  herein  unwahr- 
scheinlich macht,  dass  Bc  hier  in  der  Lage  war,  sich  nach  Cd 
zu  richten.  Man  müsste  vielmehr  erwarten,  ihn  im  Gefolge  von 
Ca — c  zu  finden;  denn  das  Exemplar  der  Übersetzung  C,  welches 
er  zur  Ausfüllung  der  Lücke  zwischen  c  14  und  c.  17  benutzte 
(s.  u.),  ist  von  der  Form  ganz  verschieden,  welche  diese  Über- 
setzung durch  die  Bearbeitung  von  Cd  gewonnen  hat 

1)  ^ 5  CF  kommen  hier  nicht  in  Frage,  da  sie  ßaadixfjv  auslassen 
{ABO  auch  xatä). 

2)  Zu  sustinete  in  der  Bedeutung  erwarten  vgl.  Rönsch,  Itala  und 
Vulgata  S.  381  f. 

3)  Einen  ähnlichen  Fall  werden  wir  weiter  unten,  bei  Besprechung 
der  Version  Cd  zu  betrachten  haben. 


i 
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Ist  es  somit  gewiss,  dass  Bc  zu  Anfang  seiner  Arbeit  ein 
Exemplar  des  Urtextes  vor  Augen  gehabt  hat,  so  fragt  es  sich, 
ob  auch  im  weiteren  Verlaufe  Spuren  der  Benutzung  desselben 
wahrzunehmen  sind«  Die  Abweichungen  von  Ba  und  Bb  betreffen 
in  c.  4 — 11  meist  nur  einzelne  Ausdrücke  und  tragen  mit  wenigen 
Ausnahmen  den  Stempel  der  Willkür^).  Auf  den  Urtext  scheint, 
wenn  ich  nichts  übersehen  habe,  nur  eine  Stelle  im  7.  Gapitel 
zu  fahren;  aber  gerade  hier  ist  die  Entscheidung  schwierig,  da 
Ba  und  Bb  nicht  übereinstimmen  und  die  griechischen  Hand- 
schriften eine  Fülle  von  Varianten  darbieten.  Nach  den  Worten 
^xovev  vvxTog  xäl  rjfitQag  (Lips.  S.  240,  9)  bieten 

AB:  TOP  JteQl  ayvelaq  Xoyov  Xsyofisvov  vjto  rov  UccvXov 
xal  TTJg  kv  xvqIco  'jrjoov  XQiOxm  Jtlöxecoq  xal  JtQo06VXfj(;' 

C:  TOP  TTJg  jraQ&evlag  Xoyov  xal  ri^g  JtQooevxfjg. 

EGIK:  rov  jtsQi  d^tov  Xoyov  Xeyofievov  vjto  rov  IlavXov  xal 
rov  jteQL  ayvslag  (ayajtrjg  G)  xal  r^c  kv  xvqIw  *It]Oov 
(xvQ,  ^Ir]ö.  <<  G)  Xqiöxw  jrlar£a)g  xal  jtQOCevxfjg- 

F:  TOP  jtBQi  ayvslag  Xoyov^)   xal  rijg  hv  Xqiotw  jtlOTsa)g 
xal  jtQooevx^g- 
Der  entsprechende  Satz  lautet  bei 

Ba:  audiebat  die  ac  nocte  orationis  sermonem. 

Bb:  audiebat  haec  die  ac  nocte  et  orationem  Pauli  et  sermonem. 

Bc:  audiebat  dici  de  Paulo  qtiemadmodum  faceret  de  castitate  et 

oratione  sermonem. 

«• 
Ist  es  angesichts  dieser  Überlieferung  schwer  zu  entscheiden, 

wie  hier  der  griechische  Text  ursprünglich  gelautet  hat,   so  ist 

1  j  So  z.  B.  S.  8,  24  laetatus  est  unlde  statt  stUyristt  (ifieiölaaev),  S.  10, 
24  f.  est  ei  in  uobis  aliquid  hont  statt  estis  aliquid  (fcnre  TtWg),  S.  12,  18  -|- 
de  07tnii  iustitia  ety  S.  14,  25  4-  fidem  et,  S.  16,  20  filii  dei  uiui  siaiti  filii 
eins  (rof  vlov  avtov),  S.  18,  23  fidem  iam  habens  in  deo  statt  fide  (ry 
Ttlorei),  S.  20,  22  4-  ^-^  aliorum  dietu  und  illum  faeere,  S.  22,  17  4-  Christi 
nescio  atius  amore  detenta,  S.  24,  24  nouae  doctrinae  statt  9uma  passione 
(ndd^ei  xaivoj  K).  S.  28,  19  4-  dei  doctrinae,  8.  30,  14  de  Patäi  doctrina 
dispuiantes  statt  litiftantes  [fjLayofjLhovq),  15  Quis  est  iste  statt  Viri^  qui 
estis  CAvÖQsq,  tlveg  iazi).  Diesen  schlechten  stehen  einzelne  gute  Lesarten 
gegenüber,  wie  S.  12,  21  f.  ipsi  deo  placebicut  [ahtol  evaQeati^aovaiv  r^  ^ey) 
statt  deo  plaeere  poterunt,  S.  16,  18  amarum  {niXQav)  statt  amarissimum; 
aber  zur  Erklärung  dieser  bedarf  es  nicht  der  Zuhülfenahme  des  Urtextes. 

2)  löyov  scheint  bei  Lipsius  infolge  eines  Versebens  ansgefiallen  zu  sein. 
Texte  u.  Dntersuchimgen.    N.  F.  VII,  2.  D 


L  V.  Gebhardt. 

es  nicht  minder  fraglich,  welchen  griechischen  Text  B  vor  Augen 
hatte.  Dass  das  im  Lipsius'schen  Texte  fehlende  jtQooevx^jg 
darin  gestanden  hat,  ist  gewiss,  ob  aber  auch  dyvelag,  woför 
Bc  allein  eintritt,  müssen  wir  unentschieden  lassen,  da  dieser 
Zusatz  sehr  nahe  lag.  Wie  dem  aber  auch  sein  mag,  so  nöthigt 
diese  Stelle  nicht,  für  Bc  eine  andere  Quelle  als  die  Übersetzung 
B  anzunehmen.  Wir  werden  weiter  unten  sehen,  dass  diese  dem 
Verfasser  der  Version  Bc  auch  sonst  in  einer  von  Ba  (und  Bb) 
abweichenden  Gestalt  vorgelegen  hat 

Konnten  wir  also  in  c.  4 — 11  eine  Benutzung  des  grie- 
chischen Textes  durch  Bc  nicht  nachweisen,  so  liegt  uns  um  so 
mehr  ob,  zu  untersuchen,  ob  und  wie  weit  in  dem  Stück,  wo  Ba 
ausfallt  und  Bb  auf  C  zurückgeht,  Bc  als  selbständiger  Zeuge 
zu  gelten  hat.  Wenn  Bc  hier  etwa  doch  aus  dem  Urtext  über- 
setzte oder  die  Übersetzung  B  noch  über  den  Beginn  der  Lücke 
in  c.  11  hinaus  vor  Augen  hatte,  so  müssen  sich  Lesarten  finden, 
zu  deren  Erklärung  die  anderen  Versionen  nicht  ausreichen. 
Und  in  der  That  begegnen  uns  unmittelbar  nach  dem  Worte, 
wo  Ba  und  Bb  abbrechen,  zwei  solche  Lesarten.  Die  Worte 
iva  yafioi  (ifj  ylvcovrai  (Lips.  S.  243,  11)  übersetzen  A  und  C  ne 
nubant,  Bc  dagegen  genauer  quod  nuptias  minime  flantf  und  gleich 
darauf  vjtioxvovfiai  ovv  v/itv  öovpac  A  und  C  dabo  (do)  iiobis 
(Cd  promitto  me  uobis  daturum\  Bc  spondeo  itaqtie  me  uohis  .  .  . 
daturum.  In  c.  12  giebt  Bc  allein  das  fiev  (Lips.  S.  244,  1 )  durch 
quidem  wieder  (A  und  Cd  enim,  <  Ca — c)  und  das  folgende 
öTEQSl  durch  confirmat  (A  adfirmat,  C  auertit),  und  im  nächsten 
Satze  scheint  Bc  ayioi  (sancti)  statt  aypol  (A  und  C  caste)  ge- 
lesen zu  haben.  Im  13.  Capitel  liegt  zu  Anfang  (vgl.  S.  32,  20  f. 
mit  S.  33,  25  f.)  wiederum  eine  auflFallende  Übereinstimmung  im 
Wortlaute  m'it  Cd  vor,  auf  die  wir  bei  der  Untersuchung  dieser 
Version  noch  einmal  zurückkommen  müssen;  danach  aber  bietet  Bc 
einen  Text,  der  durch  nichts  eine  Abhängigkeit  von  einer  anderen 
Übersetzung  verräth,  und  im  ersten  Satze  des  14.  Capitels  hat 
unter  den  Lateinern  Bc  allein  den  durch  den  Syrer  und  zwei 
griechische  Hss.  {I''0)  bezeugten  Zusatz  ex  uno  ore  [coq  ix  0x6- 
fiarog  tvog).  In  dem  nächstfolgenden  Satze  ist  zu  Anfang  Bc 
noch  selbständig,  wie  eine  Vergleichung  der  Worte  Perduc — 
docfrinae  Christianae  S.  36,  15  f.  mit  dem  griechischen  Texte 
einerseits  und  den  übrigen  Versionen  andererseits  erkennen  lässt. 


Paasio  S.  Theclae.  LI 

Von  den  Worten  et  secundum  senatiis  consulivm  an  aber  erweist 
sich,  wie  schon  bemerkt,  der  Text  von  Bc  als  abhängig  von  C, 
so  zwar,  dass  er  bald  mit  der  einen,  bald  mit  der  anderen  Ver- 
sion übereinstimmt,  mit  Ausschluss  von  Cd.  Beweisend  dafür 
sind  Lesarten  wie  S.  36,  16  f.  perdet  eum  inaudäum  (dxoXel  ovrov)^ 
S.  38, 1 5  f.  Et  comprehendens  Paulum  astrictum  {strictius  Ca,  uinctum 
Cb,  fortiter  Cc)  traJiebat  ad  praesidem  {aycofisv  ijti  top  tjysfiopa 
KaöxiXtov),  S.  40,  15  f.  Rogo,  domine  Sextili  {^Ap&vjtare)  u.  s.  w. 
Die  Abweichungen  tragen  hier  sämmtlich  den  Stempel  willkür- 
licher Änderung:  für  keine  findet  sich  in  der  griechischen  Über- 
lieferung eine  Unterlage,  vgl.  z.  B.  S.  38,  17  f.  Hie  homo  magus 
est,  peruertit  enim  corda  hominum  ^Aütayayh  xov  nayov  öu- 
(p^BiQBv  yag  ^/icov  xaoaq  rag  yvvalxaq),  S.  40,  18  +  Statimj  20 
+  turbae,  S.  42,  18  cuitis  sunt  omnes  (xQ'i^cov  xrjg  rcov  dvd-Qci' 
jc(DV  ö<x)T7]Qlaq)y  18  f.  +  o^  errore  idolatriae,  22  +  iudicum  terre- 
sirium,  S.  44,  15  tradita  (djtoxexaXvfi/itpa\  16  quid  mali  doceo 
aut  quid  iniusie  loqu>or  {xl  aöixw).  Von  hier  an  aber  ändert 
sich  das  Bild,  wie  aus  dem  Verhältniss  von  C  einerseits  ^)  und 
Bc  andererseits  zu  der  mehrfach  auseinandergehenden  Über- 
lieferung des  Urtextes  ersichtlich  ist  (Lips.  S.  247,  5  flF.): 

*0  ÖB  avd^Jtaxoq'^)  dxovoag  (+  xavxa  FO)  hxilBvöBV  öed-rj- 
vat  xov  IlavXov  xal  elg  q>vXaxr)v  djtaxd'tjpai  (C,  cbioxaxa- 
Oxa&jjvai  AB,  dx^rjvai  E,  ßXrjß^fjpai  FO),  fiixQ^Q  «^  {ov 
AB)  evoxoXi^oag  ijttfisX^oxsQov  dxovoi]  avxov  {evoxoX^öag^ 
(ptjolp,  dxovoofiai  avxov  ijti/ieXiox£QOP  AB). 

C:  Et  proconsul  haec  audiens  iussit  Paulum  ligatum  interim 
in  carcerem  mitti,  donec  uacaret  ei  ut  eum  diligentius 
audiret^). 
Bc:  Proconsul  autem  his  auditis  iussit  Paulum  uinctum  in 
carcerem  recipi  dicens:  Quousque  milii  uacuum  sit,  ut  eum 
diligentius  audiam^  custodiatur. 

Während  C  hier  mit   der  Mehrzahl   der   griechischen  Hss. 
geht,    Hegt  Bc  ein  Text   zu  Grunde,   der  im  wesentlichen  mit 


1)  Von  A  sehe  ich  hier  ab,  da  auf  diese  Übersetzung  als  Quelle  für 
Bc  keine  Spur  führt. 

2)  Lipsius  schreibt  mit  dem  Syrer  allein  fiyefiibv. 

3)  So  Cc.  Ca  und  Cb  haben  ubi  {ut)  liaec  aucliuit  statt  audiens  und 
recludi  statt  mitiif  Bb  Audiens  haec  proconsul  xmd  cfaudi  statt  mitti* 

D* 
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AB  übereinstimmt').  Auch  in  c.  18  halt  sich  Bc  von  C  unab- 
hängig: den  Zusatz  ut  eam  dimüteret  foris  (s.  u.  S.  XCIV)  hat  Bc 
nicht,  dagegen  S.  46,  16  «^  patefacta  ianua:  xal  aroiysloijg  avrfj 
rfjg  dvQag  (C  et  cum  eocisset),  11  ac  sie  ad  Paulum  ingressa  est\ 
slofjXd-sp  JtQog  TOP  IlavXov  (C  q^me  cum  introisset  ad  eum\  18  f. 
Paulus  uero  nihil  metuens:  xal  ovösp  iöeöolxst  6  IlavXog  (C  et 
nihil  mouehatur  Paulus),  S.  48, 20  et  per  diuersas  uias  inusstigabaiur: 
lÖLcoxexo  xaxa  rag  oöovg  (ita  ut  Tamirus  sponsus  eius  persequere' 
tur  per  itinera,  unumquemque  inteirogans  de  ea).  Dies  ist  der 
Punkt,  wo  Ba  wieder  einsetzt,  und  von  dem  ersten  Worte 
(Quidam)  an  folgt  Bc  der  Übersetzung  B  in  der  gleichen  Weise 
wie  vor  der  grossen  Lücke.  Die  Abweichungen  geben  sich 
meist  als  willkürliche  zu  erkennen  2),  und  nur  in  wenigen  Fällen 
führen  sie  auf  einen  besseren  Text  von  B.  S.  48,  8  ist  eundem 
wohl  ursprünglich  (Ba  euntes),  ebenso  S.  66,  21  cum  reliquis  om- 
nibu^:  xal  jtavxoov  (Bab  cum  omnibus  sanctis  qui  ibidem  erant\ 
22  epulabantur:  evtpQalvopro  (Bab  operabantur),  S.  94,  27  super* 
natare  coeperunt:  IjtijtXevoap  (Bab  super  aquam  natare  c^^.), 
S.  108,  22  f.  unoque  ore  laudem  deo  referebant:  xal  (Dg  i§  Ipog 
öTOfiarog  sömxap  alpop  xw  ß-sm  (Bb  quasi  ex  uno  ore  laudem 
d^runi  deo,  <C  Ba),  S.  110,  20  nunc  credo  quoniam  filia  mea 
uiuil:  PVP  jtioxevo}  oxt  xo  xixpop  /lov  £^  «^  Ba,  Bb  ganz  ab- 
weichend), S.  114,  21  f.  ibique  Paulum  reperietis  sermonem  dei 
docentem  superuenit:  xal  svqsp  xop  Ilavhyp  XaXovpxa  top  Xoyop 
Tov  d-eov  xal  ixioxrj  avxq>  (Bb  ibüiue  . .  .  inuenit,  Ba  ibique  P. 
repperii  .  .  .  docefitem^),    S.  116,  22  Tunc  pro  Trifina  pariter  ora- 


1)  Ob  Bc  raOra  vor  Augen  gehabt  hat,  musa  dahingestellt  bleiben, 
da  äxovaaq  kaum  anders  als  durch  haec  audiens  oder  his  aiiditis  wieder- 
gegeben werden  konnte;  auch  das  cuModiaiur  am  Schluss  weist  nicht  auf 
einen  von  AB  abweichenden  Text. 

2)  Vgl.  S.  48,  23  doctrinam  dei  a  Patdo  audienfon,  24  -|-  ciuitatus, 
S.  50,  15  +  i<^^}  S.  52,  19  +  Christum  cogitans  e/,  20  -|-  proconsul,  S.  54, 
25  +  Christi  und  et  dei  famulum,  26  -f-  Tesum,  S.  50,  18  -|-  ab  oculis  eiusy 
20  tninistri  und  wafe,  21  -|-  tiehemenfer,  22  ordinauerunt ,  S.  58,  20  H-  ac 
signans  se,  24  -|-  timore,  S.  60,  22  -|-  Tfiecla  exindc  secessä,  S,  62,  20  -f- 
Christi  mei.  S.  64, 18  -\-  famula  (wohl  nicht  ursprünglich,  obwohl  FO  SovXfi 
aov  bieten),  20  4-  doetorem  nominis  iui,  S.  68,  20  -|-  baptixatum,  S.  72,  21 
mimer a  daniCj  S.  76,  23  praeclaros,  S.  94,  25  prohibcbat  dolens,  S.  106,  19 
2)ro  dei  nomine,  S.  114,  20  et  alias  quas  ipsa  deo  acquisierat  u.  s.  w. 

3)  Kin  Überrest  des  Ursprünglichen  findet  sich  in  der  Überlieferung 


Passio  S.  Theclae.  LUI 

uerunt  (Bab  bringen  diesen  Satz  an  einer  anderen  Stelle,  S.  118, 8  f. . 
bez.  15  f.,  Ba  mit  dem  Zusatz  lesum^  Bb  im  Ausdruck  ab- 
weichend, mit  dem  Zusatz  ad  dominum) ,  S.  120,  19  et  huius 
domus:  xal  rov  oixov  tovtov  (Bab  ie  adoro  in  domo  huius\  20  f. 
adiutor  . . .  adiutor  .  . .  auxiliaior  .  . .  adiutor  (der  Grieche  überall 
ßoi]d-6g:  Ba  adiutor  .  .  .  protedor  .  • .  auxiliator  . .  .  defensoTj  Bb 
abweichend)  *). 

Wir  haben  also  gefunden,  dass  Bc  von  S.  2,  14  bis  8,  21 
{intuebatur)  direct  aus  dem  Urtexte  übersetzt  ist,  von  S.  8,  21 
(sec.  uididum  Titi)  bis  S.  30,  15  (peruertit)  auf  B,  von  S.  36,  16 
(ei  sec,  scn,  consultum)  bis  S.  44,  16  iiniuste  loquor)  auf  C  und 
von  S.  48,  20  [Quidam)  bis  zum  Schluss  wiederum  auf  B  zurück- 
geht Unentschieden  mussten  wir  lassen,  ob  von  S.  30,  15  {quod 
nuptiae)  bis  S.  36,  16  (doctr,  ChrusOanae)  und  wiederum  von 
S.  44,  16  (Proconsul)  bis  S.  48,  20  [inuestigahatur)  Bc  aus  B  oder 
unmittelbar  aus  dem  Griechischen  geflossen  ist.  Letzteres  ist  im 
Hinblick  auf  c.  1—3  nicht  ausgeschlossen,  för  wahrscheinlich 
wird  man  es  aber  doch  nicht  halten  können.  Wenn  das  Exem- 
plar der  Übersetzung  B,  das  Bc  benutzte,  in  der  That  die  grosse 
Lücke  zwischen  c.  11  und  c.  19  aufwies,  so  würde  Bc  entweder 
das  Ganze  selbständig  aus  dem  Griechischen  übersetzt  oder  das 
Ganze  von  C  entlehnt  haben.  Dass  er  zuerst  ein  Stück  aus  dem 
Urtexte  übersetzte,  dann  ein  Stück  aus  C  entnahm,  ohne  dabei 
einen  Blick  in  den  Urtext  zu  thun,  um  endlich  wieder  ein  Stück 
aus  dem  Urtexte  zu  übersetzen,  ohne  einen  Seitenblick  auf  C,  ist 
ganz  unglaublich.  Es  wird  also  dabei  sein  Bewenden  haben, 
dass  das  von  Bc  benutzte  Exemplar  der  Übersetzung  B  nur 
zwischen  c.  14  und  c.  17  lückenhaft  war,  dass  also  Bc  überall 
auf  B  zurückgeht,  ausser  an  dieser  Stelle  und  in  c.  1 — 3.  Dass 
dabei  für  das  in  Frage  kommende  Exemplar  von  B  ein  auffallend 
kleines  Format  angenommen  werden  muss,  ist  im  Vergleich  mit 


von  Ba,  sofern  eine  Hs.  (®),  trotz  des  vorhergehenden  repperit^  am  Schluss 
superuenit  hinzufügt. 

1)  Zweifelhaft  sind  Fälle  wie  S.  104,  25  propter  quem  [FO  di'  dv): 
Ba  propter  quod  (AB  öi*  8),  S.  106,  22  et  hidui  Theclam  [ABC  xal  ivdv- 
öaad^ai  avz^):  Ba  et  aü:  Indue  te,  Thecla  {EFQ  xal  einev  ^Evdvaai  xa 
ißdxia)^  S.  120,  22 f.  adiutm  seruos  tuos  et  ora  immicorum  infeata  nobis 
obstrue:  adiuua  tuas  famula^  et  .  .  .  nobis  obtunde  eine  Hs.  der  Version 
Ba,  <  Bb. 
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den  Conseqenzen,   die  sich  bei  Annahme  der  grossen  Lücke  er- 
geben, das  geringere  Übel. 

b.  Die  Yersion  Bb. 

In  Bezug  auf  Bb  haben  wir  bisher  nur  constatirt,  dass 
dieser  Version  ein  zwischen  c.  11  und  c.  19  lückenhaftes  Exem- 
plar der  Übersetzung  B  zu  Grunde  liegt  und  dass  die  Lücke 
mit  Hülfe  der  Übersetzung  C  ausgefüllt  wurde.  Es  erübrigt  uns 
nun  noch,  das  Verhältniss  dieser  Version  zu  Ba  näher  zu  be- 
stimmen. 

Von  c.  1  bis  zur  grossen  Lücke  in  Ba  (c.  11 — 19)  und 
wiederum  von  c.  19  bis  einschliesslich  c.  27  betreffen  die  Ab- 
weichungen zwischen  Bb  und  Ba  meist  nur  einzelne  Ausdrücke 
und  Wendungen,  und  fast  überall  erweist  sich  Bb  als  secundär^). 
Von  c.  28  an  aber  häufen  sich  die  Abweichungen  dermassen,  dass 
bisweilen  in  ganzen  Sätzen  kaum  ein  Wort  hier  und  da  gleich 
lautet,  so  dass  die  Vermuthung  nahe  liegt,  dass  Bb  von  hier  an 
neben  B  noch  eine  andere  Quelle  benutzte.  Dass  der  griechische 
Text  diese  Quelle  nicht  gewesen  sein  kann,  ist  leicht  zu  erkennen; 
aber  auch  die  Übersetzungen  A  und  C  kommen  dabei  nicht  in 
Frage.  So  könnte  man  versucht  sein,  die  Abweichungen  auf 
Willkür  zurückzufuhren,  wenn  nicht  von  einer  Seite  her  Hülfe 
käme,  wo  man  sie  am  wenigsten  zu  finden  erwarten  durfte. 

Als  Epit.  IV  habe  ich  S.  150 — 156  eine  abgekürzte  Fassung 
der  Thekla-Legende  veröffentlicht,  die  im  Mittelalter  viel  gelesen 
und  in  viele  Legendensammlungen  aufgenommen  worden  ist. 
Als  Quelle  dieser  Epitome  habe  ich  die  Version  Bb  bezeichnet. 
Wie  ich  nachträglich  sehe,  habe  ich  damit  das  Verhältniss 
geradezu  umgekehrt  Thatsächlich  ist  nicht  Epit.  IV  aus  Bb 
geflossen,  sondern  Bb  ist  von  Epit.  IV  abhängig.  Leider  hat 
der  Verfasser  der  Epitome  den  ersten  Theil  der  Erzählung  sehr 
stark  gekürzt.  Er  beginnt  mit  der  Predigt  des  Paulus,  berichtet 
in   wenigen   Sätzen   die  Bekehrung  Thekla's,   die   Anklage   der 

1)  Vgl.  z.  B.  S.  2,  11  comites  treSy  S.  4, 10  f.  pleniter  edoeerety  S.  6, 12 
filiabiis  Visimmia  et  Oenoniu,  S.  8,  15 f.  die  abgektii*zte  Beschreibung  der 
Gestalt  des  Apostels  Paulus,  S.  10,  16  Dominus,  S.  16,  15  requiem,  S.  20, 15 
coniunrfi  ut  liberiuSy  S.  26,  15  resiptace,  S.  28,  15  cum  Theoelia ,  S.  60,  16 
clausus y  S.  66,  15  hiktrttas,  17  Tofide,  19  caue,  S.  70,  16  in  mafrimoniuniy 
S.  74,  17  solay  S.  76,  16  senatrix  —  clarissima. 
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Mutter  und  die  Verurtheilung  der  Jungfrau  zum  Feuertode,  um 
erst  bei  der  Schilderung  der  wunderbaren  Errettung  und  dem 
Bericht  über  das  Wiederfinden  des  Paulus  und  das  Zusammen- 
sein mit  ihm  etwas  länger  zu  verweilen  (c  22 — 25).  Ausfuhr- 
licher wird  die  Erzählung  erst  vom  Zusanmientreffen  mit  dem 
Syrer  Alexander,  also  von  c.  26  an.  Vergleicht  man  nun  mit 
dieser  Darstellung  die  Version  Bb,  so  zeigt  sich,  dass  die  oben 
erwähnten  Abweichungen  von  Ba  von  c.  28  an  hier  ihre  Quelle 
haben.  Zunächst  sind  es  nur  die  Worte  Triphena —  Theda  sacrüega 
(S.  76,  18  f.,  vgl.  S.  152,  11  f.).  Aber  von  c.  30  an  hat  Bb  neben 
seiner  ersten  Quelle  stets  Epit.  IV  zur  Hand  gehabt,  um  von 
daher  das  ihm  passend  Scheinende  zu  entlehnen,  vgl.  S.  82,  15  ff. 
urget  7io8 — amillam  tuam  mit  S.  152,  24 — 153,  3;  S.  84,  12 — 14  Et 
adhuc—plorans  mit  S.  153,  3 — 6;  S.  84,  16 — 86,  18  Qam  uidens — 
intactam  mit  S.  153,  6 — 10;  S.  88,  11  f.  Interfice — iudiciu/m  mit 
S.  153,  14  f.;  S.  88,  13  f.  Ät  Tfiecla—exspoltata  mit  S.  153,  15  f.; 
S.  S8,  14  f.  Post  cutus — contra  eam  mit  S.  153,  17  f.;  S.  90,  12  f. 
Quo  viso^dedii  mit  S.  153,  19  f.;  S.  90,  15—92,  15  docitis — leaena 
mit  S.  153,  21  f.;  S.  92,  16  quod  defensatrix  Th.  leaena  interiisset 
mit  S.  153,  23  f.;  S.  96,  14—98,  16  Igüur—ualde  feroces  mit 
S.  154,  10 — 13;  S.  98,  17 — 19  maesto  sermone — animalium  mit 
S.  154,  13—16;  S.  100,  14  f.  femim—iUaesa  mit  S.  154,  18  f.; 
S.  100,  16—102,  12  Discurrentibus—quoque  mit  S.  154,  19—23; 
S.  104,  14—17  Vocauif—condicioni  mit  S.  155,  4—8;  S.  104,  19  bis 
106.  14  filium  dei—credident  mit  S.  155,  8—12;  S.  106,  16  bis 
108.  13  f.  Ilaec  mm—induta  est  mit  S.  155,  13—16;  S.  108,  15 
pietatis  cultricem  relaxo  mit  S.  155,  17  f.;  S.  108,  16  quasi — deo 
mit  S.  155,  18  f.;  S.  110,  14  f.  Et — sonum  und  occurrit  gaudens  mit 
S.  155,  20  f.;  S.  110,  15—17  Modo—meam  mit  S.  155,  21—23; 
S.  112,  14  f.  Et  ingressa—Christiani  mit  S.  155,  23—25;  S.  126, 
9 — 12  ahiit—amen  mit  S.  155,  25 — 156, 3.  Alles  Zwischenliegende 
stimmt  mehr  oder  weniger  wörtlich  mit  Ba*).   " 

Dass  die  hier  und  dort  gleichlautenden  Stücke  sich  in 
Bb  von  dem  gegebenen,  bald  in  grösseren,  bald  in  kleineren 
Zwischenräumen  immer  wieder  hervortretenden  Grunde  (B)  wie 


1)  Zuweilen  grössere  Stücke,  wie  c.  32,  c.  33  zum  Theil,  c.  34,  c.  30 
Schluss.  C.  40 — 42  und  den  grössten  Theil  von  c.  43  übergeht  Epit  IV, 
den  Schlusssatz  aber  hat  Bb  wiederum  daher  entnommen. 
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fremdartige  Eintragungen  abheben^  während  sie  in  Epit.  IV  als 
integrirende  Bestandtheile  der  Darstellung  erscheinen,  ist  unver- 
kennbar. Aber  auch  an  entscheidenden  Merkmalen  dafür,  dass 
in  der  That  Bb  von  Epit.  IV  abhängig  ist  und  nicht  umgekehrt 
Epit.  IV  von  Bb,  fehlt  es  nicht.  Am  Schluss  von  c.  32  giebt 
Epit.  IV  (S.  153,  14  f.)  die  Worte  JtixQov  ß-ia/ia^  xaxi]  xgloig 
genau  wieder:  amarum  spectaculum,  mcUurn  iudidum^  Bb  dagegen: 
quia  amanim  est  speciaculum  et  malum  iudicium  (B  infandum  est 
hoc  spectamüum  et  iniustum  iudidum).  Ein  zweites  Beispiel  bietet 
der  Anfang  von  c.  36,  der  bei  Bb  wie  folgt  lautet:  Discurrentibtis 
itaque  prae  dolore  incendii  tauris,  Triphena  cum  uidisset  afmnalia 
a  se  dtsiuncta  currere  per  arenam,  putans  etc.  Hier  hat  Bb  die 
Worte  discurrentibus  prae  dolore  incendii  tauris,  welche  Epit.  IV 
passend  am  Schluss  von  c.  35  bietet,  nach  Einfügung  eines 
itaque  ungeschickt  an  den  Anfang  des  36.  Capitels  gestellt  und  hier 
das  autem  hinter  Triphena  gestrichen,  s.  u.  S.  154,  19  f. 

Aus  dem  Vorstehenden  ergiebt  sich,  dass  bei  der  Wieder- 
herstellung der  Übersetzung  B  die  Version  Bb  mit  grosser  Vor- 
sicht zu  benutzen  ist.  Ihr  Zeugniss  wird  zur  Correctur  einzelner 
Lesarten  von  Ba  allenfalls  da  ins  Gewicht  fallen,  wo  es  von 
Bc  gestützt  wird'). 

c.  Die  Yersion  Ba. 

Wenden  wir  uns  nun  zur  Version  Ba,  so  steht  nach  den 
bisherigen  Ausführungen  fest,  dass  uns  hier  der  Wortlaut  der 
Übersetzung  B  verhältnissmässig  am  treusten  überliefert  ist 
Doch  ist  stets  im  Auge  zu  behalten,  dass  alle  Hss.  dieser  Version 
auf  ein  und  dasselbe  lückenhafte  Exemplar  zurückgehen,  das, 
wie  wir  gesehen  haben,  von  Fehlern  nicht  frei  war.  Da  auch 
die  Version  Bb  aus  demselben  Exemplare  geflossen  ist,  bleibt 
uns  zur  Controle  von  Ba  nur  die  von  jenem  Exemplare  unab- 
hängige Version  Bc,  welcher  wir  jedoch  ebenfalls  kein  besonders 
günstiges  Zeugniss  haben  ausstellen  können.  Unter  diesen  Um- 
ständen ist  die  Gewissheit,    dass  wir  den  ursprünglichen  Wort- 

1)  Solchen  Lesarten  nachzugehen,  würde  hier  zu  weit  fahren.  Ich 
notire  beiläufig  S.  108,  13  Bb  teget  (aus  Epit  IV,  s.  S.  155,  16)  me  uesti- 
menio  salutis  (ähnlich  Bc;  in  Ba  ist  vielleicht  salute  ausgefallen).  Z.  17 
(23)  beruht  das  Zusammentreffen  von  Bb  mit  Bc  in  dem  Zusatz  et  iterus 
vielleicht  auf  Zufall,  vgl.  Cc  und  Cd. 
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laut  von  B  besitzen,  namentlich  in  c.  1 — 3,  wo  Bc  als  Zeuge  in 
Wegfall  kommt  (s.  o.  S.  XL VII f.),  nur  eine  beschränkte*),  und  auch 
sonst  werden  wir  eine  Anzahl  Lesarten,  die  nicht  auch  von  Bc 
bezeugt  werden,  mit  Misstrauen  zu  betrachten  haben *'^).  Immerhin 
aber  lässt  sich  auf  Grund  des  vorhandenen  Materials  ein  Urtheil 
über  Beschaffenheit  und  Werth  der  Übersetzung  B  gewinnen. 

d.  Die  Übersetzung  B  nnd  der  Urtext. 

Lipsius,  der  diese  Übersetzung  nur  aus  einem  Repräsentanten 
der  Version  Bc  (HJl)  kannte,  beurtheilte  sie  sehr  günstig  und 
rühmte  an  ihr  namentlich  die  genaue  Wiedergabe  des  grie- 
chischen Originals  ^).  Mit  C  verglichen  (die  Übersetzung  A  kannte 
Lipsius  nicht),  verdient  B  allerdings  dieses  Lob.  Nur  ging  das 
Bestreben  des  Übersetzers,  den  Urtext  treu  wiederzugeben,  nicht 
so  weit,  dass  er  sich  überall  streng  an  den  Wortlaut  gebunden 
hätte.  So  nahm  er  z.  B.  keinen  Anstand,  in  c.  5  (Lips.  S.  238, 13  f.) 
oTi  avTol  vaol  d-eov  Ysvrjöovrai  mit  quia  animae  eorum  templa 
dei  fient  wiederzugeben,  oder  in  c.  6  (S.  239,  8)  iv  (pcDxl  yevrj' 
oovxai  mit  ueste  lucida  imlnentur,  in  c.  11  (S.  243,  6)  elg  ro 
äfig)o6op  mit  ad  hospitium  Paulis  in  c.  22  (S.  251,  2)  xriv  de 
SixXav  öafd-fjvai  mit  Thecla  nero  ope  dtuina  adiuta  incolumis 
euasit,  in  c.  26  (S.  254,  2)  ovx  ijvioxBto  mit  tantam  non  ferens 
iniuriam,  in  c.  30  (257,  7  f.)  o  ßorjd-cip  mit  qui  solatium  praestet, 
in  c.  33  (S.  259,  2)  JtixQo,  Xiaiva  mit  Uaena  illa  saeuissima  afque 
informis  [mirae  formac  Bc),  in  c.  36  (S.  262,  6)  i^ttpv^ev  mit 
deriguit  atque  exanimis  facta  est.  Wie  an  einigen  der  angefahrten 
Stellen,  so  finden  sich  auch  sonst  freie  Zusätze,  die  meist  dazu 
bestimmt  sind,  die  Situation  zu  verdeutlichen  oder  die  Vorgänge 
zeitlich  näher  zu  bestimmen.  Beispiele  solcher  Zusätze  sind 
S.  18,  7  per  totam  iioctem  {dicm  Bc),  S.  20,  10  f  his  rebtis  intetita 

1)  In  c.  1  ist  der  Zusatz  et  Alexander  (S.  2,  7)  yerdächtig.  Vielleicht 
gehört  er  nicht  der  Übersetzung  B  an,  sondern  nur  dem  (lückenhaften) 
Archetypus  von  Ba  und  Bb  (s.  o.  S.  XX,  Anm.  4). 

2)  S.  o.  S.  LH.  Zweifelhaft  sind  auch  Fälle  ¥rie  S.  14,  8  baptismum 
(-f-  sandi  Bb)  Spiritus:  bapt,  satictum  Bc,  \\  et  salutem  ipsius  minime  ab- 
negant  (s.  die  Varianten) :  et  praccepta  ipsius  non  coniemnunt  Bc,  vgl.  auch 
Z.  12 f.  und  S.  16,  9 f.;  S.  24,  11  in  iela:  ita  Bc. 

3)  Prolegom.  p.  CVs  :  quarum  (sc.  versionum  latinarum)  longe  optimam 
eam  esse  iudico  quae  apud  Mombritium  ezstat  (m),  artissime  cum  codicis 
E  textu  cognata  est;  inter  omnes  accuratissime  uerba  graeca  latine  expressit. 
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quae  supra  memoraiae  sunt  und  gleich  darauf  accersiens  eum^  S.  26, 
11  Sed  cum  haec  dicentes  nihü  proficereni,  S.  60,  8  Dum  haec 
iia  geruntur,  S.  70,  9  tit  eam  suae  traderet  tioluptati^  S,  76,  8  pridie 
7nunerisy  S.  78,  8  f.  eigtie  diligeniiam  adhibebat,  S.  82,  7  Postera 
autem  die^  S.  92,  13  mtUtasque  beluas  marina^  habentem  (vgl.  C), 
S.  94,  12  neminem  audiens  (ähnlich  C)  und  13  hoc  tantum  dicens, 
S.  96,  10  ne  ab  aliqiui  illarum  decerperetur^  S.  98,  9  f.  citm  uideret 
illam  nullis  morsibus  adtrectari  bestiarum,  S.  100,  6  ex  doloi-um 
inlatione  und  10  Dum  haec  in  stadio  geruntur^  S.  110,  7  Tantum 
autem  clamor  exstitit,  S.  114,  7  Quod  cum  audisset,  S.  116,  12 
Postea, 

Seltener  als  Zusätze  sind  Auslassungen  einzelner  Wörter 
und  Sätze.  So  fehlt  in  B  z.  B.  c.  1  (Lips.  S.  235,  6)  rov  XqcOtov 
(vgl.  Bc),  c.  5  (S.  238,  10  f.)  xal  xXloiq  yoparcov  xal  xXaCig 
agtov  und  xal  dpaozacscog^  c.  7  (S.  240,  8)  dvögl  (fehlt  auch 
Aund  C),  c.  10  (S.  242, 10)  i/iol  /ivrjöTSV&eiaa,  c.  20  (S.248,  8—10) 
^  da  OlxXa — kv  r^  ^vkaxfj,  (S.  240,  4  f.)  rm  Oa/ivQiöi  (fehlt  auch 
A)  und  (Z.  7)  rr/v  ävofiov,  c.  22  (S.  250,  10)  fieyaXov  jtvQog 
Xafitpapzog,  c.  24  (S.  252,  3)  xsxXixori  xa  yovaxa,  c.  25  (S.  253, 6) 
xov  XQoixov,  aXXa  öeiXapÖQrjaijg  *)  und  (Z.  8  £)  xal  sbtsp — x6 
vdwQ,  c.  29  (S.  256,  8)  öbvxsqop  (fehlt  auch  C),  c.  32  (S.  258,  7) 
6f/ov  xad^ea&siacöp  (fehlt  auch  C),  c.  40  (S.  266,  7)  exsQog  (fehlt 
auch  C).  Obgleich  B  hier  zuweilen  mit  anderen  Übersetzungen 
zusammentrifft,  wird  doch  nicht  in  jedem  Falle  der  Urtext  för 
den  Ausfall  verantwortlich  zu  machen  sein. 

Bei  dem  Versuche,  die  Stelle  zu  bestimmen,  welche  der  vom 
Übersetzer  benutzten  Handschrift  innerhalb  der  griechischen  Über- 
lieferung zukommt,  habe  ich  Lipsius'  Beobachtung  eines  besonders 
nahen  Verhältnisses  zum  Cod.  E  (s.  o.  S.  LVII,  Anm.  3)  nicht 
bestätigt  gefunden.  Richtig  ist,  dass  B  der  Gruppe  EFO 
(s.  o.  S.  XXXVIll)  näher  steht  als  der  Gruppe  ABC,  aber  noch 
öfter  als  mit  E  stimmt  B  mit  F  und  G  überein.  Mit  O  stellt 
B  in  c.  6  (S.  239,  4  f.)  die  zweite  Seligpreisung  (j/axagioi  ol 
Co(plap  Xaßopxeg  xxX)  hinter  die  dritte  (fiaxaQioi  ol  x6  ßajc- 
xiöfia  xfjQi^oapxtg  xxX,),  während  E  mit  den  übrigen  Hss.  geht. 
Im  selben  Capitel  hat  B  (Z.  7)  zwar  wie  E  xTjQtjöapxsg  (seruant) 

1)  Für  Tov  TtQijDzoVj  das  auch  in  A  fehlt,  treten  C  und  S  ein;  dennoch 
ist  es  vielleicht  für  Zusatz  nach  Mt.  27,  64  zu  halten.  Die  Worte  aXXä 
dEi/.avÖQt'/afjg  werden  von  keiner  Übersetzung  wiedergegeben. 
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statt  des  überwiegend  bezeugten  ;fC9()^(j«rT£$  gelesen,  aber 
rfjQ^aavreg  bietet  auch  G,  und  etwas  weiter  (Z.  10)  las  B  mit 
FG  ötaO'i^aovTai  {stahuni)  statt  des  von  E  (und  AB^  G  fehlt)  dar- 
gebotenen svXoyrid-TJöoptai.  In  c.  20  (249,  1)  ist  der  übrigens 
sehr  nabeliegende  Zusatz  ix  xrjq  (pvkaxrjg  {de  carcere)  bisher  nur 
in  E  nachgewiesen,  aber  gleich  darauf  setzt  B  mit  Gum  auiem 
audiret  eic,  die  Lesart  von  F  mq  6^  voraus,  während  E  mit  der 
Mehrzahl  der  Handschriften  rjöicx;  rfi  bietet  Im  23.  Capitel 
(251,  7)  las  B  mit  E  ovx  elxov  Jto&sv  xtX-  (s.  o.  S.  XLI),  im 
nächstfolgenden  aber,  wo  E  (252,  4)  Xqiötov  hat,  giebt  B  mit 
FG  ^Irjöov  XQiöxi  (ohne  jedoch  mit  F  ayie  oder  mit  G  ayu 
oevQU  vorauszuschicken).  Mit  FG  (bez.  FE,  s.  o.  S.  XLI,  Anm.  4) 
und  von  E  abweichend  las  B  ferner  in  c.  7  (241,  9  f.)  sIjibv 
ovv-ßixXa  «  ABCE\  in  c.  26  (253,  11)  avxoq  öl  {aique  ipse) 
statt  xal  ovTcog  {ABE,  xcu  oirog  C),  in  c.  29  (257,  1)  dxovaaoa 
ravrcc  tj  TQvq>aiva  ijtevd-ei  statt  ravra  sljtovöfig  OixXrjg  xxX, 
(ABCE)^  in  c.  35  (261,  7)  cd  öe  fivQov  (nonntälae  unguentum^ 
vgl  C,  <  ABCE). 

Neben  diesen  und  anderen  Fällen  der  Übereinstimmung  mit 
der  Gruppe  {E!)FG  finden  sich  nicht  selten  auch  Abweichungen. 
Es  würde  hier  zu  weit  ffthren,  alle  Combinationen  von  Hand- 
schriften durchzugehen,  zu  denen  sich  B  gelegentlich  gesellt. 
Ich  beschränke  mich  darauf,  einige  Beispiele  für  das  Zusammen- 
gehen  mit  AB  und  G  anzuführen.  Mit  ^^C7  las  B  in  c.  22 
(S.  250,  5)  gvXa  ohne  Zusatz  (+  xal  xoqxov  EFG),  in  c  37 
(264,  1)  ocoxTjQlag  ögog  statt  aoox.  oöog  {E,  ioxlv  ocox,  aloDvlov 
oöog  FG);  mit  AB  in  c.  8  (241,  15)  Jtcog  statt  el  {EF,  oxi  GG\ 
in  c.  17  (247,  7)  (prjoiv'  ^Axovaofiai  avxov  ijtifisXioxeQov  statt 
IjtifisX,  dxovö^  avxov  {GE,  axovöijxai  avxov  ijtifieX,  FG),  in  c.  22 
(S.  250,  6)  Blcißd-tv  (introisset  auch  A)  statt  slö^x^  {EFG, 
£l07}vix^ri  G),  in  c.  24  (252,  7  f.)  oxi  eöoöag  fis  ohne  Zusatz 
(+  kx  JtVQog  GEFG),  in  c.  34  (260,  10)  eßaXsv  iavxf)v  ohne 
Zusatz  (+  dg  xo  v6mQ  CFG,  kv  x<p  vöaxi  E),  in  c.  40  (266,  8) 
ovvtöovoa  {hoc  intelligens)  statt  OvvbIöbv  xal  {E,  övvijxev  xal 
FG.  <  (7)0;  mit  A  allein  in  c.  28  (255,  10)  dvoöia  statt  dpo- 

l)  Den  meisten  der  oben  S.  XL  Anm.  1  angeführten  Sonderlesarten 
von  AB  tritt  B  nicht  bei.  Zweifelhaft  ist,  ob  in  c.  26  (S.  253,  12)  B  nach 
ela^QXfiO^ai,  ahzovq  mit  AB  elg  Avtid/eiav  oder  mit  F  elg  t^v  ndliv  (G 
iv  xi  7i6).eLt  '<  CE)  gelesen  hat,  da  hier  Bc  Antiochiam  statt  duitatem 
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ola  xQiöig  (s.  o.  S.  XXXIX);  mit  C  allein  in  c.  7  (241,  2)  yvvalxaq 
ohne  Zusatz  (ebenso  A  und  S,  +  xal  jtagß-ivovg  rel.),  in  c  30 
(257,  6)  wore  xal  «  xal  rel.),  in  c  37  (263,  3)  Tgvtpaiva  ohne 
Zusatz  (-f-  ^  ßaoUiööa  rel.),  in  c.  39  (265,  1)  /}  de  Tgvipcuva 
evayyeXiOd'etaa  axrjvxrjOB  statt  xai  xt^v  Tgvipatvav  evayysjii' 
öd^Blaav  äjcaPTTJöai  {ÄBFO,  <  evayyeX,  xal  E),  Die  zuletzt 
angefahrten  Fälle  der  Übereinstimmung  mit  C  sind  aber  als 
Ausnahmen  anzusehen;  die  tiefer  eiuschneidenden  Sonderlesarten 
dieser  Handschrift,  durch  die  Tischendorf  sich  so  oft  bestimmen 
Hess,  wie  z.  B.  die  Auslassung  ganzer  Sätze  in  c  6  und,  um 
noch  ein  besonders  markantes  Beispiel  anzuführen,  das  in  c.  26 
(S.  253,  12)  auch  von  Lipsius  recipirte  övQiaQX^g  (statt  SvQog)^ 
sind  B,  wie  zum  grössten  Theil  auch  den  übrigen  Übersetzungen, 
fremd  i). 

Dagegen  setzt  B  selbst  eine  Anzahl  Lesarten  voraus,  die 
bisher  in  keiner  Handschrift  nachgewiesen  worden  sind,  vgl. 
z.  B.  S.  14,  8  f.  in  lumine  requiescunt  für  avajtavOovTai  jtgog 
TOP  Jtaxiga  xal  xov  viov  (S.  239,  6  f.)  und  Z.  11  et  saluiem 
ipsius  minima  abnegant  (unsicher  überlieferter  Zusatz),  S.  16,  9 
spirittis  uirginum  statt  xä  öcifiaxa  xcov  JtagB-evcov  (S.  240,  2 : 
+  xal  xa  Jtvevfiaxa  FG  uud  S),  S.  108,  7  Qui  me  expoliauit, 
inquit,  nudamque  inter  feras  constituit  statt  O  kvövCaq  (le 
yvfivTiv  kv  xolg  ^rjQioig  (S.  264,  6).  Steht  mit  diesen  Sonder- 
lesarten B  allein,  so  werden  wir  weiter  unten  mehrere  Fälle  zu 
betrachten  haben,  wo  unsere  Übersetzung  mit  den  anderen  ver- 
eint der  griechischen  Überlieferung  entgegentritt.  Hier  sei  nur 
noch  ein  Beispiel  angeführt,  wo  wenigstens  C  sich  entschieden 
auf  die  Seite  von  B  stellt.  Es  betriflft  den  Vorgang  mit  der 
Löwin  am  Tage  der  Schaustellung  der  Bestien  und  des  ihnen 
zugedachten  Opfers  in  c.  28.  Während  der  griechischen  Über- 
lieferung zufolge  Thekla  auf  den  Rücken  der  Löwin  gebunden 
wird   (Lips.  S.  255,  5  f.),    lassen  B  und  C  sie    auf  den   Käfig 


(so  Ba)  bietet;  doch  hat  letztere  Lesart  die  Wahrscheinlichkeit  für  sich. 
Ein  ähnlicher  Fall  begegnet  uns  in  c.  37,  wo  Ba  propfer  quod,  Bc  prvpter 
quem  hat  und  die  griechische  Überlieferung  zwischen  6i  8  {AB)j  6l  oi  (E), 
6i    dv  (FG)  und  diä  xovxo  [G)  schwankt. 

1)  über  0  und  sein  Verhältniss  zu  den  übrigen  Zeugen  ist  ausser 
Lipsius,  Prolegom.  p.  CIV,  besonders  Zahn  in  den  Oöttingischen  gelehrten 
Anzeigen  1877.    Bd.  II,  S.  1292  ff.  zu  vergleichen. 
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gesetzt  werden,  in  dem  die  Löwin  sich  befindet,  und  C  schildert 
anschaulich,  was  B  nicht  ausdrücklich  erwähnt,  wie  das  Thier 
die  Zunge  durch  das  Gitter  hervorstreckt,  um  die  herabhängenden 
Füsse  der  Jungfrau  zu  lecken.  Ist  es  von  vornherein  unwahr- 
scheinlich, dass  beide  Übersetzer  sich  eigenmächtig  eine  so  durch- 
greifende Änderung  erlaubt  haben  sollten,  so  fallt  zu  Gunsten 
ihrer  Darstellung  noch  die  Thatsache  ins  Gewicht,  dass  auch 
A  und  der  Syrer  vom  Löwenritt  nichts  wissen*).  Statt  jtQOOi" 
öfjöap  {CE,  ijt^ÖTjOav  BF,  kxiöfjOBV  Ä)  avrf^v  Xtalv^  Jtcxga 
müssen  also  die  Übersetzer  etwas  Anderes  gelesen  haben.  Ich 
wage  aber  keine  Conjectur;  nur  dass  statt  ijciörjcav  B  und  C 
ijteOTTjOav  {sUxiuerunt  eam  super  caueam  etc.  B)  oder  k:ftid'rixav 
{imposita  est  TJiecla  sujyer  caueam  etc.  C)  vor  Augen  gehabt  zu 
haben  scheinen. 

Lässt  sich,  wie  aus  den  angeführten  Beispielen  ersichtlich, 
der  Text  von  B  in  der  bisher  bekannten  griechischen  Über- 
lieferung nicht  unterbringen,  so  wird  sein  Zeugniss  doch  überall 
als  ein  gewichtiges  genau  erwogen  werden  müssen.  Wir  besitzen 
nämlich  ausser  dem  Lipsius'schen  Apparate  seit  kurzem  noch 
einen  anderen  Prüfstein,  wenn  nicht  für  die  Güte,  so  doch  für 
das  Alter  des  Textes,  aus  dem  unsere  Übersetzung  geflossen  ist. 
Im  ersten  Theile  der  Oxyrhynchus  Papyri  (Lond.  1898)  haben 
Grenfell  und  Hunt  p.  9  ein  Fragment  der  Acta  Pauli  et  Theclae 
veröffentlicht,  welches  in  überraschender  Weise  mit  der  Über- 
setzung B  übereinstimmt.  Es  betrifft  den  grössten  Theil  des 
8.  und  den  Anfang  des  9.  Capitels  und  lautet,  zu  Anfang  und 
am  Schluss  ergänzt,  wie  folgt  (Lips.  S.  241,  10  ff.): 

(xal  djtsv  ri  SeoxXeia  Oa)fiVQidi'  Kaivov  aoi  ix^  eljtetv 
d^BcoQTKia.  rifitQaL  yag  rjörj  rgslg  xal  vvxxBq  rgstg,  OixXa 
ano  xavxriq  ttjq  dvQläog  ovx  iyrjysQrai,  ovts  ijtl  ro  tpayelv 
ovre  ijtl  ro  Jtetv    axBplCoxxsa  coq  jtqoq  Bvq>Qaolav,  ovrmq 


1)  A  lässt  die  Worte  TCQoaidrjaav  ai^t^v  kealvy  nucgä  unübersetzt  und 
hat  för  indvct)  xa^sC^Ofihfiq  ßixXrjg  (S.  255,  7)  itixta  Thedam  sedens.  Bei 
S  liest  man,  ganz  abweichend:  Änd  when  the  beasts  teere  brought  into  the 
theatre^  {men)  came  for  Thecluj  to  tale  Jier  away  from  the  Jiouse  of  Tri/- 
phaena;  andthey  led  her  to  the  theatre.  And  they  brought  {Jier,  and)  stripped 
her,  and  ptä  a  eloth  round  her  loins,  and  müde  her  stand  naJcedj  and  brought 
in  against  her  a  huge  Itoness.  .  .  And  the  lioness  came  (and)  drew  near  to 
her,  and  was  licking  her,  whilst  Thecla  was  standing  (there). 


LXII  V.  Gebhardt. 

5  JtQ6öxsi(Ta)c  avögl  ^ivtp  cbta(Tr]Xovg)  xal  jtoixUovg  xal 
xevovg  Xoyovg  öiöaoxopri,  Scrs  ifdh  d-avfia^etv  el  rj  roiavri] 
jtagd-ivoq  x^^^^^^  ivox^^txai.  [c.  9]  6  av&Qcojtog  oirog, 
ßafivQi,  TTjv  ^Ixovcicop  jtoXiv^)  apaoelei,  in  öh  xal  xi]v 
07]v  OixXav.  jtacai  yag  cd  yvvatxtg  xal  ol  v(ioi)  Ovv 
10  ralg  {jtaQd-tvoig  elöiQXOvrai  JtQog  avrop) 

Z.  1  hat  im  Lipsius'schen  Apparate  keine  Hs.  OafiVQiöi, 
wohl  aber  findet  es  sich  bei  B,  und  zwar  bei  B  allein  unter 
allen  Übersetzungen.  Statt  d^BcoQrjua  Z.  2  bieten  die  meisten 
Hss.  diriyi}fia,  nur  C  d-^a/ia:  auch  hier  hat  B  allein  spectaculum 
( A  uerhum,  C  rem).  Eine  Differenz  besteht  an  dieser  Stelle  nur 
darin,  dass  nach  ß'SciQrj/ia  B,  in  Übereinstimmung  mit  allen 
übrigen  Zeugen,  Oifivgi  gelesen  hat;  aber  dies  ist  im  Papyrus 
vielleicht  versehentlich  ausgefallen,  da  es  von  dem  vorhergehenden 
^BcoQTjfia  leicht  verschlungen  werden  konnte.  Statt  rjfiiQai  yag 
fjötj  TQetg  xal  vixx^g  rgetg  bieten  die  griechischen  Hss.  xal 
{fföri  CEOIK)  yag  t^fiigag  rgelg  xal  vvxrag  TQelg\  ob  hier  B 
so  oder  so  gelesen  hat,  muss  dahingestellt  bleiben:  er  übersetzt 
Dies  enim  sunt  ires  et  noctes  tres  {ex  quo  etc.).  Z.  3  aber  tritt 
wiederum  B  für  zavvrjg  ein,  das  sonst  überall  fehlt  2).  Dass  in 
demselben  Satze  B  recedit  hat  und  nicht  recessit,  nÖthigt  nicht 
zu  der  Annahme,  dass  er  iyelQsrai  statt  eyi^yeQTai  (so  auch 
CFIK)  vor  Augen  hatte.  Wie  nahe  in  diesem  Zusammenhang 
der  Ersatz  des  Perfectums  durch  das  Präsens  lag,  beweist  das 
Schwanken  der  Überlieferung  bei  C.  In  Z.  4  fehlt  das  aXla, 
das  alle  griechischen  Handschriften  und  die  übrigen  Über- 
setzungen vor  drsvl^ovöa  darbieten,  in  B  allein.  Die  Ergänzung 
ajtartjXovg  (so  alle  Hss.)  Z.  5  ist  unanfechtbar,  und  so  hat  jeden- 
falls auch  B  gelesen;  denn  seductori  in  Ba  ist  nur  Schreibfehler 
für  seductoria  (Bc).  Das  xal  xevovg  Z.  5 f.  fehlt  sonst  Überall^): 
nur  B  hat  es  gelesen  (ac  uana).  Statt  el  rj  roiavT?/  jcagd^ivog 
Z.  6  f.  hat  die  sonstige  Überlieferung  jtmg  {AB,  ort  CG,  el  EFIK) 
fj  TOiavTrj  {roöavTTj  ÄBOIK)  alöfhg  rrjg  jtaQd^evov,  und  dies 
könnte   auch  B  (quomodo  talis  pudica  uirgo  tarn  saeuissime  affli- 

1)  Das  Fragment  von  Oxyrhynchus  bietet  fehlerhaft  nöXsi, 

2)  Ob  der  Syrer  es  gelesen  hat,  vermag  ich  nicht  zu  entscheiden, 
Wright  übersetzt  thai  icindair,  vgl.  jedoch  Arm.  a  tcindow, 

3)  Was  der  Syrer  gelesen  hat,  ist  ungewiss.  Wright  übersetzt;  icho 
speaks  vain  and  foolish  tcords  as  if  for  a  pastime. 
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gatur)  gelesen  haben. ')  Z.  8  stellt  wiederum  nur  B  mit  dem 
Papyrusfragment  OafiVQi  hinter  o  avd-Qcojtog  ovrog,  und  nur 
hier  allein  folgt  auf  vioi  Z.  9  f.  noch  ovp  ratg  xagd^ivoiq  {cum 
uirginibus). 

In  diesen  wenigen  Sätzen  begegnen  uns  also,  wenn  wir  von 
dem  d-scigrifia  Z.  2,  wofür  B  vielleicht  mit  C  d-ia^ia  gelesen 
haben  könnte,  absehen  imd  auch  die  Stellung  des  Oafivgi  zu 
Anfang  des  9.  Capitels  nicht  mitrechnen,  nicht  weniger  als  5  Les- 
arten, in  welchen  B,  im  Gegensatz  zu  der  gesammten  sonstigen 
Überlieferung  mit  dem  Fragmente  von  Oxyrhynchus  zusammen 
geht,  während  die  Zahl  der  Abweichungen  eine  sehr  geringe  ist. 
Diese  auffallende  Übereinstimmung  mit  einem  so  alten  Texte 
muss  bei  der  Schätzung  der  Übersetzung  B  schwer  ins  Gewicht 
fallen.  Die  älteste  bisher  bekannt  gewordene  Handschrift  der 
Acta  Pauli  et  Theclae  stammt  aus  dem  10.  Jahrhundert  (5),  das 
Fragment  von  Oxyrhynchus  gehört  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
dem  5.  Jahrhundert  an.  Ob  in  diese  Zeit  auch  die  Entstehung 
der  Übersetzung  B  zu  setzen  ist,  mag  dahingestellt  bleiben  — 
sie  könnte  vielleicht  auch  älter  sein  2):  jedenfalls  lehrt  die  Ver- 
gleichung  mit  dem  Papyrusfragment,  dass  der  Wortlaut  der 
Übersetzung^  ungeachtet  der  Alterationen,  die  er  im  Laufe  der 
Zeit  erlitten  haben  mag,  im  wesentlichen  doch  in  einer  für  kritische 
Zwecke  brauchbaren  Gestalt  auf  uns  gekommen  ist.  Sie  lehrt 
aber  femer,  dass  in  der  bisher  bekannt  gewordenen  griechischen 
Überlieferung  eine  Lücke  ist,  zu  deren  Ausfällung  die  übrigen 
lateinischen  Übersetzungen  sowohl  als  auch  die  syrische  nicht 
ausreichen. 


1)  Von  don  Übersetzungen  stellt  sich  hier  A  {quod  sie  taiis  uirgo 
saeue  uexetur)  auf  die  Seite  des  Fragments  von  Oxyrhynchus.  Dadurch  habe 
ich  mich  verleiten  lassen,  in  meinen  Acta  martyrum  selecta  S.  218,  3  f.  dem 
letzteren  zu  folgen.  Nach  reiflicherer  Erwägung  aber  möchte  ich  die  er- 
leichternde Lesart  auch  in  diesem  Falle  nicht  ftir  die  ursprüngliche  halten. 

2)  Das  Alter  dieser  und  der  beiden  anderen  Übersetzungen  näher  zu 
bestimmen,  getraue  ich  mir  nicht.  Bei  den  älteren  Schriftstellern,  die  ge- 
legentlich auf  Thekla  zu  spreclien  kommen  (vgl.  Baronius,  Martyrologium 
Romiinum.  Mog.  1631,  p.  591  ss.  Acta  Sanctorum  Septembris.  T.  VI  p. 
5508S.),  vermag  ich  keine  Spur  der  Benutzung  einer  Übersetzung  nachzu- 
weisen, und  das  Sprachliche  anlangend,  so  lässt  die  Überlieferung  gerade 
hierbei  an  Zuverlässigkeit  viel  zu  wünschen  übrig. 
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3.  Die  Übersetzung  C. 

Die  Ermittelung  der  Urgestalt  dieser  Übersetzung  ist  mit 
grossen  Schwierigkeiten  verbunden,  da  alle  vier  Versionen,  in 
welchen  sie  auf  uns  gekommen  ist,  durch  arge  Fehler  und  will- 
kürliche Änderungen  entstellt  sind.  Konnte  bei  der  Übersetzung 
B  die  Version  Ba  unbedenklich  als  diejenige  vorangestellt  wer- 
den, die  den  ursprünglichen  Wortlaut  verhältnissmässig  am  treu- 
sten bewahrt  hat,  so  war  bei  C  die  Wahl  eine  überaus  schwierige. 
Von  Cd  konnte,  da  hier  die  Änderungen  am  tiefsten  eingreifen, 
von  vornherein  nicht  die  Rede  sein.  Eher  wäre  an  Cc  zu  denken 
gewesen,  wenn  diese  Version  sich  nicht  infolge  von  Kürzungen 
und  sonstigen  Freiheiten,  die  sich  der  Redactor  genommen,  oft 
noch  weiter  von  der  gemeinsamen  Grundlage  entfernte  als  Ca 
und  Cb.  Die  Version  Cb  geht  auf  einen  guten  Text  zurück,  aber 
die  Überlieferung  ist  eine  so  mangelhafte  und  verworrene,  dass 
in  vielen  Fällen  darauf  verzichtet  werden  muss,  den  ursprüng- 
lichen Wortlaut  wiederherzustellen.  Wenn  ich  daher  Ca  voran- 
gestellt habe,  so  ist  es  nicht  wegen  besonderer  Hochschätzung 
dieser  Version  geschehen,  sondern  in  Ermangelung  einer  besseren 
und  weil  hier  die  Überlieferung  wenigstens  einheitlicher  ist  als 
bei  einer  der  anderen  Versionen. 

a.  Die  Yersionen  Ca,  Cb  und  Cc. 

Lassen  wir  zunächst  die  Version  Cd  beiseite,  weil  diese  ihrer 
Eigenart  wegen  einer  besonderen  Untersuchung  bedarf,  so  mögen 
zum  Belege  für  das  über  die  drei  anderen  Versionen  Gesagte  die 
folgenden  Beispiele  dienen^). 

Im  ersten  Capitel  lässt  Cc  Antiochiae  fort,  während  Cb  dafür 
Ah  Antiochia  an  den  Anfang  gesetzt  hat,  wo  uns  bei  Ca  das 
stereotype  Tempore  ülo  (vgl.  B)  begegnet.  Im  letzten  Satze  ist 
aus  insignia  (fisyaXeta)  bei  Cc  signa  geworden  (vgl.  Q  bei  Cb). 
Im  2.  Capitel  übergeht  Ca  quae  dudt  Lyslris,  wohl  im  Hinblick 
auf  den  am  Schluss  des  3.  Capitels  aus  B  herübergenommenen 
Satz  Proced&ntes — expectantes  (S.  9,  4£),  von  welchem  weiter  unten 
die  Rede  sein  wird,  wie  auch  von  den  Verschiedenheiten,  die  uns 


1)  In  c.  11 — 19  tritt  zu  den  vier  Versionen  von  C  noch  Bb,  in  c.  14 — 17 
auch  Bc,  8.  0.  S.  XL  Vf. 
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bei  der  BeschreibuDg  der  äusseren  Erscheinung  des  Paulus  in 
diesem  Capitel  begegnen. 

Der  Anfang  des  4.  Capitels  lautet  in  Ca  und  Cb  überein- 
stimmend: Et  cu7n  obuiasset  Onesiforus  PatäOj  secundum  demon- 
strata  sibi  »igna  diligentius  eum  intendä.  Patäus  uero  inteüegens 
subrisit.  Et  Onesifonis  dixit  ei:  Salue  etc.  Dies  ist  freie  Wieder- 
gabe des  Satzes:  Kai  Idcbv  o  IlavXoq  top  ^OvriciipoQov  ifiSi" 
ölaOBVj  xal  sbtep  6  ^OprjöKpoQog'  Xalge  xrX,,  bei  Cc  liest  man: 
Vt  uidit  autem  Paulum  Onesiforus^  demonstrata  sibi  signa  cognouit 
ei  ait:  Salue,  salue  etc.  Die  willkürliche  Kürzung  liegt  am  Tage, 
aber  die  ersten  Worte,  Vt  uidit  autem,  könnten  vielleicht  ur- 
sprünglich sein.  Etwas  weiter  hat  Cb  allein  das  griechische 
hypocristn  beibehalten,  während  Ca  und  Cc  dafür  simulationem 
(Cc  -nes)  bieten;  aber  unmittelbar  vorher  schaltet  nur  Cb  eigen- 
mächtig comite^  Pauli  ein.  Im  letzten  Satze  desselben  Capitels 
sind  Ca  und  Cb  mit  Nunc  ergo  si  et  uos  huiusmodi  estis  gegen- 
über von  Cc  Si  autem  estis  et  uos  aliquid  im  Unrecht,  denn  der 
Urtext  lautet:   el  öh  tore  rivsg. 

In  c  5  ist  Cc  (S.  13,  15)  Beati  mundi  corde,  obwohl  mit  dem 
Urtexte  {/laxagtoc  ol  xa&agol  rfj  xagöla)  übereinstinmiend,  im 
Hinblick  auf  Mt  5,  8  verdächtig;  jedenfalls  aber  ist  der  folgende 
Satz  hier  willkürlich  geändert:  Beati  qui  castitcUem  suam  sertiü" 
uerinff  quoniam  templum  sancti  spiritus  effidentur,  Ca  und  Cb  bieten 
an  der  ersten  Stelle:  Beati  qui  munda  praecordia  habent,  an  der 
zweiten:  Beati  qui  castam  carnem  stiam  custodiunt,  quoniofn  templum 
dei  erunt  (ftaxagioi  ol  aypTjV  tt^v  oagxa  rr^Q^oaprsc,  ort  avrol 
paoc  d-Bov  ysvrjöoPtai).  Die  vorletzte  Seligpreisung  des  5.  Capitels 
fehlt  in  Cc  ganz;  hier  ist  S.  13,  13  Cb  mit  habentes  (ixopreg) 
gegen  Ca  habeant  im  Recht. 

In  der  zweiten  Seligpreisung  des  6.  Capitels  bietet  Cc  ab 
Jesu  Christo  statt  Christi,  wie  mit  Ca  und  Cb  zu  lesen  sein  wird, 
obgleich  eine  griechische  Hs.  (3/)  jtaga  ^Irjoov  Xgiarov  hat,  und 
gleich  darauf  fiiii  ccclesine  statt  fUH  excelst  (vlol  vy}l0T0v),  Se- 
cundär  ist  auch  Cc  S.  15,  21  permanebunt  statt  erunt  (yspricoprai) 
und  S.  17,  15  pro  eis  fiet  in  salutem,  nur  dass  an  der  letzten  Stelle 
der  ursprüngliche  Wortlaut  vielleicht  verloren  gegangen  ist,  da 
weder  Ca  mit  eins  (1.  eis)  erit  salutare  noch  Cb  mit  proficiet  eis 
ad  salutem  mit  Sicherheit  dafür  in  Anspmch  genommen  werden 
kann  {tgyop  ctvrotc  yeprjaszai  omtrjglaq).     Dagegen  liest  kurz 

TfXte  u.  t'ntersiulinngeii.    N.  F.  VII,  2.  E 
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vorher  Cc  wohl    richtig  corpora  uirginum^   während  Ca  und  Cb 
et  Spiritus  einschalten  ^). 

Der  Schluss  des  8.  Capitels  ist  in  Ca  völlig  entstellt:  ut  etiam 
admireris  guod  talis  tierecundia  sit  in  uirgine.  Auch  Cc  hat  mit 
ut  e^iani  mirer  quia  tali  uerecutulia  uirgines  saepe  uexantur  nicht 
das  Richtige,  wohl  aber  Cb:  ut  etiam  mirer  (juod  talis  uerecundia 
uirginis  sa^e  uexatur  {fooxe  fis  d^av/aaCeiv  ort  7)  toiavrt]  alöcüg 
rf^q  jtaQ&tvov  x«^«^c5c  ivox^^lTcu),  nur  dass  hier  wie  bei  Cc 
saeue  statt  saepe  zu  lesen  ist. 

Sehr  weit  von  der  Vorlage  entfernt  sich  Cc  im  10.  Capitel, 
wo  gleich  der  erste  Satz  und  sodann  auch  die  Rede  des  Thamyris 
ganz  frei  componirt  sind.  Gegen  Cb  non  confundcris  ist  hier 
(S.  27,  4)  Ca  mit  confundere  {cdoxvvd^jxi)  im  Recht  und  ebenso 
mit  eadem  {xa  avxa)^  wofür  Cb  ad  eam  bietet  Correctur  aber 
ist  wohl  in  Ca  (Z.  6)  dicentes,  da  das  von  Cc  dargebotene  dieens 
durch  uidens  bei  Cb  bestätigt  zu  werden  scheint-^),  und  gleich 
darauf  ist  statt  Thamirus  sponsus  uirginis  amissionetn  (S.  29,  1) 
mit  Cb  (Cc  weicht  auch  hier  stark  ab)  Thamirus  sponsae  amissio- 
nem  {ßa/iVQig  fisp  ywaixog  doxoxcip)  zu  lesen. 

Im  12.  Capitel  liest  nur  eine  Hs.  von  Cb  (D)  Alia  resurreetio 
non  erit  uobis  (vfilv)  nisi  etc.,  während  die  andere  (9i)  mit  Ca  und 
Cc  uesira  statt  uobis  bietet  Cc  lässt  überdies  das  non  weg  und 
ersetzt  das  nisi  durch  si.  Im  folgenden  Capitel  übergeht  Cc  den 
ganzen  auf  Et  abieruni  cum  eo  {ierunt  cum  illo  Cb)  folgenden 
Satz*  Ob  hier  Ca  mit  FA  excepit  eos  Tamirus  et  fecit  caenam  etc, 
oder  Cb  mit  Et  exhibuit  illis  Thamirtis  caenam  etc.  das  Ursprüng- 
liche bewahrt  hat  ist  schwer  zu  entscheiden  ^),  da  die  Construc- 
tion  im  Griechischen  eine  völlig  abweichende  ist  (xal  ajtrjXB^p 
klg  noXvxifiov  deVtvov  xxL).  Wiederum  nur  in  einer  Hs.  von 
Cb  findet  sich  im  Folgenden  (S.  35,  7f)  der  jedenfalls  echte 
Zusatz  in  diebus  sibi  consHtutis  a  Theoelia  matre  eins  (s.  u.  S.  XCI). 

1)  Die  Cberliefemng  ist  hier  getheilt.  Von  den  griechischen  Hss.  bieten 
nur  F  O  xal  xa  nvevfiara.  Aber  der  Zusatz  findet  sich  iiuch  im  Syrer,  und 
die  Obersetzung  B  ersetzt  geradezu  tä  awfjtaxa  durch  tä  TtvevfJiara.  Mit 
Cc  geht  abgesehen  von  Cd,  auch  die  Übersetzung  A. 

2)  Danach  wäre  auch  bei  Cd  S.  2T,  24  mit  ^  dieens  in  den  Text  zu 
setzen  gewesen,  vgl.  die  Variante  ea  dicetite  zu  Z.  19. 

3)  Vielleicht  hat  weder  Ca  noch  Cb  das  Richtige,  sondern  Bb  mit 
Et  excepit  eos  cum  caetia  itm/fna  etc. 
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Im  Schlusssatz  ist  bei  Cc  S.  35,  16  amantüstmis  willkürlicher 
Zusatz. 

Zu  Ad  fang  des  15.  Capitels  setzt  Cc  eociuit  für  surrexit  {ava- 
örag)  und  introiuü  für  abiit  {cütf^X^sv)  und  lässt  et  publids  {xal 
6ri(ioolG)v)  fort,  was  vielleicht  schon  in  seiner  Vorlage  verdorben 
war,  denn  Ca  hat  dafür  et  publice  und  Cb  et  publicanü.  Auch 
mit  der  Auslassung  des  gleich  folgenden  magnis  danioribus  wird 
Cc  nicht  im  Recht  sein,  obgleich  dieser  Zusatz  im  griechischen 
Texte  fehlt;  denn  er  findet  sich  nicht  nur  in  Ca  und  Cb,  son- 
dern auch  in  den»  hier  von  C  abhängigen  Versionen  Bb  und  Bc, 
wenn  auch  in  etwas  abweichender  Form.  In  dem  nächstfolgen- 
den Satze  scheint  wiederum  keine  der  drei  Versionen  das  ur- 
sprüngliche bewahrt  zu  haben.  Ca  bietet  Et  compreJiendit  Patdum 
strictius  iraJiens  eum  ad  praesidenij  Cb  Et  cum  comprehendisset 
Paulum  uinctum  (<  9t)  trahebat  ad  proesidem^  Cc  Et  comprehcn- 
den^  Paulum  fortiier  pertraliebat  ad  praesideni.  Die  Entscheidung 
ist  hier  schwer,  da  der  W^ortlaut  des  Urtextes  nicht  beibehalten 
ist  (aycofABv  knl  xov  rjyenova  KaoxiXiov).  Vielleicht  hat  Bc  mit 
Et  compreJiendens  Paulum  astrictum  traliebat  ad  praesidem^)  das 
Richtige.  In  dem  letzten  Satze  des  Capitels  ändert  Ca  Duc 
magum  (Ajtayays  rov  //ayov)  in  Toüe  hunc  magum  und  schliesst 
et  multos  persuasit  Christianos  fieri.  Dem  griechischen  Texte 
näher  kommt  Cb:  et  nostras  iurbas  persuasit  (xal  OWBJtelod'rfOav 
Ol  ox^oi),  woraus  Cc  et  magiis  suis  (al.  magis  ohne  suis)  turbis 
persuasit  gemacht  hat  2). 

In  c.  16  haben  Cb  und  Cc  mit  dicat  qua  ex  causa  haec  faciat 
[ebtaxa)  km  aov  rlvog  iv€X€v  ravra  öidaoxti)  wohl  das  Rich- 
tige; Ca  ändert:  et  qua  ex  causa  haec  faciat  nescio.  Vorher  aber 
schreibt  Cc  Caesaris  für  jrraesidis  und  perrexit  uoce  magna  dicens 
für  ita  dicebat,  und  im  Schlusssatz  ersetzt  er  minime  (fiixgcic) 
durch  paud.  Die  wenigsten  Änderungen  finden  sich,  wenn  man 
die  Zusätze  der  einen  Hs.  streicht,  in  Cb,  wo  nur  hie  homo  statt 
des  einfachen  hie  dem  Redactor  zur  Last  fallt  In  c.  17  hat 
wiederum  Ca  stark  geändert  Für  Deus  uiuus  .  .  .  misit  m«,  tä  etc. 
schreibt  er  Seruus  dei  sum^    qui  est  ...    Vtinam  etc.,   und  auch 

1)  Ebenso  Bb,  nur  dass  hier  astrictum  fehlt,  woran,  wie  man  sieht, 
auch  Cb  und  Cc  Anatoss  genommen  haben,  während  bei  Ca  daraus  drlctiiis 
geworden  ist. 

2)  Bb  giebt  den  Satz  frei  wieder,  Bc  aber  ähnlich  wie  Cb. 

E* 
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der  sonstige  Wortiaut  ist  nicht  intact  geblieben.  Die  Übersetzung 
der  Worte  XQV^^^  ^^"?  ^^^  avd^Qcojcov  ocoxrjQlaq  (Lips.  S.  246, 
11  f.)  ist  in  der  ursprünglichen  Gestalt  nirgends  erhalten.  Am 
nächsten  kommt  dieser  eine  Hs.  der  Version  Cb  (D)  mit  cutus 
nutu  Jiabent  mnnes  salutem;  die  andere  (9i)  bietet  gut  habet  hominis 
salutem,  woraus  sich  ergiebt,  dass  dort  omnes  nur  Schreibfehler 
für  honiines  ist.  So  liest  man  auch  bei  Ca,  wo  nur  niUu  fehlt: 
cuius  Jiabent  honiines  salutem,  und  bei  Bb:  a  quo  habent  homines 
salutem.  Aber  omnes  muss  doch  ein  alter,  nicht  erst  durch  die 
genannte  Hs.  eingebrachter  Schreibfehler  sein^  denn  bei  Cc  liest 
man  cuius  salus  est  in  omnibus  Christianis  und  bei  Bc  ctiius  sunt 
omnes ^).  Auch  das  auf  misit  me  Folgende  ist  nur  bei  Cb  rein 
erhalten,  so  zwar,  dass  auch  hier  an  einer  Stelle  die  eine  Hs. 
sich  durch  die  andere  eine  Correctur  gefallen  lassen  muss.  Bei 
O  nämlich  liest  man  ut  a  corruptela  et  ab  inmunditia  extraham 
hojnines  et  ab  omni  libidine  et  a  morte,  ut  iam  non  peccent.  SR 
schiebt  omni  vor  inmunditia  und  perpetua  hinter  morte  ein  und 
ändert  extraJiam  in  repellam,  hat  aber  richtig  eos  statt  homines. 
Setzt  man  dies  bei  Cl  ein,  so  entspricht  der  Wortlaut  genau  dem 
Griechischen:  ojto^g  ajto  ttjq  tpd^OQaq  xal  rijc  äxa&aQOlag  ojto- 
ojcaoo}  avTOvg  xal  Jtaörjg  fjöoprjg  xal  d-avarov,  ojtoq  umciti 
afiaQTCoaiP,  Bei  allen  anderen  Versionen  begegnet  man  Ände- 
rungen, welche  theils  einzelne  Ausdrücke,  theils  die  Wortstellung 
betrefifen.  Bemerkens werth  ist  namentlich,  dass  für  extraham 
jede  Version  einen  anderen  Ausdruck  einsetzt,  nämlich  Ca  de- 
pellam,  Cc  auertam,  Bb  educam^  Bc  reuocem.  Im  nächsten  Satze 
haben  Ca  und  Cb  richtig  pwen/m  {jtalöa\  während  Cc,  Bb  und  Bc 
filium  ändern.  Etwas  weiter  ist  vom  Ursprünglichen  nur  eine 
Spur  in  je  einer  Hs.  der  Versionen  Cb  und  Cc  erhalten.  In  dem 
Satze  iva  pttpclri  vjtb  xqIocv  cooiif  ol  avd'Qoyjtoi  xxX,  (Lips. 
S.  247,  2)  bieten  für  ol  avd^Qoyjcot  mehrere  Hss.  (ÄBCO)  dv^v- 
jrccre,  und  dies  muss  auch  C  vor  Augen  gehabt  haben,  denn  bei 
Cb  liest  man  ne  iam  s\ib  iudicio  sint,  audi^  proconsul  (so  Q,  <^ 
audi  proc,  SR),  und  bei  Ce  ne  iam  s^ib  iudicio  sint  proconsulis  (so 
U,  <iproc.  2^35335).  Letztere  Lesart  scheint  auch  Bc  vorgefimden 
imd  in   iudicum   terrestrium  geändert  zu  haben,   während  bei  Ca 

1)  Cd  bezeugt  auch  homitte^,  kann  aber  wegen  völlig  abweichender 
Fa??sung  hier  nicht  zur  Vergleichung  herangezogen  werden. 
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und  Ba  nichts  davon  zu  finden  ist.  Der  Schluss  desselben  Satzes 
ist  weder  in  Ca  und  Cb  noch  in  Cc  unverfälscht  erhalten.  Den 
Worten  xal  yvcoCiv  OBfivoTTjrog  xal  äyajti]v  dXrjd-elag  entspricht 
bei  Ca  und  Cb  et  notitiam  castitaiis^  bei  Cc  et  notitiam  ueriiatis 
et  earitatis  atque  castitatis.  Das  Richtige  haben  Bb  und  Bc:  ei 
notitiam  castitatis  et  caritatem  ueritatis^).  Zu  Anfang  des  nächst- 
folgenden Satzes  ist  das  Si  in  Cb  wohl  versehentlich  ausgefallen 
(vorher  castitatis).  Im  letzten  Satze  scheint  Cc  mit  mitti  das  Rich- 
tige zu  haben,  obgleich  Ca  und  Cb  redudi  bieten  und  Bb  daudi^*^ 
die  griechische  Überlieferung  variirt  zwischen  anoxaxaöxadrivai 
{AB),  äjtax^fjvai  (C),  dxB^^vai  {E)  und  ßXrj^ijpai  (FG), 

Zu  Anfang  des  18.  Capitels  stimmen  Ca  und  Cb  darin  überein, 
dass  sie  den  Zusatz  surrexit  (Cc  und  Bb)  nicht  darbieten,  im 
Folgenden  aber  gehen  sie  auseinander,  indem  Ca  deduocit  uirias 
et  dedit  ostiariae,  Cb  eduxit  ueriam  suam  (D  armülam  suam  de 
brachio)  et  dedit  «  D)  ostiario  bietet  Hier  ist  mit  uirias  (ra 
-tpiXia)  jedenfalls  Ca,  mit  ostiario  (tc5  jtvXoDQm)  Cb  im  Recht 
Nicht  so  leicht  ist  die  Wahl  zwischen  deduxit  und  eduxit.  Viel- 
leicht ist  keine  der  beiden  Lesarten  richtig  und  vielmehr,  durch 
leichte  Änderung,  exuit  (jtsQUjLofiivr])  zu  emendiren  (vgl.  Bc  eocuetis). 
Jedenfalls  ist  tulit  (uiriam  suam)  bei  Cc  willkürliche  Änderung, 
wie  auch  et  dedit  vionüia  sua  ostiario  bei  Bb,  wo  ein  dem  deduxit 
[eduxit,  tulit)  entsprechender  Ausdruck  überhaupt  fehlt.  Am  Schluss 
des  Satzes  ist  exire  in  Cc  willkürlicher  Zusatz.  Statt  dessen,  bez. 
statt  des  in  den  übrigen  Hss.  folgenden  Et  cum  exisset,  bietet 
eine  Hs.  der  Version  Cb  (Cl)  et  exiuit,  während  die  andere  (9t), 
mit  völliger  Übergehung  des  cum  exisset,  den  neuen  Satz  mit  Et 
peruenit  beginnt  (s.  S.  47,  9).  In  diesem  Satze  ist  ad  carcerarium 
et  dedit  ei  in  Cc  offenbar  secundär;  besser  Ca  und  Bb  ad  carcerem 
et  dedit  carcerario,  ebenso  Cb,  nur  dass  hier  statt  carcerario  die 
eine    Hs.   (D)  clauiculario,    die    andere  (9i)  custodi  bietet*).     Zu 

1)  Zu  aefivdtrjtog  findet  sich  in  der  griechischen  Überlieferung  keine 
Variante.    Freiheiten  dieser  Art  hat  C  sich  öfter  genommen. 

2)  Bc  bietet  rccipi,  aber  dies  ist  nicht  mehr  C  entnommen,  sondern 
B,  8.  o.  S.  LI  f.. 

3)  Zu  clanicularius  (Übersetzung  von  d(txi^€afjio(pv).ag  z.  B.  Gen.  39,  22) 
vgl.  Rönsch;  Itala  und  Vulgata  S.  134.  Vielleicht  ist  dies  die  ursprüng- 
liche Lesart.  Das  griechische  rö>  dtafio<fv).axi  konnte  so  oder  so  wieder- 
gegeben werden,  aber  für  die  Vertauschung  des  seltenen  clauiciUarius 
gegen  einen  geläufigeren  Ausdruck  spricht  die  grössere  Wahrscheinlichkeit. 
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speculum  suum  argenfeuni  fügt  Ca  allein  (S.  47,  2)  quod  auro  erat 
cireumdatum,  das  intromitteret  aber,  am  Schluss  des  Satzes,  wofür 
Cb  dimitteref,  Cc  dimitteret  introire  bietet,  findet  sich  auch  in  Bb. 
Der  passendere  Ausdruck  ist  dies  jedenfalls,  aber  eben  dadurch 
wird  er  verdächtig.  Letzteres  gilt  auch  von  dem  ab  eo,  das  Cb 
imd  Cc  im  folgenden  Satze  hinter  audiens  hinzufügen,  während  es 
in  Ca  und  Bb,  wie  beim  Griechen  (ijxotxsev  ra  (leyakBla  rov 
d-hov\  fehlt.  Der  gleich  darauf  in  Cc  folgende  Zusatz  oUita  om- 
nium  qtuie  gesserat  (S.  47,  17  f.)  ist  darum  merkwürdig,  weil  an 
derselben  Stelle  A  einen  ähnlichen  Zusatz  hat,  nämlich:  amntbus 
ignorantibus  quod  ipsa  Theela  fecisset.  Dass  dieses  Zusammen- 
treffen nicht  zufallig  sein  kann,  liegt  auf  der  Hand;  vielleicht 
findet  sich  nach  umfassenderer  Erforschung  der  griechischen  Über- 
lieferung die  gemeinsame  Quelle.  Im  letzten  Satze  des  Capi- 
tels  kommt  Ca  mit  magis  in  dei  fide  crescehat  dem  (Jriechischen 
(riv^avBV  Tj  jtlörig)  am  nachten;  in  Cb  fehlt  in  fide  dei,  und  Cc 
bietet  statt  magis — crescehat  ganz  abweichend  nur  gaudebai^). 

Im  ersten  Satze  des  19.  Capitels  ist  diei  (al.  eis,  ei)  in  Cc 
willkürlicher  Zusatz;  auch  mit  iniecisset  (aL  iniulisset)  S.  49,  14 
statt  fecisset  steht  diese  Version  allein  und  ebenso  mit  dem  fehler- 
haften quid  nocte  egisset  statt  quod  nocte  exisset  {ori  wxrbg  i§' 
7lXd-ev).  Zweifelhaft  bleibt  Z.  15  f.  domino  suo,  das  auch  Bb 
statt  dominis  suis  bietet,  da  die  Übersetzung  hier  so  frei  ist,  dass 
der  Urtext  zur  Entscheidung  nicht  herangezogen  werden  kann. 
Dagegen  scheint  mit  Qui  secundum  demonstratum  (aL  eorum  die- 
.  tum)  pei-ueneruyit  Z.  17  f.  und  mit  Et.  exeuntes  inde  Z.  18  f.  Cc  den 
anderen  Versionen  gegenüber  im  Recht  zu  sein,  denn  ersteres 
könnte  Übersetzung  von  xäi  djtrjXd^ov  xad-cog  ^htev  avtolq  sein, 
wie  letzteres  von  xal  i^slß^ovreg  ixelB^ev,  An  ersterer  Stelle 
bieten  Ca  und  Cb  nur  Et  peruenerunt  und  an  letzterer  lassen  sie 
eoceimtes  inde  fort  Das  hierauf  in  Cc  folgende  conuocauerunf 
populum  ist  aber  wohl  nicht  für  ursprünglich  zu  halten,  obgleich 
es  dem  Griechischen  xovg  ox^ovg  ejteojraoavro  entspricht.  Ca 
bietet  statt  dessen  initato  Paulo^  Cb  iralo  Paulo,  Cd  irritato  populo. 
Letztere  Lesart,  aus  der  Ca  und  Cb  verdorben  sind,  ist  weder 
als  zuftllige  noch    als  absichtliche  Änderung  des  Cc -Textes  zu 

li  In  Bb   fehlt  der  ganze  Satz  von   Et  nihil  moucbatur  bis  uincula 
ciits  S.  47,  4—6. 
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verstehen  und  wird  daher  für  C  in  Ansprach  zn  nehmen  sein, 
TgL  auch  B:  turbas  concitauerunt.  Hinsichtlich  der  übrigen  Ver- 
sionen ist  hier  zu  bemerken,  dass  namentlich  in  dem  zweiten 
Satze  des  Capitels  die  Überlieferung  Ton  Cb  eine  sehr  unsichere 
ist.  Die  eine  Hs.  (JQ)  bietet  Sed  et  Thamirus  eircmebat  amnia 
loea  unumquemqtie  interrogando  pro  ea,  die  andere  (9i)  Thaminis 
uir  eiu^  persequebatur  iter  eius  et  interrogabat  unumquemque.  Ein 
Gemisch  aus  diesen  beiden  Formen  bietet  Cd:  Sed  et  Thaminis 
per  omnia  itinera  mittens  unumquemque  interrogabat  de  ea.  Das 
Richtige  wird  Cc  haben:  ita  ut  TUmmirtis  perseqtteretur  per  itinera 
(iölcoxBv  xara  rag  oöovg),  unumquemque  interrogans  de  ea,  ebenso 
Ca.  nur  dass  hier  sponsus  eius  zu  Tamirus  hinzugefügt  ist,  und 
Bb.  wo  jedoch  eam  in  itinere  statt  per  itinera  gelesen  wird. 

Ich  habe  bei  den  Capiteln  12 — 19  länger  verweilt,  weil  hier 
die  Überlieferung  infolge  des  Hinzutritts  von  Bb  und  (far 
c.  14 — 17)  Bc  eine  besonders  mannigfaltige  ist  Das  Gesammt- 
bild  ist  in  den  folgenden  Capiteln  wesentlich  das  gleiche.  Zur 
Charakteristik  der  drei  Versionen  mögen  nur  noch  einige  Bei- 
spiele angefahrt  sein. 

Am  Schluss  von  c.  20  ist  aus  fnetum  habeant  {q)oßrjffciöiv) 
in  Ca  ne  moeciios  Iiabeant  geworden.  Dieselbe  Version  hat  in 
c.  21  (S.  57,  2)  in  sublime  statt  in  caelum,  in  c.  24  (S.65,2f.)  den 
Zusatz  Cum  autem  puer  illam  perduceret  ad  Patdum,  in  c.  28 
(S.  79,  1  f.)  den  Zusatz  rogans  indudas  in  crastinum^  in  c  29 
(S.  Sl,  6  f.)  sit  in  loco  refrigerii  (s.  S.  79,  5.  10.  16)  statt  uivai  in 
aetemum^  in  c.  30  mit  ganz  willkürlichen  Zusätzen  (S.  83,  5  f ) 
Ttinc  Trifena  d icebat  cuidam  procuratori  domus  suae:  Ecce  secundus 
es  in  domo  mea,  in  c.  33  (S.  89,  6)  sententiam  statt  campestrum^ 
in  c.  35  (S.  101,  1  f.)  Et  ut  exüiuit  ignis  statt  Et  ut  exüieruni 
tauri,  ignis  simul,  in  c.  37  (welches  zu  Anfang  stark  abgekürzt 
ist)  non  nouit  requiem  (S.  107,  3)  statt  non  uiuet,  in  c.  38  (S.  109,  1) 
me  operuit  mibe  statt  uestiuit  yne  nudam,  in  c.  39  (S.  113,  l)  re- 
quimdt  ibi,  ohne  diebus  ocio. 

Für  die  mangelhafte  Überlieferung  der  Version  Cb  sind 
bereits  mehrere  Beispiele  angeführt  worden.  Bei  alledem  ist  es 
als  ein  günstiger  Umstand  zu  betrachten,  dass  die  beiden  Hand- 
schriften, die  uns  dafar  zur  Verfügung  stehen,  obgleich  jede 
durch  eine  grosse  Zahl  von  Fehlem  sowie  durch  willkürliche 
Andenmgen   und  Zusätze   entstellt  ist,   sich   doch  in  der  Weise 
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ergänzen,  dass  in  vielen  Fällen  die  eine  das  Richtige  bewahrt 
hat.  So  konnte,  wo  beide  Handschriften  vorliegen'),  ein  leid- 
licher Text  hergestellt  werden,  der  oft  besser  ist,  als  der  von 
Ca  oder  Cc.  S.  89,  12  z.  B.  hat  Cb  mit  et  accepit  campesirutn  et 
missa  est  in  arenam  (xal  tXaßtv  öiaCcioxQav  xal  ißk^d^fj  slg  xo 
öxaöiov)  allein  das  Richtige,  vgl.  auch  S.  105,  9  Ego  sunt  quidem 
dei  uiui  andlla  (Eyco  (liv  elfii  ß^eov  xov  ^civxog  öovXtj)  und 
S.  121,  6  et  huius  domus  {xal  xov  oixov  xovxov).  Wo  aber  in 
der  einen  Hs.  etwas  übergangen  ist,  lässt  uns  die  andere  nicht 
selten  im  Stiche.  So  fehlen  z.  B.  in  G  S.  87,  10  die  dem  Volke 
in  den  Mund  gelegten  Worte  Inducite  hestiariam  (elöayayexe 
AB),  welche  nun  nach  9i  gegeben  werden  mussten,  obgleich  sie 
hier  offenbar  willkürlich  zurecht  gemacht  sind:  Desine,  praeses, 
a  nequitia.  Ein  ähnlicher  Fall  begegnet  uns  S.  113,  6  ff.,  wo 
durch  Homöoteleuton  in  C  die  Worte  et  requieuit  .  .  .  ancillae 
Trifenae  (Tnfenae  fehlt  in  9?)  ausgefallen  sind,  die  SR  nur  zum 
Theil  unverändert  überliefert  hat.  Als  Correctiv  können  in 
solchen  Fällen  neben  dem  Urtexte  die  anderen  Versionen  dienen, 
ohne  deren  Hülfe  auch  die  Wahl  zwischen  D  und  SR  oft  eine 
sehr  schwierige  gewesen  wäre. 

Eine  stete  Controle  durch  die  anderen  Versionen  muss  sich 
freilich  auch  Cc  gefallen  lassen.  Einige  willkürliche  Zusätze 
wurden  schon  oben  erwähnt,  vgl.  ausserdem  S.  51,  14  f.  cum  hoc 
audissety  16  f  tolle  hlasphemum^  S.  63;,  13  in  phtea  (<C  uicinam  suam\ 
WÄt  iUa  prius  eum  uidit  und  Quid  est,  S.  67, 15  e/  super  haec  iustitia 
domini  erat  cum  eis,  16  et  orationibus,  18  casus  ueniat  et,  S.  69, 16  f. 
gavdentes  per  totam  uiam,  19  f.  qu^d  esset  nimis  speciosa,  S.  71, 14 
et  reliquit  iUam,  S.  93,  18  et  non  tetigü  eam  lUla  hestia,  S.  117, 17 
quae  gessit  siue  passa  est,  18  mvUum  fleret  quod  eam  rdiquisset 
(<C  mirareiur),  19  Beliquis  autem  diehus  sieterunt,  20  Transiens, 
Unter  den  Kürzungen  verdient  besondere  Erwähnung  die  VVeg- 
lassung  des  der  Thekla  ertheilten  Lehrauftrages  S.  119,  1  ,ct  doce 


1)  Von  c.  21  fS.  55,  10)  bis  c.  29  (S.  81,  15)  habe  ich  Cb  nach  einer 
einzigen  Hs.  (Q)  zum  Abdruck  gebracht,  weil  die  zweite  (SH)  hier  eine  Lücke 
hat.  Erst  nachdem  dieser  Theil  des  Manuscriptes  im  Satze  vollendet  war, 
lernte  ich  den  von  mir  Epit.  VIT  genannten  Text  kennen,  der  aus  einer 
lückenlosen  Handschrift  der  Version  Cb  in  der  Gestalt,  wie  SR  sie  darbietet, 
geflossen  ist.  Ich  verzeichne  weiter  unten  die  hauptsächlichsten  Verbesse- 
rungen, die  sich  aus  der  neuen  Quelle  ergeben  (s.  zu  Epit.  Vll). 
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uei'hum  dei*  ^).  Von  soostigen  Willkürlichkeiten  notire  ich  noch 
S.  51,  15  uenit  ad  tribunal  praesidis  {uenit  ist  Zusatz,  ad  irib.  praes. 
gehört  zum  folgenden  Satze),  S,  53,  14  audiebat  uerha  eins 
{<C  Paulum  etc*),  S.  55,  18  dum  respicit  Paulum  in  iurha^  S.  59, 17 
uisitauerat  eam  (statt  miserius  est  eius),  S.  61,  16  et  non  habet 
jfoier  noster  mide  nobis  emat  panem  (statt  ncm  enim  habebani  unde 
panes  emerent),  S.  69,  14  Signum  saluiis  (statt  lotionem),  S.  77,  13 
ut  ad  bestias  traderetur,  S.  95,  19  ingredior  in  Jianc  aquam  (statt 
haptixor),  S.  115,  18  falsitas  (statt  temptaiio).  Dass  aber  die  von 
Co  benutzte  Vorlage  eine  gute  war,  beweist  eine  Anzahl  Stellen, 
wo  diese  Version  allein  das  Richtige  bewahrt  hat,  vgl.  S.  61,  14 
in  monumento  aperto  {kv  fiP7j(/elcp  avotxxqj)^  S.  63,  14  et  obstupuit 
( xal  i&afißfj^r/),  S.  63,  1 7  f.  et  ieiunai  iam  dies  sex  {xal  vrjcrevsi 
'fjfisgag  rjörj  t§),  S.  65,  19  lesu  ClmMi  pueri  tui  sancte  paier-\ 
S.  67,  16  Tunc  dixit  (Ca  und  Cb  Et  peractis  omnibu^s  dixit),  18  alia 
iaXjLog)  temptatio  (Ca  und  Cb  aliqua  tempt,\  S.  75,  14  f,  et  turbae 
— iiidicium^)^  S.  121,  10  f.  Tu  mihi  adiutor  fuisti  in  igne,  adiutor 
od  bestias:  tu  es  deus  omnipotens.  Der  letzte  Satz  fehlt  in  Ca 
und  Cb  ganz.  Er  lautet  bei  Lips.  S.  268,  5  ff.  o  ifiol  ßoTjd'og 
iv  q)vXaxfjy  ßo7jd^6g  ijcl  t)ys(iovcov,  ßorjß-bg  kv  :xvqI,  ßorjd'Og  iv 
d^f}Qloiqy  avTog  el  d-eogy  xal  ool  tj  öo^a  slg  rovg  alcovag,  afi^v. 
Aber  die  Worte  ßorjd^og  iv  (pvXaxfj,  ßorid-og  ijtl  7jysii6vG)V 
fehlen  in  mehreren  Hss.,  und  auch  die  Doxologie  ist  nicht  ein- 
stimmig bezeugt  Fraglich  bleibt,  ob  omnipotens  Zusatz  der 
Version  Cc  oder  freie  Übersetzung  ist*). 


1)  Der  dogmatisch  bedenkliche  Satz  fehlt  auch  in  einzelnen  Hand- 
schriften der  Versionen  Cb  (Q)  und  Cd  (3). 

2)  Dies  entspricht  zwar  nicht  genau  dem  griechischen  o  zov  naidbz 
Tov  äyanrixov  aov  ^rjaov  Xqiotov  naxyjQy  ist  aber  doch  vielleicht  ursprüng- 
lich, da  C  sich  ähnliche  Freiheiten  öfter  erlaubt.  Jedenfalls  haben  Ca  und 
Cb  hier  keinen  Anspruch,  gehört  zu  werden. 

3)  Auch  hier  ist  es  nicht  sicher,  ob  Cc  die  Vorlage  wortgetreu  über- 
liefert hat.  Ca  und  Cb  übergehen,  von  iudicio  (Z.  14)  auf  iudimum  (Z.  15) 
überspringend,  den  ganzen  Satz,  so  dass  zur  Controle  nur  der  griechische 
Text  bleibt,  den  C  auch  hier  vielleicht  nicht  wörtlich  wiedergegeben  hat. 

4)  Zu  ahvoq  fügen  zwei  Hss.  (xövoQy  was  auch  dem  Syrer  nicht  genügt 
hat  [Jie  is  oi}c  God  thc  Most  High). 
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b.  Die  Yersion  Cd. 

Vou  der  Version  Cd  habe  ich  bisher  fast  ganz  abgesehen, 
weil  sie  nur  in  beschränktem  Masse  als  Zeuge  für  den  Wortlaut 
der  Übersetzung  C  gelten  kann.  Sie  geht  so  oft  ihre  eigenen 
Wege,  dass  man  versucht  sein  könnte,  sie  für  eine  selbständige 
Übersetzung  zu  halten  ^) ,  wenn  nicht  doch  an  vielen  Stellen  die 
Benutzung  von  C  zu  Tage  träte.  Unabhängig  von  C  ist  aller- 
dings der  Anfang,  der  uns  in  zwei  verschiedenen  Formen  über- 
liefert ist  Von  den  drei  Hss  ,  die  ich  für  Cd  benutzt  habe, 
bieten  zwei  das  erste  Capitel  und  die  erste  Hälfte  des  zweiten, 
bis  S.  7,  20  susciperef  eum^  wörtlich  mit  Ba  gleichlautend,  die 
dritte,  der  ich  gefolgt  bin,  in  einer  Fassung,  die  mit  keiner  der 
übrigen  Übersetzungen  übereinstimmt.  Zwar  lauten  die  Anfangs- 
worte genau  wie  in  A,  aber  die  Übereinstimmung  erklärt  sich 
daraus,  dass  hier  und  dort  der  griechische  Text  wörtlich  wieder- 
gegeben ist.  Auch  reicht  die  Übereinstimmung  nicht  weit;  denn 
für  fuerunt  S.  2,  2  hat  Cd  facti  siinf  {iyePTJd-fjoav,  vgl.  B)  und 
far  aerarius  Z.  3  aerarii  (wie  C),  dann  amboj  das  sich  in  keiner 
Version  findet,  und  für  fingentes  Z.  14  et  fingebant  (wie  C).  Im 
zweiten  Satze  fehlen  die  Worte  attendens — Christo  7j.  4  f.  in  Cd 
ganz,  und  der  dritte  weicht  von  A  so  stark  ab,  dass  von  Ab- 
hängigkeit nicht  die  Rede  sein  kann.  Hier  könnte  man  etwa  an 
abgekürzte  Wiedergabe  von  Bc  denken,  wo  allein  die  passio  und 
resurrectio  Christi  erwähnt  werden.  Aber  die  Worte  sicui  aperie- 
batur  ei  {jt(5g  djtexaXvq)d-fj  avrm)  müsste  Cd  dann  doch  wieder 
anderswoher  entlehnt  haben.  Aber  woher?  Ba  und  Bb  können 
die  Quelle  nicht  sein,  denn  hier  liest  man  quemadmodum  reuela- 
tum  est  ei,  ebensowenig  C  mit  quomodo  aperta  essent  ei  omnia. 

Wie  im  ersten,  so  weicht  Cd  auch  im  zweiten  Capitel  von 
allen  anderen  Versionen  ab,  am  stärksten  von  Cabc.  Mit  A  und 
Bc  stimmt  einiges  überein,  aber  ohne  dass  auf  Abhängigkeit  er- 
kannt werden  müsste  2).    So  bleibt  nichts  übrig  als  die  Annahme, 

1)  So  hielt  Lipsius  dafilr,  dass  der  zur  Version  Cc  gehörige  Text  des 
Cod.  Casin.  142  {%)  mit  der  von  Grabe  veröffentlichten  Version  (Cd)  gar 
nichts  gemein  habe  (Die  apokryphen  Apostelgeschichten  und  Apostelleg^nden 
II,  1  S.  430). 

2)  Der  Schlusssatz  stimmt  wörtlich  mit  A,  aber  gewiss  nur  zufällig, 
da  Non  e7iini  nouerat  eiim  in  camcj  sed  tanittm  hi  spiriiu  die  nächstliegende 
Übersetzung  von  ov  yoLQ  tiöev  avzdv  aaQxl  aXXa  ftovov  nvBVfiaxi  ist. 
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dass  Cd  in  c.  1  und  2  selbständige  Übersetzung  aus  dem  Grie- 
chischen ist  Dann  aber  wird  man  auch  den  ersten  Satz  des 
dritten  Capitels,  trotz  der  auffallenden  Übereinstimmung  mit  Bc, 
nicht  als  von  dorther  entlehnt  anzusehen  haben  (s.  o.  S.  XL VIII), 
und  das  um  so  weniger,  als  die  darauf  folgende  Beschreibung  der 
Gestalt  des  Apostels  Paulus  eine  völlig  abweichende  ist.  Hier 
jedoch  scheint  Cd  den  Urtext  aus  der  Hand  gelegt  oder  doch 
nicht  mehr  ausschliesslich  benutzt  zu  haben,  denn  die  Beschrei- 
1t)ung  des  Paulus  stimmt  so  auffallend  mit  C,  dass  an  zufalliges 
Zusammentreffen  kaum  zu  denken  ist^).  Sicher  stammt  von  daher 
der  Satz  Modo  enim  hominis^  modo  angelt  fadem  habebat,  denn  so 
konnten  nicht  zwei  Übersetzer  unabhängig  von  einander  das 
griechische  jtorh  fihv  yag  iq)alvsro  mg  avd'Qcojtog^  Jtorh  öi  ay- 
yiXov  jcQoöoxop  elx^v  wiedergeben,  vgl.  den  abweichenden  Wort- 
laut bei  A  und  B. 

Im  4.  Capitel  ist  die  Reproduction  eine  so  freie,  dass  man 
darauf  verzichten  muss,  die  Quelle  nachzuweisen;  doch  ist  die 
Benutzung  des  Urtextes  hier  nicht  wahrscheinlich.  Einigen  An- 
halt bieten  in  c.  5  die  Seligpreisungen.  Dass  diese  nicht  aus  C 
stammen  können,  ist  sofort  klar.  Die  ersten  vier  könnten  auf  A 
zurückgehen,  wenn  man  annehmen  dürfte,  dass  dort  S.  12,  6 
acdpient  deum  aus  accepH  erunt  deo  {svaQSCrfjoovoiv  X€p  d-sw) 
verdorben  ist.  Aber  die  fünfte  Seligpreisung  beweist,  dass  in 
den  ersten  vier  die  Übereinstimmung  nur  eine  zufallige  ist,  denn 
hier  bietet  statt  quta  ipsi  possidebunt  terram  Cd  quia  ipsi  haeredi- 
tabunt  deum  (ort  avrol  xXi/QOvofi^öovöiv  xov  d-sov),  und  auch 
die  sechste  erscheint  in  einer  von  A  abweichenden  Fassung. 
Ahnlich  verhält  es  sich  mit  den  Seligpreisungen  des  6.  Capitels, 
von  denen  übrigens  drei  bei  Cd  fehlen.  Da  hier  beide  Über- 
setzungen sich  eng  an  den  Urtext  anschliessen,  ist  es  nicht  zu 
verwundem,    dass   sie   auch   im  Wortlaut   oft   zusammentreffen. 

Aber  nicht  nur  mit  A  trifft  Cd  in  c.  6  fast  Wort  für  Wort 
zusammen,  sondern  auch  mit  C,  und  hier  kann  die  Überein- 
stimmung keine  zufallige  sein.  Die  ersten  beiden  Sätze  dieses 
Capitels  und  der  vierte  fehlen  bei  Cd  2).     Im   dritten  liest  man 


1)  Ich  komme   weiter   unten   auf  diese  Stelle  noch  einmal  zurück. 
Räthselhaft  ist  bei  Cd,  ausser  siibcambaster,  das  darauf  folgende  surosua. 

2)  Sie  fehlten  vielleicht  in  seinem  griechischen  Exemplare,  vgl.  den 
Apparat  bei  Lipsius  S.  23f),  wonach  der  erste  Satz  in  GE,  der  zweite  und 
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hier  qui  baptisma  jmrum  seruatü  statt  C  qui  bapfisnium  integrum 
custodiunt.  Dies  könnte  Cd  noch  aus  seinem  griechischen  Texte 
haben,  denn  zu  ßajtTiCfia  fügen  zwei  Hss.  (FG)  xa&aQOV  hinzu. 
Aber  der  Zusatz  carissimum  am  Schluss  stammt  sicher  aus  C, 
und  auch  in  den  folgenden  Sätzen  weist  nichts  auf  eine  andere 
Quelle ').  Das  Gleiche  gilt  von  c.  7.  Könnte  man  hier  noch 
schwankeu,  so  schwindet  jeder  Zweifel  bei  Vergleichung  der 
nächstfolgenden  Capitel  mit  C  einerseits  und  dem  Urtexte  und 
den  übrigen  Übersetzungen  andererseits.  Wörtlich  mit  C  über- 
einstimmend bietet  Cd,  um  nur  einige  Beispiele  anzufahren,  in 
c.  8  (S.  21,  22  f.)  At  nie  protinus  uenit  cum  gandio  (+  magno  Ca) 
als  Übersetzung  von  o  rf^  tQXsrai  jiSQixoQi^g  (vgl.  A  Qui  siatim 
uenit  gaudens,  B  At  ille  gaudens  aduenit),  in  c.  9  (S.  25,  21)  JE^ 
nunc,  Thamire,  homo  iste  Iconicnsium  ciuitatem  euertit  far  OafivQiy 
o  avd^QOJtoQ  ovTog  TTjv  ^fxovucov  jtoXiv  avaöelet  (B  ävarQistBi) 
(vgl.  A  Tluimire,  hie  homo  Yconiorum  ciuitatem  subueriit,  B  Iste 
homo,  Thamire,  Iconiorum  ciuitatem  commouet  atque  soUicitai\  in 
c.  10  (S.  27,  21)  quis  te  amor  detinet  stuporis  ftir  jtotov  ö€  Jtdd'og 
xarix^i  IxxXfjxxov  (vgl.  A  qvxie  te  uoluntas  tenetj  B  quae  te  passio 
tenet  uel  amentia). 

Hiemach  kann  kein  Zweifel  darüber  bestehen,  dass  in 
c.  6 — 10  die  Übersetzung  C  von  Cd  ausgeschrieben  worden  ist 
An  Abweichungen  fehlt  es  zwar  nicht,  aber  sie  beschränken 
sich  auf  einzelne  Ausdrücke,  und  nichts  weist  auf  die  Benutzui^ 
einer  anderen  Quelle.  Anders  in  c.  11.  Gleich  der  erste  Satz 
dieses  Capitels  bietet  ein  völlig  verschiedenes  Bild  Bei  C  lautet 
er:  Tunc  Thamirus  furia  plenu^  egressus  est  de  domo  Theocliae^  ut 
perueniret  ad  Paulum,  Cd  aber  bietet:  Tunc  Thamirus  exüiuit  et 
abiit  in  publicum  et  obseruabat  intrantes  ad  Paulum  et  exeuntes  ab 
illo,  und  dies  entspricht  sehr  viel  genauer  dem  griechischen 
'O  öh  OafivQig  dvajtr]örjaag  i^fjkd^sv  elg  ro  afi^oöov  xal  jtaQB" 
ttJqsi  rovg  elösQxofiivovg  jcQog  rov  Ilavlov  xal  i^sQxofih^ovg. 
Da  auch  bei  A  und  B  dieser  Satz  ganz  anders  lautet,  muss  man 


vierte  in  C  allein  fehlen.  Der  fiintte  Satz,  der  in  C  ebenfalls  fehlt,  ist 
aber  in  Cd  vorhanden,  vergl.  Lips.  Prolegom.  p.  CVI,  wo  inrthümlich  auch 
die  11.  Seligpreisung  als  in  3  (Cd)  fehlend  genannt  ist. 

1)  Das  sedehunt  S.  17,  17  ist  gewiss  willkürliche  Änderung  von  C 
fjcnedicenttir  (elXoyTjrh'^oorzaiy  aber  FO  OTccS^fjaovTcu),  und  die  Auslassung 
von  Ulis  mi^erebitur  deu^  et  (S.  17,  2)  beruht  vielleicht  auf  einem  Versehen. 
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annehmen,  dass  Cd  hier  den  Urtext  wieder  zur  Hand  genommen 
hat.  Ebendaher  stammt  auch  der  folgende  Satz:  Et  uidit  duos 
uiros  inter  se  litigantes  (xal  slösv  ovo  avÖQaq  elq  lavxovq  fiaxo- 
fiivovg :  (7,  ohne  jtixQcig),  den  C  durch  willkürliche  Zusätze  ent- 
stellt hat,  und  etwas  weiter  (S.  31,  21  f.):  Promitto  me  twbis  da- 
turum  pecuniam  multam^  si  dtreritis  mihi  de  eo  {vJtiCxvovfiai 
ovv  vfitv  öovvai  JcoXXa  XQW^'^^y  ^^^  eiJtfjre  (loi  JtSQl  avrov), 
wofür  C  Et  nunc  si  mihi  indicaueritis  (Cb  dixeriiis),  do  uobis 
hoyiestum  praemium  bietet  Nicht  ganz  sicher  sind  in  c.  12  die 
Spuren  des  Urtextes,  da  Cd  hier,  namentlich  am  Schluss,  frei 
übersetzt  hat,  vgl.  jedoch  Demos  autem  {Arjgiäg  6s  CG  statt  xal 
o  Jfjfiäg)  statt  Tufic  «  Cc)  Demos;  otiertit  ouiem  {ortQSl  öl)  statt 
qui  äuei'tit;  iuuenes,  mulieres  et  uirgines  (veovg  yvvatxdtv  xal  xag^ 
&tPOvg)  statt  iuuenes  et  uirgines.  Entscheidend  wäre  das  Aliter 
S.  33,  22  {AZXcoc)  statt  Cohc  Alia,  wenn  nicht  auch  Bb,  der  hier 
aus  C  geschöpft  hat,  so  gelesen  hätte.  Evident  aber  ist  wiederum 
in  c.  13  die  Selbständigkeit  der  Übersetzung.  Statt  Venite, 
frafres,  in  domum  meam  et  refrigerote  {requiescite  Bb)  bietet  Cd : 
Venite,  uiri  (avögsg)^  in  domum  meam  et  reficite  uos  apud  me 
{jtQoq  (iE  FOy  <C  G)  und  statt  Et  obierunt  cum  eo.  Et  excepit 
eos  cum  caena  magna  et  mensa  splendida  et  uino  copioso  ^)  S.  33, 25  f. 
Et  obierunt  ad  pretiosam  caenam  (xal  aJtTJXd-ov  elg  JtoXvxifiov 
ÖBlJtvov)  et  Optimum  uinum  {xal  JtoXvv  olvov)  et  diuitios  magna^ 
(xal  nXovrov  iityav)  et  mensam  splendidam  (xal  TQOJte^av  jLafi- 
jtQav),  et  satiauit  eos  potionibus  (xal  ijtoTiöev  avtovg  6  ßafiVQigy^y 
Das  Nächstfolgende  ist  in  Cd  stark  gekürzt,  aber  in  qtuxe  sie 
antat  iori  ovroDg  (piXel,  <  ovrayg  C  mit  FG)  blickt  doch  wieder 
der  Urtext  durch.  Im  14.  Capitel  entscheiden  Lesarten  wie 
qvasi  pers7iasorem  populi  (cog  avansld-ovra  rovg  oxXovg)  statt 
pro   noua  ista  doefrina   qua  seducit    turbas  etc.^)    und  am  Schluss 

1)  So  Bb,  der  hier  aas  C  geschöpft  hat,  s.  o.  S.  LXVl  Anm.  3.  Ca  und 
Cb  scheinen  willkürlich  geändert  zu  haben;  in  Cc  fehlt  der  ganze  Satz 
Et  excepit  —  copioso, 

2)  Auffallend  ist,  dass  auch  Bc  inoziaev  avzovg  mit  satiauit  eos  potio- 
nibus  wiedergiebt.  Aber  Quelle  für  Cd  kann  Bc  nicht  gewesen  sein,  da 
hier  et  optimum  uinum  fehlt,  wie  auch  im  vorhergehenden  Satze  uiri  und 
apud  me.  Umgekehrt  kann  aber  auch  Bc  nicht  aus  Cd  geschöpft  haben, 
wie  der  folgende,  in  Cd  stark  gekürzte  Satz  erkennen  lässt. 

3)  So  Cb  und  Bb;  Ca  bietet  propter  n<mam  istam  dqctrinam  quod 
sediicat  etc,  Cc  diceiis  illi^  qiwd  per  uanam  istam  doctrinam  seducit  ete. 
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deum  cognoscentes.  Die  letztere  ist  besonders  bemerkenswerth, 
weil  damit  Cd  unter  sämmtlichen  Übersetzungen  alleinsteht, 
während  die  entsprechenden  Worte  sich  in  allen  bisher  Ter- 
glichenen  griechischen  Hss.,  wenn  auch  nicht  genaji  überein- 
stimmend, vorfinden:  d^tov  ijttyvcoxoteg  {bjtiypopreg  FO)  aXi]^f] 
(<C  G\  Das  15.  Capitel  ist  wiederum  in  Cd  gekürzt,  aber  die 
Selbständigkeit  der  Übersetzung  erhellt  u.  a.  aus  S.  39,  22 
Eamus  ad  praesidem  CAytofiep  ijtl  rov  fjyenova  KaotiXiop) 
statt  C  Et  comprehendens  PaiUum  etc.  Im  16.  und  17.  Capitel 
trifft  Cd,  von  C  völlig  abweichend,  wieder  stellenweise  wörtlich 
mit  A  zusammen,  aber  genaue  Vergleichung  mit  der  griechischen 
Cberlieferung  lehrt,  dass  nicht  Abhängigkeit  vorliegt').  Selb- 
ständig ist  Cd  auch  noch  in  dem  stark  gekürzten  18.  Capitel, 
weiter  aber  nicht 

Denn  mit  dem  ersten  vSatze  des  19.  Capitels  setzt  die  Be- 
nutzung von  C  wieder  ein,  vgl.  S.  47,  25  Vt  auiem  lux  orta  est, 
inquirebatur  (+  Tliecla  C)  a  suis  für  ^Qg  öe  k^i]TelTO  GixXa  vxo 
rdtv  lölcov  (vgl.  A  Scd  cum  quaereretur  a  suis,  Bc  Infer  haec 
Thecla  quacrebatur  a  suis),  und  von  hier  an  vermag  ich  bis  zum 
Schluss  Spuren  der  Benutzung  des  Urtextes  bei  Cd  nicht  mehr 
zu  entdecken  2).     Auffallend  ist  S.  51,  22  der  Zusatz  qui  corrupit 

1)  Entscheidende  Abweichungen  von  C,  die  zugleich  auf  das  VerhRlt- 
nies  zu  A  ein  Licht  werfen,  sind  in  c.  16  und  17  z.  B.  S.  41,  20  Et  stans 
fuite  tribtmal  Thamirus  coeptt  clamare  praesidi  {xal  oräg  tiqö  tov  ßiffiazo^ 
o  ßdfxvQLq  XQttvyy  /isydky  emsv  ^Av^vnaxB,  vgl.  A  Stans  ante  tribtmal 
Thamirus  damore  fnaf/no  noepit  diccre:  Proconsul)  statt  C  Tunc  Thamirus 
ad  trihunal  praesidis  ita  dicebat:  Rogo,  damifie  Cestile;  S.  43,  23  Paulus 
aiäem  letiauit  uocem  et  dixit  {Kai  ij^sv  t/)v  ffxxtv^v  airtov  ö  JlavXoq  Xiywv, 
vgl.  A  [Tlwwc]  letiauit  PatUus  uocem  suam  dicetis)  statt  C  Et  Paulus  clara 
uoce  rcspondit  dicens, 

2)  Auf  in  loco  uhi  sederat  Paulus  S.  51,  19  f.  statt  C  in  loco  eius  kann 
Cd  auch  unabhängig  vom  griechischen  ^nl  rov  totiov  ov  iöiöaaxev  ö  Ilav' 
kog  xad^t'/fievog  tv  z^  <fvlaxy  verfallen  sein,  und  dasselbe  gilt  von  doceniem 
verbum  der  S  121, 12  statt  C  tractantem,  zumal  r«  ).6yLa  rov  S^eov  in  meh- 
reren Hss.  fehlt  (s.  Lips.  S.  268,  3).  S.  55,  24  entspricht  dum  respiceret  in 
(urlHim  genauer  dem  gi*iech.  ifißXeipaaa  elg  tov  ux^ov  als  Gab  oder  Cc; 
aber  hier  kann  Cd  den  Wortlaut  von  C  treuer  bewahrt  haben  als  die  an- 
deren Versionen.  Eher  könnte  man  geneigt  sein,  S.  63,  22  salnata  ab  igne  {ix 
nvQÖg  ato^eiGo)  statt  fuyiens  de  iyne  (tpvyovaa  AE)  auf  den  Urtext  zurück- 
zuführen; aber  ähnlich  hat  auch  Ca  geändei-t,  und  abgesehen  davon,  dass 
diese  Änderung  sehr  nahe  lag,  ist  es  nicht  eben  wahrscheinlich,  dass  solch 
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mulieres  nostras  wegen  der  L  bereinstimmung  mit  A:  extermina- 
uit  uxores  nostras;  aber  in  keiner  der  bisher  bekannt  gewordenen 
griechischen  Hss.  findet  sich  Ahnliches.  Und  an  willkürlichen 
Zusätzen  ist  in  Cd  auch  sonst  kein  Mangel,  ygL  z.  B.  S.  65,  25  f. 
qui  misisti  angelum  iuum,  S.  69,  23  [lauacrum)  regeneratiofiis, 
S.  79,  20  et  dormierunt,  S.  81,  22  in  locum  refrigerii,  S.  83,  25 
Erat  autem  ipsa  Trifina  ex  regalibus.  Et  coepit  flere  et  dicere, 
S.  93,  21  f.  Et  iterum  leo  alius  etc.,  S.  95,  24  confisa  in  domino, 
S.  105,  22  Ego  non  sum  maga,  ut  uos  putatis,  S.  109,  18  quae 
uenerant  ad  speciaculum,  S.  113,  21  f.  ut  plenius  instrueretur  ab  eo, 
S.  115,  21  inei^is  crinibus,  S.  117,  22  nam  et  accepi  lauacrum, 
S.  123,  14  Ei  cum  diu  illic  orasset  etc.^)  Andere  Abweichungen 
betreffen  lediglich  den  Ausdruck  ^j  und  sind,  wie  die  Zusätze, 
auf  das  Streben  des  Redactors  nach  grösserer  Anschaulichkeit 
der  Darstellung  und  Beseitigung  stilistischer  Härten  der  Vorlage 
zurückzuführen. 

Dass  die  Brauchbarkeit  einer  in  dieser  Weise  zustande  ge- 
kommenen Version  für  kritische  Zwecke  nur  eine  sehr  beschränkte 
ist,  liegt  auf  der  Hand.  Bei  Ermittelung  des  ursprünglichen 
Wortlautes  der  Übersetzung  C  wird  man  sich  daher  in  der  Haupt- 
ein vereinzelter  Ausdruck  dem  Urtext  entnommen  wnrde.  Für  die  Be- 
nutzung von  C  in  den  auf  c.  19  folgenden  Abschnitten  sind  Stellen  ent- 
scheidend wie  S.  55,  20  His  ctamoribu^  terrifus  praeses  (Ca  proconsul  tem- 
/?«r)  för  Kai  o  ^yEfiibv  ^na^ev  /uayttAw^  (vgl.  A  Praeses  uero  commotus 
animOj  B  Proconsttl  uero  )ioc  andiens  uehementer  condoluü),  S.  77,  19  Et 
cum  uenissef  (Ca  iani  uenissety  Cbc  j)ertienis8et)  dies  vi  l)estiae  publicaren- 
iur  in  amphüheatro  f^r^Hvlxa  6h  i«  ^//()£a  inofineiev  (vgl.  A  Sed  cum  bestiae 
in  thcatrum  mätere?äurj  B  Cum  autem  pridic  fmmeris  ferae  publicari  coe- 
pissenf),  S.  83,  22  Et  ut  lux  orta  est  för  Kai  dre  SqB^qoq  iyivsro  (vgl.  A  Cu7n 
niane  factum  fuissety  B  Posfera  aiäein  die\  S.  89,  23 f  At  ille  non  sufferens 
clam4yrem  populi  lussil  celerius  induci  eam:  ein  von  C  eingefügter  Satz, 
den  Cd  nur  wenig  geändert  hat. 

1)  Auch  an  Kürzungen  ist  kein  Mangel,  vgl.  z.  B.  S.  9,  25;  S.  69,  25; 
8.  73,  24;  S.  79,  24;  8.  85,  10;  S.  87,  16;  S.  89,  24f.;  S.  97,  22;  8. 103, 18; 
8.  107,  17;  S.  111,  22. 

2)  z.  B.  8.  53,  24  titueant  fiir  vfctwn  haheant,  S.  59,  21  expansis  für 
extensis,  S.  75,  24  requirerct  für  quaereret,  8.  81,  24  altissimi  fiir  excelsi, 
8.  109,  15  induet  für  uestiet,  8.  11<),  21  feneraret  für  ministraret.  Charakte- 
ristisch fiir  das  Verfahren  des  Redactors  sind  auch  Änderungen  wie  S.  105, 
20  Quae  est  tua  ars  für  Quae  es  tu,  8.  111,  28  consccrabo  für  conscribatu 
und  dergl. 
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Sache  an  die  drei  anderen  Versionen  zu  halten  haben  und  Cd 
nur  mit  grosser  Vorsicht  benutzen  dürfen  ^).  Letzteres  gilt  auch 
für  die  von  dem  Redactor  selbständig  aus  dem  Griechischen  über- 
setzten Stücke  c.  1 — 3  med.  (S.  3,  13 — 9,  22  indicauerat),  c.  5 — 6  in, 
(S.  13,  21  —  15,  25)  und  c.  11—18  (S.  29,  23—47,  24).  Wenn  er 
sich  der  lateinischen  Vorlage  gegenüber  so  frei  bewegen  zu  dürfen 
glaubte,  ist  von  vornherein  anzunehmen,  dass  er  es  auch  mit  der 
Treue  der  Übersetzung  nicht  sehr  genau  genommen  haben  wird. 
Aus  der  Thatsache  selbst  aber  ergiebt  sich  für  das  von  Cd  be- 
nutzte Exemplar  der  Übersetzung  C,  dass  ihm  der  Anfang  fehlte 
und  dass  es  weiter  von  c.  11 — 18  lückenhaft  war.  Denn  ohne 
Noth  wird  Cd  sich  einer  solchen  Mühe  nicht  unterzogen  haben. 
Nur  bei  den  Seligpreisungen  in  c.  5  f.  hätte  er,  wenn  ich  recht 
gesehen  habe,  ausser  der  lateinischen  Übersetzung  auch  seine 
griechische  Handschrift  zu  Rathe  gezogen. 

e.  Die  Übersetznngr  C  und  der  Urtext. 

Das  Resultat  unserer  Untersuchung  der  vier  Versionen,  in 
denen  die  Übersetzung  C  uns  vorliegt,  ist  als  ein  recht  ungün- 
stiges zu  bezeichnen.  Wir  haben  uns  davon  überzeugt,  dass  keine 
Version  den  Wortlaut  treu  bewahrt  hat,  so  dass  die  Wieder^ 
lierstellung  desselben  durch  mosaikartiges  Zusammenfügen  der 
bald  hier,  bald  dort  erhaltenen  echten  Stücke  mit  grossen 
Schwierigkeiten  verbunden,  wenn  nicht  unmöglich  ist  Diese 
ausserordentliche  Vielgestaltigkeit  der  Überlieferung  scheint  auf 
ein  hohes  Alter  der  Übersetzung  zu  führen,  welche  im  Laufe 
der  Zeit  weite  Verbreitung  gewann,  häufig  abgeschrieben,  durch 
Nachlässigkeit  verderbt  und  durch  gutgemeinte  Änderungen  und 
Zusätze  alterirt  wurde,  bis  schliesslich  die  vier  uns  bekannten 
Typen  zustande  kamen.  Ob  ausser  diesen  etwa  noch  andere  im 
Umlauf  waren,  habe  ich  bisher  nicht  ermitteln  können.  Vielleicht 
gelingt  es  einer  glücklicheren  Hand,  irgendwo  noch  eine  bessere 
Textgestalt  zu  entdecken.  Inzwischen  müssen  wir  uns  mit  dem 
arg  verschwommenen  Bilde  begnügen,  welches  uns  in  der  vier- 
fachen Überlieferung  vorliegt. 


1)  Nur  sehr  selten  scheint  Cd  den  Text  von  C  treuer  bewahrt  zu 
haben  als  die  anderen  Versionen ,  vgl.  z.  B.  S.  77,  20  f  et  introiuü  in  arc- 
nam  pompa  sjtectactdi,  s.  auch  o.  S.  LXXVIII  Anm.  2. 
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Wie  unklar  dieses  Bild  aber  auch  ist,  so  lässt  sich  daraus 
doch  mit  Sicherheit  erkennen,  dass  die  Übersetzung  eine  sehr  freie 
war.  Dies  ergiebt  sich  insbesondere  aus  kleineren  und  grösseren 
Zusätzen,  denen  man  auf  Schritt  und  Tritt  begegnet,  vgl.  S.  7,  1 
homo  itisiusj  S.  9,  6  f.  secundum  demonsirata  sibi  signa  etc.,  S.  13,  1 
ad  orationem  (vgl.  auch  A),  S.  13,  6  f.  in  omnibusy  S.  15,  6  caris- 
simum^  S.  21,  3  diebus  ac  noctibus,  16  sponsum  eiits,  S.  23,  2  et 
nauum  miraculum,  S.  31,  If.  Deman  et  Hermogenem^  qui  fide  ama- 
bani  Paulum  . . ,  ad  ianuas  domus,  S.  35,  2  respiciens  fad]  Deman 
ft  Heimogenem,  S.  39,  5  sequentiumy  S.  41,  2  uei  unde  uenerit,  6 
QfAO  uiso,  S.  45,  6  ut  Paiäum  reclusum  inteüexitj  14  ut  eam  dimit- 
leret  foris,  S.  49,  2  unumquemque  interrogans  de  ea,  S.  51,  2  M  cum 
Paulus  illuc  perduceretur^  S.  59,  16  f.  in  drcuitu,  in  medio  autem, 
S.  65,  3  f.  et  non  uidebat  eam  Paulus^  u.  s.  w.  Der  Wortlaut  der 
Zusätze  dififerirt  zuweilen  bei  den  verschiedenen  Versionen,  aber 
einer  Unterlage  in  der  griechischen  Überlieferung  entbehren  sie 
in  jeder  Gestalt.  Das  Gleiche  gilt  von  Wendungen  vrie  S.  21,  5  f. 
Qui  cum  introisset  dixit  für  slnev  ovv  6  0afit)(fig  JtQog  OboxXsiov, 
S.  29,  11  f.  egressus  est  de  domo  Theocliae,  ut  penieniret  ad  Paulum 
für  k^rjZ&av  elg  xo  apKpoöov  xäl  JtaQsr^QSi  rovg  elosQxofiivovg 
jtQog  TOP  IlavXov  xal  i^SQXOfiivovg,  S.  35,  1  f.  iimens  ne  fraiudor 
retur  nuptiis  eius^)  für  d-iXoiV  rvxslv  yvvatxog,  S,  41,  6  iussit 
Paulum  sibi  offerri  far  ixaXsosp  rov  IlavXov,  S.  47,  7  Vi  autem 
lux  orta  est  inquirebatur  Tliecla  für  ^Qg  ds  i^firslro  OixXa^  S.  55,  8 
His  clamoribus  praeses  territus  far  Kai  o  ^yeficov  sjtaB-sv  fis- 
yaXcoQy  S.  115, 4  Qua  uisa  Paulus  obstupuit  et  omnis  populus  expauit 
für  o  öh  ^d-a/ißfjd^  ßXijtcov  avxi^v  xdL  rov  ox^ov  rov  (iBt  avrijg 
und  dergl.  mehr.  Unbequeme  oder  dem  Übersetzer  unpassend 
scheinende  Ausdrucke  werden  entweder  ganz  übergangen  oder 
frei  umschrieben.  So  ist  z.  B.  xXijQovofiiqöovOiV  S.  15,  1  mit 
possidebunt^)  wiedergegeben,  la/LoDrai  ^  jtaQd-ivog  S.  25,  6  mit 
animo  dimiriuiiur,  aXXa  JtaQajtX^§  S.  27,  5  ganz  übergangen, 
dXXa  JtaQeCo  (aL  jcaQaörrjd'i)  avrfj  S.  65,  1  mit  sed  transeat  eam, 
avaörag  S.  65,  6  mit  conuerstis,  dyajcrj  S.  67,  1  mit  gaudium,  slg 
rov  rmv  öcxaiatp  tojcov  S.  79,  5  mit  in  locum  refrigerii,  elg  ro 
XovOacO^ai  S.  117,  If  mit  in  necessitafe  übersetzt^). 

1)  über  das  folgende  in  diebus  sibi  constitutis  a  Theoelia  maire  eiiis  s.u. 
2^  Ebenso  A,  aber  hier  folgt  darauf  terram  statt  deum, 
3^'  Vielleicht  ist  hierher  auch  S.  15,  3  exaltabuntnr  zu  rechnen.    Denn 
Texte  u.  Untersuchuiigeiu  N.  F.  VII.  2.  P 
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Bei  dieser  Beschaffenheit  der  Übersetzung  und  der  Unsicher- 
heit ihrer  Überlieferung  wäre  es  vergebliches  Bemühen,  die  Stelle, 
welche  der  zu  Grunde  liegenden  griechischen  Handschrift  in  der 
sonstigen  Überlieferung  zukommt,  näher  bestimmen  wollen.  Ich 
beschränke  mich  daher  auf  einige  hierher  gehörige  Beobachtungen. 

Den  auf  die  Herkunft  Jesu  aus  Maria  und  dem  Samen  Davids 
bezüglichen  Satz  am  Schluss  des  ersten  Capitels  bieten  Ca  und 
Cb  in  längerer,  Cc  in  kürzerer  Fassung.  Wörtlich  findet  sich 
weder  die  eine  noch  die  andere  in  den  bisher  verglichenen  grie- 
chischen Handschriften.  Am  nächsten  kommt  Cc  mit  et  quia  de 
Maria  esset  (+  nattis  %)  ex  semine  Dauid  den  Hss.  ABCE^  welche 
öxi  hc  Maglag  xal  ix  ojttQfiarog  Javlö ')  bieten.  Hiermit  stimmt 
Ca  zunächst  überein:  et  quia  de  Maria  et  ex  semine  Dauid,  fügt 
aber  dann  hinzu:  natus  esset  Christus  secundum  camem^),  vgl.  FII 
(ort  hc  CntQfiaxoq  Aavlö  xal  ix  Maglao)  iysvvrjß^f]  6  Xqiotoc. 
Der  Zusatz  secundum  camem  hat  sich  bisher  in  keiner  grie- 
chischen Hs.  gefunden,  kehrt  aber  bei  A  und  Bc  wieder.  Gegen 
die  Echtheit  des  ganzen  Satzes  sprechen  gewichtige  Zeugen.  Er 
fehlt  nicht  nur  in  der  griechischen  Hs.  ö,  sondern  auch  bei  B 
und  der  hier  von  C  unabhängigen  Version  Cd  (s.  o.  S.  LXXIV) 
sowie  beim  Syrer. 

Einer  bemerkenswerthen  Abweichung  von  der  gesammten 
griechischen  Überlieferung  begegnen  wir  im  2.  und  3.  Capitel. 
Dass  Onesiphorus  sich  auf  die  nach  Lystra  führende  Strasse 
begiebt,  um  den  Apostel  Paulus  zu  erwarten,  wird  im  grie- 
chischen Texte  zu  Anfang  des  3.  Capitels  berichtet  (Lips. 
S.  237,  4  f.),  nachdem  im  zweiten  bereits  kurz  erwähnt  worden 
war,  dass  er  sich  mit  Frau  und  Kindern  aufgemacht  elq  ovvav- 
rtjöiv  IlavXov  (S.  236,  7  f.).  Diese  beiden  Berichte  zieht  C  in 
c.  2  zusammen  (S.  7,  2  S.\  lässt  darauf  gleich  den  Satz  ov  yag 
slösv  avTOV  oagxl  aXXa  fiovov  jtvevfiavi  folgen,  der  im  grie- 
chischen Texte  den  Schluss  des  2.  Capitels  bildet,  und  setzt 
seinerseits  den  dort  vorhergehenden  Satz  öu^y/joaro  yaQ  avr^ 
TlroQ   jtotojtog  ioxiv  rfj  tlöia  o  IlavXog   an  den  Schluss,   um 

dass  C  vrpüfH-r^aovrai  statt   7ia{}axXiß7)oovTia  gelesen   haben   sollte  iLips.), 
ist  unwahrscheinlich. 

1)  So  nach  Lipsius,  wo  vielleicht  iaxiv  aus  Versehen  ausgefallen  ist. 

2)  Ahnlich  Cb:  et  quia  de  Maria  esset  natiis  [Christus  [R,  <  natits) 
er  seynine  Danid  secundum  carncm. 


Passio  S.  Theclae.  LXXXIII 

hierauf  unmittelbar  die  Beschreibung  der  äusseren  Erscheinung 
des  Apostels  folgen  zu  lassen  (S.  9,  1  f.).  Man  könnte  geneigt 
sein,  diese  Umstellungen  zu  den  übrigen  Willkürlichkeiten  des 
Übersetzers  zu  schreiben,  wenn  nicht  bei  A  die  Anordnung  eine 
ganz  ähnliche  wäre,  nur  dass  hier  der  zweite  Bericht  noch 
stärker  gekürzt,  die  Reihenfolge  der  beiden  Schlusssätze  des 
2.  Capitels  aber  beibehalten  ist.  Kann  dieses  Zusammentreffen 
nicht  zufallig  sein,  so  führt  es  auf  eine  Lücke  in  unserer  Kennt- 
niss  der  griechischen  Überlieferung.  Zu  bemerken  ist  ausserdem, 
dsss  C  (wie  A)  mit  ABCF  r^p  oöov  ohne  das  Beiwort  ßa- 
OiXixriv  gelesen  hat,  während  letzteres  durch  B  (<^  oöop  mit 
6r ),  Bc,  Cd  und,  wie  es  scheint,  auch  durch  S  [highway]  bezeugt 
wird  '). 

Ein  ähnlicher  Fall  begegnet  uns  in  c.  8  f ,  wo  C  den  Ver- 
gleich ut  aranea  in  fenesira  schon  im  Anfang  der  B.ede  der 
Theoelia  (S.  23,  4  f.)  bringt,  während  er  im  griechischen  Texte 
erst  gegen  Ende  (Lips.  S.  242 ,  5)  folgt.  In  diesem  Falle  aber 
steht  C  völlig  allein.  Vielleicht  kam  dem  Übersetzer  der  so 
anschauliche  Vergleich  mit  der  Spinne  aus  c.  9  schon  hier  un- 
willkürlich in  die  Feder,  so  dass  er  den  vom  Griechen  an  jener 
Stelle  (S.  241,  13)  dargebotenen  coq  JtQog  svq)Qaöiap  verdrängte. 

Auch  mit  der  Erzählung  des  in  c.  34  geschilderten  Vor- 
ganges steht  C  allein  ^).  Nach  dem  Griechen  erblickt  Thekla  im 
Stadion,  von  wilden  Thieren  umgeben,  eine  Wassergrube  und 
spricht:  Nvv  xaiQog  Xovoaod-ai  fie.  Dann  stürzt  sie  sich  hinein 
(xcu  tßaXev  f:avT7]v)  mit  den  Worten:  ^Ev  xcp  opofiari  ^Irjaov 
Xqiotov  variga  ^fitQu  ßajttl^ofiai.  Die  Weiber  und  alles 
Volk  klagen  und  rufen:  Mfj  ßakf^g  lavrfjv  slg  ro  vöcoq,  und 
selbst  der  Proconsul  kann  sich  der  Thränen  nicht  erwehren.  Sie 
aber,  so  wird  weiter  berichtet,  stürzt  sich  im  Namen  Jesu  Christi 
ins  Wasser  (>y  fihv  ovv  ißaXsv  tavrfjp  xrX,),  Der  Hergang  ist 
klar,  wenn  man  das  zweite  IßaXsp  iavzfjv  als  Reeapitulation 
auffasst.  So  A,  welcher  Quae  cum  se  misisset  übersetzt.  C  aber 
hat  eine  durchgreifende  Änderung  für  nöthig  gehalten.  Er  lässt 
die  Jungfrau  nach  den  Worten:   Nunc  tempus  est  nouissimo  die 

1)  Für  das  Fehlen  der  Worte  Iva  avtöv  xmodi^Tixai  (Lips.  S.  237, 1) 
ist  wohl  der  Obersetzer  verantwortlich;  sie  fehlen  sonst  nirgends. 

2)  Über  die  vom  griechischen  Texte  abweichende  Darstellung  des  Vor- 
ganges mit  der  Löwin  in  c.  28  s.  o.  S.  LX  f.  , 

F* 
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(dies  hier  eingeschaltet)  lauandi  me  zunächst  nur  die  Absicht 
kundgeben,  sich  ins  Wasser  zu  stürzen  (Et  uidit  omnis  populus 
quod  se  Hellet  mittere  in  aqtuim)^  schliesst  daran  den  Wamungs- 
ruf  Noli  te  mittere  etc.  und  die  Klagen  des  Volkes  und  des  Pro- 
consuls,  um  danach'  erst  den  Sturz  ins  Wasser  und  die  dabei 
gesprochenen  Worte  zu  berichten:  Et  Theda  neminem  eorum 
audiens  misit  se  in  aquam  dicens:  In  nomine  patris  etc.  Ganz 
unbefangen  hat  6  den  scheinbaren  Widerspruch  in  einen  wirk- 
lichen verwandelt  Er  berichtet  an  der  ersten  Stelle  die  Worte 
Thekla's  nach  dem  Griechen,  schreibt  aber  an  der  zweiten,  wo 
es  dort  heisst  rj  (ikv  ovv  eßaXav  tavrijv  slg  xo  vöcoq  iv  tA 
ovofiari  *li]Oov  Xqiötov:  at  üla  neminem  audiens  misit  se  hoc 
tantum  dicens:  In  nomine  domini. 

In  c.  6  las  C  mit  der  Mehrzahl  der  griechischen  Hss.  S.  15, 7 
XO^Q^Oavxeq  (acceperint,  vgL  B)  statt  EO  rriQ^öavteg  (Ä  dcopi/- 
öavrsq),  S.  17,  1  evXoytid-rjöovxat  (benedicentur)  statt  FO  Cxad^- 
Covtai  (vgL  B)  und,  wie  es  scheint,  S.  17,  14  xa  öcifiaxa  xäv 
JtaQd'ivcov  ohne  den  Zusatz  von  F0\  xai  xa  Jtvsvfiara, 
8.  o.  S.  LXVP).  Von  den  dem  Cod.  C  eigenthümlichen  Lesarten  2) 
findet  sich  in  c.  6  keine  Spur,  und  auch  weiterhin  triflPb  C  mit 
dieser  Handschrift  nur  selten  und  in  unwesentlichen  Dingen 
zusammen,  wie  z.  B.  in  c.  7,  wo  statt  hoogaxsi  nur  C  ^ösi  bietet 
und  C  S.  21,  2  sdebat  übersetzt  (ebenso  A).  So  wird  es  auch 
nur  Zufall  sein,  wenn  C  mit  C  allein  S.  31,  3  JtixQcoq  (vgl.  jedoch 
auch  A)  oder  S.  33,  6  (lex*  ifiov  (vgl.  jedoch  Bc)  oder  S.  77,  7 
fiexa  xöiv  xdxvc9p  oder  S.  103,  6  xaxa  (vgl.  S)  auslässt').  Mit 
-4^  las  C  in  c.  19  (S.  49,  1  f )  OafivQig  . .  .  kölcoxsv  statt  {vxo) 
OafivQiöog  .  .  .  köidxsxo,  dagegen  in  c.  15  (S.  39,  4)  mit  FO 
fioi  yijfiai   (yafiTjd'^val  fioi  E,   Cvyysviöd^ai  fisx'  k(iov  G)   statt 


1)  Ob  in  c.  6  (Ups.  S.  239,  9)  C  mit  FO  zov  xdofiov  (vgl.  M)  statt 
Tov  xoöfiucov  gelesen  hat,  muss  dahingestellt  bleiben,  da  das  geläufige 
huius  saectdi  sich  an  dieser  Stelle  von  selbst  darbot  (vgl.  A).  Das  Gleiche 
gilt  von  rem  S.  23, 1  fUr  öitjyrifAa  {d-ia/na  C),   wofür  nur  I  ngäyfia  bietet. 

2)  Vgl.  den  Lipsius'schen  Apparat  zu  S.  239,  3  f.  7  f.) 

3)  Auslassungen  einzelner  Wörter  sind  in  C  nicht  selten,  vgl.  Lips. 
S.  238,  4  ^jJAoxrav,  6  ovriog,  S.  240,  8  dvÖQl  (vgl.  AB),  S.  241,  8  ^17 
(vgl.  A),  S.  242,  3  tioq'  airrov  (vgl.  A),  6  xal  Ttd^ei  öeivoj^  S.  246,  1  aräq, 
S.  248,  9  f.  ov  iSidaaxsv — (pv).axf^  (dafiir  nur  eins),  11  f.  nQoaax^svtoq  ndkiv 
xoij  UavXov  u.  s.  w. 
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AB  fit,  und  in  c.  16  (S.  41,  5)  mit  G  allein  cbtoXelrai  (periet) 
statt  djtoXiosic;  ovtop.  In  c.  20,  wo  die  beiden  anderen  Über- 
setzungen S.  249,  2  mit  F  allein  dg  gelesen  haben,  giebt  C  mit 
der  Mehrzahl  7)dicog  {libenter  S.  53,  1)  wieder.  Ganz  allein  steht 
C  unter  den  Übersetzungen  in  c.  21  mit  dem  Satze  (S.  57,  2  £) 
Et  intellexH  [postea]  quod  uiderat  (al.  quid  uidisset),  und  auch  die 
griechische  Überlieferung  versagt  hier.  Denn  das  einfache 
d'BcoQovcriq  avxriq,  das  FO  an  dieser  Stelle  bieten,  konnte  so 
nicht  missYerstanden  werden,  und  in  den  übrigen  Hss.  fehlen 
diese  Worte  überhaupt  Auch  für  den  Zusatz  extensia  manibus 
in  c.  22  (S.  59,  1)  fehlt  es  an  einem  griechischen  Zeugniss;  sie 
finden  sich  aber  nicht  nur  in  B,  sondern  auch  in  S.  In  c.  24 
bietet  (S.  252,  9)  nur  O  rov  xvqIov  fdov  (statt  ^ficöp);  aber 
domini  mei,  wie  C,  hat  auch  B.  In  c.  36  las  C  (S.  103,  2  f.)  mit 
FG  (poßffd-tig  (timuit  uehementerj^  das  in  den  übrigen  Hss.  fehlt, 
dann  mit  CE  jtsCfDP  dg  {jtaga  E)  rovg  xoöag  xov  tjysfiopog 
bIxsp  statt  FG  'ffQwxqasv  rov  f^yeiiova  Xiycov  (ähnlich  AB)  und 
unmittelbar  danach  wieder  mit  FG  öioficU  ooVj  was  sich  sonst 
nirgends  findet.  Mit  ABC  las  C  in  c  38  (S.  107,  6)  hövöaod^M 
avrrjp,  wofür  EFG  ebtep'  "EpövCai  ra  Ifiaxui  bieten  (vgl.  A 
und  B),  dagegen  in  c  39  (S.  111,  4  f.)  mit  CEG  vvv  Jtioxevm 
oxi  vsxQol  kyÜQOvxaiy  was  in  ABF  fehlt  Ghmz  eigenthümlich 
ist  C  die  Erweiterung  des  letzten  Capitels,  vgL  S.  125,  1 — 7.  Da 
aber  auch  einige  griechische  Hss.  hier  Zusätze  haben  (vgl. 
Lips.  S.  270  f.),  könnte  C  Ahnliches  in  seiner  Vorlage  gefunden 
haben. 

Ich  breche  hier  ab.  Das  Bild,  das  sich  ims  bei  Betrachtung 
der  Übersetzung  C  geboten  hat,  ist  ein  sehr  buntes  ^).  Es  be- 
stätigt uns  aufs  neue,  was  auch  die  anderen  Übersetzungen  lehrten, 
dass  die  griechische  Überlieferung  in  hohem  Grade  ergänzungs- 
bedürftig ist 


1)  Ein  ähnliches  Resultat  gewann  Lipsius  bei  Vergleichung  des  im 
Cod.  Casin.  142  (X)  enthaltenen  Textes  mit  seinen  griechischen  Hand- 
schriften, vgl.  Proleg.  p.  CVI:  ,eiasdem  stirpis  atque  codd.  Parisini  AB 
fuisse  uidetur,  haud  rare  tamen  cum  codd.  EFO  facit*. 
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Anhang. 

Die  Übersetzungen  und  die  Überlieferung  des  Urtextes. 

Bei  dem  Versuche,  die  lateinischen  Übersetzungen  auf  Ghrund 
der  von  Lipsius  dargebotenen  Gruppirung  der  griechischen  Hand- 
schriften (s.  o.  S.  XXXVIII)  näher  zu  bestimmen,  ergab  sich  die 
überraschende  Wahrnehmung,  dass  für  eine  nicht  unerhebliche 
Zahl  von  Lesarten,  die  von  jenen  übereinstimmend  bezeugt 
werden,  im  Lipsius'schen  Apparate  kein  Beleg  zu  finden  ist. 
Zwar  hatte  schon  Lipsius  solche  Fälle  in  ziemlicher  Menge 
notirt.  Da  ihm  aber  die  Übersetzung  A  gamicht  bekannt  war, 
die  Übersetzung  B  nur  aus  einer  einzigen  Hs.  der  stark  über- 
arbeiteten Version  Bc  (9K)  und  C  nur  aus  je  einer  Hs.  der  Ver- 
sionen Cc  {%)  und  Cd  ( R).  so  ist  auf  die  lateinischen  Varianten 
seines  Apparates  kein  Verlass.  Erst  jetzt,  wo  die  Übersetzungen 
selbst  wenigstens  annähernd  reconstruirt  werden  können,  lässt 
sich  ihr  Verhältniss  zur  griechischen  Überlieferung  mit  einiger 
Sicherheit  übersehen.  Zu  den  vollständig  oder  doch  fast  voll- 
ständig \)  erhaltenen  Übersetzungen  A,  B  und  C  treten  hier  die 
umfangreicheren  Fragmente  der  leider  sehr  freien  Übersetzung  D 
und  das  kleine  Bruchstück  der  Übersetzung  E,  für  das  Oa&ze 
ausserdem  die  schon  von  Lipsius  verwerthete  alte  syrische  Über- 
setzung 2).  Wo  diese  mit  den  Lateinern  der  griechischen  Über- 
lieferung entgegentritt,  wird  letztere  in  der  Regel  mit  Sicherheit 
als  fehlerhaft  oder  lückenhaft  angesehen  werden  können.  Aber 
auch  schon  das  übereinstimmende  Zeugniss  der  lateinischen  Über- 
setzungen muss  der  erst  mit  dem  10.  Jahrh.  einsetzenden  grie- 
chischen Überlieferung  gegenüber  schwer  ins  Gewicht  fallen. 
In  die  nun  folgende  Auswahl  habe  ich  auch  einige  solche  Stellen 

1)  über  die  Lücke  in  der  Übersetzung  B  s.  o.  S.  XLV, 

2)  Neben  S  führe  ich  zuweilen  die  aus  dem  Syrischen  geflossene,  von 
F.  C.  Conybeare  (The  Apology  and  Acts  of  Apollonius  and  other  Monuments 
of  early  Christianity.  London  1894,  S.  61  ff.)  herausgegebene  armenische 
Übersetzung  an,  die  zuweilen  einer  besseren  Überlieferung  zu  folgen  scheint 
als  die  von  Wright  benutzten  syrischen  Hss.,  vgl.  z,  B.  den  Schluss  des 
6.  Capitels,  wo  in  S  die  Übersetzung  von  Lips.  S.  240,  5  xal  avanavaiv 
e^ovan'  tlg  aiCova  alvjvoq  fehlt,  während  man  bei  Arm.  and  rest  etemal 
sliaU  hc  thcirs  liest:  s.  auch  S.  XCI  Anm.  4,  S.  XCV  Anm.  1. 
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aufgenommeD ,  wo  die  griechische  Überlieferung  in  besonders 
auflfallender  Weise  gespalten  ist  oder  wo  nur  eine  einzelne  grie- 
chische Hs.  sich  zu  den  Lateinern  gesellt. 

1)  Cap.  1 .  Lipsius  S.  235,  5  f. 

o  öi  IlavXog  . .  .  ovöhv  q)avXov  kjtoUt  avtoTg  xxX. 

A:  Paulus  autem  . .  .  nihil  mali  suspicans  etc. 

6:  Paulus  uero  .  . .  nihil  male  de  illis  suspicabatur  etc. 
Bc:  Paulus  autem  .  .  .  nihil  mali  suspicabatur  in  eis  etc. 

C:  Paulus  uero  . .  .  nihil  mali  suspicans  etc. 
Cd:  Paulus  autem  nihil  mali  suspicans  etc. 

Da  Bc  hier  unabhängig  von  B  ist  (s.  o,  S.  XL VII)  mid  Cd 
unabhängig  von  C  (s.  o.  S.  LXXIV),  stehen  5  Übersetzungen  der 
griechischen  Überlieferung  gegenüber^).  Daraufhin  habe  ich 
Acta  martyrum  selecta  p.  214,  7  vxtvosi  kv  avxolq  statt  kjtoUi 
avTOtg  in  den  Text  gesetzt  Da  aber  nicht  nur  der  Syrer  '^),  son- 
dern auch ,  wie  Herr  Schmidt  mir  mittheilt,  der  Kopte  für  den 
Griechen  eintritt,  so  bescheide  ich  mich  heute  bei  einem  ,non 
liquet*. 

2)  Cap.  3.  Lips.  S.  237,  6  flf. 

avÖQa  (dixQov  rm  fitysO^ei,  ipiXov  rfj  xe^aZfj,  dyxvXov  talc: 

xvrjfiaig,  evsxrixov,  övvorpQvv,  fiixQcig  kjrlQQivoVy  ;^a()£TO^ 

jrXrjQTj. 
A:  breuis  statura,  tonso  capite,  supercilia  iuncta,  naso  aquüino, 

cruribus  ekganiibus^  gratia  plenus. 
B:  uirum  statura  breuem,    capite  reburro,   cruribus  scambum, 

iunctis  superciliis,  naso  aquilino,  gratia  repletum^). 
C:  breuis  statura,    attonsus  capite,    cruribus  eleganÜbus,    suh- 

cnlua^ter,  superciliis  iunctis,    naso  aquilino,  gratia  plenus*). 

1)  D  hat  die  Worte  ovdhv  —  avzoTg  ganz  übergangen. 

2)  S:  hiä  Paul  .  .  .  iras  not  doiruf  unto  them  any  Juirm,  vgl.  jedoch 
Arm.:  tras  Walking  icith  them  tvithout  any  dissembling. 

3    So  Ba;  Bb  übergeht  capite — supercüiis^  Bc  cruribus — superciliis. 

4)  So  Cb  nach  C,  wo  jedoch,  wie  in  9i,  dei  nach  gratia  hinzugefügt 
ist;  9?  bietet  statura  breni,  attonsus  capite,  reburrus  crinibus,  subealtuistery 
supercifia  iuncta  etc.  Ca  hat  statura  breuis,  attonso  capite  et  reburro^ 
cruribus  scambus,  necnon  subcaluuster ^  su2)erciliis  iunctis,  naso  aquüino 
ei  gratia  pfeiw>',    Cc  statura  pttsiltus,  attonso  capite,  breuHms  superciliis^ 
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D:  breuem  staturam,  altiora  capitis  recaluata,  uultum  hilarem 
et  clarissime  respicientem,  gratia  dei  repletus^). 

S:  and  in  bis  stature  be  was  a  man  of  middling  size,  and 
bis  bair  was  scanty,  and  bis  legs  were  a  little  crooked,  and 
his  knees  were  proJecHng]  and  he  had  large  eyes,  and  bis 
eyebrows  met,  and  bis  nose  was  somewbat  long;  and  be 
was  füll  of  grace  and  mercy'^). 

Seben  wir  Yon  D  ab,  da  diese  Übersetzung  sieb  nicbt  an 
den  Wortlaut  des  griecbiscben  Textes  gehalten  bat,  so  berrscbt 
binsicbtlicb  der  beiden  ersten  Merkmale  imter  den  übrigen  Über- 
setzungen Einstimmigkeit;  denn  das  seltene  reburrus  wird  bei  B 
im  Sinne  Yon  tpiXog  gemeint  sein^),  und  den  Ausdruck  fofiso 
(atton^us)  capite  baben  A  und  C  wobl  gewäblt,  imi  den  Apostel 
nicbt  geradezu  zum  Kahlkopf  zu  machen.  Danach  aber  be- 
ginnen die  Abweichungen.  Während  B  und  S  ayxvXop  ralg 
xp^fiaig  bezeugen,  scheint  crurihus  elegantibus  bei  A  und  C  Über- 
setzung Yen  evxvriiiov'  zu  sein,  wie  O  statt  des  folgenden  evex- 
rixop  liest  Gegen  letzteren  Ausdruck  spricht  der  Umstand, 
dass   er  Yon   keiner  Übersetzung   wiedergegeben   wird*).     Aber 

naso  aquüinOy  gratia  dei  plenus.  Der  Zusatz  et  reburro  bei  Ca  stammt 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  aus  B,  wie  zweifellos  der  Satz  Procedentcs 
— expectanteSf  der  an  falscher  Stelle  S.  9,  4  f.  eingefügt  ist.  Dann  aber 
wird  auch  das  scambus  (statt  elegantibus)  j^erdächtig,  das,  wie  bei  Cb,  so 
auch  bei  Cc  und  Cd  fehlt  Sehe  ich  recht,  so  hat  der  Redactor  von  Ca 
ein  Exemplar  der  Obersetzung  C  vor  Augen  gehabt,  dem  am  Rande  eine 
Yergleichung  des  auf  Paulus  bezüglichen  Abschnitts  mit  B  beigeschrieben 
war.  So  mag  sich  auch  das  Eindringen  des  reburrus  in  9%  erklären.  Dass 
zwei  Übersetzer  unabhängig  von  einander  auf  dieses  überaus  seltene  Wort, 
das  bei  Cd  zu  rvborus  entstellt  ist,  verfallen  sein  sollten,  ist  ganz  unwahr- 
scheinlich. 

1)  repletus  ist  vielleicht  nicht  Schreibfehler,  wie  ich  anfangs  ver- 
muthete,  denn  alle  bisher  verglichenen  griechischen  Hss.  bieten  Tih'jQtjQ 
statt  nXiiQTi. 

2)  Ähnlicli  Arm.:  a  man  of  nwderate  stature  y  with  curly  (or  crisp) 
ßiair,  , . .  scanty,  crooked  legs,  icith  btue  eyes,  and  large  knlt  brotrs,  long 
nose,  and  he  was  füll  of  the  grace  and  päy  of  the  Lord. 

3)  Ein  von  A.  Mai  zuerst  veröffentlichtes  altes  Glossar  erklärt  rebtir- 
ru8  durch  hispidus^  cuius  primi  capilli  ceteris  altius  horrescunt,  ein  ande> 
res  aber  lässt  die  Wahl  zwischen  avdaikXoq  und  avaipa/.ai^oq,  vgl.  Corj>us 
glossariorum  Latinorum  ed.  G.  Goetz.    Vol.  11.  Lips.  18S8,  }>.  109. 

4)  S  and  his  knees  were  prcjcrting  «  Arm.)  könnte  eher  Übersetzung 
von  eixvijfjiov  sein. 
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auch  evxpfjfiov  kann  neben  ayxvXop  talg  xv/jficug  nicht  ur- 
sprünglich sein.  Vielleicht  ist  es  als  Glosse  zu  Yerstehen,  dazu 
hestimmt,  die  krummen  Beine  des  Apostels  in  gerade  zu  ver- 
wandeln. Allerdings  muss  man  dann  darauf  verzichten,  das  in 
C  folgende  subccUuaster  unterzubringen,  das  übrigens  auch  keines- 
falls Wiedergabe  von  evexrixov  sein  kann  ^).  Auffallend  ist,  dass 
alle  lateinischen  Übersetzungen  das  auf  ovvotpQvv  folgende  /eu- 
xQ&g  kjtlQQivov  mit  naso  aquilino  wiedergeben.  Man  könnte 
versucht  sein,  mit  üsener  inlQQivov  durch  ijclygvjtop  zu  er- 
setzen, wenn  nicht  einerseits  S  far  die  Lesart  der  griechischen 
Hss.  einträte  und  andererseits  das  fiixgcig  im  Wege  stände. 
Aber  dieses  Wort  fehlt  nicht  nur  in  zwei  griechischen  Hss.,  die 
sonst  nicht  viel  mit  einander  gemein  haben  [C  und  G),  sondern 
auch  beim  Metaphrasten,  der  einfach  ygvjtov  schreibt  und  damit 
Usener  s  Conjectur  nahelegt. 

•     3)  Cap.  7.    Lips.  S.  241,  1. 

dlXa  zfj  Jtiotei  ijttjyeTO  vjteQBV^gaipofitpr]. 

A:  sed  fide  repkhatur, 

B:  sed  fide  et  affectu  muximo  ducebatur '-'j. 

C:  sed  fide  ducebatur^). 

S:  and  was  wondering  at  the  faith '*). 

Die  Lesart  hjtrjyexo  hat  Lipsius  in  keiner  Hs.  gefunden.  A 
bietet  riJtriyexOy  B  djt^xrOj  CE  ijtelyero,  F  vjtelyero,  G  vjttjysro, 
IK  oJtriyBTO,  Obgleich  B  und  C  Lipsius  recht  zu  geben  scheinen, 
möchte  ich  doch  das  durch  die  griechische  Überlieferung  an  die 
Hand  gegebene  rjjtelyero  für  ursprünglich  halten.  Den  Zusatz 
v3tBQBvg)Qatvofiivq  erkennen  die  Übersetzungen  nicht  an.  Allen- 
falls könnte  man  B  dafür  in  Anspruch  nehmen;  aber  affectu 
maximo  sieht  eher  wie  freie  Ziithat  des  Übersetzers  aus,  um  den 
Gemüthszustand  der  Jungfrau  voller  zu  charakterisiren. 


1)  Statt  subcaluaster  hat  Cd  subcamhaster  und  fügt  dann  noch  surosus 
(suhrosua'i)  hinzu.    Alle  drei  Ausdrücke  fehlen  in  den  Wörterbüchern. 

2)  Bc:  sed  fidem  tarn  habens  in  deo  affectu  maximo  Christi  ducebcUur, 

3)  Ca:  sed  fide  dei  ducebatur,  Cb  und  Cc:  sed  fide  docebatur,  Cd:  sed 
fide  implebatur.  D  ist  in  diesem  Stück  und  in  den  folgenden  nicht  er- 
halten. 

4)  Statt  wondering  at  hat  eine  Hs.  proßtintj  by.  Statt  the  faith  bietet 
Arm.  his  faith. 
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4    Cap.  7.    Lips.  S.  241.  3  f. 

i^tjto&^ti  7UU  avxi]  xara^ico&^^i'ci  xarc.  :tQOO€DXOv  Orfjpcu 
IlavjLOV  xci  axovHv  rov  rov  Xoiorov  Xojov. 

A:  cupiebat  et  ipsa  di^aa  fieri  ut  aodiret  uerbnm  dei 

B:  et  cupiebat  ipsa  quoqae  ut  bis  digna  esset  quo  andiret 
Pauli  sermonem '  . 

C:  cupiebat  et  ipsa  a  Paulo  uerbum  audire^i. 

S:  and  she  was  longing  to  hear  the  words  of  PauL 

Die  Worte  xaxa  jtQOOroxov  orfjyai  ffavZov  werden  zu 
streichen  sein,  da  keine  der  vier  Übersetzungen  sie  anerkennt, 
ebenso  vielleicht  rov  Xqiotov,  wenn  statt  dessen  nicht  rov 
ncvjjtv  zu  lesen  ist  Dagegen  dürfte  xara^uod^TfVai  ursprünglich 
sein,  obgleich  C  und  S  das  Wort  nicht  wiedergeben. 

5)  Cap.  8.    Lips.  S.  241,  10. 

IIov  fiov  loxLV  7/  ßixXa^ 

A:  Vbi  est  mea  Thecla,  ut  cam  oscider? 

B:  Vbi  est  mea  Thecla,  ut  illam  uidenm? 

C:  Vbi  est  mea  Thecla,  ut  illam  uideam?^) 

S:  Where  is  Thecla,  my  betrothed,  (hat  I  mm/  see  her? 

Das  Zeugniss  der  Übersetzungen  fallt  hier  um  so  schwerer 
ins  Gewicht,  als  die  griechische  Überlieferung  nur  durch  zwei 
Handschriften  (FG)  vertreten  ist;  die  übrigen  (ABCEIK)  über- 
springen die  Worte  sljrtv  ovv  6  OafiVQic,  jtqoj:  OeoxXuav  Dov 
fdov  loTiv  tj  OixXa,  Zu  ergänzen  ist,  da  A  mit  oscider  allein- 
steht,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  mit  B,    C  und  S    Iva   löco 

6)  Ca}).  10.    Lips.  S.  242,  11. 

t/  TOiavTTj  xad-rjoai'-f 
A  u.  B:  quid  talis  es':" 

C:  quare  talis  rs'f 

S:  why  is  it  that  thou  docsf  thus? 

1)  So  IJa;  Bb:  ut  bis  digna  esset  coniunf/i,  iit  Hherius  audiret  Pauli 
Fftrmonem  et  vidrret  eum  ^  Bc:  ut  iiüer  hös  digna  esset  attdire  Pauli  ser- 
monem. 

2)  So  Cc;  Ca:  ctiam  ipsa  cupiebat  introirc  ad  einn,  Cb:  cupiebat  [et] 
ipau  [intr(yir€]f  vt  nh  emlem  uerbum  audiret,  Cd :  cupiebat  et  ipsa  introire  et 
uerbum  eins  audire. 

'l^  So  Cc;  Ca,  Cb  und  Cd  haben  den  Zusatz  nicht.    Er  fehlt  auch  in  D. 


Passio  S.  Theclae.  XCI 

Dies  ist  einer  von  den  Fällen,  wo  die  Übereinstimmung  der 
IJbersetzungen  einen  YöUig  sicheren  Schluss  nicht  zulässt,  da  die 
Möglichkeit  zufalligen  Zusammentreffens  nicht  ausgeschlossen 
ist.  Bei  der  alsbald  folgenden  Frage  der  Mutter,  rl  roiavrri 
xarco  ßjLsjtovöa  xaO^ijoaL  hat  A  ebenfalls  e^  für  sedes  (vgl.  Cd 
facta  es\  desgleichen  eine  Hs.  der  Version  Ba  ((£*),  und  S  lässt 
auch  hier  xad-tjoat  unübersetzt  *).  Inmierhin  ist  es  auffallend, 
dass  an  unserer  Stelle  keine  lateinische  Version  sedes  hat, 
während  dies  an  der  zweiten  ganz  überwiegend  bezeugt  ist. 

7)  Cap.  13.    Lips.  S.  244,  8  f. 

(pilüjv  tTjv  OkxXav  xal  d^iXmv  rvx^tv  yvpaixog. 

A:  amore   Theclae    repletus,    uolens    eam   accipere   in   diebus 

statutis  miptiis  a  Theoelia  matre. 
B:  amans  Theclam  et  uolens  adipisci  matrimonium  in  die  gu/i 

staiutum  fiierat  a  Theoelia  matre^), 
C:  amans  Theclam  et  timens  ne   fraudaretur    nuptiis    eins   in 

diebus  sibi  consUtutis  a  Theoelia  matre  eius^), 
8:  because   he  loved  Thecla    his  betrothed,   and  wished  that 

he  might  get  her  as  a  wife  on  the  day  which  his  mother- 

in-law  had  fixed  for  him^). 

D  übergeht  die  Worte  des  Textes  und  lässt  dafür  Thekla 
zur  Rechten  des  Thamyris  an  dem  Mahle  theilnehmen.  Da  in 
diesem  Falle  die  Übereinstimmung  der  drei  lateinischen  Über- 
setzungen mit  dem  Syrer  nicht  zufallig  sein  kann,  wird  nach 
yvvaLXoq  etwa  kv  rf]  o?qiO(isp^  vjto  GsoxXelag  fiTjZQog  Vf^iQ^ 
zu  ergänzen  sein. 

8)  Cap.  14.    Lips.  S.  245,  3. 

xcu  ovTcog  ajcoXel  avxov. 

A:  et  secundum  decretnm  senatus  perdite  eum*). 


1)  Wliy  IS  it  that  thou  thus  lookest  down  u.  s.  w.    D,    der  die  Frage 
der  Mutter  ganz  übergeht,  hat  an  unserer  Stelle  cur  mihi  molesta  cä? 

2)  So  Bc,  der  hier  B  vertritt  (Ba  fehlt);  Bb,  der  aus  C  geschöpft  hat. 
übergeht  den  ganzen  Satz,  wie  Cd. 

3)  So  Cb;  Ca  und  Cc  bieten  amans  Theclam  et  timens  ne  fraudaretur 
mtptiis  eiusj  Cd  übergeht  den  ganzen  Satz. 

4)  Arm.  besser  ohne  his  betrothed  und  ohne  for  htm,   das  von  den 
lateinischen  Übersetzungen  nur  C  vertritt. 

5'  Für  perdite  ist  vielleicht  perdit  oder  perdet  zu  lesen.     Die  grie- 
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C:  et  secundum  senatus~consultum  perdet  eum  *). 
S:  and  lo,  straightway  he  will  destroy  him. 

Da  B  hier  fehlt  und  S  den  Senatsbeschluss  nicht  erwähnt, 
ist  die  Entscheidung  nicht  leicht.  Dass  aber  ein  Zweig  der 
Überlieferung  einen  derartigen  Zusatz  gehabt  hat,  bezeugt  noch 
Cod.  Oy  der  xara  xo  öoy^a  xov  KalöaQog  bietet,  vgL  auch/^D 
(S.  134,  27)  secundum  praeceptum  eius.  Am  Schluss  fugt  C  raxscog 
hinzu,  wie  S  gelesen  zu  haben  scheint^). 

9)  Cap.  15.    Lips.  S.  245,  10. 

Xiycov  x€p  DavXq)'  Atitpd^eiQaq  xxX. 
A:  dicens:  Procede  foris,  imposior,  corrupisti  etc. 
C:  dicens:  Imposior,  corrupisti  etc.  ^). 
D:  dicens:  Seductor  nequissirae  etc. 
S:  and  said:  Paul,  thou  hast  destroyed  etc. 

Von  den  hier  verglichenen  griechischen  Handschriften  haben 
vier  x€p  IlavXcp,  zwei  {AB)  lassen  es  weg.  Die  syrische  Über- 
lieferung schwankt  zwischen  IlavXe  und  IlavXcp*),  Lipsius 
vermuthete  vielleicht  mit  Recht,  dass  die  Lateiner  IlXave 
gelesen  haben.  Daraus  konnte  leicht  IlavXE  entstehen  und 
hieraus  navXco, 

10)  Cap.  16.    Lips.  S.  246,  5. 

xal  ovxcog  ajtoXioeig  avxov. 
A:  et  celeriu^  peribit 


chische  Oberlieferung  schwankt  zwischen  a7to?.ei,  ä7io?,6Lg,  änoXiosi  und 
cLTCokiaeig,  Dass  oviütg,  wie  in  CO^  so  auch  in  A  und  C  fehlt,  kann  zufällig 
sein,  vgl.  c.  16  (Nr.  10)  und  c.  26  (Lips.  S.  253,  11),  wo  B  mit  FO  aixdg  ^ 
gelesen  zu  haben  scheint. 

1)  Ca,  Cb,  Cc  und  6c  fügen  inauditum  hinzu,  nicht  auch  Cd  und  Bb 
(Ba  fehlt,  Bb  und  Bc  haben  C  Übernommen). 

2)  Hiemach  könnte  man  geneigt  sein,  für  C  mit  Cc  et  mox  als  ur- 
sprünglich anzunehmen.  Aber  mox  fehlt  nicht  nur  in  Ca,  Cb  und  Cd, 
sondern  auch  in  Bb  und  Bc,  und  selbst  für  Cc  ist  es  nicht  einstimmig 
bezeugt. 

3)  Ba  fehlt;  Bb  hat  C  unverändert  übernommen,  Bc  schreibt  peruer- 
tisti  statt  corrupisti.  Kine  Hs.  der  Version  Cb  fügt  ad  Paulum,  Cc  Paulo 
hinzu. 

4)  Von  Wright's  Hss.  haben  zwei  (o  Pauf,  und  so  las  auch  der  Ar- 
menier. 
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C:  et  eekrius  periet^). 
Cd:  et  celeriics  eum  perdes. 
S:  and  lo,  at  tJiat  moment  he  will  destroy  him'^). 

Statt  ovtcog  hat  Cod.  C  svd'icog,  statt  äjtoliöeig  avrop 
Cod.  A  (WTOV  avsXslg,  B  avxov  dpaiQslg.  Nur  eine  griechische 
Hs^  Cod.  Gj  bietet  xal  aJtoZeTrai  öwtofdCDg,  was  vielleicht  A 
und  C  vor  Augen  gehabt  haben.  Cd,  der  hier  als  selbständiger 
Zeuge  zu  gelten  hat  (s.  o.  S.  LXXVIU),  bezeugt  zwar  axoXiCBig 
avTOV,  nicht  aber  ovxoog^).  Der  Syrer  scheint  eid-icog  axo- 
XiCBi  avrov  gelesen  zu  haben.  Den  gleichen  Zusatz  wie  hier 
haben  übrigens  die  lateinischen  Übersetzungen  auch  c  35  (Lips. 
S.  262,  3  f.)  in  dem  Satze  iva  JtXelova  xaQax^ivxBg  dxoxxsl- 
vmciv  avxriv.  Hier  fügt  vor  djtoxxelvoDip  A  uelocius,  B  ciHtis, 
C  celerius  hinzu,  ohne  dass  sich  in  der  bekannten  griechischen 
Überlieferung  eine  entsprechende  Variante  fände.  Lips.  notirt 
nur  CvQcoöiP  xal  djtoxxüvmciv  FG.  Da  der  nahe  liegende 
Zusatz  auch  in  S  fehlt,  wird  er  kaum  für  ursprünglich  zu 
halten  sein^). 

11)  Cap.  18.    Lips.  S.  247,  8. 
*Ä  61   OixXa    vvxxog    JtegiaXofiiprj    xa    tpiXia    löcaxBv    xS 

JCVXCDQW, 

A:  Thecla  autem  [Jiaec]  audiens  surrexü  noctu  et  uenit  ad 
ostiarium,  eiecit  armillam,  dedit  [eam]  ostiario. 

B:  Cum  uero  Thecla  hanc  rem  scisset,  noctu  uerias  suas 
exuens  de  brachiis  ianitori  dedit  ^). 

C:  Thecla  uero,  ut  Paulum  reclusum  inteüeodt,  de  nocte  de- 
duxit  uirias  et  dedit  ostiario  ®). 


1)  Ba  fehlt;  Bc  übernimmt  von  G  et  celerius  periet,  Bb  ändert  tU  eele- 
rius  pereai, 

2)  Ahnlich  Arm.:  and  beJiold  forthwith  he  destroyeth  htm, 

3)  D  hat  weder  ovrcog  noch  celerius,  aber  die  Lesung  ist  gerade  hier 
unsicher,  s.  S.  135, 14. 

4)  Vgl.  Lipsius  S.  245,  3  (Nr.  8),  wo  Ö  allein  zax^foi  hinzufügt 

5)  So  Bc,  der  hier  wieder  B  vertritt;  Bb  ist  von  C  abhängig:  Theela 
ueroy  ut  Paulum  intellexit  in  carcere  esse,  surrexü  de  nocte  et  dedit  monüia 
sua  ostiario, 

6)  So  Ca,  nur  dass  hier  ostiariae  gelesen  wird  (vgl.  Bb  Anm.  5);  Cb 
bietet:  Thecla  uero,  ut  audiuit  Paulum  [in  carcere]  reclusum,  eduxit  ueriam 
suam  ^de  brachio^  [et  dedit]  ostiario,  Cc:    Theela  uero,  ut  audiuit  Paulum 
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Cd:  Thecla  uero  audiens   liaec  surrexii  et  uenit  ad  carcerem  et 

eiecit  armilla^  suas  et  dedit  ostiario. 
D:  Beata  autem  Thecla   feruens  in  spiritu  sancto,    ut  audiuit 
'  quod  beaius  PavMis   esset  in  custodia,   surgetis   media  nocte 
perrexit  ad  eum  etc.  ^). 
S:  And  Thecla  in  that  night  took  off  her  bracelets  and  gave 
(them)  to  the  doorkeeper  of  their  house. 

Während  alle  lateinischen  Übersetzungen  den  Zwischensatz 
in  irgend  einer  Form  darbieten,  bezeugt  der  Syrer  die  kürzere 
Fassung  des  griechischen  Textes,  nur  dass  eine  der  vier  von 
Wright  benutzten  Hss.  sich  zu  den  Lateinern  gesellt.  Aber  die 
Fassung  des  Zusatzes  ist  hier  wiederum  eine  abweichende  {tohen 
she  heard  what  had  happened)  und  bestätigt  nur,  dass  es  nahe 
lag,  das  Vorgehen  der  Thekla  durch  den  Hinweis  auf  die  er- 
langte Kenntniss  vom  Geschehenen  zu  motiviren.  Es  erscheint 
daher  kaum  rathsam,  mit  Lipsius  anzunehmen,  dass  die  Über- 
setzer ^  6h  ßixXa  dxovöaöa  ravra  vor  Augen  gehabt  haben. 
Vielmehr  spricht  die  grosse  Mannigfaltigkeit  der  Fassungen 
dafür,  dass  ihnen  eine  gemeinsame  und  noch  dazu  so  einfache 
Vorlage  gefehlt  hat.  Das  Gleiche  gilt  von  dem  Zusatz,  der  sich 
gleich  darauf  in  A  und  C  findet.  Während  der  griechisclie 
Text  nach  löcoxsv  reo  jivXcoqA  fortfährt:  xal  avoiyeloqq  avry 
rrjg  ß-vQag,  schiebt  A  ut  ei  aperiret  ianuam  carceris,  C  ut  eam 
dimitteret  foris  (danach  auch  Bb),  Cd  ut  apet-iret  ei  ein.  Der 
Zusatz  fehlt  in  Bc,  der  hier  B  vertritt,  und  beim  Syrer. 

12)  Cap.  20.  Lips.  248,  10  f. 

o  6t  fiyenmv  extXavotp  xdxelvrjv  dx^'^ivai  tJtl  zo  ßfjfia. 

A:  lussit  autem  praeses  et  illam  adduci. 

B:  Theclam  etiam  accersiri  praecepit^). 

C:  Tunc  proconsul  iussit  ut  et  Thecla  perduceretur  ^). 

reclusum  in  carcerCy  surrexit  noctu  et  tulit  niriam  suam  et  dedit  ostiario. 
Cd  ist  hier  selbständige  Übersetzung,  s.  o. 

1)  D  übergeht  die  Worte  neQiekofxevjj — tivXvjqw  und  auch  die  fol- 
genden: xal  ävoiyeiajjg  avzy  z/jg  &vQa(;. 

2)  So  Ba  und  Bc;  Bb  fügt  simul  vor  accersiri  hinzu. 

3)  So  Co;  Ca  und  Cb  lassen  et  weg;  9ta,tt  perduceretur  bietet  Cb  adcki- 
ceretur.     Cd  hat:  Tunc  praeses  iussit  ut  et  ipsa  e,chiberetur. 


Passio  S.  Thedae.  XCV 

S:  Then  the  judge   again   ordered  Thekla  to  be  brought  be- 
for  him  * ). 

Das  Fehlen  von  ijtl  to  ßfjfia  in  B  erklärt  sich  aus  dem 
Übergehen  des  Satzes  ^  öh  Gixka — iv  ry  g)vkax(j  (Lips.  S.  248, 
8 — 10).  Da  aber  auch  der  Syrer  die  Worte  nicht  gelesen  zu 
haben  scheint,  wird  man  sie  als  Repetition  aus  dem  Vorher- 
gehenden anzusehen  haben  ^).  In  dem  unmittelbar  folgenden 
Satze:  ?)  de  fiera  x^Q^^  djt^ei^)  dyaXXicofitvrj  bieten  statt  dx^si 
iF)  EO  djtlUy  C  djtslrjy  AB  jtnoölEi.  Am  passendsten  wäre 
jtQOöuei,  aber  hierauf  fuhren  die  Übersetzungen  so  wenig  wie 
auf  oJtl^ei.  A  hat  procalebatj  B  ibat,  C  egressa  est^).  Danach 
möchte  man  etwa  JtQoi^ei  oder  tjt^'jei  vermuthen. 

13)  Cap.  20.  Lips.  S.  249,  2  f. 

^Hötcog   ÖS  Tjxovav   6    fiys^mv    rov   IlavXov   ijtl   xoIq   ooloig 
iQyoiq  rov  Xqiötov  xtX. 

A:  Sed   cum   audisset  proconsul  quod   (de?)   operibus   sanctis 

et  doctrinis  eins  etc. 
B:  Cum  autem  awliret  eum  proconsul  in  suis  iustis  operibus 

etc.^). 
C:  Et  praeses  libenter  audiebat  Paulum  ob  iusta  uerba  eins, 

sed  etc.^). 
S:  But  he   (the  hegem6n)   did  not   say   anything  conceming 

Paul  7). 


1)  So  Arm.,  der  bis  auf  den  Zusatz  befor  him  gegen  Wright's  Syrer 
das  Richtige  zu  haben  scheint.  Bei  letzterem  liest  man:  And  again  of  a 
sudden  the  hfyevuhi  commamled  and  said:  ^^Bn'ng  Thecla,  the  betrothed 
of  Thamyris". 

2)  Kai  ixiXevoer  ayta^ai  rov  IlarXov  ^nl  xo  ßfjfia  (Lips.  S.  248,  8). 

3)  So  ist  in  meinen  Acta  martyrum  selecta  S.  221, 16.  30.  222,  6  statt 
dnlsi  (Tisch,  u.  Lips.)  zu  lesen. 

4)  S  hat  an  der  entsprechenden  Stelle  ira^  standing  hefore  him;  aber 
der  ganze  Abschnitt  ist  hier  weitläufig  ausgemalt. 

5)  So  Ba  und  Bc;  Bb  ist  hier  von  C  abhängig,  s.  o.  S.  XLVI. 

6)  So  Cb,  der  hier  die  Vorlage  am  ^feusten  wiederzugeben  scheint. 
Ca  hat:  Et  jyroconsul  libenter  audiebat  Paulum,  quaniam  iusta  et  sancta 
erant  uerba  eins,  Cc:  Et  praeses  libenter  audiebat  uerba  eins,  Cd:  Sed  et 
praeses  libenter  Paulum  audiebat. 

7)  Ähnlich  Arm.:  But  ffie  judge  said  nothintf  to  Paul, 
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Statt  Tjöicog  bietet  F  <»§,  und  so  lasen  A  und  B.  Statt  o 
fffsficov  (dv&v7catog  alle  griechischen  Hss.)  rov  DavXov  haben 
AB  airov  6  avd^Jtarog:  so  wie  es  scheint  A  und  B.  Statt 
oöloig  egyoig  rov  Xqiötov  bieten  AB  d^Bioiq  ocitov  Igfoiq: 
ähnlich  A,  B  und  C,  nur  dass  sie  ooioig  statt  des  daraus  ent- 
standenen d'Blotg  vor  Augen  hatten,  und  dass  C  SQyotg  durch 
uerha  ersetzte.  Was  der  Syrer  gelesen  hat,  ist  schwer  zu  sagen; 
aber  ^öicog  und  rov  Xqiötov  scheint  auch  er  in  seiner  Vorlage 
nicht  gefanden  zu  haben.  Da  fjösoog  das  Zeugniss  Yon  A  und 
B  (und  S)  gegen  sich  hat  und  überdies  im  Hinblick  auf  Mc.  6,  20 
(vgl.  12,  37)  verdächtig  ist,  während  für  rov  UavXov  nur  C 
(S?),  für  rov  Xqiötov  nur  einige  griechische  Hss.  sprechen, 
wird  etwa  wg  6b  ijxovtp  avrov  6  dvOvJtarog  ijtl  rolg  oöloig 
(XVTOV  egyoigf  övfißovXtov  xrX,  herzustellen  sein. 

14)  Cap.  22.    Lips.  S.  250,  6  f. 

iöaxQVöev  6  TjysfKDP  xal  i&avfiaösv  ttjv  iv  airfi  ^^df^i^- 
A:  lacrimatus  est  praeses  de  specie  eins  et  mirabatur  de  uirtute 

et  patientia  eins. 
B:  proconsul  lacrimas  fudit  eiusque  admirabatur  uirtutem  cUque 

constantiam  ^). 
C:  lacrimatus  est   proconsul  et  miratus  est  quae  esset  in  ea 

patientia  et  uirtus-). 
S:  he  (the  h^gemön)  wept,  and  was  astonished  at  the  strength 

that  was  in  her. 

Die  Übereinstimmung  der  drei  lateinischen  Übersetzungen 
legt  die  Vermuthung  nahe,  dass  am  Schluss  etwa  xaL  vxofiovf^v 
ausgefallen  sein  möchte.  Da  aber  der  Syrer  nur  övvafiiv  ge- 
lesen hat,  wage  ich  keine  sichere  Entscheidung,  Der  Zusatz  de 
specie  eius  in  A  könnte  eine  handschriftliche  Unterlage  haben, 
da  ^ß  km  tA  xaXXei  avTTjg,  FG  rfjv  övvafiiv  rov  xaXXovg 
avrtjg  bieten,  allerdings  nicht  an  dieser  Stelle,  sondern  statt  nji^ 
Iv  avry  övvafiiv. 

15)  Cap.  22.    Lips.  250,  12  f. 

xal   i^^exvO-Tj   jtav   ro   xmog,    coj:   jtokXovg    xivdvvevöcu    xai 
djco&avtlp. 

1)  Bb:  uirtuiis  constantmm;  Bc  übergeht  lacrimas  fudit, 

2)  So  Ca;  Cb  übergeht  ef  miratus  est  und  liest  de  patientia  et  uir- 
tute eius,  Cc  qualis  esset  in  ea  patie}itiae  uirtus,  Cd  et  animi  nirtas. 


Passio  S.  Theclae.  XCVH 

A:  et  effdsus  est  omnis  impetus  aquae,  ita  ut  multa  turba 
spectantium  moreretur. 

B:  tiirbaque  omnis  inde  dispersa  est,  ita  ut  multi  morerentur*). 

C:  et  tantam  fudit  grandinem,  ut  turba  spectantium  more- 
retur ^^), 

S:  (and  hailstones  and  water)  were  poured  out  abundantly, 
and  many  of  tfiose  people^  who  were  sitting  and  looking  on, 
perished  ^). 

Die  Abweichungen  zu  Anfang  erklären  sich  aus  der 
Schwierigkeit  des  griechischen  Textes.  Zu  Jtäv  t6  xvxoq 
(+  rov  iödg)ovg  FQ)  notirt  Lipsius  nur  eine  Variante,  nämlich 
E  JtXTjB^og  vöaxov  jtoXXAv,  und  dies  oder  Ahnliches  scheint 
A  vorauszusetzen,  während  B  auf  (l^f^^^^)  nav  xo  xkr^d-oq 
flihrt.  Dass  weder  eine  der  drei  lateinischen  Übersetzungen  noch 
der  Syrer  xivövvsvoai  xal  wiedergegeben  hat,  könnte  diese 
Worte  verdächtig  erscheinen  lassen,  wenn  nicht  die  Auslassung 
derselben  leichter  erklärlich  wäre  als  der  Zusatz.  Ihre  Echtheit 
wird  überdies  durch  einen  Zeugen  bestätigt,  der  sich  neben 
A,  B  und  C  wohl  sehen  lassen  kann,  nämlich  durch  Epii  IV. 
Dass  diese  abgekürzte  Darstellung  der  Thekla-Legende,  aus  welcher 
Bb  manches  geschöpft  hat,  unmittelbar  aus  dem  Urtexte  ge- 
flossen ist,  werden  wir  weiter  unten  sehen.  Hier  liest  man 
nun  (S.  151,  10  ff.):  {sed  deus  misertus  Uli  sonum  subterraneum 
fecit,  quo  dehisceret  rogus,  et  de  supemo  ros  ueniens  aqua  stm  et 
igne^n  extingueret)  et  theatri  aluum  compleret,  et  multi  periclitareniur 
necati  ej^  his  qui  prope  pauimentum  sedebanL  Zu  erwägen  bleibt 
nur  noch,  ob  etwa  die  Übereinstimmung  von  A,  C,  S  und 
Epit.  IV  in  der  Charakterisirung  der  Umgekommenen  als  Zu- 
schauer auf  eine  Lücke  in  der  griechischen  Überlieferung  führt, 
so  dass  etwa  xc5v  d^ecofitvcQV  hinter  jtoZXovg  zu  ergänzen  wäre. 
Ich    glaube    nicht.     Diese   Ergänzung   lag   so   nahe,   dass   wohl 


1)  Bc  fügt  am  Schluss  timore  hinza. 

2)  So  Cc;  Ca  liegt:  et  tantam  infuderunt  grandinem,  ut  de  turba 
expectantium  midti  morerenturj  Cb :  et  tantam  infudü  grandinem,  ut  turba 
expectantium  morerenturj  Cd:  et  intantum  fudit  grandinem,  ut  multi  ex 
his  qui  ad  spectattdum  ueiierant  morerentur. 

3)  Vgl.  Arm.:  afid  liail  and  heavy  rain  was  poured  forih  from  heaven^ 
and  many  men  who  listetied  and  saw  were  destroyed, 

Texte  II.  Unteranchungen.    N.  F.  YII,  2.  6 
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mehrere  Übersetzer  unabhängig  von   einer  gemeinsamen  Quelle 
darauf  verfallen  konnten  *). 

16)  Cap.  24.    Lips.  S.  252,  6  f. 

üaxBQ,  6  xoifjöaq  top  ovgavov  xal  tfjv  ytjv,  6  rov  Jtaiöoq 

xov  ayajtfjTov  oov  ^Ii]aov  Xqcötov  jtaxrjQy 
A:  Pater  sancte, 
B:  Pater,   qui  caelum  et  terram  constituisti,   qui  dilecti  filii 

tui  pater  es, 
C:  Pater,  qui  fecisti  caelum  et  terram,   lesu  Christi  pueri  tui 

sancte  pater  ^), 
S:  Father,  who  hast  made  heaven  and  earth,  thou  Father  of 

the  Holy  (One)  \ 

nixBQ  {O  öeojtora  xvqu)  ohne  Zusatz  ist  durch  ACF 
gut  bezeugt  {E  fagt  xal  d^si  hinzu,  B  rov  xvqIov  ^fiwv  ^Iijoov 
Xqiotov  xal  ayiov  jtvevfia,  <C  o  tov — jtar^Q),  6  jtoi^Oag  t. 
ovQ.  X.  r.  Y^p  einstinmiig,  das  Folgende  aber  in  dieser  Gestalt 
nur  durch  EF;  A  und  G  bieten  o  xov  Jtaiöog  rov  äylov  oov 
(rot  äy.  0.  Jtaiöoq  C)  ütarrjQ,  0  6  rov  ayajtTjrov  xal  äylov 
Jtatdoc  oov  JcarsQ.  Da  von  den  Übersetzungen  nur  C  für 
^Ifjöov  XQiorov  eintritt,  wird  es  mit  ÄCG  zu  streichen  sein. 
Schwanken  kann  man,  ob  dyajttjrov  ursprünglich  ist  oder  äylov. 
Letzteres  könnte  aus  Act  4,  30  eingedrungen  sein,  doch  ist  die 
Verdrängung  des  geläufigen  äyojttjrov  durch  äylov  nicht  wahr- 
scheinlich. In  demselben  Satze  ist  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
auch  ix  jtVQOg  (Lips.  S.  252,  8)  zu  streichen,  da  es  in  AB  und 
in  allen  Übersetzungen  fehlt*). 

17)  Cap.  26b    Lips.  S.  253,  12. 

OVQiägx^g  xiq  ^AXi^avÖQoq  ovofiari, 

A:  quidam  Alexandes  Syrus,   Antioc^nsium  p-imu^y   qui  multa 
faciebat  scelera, 

1)  Vgl.  c  28  (Lips.  S.  255,  8),  wo  A  dx^-og  durch  turba  speetanitum 
(S.  76,  4)  wiedergiebt 

2)  So  Cc;  Ca  übergeht  Jesu  —pater,  Cb  hat  statt  dessen  qui  misisH 
lesum  Christum  filium  tuum  sanctum.  Cd  ganz  frei:  Bencdico  te,  deus, 
qui  misisti  arufdum  tuum  et  liherasti  me  ab  igne  ete, 

3)  Arm.  zum  Schluss  abweichend :  a9id  thou  art  the  FatJier  of  sairUs. 

4)  Lipsius'  Angabe,  dass  der  Syrer  ix  niQog  bezeuge,  beruht  aaf 
einem  Versehen.  Richtig  ist,  dass  Cd  ah  igne  bietet,  aber  dies  ist  nicht 
Überlieferung,  sondern  willkürlicher  Zusatz,  s.  Anm.  2. 


Passio  S.  Theclae.  XOIX 

B:  Syrus  quidam  Alexander  nomine,  Aniiocensium  primus, 
multum  potens  in  ciuitate  [et]  in  principaiu  praeceüens  ^), 

C:  Syrus  quidam  nomine  Alexander,  Äntiochensitmi  princeps 
ciuitatis  *^), 

S:  one  of  the  chief  men  of  Äntioch,  Alexander  was  his  name, 
and  many  works  were  ebne  hy  him  in  Antioch^\ 

Die  Lesart  des  Textes  findet  sich  nur  in  Cod.  C7,  dem 
Tischendorf  und  Lipsius  nicht  hätten  folgen  sollen^).  Die 
übrigen  Hss.  bieten  SvQoq  rig  ^Aki^avÖQog  ovofiati  {ovofi. 
^AXi^.  F^,  lAvriox^cop  jtQwxoq  {jtQmxoq  JtoXlrtjg  F,  Jigtoto- 
jtoXlrrig  O),  +  jcoXXä  Jtoicöv  iv  r^  jtoXei  ixelv^  kv  (+  oXiß  F) 
'^V  ^QXÜ  ccvTov.  Damit  ist  Svgog  und  ^Avtiox^cav  XQcorog 
gesichert.  Fraglich  kann  nur  sein,  ob  der  Zusatz  von  FO  im 
ganzen  umfange  far  ursprünglich  zu  halten  ist,  oder  ohne  die 
Worte  kv  Txi  ^QXÜ  ccvrov.  Für  letztere  kann  von  den  Über- 
setzungen nur  B  in  Anspruch  genommen  werden,  wenn  dem 
in  principatu  praeceüens  nicht  etwa  eine  bisher  noch  unbekannte 
Lesart  zu  Orunde  liegt. 

18)  Cap.  27.    Lips.  254,  11  f. 

(o  7]yB/i(üv)  xaxixQLVBV  avTfjp  eig  d^gla.  al  (ß  yvvalxeg 
k^BJtXayrioav  xal  avtxga^av  Jtaga  xo  ß^ficc' 

A:  danmauit  (eam)  ad  bestias,  Alexandro  munus  edente.  mulieres 

autem   ciuitatis   doluerunt  et  conuenientes  sie  clamauerunt 

dicentes : 
B:  damnauit   (eam)    ad   bestias,    Alexandra   muntis   edente,    at 

uero  ciuitas  omnis  obstupuit,    mulieribus  ante  tribunal  ulu- 

lantibus  et  uociferantibus: 
C:  damnauit  eam  ad  bestias,  ipso  Alexandra  muntis  edente.    ad 

quam  rem  tota  ciuitas  obstupuif,  dolentes  de  iniusto  iudicio, 

et  turbae  mulierum  clamabant^): 


1)  Das  et  fehlt  in  Ba. 

2)  So  Cb;  in  Ca  fehlt  Syrus  und  ciuitatis,  Cc  frei:  inuenit  ibi  queti- 
dam  nomine  Ateaxmdritm^  Antiochensem  principem,  multa  mala  facienfem 
in  ciuitate,  Cd  nur:  et  ecce  quidam  homo  nomine  Alexander, 

3)  Arm.  am  Schluss  abweichend:  who  Jiad  done  many  deeds  in 
Antioch. 

4)  Vgl.  Zahn  in  den  Götting.  gel.  Anz.  1877.  Bd.  TI,  S.  1298. 

5)  So  Cc,  wo  jedoch  munus  edente  in  praesens  sedente  verdorben  ist 

G* 
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S:  ordered  that  they  should  cast  her  to  the  beests;  for 
Äleocander  was  exhibüing  spectacles  to  the  city.  And  when 
all  the  inhahitants  of  the  city  heard  this,  they  were  astonished 
and  cried  out  in  complaint  before  the  tribunal  and  said: 

Dass  nach  d'tjQla  etwa  ^AXe^avÖQOv  xa  xvvr^yia  öovrog  aus- 
gefallen ist,  kann  hiemach  nicht  zweifelhaft  sein^).  unsicher 
dagegen  ist  die  Wiederherstellung  des  folgenden  Satzes.  Mit 
der  Einschaltung  von  xal  Jtäöa  7)  jtoXig  hinter  yvpalxsg  ist  es 
schwerlich  gethan,  da  B,  C  und  S  eine  andere  Anordnung  voraus- 
setzen. Bei  Epit  IV  sucht  man  in  diesem  Falle  vergebens 
Hülfe,  da  hier  weder  von  Alexander  noch  von  dem  Volke  die 
Rede  ist,  s.  u.  S.  152,  2.  Bemerkenswerth  ist,  dass  A  (doluerunt), 
C  (dolentes  de  iniusto  iudicio)  und  S  (in  complaint)  überdies  noch 
das  sich  kundgebende  Bedauern  zum  Ausdruck  bringen,  woraus 
vielleicht  auf  eine  weitere  Lücke  in  der  griechischen  Über- 
liefenmg  zu  schliessen  ist,  wenn  auch,  im  Hinblick  auf  das 
Schweigen  eines  so  wichtigen  Zeugen  wie  B  es  ist^),  nicht  mit 
der  gleichen  Sicherheit  wie  an  den  beiden  anderen  Stellen. 
Endlich  ist  zu  erwähnen,  dass  statt  i^ejikayr^öap  C  caXoXv^ap 
bietet,  wie  auch  B  gelesen  zu  haben  scheint.  In  dem  letzten 
Satze  des  27.  Capitels  fügen  zu  ijg  r/  d^yarrjQ  irs&vrjxet  die 
lateinischen  Übersetzungen  nu2)cr  hinzu.  Der  nahe  liegende 
Zusatz^)  fehlt  aber  in  S  und  ist  wohl  nicht  dem  Urtexte  ent- 
nommen. 

19)  Cap.  28.    Lips.  S.  255,  10. 

dvüöla  xQiöig  yivsrai  kv  xf]  jtoXbi  xavrrj. 

A  u.  B:  iniusta  fiunt  in  hac  ciuitate. 
C:  iniqua  fiunt  in  ciuitate  nostra. 

Lipsius  notirt-,  dass  in  Cod.  A  XQlöig  fehlt,  hat  aber  über- 
sehen, dass  von  den  drei  lateinischen  Handschriften,  die  er 
kannte,  zwei  mit  dem  Syrer  ^)   das  Wort  ebenfalls  nicht  gelesen 


Ca  und  Cb  überspringen  die  Worte  et  turhae — iudicium  (S.  75,  15),  Cd  hat 
statt  ad  quam  —  clamabanf  nur:  quod  uidentes  popiili  di^xerunt. 

1)  Vgl.  c.  30  iLips.  S.  257,  4),   wo  die  Worte  avrog  yaQ  iSiSov  tä 
xwfiyia  von  AB  (und  Cd)  übergangen  werden. 

2)  Auch  Arm.  hat  den  Zusatz  in  complaint  nicht. 

3'  Vgl.  c.  28,  wo  A  (S.  78,  2)  allein  imper  hinzufügt,  s.  Nr.  19. 

4»  S:  Thy  help,  o  God,  against  the  irirkedness  which  has  been  in  thiß 
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habeD.  Da  überdies  auch  Epit  IV  (S.  152,  13  f.)  iniqua  fiunt  in 
hac  ciuitate  bietet,  wird  statt  avoala  xglcig  ohne  Zweifel  avoöia 
zu  lesen  sein^).  In  demselben  Capitel  ist  in  dem  Satze  fj  yccQ 
&vyaTrjQ  avxfjg  ^aXxovlXXa  r^v  reß-psöiöa  xäi  xar  ovaQ  sbisv 
avxxi  (Lips.  S.  255,  11  f.)  der  Name  ^aXxovlXXa  zu  streichen, 
da  er,  wie  in  FH,  so  auch  in  ABC  und  S  fehlt,  und  statt  riv 
reß-vewoa  xai  zu  lesen  7/  red^veciöa,  vgl.  A:  filia  autem  eins, 
quae  nuper  fuerat  mortiuij  in  somnis  apparuit  etc.,  B:  filia 
enim  eius  defuncta  in  somnis  illi  apparens  dixit,  C:  et  ecce 
filia  Trifenae,  quae  defuncta  erat,  uisa  est  etc.,  S:  because 
her  daughter,  who  was  dead,  had  appeared  etc.  Nachdem  der 
Verfasser  den  Tod  der  Tochter  der  Tryphena  kurz  vorher  (c.  27) 
erwähnt  hat,  wird  er  ihn  hier  nicht  noch  einmal  berichtet, 
sondern  als  den  Lesern  bereits  bekannt  vorausgesetzt  haben. 

20)  Cap.  29.    Lips.  S.  256,  10  f. 

^1:  o  d-eog  tmv  jtaxeQcov,  6  vlog  rov  vy>löTOV, 
B:  6  d^Bog  6  v^piöxoQy  6  d-Bog  6  alcovtog, 
C:  6  &e6g  o  vtpiöxogy 

E:  6  d^eog  fiov.  6  vlog  xov  vtploxov,  6  kv  xqf  ovgavqk, 
FH:  xvQis  6  d-eog  6  Jtoii^oag   xop   ovQavov  xal    xr^v   ytjp,   o 
vlog  xov  vtploxov,  xvqib  ^b^oov  Xgiöxi, 
A:  Dens  caelorum,  filius  excelsi,  "^deus^ 
B:  Dens  cael/yrum,  filius  altissimi, 
C:  Deus  caelorum,  [qui  es]  filius  excelsi, 
S:  Qod,  who  art  in  heaven,  the  Father  of  the  Most  High, 

Die  Lesart  von  E,  die  Lipsius  im  Texte  darbietet,  hat  keine 
der  vier  Übersetzungen  für  sich,  nur  dass  S  6  iv  xS  ovQav€p 
vor  Augen  gehabt  zu  haben  scheint  statt  xmv  ovqüvwv,  was  A, 
B  und  C  einstimmig  bezeugen-).  Dass  alle  syrischen  Hand- 
schriften, auch  die  Vorlage  des  Armeniers,  the  Father  statt  the 
Son  bieten,   ist  auffallend,   kann  uns  aber  nicht  abhalten,   den 

city,  vgl.  Arm.:  We  appeal  to  God  against  the  iniquify  that  is  being  com- 
mitted  in  the  city. 

1)  Cd  bietet  iniqim  iudida  fiunt  in  ciuitate  nostra.  Darauf  aber  ist 
kein  Werth  zu  legen,  da  Cd  hier  nicht  als  selbständiger  Zeuge  gelten  kann, 
8.  o.  S.  LXXVIII. 

2)  Cd  ändert  willkürlich :  Domine y  deus  ccieli  et  terrae,  Jesu  Christe^  fili 
altissimi,  vgl.  Epit.  IV  (S.  152,  10):  Deus  Christe,  qui  espatris  altissimi  filius. 
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durch  die  Lateiner  vertretenen  Wortlaut  für  den  ursprünglichen 
zu  halten.  In  demselben  Capitel  hat  Lipsius  zweimal  ^fjösrai 
elg  Tovg  aicovag  (S.  256,  9  und  12  f.);  an  der  ersten  Stelle  ist  aber 
tlc  rovg  alcovag  mit  ABFH und  den  Ubersetzimgen  zu  streichen^). 
Ebenfalls  mit  allen  Übersetzungen  wird  im  letzten  Satze  des 
Capitels  die  durch  FH  bezeugte  Lesart  xai  axovcaöa  rovra  i} 
TQvq^acpa  Ijtavd^st  in  den  Text  aufzunehmen  sein,  statt  der  von 
Lipsius  mit  der  Mehrzahl  der  griechischen  Hss.  dargebotenen: 
xal  ravta  shtovörig  SixXiqg  kxivd-ii  ri  TQXxpatva, 

21)  Cap.  31.    Lips.  S.  257,  10. 

Kdt  JtifiJtsi  6  fiysiimv  oxQaTimxag,  Iva  äx^  OixXa, 

A:  Praeses  autem  misit  milites  et  statores,  ut  eam  adducerent. 

B:  Tunc  proconsul  misit  stratorem'^),  ut  adduceretur. 

C:  Et   ut    dixit    haec   Trifena,    ecce   praeses    misit   straforem 

suum,  ut  adduceretur  Thecla^). 
S:  And  again  the  h^gemön  sent  young  men*)  for  her  to  fetch 

her  down. 

Zu  OTQaTK^Tag  notirt  Lipsius  nur  eine  Variante,  nämlich 
C  axTov  (so  Tischendorf).  Aber  weder  die  eine  noch  die  andere 
Lesart  hat  den  Übersetzern  vorgelegen.  A  würde  nicht  rnüites 
et  statores  geschrieben  haben,  wenn  er  OxQarimrag  vor  Augen 
gehabt  hätte,  und  B  und  C  konnten  dabei  nicht  auf  stratorem 
verfallen,  so  wenig  wie  S  auf  young  men.  Und  was  axxov  an- 
betrifft, so  haben  in  c.  38  (Lips.  S.  264,  9)  zwar  B  und  S  darunter 
einen  Boten  verstanden  (B  cenhiriorifm,  S  criers,  aL  a  crter),  aber 


1)  Da  in  Ca  und  Cc  auch  tä  uiuat  fehlt,  während  Cb  (hier  nur  durch 
O  vertreten,  vgl.  jedoch  Epit.  VII  S.  165,  14  f.)  ut  uiu<it  in  aetemum.  Cd  tif 
Irans feratur  in  hcum  refrigerii,  ad  uitam  aetemäm  bietet,  könnte  man 
schwanken,  auf  welche  Seite  C  zu  stallen  ist;  vgl.  jedoch  die  zweite  Stelle, 
wo  Cb,  Cc  und  Cd  für  C  uiaat  in  acfernum  bezeugen,  während  nur  Ca  will- 
kürlich sif  in  ioco  refrigcrii  schreibt. 

2)  s.  u.  S.  cm  Anm.  1.  Wh  schreibt  nach  Epit.  IV  (S.  153,  4)  uene- 
runt  alii  a  indice  rnissL 

3)  So  Cb.  Bei  Ca  ist  7n  inistraf orcm  aus  misit  stratorem  entstanden, 
und  das  nun  fehlende  misit  nach  simm  hinzugefügt.  Zu  Thecla  fügt  Ca 
quasi  noxia^  und  zu  adduceretur  Thecla  findet  sich  bei  Cb  die  Variante 
adduccrei  noxiam,  wie  in  Cc  die  Mehrzahl  der  Hss.  liest,  während  Cd  mit 
Cb  (C)  übereinstimmt. 

4)  Statt  younfi  men  bietet  Arm.  otha'  mcn. 
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A  und  C  übersetzen  edictum.  Durch  A  werden  wir  an  unserer 
Stelle  auf  öraroQa  geführt,  und  dies  ist  wohl  das  ursprüngliche, 
wenn  schon  die  Wörterbücher  für  den  Gebrauch  des  lateinischen 
Stator  (Amtsdiener)  durch  griechische  Schriftsteller  keine  Belege 
anführen.  Mit  B  und  C  oxQaxoQa  zu  schreiben,  ist  unthunlich, 
da  ein  Reitknecht  hier  nicht  wohl  gemeint  sein  kann.  Aus  dem 
den  griechischen  Schreibern  unbekannten  oraxoga  wird  oxQoxoQa 
und  daraus  orgariciTaq  geworden  sein  *).  Beiläufig  bemerke  ich 
noch,  dass  der  Name  SixXay  den  Lipsius  mit  E  und  C  (vor 
ax^)  aufgenommen  hat,  wahrscheinlich  zu  streichen  ist  Er 
fehlt,  wie  in  ABFH,  so  auch  in  A,  B  und  S. 

22)  Cap.  36.   Lips.  S.  262.  7. 
ojOts  tag  d-BQajtaivlöaq  elnslv 

A:  ita  ut  serui  eius  clamarent  dicentes: 

B:  ut  etiam  serui  eius  clamarent^: 

C:  et  omnes  familiae  Trifenae  maffym  uoce  clamaverunt  di- 
centes ^) : 

S:  and  when  her  slaves  saw  that  she  had  fainted  and  fallen 
down,  they  broke  out  into  wailing  and  rent  their  garments 
and  say*): 

Der  Ersatz  des  matten  bIjibZv  durch  einen  stärkeren  Ausdruck 
lag  so  nahe,  dass  wir  nicht  zur  Annahme  abweichender  Lesarten 
genöthigt  sind.  Auffallend  ist,  dass  keine  der  Lbersetzungen 
^BQcatcuviöai;  wiedergiebt.  Dass  serui  in  A  und  B  aus  seruae 
verdorben  sein  könnte,  ist  nicht  sehr  wahrscheinlich.  Eher 
möchte  ich  glauben,  dass  in  C  omnes  famulae  für  omnes  familiae 
herzustellen  ist.  Mit  der  Lesart  oji;  djtBtv  xov  ox^ov^  die 
Tischendorf  in  den  Text  aufgenommen  hat,  steht  cod.  C  allein. 

1)  Vielleicht  auch  einmal  azQaxoxXijv.  Ich  habe  zwar  für  Ba  stra- 
tarem  als  ursprünglich  angenommen,  da  die  beste  Handschrift  ((S)  strcUolem 
bietet;  aber  dies  könnte  auch  Schreibfehler  für  stratodeni  sein,  wie  die 
übrigen  Hss.  und  Bc  lesen. 

2)  Statt  serui  eius  clamarent  schreibt  Bb  mit  Epit.  IV  omnes  dicerenf, 

3)  So  Ca;  Cb,  Cc  und  Cd  bieten  omnis  faviilia,  aber  in  Cc  und  Cd 
schwankt  die  Cberlieferung.  Statt  dicentes  bieten  Cb  und  Cc  plorantes, 
Cd  uocibus  maf/nis  plangentes  et  dicentes, 

4  Vgl.  Arm.:  when  the  slaves  saw  tliat  t)ic  screctmed  and  feil  in  a 
faintf  thefi  hegan  to  cnj  onf  and  fear  their  gartncnts  and  sag: 
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23)  Cap.  36.    Lips.  S.  263,  3  f. 

oxi  fj  öVYyBvt]g  avtov  Tgvipaiva  r/  ßaaikiöoa  oJtid-avBv  Jtaga 

xovq  aßaxag, 
A:  quia  Trifena  cognata  eius  uexata  est 
B:  eo  quod  Trifena  eius  cognata  sit  mortua. 
C :  quoniam  Trifena  cognata  eius  mortua  est  in  ptiblico  ^). 
S:  for   queen  Tryphaena  is  of  the  family  of  Caesar,   and  lo, 

she  was  standing  beside  the  door  of  the  theatre,    and  she 

is  dead^). 

Die  Bezeichnung  der  Tryphaena  als  ßaölXiCoa  ist  nur  an 
einer  Stelle  einstimmig  oder  doch  so  gut  wie  einstimmig  bezeugt, 
nämlich  c.  36  in  dem  Satze  \4jidd'av6P  rj  ßaOlXiööa  TQvg)aiva 
(Lips.  S.  262,  7  f.).  Eine  Ausnahme  macht  hier  nur  Epit.  IV, 
wo  dafßr  imperaioris  propinqua  gesetzt  ist^).  An  der  ersten 
Stelle,  wo  der  Name  vorkommt,  c.  27  (Lips.  S.  255,  2),  hat  nur 
S  das  Epitheton^);  die  griechischen  Hss.  bieten  statt  dessen 
yw^  {BEFHy  <  äC),  die  lateinischen  Übersetzungen  mulier  (so 
A  Cb  Cc,  Ca  matrona,  Cd  uidtui)  oder  femina  (B)*).  An  der 
zweiten  Stelle,  c.  28  (Lips.  S.  255,  6),  hat  von  den  griechischen 
Hss.  nur  A  ßaolXicoa  nicht;  es  findet  sich  in  B^)  und  S,  fehlt 
aber  in  A  und  C.  In  c.  36  hat  8  dreimal  das  Epitheton,  und 
zwar  beim  erstmaligen  Vorkommen  des  Namens  allein^),  beim 
zweiten  in  Begleitung  aller  übrigen  Zeugen  (s.  o.).  An  der  letzten 
Stelle,  um  die  es  sich  hier  handelt,  fehlt  ßaölXioaa  nicht  nur  in 


1)  So  Cb  und  Cc.  Die  Abweichungen  in  Ca  und  Cd  sind  offenbar 
secundär,  s.  S.  103,  6  f.  und^  21  f. 

2)  Vgl.  Arm.:  for  the  Lady  Tryphena  who  tarried  at  the  gate  of  the 
tbeatre  is  the  Caesar's  kinswomarif  and  is  dead, 

3)  S.  154,  22;  danach  Bb.  Für  C  ist  regifia  durch  Ca  und  Cb  ge- 
sichert; in  Cc  und  Cd  fehlt  das  Wort. 

4)  Für  the  queen  hat  S  eine  besondere  Vorliebe,  vgl.  c  39,  wo  der 
Ausdruck  dreimal  vorkommt,  ohne  Parallele  im  Griechischen  oder  in'  einer 
der  lateinischen  Oberaetzungen. 

5)  Ob  Epit.  IV  hier  ßaaiXiaoa  gelesen  hat,  ist  zweifelhaft,  s.  S.  1.52,  6: 
Matrona  qttaedavi  diues  ex  propinquiiaie  Caesaris. 

6)  Bb  schreibt  Epit.  IV  aus:  senairix,  quae  erat  ex  gener e  Xeronis 
clarissima. 

7)  Von  den  vier  Versionen,  in  denen  uns  C  überliefert  ist,  hat  nur 
Ca  regina  ohne  Variante;  es  fehlt  in  Cb  und  Cd  und  in  zwei  Hss.  von  Cc 
(gegen  zwei). 
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den  drei  lateinischen  Übersetzungen  und  in  Epit.  IV  (S.  155,  2), 
sondern  auch  im  griechischen  cod.  C,  wird  also  nicht  für  ur- 
sprünglich zu  halten  sein. 

Für  jcaga  rovg  aßaxag  hat  C  Jtaga  rijv  ag^vap^  ebenso  zu 
Anfang  des  Capitels,  wo  Lipsius  (S.  262,  6  f.)  staga  TZ/r  ägi^pap 
ijtl  rovg  aßaxag  im  Texte  hat  Schwerlich  mit  Recht  Denn 
von  den  sechs  Hss.,  die  für  dieses  Capitel  verglichen  sind,  bieten 
drei  (ABC)  Jtagä  rrjp  dg^vaVy  zwei  (FG)  Jtagä  rovg  aßaxag^  und 
nur  eine  (JE^  hat  die  von  Lipsius  bevorzugte  conflate  reading,  die 
überdies  keine  der  Übersetzungen  für  sich  hat  A  bietet  circa 
arenam,  B  itixta  arenam^  C  ad  portas  ^),  S  hy  the  door  of  the  ikeatre. 
Auch  hier  ist  also  die  Überlieferung  getheilt.  Während  A  und 
B  jtaga  rr^v  agrivav  gelesen  haben,  wird  flir  C  und  S  jtaga 
xovg  aßaxag  anzunehmen  sein,  was  beide  Übersetzer  nicht  ver- 
standen und  nach  Gutdünken  wiedergaben.  An  unserer  Stelle 
hat  S  wiederum  heside  the  door  of  the  theaire,  C  dagegen  in 
pvhlico^  was  aber  wohl  auch  nur  als  ein  Nothbehelf  anzusehen 
ist  B  lässt  die  Worte  ganz  fort,  und  A,  bei  dem  sie  an  der 
Stelle,  wo  sie  hingehören,  ebenfalls  fehlen,  bringt  sie  zu  Anfang 
des  37.  Capitels,  wo  er  —  vielleicht  infolge  einer  Confusion  in 
seiner  griechischen  Handschrift  — ,  mit  der  Bedeutung  des  Wortes 
ebenfalls  unbekannt,  den  Proconsul  drca  imaginem  stehen  lässt. 
Die  singulare  Lesart  des  cod.  C,  Jtaga  rfjv  dgtjpav,  kehrt  nur 
in  Epit  IV  wieder,  wo  vielleicht  S.  155,  3  prope  arenam  statt 
in  arena  aufzunehmen  gewesen  wäre. 

24)  Cap.  39.    Lips.  265,  6. 

xarrjxrjoaoa  avrfjv  xov  Xoyov  rov  &eov, 

A:  docens  Trifenani  cum  omni  domo  sua, 
B:  suo  sermone  eam  catecizans  ^), 
Ca:  docens  semper, 
Cb:  et  praedicauit   u^rba  plurima   e^thortationis   in   fide   domini 

nostri  Jesu  Christi, 
Cc:  et  tractauit  uerbum  dei, 
S:  and  taught  queen   Tryphaena  all  the  commandments  of  God. 

1)  So  Ca;    Cbcd  bieten  nd  portanij   wozu  eine  Hs.  der  Version  €b 
amphitheairi  fügt. 

2)  So  Ba  und  Bc;  Bb  mit  Epit  IV  (S.  155,  24):   docens  uerbum  fidei. 


\ 
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Statt  avrrjv  «  F)  bieten  CK  Jiavxaq  rovg  iv  ry  olxlqi, 
wie  A  gelesen  haben  wird.  Die  Worte  xov  Xoyov  rov  &'€ov 
(xvgiov  FG)  fehlen  in  (7,  und  allem  Anschein  nach  hat  keiner 
der  Übersetzer  sie  vor  Augen  gehabt.  Bei  A  fehlen  sie  ganz 
und  wohl  auch  bei  C;  denn  gegenüber  dem  einfachen  docens 
semper  von  Ca  erscheinen  die  übrigen  Fassungen  als  freie  Er- 
weiterungen. Ebenso  wird  auch  zu  beurtheilen  sein,  was  S  bietet. 
B  scheint  rat  loycp  gelesen  zu  haben  wie  E  (aber  ohne  das  hier 
wie  es  scheint  folgende  rov  &eov),  und  dies  ist  yielleicht  das 
Ursprüngliche. 

Die  vorgelegten  Beispiele  lehren  erstlich,  dass  bei  der  Ver- 
wendung der  lateinischen  Übersetzungen  zur  Kritik  des  Urtextes 
die  äusserste  Vorsicht  geboten  ist,  da  selbst  die  Übereinstimmung 
aller  nicht  in  jedem  Falle  die  Ursprünglichkeit  des  anscheinend 
zu  Grunde  liegenden  Wortlautes  garantirt.  Sie  beweisen  aber 
zugleich,  dass  der  Archetypus,  auf  den  alle  bisher  bekannt  ge- 
wordenen griechischen  Handschriften  zurückgehen,  von  Lücken, 
Interpolationen  und  sonstigen  Verderbnissen  nicht  frei  war.  Zürn 
Theil  lassen  diese  sich  mit  Hülfe  der  Lateiner  und  des  Syrers 
beseitigen.  Bevor  aber  ein  neuer  Versuch  gemacht  wird,  die 
Acta  Pauli  et  Theclae  in  ihrer  Urgestalt  darzubieten,  müssen 
die  erhaltenen  griechischen  Handschriften  in  weit  grösserem 
Umfange,  als  bisher  geschehen,  erforscht  werden.  Für  einen 
nicht  unerheblichen  Theil  ist  endlich  auch  von  der  koptischen 
Übersetzung,  deren  Herausgabe  durch  Carl  Schmidt  bevorsteht, 
Hülfe  zu  erwarten. 


!!•  Die  Fragmente  D  und  K 

Die  Übersetzung  D,  aus  der  uns  umfangreiche  Fragmente 
im  Cod.  A  VI  4  der  Queriniana  zu  Brescia  aufbewahrt  sind  (s.  u. 
S.  128  ff.),  hält  sich  so  wenig  an  den  Wortlaut  des  Urtextes,  dass 
wir  darauf  verzichten  müssen,  die  Beschaffenheit  der  zu  Grunde 
liegenden  griechischen  Handschrift  näher  zu  bestimmen.  Die 
leider  sehr  schlecht  erhaltene  Einleitung  ist  offenbar  vom  Über- 
setzer ganz  frei  componirt,  und  im  Verlaufe  der  Erzählung  be- 
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gegnet  man  auf  Schritt  und  Tritt  willkürlichen  Änderungen  und 
Zusätzen,  so  dass  das  Ganze  eher  den  Namen  einer  Paraphrase 
als  den  einer  Übersetzung  verdient  Annähernd  wörtlich  sind 
die  Seligpreisungen  in  c.  5  und  6  wiedergegeben,  und  hier  ist  zu 
constatiren,  dass  die  in  G  (und  E,  s.  o.  S.  LX)  fehlenden  Sätze 
in  D  vorhanden  sind.  Mehr  oder  weniger  sicher  erkennbare  Les- 
arten sind  in  diesem  Abschnitt  z.  B.  Lips.  S.  238,  14  vaoc,  [AB, 
vaol  reL),  15  tg5  xoOfiq)  (AB,  +  rovrco  rel.),  16  svaQBOri^oovöiP 
Tc5  ^£(5  [ABG,  evO-elg  xki^B^rjaoprai  rel.),  S.  239,  4  Cofplav  d-eov 
XaßovTEg  (K,  öoq).  Xaß.  %]Oov  Xqiötov  rel.),  5  f.  xad-agov  t?jqi^' 
cavreg  (FG,  vgl.  BC,  <C  xa^apoi' reL),  7  xo>(>^öarTf§  (5F/Ä'L, 
öc9Qfja.  A,  TfjQfjö.  EG)^).  Nach  Mt.  5,  4  schreibt  D  in  der 
ersten  Seligpreisung  des  6.  Capitels  lugentes  für  ol  XQi[iovTB<; 
rä  loyia  rov  d^eov.  und  nach  Mt.  3,  17  etc.  ist  S.  132,  10  dilec- 
tum  zu  filium  eins  gefügt  (vgl.  C).  S.  245,  10  hat  D  mit  den 
übrigen  Übersetzern  (s.  o.  S.  XCII)  IlXave  statt  IlavXs  gelesen  2). 
Andere  Beispiele  der  Abweichung  vom  Urtexte  und  den  übrigen 
Übersetzungen  sind  oben  bereits  angeführt  worden^).  Man  wird 
es  angesichts  dieses  Thatbestandes  kaum  bedauern  können,  dass 
der  grösste  Teil  dieser  Übersetzung  verloren  gegangen  ist. 

Das  Münchner  Fragment  (E)  umfasst  nur  die  Seligpreisungen 
(s.  S.  137),  die  in  der  Handschrift  gewissermassen  als  Text  einer 
Homilie  vorangestellt  sind.  Ob  dieses  Stück  einer  vollständigen  latei- 
nischen Übersetzung  entnommen  oder  ad  hoc  aus  dem  Griechischen 
übersetzt  ist,  muss  dahingestellt  bleiben.  Letzteres  ist  deshalb 
nicht  wahrscheinlich,  weil  auf  den  Inhalt  der  Seligpreisungen  in 
der  Homilie  selbst  nirgends  Bezug  genommen  wird.  Zu  bedauern 
ist  die  schlechte  Überlieferung.  Ich  habe  in  den  Anmerkungen 
die  augenfälligsten  Fehler  verbessert;  Zweifelhaftes  *),  und  nament- 

1)  Da  das  vierte  und  fünfte  Beispiel  den  anderen  gegenüber  nicht 
schwer  ins  Gewicht  fallen,  könnte  man  geneigt  sein,  hieraus  auf  ein  näheres 
Verhältnis  zu  AB  zu  schliessen.  Dagegen  aber  sprechen  Lesarten  wie 
S.  239,  6f,  wo  B  xal  vor  vlov  auslässt,  während  A  mit  anderen  Hss.  xov 
d^Eov  Uipovtai  hinzufügt,  D  aber,  von  beiden  abweichend,  et  filium  eiui< 
dilection  bietet. 

2)  S.  246,  3  giebt  D  allein  unter  den  Lateinern  das  inl  aov  wieder: 
ante  praesentiani  uestrmn  (S.  135,  10  f.). 

3)  s.  0.  S.  LXXXVIll,  S.  XCII  u.  ö. 

4)  So  Z.  3  in  mimdo,    wofür  wohl  minidwn  zu  lesen,  oder  Z.  5,  wo 
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lieh  die  Verwirrung,  welche  uns  in  den  letzten  Sätzen  begegnet, 
wagte  ich  nicht  anzutasten.  Dass  die  vierte  Seligpreisung  des 
6.  Capitels,  fiaxaQioi  ol  övveoiv  —  hv  g>a>xl  yeprjoovrai  (Lips. 
S.  239,  7  f.),  fehlt,  ist  nicht  zu  bemängeln,  da  auch  C  sie  übergeht 
(vgl.  Cd).  Auffallender  ist,  dass  die  fünfte,  fictxaQioi  ol  di 
ayanriv — £vXoYi]&i^oovTai,  die  C  ebenfalls  nicht  hat,  hier  hinter 
die  sechste,  (laxaQioi  ol  eXsi^fiovsg  xtL,  gestellt  ist,  so  zwar, 
dass  diese  ihren  Schluss,  xal  ovx  oy^ovrai  ^fiegav  xQiösojg 
JcixQav,  eingebüsst  hat,  welcher  nun  als  Vordersatz  einer  neuen, 
ganz  unmöglichen  Seligpreisung  erscheint,  nämlich:  FeUces  qui 
non  uidehunt  dient  iudicii  amarum  {animarum  cod.),  quia  in  magna 
laetitia  cum  deo  in  perpetuum.  erunt.  Bedenklich  ist  in  der  letzten 
Seligpreisung  der  Wortlaut:  Felices  sunt  qui  sancti  sunt  a  cor- 
pore uirginum  (fiaxaQia  ra  ooifiara  xöiv  JtaQd-ivcop)^  und  auch 
der  Schlusssatz:  quia  deus  reddet  in  die  filii  sui  etc.  {ori  o  Xoyog 
Tov  jtaxQoq  tgyov  avxolq  y£vr]o€tai  öa)ri]Qlag  elg  ffiiigav  rov 
vlov  avxov  xxX.)  scheint  nicht  in  Ordnung  zu  sein. 

Übrigens  ist  die  Übersetzung  auch  eine  ziemlich  freie.  Lips. 
S.  239,  1  schwankt  die  Überlieferung  zwischen  xXrjQovofii^oovoip 
xov  d-eov  (CEFIKL),  xXfjQOvofioc  d^eov  ysvriöovxai  {AB)  und 
xkrjQOPOfii^öovoiv  xi]v  ßaöiXelav  rov  Xqioxov  (if):  D  schreibt 
cum  Christo  erunt  heredes.  Z.  2  findet  sich  zu  ayyeXoi  d-eov  yspiq- 
öovxat  nur  die  Variante  xXr]Qovo(ii^oovöip  xov  d^tbv  xal  ayy. 
avxov  yevrioovxat  (M):  D  hat  nitam  aetemam  possidebunt.  Z.  3 
übersetzt  D  ol  xgtfiopxeg  xa  Xoyta  xov  d-eov  {xvqIov  B)  mit  qui 
habent  aures  ad  audiendum  uerbum  domini,  u.  s.  w.  Merkwürdig 
ist  die  Wiedergabe  des  evaQeoxrjOovoiv  xm  d^eS  S.  238,  16  durch 
cum  domino  erunt.  Hier  sieht  es  fast  so  aus,  als  ob  der  Über- 
setzer etwas  anderes  gelesen  hätte,  aber  die  einzige  überlieferte 
Variante,  evdslg  xX7]0-^oovxai,  dient  nicht  zur  Lösung  des  Räth- 
sels.  Beiläufig  bemerke  ich,  dass  die  E  im  Unterschiede  von  A, 
B,  C  und  D  eigenthümliche  Wiedergabe  des  fiaxagiot  durch 
felices  bei  beiden  Übersetzungen  des  Pastor  Hermae  begegnet, 
femer  bei  Tertullian,  Optatus  und  luuencus  *). 

Zum  Schluss  mag  hier  eine  Probe  der  Homilie  Platz  finden, 


in  vielleicht  zu  streichen  (vgl.  A  u.  D)  oder  durch  ni7fi  (vgl.  B  u.  C)  zu  er- 
setzen ist. 

1)  Vgl.  Sabatier  zu  Mt.  5,  4.  5.  9. 
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welche,   wie  erwähnt,   in  der  Münchner  Hs.  (if)  auf  den  Text 
der  Seligpreisungen  folgt: 

Admoneo   uos,   sorores  meae,   per  dei  gratiam  qua  donati 

sumus,  ut  conseruetis  ^)  mandata  dei.     Ipsa  sunt:   Liceat  nos  in 

primo    omnium    habere    caritatem   dei    et   dilectionem    proximi, 

castitatem,   benignitatem,    beneuolentiam,    bonitatem,    pietatem, 

patientiam,  largitatem,  lenitatem,  humilitatem,  sobrietatem,  con- 

tinentiam,   simplicitatem,   constantiam  in   bonis   operibus,   sicut 

dicit  in  euangelio:    Qui  perseuerauerit  usque  in  finem,  hie  salutis 

erit  [Mt.  24,  1^^].    Fugite  peccata  quae  ducunt  ad  poenam,  men- 

dacium    scilicet,    iram,    blasphemiam,    inuidiam,    fornicationem, 

auaritiam,   inpudicitiam,    pigritatem,    otiositatem,    uerbositatem, 

uanam   gloriam,  elationem,  somnolentiam,  ferocitatem,   homici- 

dium,  insuper  rixam,  ebriositatem.     Haec  sunt  pondera  peccato- 

rum,   pro  quibus  possidentur  poenae  sempiternae,   ubi  nee  lux 

nee  laetitia  est  nee  exultatio,   sed  gemitus  et  mugitus  cordis  et 

clamor-)  et  craciatus  et  poenae,  sine  honestate  et  sine  fine;  uhi 

uermes    eorum    non    moriuntur  et    ignis   eorum    non    exihiguitur 

[Mo.  9,  48];  ubi  est  famis,  ubi  sitis,  ibi  nee  requies  nisi  nix,  nee 

refrigerium  nisi   nix;   ubi  non  est  honor  senis  nee   rex   aliquis 

nee  dominus  super  seruum,  nee  agnitio  proximi,  nee  recordatio 

boni,  nee  uUa  species  nisi  tenebrae  sempiternae;  ubi  Stridor  den- 

tium  et  oculorum  lacrimae;  ubi  non  est  bonum,  sed  omne  malum 

non  deficit'*);   ubi  puteus  igneus  in  quo  peccatores  iubentur  de- 

mergi  et  puniri;   ubi  uox  reciproca,  ubi  fletus  indesinenter,  ubi 

est  tristitia  sempitema  sine  ulla  consolatione.    Haec,   sorores  et 

fratres,   timete  et  fugite.     Non  timet  qui  non  timet  haec.    Ipsa 

sunt  praemia  caelestia,   pro  his  supradictis   mannam   caelestem 

manducabimus  cum  Christo.     Vbi  lumen  solis  non  indigetur  nee 

lunae  nee  stellarum,   sed  dominus  erit  lux,   quia  ipse  est  fons 

luminis  et  origo  sanctitatis;    ubi  suauitas^),  ubi  pax  ingens,  ubi 

Caritas  inexplebilis,  ubi  uita  perennis;   ubi  senectus  non  appare- 

bit*),   ubi   iocunditas   accipitur,    ubi   sensus    declarabuntur;   ubi 

paradisus    abundans^)    et   dulcis.    ubi    angelorum   splendor,   ubi 

candor  iustitiae,  ubi  palma  regalis,  ubi  flumina  aurea,  ubi  suauis 

1}  conseruatis  M, 

2)  clamore  3/. 

3)  defecit  M. 

4)  suitas  M.  5)  abparebit  M.  6)  habundans  3/. 
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laudatio  angelorum  et  conuentus  omnium  sanctonim  in  Hieni- 
salem  caelesti  ^),  ubi  nullus  dolor  nee  tristitia  post  gaudium,  sed 
laetitia  sempitema.  Vt  comprehendam  oninia  in  breui  sermone: 
ubi  omne  noialum  non  est  et  omne  bonum  non  defiiit  nee  deest 
aut  deesse  nunquam  potest. 

Den  Verfasser  dieser  eigenartigen  Predigt  habe  ich  nicht 
ermitteln  können.  Vollständige  Veröffentlichung  behalte  ich  mir 
für  eine  andere  Gelegenheit  vor. 


in.  Die  Auszüge. 

In  Epit.  I  (S.  138 — 144)  liegt  uns,  so  weit  meine  Kenntniss 
reicht,  das  einzige  Beispiel  einer  Benutzung  der  Übersetzung  A 
vor.  Leider  war  die  vom  Epitomator  benutzte  Handschrift  dem 
Cod.  93  sehr  ähnlich,  so  dass  gerade  an  den  schwierigen  Stellen 
hier  keine  Hülfe  zu  finden  ist.  Herr  Stiftsbibliothekar  Dr.  Rud. 
Schachinger  in  Melk  hatte  die  Freundlichkeit,  mir  den  Cod.  M.  4, 
der  unsem  Text  zwischen  der  Passio  innumerabilium  martyrum 
(apud  Tyrum)  und  der  Passio  S.  Syreni  martyris  et  alionim  ent- 
hält, zur  Benutzung  nach  Leipzig  zu  senden. 

Von  den  beiden  als  Epit.  II  (S.  144 — 146)  gegebenen  Texten 
ist  der  kürzere  (b)  in  den  Anhang  der  Legenda  aurea  über- 
gegangen^). Ich  habe  ihn  nach  den  mir  zugänglichen  alten 
Drucken  veröffentlicht,  ohne  den  nicht  ganz  correcten  Abdnick 
bei  Graesse  zu  berücksichtigen.  Die  Kenntniss  des  längeren 
Textes  verdanke  ich  dem  liebenswürdigen  Entgegenkommen  des 
Archivars  und  Bibliothekars  des  Stiftes  Zwettl  Herrn  P.  Benedict 
Hanmierl.  Wir  lernen  darin  die  Quelle  kennen,  aus  welcher  die 
kürzere  Fassung  der  Legenda  aurea  geflossen  ist  Quelle  des 
längeren  Textes  ist  die  Version  Ba^).     Der  Auszug  ist  aber  ein 

1)  calestia  M, 

2)  Der  Anhang  ist  überschrieben  ,Sequuntur  quaedam  legendae  a 
quibusdam  aliis  superadditaeS  vgl.  Th.  Graesse,  laeobi  a  Voragine  Legenda 
aurea.  Dresdae  et  Lips.  1846,  j).  S58.  Über  eine  andere  Redaction  des  An- 
hanges, die  eine  grössere  Zahl  und  umfangreichere  Legenden  enthält,  s.  u. 
zu  Epit.  in. 

3)  Auf  B  führt  S.  145,  4  der  Zusatz  et  Alexander  aerarius  (s.  o.  S.  2.  7  f.), 
auf  Ba  u.  a.  S.  145,  2  supercUiis  innctis  (S.  8,  9  f.,  fehlt  Bb  u*  Bc). 
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so  kurzer,  dass  man  nicht  erkennen  kann,  ob  der  Epitomator 
noch  den  vollständigen  Text  dieser  Version  vor  Augen  gehabt 
hat  (s.  o.  S.  XLV). 

Ebenfalls  aus  Ba  geflossen  ist  Epit  III  (S.  147—150)  und 
zwar,  wie  es  scheint,  aus  dem  lückenhaften  Texte,  den  wir  heute 
besitzen  ').  Der  Text  des  Vincentius  Bellouacensis  ist  im  Cod.  17 
der  Universitätsbibliothek  zu  Messina,  den  ich  im  J.  1879  nur 
theilweise  abschreiben  konnte,  anonym,  ebenso  im  Anhange  des 
Kölner  Druckes  der  Legenda  aurea  vom  J.  1483^)  und  im  Cod.  450 
(saec.  XIV)  der  Stadtbibliothek  zu  Lille  (II  fol.  100—101),  wo 
der  Anfang  wie  folgt  lautet:  Nerone  magno  principe  imperante, 
cum  Paulus  apostolus  de  Antiochia  Yconium  uenisset  et  secum 
comites  de  mari  Hermagoram  et  Alexandrum  erarium  discipulos 
simulatos  haberet  ^).  Ein  Bruchstück  dieser  Epitome  findet  sich 
im  Cod.  Ms.  theol.  4^  39  der  Universitätsbibliothek  zu  Greifewald, 
einer  Papierhandschrift  aus  dem  15/16.  Jahrb.,  unter  der  Über- 
schrift ,Tecle  virginis'.  Inc.  ,Tecla  virgo  thamiro  desponsata* 
(s.  u.  S.  147,  11),  expl.  ,ut  ab  ea  integra  servaretur*  (S.  148,  22)'*). 

In  Epit.  IV  (S.  150 — 156)  besitzen  wir  diejenige  Gestalt  der 


1)  Auf  B  fühi-t  S.  147,  3  et  Alexandrum  aerarium,  und  damit  ist  Bc 
ausgeschlossen  (s.  o.  S.  2, 15),  wie  Bb  u.  a.  durch  S.  148,  13  suae  traderet 
uoluptatif  vgl.  S.  70,  15  f.  sM  traderet  in  matrinwnium.  Zu  S.  149, 1  Stra- 
trocles  8.  o.  S.  CHI  Anm.  1.  Aus  c.  12—18  ist  nichts  berichtet,  was  nicht 
aus  der  Gestalt  der  Version  Ba,  wie  sie  jetzt  voriiegt,  erschlossen  werden 
konnte. 

2)  Die  hier  vorliegende,  von  der  Mehrzahl  der  Ausgaben  (s.  zu  Epit.  II) 
abweichende  Redaction  des  Anhanges,  welche  mir  ausserdem  nur  im 
Löwener  Druck  vom  J.  1485  begegnet  ist,  trägt  die  Überschrift:  »Hysterie 
plurimorum  sanctorum  nouiter  addite,  laboriose  et  prolongate  collecte^ 
dazu  am  Schluss  die  Bemerkung:  ,Nota  quod  omnes  historie  hie  addite 
merito  dicuntur  noue,  quia  licet  quedam  de  istis  etiam  reperiantur  apud 
plures,  non  tamen  ita  emendate  et  prolongate  sicut  in  hoc  libro*.  Dieses 
Selbstlob  ist,  sofern  es  sich  auf  die  Thekla-Legende  bezieht,  sehr  kühn: 
der  Text  wimmelt  von  Fehlern. 

3)  Für  eine  Notiz  über  diese  Handschrift  danke  ich  Herrn  Biblio- 
thekar Desplanque  in  Lille. 

4)  Auf  servaretitr  folgt  noch  Tu{nc  ,  dann  unmittelbar  die  Überschrift 
des  folgenden  Stücks  ,Co8mas  et  Damianus*.  Eine  Abschrift  des  Bruch- 
stücks verdanke  ich  Herrn  Director  Prof.  Dr.  R.  Pietschmann.  Ein  Ertrag 
für  den  Text  ergab  sich  aus  der  flüchtig  und  nachlö^sig  hergestellten  Hand- 
schrift nicht. 
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Thekla-Legende,  in  welcher  sie  am  meisten  gelesen  wurde.   Ansser 
den  vier  von  mir  benutzten  Handschriften  *)  kann  ich  noch  die 
folgenden  nachweisen: 
Admont.  Stiftsbibliothek.    Cod.  25  fol.  158^—159. 
Alen^on.    Stadtbibliothek.    Cod.  14  (saec.  XI/XU)  foL  89\ 
Berlin.    Konigl.  Bibliothek.    Cod.  Phill.  1839  (saec.  XIU)  foL 

231\ 
Chälons  s.  Marne.   Stadtbibliothek.   Cod.  190  (saec.  XIII/XIV) 

fol.  262^—263^.    Cod.  200  (saec.  XV)  fol.  187^—189^. 
Chartres.    Stadtbibliothek.    Cod.  500  (saec.  XII— XV)  fol.  262. 
Florenz.    Cod.  aed.  eccL  134  f.  132,  s.  Lips.  Prolegom.  p.  CL 
Heiligenkreuz.    Stiftsbibliothek.    Cod.  11  (saec.  XII)  fol.  139 

—140. 
Le  Mans.    Stadtbibliothek.    Cod.  227  (saec.  XI)  fol.  190^. 
Lilienfeld.    Stiftsbibliothek.    Cod.  59  (saec.  XIII). 
Montpellier.  Universitätsbibliothek.   Cod.  Hl  T.II  (saec. XII) 

foL  83\ 
München.  Hof-  und  Staats-Bibliothek.  Cod.  Lai  701  (saec.  XIV) 

fol.  203^.    Cod.  2570  (saec.  XI)  fol.  87.    Cod.  4608  (saec.  X) 

fol.  133.    Cod.  14031  (saec.  X)  fol.  147  2). 
Orleans.    Stadtbibliothek.    Cod.  342  (saec.  X)  p.  233—244. 
Paris.    Bibliotheque  nationale.    Cod.  Lat.  5353  (saec.  XIV)  foL 

73r_75v     Cod.  10864  (saec.  Xlll)  fol.  94^—97'^.    Cod.  15437 

(saec.  XII)  fol.  187—188.   Cod.  16733  (saec.  XII)  foL  47^—49^. 

Cod.  17006  (saec.  Xll)  fol.  67^—71^3).  —  Bibliotheque  Sainte- 

Genevieve.    Cod.  552  (saec.  XII)  fol.  215.   Cod.  556  (saec  XII) 

fol.  71V. 
Rom.    Vatican.    Cod.  Urbin.  49  (membr.  antiq.)  fol.  149\ 
Zwettl.    Stiftsbibliothek.    Cod.  11  (saec.  XIV)  4). 


1)  Die  Münchner  und  die  Venediger  Hs.  habe  ich  selbst  abgeschrieben, 
die  Collation  der  beiden  Wiener  Hss.  verdanke  ich  Herrn  Prof.  Ehrhard. 

2)  Eine  Zusammenstellung  der  Münchner  Hss.  sandte  mir  im  Februar 
1879  der  damalige  Director  der  Hof-  und  Staats-Bibliothek  Carl  Halm. 

3)  Vielleicht  gehört  hierher  auch  der  Cod.  Lat.  5337  (saec.  XIII),  wel- 
cher nach  dem  Catal.  codd.  hagiograph.  Latin.  (T.  II,  p.  259)  fol.  25^ — 27' 
ein  ^Compendium  Actorum  ed.  ap.  Mombritium,  tom.  II,  et  ap.  Soriom,  ad 
d.  23.  Sept.  (ex  Metaphraste)*  enthält. 

4)  Die  IdentificiiTing  der  Texte  in  Heiligenkreuz,  Lilienfeld,  Mont- 
pellier, Paris  und  Zwettl  verdanke  ich  den  Herren  Bibliothekaren  Dr.  Greg. 
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Über  Epit.  IV  urthoilte  Lipsiiis  sehr  ungünstig.  Nachdem 
er  berichtet,  dass  Dr.  F.  Rüdiger  ans  dem  Cod.  Flor,  den  Anfang 
des  Texters  für  ihn  abgeschrieben,  fahrt  er  fort:  ,eine  vollständige 
Abschrift  lohnt  nicht  der  Mühe*  *).  Auch  ich  habe  diese  Epitome 
anfangs  falsch  beurtheilt,  indem  ich  sie  für  einen  Auszug  aus 
der  Version  Bb  hielt.  Erst  nachträglich  habe  ich  erkannt,  dass 
umgekehrt  Bb  aus  der  Epitome  geschöpft  hat,  s.  o.  S.  LIV  f.  Die 
Epitome  aber  ist  auch  nicht  etwa  aus  einer  anderen  Version, 
sondern  unmittelbar  aus  dem  Urtexte  geflossen.  Beispiele  eigen- 
artiger, von  allen  anderen  Versionen  abweichender  Übersetzung 
sind  S.  151,  2  spedafunis  crudekm  necessitatem  (Lips.  S.  249,  12 
^^l  T/)r  dpayxjjp  TTJg  d'e(OQiag:  A  ad  necessitatem  spedaculi^  B  cul 
spe^taculurrij  C  ad  crwlele  spectaculum),  Z.  3  et  fenum  (S.  250,  5  xai 
XOQTOPy  <r  A  und  B  mit  ABC^  C  et  sannenta)^  Z.  \2  et  theatri 
aluum  compkret  (S.  250,  12  f.  Ttai  i^exid-r]  jtav  rb  xvrog,  +  t^ov 
€Öaq>ovg  F  G,  s.  o.  S.XCVI  f.).  In  c.  28,  wo  B  merkwürdigerweise 
in  Übereinstimmung  mit  C  die  Jungfrau  nicht  auf  den  Rücken 
der  Löwin,  sondern  auf  den  Käfig  derselben  gesetzt  werden  lässt, 
schildert  Epit.  IV  den  Hergang,  auch  von  A  abweichend,  genau 
in  der  Weise  wie  der  Urtext  in  der  uns  bis  jetzt  zugänglichen 
Überlieferung,  zumTheil  wörtlich  übereinstimmend,  vgl.  S.  152, 10: 
Se^  Uaena  sedente  supra  se  uirgine  obuerso  capite  lambebat  pedes 
eins,  mit  Lips.  S.  255,  6  f.:  ?)  de  Xtaiva  ijravcj  xaß-s^OfitVfjQ  ßex2.r/g 
JtSQtiXsix^v  avTTjg  rovg  Jtoöag  (A :  Lea  autem  iuxta  Theclam  sedens 
lingebat  pedes  eins,  B:  Tunc  leaena  prolatos  pedesTheclaelingebat, 
C:  Leaena  uero  per  clatros  caueae  jrroferens  linguam  pedes  Theclae 
lingebat).  Ahnliche  Beispiele  Hessen  sich  noch  mehrere  anführen; 
ich  erwähne  nur  noch  einige  Stellen,  wo  den  verschiedenen  Über- 
setzungen ein  verschiedener  Text  zu  Grunde  zu  liegen  scheint. 
In  c.  33  setzt  Epit.  IV  (S.  153,  21)  mit  ko  doctus  homines  come- 
drre  die  Lesart  von  FG:  jLtcov  öeöiöayfievog  TQcoysiP  ävB^Qeo- 
jtovg  voraus,  während  C  (S.  91,  18:  qui  doctus  erat  in  hominibus) 
Xicov    ötÖLÖayiitvog    ijt     avf^Qoijtovg    wiedergiebt,    die    beiden 

Föck,  P.  Theobald  Wrba,  Henri  Bei,  H.  Omont,'Ch.  Kohler  und  P.  Benedict 
Hammerl.  Vielleicht  gehört  hierher  auch  Cod.  Ambros.  B.  33  inf.,  fol.  57v 
— 59r,  vgl.  Analecta  Bolland.  T.  11,  p.  220:  'Compendium  Passionis  ed.  ap. 
Mombritium,  t.  II,  fol.  307r— I0r\ 

1)  Die  apokryphen  Apostelgeschichten  und  Apostellegenden.  Bd.  H,  1. 
1887,  S.  430,  vgl.  Prolegom.  p.  CI. 

Texte  u.  UntersiH'lninp:»Mi.    \.  F.  VII,  2.  H 
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anderen  Übersetzungen  aber  den  Löwen  nur  als  asperrimus  (A) 
oder  saeuissimus  (B)  charakterisiren.  Lips.  S.  250,  6  las  Epii.  1 V 
(S.  151,  4  inducia  esset)  wie  C  tlorjX^U  {EFG):  A  und  B  elöTßd^tv 
{äB)\  S.  258,  7  Epit.  IV  (S.  153,  12  simid  in  arena  sedentium)  wie 
A  ofiov  xaO^eO^BiOcop:  <  B  und  C  mit  S  >);  S.  264,  1  Epit,  IV 
(S.  155,  10  uitae  inmortalis  facultas)  wie  A  (wo  vielleicht  S.  104,  6 
uitae  inmortalis  discretio  zu  lesen  ist)  C,co?j(;  dd-aparov  vjtoOzaoig 
iöTip  (ÄBCEG):  B  und  C  C^co^g  xal  {havarov  xtjL,  (F);  Z.  lOf. 
Epii  IV  (S.  155,  18  quasi  ex  uno  are)  coq  ig  tvoq  orofiarog  (CEF): 
A  (uno  ore),  B  (unoque  ore^^)  und  C  {una  uoce)  Bvl  arofiati  (AD, 
v(p   bv  OTOfia  O). 

So  ist  Epit.  IV  ein  nicht  zu  verachtendes  Hülfemittel  für 
die  Kritik  des  griechischen  Textes.  Nur  sind  hier  leider  die 
ersten  sechs  Capitel  ganz  übergangen  und  c.  7 — 22  so  kurz 
zusammengezogen,  dass  nur  hier  und  da  eine  Lesart  des  Urtextes 
erkennbar  ist.  Ausführlicher  wird  die  Erzählung  erst  von  c  26 
an,  und  hier  ist  die  Übersetzung  oft  eine  wörtliche. 

Epit.  V  (S.  156—158)  und  Epit.  VI  (S.  158  f.)  sind  aus  Epit.  IV 
geflossen  und  als  Zeugen  für  den  Text  der  letzteren  nicht  ganz 
ohne  Werth,  vgl.  z.  B.  die  Anmerkung  zu  S.  152,  1  (suhrigendam). 
Der  Text  Ado's  kommt  öfter  anonym  vor,  z.  B.  in  den  Codd. 
Paris.  Lat.  3278  fol.  208,  14651  (chart.)  fol.  208^— 209r,  17627 
fol.  189,  im  Cod.  Marc.  Ven.  Lat.  352  fol.  315,  im  Cod.  Flor. 
Riceard.  223  (vgl.  Lips.  Prolegom.  p.  CI),  im  Cod.  Vatic.  6074 
(ine.  Postquam  filius  dei,  wie  in  U)"^),  Epit.  VI  ist  mir  hand- 
schriftlich nicht  begegnet. 

Epit.  Vll  (S.  160 — 169)  konnte  ich  nach  einer  Photographie 
der  betreffenden  Blätter  des  Cod.  Zwettl.  40  (saec.  XII)  ver- 
öffentlichen, welche  Herr  P.  Benedict  Hamraerl  für  mich  herzu- 
stellen die  Güte  hatte  ^).     Er  leistet  zur  Ergänzung  des  lücken- 

1)  D«a  alle  griechischen  Handschriften  niuw  xaO^ead^eiaCbv  darbieten, 
beruht  das  Zusammentreffen  von  B,  C  und  S  in  der  Auslassung  vielleicht 
auf  Zufall. 

2)  So  Bc;  Ba  übergeht  die  Worte  uiwqiie  orc  lavdem  deo  referettani^ 
und  Bb  ist  von  Epit.  IV  abhängig. 

3)  Epit.  V  scheint  auch  im  Cod.  Ambros.  E.  84  inf.  fol.  200r— 201v  ent- 
halten zu  sein,  vgl.  Analecta  Bolland.  T.  IT,  p.  315:  ^Accedit  potissimum  ad 
textum  martyrologii  Adonis,  ad  d.  23.  Septembris*. 

4)  Vgl.  Xenia  Bemardina.  P.  II.  Die  Handschriften- Verzeichnisse  der 
Cistercienser-Stifte.    Bd.  I.    Wien  1801,  S.  317.    Den  gleichen  Text  enthält, 
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haften  Cod.  SR  der  Version  Cb  gute  Dienste,  konnte  von  mir 
jedoch,  wie  oben  S.  LXXII  erwähnt,  beim  Abdruck  des  Textes 
dieser  Version  nicht  verwerthet  werden,  da  ich  auf  die  ZwetÜer 
Handschrift  zu  spät  aufmerksam  wurde.  Ich  trage  hier  zu  dem 
nach  Cod.  £l  allein  abgedruckten  Texte  der  Capitel  21  (S.  55, 10) 
bis  29  (S.  81,  15)  die  hauptsächlichsten  Verbesserungen  nach,  die 
sich  aus  Epii  VII  ergeben.  Statt  circum  respiciens  S.  55,  12  ist 
cu7n  respiceret  zu  lesen,  statt  Non  posset  Z.  13  Quasi  non  possim, 
statt  cum  intenderet  ,  .  .  ecce  S.  57,  10  f.  intendit  Thecla  quid 
uidisseL  Et  ecce^  statt  li(;na  Z.  14  piram^),  statt  in  drcuitu  mis 
S.  59,  10  in  circtiitu^)y  statt  domum  S.  63,  11  monumentum^), 
statt  gratias  tibi  ago,  pater  henedicte  S.  65,  12  benedico  te,  statt 
Theclam  Z.  13  eatn,  statt  Prae  actibtis  S.  67,  9  Et  peractis%  statt 
ut  S.  67,  10  €t^\  statt  priori  Z.  12  deterior  priori^  statt  tangit  me 
lila  S.  69,  8  tanget  me  ulla,  statt  solutionem  Z.  9  lotionem^),  statt 

eiuer  freundlichen  Mittheilung  des  Bibliothekars  Herrn  Dr.  Greg.  Pöck  zu- 
folge, Cod.  13  (saec.  XII)  der  StifUbibliothek  zu  Lilienfeld,  fol.  247v— 249v, 
8.  Xenia  Bemard.  P.  II,  p.  128  ss. 

1)  Das  fehlerhafte  publice  statt  puhlici  Z.  13  und  S.  59,  9  hat  auch 
Epit.  VII. 

2)  Statt  miscrebatur  ei  iuocta  fidem  eius  S.  59, 11  hat  Epit.  VII  miserat 
ci  artgclum  suum  secundum  fidem  eins.  Das  super  Z.  13,  das  vielleicht  aus 
des^iper  (avio&tv)  verdorben  ist,  fehlt  Epit.  VII,  wo  dann  effitdit  statt  in- 
fudit  zu  lesen,  das  fehlerhafte  expeetantium  (so  auch  Ca  statt  spectarUium) 
aber  nicht  verbessert  ist.  Statt  monumentano  S.  61,  8  hat  Epit.  VII  munito 
hcoy  statt  Iconio  et  in  Belhania  Z.  9  ab  Yconio  in  Listris^  statt  dies  plu- 
rimos  ibi  fnissent  ieiuni  Z.  9  f.  dies  coniplures  essent  ab  Yeonio  und  zu 
Ftturimus  Z.  10  den  Zusatz  ncc  habemus  quod  manducemus.  Statt  exuit  se 
timica  et  S.  Ol,  12  sumens  pallium  sutim.  Das  jedenfalls  ursprüngliche 
cu7n  emisset  {u}q  öh  f}y6Qa'C,£v)  S.  63,  7,  wofür  Ca  cum  irct,  Cc  dum  dbiret, 
Cd  illc  cjcicns  bietet,  fehlt  Epit.  VII  ganz.  Statt  fugens  Z.  8  liest  man 
hier  wie  bei  Ca  liberata,  vgl.  jedoch  Cc  fugi  et  (AE  (pvyovaa  statt  am^tXaa). 
Z.  10  hat  Epit.  VII  am  Schluss  den  Zusatz  tä  liberet  te  ab  insidiatoribus  tuis. 

3)  Das  Gebet  des  Paulus  in  c.  24  ist  in  Epit.  VII  durch  Zusätze  völlig 
entstellt,  s.  u.  S.  163,  28  ü'.  Kleinere  Zusätze  finden  sich  auch  im  Gebet  der 
Thekla,  s.  S.  163,  35  ff.,  vgl.  Uuch  S.  164,  3  seruum  tuwn  statt  me. 

4)  Statt  operabantur  S.  67,  9  hat  Epit  VII  laeictbafitur. 

5)  Mit  Detandam  me  {negixagovfiai^  vgl.  Cd)  wird  O  gegen  Epit  VII 
deionde  me  (vgl.  Ca  und  Cc)  im  Rechte  sein. 

6)  Die  Lücke  in  Q  S.  69,  11  lässt  sich  aus  Epit.  VII  nicht  mit  Sicher- 
heit ausfüllen.  Auf  profectus  folgt  hier  est  Antioctiiam.  Oum  autem  per- 
uenisset  Paulus  cum  Teda^  quidam  (<  Syrua)  etc. 

H* 
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seducere  studcbat  S.  71,  8  seducebat '),  statt  diceiite  S.  73,  9  dicens, 
statt  traxit  ebenda  detrazit,  statt  diem  iUutn  8.  75,  9  diem^  statt 
dignuß  suseiperet  custodietidam  Z.  10  digne  susoiperet,  statt  femina 
Z.  11  t^a/(f6  (s.  Cc),  statt  conimoniia  Z.  12  sfimtäata^),  statt  entm 
elogiii^  eius  superscriptus  nomine  S.  77,  11  au/em  elogium  eins 
scriptum  ^) ,  statt  fuerat  S,  79,  9  era/,  dann  Mater ^  Thedam,  statt 
pe/c  Z,  10  c/  j[>e/e,  statt  locum  tuum  S.  81,  9  loco  tuo  ^). 

1)  Thayniro  «jH)n80  mco  S.  71, 12  fehlt  Epit  VII  vielleicht  mit  Recht, 
vgl.  Ca  und  Cc,  nicht  so  mca  Z.  12,  vgl.  (i  xFjq  nöXtwi;  fiOt\ 

2)  S.  75, 13  hat  Epit.  VII  am  Schluss  in  loco  fiUac,  vgl.  Ca,  Cc  und  Cd. 

3)  Statt  ponq)am  spcctacull  S.  77,  9  hat  Epit.  Vll  in  arcnarn  (vgl.  Ca, 
Cc  und  Cd)  ad  pompam  spectantium. 

4)  Die  folgenden  Sätze  sind  in  Epit.  VII  stiirk  verändert,  8.U.S.165, 13  if. 


Einrichtung 
der  Ausgabe  der  Übersetzungen  ABC. 

Bei  der  Anordnung  der  verschiedenen  Texte  war  die  Über- 
sichtlichkeit üiassgebend.  Daher  die  Voranstellung  der  Über- 
setzung A,  welcher,  auf  den  Werth  gesehen,  die  zweite  Stelle, 
hinter  B,  gebührt  hätte. 

Von  den  verschiedenen  Versionen  der  Übersetzungen  B  und 
C  ist  jedesmal  nur  die  an  den  Anfang  gestellte  vollständig  ab- 
gedruckt, die  übrigen  mit  Übergehung  der  übereinstimmenden 
Wörter.  Die  Vergleichung  bezieht  sich  bei  Bb  und  Bc  auf  Ba, 
bei  Cb,  Cc  und  Cd  auf  Ca.  Innerhalb  eines  Satzes  (von  Punkt 
zu  Punkt)  Übereinstimmendes  ist,  ohne  Rücksicht  auf  die  Zahl 
der  übergangenen  Wörter,  durch  drei  Punkte  angedeutet,  Ab- 
weichendes, sofern  es  nicht  lediglich  die  Wortstellung  betriflFt, 
durch  cursiven  Druck  kenntlich  gemacht.  Doch  sind  die  drei 
Punkte  nur  da  gesetzt,  wo  das  Übergangene  auch  in  der  Wort- 
stellung übereinstimmt.  Es  kann  daher  z.  B.  S.  2,  14  f.  bei  ^facti 
.  .  .  Hermogenes  aerarius*  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  in  Bc  *et 
Alexander'  fehlt.  Wo  einzelne  oder  mehrere  Wörter  anscheinend 
unnöthiger  Weise  wiederholt  sind,  ist  es  theils  wegen  der  darauf 
bezüglichen  Varianten  geschehen^  theils  Hessen  sich  solche  Wieder- 
holungen bei  der  Einrichtung  des  Manuscripts  für  den  schwierigen 
Satz  nicht  überall  vermeiden.  Schlangenlinien  deuten  an,  dass 
das  auf  der  nächsten  Seite  Folgende  sich  hier  unmittelbar  an- 
schliesst.  Im  Texte  ist  Zweifelhaftes  in  eckige  Klammern  ein- 
geschlossen, doch  haben  diese  und  die  Zeichen  r  1  bei  der  Über- 
setzung A  (s.  o.  S.  VIII)  und  der  Version  Cb  (s.  o.  S.  XXVII)  eine 
besondere  Bedeutung.  Fehlerhaft  Überliefertes  ist  zwischen  *  *, 
Emendirtes  zwischen  •  '  gesetzt.  In  den  Anmerkungen  tritt  zu 
den  bekannten  Zeichen        in  der  Bedeutung  *davor'. 


Verzeichniss  der  Handschriften. 

( 91  =  Cod.  Paris.  5306,  saec.  XIV.,  s.  o.  S.  VII. 
(33  =  Cod.  Tolos.  479,  saec.  XIV.,  s.  o.  S.  VII. 
r  G   =  Cod.  Bruxell.  II.  973,  saec.  XI.,  s.  o.  S.  X. 
Ba     S)  =  Cod.  Lambeth.  94,  saec.  XIV.,  s.  o.  S.  X. 

1  e  =  Cod.  Londin.  Harl.  4699,  saec.  XIII.,  s.  o.  S.  XI. 
g  =  Cod.  Londin.  Harl.  2801,  saec.  XIII.,  s.  o.  S.  XX. 
®  =  Cod.  Lips.  525,  saec.  XIV.,  s.  o.  S.  XXI. 
Bb  I  ^   =  Cod.  Bruxell.  98—100,  saec.  XII.,  s.  o.  S.  XXI, 

3   =  Cod.  S.  Saluatoris  Vltraiect,  deperd.,  s.  o,  S.  XVI  f. 
t     =  Cod.  S.  Martini  Taron.  deperd.,  s.  o.  S.  XVI  f. 
1 2   =  Cod.  Dresd.  A.  116,  saec.  XIV.,  s.  o.  S.  XXII. 
\  9)?  =  Mombritius,  Sanctuarium,  i  II.  p.  303  ss.,  s.  o.  S.  XXII. 
SR  =  Cod.  Stuttg.  bibl.  Fol.  57,  saec.  XI/XII.,  s.  o.  S.  XXIIl. 
Ca  j  C  =  Cod.  Paris.  5308,  saec.  XII.,  s.  o.  S.  XXIV. 

$  =  Cod.  Semin.  Treuir.  35,  saec.  XIIL,  s.  o.  S.  XXIV. 
f  D  =  Cod.  Vindob.  339,  saec.  XUL,  s.  o.  S.  XXVI. 
Cb  j  9f{  =  Cod.  Semin.  Foroiul.  XVIII,  saec.  XIll.,  s.  o.  S.  XXVI. 
l  ©  =  Cod.  Semin.  Foroiul.  XIII,  saec.  XV.,  s.  o.  S.  XXVI. 
J  =  Cod.  Casin.  142,  saec.  XL,  s.  o.  S.  XXVIII. 
U  =  Cod.  Vatic.  Lat.  6076,  saec.  XVII.,  s.  o.  S.  XXVIU. 

Cod.  Mediolan.  Ambros.  B  55inf.,  saec  XI.,  s.  o.S.XXIX. 
Cod.  Vallicell.  I,  saec.  XL,  s.  o.  S.  XXIX. 
.V   =  Cod.  Bruxell.  18018,  saec.  XIL,  s.  o.  S.  XXXII. 
p  5?)  =  Cod.  Paris.  5310,  saec.  X.,  s.  o.  S.  XXXII. 
3  =  Cod.  Oxon.  Bodl.  Digb.  39,   saec.  XII.  (Grabe),  s.  o. 
S.  XXXIIL 


Cc 
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Texte  u.  Untersachaiigen.    N.  F.    VIT,  8. 


Passio  S.  Theclae  uirginis. 

A  1  Ascendente  Paulo  Yconium  post  Antiochiae  fagam,  fuerunt 
^ei+  duo  comites  Dimas  et  Hermogenis  aerarius,  fallacia  pleni, 
üngentes  se  amare  Paulum.  Paulus  autem  attendens  ad  solam 
bonitatem  quae  est  in  Christo,  nihil  mali  suspicans  ~^^^^ 5 

Ba  1  Tempore  illo  ascendente  Paulo  Iconium  post  Antiochiae 
fugam,  facti  sunt  ei  comites  Demas  et  Hermogenes  et  Alexander 
aerarius,  repleti  simulatione,  quique  obsequebantur  ei  quasi  dili- 
gentes  eum.  Paulus  uero  ad  benignitatem  respiciens  nihil 
male  de  illis  suspicabatur,  _,..._^.- .. ... — ^^^^^^^ ^ ..-..^__^.  10 

b  1  Tempore  . .  .  comites  tres,  Demas  et  . , .  aerarius,  repleti 
simulatione,  et  obsequebantur  ei  quasi  diligentes  eum.  Paulus  uero 
ad  benignitatem  respiciens  nihil  mali  .  .  .  -^-^. .v^....,^.....,..........,^ 

c          1  In  illis  diehus  profidscente  Paulo  Icanio  ah  Äniiochia  facti  . . . 
Hermogenes    aerarius,    simulatione  pleni,    et   fiele    hlandiebantur  lö 
Paulo  quasi  diligereni  eum.    Paulus  autem  Habens  mugnam  benigni- 
tatem in  se  nihil  mali  suspicabatur  in  eis,  ......^..-..^ ,^^ 

A  1  Incipit  (<  5B)  passio  sancte  Tecle  uirginis  et  martyris  (uirg.  et  mart. 

<C  31)  qua  passa  est  apud  Ychonium  et  Antiochiam  (-ia  §1)  sub  Thamiro 
(Tamiro  21)  et  Alexandro.  VIII  kalendas  martii  91SÖ  1  2  Ascend.]  ■+■  autem 
33  I  Ychonio  21  |  Antiochiä  ^  H  8  ei]  et  21,  cum  eo  33  ||  5  quae]  qui  21  |  nil  ö  !, 

B  a  1  Incipit  passio  sanctae  Teclae  uirginis  quod  est  Villi  kl  octobris  (£, 

Inc.  uita  uel  obitus  beate  Tecle  uirg.  que  obiit  Villi  kal.  octob.  S,  Ina 
uita  beate  Tecle  uirginis.  cuius  dies  expositionis  celebratur  IX^  kl  octob. 
^  II  6f*  ascendente — fagam]  quo  ascendit  beatus  Paulus  apostolus  Yconiozn 
ab  Antiochiä  dum  eicerent  eum  et  Bamabam  a  finibus  suis  ^17  comites 
2)(5]  4-  duo  6  I  et  20  <  3)  1|  10  male  6X]  mali  (£  || 

b  1  Incipit  passio  sanctae  Teclae  uirginis  et  martyris  ^f  Tecle  uirginis 

®  II  11  Demas  et  fj]  s.  Themas  ®  |  aerarius  <  ©  |  repleti]  -^  omni  ®  || 
12  quasi  diligenter  eum  audirent  &  \\  18  ad  bonitatem  ®  | 

c  1  VIII  kl  octobr.  passio  sanctae  Teclae  uirginis  et  martyris  S,  Passio 

beatissimae  uirginis  et  martyris  Teclae  Tl  1  14  diebus  illis  ^  | 


Passio  S.  Theclae  uirginis. 

1  Tempore  illo  ueniente  Paulo  Iconium  post  fugam  Antio-  aC 
chiae,   fuerunt   ei   duo   comites   Demas   et   Hermogenes  aerarii, 
fallacia  pleni,  et  fingebant  se  amare  Paulmn.    Paulus  uero  atten- 
5  debat  ad  solam  bonitatem  Christi,  nihil  mali  suspicans.  

1  Ab  Antiochia  Iconium  ueniente  Paulo  [apostolo]  post  fugam,  b 
fuerunt    ei  . .  .  pleni,   qui  fingebant  se  amare  Paulum.     Paulus 
quidem   attendebat ...  dei  ei  Christi  Jesu,   nihil   mali  suspicans 

10          1  Veniente  Paulo  Iconium  post  fugam,  fuerunt  ei  • . .  aerarii,  c 
faUacia   pleni,    et  .  .  .  Paulum.    Paulus  aiUem  . . .  Christi,  nihil 
mali  suspicans.  ^^-^ — ^...^ — .^^...^..^ 

1  Asceruiente  Paulo  Iconium  post  Antiochiae  fugam,  facti  sunt  d 
ei  comites  .  . .  aerarii,  ambo  fallacia   pleni .  . .  Paulum.    Paulus 
15  autem  nihil  mali  suspicans  .  ,v,>...^ ^x^v,s,v.v,^>^ 

1  Tncipit  passio  iRO  |  uirginiB]  +  et  martyris  9i  ||  a  C 

1  Passio  s.  Teclae  uirginis  et  martyris  (4-  Christi  ©)  SJ®]  <.  O  {am  b 
Rande  von  später  Hand  S.  Theclae)  ||  6  uenienti  O,  •<  ei  Z.  7  ||  7  se  finge, 
bant  916  ||  8  lesu  Christi  SR©  |  nihil]  /^  et  G  || 

1  Villi  kal.  octobris  (octubris  SS)  (+  incipit  5B)  passio  (natiuitas  U)  c 
s.  Tecle  (Theclae  11)  uirginis  USS5S  \  10  Iconio  U,  Yconio  SS  |  post  fugam 
<  2  I  ei]  enim  2B  ||  11  qui  fall.  pL  erant  %,  falL  pL  erant  U»  |  nihil  201] 
nulli  SSSS  1  12  mali  <  %  \ 

1  uirginis  (-f-  et  maryris  g)]  -\-  quae  est  (qu.  colitur  3)  Vmi®  (VIII  d 
3)  kal.  octobris  83  ||  18  Tempore  illo  asc.  93  ||  14  aerarii-  S,  5  Z.  14  de- 
monstrabat  eis  X]  et  Alexander  aerarius  —  singula  illis  verba  disserens  D3 
wie  B  a  S.  2  Z.  7  bis  S.  4  Z.  8,  nur  dass  sie  8,4Z.5  ita  vor  nt  auslassen  \ 

1* 


4  y.  Gebhardt 

A  diligebat  eos,  ita  at  omnia  uerba  domini  et  doctrinam  et  inter- 
pretationes  [scripturaruiu]  et  natiuitatem  Christi,  qnomodo  ex 
semine  Dauid  et  ex  Maria  uirgine  natas  esset  secundum  camem, 
demonstrabat  eis. 


Ba  sed  diligebat  eos  aalde^  ita  ut  magnaliis  dei  et  interpretationibus  5 
euangelii  dilecti  filii  mansuetos  eosdem  faceret,  in  scientia  etiam 
Christi,    quemadmodum   reuelatum    est    ei,    singula   illis    uerba 
disserens. 


b  sed  diligebat . . .  magnaliis  filii  dei . . .  euangelii  mansuetos  eos- 
dem faceret,  scieniiae  etiam  Christi . . .  illis  uerba  edisserens  pleniter  10 
edoeeret. 


e  diligebat  autem  eos  ualde,  ita  ut  omnia  uerba  domini  et  doctrinam 
seüwndvm  euangelium  interpreiareiur  eis;  [et]  de  natiuitate  et  pas- 
sione  et  resurrectione  CJirisü  demonstrabat  eis,  et  quemadmodum 
fecisset  magnalia  Christus  [per  uerbum]  interpretabaiur  eis,  et  quem-  15 
admodum  de  Maria  ex  semine  Dauid  secundum  eamem  et  de 
sancto  spiritu  lesus  ChristUrS  filius  dei  excelsi  esset  naius  instrue- 
bat  eos. 


A  1  et  doctr.  33]  doctrina  51  1  2  scriptur.  <  91  | 

6  a  6  eos  ^  I  in  scientia  %]  in  scientiam  d,  scientiam  @  |  etiam]  antem  S) ' 

b  9  filii  %]  -^  dei  et  (3  \\  10  scientiae  etiam  Christi  %]  scire  etiam  et  ® 

illis  Sr]  eis  ®  I  disserens  ®  || 

c  18  interpretabatur  S  |  etio  <3Jl  |  et  2o]  de3R  1  15  pw  uerbmn<aR  ! 

17  spiritu  sancto  3R  |  esset  <  SR  B 


Passio  S.  Theolae. 


Diligebat  etiam  eos,  ita  ut  omnia  uerba  domini  et  interpretationes  aC 
eoram  doceret  eos;  et  etiam  insignia  demonstrabat  eis,  et  quo- 
modo  adaperta  ei  essent  omnia,  et  qoia  de  Maiia  et  ex  semine 
Dauid  natus  esset  Christas  secandmn  camem. 


5  Diligebat  [enim]  eos,  at  ^etianO  omnia  aerba  dei  et  interpretationes  b 
doceret  eos;  natiuitatem  domini  et  [cuncta]  insignia  demonstrabat 
eis,   quomodo  aperta  essent   [ei]  omnia,  et  quia  de  Maria  esset 
natus  ex  semine  Dauid  secundum  camem. 


Diligebat  etiam  eos,  ut  omnia  uerba  domini  interpretatione  doceret  c 
10  eos,   et  natiuitatem  eins   et  signa  demonsiraret  eis,   et  quomodo 
aperta  essent  ei  omnia,  et  quia  de  Maria  esset  ex  semine  Dauid. 


diligebat  eos  solide,  ita  ut  uerba  domini  et  doctrinam  exponeret  d 
eis;  et  aduenium  eins  et  passiofiem  et  resurrectionem ,  sicui  aperie- 
batur  ei,  demonstrabat  eis. 


2  eorum  D^]  eius  91  |  et  l»  <  i«  ||  8  Maria]  -f-  uirgine  D  |  aC 

5f«  ut  ...  doceret  C]  et . .  .  docebat  ^<B  i  6  doc.  eoB  nach  uerba  dei 
C  I  natiuitatem  916]  de  Datiuitate  O  |  domini  O]  eiuB  9l(B  |  et  cuncta  in-  b 
signia  916]  signa  quoque  O  |  demonstrabat  916]  -ret  O  Q  7  quomodo]  +  et 
6  I  8  natus  O]  Christus  (-f  natus  ©2)  gfj@  g 

9  ut]  ita  ut  2  I  interpretatione  «  20]  +  fidelissima  93  |  10  et  !<>]  c 
ita  ut  93  I  eius   <  93  |  demonstr.  eis  <  £  ||  10  f.  quomodo  ap.  essent 
(esset  93)  ei  omnia  et  <  X  |1  11  Maria]  +  uirgine  X  |  esset]  +  natus  %  l 


Q  V.  Gebhardt. 

A  2  [Denique]  quidam  uir  nomine  Honesiphorus  audiuit  Paulum 

uenientem  Yconium,  exiuit  [ei]  obuiam  cum  filiis  suis  Samya 
et  Zenone  et  uxore  sua  exspectans  in  uia,  ut  eum  susciperet  in 
domum  suam.  Narrauerat  enim  eis  Stephanus  qualis  esset  figura 
Pauli.     Non  enim  nouerat  eum  in  came,   sed  tantum  in  spiritu. 


Ba  2  Quidam    uero    uir    Onesiforus    nomine    audiens    Paulum 

Iconium  esse  uenturum  exiuit  obuiam  illi  cum  coniuge  Lectra 
et  filiis  suis  Simia  et  Zenone,  ut  eum  hospitio  reciperent.  Nar- 
rauit  enim  illi  Titus  qualis  esset  effigies  Pauli,  cum  eum  in  carne 
ignoraret,  sed  tantum  in  spiritu  sciret.  10 

b  2    Quidam   uero  Onesiforus   nomine  .  . .   esse  uenturum  .  . . 

Lectra  nomine  et  filiahus  Visimtnia  et  Genonia,  ut . .  .  reciperent. 
Narrauerat  enim  Ulis  Titus  qualis  . . .  cum  eum  came  ignorarent 
et  tantum  in  spiritu  scirent. 

c  ^   Et  quidam    uir  Honesiphorus  audiens  Paulum  uenientem  15 

Iconio  exiit  cum  filiis  suis  Siman  et  Zenone  et  uxore  sua  Eecta 
obuiam  Paulo^  ut  eum  susciperent.  Narrauerat  enim  eis  Titus 
qualis  esset  in  aciu  et  figura  Paulus,  Non  enim  nouerat  eum  Hone- 
siphorus^ sed  tantum  ex  auditu  sciebat  eum. 


A  1  Denique  <  Sl  B  2  ei  <  ?l  1  Samya  51]  Samara  SB  ||  8  uxor  S 


Ba  6  uir  5)]  <  ee  1  7  ei  S)  I  cum]  cö  (S  |  Lectra  (S^]  +  nomine  (S  I|  8  Si- 

mia 6]  Simmia  %  Simma  %  \  Zenone  %]  Genone  @@  ||  9  enim<^  |  10  igno- 
raret %^]  -rent  S  |  sed]  et  6  |  scirent  6  || 


b  11  esse  <  ®  ||  12  Lectra  %\  Leka  ®  |  Yisinimia  et  Genomma  ®  ||  IS  illis 

<  ®  I  quaHter  ©  || 


15  Et  quidam  ß]  quidam  uero  '^  \  16  Iconio]  ^  ab  SK  |  et  2«  <  3R  [. 
18  figula  ß " 


Passio  S.  Theclae.  7 

2  Et  qaidam  air  nomine  Onesiforus,  homo  iustus,  audiuit  aC 
Paulum  uenire  Iconium,  exiuit  ei  obuiam  cum  Zenone  *electa* 
uxore  sua  et  cum  filiis,  iter  faciens  per  uiam,  et  circumspicie- 
bat  obuios  sibi,  ut  Paulum  cognosceret.  Non  enim  in  corpore 
5  nouerat  eum,  nisi  tantummodo  in  spiritu.  Narrauerat  enim  ei 
Titus  qualis  esset  figura  Pauli: 

2  Et  quidam  uir  nomine  Onesiforus  . . .  uenturum  Iconium,  b 
^ef  exiuit  ei  obuiam  cum  Zenone  et  Leia  uxore  . . .  filiis  ^$uis\ 
iter  faciens  per  uiam  qtiae  ducit  [in]  Lysiris,  ^et  diligenter^  circum- 
10  spiciebat  obuios  sibi,  ut  Paulum  cognosceret.  Non  enim  corpore 
nouerat  eum,  nisi  tantummodo  [in]  spiritu.  Narrauerat  enim  ei 
Titus  qualis  esset  figura  Pauli,  [qtwmodo  esset] 

2  Et    erat    quidam    homo   nomine   Onesiforus,    iustus  satis-  c 
Ilic  audiens  Paulum   uenturum   Iconium    exiuit   obuiam    ei  cum 
lo  Leta  uxore    sua   et   cum   filiis  suis,   iter  facientes  uia  quae  ducit 
Lysiris,  et  rogäbat  transeuntes  ut  Paulum  uideret.     Non  enim  no- 
uerat eum,  nisi  quod  Titus  eis  dixerat  qualis  esset  figura  Pauli: 

2  Et  quidam  uir  Onesiforus  nomine  audiens  Paulum  uenien*  d 
tem   exiuit  obuiam   cum  filiis  suis  et  cum  Zenone  uxore  sua,  ut 
20  susciperet  eum.    Beiulerat  enim  ei  Titus  qualis  esset  figura  Pauli. 
Non  enim  nouerat  eum  in  came,  sed  [tantum]  in  spiritu. 


2  exiuitque  0,  exeunt  $  ||  5  nisi  spiritu  tantummodo  $  ||  aC 

7  Honosiferus  nomine  9fl6  |  Iconio  O  ||  8  obuiam  exiuit  ei  (illi  C)  913  |  b 
Leta  91]  L^ta  'S,  Lecea  C  I|  9  fadentibus  in  uia  O  ||  9  f.  circumspexit  Paulum 
obuium  s.  JQ,  <  Paulum  tiach  ut  H  10  agnoBceret  C  ||  11  tantum  C  ||  11  f. 
ei  Titus  qualis  926]  eis  quidam  Stephanus  quod  talis  G  || 

18  homo]  +  iustus  %,  <  iustus  satis  {|  14  Hie]  is  U  |  audiens  %]  audi-  c 
uit  U8S3S  I  uenire  5S  1  Iconio  U,  Yconio  SS  |  exiit  ei  obuiam  58  1  15  Leta  U] 
Laeta  130,  <  iö  |  cum  <  2S  |  iter  fac.  uia  (uiam  SB)  U83®]  in  uiam  %  || 
16  et  <  SS  I  rogabat  USB]  -baut  X2S  |  uiderent  %^  |  nouerant  3:  ||  1 7  ei  SB  |j 

18  Et  quidam  uir  di]  quidam  uero  f)3  I  uenientem  3£]  Iconium  esse  d 
uenturum  ^3  II  ^^  '•  ^^^ — suscip.  eum  3£]  illi  cum  coniuge  Lectra  et  filiis 
suis  Simia  et  Genone,  ut  eum  hospitio  reciperent  {s,  Ba)  ^3  I  ^^  RetuL 
en.  ei  X]  narrauit  {in  J  atisradirt  u,  gleich  darauf  retulerat)  enim  93  !l 
21  Non]  neque  3  I  norerant  3  I  tantum  93]  <  32 1| 


g  y.  Gebhardt 

A  3  Breuis  [autem  erat]  statura,  tonso  capite,  sapercilia  ioncta, 

naso  aquilino,  cniribus  elegantibus,  gratia  plenas.    Modo  enim 
fiebat  sicut  homo  dei,  modo  angelicum  tjpum  habebat. 

4  Dum    [modo]    deambulabat    Honesiphorus,   uidit  Paulum 
uenientem  et  salutauit  emn  dicens:  Aue,  minister  benedicte  [a]  deo.    5 


Ba  3  Procedentes  ergo  iuxta  basilicam  quae  est  Listris,  deam- 

bulabant   Paulum   exspectantes,    quique   transeuntes  intuebantur 
secundum  indicium  Titi.     Viderunt  ergo  eum  uenientem,  uirum 
statura  breuem,  capite  reburro,  cruribus  ^  scambum+,  iünctis  super- 
ciliis,  naso  aquilino,  gratia  repletum.    Et  aliquando  quidem  pa-  10 
rebat  ut  homo,  interdum  uero  angeli  uultum  habebat. 

4  Idem  uero  Paulus  uidens  Onesiforum  subrisit.     Onesiforus 
autem   dixit  ad   eum:   Aue,  minister  benedicti  dei.    ^_^.,._ 

b  3  Procedentes  . .  .  exspectantes,  et  quosque  transeuntes  ...  in- 

dicium Titi.   Viderunt  ergp  eum  uenientem,  uirum  statura  breuem,  15 
naso  aquilino,  gratia  repletum.    Et . .  .  parebat . . .  angelicum  uul- 
tum habebat. 

4  Idem  uero  . . .  subrisit.    Onesiforus  . . .  eum:  Aue,  minister 
benedicte  dei.     -..._-__.-,. 


^   '-^^^  ^,^X       -^       ».>^w  'S.  - 


c  Z  Et  iter  faeiens  per  uiam  regalem  quae  ducebat  Listris,  stetit  20 

expectans  eum  uenientem  et  uenientes  intuebatur  secundum  iudidum 
Titi.  Viderunt . .  .  statura  hreui^  capite  reburro,  naso  aquilino, 
gratia  repletum.     Cuius  uultus  ianquam  angeli  apparebat. 

4  Idem  uero  Paulus  uidens  Honesiphorum  laetatus  est  ualde. 
Honesiphorus  autem  dixit  ei:  Aue,  minister  benedicte  dei.  ■..^. 25 

A  1  autem  erat  <  81  ||  2  cniris  ?l  ||  8  typus  Ä  ||  4  modo  <  91  |  deambu- 

laret  93  1|  5  a  <  91  | 
Ba  6  ergo]  autem  %  ||  8  ergo  <  2)  |  uirum  6]  <  ©3)  ||  9  breui  Q  |  capite— 

superciliis  C£^]  <  @  |  reburro  ^]  rebu///  ß  |  cruribuB  ^]  crinibus  G  |  cam- 
bum  %  capum  (5,  mit  Rasur  über  dem  a  ||  10  gratia]  +  dei  5)  |  quidem] 
fide  ^  n  11  angeli  ^]  angelicum  (£@  |  uultum  hab.  angel.  @  ||  18  magister 
6  I  benedicti  6]  benedicte  25(5  1| 
b  14  quousque®  |  iudiciumQ)  |{  15eum<®  ||  IGrpparebat®  |  uoltum  (B  | 

18  Aue  5]  ßalue  ®  ||  18  f.  minister  benefactae  (so)  dei  %  benedicte  dei  minister 

®ll 
c  20  Et  iter  2]  iterque  2R  |  24  Honesiph.  uidens  3^  || 


Passio  S.  Theclae.  9 

3  statura  breuis,  attonso  capite  et  reburro,  cruribus   tgcam-  »C 
bust,  necnon   subcaluaster,   superciliis  iunctis,   naso  aquilino  et 
gratia  plenus.    Modo  enim  hominis,  modo  angeli  faciem  habebat. 
Procedentes  uero  iuxta  basilicam  quae  est  Lystris,  deambulabant 

5  Paulum  expectantes. 

4  Et  cum  obuiasset  Onesiforus  Paulo,  secundum  demonstrata 
sibi  signa  diligentius  eum  intendit.  Paulus  uero  intellegens  sub- 
risit.    Et  Onesiforus  dixit  ei:  Salue,  minister  dei  benedicti. 

3  breuis  statura,  attonstis  capite,  [rehumis^  cruribus  ^elegan-  b 
10  tibus^,  subcaluaster,  superciliis  iunctis,  naso  aquilino,    gratia  dei 

plenus.     Modo  enim  faciem  hominis,  modo  faciem  angeli  habebai 

4  Et  cum  . . .  Paulo  [et]  secundum  den\onstrata  signa  inten- 
deret  [in]  eum,  [Paulus  uero]  intelligens  subrisit.  Et  [Onesiforus 
ei]  dixit:  Salue,  minister  benedicti    ~.  .^^-.     v^.-. _^ 

15  3  statura  jmsillus,  attonso  capite,  hreuibus  superciliis,  naso  c 

aquilino,  gratia  dei  plenus.  Äliquando  uidebatur  ut  homo,  aliquando 
sicut  figuram  angeli  hahens. 

4  Vt  uidit  auiem  Paulum  Onesiforus,  demonstrata  sibi  signa 
cognouit  et  ait:  Salue,  salue^  minister  benedicti.      -..^...,     ,.   .. 

20  Z  Et   iter   fadens  per   uiam  regalem   quae  ducit  [in]  Lystris,  d 

sieiit  et  sustinuit  eum^  et  aduenientem  intuebatur  secundum  ea  signa 
qiuze  T^tus  indicauerat.  Erat  enim  statura  breui,  attonso  capite, 
ruborus,  cruribus  elegans,  svbcamha^ter^  surosus,  superciliis  iunctis, 
naso  aquilino,  plenus  gratia  dei.    Modo  . . .  habebat. 

25  4  Oui    cum    occurrisset    Onesiforus,    excepit    iüum    et   dixit: 

Aue,  minister  benedicti. 


1  et  reb.  cnir.  scambus  <  £)  |  cambus  "ü^  1  2  subcsaluester  0  |  uinctis  a  C 
$  I  aquilino  9^]  aequo  £)$  ||  8  homiois  enim  D  | 

9  statura  breui  SRS  |  cnir.  elegant.  O]  crinibus  SR3  |  10  supercilia  b 
iuncta  9l<3  ||  12  f.  et  secundum— eum]  secundum  dem.  signa  (signum  demon- 
strationis  $R6)  a  Stepbano  cum  intenderet  Paulum  O  J  14  Salue  C]  aue  9^6 


16  statura]  +  namque  5S  |  ac  tonso  U3B  ||  16  Aliquando]  +  autem  X  ||  c 
1 7  sicut  <  ^  II  18  f«  demonstrantibus  sibi  signis  cognouit  eum  X  \\ 

20  in  <  X  II  22  adtunso  ?)  ||  28  rubo//ru8  9,  in  X  durch  Rasur  undetU-  d 
lieh  I  eligans  3k:*?)  ||  25  dixit]  +  ei  3  ||  26  Haue  9  |    benedicte  D8  | 


10  V.  Gtobhardt. 

A  Cui  Paulus  dixit:  Gratia  tecum  et  domui  tuae.  Dimas  autem  et 
Hermogenis  repleti  sunt  zelo  et  dixerunt:  Numquid  et  nos  non 
sumus  benedicti  a  deo,  quod  nos  non  ita  salutasti?  Quibus  Hone- 
siphorus  dixit:  Non  uideo  in  uos  fructum  iustitiae.  Sed  si  estis 
digni,  uenite  et  uos  in  domo  mea  et  refrigerate  uos. 

5   Cum  autem  intrasset  in  domum  Honesiphori  Paulus,  fac- 
tum est  [omnibus]  gaudium  magnum.     ,,..^>^ .^^ ^^....^ 


a  Et  ille  ait:  Gratia  tecum  et  cum  domo  tua.  Demas  uero  et  Hermoge- 
nes  zelati  sunt  et  eo  magis  ampliorem  suam  declarauerunt  simulatio- 
nem,  ita  ut  diceret  Demas:  Non  sumus  et  nos  benedicti  dei,  quia  10 
nos  minime  salutasti?  Ad  quos  Onesiforus:  Non  uideo  in  uobis, 
inquit,  fructum  iustitiae.  Si  autem  estis  aliquid,  uenite  et  uos 
in  domum  meam  et  requiescite. 

5   Itaque  introeunte  Paulo  in  domum  Onesifori  laetitia  magna 
lacta  esu,    ■ . .  ^-  -.-x  .-^-v,-^ .^-v^^^»-.  -->.-.  -_•.•. -^  •.  ».y-,.^.-,.-.. -„-.-^-^ --.-.•-.-» ^. .^^.^v^.^^-^.^.-^-s.-v^-^^'^^-»^  xo 

b  Et  ille  ait:  Dominus  tecum  et  cum  domo  tua.  Demas  .  . .  et  eo 
magis  ampliorem  declarauerunt  suam  simulationem,  ita  ...  Demas: 
Non  . . .  dei,  quia  . . .  salutasti?  Ad  quos  Onesiforus:  Non  uideo, 
inquit,  in  uobis  fructum  iustitiae.  Si  autem  estis  aliquid,  uenite 
et  uos  et  in  d^mo  mea  requiescite.  20 

5   Itaque  introeunte  Paulo  domum  Onesifori . . . -..^^.^.^^ 

e  Et  ille  ait:  Gratia  . . .  cum  omm  domo  tua.  Demas  ...  simulationem, 
ita  . . .  Demas:  Nos  non  sumus  benedicti,  quia  .  . ,  salutasti?  Ad 
quos  Honesiphorus  dvxii\  Non  .  . .  iustitiae.  Si  autem  est  et  in 
üobts  aliquid  bonij  uenite  . . .  requiescite.  25 

5   Itaque 


-%.•*.  -s      *^ 


A  7  Omnibus  <  31 

Ba  S  Gratia]  +  dei  %  \\  9  declararant  ^  i|  10  qaia]  +  et  (£  ||  12f.  et  uos 

(<  uos  @)  in  domo  mea  requiescite  (J(5  ||  14  in  domo  ©  J 


b 
< 


16  ait  <  ®  I  cum  %]  omni  %  ||  17  magis  <  ®  |  suam  <  ®  1 18  dei 
®  I  quia]  4-  et  ®  II  19  fractus  Qf>  |  alii  quidem  ®  ||  20  et  uos  <  ®  | 


m       c      22  ait  s]  dixit  "m  g 


Passlo  S.  Theclae.  11 

Et  Paulus  ei  respondit:  Gratia  tecum  et  cum  domo  tua.  Tunc  De-  aC 
mas  et  Hermogenes  simulationem  suam  ita  ostenderunt  ut  dice- 
rent  Onesiforo:  Nosnon  sumus  dei  benedicti,  ut  nos  non  salutares? 
Quibus  Onesiforus  respondit:  Non  uideo  in  uobis  fructum  iustitiae. 
5  Nunc  ergo  si  et  uos  huiusmodi  estis,  uenite  in  domum  meam  et 
ibi  requiescite. 

5    Et  ut  introiuit  Paulus  in  domum  Onesifori,   factum   est 
gaudium  magnum.  •.. ,. . .  ,  -.-.,.,^-  .,.^^^^.~-  .^^-,  ..^ ~^^ — — ^^.^^^ 

Et  Paulus  ei  respondit:  Gratia  ^dei  siO  tecum  et  domui  ttuze.  b 
10  Tunc  . . .  Hermogenes,  comites  Paulis  hypoct-isin  suam  ostenderunt, 
ut  dicerent  Onesiforo:  [Numquid  nos]  non  sumus  benedicti,  qtu)d 
nos  [non]  salutasti?  Et  Onesiforus  respondit:  Quia  non  uideo 
.  .  ,  iustitiae.  Nunc  [ergo]  et  uos  si  huiusmodi  estis,  uenite  . .  . 
et  refrigerate, 
15  5   Et  ut  . , .  factum  est  gaudium  magnum,    .^ — .^..~^,^. ....... 

Paulus  respondit  ei:  Gratia  tecum  et  domui  Urne.  Tunc  . . .  simu-  c 
lationes  suas  ostenderunt,  ut  dicerent  Onesiforo:  Et  nos  non 
sumus  mmj^^rt  benedicti?  quid  nos  non  salutasti'^  Quibus  One- 
siforus respondit:  Quia  non  uideo  in  uobis  fructum  iustitiae.  Si 
20  autem  estis  et  uos  dliquid^  introite  in  domum  meam  et  refrigerate 
et  uos, 

5   Et  ut  introiuit  Paulus  domum  Onesifori,  gaudium  magnum 
factum  est  in  domo  illa,      ^    ^ ^-. .        .  .   ^v.-^.^, ,  ,. . 

Et  Paulus  ad  illum:  Gratia  tecum  et  cum  omni  domo  tua.    De-  d 
25  mas  auf^m  et  Hermogenes  dixerunt:  El  nos  non  sumus  benedicti, 
quod  nos  non  salutasti?   Quibus  Onesiforus  dixU:  Quia  non  uideo 
.  .  .  iustitiae.     Tarnen  si  eitcsdem  estis,  uenite  et  reficite  uos. 

5   Vt  autem  introiuit  Paulus  domum,  factum  est  Ulis  gau- 
dium magnum, 


7  Paulus  hier  ^l]  nach  domum  D^  |  in  <  9^  ||  aC 

9  resp.  ei  SR3  |  tecum  5RS]  tibi  C  ||  10  hypocrisim  SHS  H  14  refrigera-  b 
mini  JRS  ||  15  ut  <  Cl,  +  et  vor  factum  |1 

16  Paulus  uero  J,    et  Paulus  5S  |  ei  respondit  S3,  <  ei  5S  |  et  cum  c 
domo  tua  2  \\  16  f«  simulatione  sua  ^  ||  17  ostendentes  dixerunt  %  ||  18  be- 
nedicti 2]  sancti  113^38  |  quid]  quur  5S  |  Quibus  3:]  et  USB©  ||  19  in  uos  © 
20  aliqui  33  II  21  et  <  33  ||  22  Et  ut  <  3B,  ut  <  3^  |  domum  ISB]  ^  in  IISS 

24  illum  .^^^1  eum  3  II  26  quod  H^]  quare  ä  II  ^7  iustitiae]  +  eiusdem  d 
8  II  28  Paulus  introiuit  Q  \  illis  X]  illi  ?),  ilUc  Q  | 


12  V.  Gebhardt 

A  Ponentibus  autem  eis  geniia  ad  orationem,  postea  uerbum  dei 
locutus  est  de  abstinentia  et  de  resiirrectione  Paulus  dicens:  Beati 
qui  mundo  sunt  corde,  quia  ipsi  deum  uidebunt.  Beati  qui  castam 
camem  suam  seruauerint,  quia  templa  dei  eruni  Beati  qui  sunt 
abstinentes,  quia  ipsis  loquitur  deus.  Beati  qui  renuntiant  huic 
saeculo,  quia  ipsi  accipient  deum.  Beati  qui  habent  uxores  sicut 
non  habentes,  ^^ — ^  ^^-^,^ 


Ba  et  erat  sernio  dei  de  continentia,  Paulo  ita  dicente:  Beati  qui 
puri  sunt  corde,  quia  ipsi  deum  uidebuni  Beati  qui  corpus 
suum  in  castitate  custodiunt,  quia  animae  eorum  templa  dei  fient  10 
Beati  abstinentes,  quia  cum  ipsis  loquitur  deus.  Beati  qui  saeculo 
renuntiauerunt,  quoniam  deo  placere  poteruni  Beati  qui  uxores 
habent  tanquam  non  habentes,  .  ...^^-.^ ^ 


.  ■•'■^'^^■n-/** 


b  et  erat  sermo  dei  de  . , .  ita  docerUe  ac  dicente:  Beati  qui  puro  . . . 
quoniam  ipsi  deum  uidebuni  Beati . . .  quia  animae  eorum  templa  dei  15 
erunt,    Beati  abstinentes,  quia  .  .  .  deus.    Beati  . , .  quoniam  deo 
placere  poterunt.     Beati  • .  .  habentes,   ^...^.^^......^....^^.^..^.•.^.^^..^^.^. 

c  et  erat  sermo  dei  de  omni  iustitia  et  de  continentia,  Paulo  Äoec 
docente:    Beati   qui  puro  sunt  corde,  quia  . . .  uidebuni     Beati 
qui   sc   in   castitate   custodiunt,    quia  ...  dei   efficientur.     Beati  20 
abstinentes,  quoniam  . . .  deus.     Beati  qui  .  . .  quoniam   ips^i  deo 
placebunt,     Beati  qui  coniugia  ita  habent  . . .  habentes,  ^^^. ^- 


A  2  Paulo  dicente  31  |1  4  quia  SB]  quoniam  51 1|  5  ipsi  Sl  |  6  quia  ©]  quo- 

niam ^21  I  acceperunt  31  || 

Ba  9  puri  SXmg]  puro  S)(£  |  quia  (5^]  quoniam  @  |  uidebunt]  +  in  ex- 

poliatione  corporis  sui  3)  ||  10  fi//  ent  S,  fiunt  3)  ||  11  deus  <  ®  |1  12  pote- 
runt @]  potuerunt  (£3)  |I 

b  14  dei  <  ®  I  ac  fj]  et  ®  ||  15  animae  g]  corpora  ®  1  16f.  deo  pla- 

cere 5]  hii  placere  deo  ®  I|  17  Beati  —  S.  16  Z,  16  saeculorum  <  ®  | 


Pasaio  S.  Theclae.  13 

Genibus  autem  ad  oratioDem  positis,  post  fractionem  panis  erat  aC 
uerbum  dei  de  abstinentia  et  de  resurrectione,  ita  dicente  Paulo: 
Beati  qui  munda  praecordia  habent,  quoniam  deum  uidebunt. 
Beati  qui  castam  camem  suam  custodiunt,  quoniam  templum  dei 
0  eruni  Beati  qui  abstinuerint  se  ab  omni  inmunditia,  quoniam 
cum  bis  loquitur  deus.  Beati  qui  renuntiauerint  huic  saeculo  in 
Omnibus^  quoniam  ipsi  placebunt  deo.  Beati  qui  habent  mulieres 
tanquam  non  habeant, . 

[et]  genibus  ad  orationem  positis,  et  fraciio  panis  et  uerbum  dei ...  ^ 
10  resurrectione,  dicente  Paulo:  Beati . . .  quoniam  [ipsi]  deum  uidebunt 
Beati  . . .  quoniam  [ht]  . . .  erunt    Beati  qui  abstinuerint  se  . . . 
quoniam  bis  loquitur  deus.    Beati  ...  [in  omnibus],  quoniam  ki 
placebunt  deo.    Beati  ,  ,  .  [et  sunt]  tanquam  non  habentes,    

genibus  ad  orationem  positis  et  fractione  panis  et  uerho  dei  de  c 
15  abstinentia  et  de  resurrectione,  dicente  Paulo:  Beati  fnun^t  corc^, 
quoniam  ipsi  deum  uidebunt.  Beati  qui  casHtatem  suam  seruaue- 
rint,  quoniam  templum  sancti  spiriius  efficientur,  Beati  ...  ab 
omni  immunditia,  quia  cum  bis  loquitur  deus.  Beati  qui  renun- 
tiauerint ...  in  Omnibus,  quoniam  hi  placebunt  deo.  ^ — ....^^  . 

20  ponentibtis  genua  ad  orationem.     Et  pane  fracto  coepit  Paulus  de  d 
uerbo  tractare  et  dicere:  Beati  mundo  corde^  quia  ipsi  deum  uide- 
bunt.    Beati  qui  castam  seruani   camem   suam,  quia  templa  dei 
erunt   Beati  qui  sunt  abstinentes,  quia  ipsos  alloquitur  deus.   Beati 
qui  renuntiant  saeculo  huic,  quia  ipsi  accepti  erunt  deo.     Beati 

25  qui  habent  uxores  tanquam  non  habentesy 


4  camem  suam  castam  ^  \\  5  abstinent  0$  ||  6  renuntiaaerant  0$  ||  aC 
7  ipsi  plac.  C]  mihi  placebunt  et  ^^  \\  8  habent  $  | 

9  positis   nach  genibus  C  |  fractione  dtS  K  10  docente  916  ||  11  se  b 
abstinuerint  91®  U  13  deo  9i8]  domino  C  || 

14  genibus]  -^  et  3:11  |  positis]  +  instabant  in  %  \  et  10S3SB]  <  XU  |  c 
fractionis  90,  <  panis  |  et  uerbo  IM]  et  uerbum  %  uerbi  U  H  15  de  <  U  | 
mundi  X93]  mundo  U93  ||  1 7  f,  ab  omni  —  renuntiauerint  <  SB  ||  18  quia 
XS3]  quoniam  U  |  bis  U]  iis  Zy  illis  SB  ||  19  hi  (hü  ©)]  ipsi  %  \\ 

21  uerbo]  +  domini  Q  |  quoniam  3  II  22  f.  Beati  —  dei  erunt  <  3  II  d 
23  qui  sunt  <  Q  \  ipsos  3E]  ipsis  2)3  | 


14  V.  Gebhardt. 

A  quia  ipsi  possidebunt  terram.     Beati  qui  timorem  dei  habuerint, 
qiiia  [sicut]  angeli  fient. 

6   Beati  qui  trement  uerba  [dei,  quia]  *  *  *  cum  exierint  de 
habitu  huius  saeculi, 


\  -'"^     ^^    •^m/~V  _ -\.    - 


Ba  quia  ipsi    haereditabunt    uitam.     Beati    timorem    dei    habentes,    5 
quonifim  angeli  efficicntur. 

6  Beati  qui  uerba  dei  metuunt,  quia  ipsi  consolabuntur. 
Beati  qui  baptismum  spiritus  custodiunt,  quia  ipsi  in  lumine  re- 
quiescunt.  Beati  qui  sapientiam  dei  accipiimt  in  agnitione,  quia 
filii  altissimi  uocabuntur.  Beati  qui  prudentiam  Christi  seruant  10 
et  salutem  ipsius  minime  abnegant,  quia  ipsi  ueste  lucida  induen- 
tur.  Beati  qui  propter  caritatem  dei  ad  mortem  traditi  sunt, 
habitum  saecularem  contemnentes, 


-^""N^-*    r-\   <^.^^-* 


b  quia  . .  .  uitam.     Beati  deum  timentesy  quoniam  angeli  efficientur. 

6   Beati  .  . .  quoniam  ipsi  consolabuntur.     Beati  qui  baptis-  15 
mum  sancti   spiritus    custodiunt,    quoniwn  . . .  requiescent.     Beati 
. . .  accipiunt,    quia  . .  .  uocabuntur.     Beati  . . .  seruant   et   aliis 
minime  abnegant,  quia  .  . .  induentur.   Beati . . .  traditi  sunt,  am- 
bitum  saecularem  contemnentes, 


*-"■*'  S-  "vy  V 


c  quia  . .  .  uitam.     Beati  .  .  .  quoniam  angeli  efficientur.  20 

6  Beati  .  . .  consolabuntur.  Beati  qui  baptismum  sanctum 
custodiunt,  quia  ipsi  .  . .  requiescenU  Beati  qui  sapientiam  Christi 
accipiunt  in  agnitionem,  quia  .  .  .  uocabuntur.  Beati  qui  cum  prur 
dentia  Christi  matidata  [dei]  consertmni  et  praecepta  ipsius  non  can- 
temnunt,  quia  . . .  induentur.  Beati  qui  propter  fidem  et  caritatem  25 
dei  morti  tradentur,  ambitianem  saeculi  contemnentes,  .^^^ -s.^ 


A  1  timorem  51]  hamorem  33  |  habuenint  ?( ||  2  sicut  <  51  |  fiunt  51 1|  8  tre- 

munt  53  I  dei  quia  <  51  !1 


Ba  5  quia  (SX]  quoniam  (^  |  uitam]  terram  (E  ü  6  efficiuntur  3)  J  7  quoniam 

6  Q  9  agnitionem  @  ||  11  salutem  —  abnegant  X]  salus  ipsis  minime  abnega- 
tur  (£,  alii  {davor  s  ausradirt,  das  xweit^  i  aus  s  corr.)  ipsis  minime  abne- 
gant ^  II  18  abitum  @,  ambitum  G3)  'J 


22  ipsi  <  9Ji  II  24  dei  9K]  <  S  i  26  induuntur  S  ] 


Passio  S.  Theclae.  15 

quoniam  ipsi  deum  possidebunt.     Beati  qui  timorem  dei  habue-  aC 
rint,  quoniam  hi  angeli  fient. 

6  Beati  qui  trement  uerba  domini,  quoniam  hi  exaltabuntur. 
Beati  qui  sapientiam  acceperint  Christi,  quoniam  filii  dei  excelsi 
5  uocabuntur.  Beati  qui  baptismum  integrum  custodierint,  quoniam 
hi  requiescent  apud  patrem  et  filium  eins  carissimum.  Beati  qui 
sensum  Christi  acceperint,  quoniam  hi  in  luce  erunt.  Beati  qui 
propter  caritatem  dei  exierunt  de  habitu  huius  saeculi,  .^^.^...-.^ 

quoniam  ipsi  possidebunt  [dominum  nostrum],  Beati . . .  habuerint,  b 

10  [quoniam  hi  angeli  fiunt]. 

6  [Beati  qui  tremunt  uerhum  dei,]  quoniam  hi  exaltabuntur. 
Beati  qui  sapientiam  acceperint  Christi,  quoniam  filii  excelsi  uoca- 
buntur. Beati  .  .  .  custodimit,  quoniam  hi  requiescent  . . .  eius 
karissimum.     Beati  . . .  perceperint,  quoniam  . . .  erunt.   Beati  . . . 

15  exierini .  . .  saeculi,     ^-. ^...^^-.^.^ -v..^..,^^,.,^...........^.-,.  .. 

Beati  qui  timorem  dei  habent,  quoniam  hi  angeli  fient.  e 

6  Beati  qui  tremunt  ad  uerbum  domini,  quoniam  ipsi  exalta- 
buntur. Beati  qui  sapientiam  acceperint  ah  Jesu  Christo,  quoniam 
filii  ecclesiae  uocabuntur.  Beati  qui  baptismum  integrum  custodiunt, 
20  quoniam  hi  requiescunt  apud  . .  .  eius  carissimum.  Beati  qui  sen- 
sum Christi  redpiunt,  quoniam  hi  in  luce  permanebunt,  Beati . .  • 
exierunt  . . .  saeculi,       .   -  _.   ..___..  __-...^.-.^ ..^ ^.^ 

quia  ipsi  haerediiabuni  deum.    Beati  qui  habent  timorem  dei,  quia  d 
angelis  similes  erunt. 
-5  6   Beati  qui  baptisma  purum  seruant,  quia  ipsi  refrigerabunt 

apud  patrem  et  filium  eius  carissimum.     Beati  qui  propter  cari- 
tatem dei  exierunt  . . .  saeculi,    ..... 


3  Beati  —  exaltab.  <  9?  ||  6  hi  C$]  <  !«  ||  aC 

12  Christi  acceperint  SR6  |  filii  exe  uocab.  5R@]  hii  exaltabuntur  C    b 

18  requiescunt  C  |  18f«  eii^  karissimum  C]  et  spiritum  sanctum  tü^  \\  14  per* 

ceperunt  91S  ||  15  exeunt  SRS  || 

16  hi  (hü  533Ö)]  <  X  1|  17  Beati  —  exaltab.  <  58  |  ad  <  SB  |  uerbum]  c 

praecepta  U  ||  18  ab  (a  U5S)  lesu   Chr.  acceperint  SB  |  quoniam]  -\-  ii  Zy 

hii  9B  II  19  filii] .+  sanctae  %  |  custodierint  U  ||  20  ii  X,  hii  SB  |  eius  cariss.] 

et  spiritum  sanctum  SB  Q  20  f.  sensum]  esum  SB  jj  21  ii  X,  hii  SB  ||  22  exi- 

erint  11 1| 

28  deum  H^]  dominum  Q  \\  25  refrigerabunt  X]  -buntur  J)3  U  20  eius  d 

X]  ei  9,  <  8  U  27  dei  <  X  I  saeculi  X?)]  mundi  3  B 


> 


16  V.  Gebhardt 

A  ipsi  angelos  iudicabunt  et  ad  dexteram  patris  benedicentur.  Beaii 
misericordes,  quia  ipsi  misericordiam  consequentur  et  non  uide- 
bunt  diem  iudicii  amarum.  Beata  corpora  uirginum,  quia  place- 
bant  deo  et  non  perdent  mercedem  castitatis  suae,  qoia  uerbum 
patris  "^opus  pro^  eis  fiet  in  salutem  i^in  diem  filii  eius^  et 
requiem  habebunt  in  saecula  saeculorum. 


Ba  quia  ipsi  angelos  iudicabunt  et  ad  dexteram  Christi  stabuni  Beati 
misericordes,  quia  ipsis  miserebitur  deus  et  non  uidebunt  iudicii 
diem  amarissimum.  Beati  spiritus  uirginum,  quia  absque  tristitia 
et  periculo  inimici  transuehentur  et  minime  perdent  mercedem  10 
suam;  sermo  enim  dei  opus  illis  fiet  salutis  in  die  filii  eins  et 
pausam  habebunt  in  saecula  saeculorum  in  lumine,  amen. 


b  quia   angelos   iudicabunt  .  .  .  dei   stabunt.      Beati   misericordes, 
quia  ipsorum  miserebitur  .  .  .  amarissimum.    Beati  spiritus  uirgi- 
num,   quia  . .  .  mercedem   suam;  sermo  dei  opus  .  • .  et  requiem^  1^ 
habebunt  in  saecula  saeculorum. 


e  quia  .  .  .  Christi  stabunt.  Beati  misericordes,  quia ...  et  non  uidebunt 
iudicii  diem  amarum,  Beati  spiritus  uirginum,  quia  . . .  periculo 
permanebunt  et  non  perdent  iustüiae  stiae  mercedem;  sermo  enim 
dei  illis  fiet  in  salutem  in  diem  filii  dei  uiui  et  requiem  habebunt 
in  saeculo  futuro  in  lumine  sempitemo. 


A  1  angelis  equabuntur  iS  \  a  dextera  ®  ||  2  quia^J  qaoniam  9(  1  2f«  ui- 

debunt ^]  timebunt  33  ||  8  die  51 1|  5  opus  pro  <  S8  |  in  d.  fil.  eiuB  <  » 1 

Ba  7  Christi  S)®!]  dei  (£©*  ||  9  B.  spir.  uirg.]beate  uirgines Christi^  B  11  fiet 

illis  opus  ^  II  12  pausam  @]  pausum  (S,  pausationem  ^ 


c  17  f.  uid.  iud.  diem  2]  iud.  diem  habebunt  ^  [  19  merc.  iost.  suae 

m  11  20  fiet  illis  m  B 


Pasaio  S.  Theclae.  17 

quoniam  hi  angelos  iudicabunt  et  ad  dexterain  patris  benedicentur.  aC 
Beati  misericordes,  quoniam  Ulis  miserebitur  deus  et  non  uidebunt 
diem  iudicii  amarum.  Beata  corpora  et  spiritos  uirginum,  quoniam 
hi  placebunt  deo  et  non  perdent  mercedem  castitatis  suae,  quo- 
5  niam  uerbum  patris  *  eins  *  erit  salutare  in  diem  Christi  filii  eins 
et  requiem  habebunt  in  saecula  saeculorum. 


quoniam  angelos  iudicabunt  et  ad  dexteram  patris  benedi-  b 
centur.  Beati  misericordes,  quoniam  kis  miserebitur  deus  . . , 
[in]  diem  iudicii  amarum.  Beata  . . .  uirginum,  quoniam  place- 
10  bunt  deo  et  non  perdent  mercedem  castitatis  [suae],  quoniam 
uerbum  patris  proficiet  eis  ad  salutem  in  die  filii  eins  et  . .  .  sae- 
culorum. 


quoniam  hi  . . .  benedicentur.  Beati  misericordes ,   quoniam  kis  o 
miserebitur  .  . .  amarum.      Beata    corpora    uirginum,    quoniam 
15  placebunt . . .  suae,  quoniam  uerbum  patris  pro  eis  fiet  in  scduiem 
in  diem  filii  eins  et  . . .  saeculorum. 


quoniam  angelos  iudicabunt  et  ad  dexteram  patris  sedebunt.  Beati  d 
misericordes,  quia  non  uidebunt  diem  iudicii  amarum.   Beata  cor- 
pora uirginum,   quia   placebunt .  . .  castitatis,   quoniam    uerbum 
20  patris  salutare  erit  eis  in  diem  Christi  filii  eins  et  requiem  habe- 
bunt in  saecula  saeculorum. 


5  eius  910]  eorum  %  L  eis  ||  aC 

7  a  dextris  C  Q  8  deus  misereb.  <5  ||  9  amamm  9f}@]  umquam  O  |  uir-  b 
ginitatis  ©,  in  SR  nur  uirg   lesbar  ||  10  non  perdent  C]  percipient   9^0  || 
11  proficiet  eis  O]  proposuerunt  JR®  || 

18  ii  2,  hü  SB2B  I  his]  iis  %  \\  16  diem  33©]  die  SU,  +  aduentus  U.,  c 
17  angel.  iudic.  X^]  angelis  aeqnabuntar  3  I  patris  S^]  dei3  II  18  quia  d 
X^]  quoniam  ipsi  311^  quoniam  Xg]  quia  Q  \\  20  salutare  erit  eis  (erit 
eis  saJut.  J))  in  diem  3^^]  manet  in  eis  saluans  eos  in  die  3  II  ^O'*  habe- 
bunt X?)]  dans  3  || 

Texte  n.  Untersuchnngen.    N.  F.  VII,  2. 


18  V.  Gebhardt. 

A  7  Haec  autem  Paulo   dicente  in   media   ecclesia,   in  domo 

Honesiphori,  Thecla  +  quaedam  +  uirgo  filia  Theocliae,  quae  despon- 
sata   erat   Thamiro,    sedens   super   fenestram    audiebat  Paulum 
nocte  ac   die  de  caritate  Christi   et   obseruatione  [praeceptorum 
dei]  praedicantem  [et]  non  recedebat  a  fenestra,  sed  fide  reple-    5 
batur.   Et  quia  uidebat  multas  mulieres  intrantes  ad  Paulum,  .^ 


Ba  7  Haec  igitur  Paulo  per  totam  noctem  praedicante  in 
media  ecclesia,  hoc  est  in  domo  Onesifori,  uirgo  quaedam  nomine 
Thecla  Theocliae  filia,  Tamiro  desponsata,  sedens  ad  fenestram 
quae  erat  iuxta  domum  Onesifori  audiebat  die  ac  nocte  orationis  10 
sermonem,  ab  eademque  fenestra  minime  recedebat,  sed  fide  et 
aflFectu  maximo  ducebatur.  Videbat  etiam  quamplures  mulieres 
introeuntes  ad  Paulum, ..-^^ — ...,>^^.......^..,.,^^^ .^ 

b  7   Haec  igitur  .  . .  totam  noctem  . . .  uirgo  quaedam  nomine 

Thecla   Theocliae  filia,  Tammiro  cuidam  desponsata,  sedens  ...  15 
audiebat  haec   die   ac   nocte  et  orationem  Pauli  et  sermonem,    et 
ab   eadem  fenestra  .  .  .  sed   fide    et    aflFectu   maximo   ducebatur. 
Videbat  ..... 

c  7  Haec  igitur  . . .  totam  dum  . . .  uirgo  quaedam  . . .  Tha- 

miro desponsata,    qtiae    erat   iuxta   domum   Onesiphori   manens,  20 
audiebat  dici  de  Paulo   gusmadmodum  faceret  de  castitate  et  ora" 
tione  sermonem.     Quae  sedens  ad  domus  suae  fenestram  minime 
recedebat    ab  ea,    sed  fidem  iam  habens  in  deo    afiPectu  maximo 
Christi  ducebatur.   Videbat  enim  plurimos  introeuntes  ad  Paulum, 

A  2  quidam  SB,  quidem  %  ||  3  super  21]  ad  SB  |  Paulum  «l]  eum  ©  1  4  ca* 

rite  51,  charite  212  [  4  f.  praecept.  dei  <  21 1  5  praedic.  SB]  desiderantem  Ä  | 
et  <  21 II 

B  a  7  noctem]  diem  %  \  9  filia  Teocliae  @  |  Thamiro]  tarnen  uiro  5)  |  die- 

ponsata  (S*  ||  10  f«  orationis  sermonem  X(£]  et  orationum  sermonem  (5  | 
12  etiam  S]  et  S,  <  3) 


b  14  igitur]  +  et  hiis  simiüa  ®  |  totam  <  ®  ||  14  f.  nobilis  Teda  no- 

mine %  II  15  Theodocie  @)  ||  17  et  gf]  ac  fö  |  maximo  gr]  nimio  ®  | 


Passio  S.  Theclae.  19 

7  Et  haec  Paulo  dicente  in  media  ecclesia,  in  domo  Onesi-  aC 
fori,  Thecla  quaedem  uirgo  Deocliae  filia,  desponsata  Tamiro 
principi  ciuitatis,  assedit  super  fenestram  iunctam  domui  Onesi- 
fori,  ubi  Paulus  docebat,  et  audiebat  de  castitate  uerbum  trac- 
5  tantem  Paulum.  Et  in  oratione  nocte  ac  die  permanens  a 
fenestra  non  recedebat  Thecla,  sed  fide  dei  ducebatur.  Videns 
autem  multas  mulieres  et  uirgines  introeuntes  ad  Paulum,  ^ 

7  [Et]  haec  . . .  media  ecclesia,  [in  domo]  Onesifori,  Thecla  b 
.  . .  Theocliae  filia,  desponsata  Thamiro  principi  ciuitatis  ^Iconio- 
10  rurr^,  assedit  super  fenestram  iiixta  domum  , . .  docebat  t  de  casti- 
tate+.  Die  ac  nocte  tu)ces  eitcs  iniendens  et  orationes  a  fenestra 
. . .  Thecla^,  sed  fide  docebatur.  [Et]  uidens  multas  mulieres  et 
uirgines  [introeuntes]  ad  Paulum,   ^^^^ 

7  Et  haec  Paulo  dicente  in  media  domo  Onesifori,  Thecla  c 
15  .  .  .  desponsata  Tanuniro  principi,  assedit  super  fenestram  iun- 
ctam domui  Onesifori,  ubi  Paulus  docebat  de  castitate,  et  audi- 
ebat uerbum,  iractante  Paulo  nocte  ac  die,  et  uoces  orationis.  Et 
a  fenestra  non  recedebat  Thecla,  sed  fide  docebatur,  Yidens 
etiam  multas  . . . 


20  7  Haec  et  his    similia  Paulo   dicente    in    domo   Onesifori,  d 

Thecla  . . .  filia,  qu^ae  desponsata  erat  Thamiro  . . .  assedit  supra 
fenestram  iuxta  domum  Onesifori,  ubi  Paulus  docebat  de  casti- 
tate. Tractante  autem  illo  et  die  noctuque  orationes  fadentey  Thecla 
a  fenestra  non  recedebat,  sed  fide  implebatur.    Videns  .  . .  intran- 

25  tes  ad  Paulum, 


5  nocte  ac  die  C]  nocte  et  die  %  die  ac  nocte  $  ||  aC 

8  in  medio  ecclesiae  9l@  ||  9  filia  Theoclie  ü.  \  athamiro  918  |  principe  b 
di  i  10  sedit  supra  $H3  |  10 f.  de  castitate]  detestante  6,  in  91  unleserlich^  uer- 
bum dei  O  I  11  Die  —  orationes  M<B]  tractante  autem  Paulo  nocte  ac  die 
uocibuB  instans  orationum  Q  ||  12  fiduciabatur  O  i  18  uirg.  et  mul.  9i<5  || 

14  dicente  Paulo  U  |  in  medio  U,  <  domo  U  15  ascendit  in  fen.  ^  ||  c 
1 7  uerbum]  -f-  eins  et  uoces  orationis  %,  •<  et  uoc.  or.  nach  die  |  tractante 
^  I  uocem  $  I  19  etiam  U^^]  autem  %  || 

20  Paulo  die.  X^]  praedicante  Paulo  3  II  ^1  disponsata  ^  |  super  g  \\  d 
23  orationem  3  I 

2* 


20  V.  Gebhardt. 

A  cupiebat  et  ipsa  digna  fieri  ut  audiret  uerbum  dei.  Nee  enim 
figuram  eins  sciebat,  sed  uerbum  eius  audiebat  et  amore  [uerbi 
ita]  tenebatur,  ut  non  recederet  a  fenestra. 

8  Mater  autem  eius  misit  ad  Thamirum.  Qui  statim  uenit 
gaudens,  quasi  eam  acciperet  [in]  uxorem.  Dixit  Thamirus:  Vbi 
est  mea  Thecla,  ut  eam  osculer?    _ 


Ba  et  cupiebat  ipsa  quoque  ut  bis  digna  esset  quo  audiret  Pauli 
sermonem.  Neque  enim  effigiem  eius  uiderat,  sed  tantum  ser- 
monem  audiebat. 

8   Quae  cum  a  fenestra  minime  recederet,   bis  rebus  intenta  10 
quae  supra  memoratae  sunt,  mater  eius  misit  ad  Tamirum  accer- 
siens  eum.     At  ille  gaudens  aduenit,  quasi  iam  eam  ad  nuptias 
accepturus.     Quique  interrogauit:    Vbi  est  mea  Thecla,  ut  illam 

b  et  cupiebat  ipsa  quoque  ut  bis  digna  esset  coniungi,  ut  Itberiua  15 
audiret  Pauli   sermonem   et  uideret  eum,    Neque   enim   effigiem 
eius  uiderat,  sed  sermonem  tantum  audierat, 

8  Quae  cum  . .  .  recederet,  bis  .  . .  supra  memorauimus,  ma- 
ter .. .  eum.  At  ille  gaudens  aduenit,  quasi  .  .  .  accepturus. 
Quique  statim  interrogauit:  Vbi  . . .  illam  uideam? 20 

•  et  ...  ut  inter  hos  digna  esset  audire  Pauli  sermonem.  Neque  . .  . 
sed  tantum  ex  cdiom/m  diciu  sermonem  iüum  facere  audiebat. 

8  Cwmque  a  . . .  recederet,  Christi  Jesu  fide  intenta»  ut  supe- 
rius  memorauimus,  mater  . . .  eum.  At  ille  gaudens  aduenit, 
quasi  . . .  accepturus,  et  interrogauit  dicens:  Vbi . . .  uideam?  .^ 

A  2  f.  amore  —  teneb.  SB]  in  amore  tenebat  ^  ||  5  quasi  $(]  qui  93  |  in 

Ba  7  bis  @($]  si  bis  ^  |  quo  ^@]  quod  a  g  8  Nee  ^  |  eius  hier  ^%]  nadi 

tantum  @  ||  10  intenta]  +  erat  ^  |  11  memorata  @  |  mater]  +  uero  %  \ 

b  15  cupiebat  quoque  et  ipsa  Q)  ||  1^  sermonem  Pauli  %  \  uiderunt  <S^  | 

16  f«  uiderat  eius  efEg.  (^  0  18  cum  . . .  recederet  «$]  tarnen  . . .  recedebat 
®  I  19  uenit  gaudens  %  ||  20  Qui  quia  (^  |  uideam  illam  (eam  %)  %  1 

c         22  aliorum  S]  aurium  ^  ||  25  suscepturus  ^  || 


Passio  S.  Theclae.  21 

etiam   ipsa   cupiebat   introire  ad  eum.    Nee   enim   uultiim   eins 
sciebat,  sed  tantummodo  uocem  audiebat. 

8   Et  cum  non  recederet  a  fenestra  diebas  ac  noctibus,  mater 

eius  misit  ad  sponsum  eius.    At  ille  protinus  nenit  cum  gaudio 

5  magno,   tanquam   illam   nuptam   accepturus  'faissei      Qui   cum 

introisset  dixit:  Vbi  est  mea  Thecla? 


cupiebat  [ei]  ipsa  [introire],  tU  ab  eodem  uerbum  avdiret   Nee . . .  b 
sciebat,  sed  tantummodo  uocem  eius  audiebai 

8   Et  . .  .  '^Thecla}   a  fenestra  . .  .  mater   eius  . . .  eius    ^Tha- 

10  mirum}.      At   ille   protinus    uenit    cum   gaudio,   tamquam  illam 

nuptam  accepturus   ^esseO,     Qui  cum  introisset  in  domum  dixit: 

Vbi  est  «"mea"«  Thecla?     _ 


cupiebat  et  ipsa  a  Paulo  uerbum  audire.    Nee  enim  sciebat  uul-  o 
tum  eius,  sed  tantum  uocem  eius  audiebat. 
15  8   Et  cum  non  recederet  Thecla  a  fenestra   diebus  ac  nocti- 

bus,  misit  mater  eius  ad  Tammirum  sponsum  eius.  At  ille  pro- 
tinus uenit  cum  gaudio,  tanquam  illam  nuptu  acciperei.  Qui  cum 
introisset  domum  dixit:    Vbi  est  mea  Thecla,  ut  iUam  uideam? 

cupiebat  et  ipsa  introire  et  uerbum  evus  audire.   Nee  . .  .  sed  tan-  d 

20  tummodo  uocem  eiu^  audiebat. 

8  Et  cum  .  .  .  fenestra  neque  ad  manducandum  neque  ad  biben- 
dum,  mater  eius  Theoelia  misit  ad  Thamirum  sponsum  eius.  At 
ille  protinus  uenit  cum  gaudio,  tanquam  nuptu  accepturus 
Theclam,     Qui  cum  introisset   domum   dixit    Theocliae:    Vbi   est 

25  Thecla  mea? 


1  etiam  cupiebat  et  ipsa  92  ||  5  nuptum  C  ||  6  introiret  92  |  Thecla  aC 
mea  C<p  || 

7  ab  eodem  913]  Pauli  C  ||  8  sciebat  91®]  uidebat  C  1  9  eius  1  o  C]  b 
enim  91S  ||  10  protiaus  uenit  92@]  uenit  continuo  C  ||  11  nuptam  923]  ad 
nuptum  C  (undeutlich)  \  in  dorn,  introisset  ait  923  || 

18  Nee]  non  fB  ||  18  f.  uultus  9B  J  14  eius  <  SB  ||  15  Thecla  non  re-  c 
ced.  U  II  16  eius]  snum  ^  ||  16f.  protinus  <  ^  ||  17  tanquam  si  %,  quasi 
©  I  nuptu  U]   ut  nuptum  5S,  <  X?8  |  acciperet  (-re  ©)]  deberet  accipere 
%  \  18  domum]  +  eius  %  1 

28  nuptu  Xg]  nutu  3  j]  d 


22  V.  Gebhardt. 

A  Cui  Theoelia  dixit:  Nouum  uerbum  habeo  tibi  dicere,  Thamire. 
Dies  enim  tres  sunt  et  [tres]  noctes  quod  Thecla  a  fenestra 
non  recedit,  neque  ad  manducandum  neque  ad  bibendum,  sed 
intuetur  [quemdam]  hospitem  pergriDum,  qui  docet  inania  uerba, 
et  miror  quod  sie  talis  uirgo  "'"saeue''"  uexetur. 


Ba  Theoelia  uero  Tamiro  dixit:  Nouum  tibi  speetaculum,  Tamire, 
dictura  sum.  Dies  enim  sunt  tres  et  noetes  tres,  ex  quo  Theela 
ab  hae  fenestra  non  recedit,  neque  ad  mandueandum  neque  ad 
bibendum;  quasi  ad  epulas  intenta,  ita  adhaeret  uiro  cuidam 
peregrino  seduetori  et  uaria  ae  uana  uerba  loquenti,  ut  etiam  10 
mirum  sit  quomodo  talis  pudiea  uirgo  tarn  saeuissime  affligatur. 

b  Theoelia  uero  Tammiro  dixit:  Nouum  . .  .  dietura  sum.  Dies  . .  . 
noetes  totidem  . . .  reeedit,  neque  ad  mandueandum  . . .  bibendum; 
sed  quasi  ...  et  uaria  ae  uana  uerba  loquenti,  ut  . .  .  quomodo 
tarn  pudiea  . . .  affligatur.  15 

c  Theoelia  .  .  .  dixit:  Nouum  . . .  dietura  sum.  Dies  .  .  .  Thecla 
Christi  ne^cio  cuins  amore  detenta  ab  hae  . . .  bibendum,  et 
quasi  . .  .  peregrino  seduetoria  et . .  .  uerba  de  iUo  loquenti,  ut  . . . 
affligatur. 


A  2  tres  2«  <  §1 1|  8  recessit  «  |  neque  2«]  nee  31 1|  4  intuitur  ^  \  quem- 

dam <  21 II  5  saeue]  se  %  <  SB  || 


B  a  G  uero  <  d  {|  7  tres  sunt  C^  |{  9  ita  intenta  %  ||  10  seduetori  peregrino 

G*  I  ae  ©2)]  et  e  I  etiam  2JG]  iam  ©  J 


b  12  uero  <  (M  |  dixit  Tammiro  C^  ||  18  totidem  noctes  ®  |  recesdt  ®  | 

mandue.  g]  cömedendum  Q)  ||  14  ac  (}]  et  Q^  j  uana  (^]  uacua  'S  \  uerba  < 
W  II  15  tam  <  ÖJ 1 


24  V.  Gebhardt. 

A  9   Thamire,  hie  homo  Yconiorum  ciuitatem  subuertit,  adhuc 

enim  et  tuam  Theclam.  Omnes  enim  mulieres  et  iuuenes  in- 
trant  ad  eum,  ut  discant  unum  deum  colere  et  caste  uiuere. 
Adhuc  et  mea  filia  ad  fenestram  uerbis  eius  alligata  tenetar. 
Intuetur  enim  uerba  et  doctrinam  eius.  Sed  accede  ad  eam  et 
loquere  cum  tibi  desponsafca. 


10 


Ba  9   Iste  homo,  Tamire,  Iconiorum  ciuitatem  commouet  atque 

soUicitat,  sed  et  tuam  Theclam.  Omnes  enim  mulieres,  sed  et 
adolescentes  cum  uirginibus  ad  eum  ingrediuntur  et  affectu  doc- 
trinae  eius  tenentur,  in  qua  docentur  uoum  timere  deum  atque 
caste  uiuere.  Sed  et  mea  filia  Thecla  ueluti  aranea  in  tela  de- 
uincta  eius  uerbis  est  et  capta  uano  desiderio  atque  noua  passione 
attonita,  his  uidelicet  quae  ab  eodem  dicuntur,  talis  uirgo  periit- 
Atjcede  itaque  ad  eam  et  loquere  illi,  tibi  est  enim  desponsata- 

b  9  Iste  homo,  Tammire,  Iconiorum  commouet  ciuitatem  .  . .   ^^ 

Theclam.  Omnes  enim  mulieres,  sed  . . .  cum  uirginibus  . .  .  te- 
nentur, in  qua  .. .  uiuere.  Sed  et  filia  mea  Thecla  ueluti  aranea 
in  tela,  sie  deuincta  uerbis  eius  est  et  capta  tiana  passione  atque 
attonita  his  quae  ab  eodem  dicuntur,  talis  uirgo  perit  Accede 
itaque  .  .  .  loquere  illi,  tibi  est  enim  desponsata. 

c  9   Iste  .  .  .  commouit  atque  sollicitat  et  tuam  Theclam.   Omnes 

enim  homines^  sed  et  omnis  paene  ciuitas  ad  . .  .  tenentur,  in  qua 
.  .  .  uiuere  semper,  Sed  et . . .  aranea,  ita  deuincta  est  eius  uerbis 
et .  . .  atque  nonae  doctrinae  attonita  .  .  .  periit  Accede  .  .  .  tibi 
enim  desponsata  est.  2S- 


A  2  et  1»]  ad  §1  II  8  ut]  et  §1 1  4  ad]  a  51  |  aligata  51  ||  5  doctrina  «l  | 

6  disponsata  51,  ebenso  S.  26  Z.  2  u,  Z.  4 


B  a  7  commouet  C£]  -uit  S)®  ||  8  sed  2«  <  5)  ||  9 f.  affectu  (affatu  @)  —  in 

qua  C£(f]  astricte  doctrina  ^  ||  11  filia  mea  (£  ||  13  his  — dicuntur  <  ^ 
talis]  '-  et  (£||  14  enim  est  %  \\ 


b  15  Tammire]  -+-  non  solum  ®  ||  16  enim  <  (^  |  sed  <  ö  |  cum  oirgin. 

<  ®  1|  17  uelut  ÖJ  I  in  <  ®  I!  18  est  <  5  I  uana  fj]  uaria  ®  ||  19  dicuntur 
ab  eo  ®  I  perit  (^]  perierit  g  ||  20  itaque  %]  ergo  ®  j  illi]  sibi  ®  |  enim 
desponsata  est  ^ 


Passio  S.  Theclae,  25 

9  Et  nunc,  Tamire,  homo  iste  Iconiensiom  ciuitatem  euertit,  aC 
etiam  et  tuam  Thedam.  Tot  enim  molieres  et  iuuenes  intrant 
ad  eum  et  discunt  unum  deum  timere  et  uere  et  astute  uiuere,  ita 
etiam  ut  et  mea  Thecla  super  fenestram  sedeat  colligata  uerbis 
5  ipsius  et  nouo  desiderio  teneatur.  Intuetur  enim  uirgo  quae  ille 
dicit  et  animo  diminuitur.  Sed  accede  et  loquere  cum  ea,  quia 
tibi  desponsata  est. 

9  Et  nunc  . . .  ^non  solurri}  Iconiensium  ciuitatem  euertit,  b 
hed  etiam  tuam  Theclam\  Tantae  enim  mulieres  et  uirgines 
10  intrant  ad  eum  et  discunt . . .  timere  et  uiuere  ccLste,  Adiivc  etiam 
[et]  filin  mea  Thecla  super  fenestram  alligata  uerbis  ipsius  nouo 
desiderio  tenetur,  Intuetur  enim  hum  uirgo  prö^  uerbis  eins  ^quibus 
ille  docet^  et  animo  diminuitur.  Sed .  . .  cum  ea,  tibi  [est]  enim 
desponsata. 

15  9   Sed  nunc,  Tammire,  homo  iste  pessimu^  Iconiensium  ciui-  c 

tatem  euertit,  nunc  etiam  et  tuam  Theclam.  Omnes  enim  mulieres 
intrant  ad  eum  et . .  .  timere  et  caste  uiuere.  Adhuc  etiam  et  filia 
mea  Thecla  super  fenestram  colligata  uerbis  ipsius  nouo  desiderio 
tenetur,    Intuetur  enim  uirgo  ...  et  animo  diminuitur.     Sed  . . . 

20  ad  eantj  tibi  enim  est  desponsata. 

9  Et  nunc  .  .  .  Iconiensium  ciuitatem  euertit  Tantae  enim  d 
mulieres,  uirgines  et  iuuenes  conu^niunt  ad  eum,  quibus  suadet  ut 
discant  caste  uiuere  et  unum  deum  timere.  Adhuc  etiam  et  fUia 
mea  Thecla  colligata  uerbis  illius  desiderio  nouo  tenetur,  Intue- 
25  tur  enim  in  uerbis  quibus  ille  docet  et  animo  demolihcr.  Sed  .  .  . 
ei,  tibi  enim  est  desponsata. 

3  et  3»  <?  II  8 f.  ita/////  ut  etiam  mea  9i  ||  5  ipsius  <  ^  B  aC 

8  Yconiorum  S^S  ||  9  Tantae  (-ti  d)  enim  mul.  et  uirg.  C]  et  cum  hie  b 
(hoc  8)  cepit  praedicare  multi  iuuenes  et  multae  mulieres  91®  ||  10  et  discunt 
9?S]  quos  omnes  docet  ü,  \  caste  uiuere  916  |  Adhuc  eciam  C]  ad  hunc  enim 
$R©  1 11  colligatam  %  coUocata  (atis  -tam)  @  ||  ipsius  C]  eins  9i6  ||  12  de- 
tinetur  91®  ||  18  diminuetur  C,  nutritur  IR®  || 

15  nunc  USS5B]  audi   me  Z  \  pessimus]  +  sicut  %  \\  16  nunc]  ita  J  ||  c 
17  Adhuc  <  2^  II  17  f.  filiam  meam  Theclam  (Teclam  S8)  sup.  fen.  colliga- 
tam .  .  .  tenet  USS  ||  18  fenestra  3B  |  uerbis  ipsius  <  ©  ||  19  teneatur  3B 
Intuetur  93]  intuitur  2B,  intuita  U,  attendit  %  \  uirgo]  uerbis  X  |  et  <  3B 
diminuitur  2S]  demin.  3:U33  1|  20  disponsata  2B  || 

21  Iconium  3  ||  22  nunc  ueniunt  3  ||  22  f.  ut  discant  <  3  8  28  Adhuc  d 
93]  ad  hoc  X  II  26  est  ?)8]  erit  X  1| 


26  V.  Gebhardt. 

A  10   Cum  autem  accessisset   ad   eam,   amore   repletus   dixit: 

Thecla,  mihi  desponsata,  quid  talis  es  aut  quae  te  uoluntas  tenet? 
CoDuertere  ad  tuum  Thamirum.  Mater  quoque  similiter  dicebat: 
Filia  Thecla,  Thamiro  desponsata,  quare  talis  es  et  nemini  re- 
spondes,  sed  sicut  muta  taces?  Plorabant  omnes  in  domo  eins: 


Ba  10  Ille  uero  accedens,  partim  amans  ac  diligens  illam, 
partim  metuens  eius  obiurgationem ,  ait  ad  eam:  Thecla,  quid 
talis  es?  quae  te  passio  tenet  uel  amentia?  Potius  conuertere 
ad  me  et  erubesce.  Nee  non  et  mater  talia  dicebat:  Thecla, 
cur  talis  sedes  deorsum  aspiciens  ac  neminem  intueris  amens  10 
eflfecta?  Sed  cum  haec  dicentes  nihil  proficerent,  cuncti  maere- 
bant  atque  se  male  habebant. .. 

b  10   Ille  uero  . . .  metuens    obiurgationem  eius.   ait   ad    eam: 

Thecla,  quae  talis  es?  quae  te  passio  tenet  uel  amentia?  Potius 
ad  me  conuertere  et  resipisce,   Sed  et  mater  eius  dicebat  ad  eam:  15 
Thecla,  cur  talis  .  . .  ac  neminem  intuens  ut  amens  eflfecta?    Sed 
haec   dicentes  cum  .  . .  cuncti  mirabantur  et  male  se   habebant 

c  10   Ille  uero  amans  et  diligens  eaw,   obiurgans  illam   ait  ad 

eam:  Thecla  . .  .  quae  te  passio  uel  amentia  tenet?   Potius   con- 
uerte  te  ad  me  et  erubesce.     Nee  non  .  . .  dicebat:    Thecla,    cur  20 
talis  es  sedens   deorsum  respiciens  ac  neminem  nostrum  intueris 
amens  eflfecta?    Sed  . . .  cuncti  phrahant  atque  se  lamentabant  ^. 


A  4  f.  respondes  sed]  respondisset  51 1|  5  tacet  51  ] 

Ba  7  metuens  hier  ©3)]  nach  obiurg.  ®  |  eius  <  (J  |  ait  ad  eam  «<  % 

quid  S2)]  cur  @  ||  8  tenet  vor  passio  (£  |  10  sedes]  es  @*  [  11t  merebant 
^]  mirabantur  (S,  ammirabantur  {vor  cuncti)  @,  -|-  eius  constantiam  | 
12  atque  se  m.  habeb.  @^]  <  i& 


b  14  que  amencia  uel  qualis  que  te  tenet  ®  ||  16  taliter  ®  || 

c         18  obiurgans    2]  obiurgansque   ^  |  22  se   lament.   !^]   lamentaban- 

tur  m  II 


Passio  S.  Theclae.  27 

10  Et  accessit  Tamirus,  simul  amans  eam  et  simul  timens  aC 
casus  eius,  et  dixit  ad  eam:  Thecla,  mihi  desponsata,  quare  talis 
es  et  quis  te  amor  detinet  stuporis?  Conuerte  te  ad  tuum  Ta- 
mirum  et  confundere.  Et  mater  eius  eadem  dicebat:  Filia  Thecla, 
5  quid  talis  es?  Sedes  et  deorsum  respicis  et  nemini  respondes. 
Et  haec  dicentes  flebant  omnes:  ^ .  .^. — ^-^^^ .^ 

10  Et  accessit  Thamirus  ^ad  eam  et^  timens  casus  eins  dixit  b 
W:  Thecla,  ''mihi  desponsata^,  quare  talis  es  et  quis  te  amor 
detinet  '^stuporis^?  l^Conuerte  . .  .  Thamirum  et  non  confunderis^ . 
10  Atque  mater  eius  ad  eam  dicebat:  Filia  ^mea^  Thecla,  quid  talis 
sedes  et  deorsum  prospids  et  nemini  respondes?  [Et]  haec  uidens 
^maier  eius^  flebat,  sed  et  omnes:      ^.^.^.^,^ ,^ .-.^v.^ — ^ 

10  Et  accessit  Tammirus  ad  eam  et  uidit  eam  intentissime  c 
aures  appositas  habentem  in  uerbis  PauU,  et  ait:  Thecla,  mihi  enim 
15  es  desponsata;  quid  tibi  est  uel  qualis  amor  te  sttasit,  et  recedere 
uis  a  sponso  tuo?  Conueriere  ergo  ad  me^  dulcissima  mea^  et  noli 
acquiescere  doctrinae  Pauli.  Et  mater  eius  ita  dicebat  ad  eam: 
Filia  m^a  Thecla,  quid  talis  sedes  et  deorsum  aspicis  et  nemini 
respondes?  Et  haec  dicens  flebant  omnes: 

20          10    Tunc  accessit  Thamirus  et  dixit  ad  eam:    Thecla,  mihi  d 
desponsata,  quis  te  amor  detinet  stuporis?  Conuerte  te  ad  tuum 
Thamirum,  confundere  et  erubesce.     Et .  . .  dicebat:  Filia  Thecla, 
qtuzre  talis  facta  es,    qtiae  sursum,  respicias  et  nemini  respondeas? 
Et  haec  dicentes  flebant  omnes:  ^ -...-. — ...,  ..    .... 


1  simul  20  <  9?  II  8  detinet  amor  ^  ||  4  confundere  9i]  ^.  non  0?5  i|  aC 
6  dicentes  £)$]  illa  dicente  '3^  g 

7  casum  918  |  eius]  -|-  et  ©^  jj  8  quare  talis  £]  qualis  9fl3  |  quis  D]  cuius  b 
fd®  I  10  Atque  C]  itaque  et  9%®  j  diceb.  ad  eam  9^8  |  talis  C]  est  quod  agis 
91©  II  11  deors.  prosp.  (asp.  S)  —  resp.  SR©]   illa  deorsum   respiciens    ne- 
mini respondebat  O  ||  12  sed  et  omnes  9^8]  et  cum  ea  omnes  eius  O  || 

18  et  uidit  eam  <  93  ||  13f«  et  uidit  quod  eius  intentissime  aures  appo-  c 
sitae  erant  in  U  ||  14  aures  —  Pauli]  Pauli  uerba  audire  ©  |  in  <  ^  |  ait] 
-f  ei  X,  -h  0  3B  I  enim  ZU]  <  isBSB  ||  15  Quid  tibi  est  uel<  503 1 15f.  ut 
reced.  uelis  U  ||  16  Conuerte  U  j  ergo  <  2  [  18  quid  tal.  sed.  et]  cur  503  , 
taliter  'Z  \  respicis  U  ||  19  respondis  3B  |  dicens  US8933]  ea  dicente  %  || 

21  Conuerte  te  X^g]  conuertere  Q  \\  23  quae  X]  quem  J),  quare  3  I  re-  d 
spiciaa  et  nem.  respondeas  £]  respicis  et  nem.  respondes  ^Q  \\  24  dicens  Q 


28  V.  Gebhardt. 

A  Thamirus  sponsae  aiuissionem,  Theoelia  filiam,  ancillae  dominam. 
Malta  confusio  erat  et  luctus  Id  domo.  His  dictis  non  est  con- 
uersa  ad  eos,  sed  intuebatur  uerbum  et  doctrinam  PaulL 

11    Thamirus  autem  ira  plenus  exiuit  [in]  publice  coepitque 
obseniare  intrantes  ad  Paulum.  ... .^^~^^^ ^^ 5 


B  a  Et  Tamirus  quidem  erat  uxore  priuatus,  Theoelia  uero  filia,  an- 
cillae uero  domina.  Grandis  itaque  erat  planctus  luctusque  con- 
fusio. Sed  ad  haec  Thecla  minime  mouebatur  neque  conuersa 
est  ad  eos,  sed  erat  uerbo  Pauli  deuineta. 

1 1    Tamirus  igitur  prosiliens  perrexit  ad  hospitium  Pauli  et  10 
obseniabat  introeuntes  ad  eum.    , .,..  -,,^^  .-.,.^.^>^.-,^^.^-^^.... 


1>  Et  Tammirus  quidem  quia  erat  . .  .  filia  anciUaeque  domina.  Erat- 
que  grandis  planctus  luctusque  confusus.  Sed  ad  haec  Thecla  . .  . 
ad  eos;  erat  enim  uerbo  Pauli  deuineta. 

1 1    Tammirus  ergo  prosiliens  cum  Tlieoclia  perrexit .  . .  obser- 15 
uahant  introeuntes  ad  eum.    .  ^ ^^^,^^.. 


c  Thaminis  quidem  quia  erat  uxore  . .  .  uero  quia  filia,  ancillae 
nuiern  domina.  Multns  itaque  .  . .  luctusque.  Sed  ad  haec  .  . . 
sed  erat  pro  uerbo  dei  doctritiae  Pauli  deuineta. 

11    Thamirus  igitur  ...  ad  eum.  ^ ....... ^^^^ ^_..  20 


A  1  Teoclye  ^^l  ||  3  uerbum  %]  uerba  33  ||  4  in  <  31  |    cepit  91  | 

Ba  6  quidem]  +  qui  6  ||  7  luctusque]  -+-  et  (£2(£  |!  8  ad  hec  %]  ad  hoc  6, 

adhuc  e  I  Thecla  <  C£  ||  9  uerbis  X  || 

b  12  domina]  -  ->  cum  05  [  12  f.  Eratque   grandis   fj]    grandis    erat  ®  5 

13  confusus  %]   et   confusio  ®  |  ad]   et  QJ,  (wi  Rande  ad  |  14  deuicta  0  | 
15  ergo  g]  enim  ® 


17  uxore  erat  SJl 


Passio  8.  Theclae.  29 

prmmm  Tamirus  sponsus  uirginis  amissionem,  et  Deoclia  mater  aC 
eius  simul  cum  familia  lugebat  in  domo  uocibus  maximis.    Et 
haec  cum  fierent,  non  se  conuertit  Thecla,  sed  affirmata  et  atto- 
nita  erat  in  uerbo  Pauli. 

11   Tunc  Tamirus  furia  plenus  egressus  est  domum  Deocliae, 
ut  perueniret  ad  Paulunu 


primtis  [quidem]  Thamirus  sponsae  [sitae]  amissionem  \lugebat\  et  b 
rrheoclia^  mater  l^eius^  cum  familia  ^sua^   lugebat  ^ia  domo  uo- 
cibus maximis\     rEt  haec  . . .  Thecla  ad  eos,  sed  attonita  erat  in 
10  uerbis  Paulis. 

1 1  Tunc  Thamirus  furia  plenus  egressus  est  de  domo  Theo- 
cliae,  ut  perueniret  ad  Paulum.  ._  ,. — ^^ 


primus  Tämmirus   coepit  flere  propter  amorem   sponsae,  eo   quod  c 
amittere  eam  nolebat;   et  post  haec  Theoelia  mater   Theclae  simul 
15  cum  familia  lugebat . . .  maximis.  Et  haec  cum  fierent .  . .  Thecla, 
sed  attonita  erat  iterbis  PaulL 

11   Tunc    Tämmirus    furore    plenus    egressus   est  de  domo 
Theclae  . . .  Paulum. 


Thamirus  amissionem  sponsae  suae^  Theoelia  uero  cum  omni  fa-  d 
^  milia  sua  lugebat  uocibus  magnis.   Sed  cum  haec  fierent,  Thecla 
non  se  conuertit  ad  eos,   sed   erat   attonita   in  his  qtiae  Paulus 
docebat 

11  Tunc  Thamirus  exüiuit  et  abiü  in  publicum  et  obseruabat 
intrantes  ad  Paulum  et  eoceuntes  ab  illo. 


3  haec  com  92]  cum  haec  £)$  ||  aC 

7  snae  vor  sponsae  (5,  <  O  ||  7  f.  et  Theoelia  mater  eius  O]  mater  b 
uero  9i6  ||  8  familia  918]  alia  filia  C  |  lagebat  O]  similiter  plangebat  9fl3  || 
11  fdrore  repletos  est  et  egressus  de  domo  Tecle  9^8  ||  12  ueniret  di'B  || 

13  primus  (-f-  uero  U)]  primum  SS,  primitus  ^  |  propter  am.  sponsae  <^  |  c 
14  eum  uolebatSS^  ||  15  lugebat  ^^]  lugebant  U,  et  lugebant  %  \  fieret $^  || 

19  f.  sp.  suae  cum  omni  fam.  sua  plorabat,  Theoclea  uero  lugebat  3  II  d 
19  uero  <  ?)  ||  20  sua]  -+-  filiam  X  |  lugebant  ?)  ||  28  exiliuit  corr,  exiluit 
X  I  24  illo]  eo  S  II 


30  V.  Gebhardt. 

A  Et  uidit  duos  uiros  exeuntes  [et]  inter  se  Ktigantes.  [Quibus] 
dixit  Thamirus:  Quid  est  istud?  dicite  mihi,  quis  est  intus  hie 
homo  qui  uobiscum  animas  iuuenum  et  uirginum  ne  nubant  pro- 
hibet,  sed  ut  sie  sint  persuadet?  Dabo  enim  uobis  multam  pe- 
cuniam.     Sum  enim  primus  ciuitatis  huius. 


Ba  Videns  uero  quosdam  uiros  exeuntes  ab  eo  atque  acriter  inter 
se  litigantes,  ait  ad  eos:  Viri  qui  estis,  dicite  mihi,  aut  quis  est 
hie  qui  intus  uobiscum  est  seductor:  qui  änimas  adolescentium 
ac  uirginum  peruertit 


*  *  * 


b  Et  ecce  Demos  et  Hennogenes,  qui  ficte  amabant  Paulum,  ad  iantuzm  10 
dornus  inter  se  UHgdbant.     Quibus  Tammirus  dixit:   Viri . . .  hie 
qui  intus  uobiscum  est  seductor:    qui  animas  adolescentium   ac 
uirginum  peruertit? 


c  Videns  . . .  atque   inter   se  de  Pauli  doctrina  disputantes,   ait    ad 
eos:  Quis  est  iste^  dicite  . . .  qui  animas  . . .  peruertit  quod  nuptiae  15 
minime  fiant^  sed  persuadet  Ulis  ut  sie  permaneant.    Spondeo  üaque 
me  uobis  multam  pecuniayn  duturum,  si  mihi  quis  sit  hie  dixeritis. 
Nam  sum.  prior  ciuitatis. 


A  1  et  20  <  ?l  I  Quibus  <  31  ||  3  animos  93  J  3f.  perhibet  SB  1  4  per- 

suadit  %  II  4  f.  multa  pecunia  31 1|  5  enim  <  93  || 


Ba  8  qui  w.  est  <  (£  ||  9  peruertit]  4-  ut  nuptiis  detrahant  ^.  Lücke  in 

(S^(S  bis  c,  19  Quidam  uero  ex  hominibus 


11  hie  <  Q)  Q  12  est  uobiscum  ®  \  animos  (^  \  atque  %  1 


PaBsio  S.  Theclae.  31 

Et  ecce,  illos  duos  uiros,  Deman  et  Hermogenem,  qui  ficte  aC 
amabant  Paulum,  uidit  Tamirus  ad  ianuas  domus  inter  se  liti- 
gantes.  Quibus  dixit:  Feto  ut  dicatis  mihi,  quis  est  cum  quo 
estis,  qui  *iniuste*  docet  et  seducit  animas  iuuenum  atque  uirginum 
0  ne  nubant,  sed  sie  pemianeant.  Et  nunc  si  mihi  indicaueritis, 
dabo  uobis  honestum  praemium.     Sum  enim  princeps  ciuitatis. 

Et  ecce,  Uli  duo  uiri,  Demos  et  Hermogenes,  qui  fingebant  se  Pau-  b 
lum  amarey  quos  Thamirus  ad  t  domus  ianuam  +  litigantes  inueniL 
Quibus  Thamirtcs  dixit:  Feto  ut  dicatis  mihi  ^fratres^,  quis  est 
10  iUe  cum  quo  estis,  qui  inttcs  docet  [et  seducit]  animas  hominum 
atque  . . .  sed  sie  permaneant.  Et  nunc  si  mihi  dixeritis,  do  uobis 
honestum  praemium.     Sum  . . .  ciuitatis  meae. 

Et  ecce  duo  im  uiri,  Demos  et  Hermogenes,  qui  ficte  amabant  c 
Paulum:  uidit  eos  Tammirus  ad  ianuum  .  . .  litigantes,  Quibus 
15  Tammirus  dixit:  Peto  a  uobis,  dioite  mihi,  quis  est  iUe  cum  quo 
estis,  qui  intu^  docet  et  seducit . . .  ne  nubant,  sed  ut  sie  perma- 
neant. Et  nunc  si  indicaueritis  mihi  quis  sity  do  uobis  honestum 
praemium.     Sum  enim  ego  princeps  ciuitatis  huius. 

Et  uidit  duos  uiros  inter  se  litigantes  et  dixit  eis:    Quis  est  iste  d 
20  liomo,    qui  doctrino  sua  animas   iuuenum  et  uirginum  oUectot,  ut 
non  nubant,    sed  sie  permaneant?     Promitto   me   uobis  daturum 
peouniam  multam,  si  dixeritis  mihi  de  eo,    Sum  enim  ego  primtis 
ciuitatis  huiu^. 


3  ut  9^$]  <  C  I  est  C^]  Sit  9i  ||  4  animos  ^  1  5  sed]  -+-  ut  9^  ||  aC 

7  duo  illi  ffiW  7  f.  fing,  se  P.  amare  O]  ficte  agebaut  contra  Paulum  b 
5R3  1  8  quos  —  inuenit  9^6]  obuiauerant  ei  O  |  domum  ianuae  918  |  9  Quibus 
Th.  dixit  9t©]  dixit  eis  Thamirus  C  |  Peto  —  fratres  O]  dicite  mihi  quod 
peto  91®  II  10  docet]  est  ©  I  11  sie  9i®]  ut  O  j  nunc  hier  O]  nach  dixeri- 
tis 91©  1  12  honestum  praera.  9l@]  pro  homine  ist  (so)  praem.  magnum  C  || 

13  Et  <  SB  I  ÜH  <  U3B  1  uiri  <  93  I  fincte  «2B  J  14f.  uidit-Quibus  c 
U933B]  occurrenint  ei.  et  uidens  eos  X  1  16  f.  sed  ut  sie  perman.  <  SB  || 
17  Et  nunc  si]  si  enim  %  \  qui   sit  USB  |  honestum]  magnum  ^  ||  18  ego 

<  IUI 

19  et   dixit]   dixitque   3  ||  20   allectat    X]   atlectat   9,   oblectat  Q  ||  d 
22  ego  <  3  II 


32  V.  Gebhardt. 

12  Dimas  '^enimi  et  H^rmogenis  dixerunt:  Et  hie  '^enim' 
quis  sit  nescimus.  Adfirmat  autem  iuuenibus  et  molieribus  dicens: 
Alias  uobis  [utilis]  resurrectio  non  erit  nisi  caste  uixeritis  et 
carnem  uestram  non  coinquinaueritis. 

13  Quibus  Thamirus   dixit:   Venite,  uiri,  in  domam  meam  i 
et  re&igerate  uos.    £t  abierunt.     [Et]   exhibuit  eis   lauidssimam 
caenam  et  optimo  uino  satiauit  eos. 


Ba 


b  12   Uli  dixerunt:    Quis   sit    hie   nescimus.      Vnum   tantum 

scimus,  quod  auertit  iuuenes  ac  uirgines  ne  nubant,  dicens  qoia: 
Aliter  resurrectio  uestra  non  erit  nisi  casti  permanseritis  et  car- 10 
nem  uestram  non  coinquinaueritis. 

13  Tunc  Tammirus  dixit  eis:  Venite,  fratres,  in  domnm 
meam  et  requiescite.  Et  abierunt  cum  eo.  Et  excepit  eos  cum 
caena  magna  et  mensa  splendida  et  uino  copioso, 


<5  12   Demos  aiitem  et  Ilermogenes  dixerunt:  Hie  quidem  quis  sit  15 

nescimus.     Confimiat  autem  iuuenes  et  mulieres  et  uirgines  dicens 
eis:  Altera  resurrectio  non  erit  uestra  nisi  sancti  permanseritis  . . 
coinquinaueritis. 

13  Thamirus  autem  dixit  eis:    Venite   ad  domum  meam  et 
requiescite   et  refidte   uos.     Et   abierunt   ad  pretiosam  cctenam  et  20 
diuitias  magjias  et  mensam  splendidam^   et  satiauit  eos  potUmibus, 


A  1  enim  <  SB  ||  2  quis]  qui  %.  ||  8  alia  ^^l  |  utilis  <  31  [  4  quoinqnina- 

ueritis  5153  ||  6  Et  2"  <  31  |  latissimam  31 1|  7  sociauit  S&  \\ 


9  ac  ®§]  et  5  II  10  resurrectio  uestra  aliter  Qh 


1 7  non  erit  resurr,  uestra  3JZ  ||  19  ad  <  gjZ  || 


Passio  S.  Theolae.  33 

12   TuDC  Demas  et  Hermogenes  dixeront:    Quis  sit  hie  ne-  a€ 
scimus,   qui  auertit  iuuenes  et  uirgines,  ne  nubant,  dicens  qnia: 
Alia  resurrectio  non  erit  uestra  nisi  caste  permanseritis  et  camem 
uestram  non  coinquinaueritis. 
5  13   Et  Tamirus  dixit  eis:  Yenite,  fratres,  ad  domum  meam 

et  refrigerate.    Et  abierunt  cum  eo.    Et  excepit  eos  Tamirus  et 
fecit  caenam  magnam  et  mensam  apposuit  splendidam  cum  uino 

12  Tunc  . . .  dixerunt  ^Thamiro^:  Quis  sit  hie  neseimus,  qui  b 
LO  auertit  iuuenes  aiqtie  uirgines,  ne  nubant.   DicU  enim:  Alia  resur- 
rectio non  erit  uobis  nisi . .  .  coinquinaueritis. 

13  ^Ef^  Thamirus  dixit  eis:  Venite  in  domum  meam,  firatres, 
'^et  refrigerate^.  Et  ierunt  cum  iüo.  Et  exhibuit  Ulis  l^Thamirus^ 
caenam  magnam  et  mensam  splendidam  et  uinwm  copiosum.   ^ . 

15  12   Demas  et  Hermogenes  dixerunt:  Quis  sit  hie,  nos  nesei-  o 

mus,  qui  auertit  iuuenes  ac  uirgines,  ne  nubani  Dicit  enim  quod: 
Alia  resurrectio  erit  uestra  si  caste  . . .  coinquinaueritis. 

13  Et  Tammirus  dixit:  Venite,  fratres,  in  domum  meam  et 
refrigerate.     Et  abierunt  cum  eo.    ^^^ 


,"**>-— ->„^>^-x."^-v_  •*-• 


20  12    Demas  autcm  et  Hermogenes  dixerunt:   Hie  enim  quis  d 

sit,  neseimus;  auertit  autem  iuuenes,  midieres  et  uirgines  dicens: 
Aliter  non  erit  resurrectio  uestra  nisi  caste  uixeritis  et  corpora 
tiesira  non  coinquinaueritis. 

13   Thamirus  autem  dixit  eis:  Venite,  mn,  in  domum  meam 

25  et  reficite  vos  apvd  me.  Et  abierunt  ad  pretiosam  caenam  et  Opti- 
mum uinum  et  diuitias  ma^nas  et  mensam  splendidam,  et  saOauit  eos 


4  coinquin.  ^]  inquin.  9^0  ||  5  eis  0]  bis  Sf^^J  |  Venite]  +  ergo  "^W      aC 
9  seit  hie  C  hie  sit  ©  1|  10  auertit  JR©]  docet  C  |  iuuenes  atque  C]  b 
et  iuuenes  nach  nubant  5R3  |  Dieit  C]  ait  5R8  ||  11  uobis  C]  uestra  9^8  || 
12  eis  SR 8]  ad  eos  C  |  in  domum  meam  (m.  <  @)  91©]  ad  me  C,  -|-  in 
domo  mea  nach  refrigerate  ||  13  illis  91©]  ei  C  ||  14  uina  copiosa  91©  |l 

15  Qui  1153  I  hie  nos  <  ©  B  16  auertet  503  |  ac]  et  U  ||  17  erit  resurr,  c 
U  1  18  in  domo  mea  112S  1 

20  enim  <  3  I  q^i  8  II  21  uirg.  et  mul.  8  I  et  <  S  ||  28  quoinquina-  d 

ueritis  ?)  |  26  et  3°]  +  ad  3  ||  26  et  lo  u,  2»]  +  ad  8  || 
Texte  n.  UntersuchuDgen.    N.  F.    VII,  2.  3 


34  V.  Gebhardt. 

A  Thamirus  autem  amore  Theclae  [erat]  repletus,  uolens  eam  acci- 
pere  in  diebus  statutis  nuptiis  '^^a  Theoelia  matretl  dixit[que] 
ad  eos:  Yiri,  quae  sit  eius  doctrina,  dicite  mihi,  ut  et  ego  sciam; 
non  eniin  modice  agonizor  pro  Thecla,  quae  amat  hunc  hospitem, 
et  fraudor  ego  a  nuptiis  eius. 

14  Dixerunt  autem  Dimas  et  Hermogenis  Thamiro:     .^^^. 


Ba 


*>  respiciensque  Demam  et  Hermogenem  sie  ait:  Dicite  mihi,  fratres, 
quae  est  doetrina  huius  peregrini^  ut  seiam;  non  enim  minime 
anxior  propter  meam  Theclam,  quae  amat  hune  hospitem  et  me 
abnegat. 

14  Tune  Demas  et  Hermogenes  dixerunt  Tammiro:  -.- 


1< 


c  Thamirus  autem  amans  Theclam  et  uolens  adipisci  matrimonium  in 
die  qua  statutum  fuerat  a  Tlieodia  matre  dixit  eis:    Viriy  quae  est 
huius  doctrina,    dicite  mihi,  ut  et  ego  sciam;»  non   enim  minime 
tribulor  propter  Theclam,  quia  amat  peregrinum  istum  hospitem  1 
Paulum. 

14  Dixerunt    autem    Demas    et    Hermogenes    ex    uno    ore 
Thamiro:  ^- 


A  1  erat  •<  9(  ||  2  diebus]  -|-  autem  ^  |  nuptiis  aut  Teodyam  matrem 

%  nuptiarum  iB  B  2f.  dixitque  ad  eos  $]  dixit  ingenio  Thamirus  91 1  3  sit 
<  ^  II  4  amabat  ^  |  ospite  ^  |  5  a]  aut  ^  H 


Bb  7  respiciens  ®  j|  8  huius  %^]  istius  QJ  || 


14  et  1^]  <  3JII  minime  enim  9)i  ||  15  Tecla  SW  1 


Passio  S.  Theclae.  35 

Atque   ifca   Tamirus  amans   Theclam    et   timens   ne   fraudaretur  a^C 
Duptiis  eins,  respicieos  Deman  et  Hermogenem  inter  caenandum 
alt:    Dicite  mihi,   fratres,  quae  sit  doctrina  eius,  ut  ego  sciam; 
non  enim  minime  anxior  propter  meam  Theclam,  quae  amat  hunc 
5  hospitem,  dum  ego  abnegor  nuptiis  eius. 

14   Tunc  Demas  et  Hermogenes  dixerunt: 


Atque  ita  Thamirus  .  . .  [et]  timens  . . .  eius  Hn  diebus    sibi  con-  h 
stitutis  a  Theodia  maire  eitis^  respiciens  [ad]  Deman  et  Hennoge- 
nem  Un  caena  sic^  ait:  Dicite  , . .  quae  est  ^enmi}  . . .  ''ego^  sciam; 
10  non  . . .  '^meam^    Theclam,    quae    amat   himc   hospitem  et   l^egol 
abnegor  ^a}  nuptiis  eius. 

14   Tunc  . . .  dixerunt  ^ad  Thamirum^: 


Atque   ita  Tammirus  . . .  nuptiis   eius,   respiciens   ad  Demam  et  c 
Hermogenem  inter  caenandum  sie  ait:  Dicite  . . .  est  doctrina  eius, 
15  ut  et  ego  sciam;  non  .  . .  Theclam,  quae  amat  hunc  hospitem  et 
ego  abnegor  amantissimis  nuptiis. 

14   Tunc  . . .  dixerunt  ad  Tammirum: 


poiionibus,  et  dixit  ad  eos  in  conuiuio:    Quae  est  huius   hominis  d 
doctrina?   dicite  mihi;   non  enim  modice  angor  propter  sponsam 
20  meam,  quae  sie  amat  hunc  hospitem. 

14   Demas  autem  et  Hermogenes  dixerunt: 


7  Atque  ita  Tham.  C]  Tham.  uero  978  I  8  aspiciens  918  |  Demä  9iS  ||  bC 
9  ait  C]  dixit  9{<5  |  est  enim  C]  sit  'Si^  D  10  hunc  amat  ü  |  lOf.  et  ego 
abnegor  a  O]  ut  abneger  9i<5  ||  11  suis  SR©  [ 

18  ad  <  U  J 14  inter  cenam  S[^5B  ||  15  et  1«  <  U9S  |  quae]  quem  SB,  c 
<.  S  I  hunc  hosp.  amat  U  ||  16  ego  abnego  amantissimas  nuptias  U,  abne- 
gat  meas  amantissimas  nuptias  %  \  ab  amantiss.  SS  || 

18  f.  potionibus  —  S.  37  Z.  22  consultum]  in  X  ist  hier  das  Pergament  d 
durchlöchert;  xu  Anfang  der  Zeile  sind  vor  potion.  2 — 3  Buchst,  ausgefallen 
und  im  folgenden  mehrere  Wörter  verletxty  unsicher  aber  wird  dadurch  nur 
Z,  19  [angor  prop]ter  || 

3* 


36  ▼•  Oebhardt. 

A  Perduc  eum  ad  praesidem  et  offer  eum  Cestilio  sicut  seductorem 
popali  et  die  eum  Christianum  esse,  et  secundum  decretum  senätos 
perdite  eum,  et  habebis  uxorem  tuam  Theclam,  et  nos  te  doce- 
bimus  quia  quam  dicit  hie  resurreetionem,  iam  faeta  est;  quoniam 
resurreximus  et  resnrgimus  in  filiis  nostris.  5 

15   Tunc  Thamirus  audiens   haee  uerba  repletus  est  zelo  et 
ira,  et  mane  surgens 


Ba 


b  Domine,  offer  eum  praesidi  pro  noua  ista  doetrina  qua  sedueit 
turbas  ut  Ghristiani  fiant,  et  seeundum  senatus  eonsultum  perdat 
eum,  et  tunc  habebis  Theclam  sponsam  tuam,  et  nos  te  docebi-  ^^ 
mus  resurreetionem,  quam  iste  dicit  futuram,  iam  esse  factam; 
quoniam  resurreximus  et  resurgimus  semper  in  filiis  nostris. 

15  Et  ut  haee  audiuit  Tammirus,  eompletus  zelo  et  furore 
surrexit  ante  lucem 


0  Perdtic  eum  ad  Sexiüium  praesidem  et  die  eum  persuctsorem  esse  15 
populi  doctrinae  ChrisHanae^  et  secundum  senatus  eonsultum  perdU 
eum  inaudituniy  et  tu  habebis  Theclam  mulierem  tuam,  et  nos  te 
docebimus  resurreetionem,  quam  dicit  iste  futuram,  esse  iam 
factam;  quoniam  resurreximus  et  resurgemus  aem^er  in  füiosnostros. 
15   Et  haee  ut  audiuit  Thamirus,  replettis  zelo  et  furore ...  20 


A  3  perdit?  ||  4  quam  —  resurr.  51]  hec  resurreddo  de  qua  loqoitar  S3  j 


Bb  9  Christian!  Q6Iq]  Christiane  %  \  consilium  ®  1  18  eompletus  ^^]  re- 

pletus & 


16  senatu  S  ||  17  mulierem  2]  uxorem  iO^  Q  17  f.  docebimus  ie  9R  | 


Passio  S.  Thedae.  37 

Domine,  ofifer  eum  praesidi  Cestilo  propter  nouam  istam  doctri-  ik€ 
nam,  quod  seducat  turbas  Christianos  fieri^  et  secundum  senatus 
consultum  perdet  eum  inauditom,  et  tu  habebis  Theclam  tuam, 
et  nos  te  docebimus  resurrectionem,  quam  hie  futuram  dieit,  iam 
5  esse  factam;  quoniam  resurreximus  et  resurgimus  semper  in 
filiis  nostris. 

15  Et  ut  haec  audiuit  Tamirus,  completus  est  zelo  et  furore 
et  surrexit  ante  lucem  ,^^ 

rOomine,^  offer  eum  praesidi  '^Cestilio^|?ro  noiui  ^isia^  docirina  quasedtt'  b 

10  ciY  turbas  Christianos  fieri,  et  secundum  senatus  consultum  . . .  et  [tu] 

habebis  Theclam  sponsam  tuam,  et  nos  te  docebimus  resurrectionem, 

quamistodicit  futuram,  esse  [iam]  factam;  quoniam ...  in  filiis  nostris. 

15   ^£t^  cum  audisset  haec  Thamirus,  completus  est  furore  et 

15  Domine,  offer  eum  praesidi  dicens  Uli  quod  per  uanam  istam  doctri-  o 

nam  seducit  turbas  Christianos  fieri,    et  mox  secundum  [senatus] 

consultum  perdet . . .  habebis  Theclam  coniugem  tuam . . .  docebimus 

.  .  .  factam;  quoniam  resurreximus  et  resurgimus  per  füios  nostros. 

15   Haec   cum   audisset  Tanmiirus,   repletus   est . . .  et  exiuü 

20  ante  lucem  ^....^^^^.^^^^.^^.^^.^^^^^ 

Trade  eum   praesidi    quasi  persuasorem  poptäi,  et  secundum  se-  d 
natus  consultum  perdet  eum,  et  tu  habebis  uxorem  tuam,  et  nos 
te  docebimus  quia  quam  hie  dicit  resurrectionem  futuram,  iam  facta 
est  in  filiis  nostris,  in  quihiis  resurgimus  deum  cognoscentes, 
25           15   Haec  autem  audiens  Thamirus  repletus  est  ira  et  düuculo 
surgens     ,^-^-^_-. 


1  istam  <  $  I  2  turbas  9^0]  homines  ^  ||  7  "t  ^%]  cum  Ol  aC 

9  offeras  O  ||  9f«  pro  ...  et  sec.  sen.  consultum  O]  et  pro  . . .  senatus  b 
consultus  978  ||  10  christianas  918  |{  11  tuam  sponsam  C  0  llf.  te  doceb. 
—  esse  iam  9?8]  doceb.  te  de  resurrectione  fiitura  quam  hie  dicit  esse  C  || 
12  finibus  @,  in  91  bis  auf  fi  verunseht  1)  18  hec  cum  audiuit  9?8  |  repletus 
918  II  18  f.  für.  et  zelo  C]  zelo  furoris  918  || 

15  proconsuli  %  \  dices  $,  et  dices  ^  |  15f>  illum  pro  bona  ista  doc-  c 
trina  qua  sed.  U  1|  16  turbas]  populos  %  \  Christ,  fieri  -<  5B  |  mox  <:  U  | 
senatus  U]  <  IS83B  1  1 7  perdat  U  |  habebis]  +  eum  58  |  docemus  »33  1 
18  quoniam]  qua  X  \\  19  est  u.  et  {vor  exiuit)  <  2B  || 

21  et]  ut  S  II  22  perdet  X]  perdat  9  (a  aw«  i  orf.  e  corr,)  Q  \\  28  do-  d 
cemus  9  I  quem  ^  |  26  surgit  3  i 


38  V.  Gebhardt 

A  abiit  ad  domum  Honesiphori  cum  turba  et  fustibus,  cum  princi- 
pibus  ciuitatis,  dicens:  Procede  foris,  ^iinpostort,corrupisti  enim 
Yconiorum  ciuitatem  et  sponsae  meae  uetasti  ne  uellet  nubere 
me.  Eamus  ad  praesidem  Cestilium  [et]  ad  tribunal  eins.  Et 
omnis  turba  clamabat:  Duc  magum,  tolle  inimicum;  exterminauit 
enim  uxores  nostras.     '^Turba  consentiebat  ei? 


Ba 


^  et  abiit  in  domum  Onesifori  cum  magistratibus  et  turba  copiosa 
et  fustibus  clamansque  dicebat:  Impostor,  corrupisti  Iconiorum 
ciuitatem  et  constabilitam  mihi  sponsam  auertisti,  ut  iam  nolit 
nubere.  Et  comprehendens  Paulum  trahebat  ad  praesidem.  Et  10 
omnis  turba  sequentium  clamabat  dicens:  Duc  magum,  euertit 
enim  iam  turbam  magnam  et  mulieres  nostras. 


c  et  abiit  in  domum  Honesiphori  cum  turba  copiosa  et  fustibus  et  ma- 
gistratibus, cum  magno  clamore  dicens:  Impostor,  peruertisti  Ico- 
niorum . . .  mihi  uxorem  etiertistij  ut  etiam  noüet  nubere.  Et  com- 15 
prehendens  Paulum  astrictum  trahebat  ad  praesidem.  Et  omnis 
turba  seqtiebatur  eum  et  clamabat  dicens:  Hie  homo  magus  esU 
peruertit  enim  corda  homirmm  et  multam  turbam  populi  persuasü, 

A  1  turbis  Ä  1|  2  inpositor  31^  ||  8  uetuisti  »  ||  4  me  51]  mihi  SB  |  et  < 

51 1  6  Turba  (-bat  51)  consent,  ei  <  53 


Bb  8  Yconiae  $)  ||  12  iam  gö]  <  ® 


13  in  <  ^  i  15  nollet  S]  nolit  ^  ||  16  astrictum  S]  .distrietam  ^  i 


Passio  S.  Theclae.  39 

et  abiit  in  domum  Onesifori  cum  tarba  copiosa  et  fastibus  et  äC 
magistratibus  et  *  publice*  magnis  clamoribus  dicens:  Impostor, 
corrupisti  Iconiaim  ciuitatem  et  constabilitam  mihi  uzorem  auer- 
tisti^  ut  etiam  nollet  mihi  nubere.  Et  comprehendit  Paolum 
5  strictius  trahens  eum  ad  praesidem.  Et  omnes  torbae  sequentium 
clamabant  dicentes:  Tolle  hunc  magom,  cormpit  enim  nostras 
mulieres  et  multos  persuasit  Christianos  fieri 

et  abiit . . .  "^cum^  turba  ...  et  magistratibus  ''et  puhlicanis^  [niag-  1> 
nis]  clamoribus  dicens  ^ad  Paulurn^ :  Impostor,  corrupisti  Iconiorum 
10  . . .  [uxorem]  euertisti^  ut  iam  nollet  nubere.  Et  ewm  comprehen- 
disset  Paulum  hiinduni}  trahebat  ad  praesidem.  Et  omnes  turbae 
sequentium  clamabant  '^dicentes'':  Ihu:  magum,  corrupit  enim 
nostras  mulieres  '^et  nostras  iurbas  persuasit\ 

et  introiuit  in  . . .  et  cum  fustibus  ac  magistratibus  dicens  Paulo:  c 
15  Impostor,  corrupisti  Iconiorum . . .  uxorem  eueriisti,  ut  iam  nolit 
mihi  nubere.  Et  compreJiendens  Paulum  forUter  pertrahebat  ad 
praesidem.  Et  omnis  turba  sequentium  damabat  dicens:  Duc 
magum,  corrupit  enim  mulieres  nostras  et  magiis  [suis]  turbis 
persuasit. 

20  cum  turbis  et  fustibus  abiit  ad  domum  Onesifori  cüamans  et  dicens:  d 
Impostor,  corrupisti  ciuitatem  nostram,  insuper  et  sponsam  meam 
ne  mihi   nuberet  siuisisti.     Eamus  ad  praesidem.    Et  omnis  turba 
clamabat:  Duc  magum,  qui  exterminauit  uxores  nostras. 

2  /.  publicis  I  3  comiisti  O  ||  4  nollet  !l^$]   nolit  O  0  6f.  mulieres  aC 
nostras  $  H 

8  magistratibus  9fi@]  cum  omni  magistratu  O  1  9  dicentes  iR<5  |  Im-  b 
postor  9fl8]  seductor  Cl  |  corripuisti  SR©  |  Iconensium  O  1  10  interuertisti  Cl  | 
nollet  C]  nolit  9f{<5  ||  10 f.  Et  comprehendentes . . .  trahebant  9fl<5  ||  llf«  omnes 
turbae  sequ.  clamabant  O]  turba  omnium  sequ.  clamabat  92®  ||  12  corrupit 
enim  JRS]  qui  corripit  C  || 

14  ac  ministris  dicebat  SS  ||  15  f.  ut  — nubere  <  3B  |  nolet  SS  1  16  for-  c 
titer]  turpiter  3B,  <  X  |  trahebat  SB  ||  17  proconsulem  %  |  dicens  <  3B  1 
18  magum]  -j-  duc  maleficum  %  4-  duc  sacrilegum  ?B  |  nostr.  mul.  U  | 
magiis  suis  %]  magis  U%93  |  turbae  %,  turba  ^  || 

22  ne  mihi  nuberet  3£]  non  (nem  ?))  nubere  (e  am  Schluss  in  Rasur  d 

m  m  II 


40  V.  Gebhardt. 

k  16   Stans    ante    tribimal   Thamirus    clamore    magno   coepit 

dicere:  Proconsul,  hie  homo  unde  sit  nescio,  qui  non  patitar  uir- 
gines  nähere.  Dicat  pro  qua  causa  sie  docet.  Dimas  et  Hermo- 
genis  dixerunt  Thamiro:  Die  eum  Christianum  esse,  et  celerius 
perihit.  Proeonsul  autem  eum  animaduertisset^  uoeauit  Paulum 
et  dixit  ei:  Non  enim  leuiter  te  aceusant  isti. 


Ba 


^  16   Tammirus    autem   ad   trihunal   ueniens   dixit:    Rogo  te, 

praeses,  ut  interroges  unde  sit  iste  homo.  Nos  enim  neseimus 
unde  sit  uel  unde  uenerit,  et  non  sinit  uirgines  nubere.  Dieat 
ergo  qua  ex  causa  hoc  facit.  Tunc  Demas  et  Hermogenes  dixe- 10 
runt  Tammiro:  Die  illum  Christianum  esse,  ut  celerius  pereat. 
At  proeonsul  stabiliuit  sensum  suum  et  iussit  sibi  offerri  Paulum. 
Quem  ut  uidit,  dixit:  Quis  es  tu  et  quid  doces?  Non  enim  mi- 
nime  te  aceusant. 


c  16   [Tunc]  Thamirus  ad  tribunal  praesidis  dicebai:  Rogo,  «to-  15 

mine  Sextili,  quis  est  hie  homo,  neseimus,  aut  unde  uenerit,  qui 
non  sinit  nubere  uirgines,  uel  qua  de  causa  haec  facit.  [Tunc]  . . . 
dicebant  Thamiro:  Die  . . ,  et  celerius  periet.  Statim  proeonsul 
constabiliuit  sensum  suum  et  iussit  Paulum  sibi  oflferri.  Quem 
dum  uideret,  dixit:  Quis  . . .  doces?  Non  enim  minime  te  turbae  20 
aceusant. 


A  1  ante  33]  at  31 

Bb  7  aeniens   ad  tribunal  %  ^  8  iste  "S^]   hie  Q^  ||  10  ergo  fj^]    igita 

®  I  faciat  @)  II  11  cicius  @^  ||  12  offerri  §|)]  praesentare  ®  |  13  et  gr^] 
aut  ®  II  14  accusat  te  populus  (^  i| 

c         16  Tunc  <  9Jl  II  17  Tunc  <  3R  ||  18  periet  Ö]  peribit  m  B  20  dixit  2] 
ait  m  I  dices  Tl 


Passio  S.  Theclae.  4]^ 

16  Tunc  Tamirus  ad  tribunal  praesidis  ita  dicebat:  Rogo, 
domine  Cestile,  quis  sit  hie  nescimus,  uel  unde  uenerit,  qui  non 
sinit  nubere  airgines,  et  qua  ex  causa  haec  fäciat  nescio.  Tunc 
Demas  et  Hermogenes  dixerunt  Tamiro:  Die  illum  Christianum 
5  esse,  et  celerius  periet.  Et  proconsul  stabiliuit  sensum  suum  et 
iussit  Paulum  sibi  offerri.  Quo  uiso  dizit:  Quis  es  tu  et  quid 
doces?   Non  enim  te  minime  accusani 


16  Tunc  . . .  praesidis  [accessit  ei]  ita  dicebat:  Rogo  [autem  b 
te\  domine  Cestili,  quis  sit  '^hic^  homo  nescimus,  uel  unde  uenerit 
10  [aut  unde  sit\  qui . . .  uirgines:  ^uO  dicat  qua  . . .  faciat.  Tunc  . . . 
dixerunt  Thamiro:  Die  illum  . .  .  celerius  perit.  Et  proconsul 
stabiliuit  sensum  ""suum^ . . .  offerri.  Quo  uiso  dixit:  Quis... doces? 
Non  enim  minime  te  aceusant. 


16  Tunc  Tammirus  ad  tribunal  Caesaris  perrexit  uoce  magna  c 
15  dicens:  Domine  proconsul^  quis  iste  est  nescimus,  uel  unde  uene- 
rit, qui  non  sinit  nubere  uirgines.  Dicat  qua  ex  causa  haec  facit, 
Tunc  .  . .  Tammiro:  Die  . . .  peribit.  Et  proconsul  stabiliuit  sen- 
sum suum  et . . .  offerri.  Quo  uiso  dixit:  Quis  . .  .  doces?  Non 
enim  pauei  te  aceusant. 


20  16   Et  stans  ante  tribunal  Thamirus  coepit  clamare  praesidi:  d 

Hie  homo  unde  sit  nescimus,  qui  non  paHtur  uirgines  nubere. 
Dicat  quapropter  hoc  docet.  Demas  autem  et  Hermogenes  dixerunt: 
Die  eum  esse  Christianum,  et  celerius  eum  perdes.  Praeses  autem 
nocauit  ad  se  Paulum  et  dixit  ei:   Vnde  es  tu  et  quid  doces?  Non 

25  enim  leuiter  accusaris. 


2  hie  <  92 II  6  sibi  Paulum  C«ß  ||  7  te  <  92 11  aC 

8  praesidi  Q,  caesaris  3  ||  9  Cestili  ü]  praeses  SR®  |  sit  C]  est  928  |  b 
uel  92@]  nee  O  ||  10  facit  SRS  ||  11  dicebant  Q  |  illum  C]  eum  SR©  |  perüt 
CJ  Efc  proe.  O]  tunc  praeses  928  ||  13  te  aceusant  C]  aeeusaris  928  | 

14  Caesaris]  proeonsulis  X  ||  15  qui  est  (sit  ^X)  iste  ^  ||  16  nuberi  ^  |  uir-  c 
gines]  4-  nostras  sed  X  ||  18  suum  <  U  |  et  <  ^  ||  19  incusant  ^  | 

21  quia  y,  I  22  haec  3  ||  28  ut  eel.  eum  perdas  3  ||  24  et  dixit  ^^]  d 
dixitque  3 


42  V.  Gebhardi 

17  [Tunc]  leuauit  Paulus  uocem  suam  dicens:  Si  "^enim^  ego 
hodie  interrogor  quid  doceam,  audi,  proconsul.  Deus  potens, 
deus  ueritatis,  deus  [omnibus]  prouidens  ad  salutem  bominum 
misit  me,  ut  a  corruptela  et  ab  ininundiciis  bomines  repellerem 
et  ex  omni  [mala]  uoluntate  atque  interitu  mortis  et  ex  omni  tor- 
mento  liberarem,  ita  ut  non  peccent  neque  uoluntatem  [peccandi] 
desiderent.  Propter  quod  misit  filium  suum,  quem  ego  praedico, 
ut  in  eo  spem  babeant,   ita  ut  non  sint  sub  iudicio  bominum, 


Ba 


17  Et  Paulus  uoce  elara  respondit  dicens:  Si  uis  scire  quid 
doceam,  audi,  proconsul.  Deus  uiuus,  deus  uindex,  deus  zelans,  - 
a  quo  babent  bomines  salutem,  misit  me,  ut  a  corruptela  et  im- 
munditia  et  ab  omni  libidine  et  morte  educam  eos,  ut  iam  non 
peccent.  Propter  quod  misit  deus  filium  suum,  quem  annuntio, 
et  doceo  omnem  hominem  in  illo  habere  spem;  qui  solus  con- 
doluit  erranti  saeculo,  ut  iam  *8ibi*  iudicio  non  sint, 


c  17   Et   Paulus   clara   uoce   respondit  dicens:    Si    ego    hodie 

interrogor  quid  doceam,  audi,  proconsuL  Deus  uiuus,  deus  uertts 
*  est"^  [deus]  zelans,  cuius  suntomnes,  misit  me,  ut  ab  errore  idola- 
triae  et  a  corruptela  et  ab  inmunditia  homines  reuocem^  [itd\  ut 
iam  amplitts  non  peccent.  Propter  . . .  annuntio  ego,  et  doceo  2 
omnem  . . .  spem  stuim;  qui . . .  saeculo,  nee  iam  sub  iudicio  sint 
itddicum  terrestrium,    — 


A  1  Tunc  <  51  I  Sic  enim  %  \\  8  omnibus  <  ?( 1  4  expellerem  SB  |!  5  mala 

<  91  ]  6  uoluntates  %  <  peccandi  ||  8  hominem  51 


Bb  9  uoce  clara  %^]  clara  uoce  ®  |  dicens  <  ®  ||  10  proconsul  hier  g^] 

nach  scire  ®  |  uiuens  ®  |  iudex  ©  ||  11  me  misit  &  ||  15  sibi]  /.  sub  1 

c         18  est]  et?  |  deus  <  9W  ||  19  iU  <  S  i 


Passio  S.  Theclae.  43 

17  Et  Paulus  clara  uoce  respondit  dicens:  Si  ego  hodie  aC 
interrogor  quid  doceam,  audi,  proconsul.  Seruus  dei  sum,  qui 
est  uindicator  et  zelans,  cuius  habent  homines  salutem.  Vtinam 
ab  inmunditia  corruptelae  depellam  eos  et  ab  omni  libidine  et 
5  morte  sua,  *utinam*  non  peccent.  Propter  quod  misit  deus 
puenim  suum,  quem  annuntio  et  doceo,  scilicet  omnem  hominem 
in  illo  habere  spem;  qui  solus  condoluit  erranti  saeculo,  ne  sub 
iudicio  sint,     ^^^^..^ 


'  -/"^-'S./-*  "N^/'X^ '_/'*•■  •.-*_•**. 


17  Et  Paulus  clara  uoce  ^sihi  respondens^  dixit:  Si  ego  .  .  .  b 
10  proconsul.  Deiis  uiutts,  deus  uvidictor,  deus  zelans,  cuius  nutu 
habent  ^  homines  +  salutem,  misit  me,  ut  a  corruptela  et  ab  [omni] 
inmunditia  extraham  eos  et .  . .  et  a  morte  [perpeiua]^  ut  iam  non 
peccent.  Propter  quod  misit  '^deus^  puerum  suum  [lesum],  quem 
^ego^  annuntio,  et  doceo  omnem  hominem  in  illo  habere  spem; 
15  qui . . .  ne  iam  sub  iudicio  sint,  ^audiy  proconsuP,    ^^ 


-"^ta-  V*  S.'-v^-V.  -X-r'»^«-*.- 


17  Et .  . .  respondit:  Si  ego  hodie  a  te  interrogor  . .  .  pro-  c 
consul  et  dicam  tibi.  Deu3  uiu/us  et  deus  uerusj  cuius  salus  est  in 
Omnibus  ChrisOanis^  misit  me,  ut  a  corruptela  et  ab  omni  immun- 
ditia  aueriam  eos  et  ab  omni  libidine  et  a  morte,  ui  iam  non 
20  peccent.  Propter . . .  fUium  suum,  quem  annuntio,  et  doceo 
omnem  . . .  spem;  qui  solus  doluit  erranti  saeculo,  ne  iam  sub 
iudicio  sint  [proconsulis],  , ^^-^. ^.^.^^^.^..^^^ ^^^ — ^ 

17  Paulus  autem  leuauit  uocem  et  dixit:  Si  ego  hodie  •  . .  d 
audi,  praeses.  Deus  omnipotens  pro  salute  hominum  misit  me^  ut 
25  docerem  eos,  ut  a  corruptibilibus  et  UrOluptatibus  absUneant,  ita  ut 
non  peccent  neqtte  pompös  saeculares  desiderent.  Propter  quod 
misit  deus  ßlium  suum,  quem  ego  p'aedico,  ut  in  eo  habeant  spem 
omnes  homines;  qui  solus  condoluit  saeculo, 

If«  interrogor  hodie  $  |{  6  atinam]  /.  ut  iam  ||  7  sub  <  9^  |  aC 

9  Et  ^B]  tunc  C  I  ergo  928  1  10  praeses  SR®  |  cuius  nutu  habent  O]  b 
qui  (quid  3)  habet  ^B  \\  11  hominis  ^By  omnes  C  Q  12  extraham  ü]  re- 
pellam  ^B  \  eos  ^B]  homines  C  ||  14  habere  in  illo  ^B  \  illum  £1 1 

16  respondens  ait  U  |  a  te  <  S  |  18f«  et  ab  —  morte]  atque  aetema  c 
morte  X  ||  19  et  a  morte]  mortis  ^  ||  20  doceo]  predico  $  ||  21  dolüit]  docuit 
SB2B  II  22  Sit  33  j  proconsulis  U]  <  X582Ö  || 

28  hodie  <C  3  II  24  misit  me  pro  sal.  hom.  Q  \  hominum  Q]  omnium  d 
X?)  I  25  corruptilibus  3  I  abstin.]  -^  se  3  I  ita  <  3  i  27  deus  misit  3 
praedico]  oro  3  I  i^  g^°^  3  I  28  condol.  3C|  doluit  ^3 


44  ^>  Gebhardt 

A  sed  fidem  habeant  [et]  scientiam  sanctitatis  et  ueritatis.  Si  ego 
quae  a  deo  mihi  sunt  reuelata  doceo,  quid  male  facio?  Proconsol 
haec  audiens  iussit  Paulum  alligari  et  in  carcerem  mitti,  donec 
*ex  uaganti*  audiret  eum  diligentius. 

18  Thecia  autem  [haec]  audiens  surrexit  noctu  et  uenit  ad   5 
ostiarium,  eiecit   armillam,   dedit   [eam]   ostiario,   ut   ei   aperiret 
ianuam  carceris. 


Ba 


^  sed  fidem  habeant  et  timorem  dei  et  notitiam  eastitatis  et  cari- 
tatem  ueritatis.   Si  haec  ergo  quae  a  deo  mihi  ostensa  sunt  doceo, 
quid  mali,   o   proconsul,   facio?    Audiens   haec   proconsul   iussit  10 
Paulum  ligatum  Interim  in  carcerem  claudi,  donec  ei  uacaret  ut 
eum  diligentius  audirei 

18   Thecia  uero,  ut  Paulum  intellexit  in  carcere  esse,  surrexit 
de  nocte  et  dedit  monilia  sua  ostiario,  ut  eam  dimitteret  foras. 

c  sed  habeant  timorem  . . .  ueritatis.     Si  haec  . . .  mihi  tradita  sunt  15 
doceo,  [o]  proconsul,  quid  mali  doceo  aut  quid  iniuste  loquor  ?  Pro- 
consul autem   his   auditis  iussit   Paulum   [uinctum]   in   carcerem 
recipi    dicensi      Quousqus   mihi   uacuum   sit  ut   eum    diligentius 
audiam,  custodiaiur. 

18    Cum   uero    Thecia   hanc   rem   sci^sei,   noctu   uerias  suas  20 
eocuens  de  brachiis  ianitori  dedit  ^^^  ~ 


V^N_'"S^--  -/'  .'^>.   "Ny 


A  1  et  <  ^  II  2  docebo  9   |  mali  3  ||  4  ex  uaganti  ^,  eaangelios  9  U 

5  haec  <  9t  ||  6  eiecit  armillam  91]  et  accepta  armilla  ^,  vieü,   et  eiecta 
armilla  |  eam  <  9t  || 


6  b  8  sed]  +  ut  ®  j  castit.  notit.  '^  ||  8f«  uerit.  carit.  (^  ||  9  ergo  hec  %  \  a 

deo  <  %  I  sunt  ostensa  ®  ||  11  ligatum  <  ®  j  in  carcere  recludi  ®  J  13  in- 
tellexit Paulum  (3  0  14  et  <  Q)  I  monilia  sua  hostiarie  dedit  ® 


16  o  <  9R  II  17  uinctum  <  2  ||  20  uerias  2]  nebridas  3R  jj 


Paasio  S.  Theclae.  45 

sed  fidem  habeant  et  timorem  dei  et  notitiam  castitatis.    Si  ergo  aC 
haec  quae  a  domino  mihi  aperta  sunt  doceo,  die,  proconsol,  quid 
mali  facio?   Et  ubi  proconsul  haec  audiuit,  iussit  Paolum  liga- 
tum  inteiim  in  carcerem   recludi,   donec  uacaret   ei  ut  audiret 
5  eum  diligentius. 

18   Thecla  uero,   ut  Paulum   reclusum   intellexit,   de  nocte 
deduxit  uirias  et  dedit  ostiariae,  ut  eam  admitteret  foris.  ^. 

sed  ut  fidem  habeant  et  timorem  l^dei^  et  notitiam  castitatis.  Haec  b 
ergo  quae  ^&  domino^    mihi  aperta  sunt  doceo:   die,   proconsul, 
10  quid  mali  facio?    Et  proconsul,  ut  haec  audiuit,   iussit  Paulum 
'^ligatum  interim^  in  carcerem  recludi ,   donec   f^uacaret  ei^  (  ut ) 
diligentius  eum  audiret. 

18   Thecla  uero,  ut  audiuit  Paulum  [in  carcere]  reclusum,  eduxit 
ueriam  suam  ^de  brachio^  fet  dedit]  ostiario,  ut  eam  dimiiteret  foris, 

15  sed  fidem  ...  et  notitiam  ueritaiis  ei  caritoHs  atque  castitatis.   Si  c 
haec  ergo  quae  a  deo  mihi  aperta  sunt  doceo,  die . . .  facio?  Et 
proconsul  haec  audiens  iussit ...  in  carcerem  mitti,  donec  uacaret 
[ei]  ut  eum  diligentius  audiret. 

18   Thecla  uero,  ut  audiuit  Paulum  reclusum  in  carcere,  surreocit 

20  noetu  et  tulit  uiriam  suam  et  dedit  ostiario,  ut  eam  dtmitterei  foras  exire. 

ut  fidem  habeant  et  caritatem  dei  et  ament  sdentiam  et  sanctitatem  d 
et  ueritatem.    Si  ergo  ego  quae  a  deo  reuelata  mihi   sunt   doceo, 
quid  noceo  aliquem?  Haec  praeses  audiens  iussit  Paulum  aüigari 
et  in  carcerem  mitti,  donec  de  uacuo  audiret  eum  diligentius. 
25          18   Thecla  uero  audiens  haec  surreocit  et  uenit  ad  carcerem  ei 
eiecit  armillas  suxis  et  dedit  ostiario,  ut  aperiret  ei.     

1  f.  haec  ergo  £)  ||  2  deo  O  ||  6  intellexit^^D]  andiuit  %  \  7  deduxit  uirias  aC 
et  dedit  9^]  duxit  uigilias  et  dedit  pretium  C$  |  eam]  eum  9^  |  amitteret  O  || 
8  sed  ut  fid.  hab.  9{3]  habeo  fidem  C  |  dei  in  notidam  ciuitatis  O  ||  b 

9  ego  9{<S  I  quae<  C,  +  et  ea  vor  doceo  |  adaperta  9{<S  |  praeses  916  || 

10  praeses  918  ||  11  claudi  ü  ||  llf«  donec  diligentius  eum  audiret  918, 
donec  uacaret  ei  quia  audiuit  eum  libenter  O  |  13  uero  O]  autem  9^8  | 
in  carcerem  recludi  8  |  clusum  C  ||  14  ueriam  928]  armillam  O  |  fo- 
ras 9J8II 

15  et  caritatis  <  3S  |  atque]  et  33  ||  16  aperta]  praecepta  %  \  die]  +  c 
tu  23  J  17f.  uacaret  ei  ut  <  2B  ||  18  ei  33]  <  %Vi  \\  19  ut]  -+-  haec  ©  |  in 
carcerem  (<  in  carc.  5S)  reclusum  U  || 

21  ut  3]  et  Xg  I  habent  9*  ||  22  ego  <  3  |  sunt  mihi  3  |1  23  alligare  d 
?)  II  25  aduenit  ?)  || 


46  V.  Gebhardt. 

A  Cum  autem  aperuisset  ei  ianuam  carceris  abiit  in  carcerem  et 
porrexit  custodi  carceris  speculum  suum  argenteum,  ut  eam  per- 
mitteret  ad  Paulum  ingredL  Qui  cum  accepisset  introdnxit 
eam  ad  Paulum.  Quae  statim  sedit  ad  pedes  eius  audiens 
magnalia  dei,  omnibus  ignorantibus  quod  ipsa  Thecia  fecissei 
Paulus  autem  nemini  computabat  iniuriam,  sed  dei  maiestate 
confirmabatur.  Thecia  [uero]  gaudebat  et  osculabat  uincula  eius. 
19  Sed  cum  quaereretur  a  suis  et  a  Thamiro  '^quasi  quae 
fugisset\ 


**.-\y">^N-- 


Ba 


to  Et  cum  exisset,  peruenit  ad  carcerem  et  dedit  carcerario  specu-  10 
lum  suum  argenteum,  ut  eam  intromitteret    ad  Paulum.     Cum- 
que  introisset   ad   eum,   sedebat   ad   pedes  eius  audiens  magna- 
lia dei. 

19   Vt  autem  lux  orta  est,  inquirebatur  Thecia  a  suis  quasi 
quae  fugisset    .^...........^^^^-v^.-.-^..,^,....^ ^ ^^^^^  15 


c  et  patefacta  ianua  ad  carcerem  perrexitj  atque  iUic  speculum  argen- 
teum carceris  custodi  dedit,  ac  sie  ad  Paulum  ingressa  est.  Et  ad 
pedes  eius  sedens  audiebat  cum  Christi  sapientiam  docetitem.  Paulus 
uero  nihil  metuens,  immo  et  dei  auetoritatej  libertate  quam  Jiabebai 
loquebatur,  Ouius  audiens  iüa  sermones  augebatur  in  fide  Christi  20 
et  uincula  eius  osculahatur, 

19   Inter  haec  Thecia  quaerebatur  a  suis,  ubinam  esset 


A  2  eam  %]  ei  93  1|  4  Quae]  qui  cum  ?l  ||  5  quod  Ä]  qua  8  ]  6  nem. 

comput.  iniur.  ^l]  pro  nichilo  comput.  iniur.  suam  iB  ||  6f«  magestatem  con- 
firmabat  93  ||  7  uero  <  51  |  osculabatur  93  ||  8f.  quasi  quae  fug.  <  53  | 

Bb  11  introduceret  ®   |  ad  Paulum  <  ®  ]  12  ad  eum  <  ®  |  sedit  ®  S 

14  a  suis  <  & 


19  imo  ^  I  libertatem  quam  habens  2  ||  20  auditis  S*  Q 


Passio  S.  Theclae.  47 

Et  cum  exisset,  peruenit  ad  carcerem  et  dedit  carcerario  specu-  aC 
lum  suum  argenteum,  quod  auro  erat  circumdatum ,  ut  eam  ad 
Paulum  intromitteret.  Quae  cum  introisset  ad  eum,  sedit  ad 
pedes  eius  audiens  magnalia  dei.  Et  nihil  mouebatur  Paulus, 
5  sed  dei  confidentia  disputabat,  et  illa  magis  in  dei  fide  crescebat 
osculando  uincula  eius. 

19   Vt  autem  lux  orta  est,  inquirebatur  Thecla  a  suis  quasi 
quae  fugisset    


et    ^eonuif,    Peruenit  ad  . . .  clauiculario   speculum  suum  argen-  b 
10  teum,   ut   eam  ad  Paulum   dimittereU    Quae    cum   introisset  i^ad 
eum\  sedit . . .  audiens  ah  pjo  magnalia  dei.    Et .  . .  Paulus,  [sed] 
in  dei  confidentia  {fijdens\  disputabat,  ^et  illa  crescebat  osculando 
uincula  eius\ 

19   Vt  autem  . . .  quasi  fugisset 


15  Et  cum  ...  ad   carcerarium   et   dedit   ei  speculum  suum  argen-  c 
teum,   ut   eam   dimiiteret  introire  ad  Paulum.     Et  cum  . . .  sedit 
ad  pedes  eius  audiens  ab  eo  magnalia  dei,   oblita   omnium   quae 
gesseraL  Et  nihil  mouebatur  Paulus,  sed  in  dei  confidentia  dispu- 
tabat, et  illa  gaudehat  osculando  uincula  eius. 

20  19   Vt  autem  lux  orta  est  did^  inquirebatur  Thecla  a  suis 

quasi  fugisset 


et  dedit  custodi  carceris  speculum  suum  argenteum,  et  intromisit  d 
eam.     Ei  coepit  sedere  ad  pedes   Pauli  audiens   ab   eo   magnalia 
Christi,  et  osculabatur  uincula  eius. 
25  19    Vt  autem  . . .  inquirebatur  a  suis  quasi  fugiüiuz, 


5  confidentia]  -j-  plenus  C  |  in  fide  dei  $  1  aC 

9  cu8todi  SR  5  II  10  dimitt.  ad  Paulum  SR©  |  Quae  C]  et  SR3  1  11  ab  b 
eo  magn.  dei  C]  uerbum  dei  ab  eo  SR  3  Q  12  in  dei  confid.  fidens  SR6]  in 
deum  confidens  C  ||  14  quasi  C]  ubi  SR8  |  ' 

15  suum  <  U  II  16  introire  %]  ire  U5B5B  ||  17  ad]  ante  2B  |  obligata  c 
SS  [  18  nihil]  nequaquam  2  [  19  osculando]  -j-  pedes  eius  et  11 1  20  diei  U] 
ei  93,  eis  X^  |  quaerebatur  %  |  a  suis  Thecla  U  ||  21  quo  fuisset  %&  || 

24  Christi  3e?)I  dei  3  ||  d 


4S  ^*  Oebhardt. 

A  [dubitabant  utrum  fugisset  an  non].  Com  autem  quaererent  eam 
per  uiam,  quidam  ex  conseruis  ostiarii  indicauit  [eis]  qoia  nocte 
eziuit,  et  quaesiere  ab  ostiario.  Qui  respondens  Theocliae  et  bis 
qui  quaerebant  eam  dixit:  Audiui  [illam]  ad  carcerem  itaram. 
Et  euntes  sicut  indicauit  eis  inuenerunt  eam  quasi  colligatam 
ad  pedes  eius. 


0 


B»  *  *  *  Quidam  uero  ex  hominibus  ianitoris  indicauit  illis  quod 
noctu  foras  exissei  At  illi  euntes  ianitorem  percunctati  sunt 
Quibus  idem  ait  quod  illa  dixerit:  Yado  adperegrinum  ubi  uinctus 
habetur.  Pergentes  itaque  ad  carcerem  secundum  indicium  iani- 10 
toris  inuenerunt  eam  quodam  affectu  eidem  copulatam.  Qui- 
que  tindet  exeuntes  turbas  concitauerunt  et  iudici  factum 
nuntiauerunt. 

b  uel  aliquid  mali  sibi  fecisset,  ita  ut  Tammirus  persequeretur  eam 
in  itinere  unumquemque  interrogans  de  ea.    Ei  eoce  serutis  notum  15 
fecit  domino  stu)  quod  noctu  exisset.    Interrogatus  autem  osHarius 
ait  quod  illa  dixerit:  Vadam  ad  .  .  .  habetur.   Pergentes  itaque  ad 
carcerem  inuenerunt  eam  Pauli  pedibus  assidentem.    Et  exeuntes 

concitauerunt  turbas  et  factum  iudici  nuntiauerunt 

I 

c  et  quasi  perisset,  et  per  diuersas  uias  inuestigabatur.     Quidam  ...  20 
exisset.    At  illi  eundem  ianitorem   percontati   sunt     Quibus . . . 
dixerit:   Vado  . . .  habetur.     Pergentes  . . .  indicium  ianitoris  in- 
uenerunt eam  doctrinam  dei  a  Paulo  audientem,  Inde  uero  exeun- 
tes turbas  concitauerunt  ciuitatis  et  . . .  nuntiauerunt 


A  1  dubitutr.fug.  an  non  <  91 1|  2  ei8<5(  ||  8  quesiere  ab  8]  indicauit  %  \\ 

4  dicens  %  \  illam  <  91  |  carcerarium  91 1|  5  quasi  IB]  sicut  91 H 

Ba  9  Vado  %]   uade  ©e  J  llf.  Qui  S  ||  12  inde]  idem  63),  <  (g  |  con- 

citauerunt] hiemach  Rasur  von  ca.  14—15  Blichst,  tn  (£  |  12f«  et  lud.  £Bct 
nuntiau.  <  %  | 

b  14  fecisset  sibi  (^  1|  16  interr.  de  ea  unumqu.  %  ||  16  nocte  ®  |  Inter- 

rogans aut.  hostiarium  (^{{17  dixerat  %  \  itaque]  autem  Q>  \  18  assiBtentein 
ÖJ II  18  f.  Et  —  nuntiauerunt  <  ® 


c         20  et  2°  <  S  II  21  perconati    ?,   corr,   perconctati  ß'  ||  22  indidam 
ß  I  24  concitarunt  S 


50  V.  Gebhardt. 

A  20  Tiirba  autem  et  j)raeses  iusserunt  adduci  Paulum  ad 
tribunal.  Thecla  autem  uolutabat  se  in  eodem  loco  ubi  Paulus 
sedens  docuerat  eam.  lussit  autem  praeses  et  illam  adduci.  Quae 
cum  gaudio  procedebat  hilaris.  Turba  [autem]  iterum  producto 
Paulo  abundantius  clamabant  dicentes:  Tolle  magum,  tolle  inimi- 
cum,  exterminauit  uxores  nostras.  ..,..,..  ^  ...- v^.    ■.  .-.^^.^  ^^.-...^ 


•.} 


Ba  20  Tunc  proconsul  iussit  Paulum  ad  tribunal  adduci,  The- 
clam  etiam  accersiri  praecepit.  At  illa  cum  gaudio  ibat  exnltans. 
Populus  uero  Paulo  de  carcere  exeunte  uehementer  clamabat 
dicens:  Magus  est,  tolle  eum.       .  ,.... ^ .^-. .........  10 


b  20   Tunc  .  . .  adduci,  Theclam  etiam  simul  accersiri  praecepit 

Paulo   uero   de   carcere    exeunte   populus   uehementer   clamabat 
dicens:  Magus  est,  tolle  eum. 


c          20   Tunc  .  . .  adduci ,    Theclam  .  .  .  praecepit      At    illa  . . . 
exultans.     Populus  .  .  .  dicens:  Magus  est,  tolle  eum  tatn. 15 


3  gui  ^^l  II  4  ylaris  Stm  \  autem  <  ^ä  \\  5  magnum  »l  || 


Ba  7  adduci  ad  trib.  CS  ||  8  ibat  c.  gaudio  (f  || 


Passio  S.  Theclae.  51 

20  Et  proconsul  iussit  Paulum  ad  tribunal  suum  perducL  aC 
Et  cum  Paulus  illuc  perduceretur,  Thecla  remanslt  in  carcere 
uolutans  se  in  loco  eins.  Tunc  proconsul  iussit  ut  Thecla  per- 
duceretur.  Quae  statim  egressa  est  cum  gaudio  magno.  Tunc 
5  omnes  turbae  ad  tribunal  praesidis  clamabant  dicentes:  Tolle 
hunc  magum. 


20    Tunc  praeses  iussit  Paulum  .  .  .  perduci.    Et  cum  Paulus  b 
perduceretur  [ad  tribunal],  Thecla  remansit  in  carcere  i^uolutans  se^ 
in  loco  eins.  Tunc  proconsul  iussit  ut  Thecla  adduceretur,    Quae 
10  . .  .  cum  gaudio.    Et  omnes  i^turbae^  ad  tribunal  clamabant  di- 
centes: Tolle  magum,  [tolle  maleficum]. 


20  Et  praeses  ...  ad  tribunal  perduci.  Et  cum  ducereiur  c 
Paulus,  Thecla  remansit  in  carcere  uoluens  se . . .  eins.  Tunc 
proconsul  iussit  ut  et  Thecla  perduceretur.  Quae  cum  hoc 
15  audisset,  statim  egressa  cum  gaudio  uenit  ad  tribunal  praesidis. 
Tunc  omnis  turba  exdamauit  dicens:  Tolle  magum,  toUe  blas- 
phemum,     . .  .^ 


20    Qm    statim    iussit    Paulum    ad    suum    tribunal    adduci,  d 

Thecla  uero  remansit  in  carcere  et  uolutabat  se  in  loco  ubi  se- 

20  derat  Paidv^.     Tunc  jrraeses   iussit   ut   et  ipsa   exhiberetur,     Quae 

et    uenit    cum   omni   gaudio.      Et   omnis   turba    clamabat   dicens  i 

Tolle  magum,  tolle  maleficum,  qui  conupit  mulieres  nostras,  ^-.,... 

2  £t  cum  ^l^]  cum  uero  €  U  3  iussit  proconsul  £$  ||  Sf«  produce-  aC 
retur  '^  \\ 

7  Tunc  praeses  C]  praeses  uero  9iS  |  Paulum  hier  C]  vor  perduci  b 
(adduci  9^S)  SR©  |  Et  cum  ü]  cum  autem  SRS  ||  8  duceretur  SR©  1  remansit 
Tecla  SRS  |  carcere  IH®  ||  9  in  locum  eins.  Tunc  proconsul  C]  et  in  loco 
ubi  Paulus  dominum  orauerat  et  ipsa  cum  lacrimis  se  (<  se  ®)  in  ora* 
tionem  dedit.  et  cum  ibidem  oraret  audiens  praeses  9{@  |  ut  Tb.  adduc.  O] 
eam  cum  omi\i  festinaiione  celeriter  adduci  SR®  {|  10  Et  C]  interea  SRS  B 

12  Et  praeses  lliBS]  qui  3:  ||  13  carcere  %]  carcerem  USÖ3S  1  14  et  293]  <  c 
U2ä  I  hoc  %\\]  haec  5B,  <  SB  ||  15  proconsulis  %  i|  16  exclamauenint  dicentes  U  |! 

19  mansit  'S  II  21  omni  gaudio  X?)]    gaudio  magno  3  II  22  corrum-  d 

pit  X  II 

4* 


52  ▼•  Gebhardt. 

A  Sed  cum  audisset  proconsul  *quod*  operibns  sancids  et  doctrinis 
eins,  in  consilio  uocauit  ad  se  Theclam  et  dixit  ei:  Quare  non 
uis  nähere  secundum  legem  Tconiomm?  Quae  cum  staret  tantum 
Paulum  intuens  nihil  respondit  ei«  Theoelia  autem  mater  eins 
ezclamauit  uoce  magna  dicens:  Conbure  sacrilegam,  conbore  5 
scelestam,  ut  ex  ^hoc^  discant  omnes  mulieres  et  timeant 


Ba  Cum  autem  audiret  eum  proconsul  in  suis  iustis  operihus  et  con- 
silium  caperet,  Theclam  aduooauit  dicens:  Quare  nubere  non  uis 
secundum  Iconiorum  legem?  lila  autem  stahat  intuens  Paulum. 
Qua  tacente  ac  responsum  minime  dante,  Theoelia  mater  eins  10 
uociferans  dixit:  Adure,  adure  innuptam  in  medio  theatro,  ut 
onmes  feminae  ab  isto  instructae  metuant  talia  cogitare. 


b  Proconsul  autem  libenter  audiebat  Paulum.  Et  consilio  facto  iuss^ii 
Theclam  propius  accedere.  Gut  sie  ait:  Non  uis  nubere  secundum 
leges  Iconiorum?  lila  uero  stabat  intuens  Paulum  et  nihil  respon-  15 
dit,    Theoelia  autem  mater  eins   uociferans  dixit:   Adure,   adure 
.  .  .  theatro,  ut . . .  ab  ista  .  . .  cogitare. 


e  Cum  autem  audiret  eum  proconsul . . .  dicens:  Quare  . . .  legem? 
lila  autem  stabat  Christum  cogitans  et  intuens  Paulum.    Qua .  .  . 
dante,  Theocliä  . . .  dixit:   Adure,  proconsul^  innuptam  in  medio  20 
amphitheatro,  ut  omnes  feminae  ab  ista  instructae  metuant  talia 
cogitare. 


A  1  qaod  %  +  Thecla  pro  $0  2  in  concilio  IB,  +  esset  adducta  |  ad 

se  Teclam  ^]  eam  ad  se  $  ||  4  respondens  IB  1  5  clamauit  %  ||  6  hos  9(, 
hac  33  I  et  9i]  ut  53  || 
Ma  7  in  suis  iustis  d^]  iustum  in  suis  @  \  12  isto  ^*%]  ista  (£3  @  1 

b  13  aud.  Paulum    libenter  ®  |  16  dixit  fj]   ait  %]  \  adure  2«  <  ®  | 

17  amphitheatro  %  || 

c         18  proconsul  eum  9R,  <  audiret  |  21  metuant  £]  ueniant  9R  | 


Passio  S.  Theclae.  53 

Et  proconsnl  libenter  audiebat  Paulum,  quoniam  iusta  et  sancta  aC 
erant  uerba  eius.  Et  consilio  facto  iussit  Theclam  accedere  ad  se. 
Cui  sie  ait:  Quare  noluisti  nubere  Tamiro  sponso  tuo  secundum 
legem  Iconiorum?  Et  Thecla  stabat  intuens  Paulum  et  nemini 
5  respondit.  Tunc  Deoclia  mater  eius  clamabat  dicens:'  Combure 
sacrilegam,  combure  scelestam  in  medio  amphitheatro,  ut  ceterae 
uirgines  discant  ne  moechos  habeant. 


Et  praeses  libenter  audiebat  Paulum  ob  iusta  uerba  eius.  Sed  b 
consilio  facto  iussit  praeses  Theclam  ad  se  accedere.  Cui  sie  ait: 
10  Quare  .  .  .  Thamiro  sponso  tuo  . . .  Iconiorum?  Et  Thecla  stabat 
Paulum  aitendens  ^et  nemini  respondebaf,  Tunc  Theodia  •  • . 
clamabat  dicens:  Combure  .  .  .  theatro,  ut  et  ceterae  uirgines,  ^quae 
ab  ea  didicerint^  metum  habeant. 


Et  praeses  libenter  audiebat  uerba  eius.    Et . . .  Theclam  proxime  c 
15  accedere.    Cui  sie  ait:  Quare  non  uis  nubere  . . .  Iconiorum?  Et 
Thecla   stabat  Paulum   attendens   [et]   nemini  respondens.    Tunc 
Theoelia  . . .  dicens:  Combure  ...  in  medio  iheatriy  ut  omnes  uir- 
gines, quae  ah  ea  didicerunt,  metum  habeant 


Sed  et  praeses  libenter  Paulum  audiebat.  Et  consilio  inito  iussit  d 
20  Theclam  propius  accedere.  Cui  et  dixit:  Quare  noluisti  nubere 
sponso  tuo  secundum  consueiudinem  Iconiorum?  Thecla  tiero 
Paulum  intuens  nihil  respondit.  Et  mater  eius  clamabat  dicens: 
Combure  sacrilegam,  combure  sceleratam,  ut  ceterae  mulieres 
timeant. 


8  ob  iusta  C]  iuxta  5RS  |  uerbum  (5  ||  8  f.  Sed  —  Cui  sie  C]  cumque  bC 
Tecla   adducta   fuisset   ante  praesidem,   praeses  JSt^  \  10   ad  Thamirum 
sponsum  tuum   C  H  12   dam.   dicens  9^3]  dixit  C  |  amphitheatro  C  |  et 
ut  ©II 

14  Et  praeses  U3^2B]  proconsul  autem  %  \  Theclam]  eam  SB  ||  16  ad-  c 
tendebat  5S  |  et  2:]  <  USS©  jl 

19  et  10  <  ^  I  Et  20]  sed  3  |  21  sponsum  tuum  ?)  ||  d 


54  V.  Gebhardt. 

A  21   Praeses  autem  commotus   animo  iussit  Paulum  fiagellis 

caedi  et  expelli  extra  cmitatem,  Theclam  uero  dampnauit  ut  com- 
bureretur.  [Et]  confestim  praeses  surrexit  et  abiit  ad  spectaculnm 
et  omnis  turba  exiiiit  ad  necessitatem  spectaculi.  Et  sicut  agnos 
in  deserto  circumspicit  pastorem  suum,  sie  illa  Paulum  quaere-  5 
bat.  Et  dum  aspieit,  uidit  dominum  '^sedentem^  in  effigia  Pauli, 
et  dixit:  Quasi  inpatieus  essem,  . 


y-s    --^    '  \^^^   ' 


Ba  21  Proconsul  uero  hoc  audiens  uehementer  condoluit  et  Pau- 
lum quidem  flagellans  extra  ciuitatem  reppulit,  Theclam  uero  ut 
ureretur  adiudicauit.  Atque  confestim  surgens  idem  proconsul  10 
ad  theatrum  perrexit.  Quem  magna  frequentia  populi  ad  specta- 
culnm insecuta  est.  Inter  haec  Thecla  uelut  agnus  in  deserto 
pastorem  suum  Paulum  et  doctorem  requirebat.  Quaeque  intuens 
in  caelum,  deinde  populum,  uidit  dominum  ueluti  Paulum  seden- 
tem,   et   ait:    Quasi  impatientem   . .  ^    15 

b  21   Proconsul  uero  ...  et  Paulum  flageUatum  extra  ciuitatem 

expeilens  Theclam  ut  ureretur  adiudicauit,  confestimque  surgens  ad 
theatrum  perrexit    Quem  magna  frequentia  populi  suhsecuta  est. 
Inter  haec  Thecla   uelut  agnicula  in  deserto   pastorem  suum  et 
doctorem  Paulum  requirebat.    Atque  intuens  in  caelum  uidit  do-  20 
minum  in  specie  Pauli  sedentem,   et  dixit:  Quasi  "" paOentem* 

e  21   Proconsul . . .  repulit,    Thecla  uero  ut  ureretut  iudicauiL 

Atque  ...  ad  amphitheatrum  perrexit.     Quem  magna  frequentcUio 
populi  ad  spectaculnm  insecuta  est  Inter  haec  .  . .  pastorem  Pau- 
lum, Christi  doctorem  et  dei  famulum  requirebat      Quae  intuens  25 
caelum  . .  .  dominum  lesum  ueluti . . .  ait:   Quasi  impatientem 

A  1  comotus  «  1  2  Tecla  31 1|  3  Et  <  91  |  ad  <  31 1|  6  sedentem  <  83 1 

6a  8 f.  et  Paul,  quidem  %]  et  Paulum  Q,  Paulum  uero  (£  ||  llf.  expecta- 

culum  (S*^  I  13  Queque  X]  neque  @@  ||  13 f.  int   in  cael.  deinde  popu- 
lum (-lu8  C£)  ©X]  inueniebat  deinde  @  || 


b  16  uero  <  ®  ||  17  adureretur  ®  |  confestim  ergo  (^  |  ad]  in  ®  ||  18  ampbi- 

teatrum  %  |  populi  frequentia  @  |  secuta  (^  ||  21  dixit  ®  (d.)]  dicentem  §  ; 
/.  impatientem  1 


Passio  S.  Theclae.  55 

21  His  clamoribus  proconsul  territus  iussit  Paulum  flagellis  •^ 
caedi  extra  ciuitatem,  Theclam  uero  iudicauit  uiuam  cremari  de- 
bere.  Tunc  confestim  proconsul  surgens  abiit  in  amphitheatrum 
et  omnis  turba  secuta  est  eum  ad  crudele  spectaculum.  Thecla 
5  uero  sicut  ouis  in  deserto  pastorem  suum  circumspicit,  sie  illa 
quaerebat  Paulum.  Et  cum  respicit  turbas,  uidit  sedentem  do- 
minum in  effigie  Pauli,  et  dixit:  Quasi  non  possim  sufferre,  _    . 

2 1  His  clamoribus  praeses  territus  . . .  caesum  extra  ciuitatem  * 
proicij  Theclam  uero  dampnauit  [uiuam]  cremari.  Et  confestim 
10  praeses  surgens  abiit  in  theatrum  et  turba  secuta  est . . .  specta- 
culum. Thecla  uero  sicut  agnus  pastorem  ...  sie  quaerebat 
Paulum.  Et  drcum  resjndens  turbas  uidit  dominum  sedentem 
.  .  .  dixit  Thecla:  *Non  posset*  suflferre, 


» *■  -^  ^'^•>.'*^  .- 


21  His  clamoribus  .  .  .  caesum  extra  ciuitatem  praiciy  ^ 
15  Theclam  uero  iussit  uiuam  comburi.  Et  confestim  ...  in 
ifieatrum ...  est  eum  ad  crudele  spectaculum.  Thecla  uero 
sicut  agntis  in  deserto  quaerens  pastorem  suum,  sie  et  illa 
Paulum.  Et  dum  respicit  Paulum  in  turba,  uidit  dominum  se- 
dentem .  . .  dixit:  Quasi  non  possim  sufferre, 


•^.^■^*-  *.  -^  •-  .^"^ 


20  21   His   clamoribus  territus  j/raeses   iussit   Paulum   flagellis  d 

caesum   extra    ciuitatem  proici,   Theclam   autem  adiudicauit  igne, 
cremari.      Et    abiit    cum  omni  populo   ad  crudele   spectaculum. 
Thecla  uero  sicut  agnus  pastorem  circumspiciens,   sie  [illa]  Pau- 
lum desiderabat  uidere.     Et  dum  respiceret  in  turbam,  uidit  domi- 

25  num  Irsum  stantem  in  ftgura  Pauli,   et  ait:    Quasi  . . .   ....^^   -    . 

3  confestim  <  %  \\  aC 

8  proconsul  -Q  |  territus  £.]  indignatus  5RS  ||  9  uero  SR@]  autem  O  |  b 
cremari  £,*   {corr.  -reij    comburi  9iS  ||   10  proconsul   C  |  surgens  £.]  sar- 
taginem  adiit  et  918  |  amphitheatrum  C  |  turbae  secutae  sunt  913,  danach 
(c,  29):  talem  speciem  ad  bestias  mitti  ||  13  suffere  C  || 

14  caesum J  cedi  et  ^   proici  <  9B  ||  15  Tecla  uero  iussit  uiua  SB  1  16  eum  c 
<  U  II  17  quaerens  USÖiö]  quaerit  X  |  et  illa  115Ö2B1  quaerebat  X  ||  18  respexit 
^,  -h  Tecla  I  in  turbam  iö  ]  18f.  sedentem  <  ©  J  19  possem  ^  || 

20f«  flagellis  cesum  K]  flag.  caedi  ^^,  caedi  flag.  et  ^  \  21  proici  3^^  d 
(V  projici  Grabe)]  proieci  J)  I  Thecla  J)  j  uero  ^  jl  21f«  in  igne  concremari 
^  II  23  illa  V)3]  <  .\- 11  23  f.  desider.  Paulum  ^  II  24  in  turba  3f  0  25  et  ait 
.^2)]  *^t  illa  dixit  intra  se  i\ 


56  V.  Gebhardt. 

A  sie  uenit  Paulus  spectare  me.    Et  intuebatur  eum  [non]  attonita. 
Et  Paulus  ad  caelum  respiciebat. 

22  Pueri  autem  et  uirgines  ciuitatis  attulerunt  *ligna- 
menta*  lignorum,  ut  Thecla  combureretur.  Et  cum  introisset 
nuda,  lacrimatus  est  praeses  de  specie  eius  et  mirabatur  de  uir- 
tute  et  patientia  eius.  Stementes  autem  ligna  serui  'publice 
iussit*  eam  ascendere  super  ligna.         ..       ..... 


-   .       N-'*    -^s. 


Ba  me   uenit  Paulus  *expectare*.    Et  cum  eum  intenta   respiceret, 
ille  recessit  in  caelum. 

22   Adolescentes  itaque  ac  puellae  attulerunt  ligna,  ut  Thecla  10 
incendio  cremaretur.     Quae  cum  nuda  introisset^  proconsul  lacri- 
mas  fudit  eiusque  admirabatur  uirtutem  atque  constantiam.    Stra- 
uerunt   ergo   ligna   et   iusserunt  eam   *  publice*   superascendere. 


b  me  uenit  Paulus   *expectare*.    Et  cum  ...  in  caelum. 

22   Adolescentes  itaque  ac  .  .  .  ntTheclo,  combureretur.  Quae.  .  .  15 
fudit  eiusque  admirabatur  uirfuHs  constantiam.    Strauerunt  ergo 
.  .  .  *  publice*  superascendere. ,  .^  . 


c  me  Paulus  uenit   spectare.     Et  cum  .  .  .  recessit  ab  oculis  eins  in 
caelum. 

22   Adolescentes  itaque  et  minisiri  attulerunt  ligna,  ut  male  20 
incendio  cremaretur.     Quae  cum  introisset,  proconsul  uehementer 
eiu^  admirabatur  uirtutem  atque  constantiam.    Ordinauerunt  ergo 
ligna  et  *  iussit  publice*  superascendere  eam.  .-^ ,-_^-,^^   . 


A  1  Paulü  ^^(  I  non  <  5t  ||  3  afferebant  33  S  3f.  lignamenta  %]  conge- 

riem  SB  ||  4  combureret  ^  ||  5  despicie  ?l  j!  6  f.  /.  publici  iusserunt  |1 

Ba  8  me  uenit]  iussit  me  (f  |  /.  spectare  |  eum  <  (I'  |  intente  respicerent 

^\nt.  lacrimis  G*  |1  12f.  Statuerunt  G  ||  13  /.  publici  [ 

b  14  /.  spectare  |  in  caelum  <  0)  ||  \'^  ac]  et  ®  ||  16  eius  mirabatur  %  \ 

ergo  %]  itaque  Qh  1| 

c  20  et  m]    atque  2  J  22  admiratur  m  l  23  publicae  m,   (/.  iusserunt 

publici)  I  ea  ^i  || 


Pasaio  S.  Theclae.  57 

ita  Paulus   uenit  *  expectare  *  me.    Et  dum  intendit  eum,   uidit  a€ 
quomodo    in    sublime    eleuabatur.      Et    intellexit    postea   quod 
uiderat. 

22  Et  ecce,  uirgines,  pueri  et  puellae  attulerunt  ligna  et  sar- 

5  menta,  ut  cremaretur  Thecla.  Et  introducta  est  nuda.  Lacrimatus 

est  autem  proconsul  et  miratus  est  quae  esset  in  ea  patientia  et 

uirtus.    Et  cum  composita  essent  ligna,  urgebant  eam* publice* 

ascendere  super  piram  quam  struxerant.    ..-..^,,.-^. 


'    .    -N.'^-'>., 


ita  Paulus  uenit  spectare  me.  Et  dum  intendit  in  eum,  uidit  b 
10  quomodo  in  caelum  fei^ehatur.  Et  cum  intenderet  Thecla  quid  uidisaet, 
22  ecce  pueri  et  puellae  attulerunt . .  .  Thecla.  Et  inducia  est 
nuda.  Lacrimatus  autem  est  proconsul  de  patientia  et  uirtute  eins. 
Et  composita  sunt  ligna  et  urgebant  eam  *  publice*  ascendere 
super  ligna. 


"v...^-- '■^^'v  •  -»'S*-     ^-^.r-    '^   ■  .  "  '"■./'   •-_•> 


15  ideo  uenit  Paulus  *expectare*  me.  Et  dum  intendit  in  eum,  uidit  c 

quomodo  in  caelum  ducebaiur.    Et  intellexit  Thecla  quid  uidisset, 

22  Et  ecce  pueri  et  puellae  . . .  ut  cremaretur  Thecla.    Et 

eum  ducta  esset  nuda,  lacrimatus  est  proconsul .  .  .  qiuüis  esset  in 

ea    patientiae    uirtus.      Et    cum    essent   posita    ligna,    urgebant 

20  eam  *  publice*  ascendere  super  ignem.     .. .  ^.  ,.^.. .  _ 

ita  Paulus  uenit  spectare  me.    Et  dum  intendit,   uidit    quomodo  d 
in  caelos  ferebatur.     Et  intellexit  quid  uidisset, 

22   Et  ecce  pueri  et  puellae  afferehant  ligna  .  . .  Thecla.    Et 
adducia   est   nuda.     Et  lacrimatus  est  praeses  et  mirabatur  quae 
25  .  .  .  et  animi  uirtus.  Et  cum  composita  essent ...  *  publice  *  ascen- 
dere super  piram.  -^_.... -   .....-.^^.^  .._  .^...^...^^ . _. ^...„^ 


1  /.  spectare  \  eum  ^l%\  in  eum  C  ||  7  /.  publici  ||  a  C 

13  /.  publici  II  b 

15  /.  spectare  |  intenderet  SS©  (  16  quom.  —  duceb.]  illum  penetrare  c 
caelum  5Ö  j  Et  <  SS  |  Theclam  58  ||  17  Et  lo  <  33  |  ut  cremarent  Theclam 
U  II   18  lacrimauit  U©  ||  18  f.  qualis  —  uirtusj  patientiam  et  constantiam 
ilüus  ©  II  19  urgebant  %]  urgebat  U,  urgebatur  S32Ö  ||  20  /.  publici  || 

21  ita  X?)]  etiam  ^  |  expectare  X  |  quomodo]  -f-  dominus  3  II  22  caelos  d 
^]  caelis  X,  coelum  3  II  2^  Et  1  o  <  3  |  pueri]  mulieres  3  1  24  lacrim.  est  u. 
et  <C  3  I  ammirabatur  ,\'  ||  25  composuissent  ü,  posita  essent  3  I  ^*  publid;! 


58  V.  Gebhardt 

A  Thecla  autem  signum  crucis  faciens  in  fronte  suo  ascendit  super 
ligna.  Cum  autem  magnus  ignis  arderet,  non  tetigit  eam.  Do- 
minus autem  misertus  est  ei  iuxta  fidem  suam,  [et]  subito  desub 
terra  sonus  factus  est  ingens  et  nubes  desuper  adumbrauit  aqua 
plena  et  grandine,  [et]  effiisus  est  omnis  impetus  aquae,  ita  ut 
multa  turba  spectantium  moreretur  et  ignis  extingueretur  et 
Thecla  seruaretur. 


Ba  lUa  autem  extensis  manibus  similitudinem  crucis  faciens  ascendit 
super  pyram.  At  illi  confestim  ignem  supposuerunt,  sed  eam 
minime  contingebat  incendium.  Deus  enim  misertus  est  eius  10 
atque  mugitum  et  strepitum  subterraneum  mouens  ac  desuper  nu- 
bem  aqua  grandineque  refertam  extendens  supra  memoratum  ex- 
tinxit  ignem.  Turbaque  omnis  inde  dispersa  est,  ita  ut  multi 
morerentur.     Thecla  uero  ope  diuina  adiuta  incolumis  euasit. 

b  lila  .  .  .  pyram.     At  illi  .  .  .  sed  non  contingebat  eam  incendium.  15 
Deus  enim  misertus  est  eius  atque  mugitum  et .  . .  aqua  grandi- 
neque refertam  extendens  memoratum  extinxit  incendium.    Turba- 
que omnis  inde  dispersa  est,   ita  ut  multi  morerentur.    Thecla 
.  .  .  euasit. 


c  lila  . . .  faciens  cwj  signans  se  ascendit  super  ligna  composita.     At  20 
illi . . .  incendium.    Deus  enim  misertus  est  eius  et  mugitu  atque 
strepitu  terram  mouens  sc  dedit,  ac  desuper  nubes  de  caelo    aqua 
grandinique  commixta  descendens  supra  memoratum  extinxit  ignenL 
Turbaque  . . .  morerentur  tinwre,     Thecla  . . .  euasit. 


A  1  ßua  iö  II  3  ei  51]  eius  !iö  |  et  <  ^  J  4  nubens  superumbrauit  ?l  ]  5  et 

<  31  I  aqua  ^:ö]  atque  31  ||  6  moriretur  3t  || 

Ba  9  ignem  <  6  ]  12  refectam  ^  |  memoratam  C£  ||  12 f.  extinguit  (5  | 

13  l^irbaque  —  disp.  est  dij]  turbamque  omnem  perterruit  ^  ||  14  opere 
diuino  ^  \  incol.  euasit  <•  (^  || 

b  15  contingebat  ®]  contigit  Jy  ||  16  est  <  (VJ  |  atque]  et  Q^  |  et]  ac  ®  | 

aqua  ®  ||  18  omnis  <  %  \  disp.  est  inde  (VJ  j 

c  21  eius  <  W  1  21  f.  mugitü  atque  strepitu   terra  'HR  ||  22  nubem  Tl  | 

23  supra  <  m  ||  24  turba  quae  2  J 


k 


Passio  S.  Theclae.  59 

At  illa  extensis  manibus  ad  deum  ascendit  super  ligna,  et  populi  aC 
supposuerunt  ignem,  et  exsurrexit  flamma  ingens  in  circuitii,  et 
in  medio  non  tangebat  eam.  Dens  enim  misertus  esr  eins  se- 
cundum  fidem  illius,  et  ecce  subito  sonus  ingens  desub  terra 
5  factus  est  et  nubes  aqua  plenae  obumbrauerunt  totum  amphi- 
theatrum  et  tantam  infuderunt  grandinem,  ut  de  turba  *  ex- 
pectantium*  multi  morerentur  et  ignis  extingueretur  et  Thecla 
integra  liberaretur. 

At  illa  extensis  manibus  ascendit  super  ligna,  et  *  publice*  sup-  b 
10  posuerunt  ignem,  et  exsurrexit  flamma  in  circuitu  eins,  et .  .  . 
eam.  Dens  enim  miserebatur  ei  iuxta  fidem  eitcs,  et  ecce  sonus 
subito  ingeus  std)  terra  factus  et  nubes  aqua  plena  obnmbrauit 
super  amphitheatrum  et  tantum  iyifudit  grandinem,  ut  turbae  *  ex- 
pectantium  *  morerentur  et  . . .  liberaretur. 

15  Et  illa  extensis  manibus  ascendit  super  ligna,  et  *  publice*  sup-  © 
posuerunt  ignem,  et  insurrexit  ignis  in  circuitu,  in  medio  autem  non 
tangebat  eam.  Dens  enim  uisitauerat  eam  iuxta  fidem  eitcs  .  . .  sonus 
desuper  factus  est  magnus  et  nubes  plena  aqua  ohumbrauit  [stiper] 
theairum  et  tantam  fudit  grandinem,  ut  turba  spectantium  more- 

20  retvr.     Et  ignis  extinctus  est  et  Thecla  liberata  est, 

At  illa  expansis  manibus  orans  ascendit  super  ligna,  et  *  publice*  ^ 
supposuerunt  ignem,  et  exsurrexit .  .  .  circuitu,  in  medio  autem 
non  tangebat  eam.  Dominus  autem  misertus  est  ei  secundum  fidem 
suam,  et  ecce  subito  de  caelo  sonus  factus  est  magnus  et  nubes 
25  plena  aqua  obumbrauit  amphitheatrum  et  intantum  fudit  grandi- 
nem, ut  multi  ex  his  qui  ad  spectaculum  uenerant  morerentur.  Et 
ignis  extinctus  est  et  Thecla  saluata  est. 


lt.  populus  supposuerat  9^  j  2  et  2°  '^}%q  sed  C  ||  3  medio]  +  et  ^^  |    aC 
6f«  /.  spectantium  || 

9  l.  publici  II  12  plene  D  ||  13  f.  /.  spectantium  1  14  morarentur  C  ||      b 

15  Et  illa]  illa  uero  X  |  publice  (/.  publici)  <  X2B  ||  16  insurrexit]  ex-  c 
areit  ^  |  in  medium  U  ||  17  enim]  autem  5S  ||  18  super  5S]  <  %im  J  19  fan- 
dit  S  a  ut]  +  magna  Z  \  Et]  +  ita  2  || 

21  orabat  ascendens  Q  \  L  publici  ||  22  surrexit  3  II  23  ei  ?)]  eins  X,  d 
eam  3  I  fidem  —  S.  61  Z.  10  Onesiforo]  Loch  im  Perg.  in  3t,  8,  0.  S.  3'j 
Z.  18  f. ;  die  Lesuvg  ist  nirgends  unsicher  ||  24  sonus  f.  est  .\*?)]  f.  est  fragor 
3  I  nubis  5)  II  25  aquae  plena  obumbrauerat  3  |  fuderat  3  ll  26  morirentur  ^  \\ 


60  V.  Gebhardt. 

A  23   Erat  autem  Paulus  ieiunans  cum  Honesiphoro  et  uxore 

eius  et  filiis  in  monumento  iuxta  uia  quae  est  ab  Yconio  l^eanti- 
bus  *  autem  eis*\  Sed  cum  multis  diebus  ieiunassent,  paeri 
Honesiphori  dixerunt  Paulo :  Esurimus  nee  habemus  unde  panes 
emere.  Quoniam  Honesiphorus  reliquerat  omnia  bona  sua  et  [te] 
Paulum  secutus  fuerat.  Paulus  autem  exuens  se  unica  tanica 
sua  dixit:  Ite,  filii,  et  emite  panes  plurimos  et  aflferte. 


>"  >^  N^  N.  ^-\  .  -      -  V  *-     '  - 


Ba  23  Dum  haec  ita  geruntur  Paulus  ieiunans  cum  Onesiforo 
eiusque  coniuge  ac  filiis  in  monumento  erat  clauso  in  uia  qua 
ab  Iconio  pergitur  Dafnen.  Et  cum  iam  plures  dies  essent  ieiunii,  10 
accidit  ut  Onesifori  pueri  esurirent  ac  dicerent  ad  Paulum:  Esu- 
rimus, et  panes  unde  emerent  non  habebant  Belinquens  enim 
Onesiforus  ea  quae  sunt  mundi,  Paulum  cum  omni  domo  sua 
sequebatur.  Tunc  Paulus  exuit  se  tunica  qua  superutebatur  et 
dans  puero  dixit:  Vade,  fili,  eme  panes  plures  et  affer.    -^ .....    15 

b  23   Dum  haec  . . .  ac  filiis  in  monumento  erat  clausus  in  uia  . .  . 

Dafnen.    Et  cum  iam  plures  dies  ieiunarent,  accidit  ut  pueri  One- 
sifori esurirent  et  dicerent  ad  Paulum:  Esurimus;  unde  enim  emerent 
panes   non   habebant.      Quia    Onesiforus    relictis    omnibus    quae 
sunt  mundi,  Paulum  .  .  .  sequebatur.  Tunc  Paulus  exuit  se  tunica  20 
...  et  dans  puero  dixit:  Vade,  fili,  eme   panes   plures    et    affer. 

c  23   Dum   haec   ita  geruntur,    Thecla   exinde   secessit^   Paulas 

uero  ieiunans  .  .  .  ac  filiis,  * qui*  in  monumento  erant  clausi  in  uia 
qiuie  ab  Iconio  pergitur.    Et  cum  iam  plures  essent  dies  ieiunii, 
accidit  ...  ad  Paulum:    Esurimus,  et .  .  .  habebant.     Relinquens  25 
.  . .  sequebatur.     Tunc  Paulus  .  .  .  dixit  [ei]:  Vade  .  .  .  affer.      . 


A  2  filii  91  I  uiam  93  |  est  31]  ducit  93  1!  2  f.  euntibus  autem  eis  51]  <  ö  |. 

5  emamus  58  |  requirebat  iö  |  te  <  9t  j|  6  se]  es  91  |]  7  emitte  31 1| 
B  a  8  Dum  h.  ita  ger.  (gererentur  %)]  <  (£  [  9  erat  clauso  ©]  erat  claa- 

8US  ^,  erant  clausi  t£  ||  10  Dafnen  ^]  Dafenum  6,  Daphnim  @  I  dies  pl.  ess. 

ieiunii  (2  |  ieiunii]  Rasur  v.  4—5  Buchst,  in  6  ||  13  mundi  sunt  @  ||   14  se 

tunica  C£*J)]  tunicam  G  |  superuteb.  Ci]  desuper  uteb.  ^,  utebatur  (S  ||  15  tili] 

-f-  et  ^G*|l 
b  16  haec]  ista  W  |  filios  ö  ||  17  dies  <  65  ||   18  esurirent  g]    irent  ®  | 

sed  unde  ®  ||  20  sequebatur  tor  Paulum  ®  |  Paulus  g]  pater  65  |  tunica]  -f- 

sua  ®  II  21  et  dedit  eam  p.  et  dixit  ®  |  fili]  -f  et  (M  |  plures  <  ®  | 
c         26  ei  <  3n 


PasBio  S.  Theclae.  61 

23  Paulus  autem  cum  Onesiforo  et  uxore  et  filiis  eius  in  aC 
moDumento  erat  absconditus,  quod  est  super  uiam  quae  ducit  ab 
Iconio  in  Batana.  Et  cum  diebus  plurimis  fiiissent  ibi,  ieiunio 
coacti  pueri  dixerunt  Paulo:  Domine.  esurimus.  Non  enim  habe- 
5  bant  unde  panes  emerent;  quoniam  Onesiforus  relinquens  omnia 
sua  Pallium  secutus  fuerat  Tunc  Paulus  exuit  se  tunica  et  dedit 
puero  dicens:  Vade,  fili,  uende  et  eme  panes.  ^...^^.-..^ ^^-. 

23   Paulus  autem  erat  cum  ...  in   * monumentano  qui*  erat  ^ 

super  uiam  quae  ducit  Iconio  et  in  Bethanien    Et  cum  dies  plu- 

10  rimos  ibi  fuissent  ieiuni,  pueri  dixerunt  Paulo:  Esurimus.    Non 

enim  habuenmt  panes  unde  emerent;   quoniam  . . .  fuerat.    Tunc 

.  .  .  dicens:  Vade  . .  .  panes. ^^ -.^ 

23  Paulus  autem  erat  cum  . . .  uxore  eius  ac  filiis  in  monu-  c 
mento  aperto  m  uia  ab  Iconio  euntibus  Tafunen,  Cum  autem  iani 
15  multis  diebus  essent  ieiuni,  unua  ex  pueris  Onesifori  ait  Paulo: 
Esurimus,  et  non  habet  paier  noster  unde  nobia  emat  panem,  Tunc 
Paulus  tulit  superiorem  tunicam  suam  et  dedit  puero  suo  uenden- 
dam  ad  emendos  panes.      <^ ^^^ 

23  Paulus  autem  erat  cum  Onesiforo  in  monumento  cum  d 
>0  omni  domo  illius.  Et  cum  iam  dies  plures  essent  quod  ieiunarent, 
dixerunt  pueri  Paulo:  Esurimus.  Non  enim  habebant  panes; 
quoniam  Onesiforus  relinquens  sua  Paulum  secutus  est.  Tunc 
Paulus  cxuens  se  tunicam  suam  iradidit  eam  puero  dicens:  Vade, 
fili,  uende  eam  et  eme  panes.  ^- 


lt.  in  monum.  erat  abscond.  £%]  resederunt  in  monum.  ^  \\  3  Ba-  aC 
thana  C  |  dieb.  plurimis  '32]  plurimis  dieb.  C,  pluribus  dieb.  ^  |  fuisset  C 


13  ac]  et  2B  ||  14  aperto  <  ifö  |  Tafunen  SB]  Tafunem  %\X  (-ne),  Tafen  c 
^  I  iam  Z'B]  <  Wl^  \\  15  ieiunus  esset  'B  |  Onesif.  <  'B  ||  17  suo  <  ^ 


20  illius]  sua  Q  \  plures  dies  ^  \  quod]  cum  3  II  22  quia  3  II 


52  V.  Gebhardt 

A  £t  cum  abiissent,  uiderunt  Theclam  uicinam  suam  et  dixerunt 
ad  eam:  Tfaecla,  quo  uadis?  Quae  respondit:  Ab  igne  liberata 
sum  et  Paulum  quaero.  Oui  pueri  dixerunt:  Veni  nobiscum, 
ducimus  te  ad  eum;  ualde  enim  pro  te  ieiunat  et  orat. 

24   Et  cum  uenissent  ad  monumentum,  Paulus  genibus  po-  5 
sitis  orabat  dicens:    ^^ 


V, ■^XXX  ".•_'•..-' -.^-s-'^N-     ■^    '^'     ^^^-f    V^N^'V«     V^-Ni^    • 


Ba  Cum  uero  missus  puer  panes  emeret,  uidit  Theclam  uicinam  suam 
et  admirans  ait  ad  illam:  Thecla,  quo  uadis?  lila  uero  respondens 
ait:    Paulum  quaero  ab  igne  erepta.     Cui  puer:    Veni,  inqoit,  et 
ego  te  ad  eum  perduco;  flet  enim  tui  causa  atque  ieiunans  orat,  1^' 
dies  habet  iam  sex. 

24   Cum   itaque    ad    monumentum   cum   puero    peruenisset 
repperit  Paulum  orantem  atque  haec  dicentem: _.  -  ..^.. . 


b  Cum  uero  missus  puer ...  ad  illam:  Thecla,  quo  uadis?  lila  re- 
spondens ait:  Paulum  . . .  erepta.     Cui  puer:  Veni,  inquit,  et ...  15 
perducarn;    flet   enim    tui   causa   atque   ieiunans   orat,    dies  iam 
habens  sex. 

24   Cum  itaque  .  .  .  peruenisset .  .  .  orantem  et  dicentem: 


c  Cum  uero  ...  ad  illam:  Thecla,  quo  uadis?  lila  uero  respondens 
ait:  Paulum  Christi  mei  quaero  ab  igne  erepta.     Cui  puer:  Veni  20 
.  . .  perduco;  soüicitus  enim  est  tui  causa  . . .  dies  habens  iam  sex. 
24   Cum    itaque  .  .  .  peruenisset,     inuenit    Paulum    orantem 
atque  dicentem:   .. 


A  1  habissent  51  ||  J}  sumus  5(  (  4  ducemus  33  |  ieiunat  51 11  5  uenisset  ^ 


Ba  9  Paulum  quaero  C£(^]  ad  Paulum  uado  ^  |  10  perduco  %]  -eam  6(f  | 

11  iam  ÜT]  etiam  C?  ||  12  itaque]  -j-  beata  Tecla  5) 


b  14  misäus]  -j-  esset    0)   |  puer]  +  ut   (^^  [   15   inquit]  -f-  mecum  @{ 

IG  causa  tui  et  Q)  ||  18  Cumque  &  \  uenisset  '^ 


Passio  S.  Theclae.  63 

Et  cum  iret  puer  respiciens  uidit  Theclam  uicinam  suam  et  dixit  a  C 
ad  eam:  Thecla,  quo  uadis?    Et  illa  respondit:    Paulum  quaero, 
per  quem  liberata  sum  de  igne.    Et  puer  dixit:  Vade  mecum,  et 
ducam  te  ad  eum;  ualde  enim  semper  ingemiscit  propter  te  et 
5  orat  ad  dominum. 

24   *   *  *   tdicentem"'":  ..  ^.  ^. 


-  ^^    -V  -.,/-^.   -\     -     *-         ^^^  -^y-S  "^  '-V' 


Et  cum  emissetj  ecce  respiciens  .  . .  uicinam ...  ad  eam:   Thecla,  h 
quo  uadis?  At  illa  respondit:  Paulum  quaero  fugens  de  igne.    Et 
puer  dixit:   Veni  mecum  ...  ad  eum;  ualde  enim  ingemiscit  pro 
LO  te  .  . .  dominum. 

24  Et  cum  uenisset  ad  domum  inuenit  Paulum  genibus  positis 
orantem  ad  dominum  et  dicentem:..  „..  . 


,  -_    N.        ^'V.  '^fc*'*.^  V  X-     *-.^^'  N^X,       _.     X'  N,       X^-.    , 


Et  du7n  abiret  puer  ad  emendos  partes^   uidit  Theclam  in  platea  c 

et  obstupuit.     At  illa  prius  cum  uidit.     Cui  puer  dixit:    Quid  est, 
15  Thecla,   et   quo   uadis?    At   illa   dixit:    De    igne  fugi  et  Paulum 

quaero.     Dicit  ei   puer:     Sequere   me  et   ducam   te   ad  Paulum; 

ualde   enim    dolet  pro   te   et   orat   ad    dominum   et   ieiunat   iam 

dies  sex. 

24   Et   cum    uenissent  ad  monumefitum  inuenerunt    Paulum 
20  . .  •  dicentem:      .  .......    ^.^~  , 

Et  ille  exiens  uidit  uenieiitem  uicinam  suam  Theclam  et  dixit  ei:  d 
Quo  uadis?    At  illa  dixit:    Paulum  quaero,    saluata  ab  igne.     Et 
ilk:  Veni^  inquit,   et  duco  te  ad  illum;   multum   enim   ingemiscit 
propter  te  rogans  dominum. 
25  24   Et  cum   uenissent    ad   monumentum   inuenerunt  Paulum 

orantem  ac  dicentem : .. ...,-. ...-^   ..,^  ,  ..    . 


*  N.'"y>^.''"\>/^,-  V.  ■  .^--s^  v.    *-/■ 


3  de  5i]  ab  £%   48emper<^li  |  ingemescit  ?  Ij  5ad<"i)i  ||  ödicens^iD^li  aC 
7  uiciam  C  i|  b 

13  Et  dum  —  panes  <  U,  ad  am.  panes  <<  3Ö  |  abiit  SJ  ||  14  obBtipoit  c 
^  I  At  illa   { at  ille  U,  illa  tarnen  %)  pr.  (primus  II)  eum  (eam  U)  uidit  < 
SB  I  Cui  puerj  at  ille  3B,  -h  ei  nach  dixit  |  15  et  lo  <  U  |  fugio  SJ  ||  17  pro 
te  dolet  ^11  17  f.  et —  sex]  et  dies  sex  sine  cibo  permanet  5S  |  iam]  +  per 
X  II  19  uenisset  U  |1 

22  Quo  .\]  ubi  5)3  II  23  ingemescit  J),  est  ingemiscons  S  II  24  dominum  d 
X?)]  deum  3  |1  26  ac]  et  3 


54  ^*  Gebhardt. 


A  [Dens]  pater  domini  nostri  lesu  Christi,  non  tangat  Theclam  ignis, 
sed  adesto  ei,  quia  ancilla  tua  est  lila  autem  cum  staret  retro, 
clamauit  dicens:  Pater  sancte,  benedico  te,  quia  saluam  me  fecisti, 
ut  Paulam  uiderem.  Surgens  autem  Paulus  ab  oratione  uidit 
eam  [et]  exclamauit  dicens:  Dens,  praecordiescrutator,  lesu  Christen  5 
benedico  te,  quia  uelociter  exaudisti  me. 


Ba  Pater,  lesu  Christe,  Theclam  ignis  non  tangat,  sed  adesto  illi, 
quia  tua  est  lila  autem  retro  stans  clamauit:  Pater,  qui  caelum 
ac  terram  constituisti,  qui  dilecti  filii  tui  pater  es:  benedico  te, 
quia  liberasti  me  et  fecisti  ut  Paulum  uiderem.  At  Paulus  sur- 10 
gens  uidit  eam  et  dixit:  Deus.  qui  corda  inteUigis,  pater  domini 
mei  lesu  Christi,  te  excolo  et  benedico  te,  quia  quod  te  rogaui 
accelerasti  mihi  praestare. 


b  Domine  pater,  lesu  Christe,  Theclam  .  .  .  tua  est    lUa  . . .  clama- 
uit: Domine  y   qui  caelum  et  terram  . . .  uiderem.    At  Paulus  ...  15 
et  dixit:  Deus  . . .  domini  nostri  lesu  Christi,  te  excolo,  te  bene- 
dico, quia  . .  .  mihi  praestare. 


c  Domine  pater,  lesu  Christe,  Theclam  .  . .  tua  est  famula.  lUa  . . . 
clamauit:  Pater  domini  nostri  lesu  Christi^  qui  caelum  .  . .  bene- 
dico te,  quia  [tu]  liberasti  me  et  fecisti  ut  doctorem  nominis  tut  -^ 
Paulum  uiderem.  At  Paulus  . .  .  dixit:  Deus,  qui  solus  corda  in- 
telligis  hominum,  pater  domini  nostri  lesu  Christi,  glorifico  te  ae 
benedico,  quia  . .  .  praestare. 


A  1  Deus  <  §1 II  5  et  <  91  1  precordiorum  scrutator  ©  || 

B  a  7  Christa  (13)]  Christi  ü  \  tangit  C£  ||  8  Pater]  -f-  omnipotens  5)  1  9  ac 

^%]  et  @  11  10  qui  e  I  At  X(J]  et  C£  1|  12  mei  G]   nostri  S)(£  |  te  2^  (£] 
vor  bened.  3),  <  (£  || 

b  14  pater  <  ©  ||  16  et  <  ©  |  nostri  <  ®  ||  17  praestare  michi  (i  || 

c  18  lesui  ajl  11  20  tu  <  9Jl  ||  21  uiderem  2]  inuenirem  «K  || 


Passio  S.  Thedae.  g5 

Pater  lesu  Christi,  fac  ne  ignis  tangat  Thedam,  sed  transeat  eam  aC 
nihilque  noceat  eam,  quia  tua  est  ancilla.   Cum  autem  puer  illam 
perduceret  ad  Paulumi,  retro  Uli  instabat,   et  non  uidebat   eam 
Paulus.  Tunc  Thecla  exclamauit  dicens:  Pater,  qui  fecisti  caelum 

5  et  terram,  benedico  te  quia  cito  exaudisti  me,  ut  Paulum  uiderem. 
Et  conuersus  Paulus  uidit  eam  et  dixit:  Deus,  praecordiorum 
inspector,  pater  domini  mei  lesu  Christi,  qui  fecisti  ne  ignis  eam 

'    tangeret,  benedico  te  quia  cito  exaudisti  me. 

Pater,  Jesu  Chrisie,  ne  tangat  ignis  Theclam,  sed  transeat  ab  ea,h 
10  quia  tua  est  ancilla.  Et  Thecla  retro  post  Paulum  stabat  et . .  . 
Paulus.  Tunc  . . .  dicens:  Pater  . .  .  terram,  qui  misisti  lesum 
Christum  fUium  tuum  sanctum^  gratias  tibi  ago,  pater  henedide^  qui 
saluasti  me,  ut  Paulum  uiderem.  Et . . .  uidit  Thedam  et  dixit: 
Deus  .  . .  domini  nostri  lesu  Christi,  benedico  te  quia  ueloeiter 
15  exaudisti  me. 


Pater  domini  nostri  lesu  Christi,  ne  tangat  ignis  Theclam,  sed  e 
transeat  ab  ea,  quia  tua  est  ancilla.  Et  Thecla  erat  retro  Paulum 
stans  et  non  uidebatur  ab  illo,  Timc  . . .  dicens:  Pater  . . .  terram, 
Jesu  Christi  pueri  tui  sancie  pater ,  benedico  te  quia  saluasH  me,  ut 
20  Paulum  uiderem.  Et  respiciens  Paulus  . . .  dixit:  Deus,  scrutator 
cordiSj  pater .  .  .  Christi,  benedico  te  quia  in  uehcitate  exau- 
disti me. 

Domine  deus,  pater  domini  nostri  lesu  Christi,  ne  omnino  tangat  d 
ignis  Theclam,  quia  tua  est  ancilla.  Ela  uero  stabat  retro  et . . . 
25  Paulus.  Tunc  üla  exdamans  dixit:  Benedico  te,  deus,  qui  misisti 
angelum  tuum  et  liberasti  me  ab  igne  et  fecisti  Paulum  uidere,  Tunc 
Paulus  gratias  agens  domino  dixit:  Inspector  cordium,  deus,  bene- 
dico te  quoniam  uelociter  audisti  me. 

1  pertranseat  0^  l  7  inspector  corr.  consp.  9?  ||  a  C 

18  Pater]  deus  pater  lesu  Christi  pueri  tui  5^,  <  lesu  Christi  p.  t.  s.  c 
pater  Z.  19  \\  19  s.  pater  ben.  te  <  SB  |  quia  \X^]  qui  2SB  |  20  uiderem]  + 
benedico  te   et   nomen   tuum   glorifico   2B  |!  21   pater  —  Christi  <   58  || 
22  me  <  33  II 

23  ne]  rogo  ne  S  II  24  ancilla  est  3  li  25  deus]  -{-  meus  ^  ||  26  fecisti]  d 
4-  me  311 

Texte  n.  Untersuchungen.    N.  F.    VII,  2.  5 


ßg  y.  Gebhardt. 

A  25  Erat  autem  intus  in  monumento  Caritas  magna,  gauden- 

tibus  Paulo  et  Honesiphoro  cum  tota  domo  eius  et  Thecla.  Habe- 
bant  autem  panes  quinque  et  olera  et  aquam,  et  epulabantur  in 
uerbis  sanctis  lesu  Christi.  Dixit  [uero]  Thecla  ad  Paulum: 
Detondar  ego  et  sequar  te  quocumque  ieris.  Cui  Paulus  dixit: 
Tempus  turpe  est  et  tu  speciosa  es:  ne  alia  temptatio  maior  nos 
adprehendat  et  non  sustineas,  timeo.  _..... 


Ba  25    Erat  itaque  multa  Caritas  intus  in  monumento,  exultante 

Paulo  et  Onesiforo  cum  omnibus  sanctis  qui  ibidem  erant  Habebant 
autem  panes  quinque  et  olera  et  aquam  atque  operabantur  in 
sanctis  operibus  Christi.  Inter  haec  Thecla  ad  Paulum:  Tondeo 
me  et  sequor  te  quocunque  ieris.  Qui  ei  respondens  ait:  Tempus, 
inquit,  turpe  est  et  asperum  et  tu  speciosa  es:  ne  alia  te  deterior 
temptatio  occupet,  quam  sustinere  non  possis.    ,.. ^  ^  .^, ..   .~ 

b  25   Erat   itaque  multa  hüaritas  intus  . . .  cum   omnibus  ...      i^ 

erant.  Habebant  autem  panes  quinque  ...  in  operibus  sanctis. 
Inter  haec  Thecla  dixU  ad  Paulum:  Tonde  me  et  sequar  te  quo- 
cunque ieris.  Qui  respondens  ait:  Tempus  turpe  est ...  speciosa  es: 
cauene  alia  temptatio  deterior  te  occupet,  quam  sustinere  non  possis. 

c  25   Erat  itaque  multa  dd  daritas  intra  monumentum,  orante  20 

et  exultante  .  .  .  cum  reliquis  omnibus.  Habebant . . .  aquam  at- 
que epulabantur  in  sanctis  operibus  Christi.  Inter  haec  Thecla 
ait  ad  Paulum:  Tondeo  . . .  ieris.  Qui  ei  respondens  ait:  Tempus, 
inquit,  persecutionis  est  et  üer  asperum  tudde  et  tu  speciosa  es:  ne 
aliqua  te  temptatio  deterior  comprehendat^  quam  sustinere  non  possis.  25 


A  1  claritas  SB  B  3  quique  iö  |  aquam  33]  aqua  ?l  1  4  uero  <  §1 1  5  De- 

tondebor  93  || 
Ba  8  itaque  (S@]  autem  X  |  multa  (£^]  simul  i&  |  Caritas  @]  claritas  (£^  I 

intus  <  ^  II  9  qui  ibid.  erant  (J2)]  ibid.  commorantibus  @  ||  11  sanctis  oper. 
Chr.  m]  operibus  sanctis  ®  |  Tondeam  (5  ||  12  sequar  6   |   ei  T]  <  (£6  I 
13  inquit]  enim  @  |  ne  6]  ^^  sed  T,  --^  timeo  (S  [  131i  alia  tempt.  te  occ. 
(<  deter.)  (J  |!  14  possis]  -f-  fac  quod  uis  ^  \\ 
b  15  omnibus  <  ^  |{  16  quinque  panes  &  >{   17  ad  Paulum]   paulo  (^  {| 

18  est  turpe  Qi  |  es  <  (Vi  ||  19  caue]  -f-  filia  (ä  |  alia  <  ®  |  non  possis 
sustinere  ®  || 
c  20  claritatis  m 


Passio  S.  Theclae.  67 

25  Et  erat  intus  gaudium  magnum,  Paulo  laetante  cum  aC 
Onesiforo  et  omnibus.  Habebant  enim  panes  quinque  et  olera 
et  aquam,  et  epulabantur  in  sanctis  operibus  Christi.  Et  peractis 
Omnibus  dizit  Thecla:  Paule,  attonde  me  et  sequar  te  quocum- 
5  que  ieris.  Et  Paulus  dixit  ei:  Tempus  turpe  est  et  tu  speciosa 
ualde:  ne  ergo  aliqua  temptatio  tibi  contingat  deterior  priore  et 
non  suflferas,  . ^.^„^^.^^ 


-»..^w    -V^-w- 


25  Et  erat . . .  laetante  et  Onesiforo  et  omnibus.    Habebant  b 
.  . .  aquam,    et  operabantur  .  . .  Christi     * Prae  acHbtis^  omnibus 
10  dixit  Thecla  Paulo:  Deiondam  me,  ui  sequar  . . .  ieris.    Et  Paulus 
dixit  ei:  FiliCj  +tempust  turpe...  es  ualde:  ne  aliqua...  con- 
tingat *  priori*  et  non  suflferas.        .._ 

25  Et  erat  intus  in  monumento  gaudium,  Paulo  laetante  et  e 
Onesiforo  et  omnibus.  Habebant  enim  quinque  panes  .  . .  aquam, 
15  c^  super  haec  iustitia  domini  erat  cum  eis  et  epulabantur  in  sanctis 
operibus  Jesu  Christi  et  orationihus.  Tunc  dixit  Thecla  ad  PaiUum: 
Circumtonde  me  . .  .  ieris.  Et  Paulus  dixit  ei:  Tempus  turpe  . . . 
es  ualde:  ne  ergo  casxis  ueniat  et  alia  temptatio  tibi  contingat 
peior  priore  et  non  suflferas. 


■'V.^^--'V''^.'''>..''N.^'**-'^'V.  - 


20  25   Et  factum  est  gaudium  magnum  in  monumento.    Habe-  d 

baut  autem  panes  .  .  .  aquam,  (et)  operabantur  in  orationUms  cum 
sanctificatione  in  Christo,  Peractis  autem  his  omnibus  dixit  Thecla 
ofi  Paulum :  Deiondam  me  . .  .  quocunque  abieris.  Et  Paulus  dixit 
ad  eam:    Tempus  tuum  prope  est  et  speciosa  es  nimis:    ne  forte 

25  altera  causa    temptationis   contingat   deterior   quam  prior   et   non 
possis  sufferre, ^. ^.,.... ^  ^. ^.. ..^^.^^.    .     ^^^^-^ — ^^ 


6  ne  ergo  ^^i]  timeo  ergo  ne  C^  ||  aC 

9  /.  peractis  H  11  timpori  C  ||  12  /.  peior  priore  ||  b 

13  intus  <  'B  |i  13  f,  et  Ones.  et]  cum  ©  ||  15  iustitia  115093]  gratia  X  |  c 
sanctis  vor  oration.  B  j   16  lesu  Christi  <  %  |  Tunc  (<  U)  dixit]   dixit 
autem  23  H  17  Tempus]  -h  est  "äS  |  turpe  II"J85S]  persecutionis  %  ||  18  casu 
23  I  eueniat  11  |[  19  peiora  priora  23  |    i?uffera8]  -f-  eam  2B 


21f,  cum  sanctificatione  <  3  II  23  Detundiame  ?),  tondam  me  g  1 


5* 


► 


Q8  V.  Gebhardt. 

A  Thecla  autem  dixit:  [Tu]  tantum  da  mihi  signum  in  domino,  et 
non  me  tanget  ulla  temptatio.  Cui  Paulus  dixit:  Sustine,  et 
taccipies+  signum  aquae. 

26  Dimisit  Paulus  Honesiphorum  cum  suis  Yconium  et  ac- 
cipiens  Theclam  intrauit  Antiochiam.  Simul  autem  intrantibus 
eis,  quidam  Alexander  Syrus  Antiocensium  primus,  qui  multa 
faciebat  scelera,  '^hic^  cum  uidisset  Theclam  adamauit  eam 


Ba  Cui  Thecla:  Da  mihi  tantum  in  domino  signaculum,  et  nuUa  me 
adgredietur  temptatio. 

26  Tunc  Paulus  Onesiforum  cum  omni  domo  sua  Iconium 
remisit  atque  ipse  cum  Thecla  Antiochiam  profectus  est.  Mox 
uero  ut  ingressi  sunt  ciuitatem,  Syrus  quidam  Alexander  nomine 
Antiocensium  primus,  multum  potens  in  ciuitate,  in  principatu 
praecellens,  uidens  Theclam  adamauit  eam    ^. . 

to  Cui  Thecla:  Da  .  . .  nuUa  temptatio  me  aggredietur. 

26  Tunc  Paulus  Onesiforum  Iconium  remittens  ipse  An- 
tiochiam cum  Thecla  profectus  est.  Mox  .  . .  Antiochensium  . .  . 
in  ciuitate  et  in  principatu  . .  .  adamauit  eam  > 


.  -^'•x.     V  -^^v*- 


c  Cui  Thecla:  Da  . . .  me  adgredietur  temptatio. 

26   Tunc   Paulus  .  .  .  domo    sua   baptizatum   Iconio   remisit,  2(C^ 
ipse  uero  profectus  est.     Mox  . . .  sunt  Antiochiam^     Syrus  ...  in 
ciuitate  c^  in  . . .  uidens  Theclam  adamauit  eam ..  ...^^^,^ 


A  1  Tu  <  ?l  i;  3  axicipiens  ?liö  |1  4  Hyconio  ^^  |  5f,  eis  intrantibus  « 

6  Antiocencium  %  11  7  hie  <  ^^ 


Ba  8  mihi]  -\-  inquit  5)  |i  8f«  et . .  .  adgredietur  6]   ut ..  .  aggrediatar 

S)(J  n  lOf.  Ichonio  reliquit  %  |'  12  Syrus  6(1]  homo  ^  1  13  in  ciuitate  (J, 
ciuitati  @ 


b  17  est  profectus  g  |  Anthiocenensis  (^  |  18  in  2°  <  (§ 

c         19  a  me  agreditur  2  i  22  ciuita  Ö*,  +  te  2.  Ed.  \  uidit  Teclam  adama- 
uitque  ÜK  I, 


Passio  S.  Theclae.  69 

Coi  Thecla  dixit:  Tu  tantum  da  mihi  in  domino  signum,  et  non  aC 
tanget  me  ulla  temptatio.  Et  Paulus  dixit  ei:  Thecla,  patientiam 
habe  donec  accipias  dei  +lotionem  +  . 

26  Et  post  haec  dimisit  Onesiforum  Iconium  et  suscipiens 

o  Theclam  profectus  est  in  Antiochiam  ab  Iconio.    Quo  cum  per- 

uenisset  Paulus  cum  Thecla,  quidam  nomine  Alexander  Antiochen- 

sium  princeps  uidit  Theclam  et  incidit  in  faciem  eins,    ..-   ^ 

Thecla  dixit  ei:  Tu . . .  mihi  signum,  et  non  tangit  me  *üla*  temptatio.  b 
Et  Paulus  dixit:  Thecla,  patientiam  habe  et  accipies  *8oluiionem*. 
3            26  Et   dimisit  Iconio  Onesiforum  cum  suis   et  cum  Thecla 
profectus  *  *  *  esset  Antiochiam,    Syrus  quidam . .  .  princeps  ciui- 
iatis  uidit ...  in  specicm  eins, —  . ..^ — .^^^^.^^,^^.^.^. ^,.^^ 

M  Thecla  dixit:  Tu  tantum  .  .  .  ulla  temptatio.    Et  Paulus  dixit  c 
ci:  Thecla,  patientiam  habeio  et  accipies  signum  salutis. 

^  26   Post  haec  remisit  Onesiforum  Iconium  cum  suis,  et  Paulus 

suscipiens  Theclam  profectus  est  Antiochiam,  gaudentes  per  totam 
"uiam.  Intraniibus  ergo  Paulo  et  Thecla  Antiochiam,  inuenit  ihi 
^uendam  nomine  Alexamlrum^  Antiochensem  principem,  multa  mala 
facientem  in  ciuituie,    Qui  ut  uidit  Theclam  quod  esset  nimis  spe- 

^   eiosa,  incidit  in  amorem  eius    ..^ .  ,.- 

J]t  Thecla  dixit  ad  eum:   Tu  tantum  da  mihi  signum  domini,  et  d 
non  me  tanget  ulla   temptatio.    Et  Paulus   ad  eam:   Patientiam 
liabe  et  accipe  lauacrum  regenerationis, 

26   Et  his  dictis  dimisit  Onesiforum  Iconio  cum  omnibus  suis 

-^  et  profectus  est  Antiochiam  cum  Thecla.     Et  ecce   quidam   homo 

nomine  Alexander,  ut  uidit  Theclam,  incidit  in  speciem  eius    .^ 


2  tanget  C]  tangit  W^  J  3  dei  lationem  %  dilationem  C^  ||  4  misit  <«  |  aC 
Iconium  5?]  iconio  C^  ||  5  est  <  ^  |  in  <  C  ||  6f.  Antiochensium  D]  An- 
fciocens.  9?,  Anthiocens.  %  | 

8  ei  nachträglich  C  |  illa]  /.  ulla  |  9  /.  lotionem  |1  b 

15  remansit  Honesiphonis  Iconio  i^  1  Iconium  2^  (yc)]  Iconio  U(58)  Ij  c 
16  Teclam  suscipiens  ^  |  profecti  sunt  2  ||  17  In  trautes  ^3S  |  ergo]  autem 
^  I  Paulus  %  I  Antiochia  $,  in  Antiochiam  (-ia  ^)  11 S  |  inuenerunt  %  \ 
ibi  2:33]  <  1123  ||  18  Antiochensem  U]  Antiochenum  X,  Antiocensem  SS3B  || 
19  ciuitate  ©  |  Qui  <  U©  |  quod  esset  <  53  i|  19  f.  speciosam  SSS  |1  20  in- 
cidit in  am.  eius  11]  exarsit  in  am.  eius  X,  in  amorem  (-re  ^)  eius  (4-  i^iixiiB 
^)  exarsit  93S  || 

21  domini  S\  dei  .\?)  ||  22  tangit  ?)  ||  d 


70  V.  Gebhardt. 

et  Paulum  sollicitabat  muneribus  et  pccunia.  Paulus  dixit:  Nescio 
mulierem  [illam]  quam  tu  dicis  [esse  neptem  meam].  Alexander 
autem  multum  potens  '^ipse^  eam  complexus  est  in  publicum. 
Thecla  uero  non  sustinuit,  sed  [sollicite]  Paulum  quaerebat.  Quae 
cum  non  inueniret  eum,  exclamauit  uoce  magna  dicens:  Noli 
nocere  peregrinam,  noli  nocere  dei  ancillam.  Yconiorum  sum 
prima,  et  quia  nolui   nubere  Thamirum,  eiecta  sum  de  ciuitate. 


;i 


Ba  atque  Paulo  multas  coepit  poUiceri  diuitias  donaque  quam  plu- 
rima,  ut  eam  suae  traderet  uoluptati.  Paulus  autem  dixit:  Nescio 
prorsus  mulierem  quam  dicis  neque  mea  est.  At  ille  multum  U' 
potens  occurrit  illi  in  publico  et  amplexus  est  eam.  lila  autem 
tantam  non  ferens  iniuriam  Paulum  requirebat  atque  proclamabat 
dicens:  Ne  conprimas  peregrinam,  ne  uim  facias  dei  anciUae.  Ico. 
niorum  sum  prima,  et  quia  nubere  nolui,  expulsa  sum  de  ciuitate. 

b  et  coepit  Paulo  multas  poUiceri  diuitias  . . .  ut  eam  sibi  traderet  Ic 
in  matrimonium.    Paulus  autem  dixit:  Nescio  prorsus  mulierem 
neque  mea  est.    At  ille  multum  potens  occurrit  ei  in  publico  et 
ampleocatits  est  eam.   lila  . .  .  requirebat  atque  proclamabat  dicens: 
Ne  comprimas  me  peregrinam .  . .  ancillae.  Iconiorum  .  . .  ciuitat«. 

c  atque  .  .  .  poUiceri   diuitias   donare   quam   plurima  .  .  .  uoluptati.  2( 
Paulus  autem  dixit  ad  cum',  Nescio  .  . .  mea  est.    At  iUe  ...  est 
eam.     lUa  . . .  iniuriam  Pauli  Chrütum  inuocahat  atque  proclama- 
bat in  ciuitate  dicens:  Ne  opprimas  . . .  facias  dei  anciUae.     Ico- 
niorum .  . .  nolui,  ptUsa  simi  ciuitate.  .^  ^     ^  ^^. 


A  2  illam  <  51  |  esse  neptem  meam  <  51 1  3  ipse  <  33  |  4  sollicite  < 

51  I  Qui  91  p  7  Thamiro  33  P 
6  a  8  multa  @  |  donaque  quam  Q]  dona  quoque  ^(S  ||  9  uoluntati  ü  | 

10  ille]  -4-  ut  6  I  11  pot.  occurrit  ®(£]  occurrens  ^,  -<  et  vor  ampl.  |  am- 
plexatus  e  I  est  <  d  1  12  tantam  <  S)  |  clamabat  G  ||  13  Ne  conpr.  C] 
non  compr.  ^,  ne  opprimas  6  |  ne  2^  ß]  neque  3),  nee  ^  || 
b  15  diuit.  mult.  pollic.  @  ||  17  nee  ®   |  multum  <  ®  |I  18  inquirebat 

&  I  ac  ®  il 
c         20  poUicere  S  |  donare]  /.  donaque  Q  23  oprimas  2  |  facies  Vt  8 


Passio  S.  Theclae«  7  t 

et  prouocabat  Paulum  pecunia  et  maneribus  multis.  Cui  Paulus  a€ 
dixit:  Nescio  quam  dicis  puellam,  sed  nee  est  mea.  At  ille,  quia 
multum  poterat,  uictus  amore  eius  complexus  est  eam  in  publico. 
Thecla  uero  pugnans  contra  eum  Paulum  quaerebat  dicens: 
5  Noii  maculare  peregrinam,  noli  uim  inferre  dei  ancillae.  Iconien- 
sium  enim  sum  primaria,  sed  quoniam  noiui  nubere,  eiecta  sum 
de  ciuitate  mea. 


'  -^\  y    /-,  /  \  -       %-^-N.  f 


et  seduoere  studebai  Paulum  . . .  multis.    Et  Paulus  dixit:    Nescio  h 
quam  dicis  mulierem,  sed  nee  est  mea.  At  ille,  qui . . .  eius  am" 
10  plexus  est  eam  in  publicum,    Thecla . . .  dicens:   Noli   maculare 
hospitam,  noli  iniuriari  dei  ancillae.   Iconiensium  sum  jonma,  sed 
quia  nolui  nubere  Thamiro  sponso  meo,  eiecta. . .  mea.,...  ^. 

i 

et  seducebat  Paulum  pecuniis  et  muneribus   multis.     Et  Paulus  « 

dixit:  Non  noui  istam  mulierem  nee  est  mea,  et  rdiquit  iUam.  At 
lo  ille  multum  deuictus  in  amore  eius  amplextts  est  eam  in  publico. 
Thecla  uero  repugnans  . . .  dicens:  Noli  uim  facere perefftinae,  noli 
corrumpere  dei  andllam,  Iconiensium  sum  primaj  sed  quia  nolui 
nubere,  eiecta  sum  de  ciuitate.    ^ 


p-X^"^     -^     i*^      ^r 


et  if olebat  seducere  Paulum  .  .  .  multis.  Et  Paulus  dixit  ad  eum:  * 
^  Nescio  quam  dicis  mulierem,  sed  neque  mea  est.  Tunc  ille,  quia 
multum  potens  erat,  uictus  amore  uoluü  in  publicum  complectere 
eam.  Thecla  uero  repugnans  dicebat:  Noli  iniuriam  facere  pere- 
grina€y  noli  maeiilare  ancittam  dei.  Nam  et  ego  Iconioru/m  sum 
primaj  sed  quia  nolui  nubere  TJiamiro^  proiecta  sum  de  ciuitate  mea. 


5  ferre  ^  ||  6  sed  <  9i  ||  aC 

10  impablicum  £1 1|  11  Iconensium  C 


13  Et]  cui  3:  I  14  illam]  eam  SS  ||  15  multu8  ©  |  deuinctus  2:^  |  in  1^  c 
<  Z  I  amorem  U  |  ainplexatus  X^^  ||  16  uis  SB  || 

19  Paulum]  -4-  cum  3  II  19^»  Paulus  autem  dixit  ei:  Nescio  quid  dicis  d 
neque  mulier  mea  est  3  II  21  multum  <  X  |  uinctus  ?)  |  complecti  X  \\  22  fa- 
cere] 4-  mihi  3  II  23  noli]  neque  3  I  dei]  domini  3  I  24  nubere]  +  cum  3  II 


72  •    V'  Gebhaxdt. 

A  Et  [statim]  adprehendens  [eum]  scidit  clamidem  eias  et  abstraxit 
coronam  a  capite  eius,  irata  aduersus  eum. 

27  Amans  autem  eam  Alexander,  [sed]  confusiis  in  eo  quod 
passus  fuerat  ab  ea  in  media  turba,  duxit  eam  ad  praesidenL    Et 
ille  confessam  eam  [hoc]  fecisse  dampnauit  ad  bestias,  Alexandro   3 
munus  edente.     ^ — .^     — ^  ........     .     ..^^^ ....... ^^^^.. 


Ba  Et  arripiens  eimi  clamidem  illi  conscidit  et  coronam  quam  por- 
tabat  de  capite  eins  exciissit,  statuitque  eimi  hebetem. 

27  Idem  uero  Alexander,  licet  eam  diligeret,  tarnen  postquam 
se  destitutimi  conspexit,  ipso  rubore  ductus  obtulit  eam  uti  saeri-  1^ 
legam  proconsuli.    Quam  confitentem  se  haec  eadem  perpetrasse, 
dampnauit  ad  bestias,  Alexandro  munus  edente. ^ .  ., 


b  Et  arripiens  clamidem  illius  conscidit ...  de  capite  eins   excus- 
sit,  statuitque  eum  hebetem. 

27   Idem  uero  . . .  se  dehonestatum  conspexit,  rubore    ductus  15 
obtulit  eam  iä  sacrilegam   proconsuli.     Qui   dampnauit    eam   ad 
bestias,  Alexandro  munus  edente. -^.    . 


c  Et  arripiens  eum  clamidem  .  .  .  hebetem. 

27  Idem  uero  . .  .  eam   ^icut   sacrilegam   proconsuli.     Quam 
confitentem  se  Christianam  et  haec  eadem  sibi  * perpetrassei  * ,  dam-  21) 
nauit  ad  bestias,  Alexandro  munera  danie,  -. 


'  V,         •>k.--N.'»..>-X^-    >■    ^     ^-.  X^ 


A  1  statim  <  ^^l  |  eum  <  ?l  ||  2  coram  !:l^  ||  3  eam  Ä]  eum  53  |  sed  <  «l ! 

quo  ^l  1  4  dixit  51  ||  5  eam  confessam  '^  \  hoc  <  91 1|  6  munera  ei  tribuente  5^ 

Ba  7  illius  X  |  concidit  ö  ||  10  ipse  ^  ;i  11  Quam  confit  (5(J]  qua  confi- 

tente  X,  +  eam  nadi  dampn.  |  12  mula  aedente  S  \ 

b  13  concidit  5  I  eins  &J   illius  ®  ||  15  uero  <  ®  ||  17  edente  g]   ei 

dante  % 


18  chlamidem  ^  ||  20  /.  perpetrasse 


Passio  S.  Theclae.  73 

Et  haec  dicens  Thecla  conscidit  fibulatorium   eins   et   coronam  aC 
deiecit  de  capite  eius  et  statuit  eum  in  triumphum. 

27  At  ille,  qui  eam  amabat,  simul  confundebatur  quod  hoc 
sibi  contigisset  et  incensus  furia  magna  obtulit  eam  proconsuli. 
5  Et  proGonsul  interrogabat  eam  an  fecisset  ea  quae  accusabatur^ 
At  illa  non  negauit,  sed  confessa  est  se  fecisse  haec  omnia.  Tunc 
proconsul  sicut  sacrilegam  damnauit  eam  ad  bestias,  ipso  Alexan- 
dro  munus  edente.    -..  -  .  .  ,  .  ...,.   __. ...... 

Et  haec  dicente  Thecla  conddit  fibulatorium  eius  et  coronam  traxit  b 
10  de  capite  . . .  triumphum. 

27  At .  .  .  amabat,  confundebatur  et  sumptus  furia  obtulit 
eam  praesidi.  Et  praeses  inien'ogauit  eam  si  fecisset  ea  an  non 
quibus  accusabatur  ab  ilh.  At . . .  se  fecisse.  Tunc  praeses  pro 
sacrikga  dampnauit . . .  ipso  Alexandra  munus  edente.  .^    . 

15  Et  haec  dicens  . . .  coronam  detraxit  de  capite  eius  et  statuit  sihi  e 

triumphum. 

27   At  ille,   qui  eam  amabat,   simul  et  confundebatur  quod 

hoc  ei   contigisset   et   correptus   furia    obtulit   eam  praesidi.     Et 

praeses  interrogauit  eam  si  fecisset  ea  quibus  accusaretur,    At  illa 
20  non  negauit,  sed  .  .  .  se  fecisse.     Tunc  praeses   [quasi]  pro  sacri- 

leglo  damnauit  eam  ad  bestias,  ipso  Alexandro  praesens  sedente. 

Et  haec  dicens  conscidit  praetextum  eius  et   detraxit  coronam  de  d 
capite  illius  et  statuit  eum  in  triumpho, 

27    Tunc  ille  sumpsit  aduersus  eam  f'uriam  et   obtulit  illam 
25  praesidi.  Et  praeses  interrogauit  eam  si  fecisset  quae  accusabatur 
ab  eo.     At  illa  non  negauit  se  fecisse.     Et  praeses   quasi   sacri- 
legam . .  .  bestias,  ipso  . . .  edente.      .,.  ^.^    .^..-..         .^.^ 


1  conscidit  1^]  concidit  9?C  |   eius  <  $  |!  2  in  triumphum  eum  ^  ||  aC 
5  interrogauit  ^  ||  6  omnia  haec  se  fecisse  $  |  haec  <  D  || 

9  /.  conscidit  1|  14  ipsius  C  ||  b 

15  Et  %^]  <  iri^  I  dicente  55  |  cor.  de  capite  eius  excussit  3B  |  de  ca-  c 
pite]  capiti  ^  ||  17  am.  simul  et  11$^^]  prius  amauerat  ^  {|  17f*  quod  h.  ei 
contig.  <  ^:fö  II  18  et  1 0  <  \m  |  arreptus  ©  |  obi  e.  pra«s.  <  SS  ||  19  inter- 
rogabat Z  I  si  hoc  fec.  33,  <  ea  quib.  accus.  |  quibus  SB]  de  quibus  U,  unde 
X  I  accusabatur  II  ||  20  sed  —  fecisse]  quod  fecerat  ®  |  quasi  2]  <  U5.^3B  | 
pre  SS  II  21  bestiam  3B  |  praes.  sed.  X93]  presente  5S,  et  praeside  sedente  U'l 

22  concidit  3  I  presextum  ?)  !|  23  super  triumphum  8  II  25  fecisset]  +  d 
ea  3  11  27  edente  ?)3]  ei  dante  X 


74  ▼•  Gebhardt 

A  Mulieres  autem  ciuitatis  doluerunt  et  conuenientes  sie  clamaue- 
riint  dicentes:  Malum  [est]  iudicium  [et]  iniustum.  Thecla  autem 
petiit  a  praeside  ut  usque  '^dum^  depugnaret  cum  bestiis,  casta 
permaneret  Quaedam  [uero]  '^mulier^  Trifena  [nomine],  honesta, 
genere  regali,  cuius  filia  nuper  mortua  fuerat,  suscepit  eam  in 
domum  suam  ad  seruandum  eam  ad  consolationem  suam. 


Ba  At  uero  ciuitas  omnis  obstupuit,  mulieribus  ante  tribunal  ululan- 
tibus  ac  uociferantibus:  Malum  iudicium,  iniustum  iudiciunu  Tunc 
Thecla  proconsulem  postulauit  ut  tantummodo  usque  ad  illum 
diem  quo  esset  ad  bestias  pugnatura  castitas  eins  inuiolata  ma- 10 
neret.  Itaque  Trifenae  cuidam  diuiti  feminae,  cuius  filia  nuper 
fuerat  mortua,  custodienda  est  tradita,  quaeque  interim  Thecla 
solatio  fruebatur. 


b  At  uero  .  .  .  ante   tribunal   uociferantibus   ac   dicenitbus:    Malnfn 
iudicium,   iniustiun  iudicium.    Tunc  ...  ad  bestias  .  .  .  inuiolata  15 
permaneret.     Itaque   Triphenae  cuidam  diuiti  feminae  .  .  .  fuerat 
mortua,  ad  custodierulum  est  tradita,  quaeque  interim  Thecla  sola 
fruebatur. 


c  At  uero  ciuitas  omnis  obstupuit .  . .  ululan tibus  ac  uociferantibus: 
Malum  iudicium,  iniustum  iudicium.   Tunc  .  . .  usque  in  illum  . . .  JO 
permaneret.     Itaque  Trifinae   cuidam  .  . .  mortua,   custodienda  . . . 
interim  Theclae  solatio  fruebatur. 


.  A  1  dolebant  iö  1  1  f.  sie  clam.  ?l]  subclamabant  93  ||  2  est  <  91  |  et  <  « ji 

3  ad  praesidem  ^  |  ut  ^]  quod  ^  |  dum  <  $^  ||  3f«  c.  best,  casta  perman. 
<  31 II  4  uero  <  31  |  mulier  <  S3  |  nomine  <  91 1|  5  genus  91 1 
Ba  7  nach  uero  Rasur  von  4  BiicJist,  in  CS  |  obstipuit  6  ||  7f«  eiulantibus 

^  II  9  a  proconsule  (£  ||  11  cuidam  diuiti  (^]  cuiusdam  diuitis  ^%  |  12  quae- 
que d]  quaque  %,  quae  (^  ||  12  f.  Thecla  sola  solatio  (£,  tecla  sola  ea  @  i 
b  14  ac  %\  et  %  ||  14  f.  malum  et  iniustum  iudicium  fieri  ^  |  15  ad]  ^^ 

usque  ®  II  16  feminae  g]  matrone  (^  j  erat  (V^  ||  17  que  @^  |  sola  Tecla  %  | 
c         19  uero  uero  S  |  omnis  ciuitas  ^2  |  ac  S]  et  ^  ||  21  maueret  ^  | 


Passio  S.  Theclae.  75 

Ad  quam  rem  tota  ciuitas  obstupuit,  dolens  iniustum  iudicium.  aC 
Et  Thecla  ubi  se  damnatam  uidit,  petiit  a  proconsule  ut  usque 
in  diem  quo  pugnatura  erat  casta  permaneret  Et  dum  quaere- 
ret  proconsul  quis  eam  digne  susciperet,  ecce  quaedam  matrona 
5  nomine  Trifena,  quae  olim  erat  regina,  cuius  filia  nuper  obiit, 
stimulata  a  spiritu  sancto  suscepit  eam  ad  custodiendum,  ut  ha- 
beret  solatium  de  Thecla  in  loco  filiae  suae. 

Ad  quod  tota  .  .  .  dolens  de  initisio  iudicio.  Et  Thecla  u^  se  . .  .  b 
petiit  proconsuleni  ut  usque  in  diem  illum  quo  • . .  permaneret. 
LO  Et  cum  . . .  eam  dignus  susciperet  custodiendam ,  ecce  quaedam 
mulier  nomine  Trifena,  diues  femina^  cuius  filia  nuper  defuncta 
erat,  commonita  (a)  spiritu  , . .  eam  custodiendam.  Et  coepit  Tri- 
fena Jiabere  solatium  Tliedae. 

Ad  .  .  .  [concurrens]  obstupuit,  dolenies  de  inifMto  iudicio,  et  turhae  ^ 
L5  mulierum  chmabant:  0  mala  crudditas  et  iniustum  iudicium.  Et 
Thecla,  ut  uidit  se  damnatam,  petiit  a  proconsule  ut  usque  in 
diem  muneris  caste  custodiret  eam.  Et  cum  quaereret  proconsul 
quis  eam  digne  susciperet,  ecce  quaedam  mulier  nomine  Triphena, 
diues  ualde,  cuius  filia  nuper  decesserat,  stimulata  a  Christo  susce- 
20  pit  eam  ad  custodiendum.  Et  coepit  Triphena  solatio  habere  The- 
clam  in  loco  filiae  suae. 

Quod  uulentes  popuU  dixerunt:  Iniusta  iudicia  fiunt  in  hoc  ciuitaie.  " 
Thecla  autem,  ut  uidit  se  damnatam  esse,  petiit  a  praeside  ut . , . 
qua  erat  pugnatura  casta  seruaretur.  Gumque  requireret  praeses 
25  quis  eam  digne  susciperet,  ecce  quaedam  uidua  nomine  Trifina, 
diues  ualde,  cuius  filia  nuper  defuncta  fuerat,  petiit  eam  custodien- 
dam,  et  coepit  eam  habere  in  loco  filiae  suae. 


1  obstipuit  %  II  3  qua  £  ||  6  custodiendum  C]  -dam  9?^  ||  aC 

14  conc.  2]  <  US355?  1  turba  $J  ||  15  mala  U©]  magna  %^  \\  15  t  Et  c 
Th.]  Th.  uero  2  ||  16  a  praeside  5:  |  in]  ad  1^  \\  17  mun.]  certaminis  ©  1 
praeses  2  \\  20  ad  «  "^)  custodiendam  SS"©  |  solatio]  +  consolationia  ^ 
21  in  locum  U,  loco  (<  in)  33  | 

22  fiunt  X]  sunt  J),S  ',!  23  se  damn.  X]  damn.  se  'SS  II  24  requiriret  9     d 
25  quis  S]  qui  m 


76  V.  Gebhardt. 

A  28  Sed  cum  bestiae  in  theatrum  mitterentur  propter  Theclam, 
Trifena,  cui  erat  commendata  ut  seruaret  eam,  persecuta  est 
illam.  Lea  autem  iuxta  Theclam  sedens  lingebat  pedes  eius,  ita 
ut  tota  turba  spectantium  miraretur  et  expauescerei  Causa  autem 
[eius]'  +elogii  erat+  superscripta  »Sacrilegac.  Nam  mulieres  5 
ciuitatis  cum  filiis  suis  clamabant  dicentes:  0  deus,  iniusta  fiunt 
in  hac  ciuitate.    .. ,. ._^.-_..,. ^..^^.,  ._^. 


'  ,  -V.   -v    --S. 


Ba  28   Cum   autem   pridie    muneris   ferae   publicari   coepissent, 

statuerunt  eam  super  caueam  leaenae  ferocissimae  atque  ingentis 
fonnae.  Trifena  uero  regina  retro  sequebatur.  Tunc  leaena  pro-  10 
latos  pedes  Theclae  lingebat.  Vnde  omnis  populus  uidens  haec 
nimium  mirabatur.  Causa  autem  eins  elogii  +Sacrilega+  legeba- 
tur.  Ät  uero  ciuitas  omnis  cum  suis  mulieribus  et  filiis  clama- 
bant dicentes:  Deus,  iniusta  fiunt  in  hac  ciuitate.       ._ .,. ^.,  .^..^ 

h  28   Cum  autem  pridie  muneris  ferae  . . .  formae.    Triphena  15 

uero  senatrix,  quae  erat  ex  genere  Neronis  clarissima,  retro  eam 
sequebatur.  Tunc  . .  .  lingebat.  Vnde  et  omnis  populus  uidens 
haec  nimium  mirabatur,  Triphena  quoque  rem  simul  expeetante. 
Cum  titultis  poriaretur  ante  puellam  scriptus  *Thecla  sacrilegac, 
omnes  ciues  cimi  mulieribus  et  filiis  clamabant  dicentes:  O  deus,  20 
quam  iniusta  fiunt  in  hac  ciuitate. 

0  28  Cum  autem  . . .  formae.  Trifina  .  .  .  sequebatur.  Tunc 
leaena  praeclaros  pedes  Theclae  lambiebat  Vnde  . . .  haec  nimium 
mirabatur.  Causa . . .  »Sacrilega«  legebatur.  At  uero  populus 
omnis  . . .  dicentes:  Deus  .  . .  ciuitate. ^  ..,_.. . .. , 25 


A  2f«  persec.  est  illam  ^]  compatiebatur  Uli  $  |  3  leena  9  |  sedens  91] 

st  ans  93  ||  5  eins  <  91  |  elugiebat  superscr.  %.  lugebant  quia  erat  proscripta 
ut  i&  II 
Ba  8  muneris  G]  fueneris  ^,  innumere  @  |  publicare  (J  ||  9  lee  (£  ||  10  uero] 

autem  @  ||  lOf«  prolata  (£,  pro  laniatu  ungularum  ^  ||  12  eologi  (£,  eulo- 
gü  %  I  sacrilegio  X,  sacn  (£,  sacra  (^  ||  13  suis  ^Q]   uiris  ac  (£  |  1.3 f«  cla- 
mabant dicentes  (S]  -bat  dicens  'i^(S  ||  14  ciuitate]  +  iudicia  @  | 
b  15  pridie  mun.  ferae  53]  post  diem  innumeris  feris  (S  ||  16  Neronis] 

-hCaesaris  3  ||  17  Vnde]  hinc  l  |  et  <  3  ||  18  hoc  3,  <  (5J  |  simul  rem 
exsp.  ®  l  21  quam  J]  quanta  ('►S  <  3   I  ß^^^t  (faciunt  3)]  +  iudicia  ® 
hac]  ista  &  \\ 
c         23  lambebat  ^  \  haec  S]  hoc  m  \\  24  sacrilegam  S  || 


Passio  S.  Theclae.  77    . 

28  Et  cum  iam  uenisset  dies  ut  bestiae  dimitterentur  in  aC 
amphitheatro,  imposita  est  Thecla  super  caueam  in  qua  erat 
leaena  saeuissima,  et  introiuit  in  arenam  pompae  quasi  spectacu- 
lum.  Et  Trifena  eam  sequebatuf  nihil  erubescens.  Leaena  uero 
5  per  tclatrost  caueae  proferens  linguam  pedes  Tbeclae  lingebai 
Erat  uero  elogium  eins  superscriptum  »Sacrilegat.  Mulieres 
uero  clamabant  dicentes:   Dens,   iniqua  fiunt  in  ciuitate  nostra. 

28   Et  cum  peruenisset  dies  ut  bestiae  publicarentur  in  amphi-  b 
theatrum^  imposita  . .  .  introiuit  pompam  spectaculi.    Et  Trifena  . . . 
10  erubescens.    Leaena  uero  per  claustra  caueae  proferebat  linguam  et 
pedes  Theclae  lingebat.     Erat  enim  elogius  eins  superscripttis  no- 
mine »Sacrilegac .    Mulieres  . . .  dicentes:    0  deus  . . .  nostra. 

28  Et  cum  peruenisset  dies  ut  ad  bestias  traderetur  in  amphi-  c 
theairum,  imposita  Thecla  super  caueam  .  .  .  saeuissima  ualde^  in- 
15  trauit  in  arenam  * ex])ectantium* ,  Et  Trifena  . . .  erubescens.  Leaena 
uero  per  foramen  caueae  proferens  linguam  suam  lingebat  pedes 
sanctae  Theclae.  Erat  auiem  titulus  superscriptus  »Sacrilegat. 
Mulieres  .  .  .  dicentes:  0  deus  .  .  .  nostra. 

28  Et  cum  uenisset  dies  ut  bestiae  publicarentur  in  amphi-  d 
20  theatro,  posita  est  Thecla  super  caueam  . .  .  leaena  saeuissima,  et 
introiuit  in  arenam  pompa  spectaculi,  Trifina  autem  sequebatur 
Theclam  nihil  erubescens.  Leaena  uero  miitens  linguam  per 
+  clatros^  caueae  lingebat  pedes  Theclae.  Erat  autem  +  elogium  + 
eius  scriptum  »Sacrilegac  Mulieres  autem  clamabant:  0  deus, 
25  iniqua  iudicia  fiunt .  .  .  nostra.  ^ . . .^. > 

5  claros  "DJ*  (r  ausrad,  u.  t  iihergcschr,),  claues  C$  ||  6  uero  <.  ^l\  aC 
eius  elogium  0  1|  7  Deus  ^l]  -^  domine  C^  |  iniqua  %]  iniqui  9?,  iniquita- 
tes  C  I  nostra  3^£]  ista  $  B 

8  peruenissent  C  |  10  caue  C  |!  b 

13f«  in  amphitheatro  '^  ||  14  cauea  U,  foueam  9B  ||  15  in  arena  S  '  c 
17  8.  Theclae]  eius  ^  \  Sacrilega  (-gam  %)]  +  maleiica  9S 


20  Thecla  <  ^  \  super  caueam  X]  supra  cauia  ^^,  in  cauea  ^*i  I  lea  g !  d 
22  lea  ^  ||  22  iL  per  clatrum  caueae  "K,  pro  clatro  scabiae  ^,  praeclara  scabie 
3  II  23  eologium  .\*J),  eulogium  3 
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Passio  S.  llieclae.  79 

Et  postquam  publicatae  sunt  bestiae,  Trifena  rogans  inducias  in  aC 
crastinuni  recepit  Theclam  in  domum  suam.  Et  ecce  filia  Tri- 
fenae,  qnae  defuncta  erat,  uisa  est  in  somnis  matri  suae  dicens: 
Mater,  Theclam  habebis  hospitam  in  loco  meo  donec  *depurge- 
5  tur*,  et  pete  ut  oret  pro  me  et  transferar  in  locum  refrigerii. 
29  Et  cum  recepisset  Trifena  Theclam  a  publicatione,  luge- 
bat  eam  quoniam  altera  die  pugnatura  erat,     


■   %i'   w'^>X. 


Et  postquam  . . .  Trifena  recepit  Theclam  et  abiit  in  domum  suam.  b 
Et  ecce  .  .  .  defuncta  fuerat . . .  dicens:  Theclam  hospitam  habe  in 
10  loco  meo  donec  depugnetj  (et)  pete  ab  ea  ui . . ,  refrigerii. 

29  Et  cum  . . .  lugebant    eam    quoniam    in    crastinum    erat 
pugnatura. 


«  .•Vrf*.  --s*^^  ■*«  'n  '\  « 


Et  postquam  publicatae  sunt  bestiae,  Triphena  recepit  Theclam  c 
et  abiit  in  domum  suam.  Et . . .  quae  defuncta  erat . . .  matri 
L5  suae  dicens:  Mater,  Theclam  peregrinam  in  loco  meo  habebis 
donec  pugnet,  et  pete  ab  ea  \xt .  ,  ,  transferar  in  locum  refirigerii. 
29  Et  cum  .  .  publicatione,  lugebat  eam  quia  in  crastinum 
erat  pugnatura  cum  bestiis^  ^ ,^-.  - .  -.^^^..^..^.^  ,.^ 


Postquam  autem  publicatae  sunt  bestiae,  Trifina  recepit  Theclam  d 
20  in  domo  sua^   et   dormierunt.    Et   ecce  filia   eius^   quae   defuncta 
fuerai^  uisa  est  in  somnio  matri  suae  dicens:  Mater,  Theclam  an- 
eillam  Christi  habeto  in  loco  meo,  et  pete  ab  ea  ut  oret  pro  me, 
ut  transferar  in  locum  refrigerii. 
29  Ttinc  Trifina  .- 


3  fiincta  C  |  somno  C  |  matris  $  ]{  4f«  L  depngnet  J  aC 

13  Et  <  5ö  I  publicatae]  supplicatae  53  D  14  quae  <  SB  ||  15  suae  <  c 
U5^  I  in  <  ©  I  habeas  iS  ||  16  transferat  X  (+  me)  SB  1|  17  publicatione] 
tbeatro  %  \\ 

20  eius  3k'?)]   Trifinae  3  H  21    ftierat  X?)]   erat  S  I  ^  somnio  <  3  II  d 
22  peto  ?)  II 


80  V.  Gebhardt 

A  simul  autem  lugebat  filiam  suam  Falconillam  in  dolore  et  dixit: 
Thecia,  filia  mea  sequens^  ora  pro  ea  ut  uiuat;  hoc  enim  uidi  in 
sompnis.  Thecia  autem  non  intermisit,  sed  leuauit  uocem  suam 
dicens:  Dens  caelorum,  filius  excelsi,  l^deus,^  da  illi  secondmn 
uoluntatem  suam,  ut  filia  sua  Falconilla  uiuat  in  aetemum.  Hoc  5 
audiens  Trifena  lugebat  et  intuebatur  eam  dolens  quod  talis  spe- 
cies  altera  die  peritura  esset  a  bestiis. 


B.  Amabat  enim  et  diligebat  eam  ac  si  propriam  filiam  FalconiUam. 
Tunc  itaque  ait  ad  illam:  Filia  mea  Thecia,  ora  pro  filia  mea^ 
ut  uiuat;  hoc  enim  uidi  in  somnis.  At  illa  incunctanter  eleuans  10 
uocem  dixit:  Deus  caelorum,  filius  altissimi,  da  illi  secunduni 
tuam  uoluntatem,  ut  filia  eius  Falconilla  uiuat  in  saecula.  Cum 
haec  Trifena  illa  postulante  audiret,  maior  ei  luctus  adcreuit, 
quod  tanta  species  ac  tale  decus  feris  obiceretur. 

b  Amabat  enim  ac  diligebat  eam  quasi  propriam  filiam,  quae  fuerat  15 
mortua.  Tunc  ait  ad  illam:  Filia  . . .  mea  FaJconiUa^  ut  uiuat  in 
regno  dei\  hoc  . . .  somnis.  At  illa  incunctanter  eleuans  uocem 
dixit:  Deus  caelorum,  fUi  .  .  .  secundum  uoluntatem  dusy  ut . . . 
uiuat  in  saecula.  Cum  haec  . .  .  audiret .  . .  accreuit,  quod  tanta 
species  ac  talis  uirgo  diris  obiceretur  feris.  20 

c  Amabat  . .  .  Falconillam.  Tunc  .  . .  illam:  Filia  . .  .  ut  uiuat; 
hoc  . .  .  somnis.  At  illa  confidens  in  deo^  eleuans  uocem  dixit: 
Deus  caelorum,  filius  altissimi,  da  . . .  suam  uoluntatem ,  ut*  filia 
eius  Falconilla  uiuat  in  aetemum.  Cum  haec  Trifina  iUam 
postukmiem  audiret .  .  .  tanta  eius  sapientia  ac  . . .  obiceretur.        25 


A  1  simul  autem  51]  simulque  33  |  et  <  51  ||  2  filiam  meam  SB  1  4  deu? 

20  <  SII16  taU  5l|7  esse  St  || 
Ba  10  f.  uocem  eleuans  ß  ||  11  filius  (£3)]  fili  6  ||  12  tuam  (56]  suam  % 

Cnmque  ^  ||  13  boc  (£  |  postulantö  (^  |  excreuit  ^  ||  14  talis  decor  (£  |  feris 
<  (5  II  abiceretur  (£  || 

b  15  enim]  -f-  eam  ®  |  ac]  et  3  |  quasi  %%]  ac  si  3  I  fiHam]  -|-  Falco- 

nillam 3   I  erat  ®  ||  16  Falconilla  <  3  ||  17  hoc  &3]  hec  %  \  uocem  ele- 
uans 3  II  18  filius  3  I  tuam  uoluntatem  3  II  19  uiuit  ®  |  hoc  3  I  audiuit  ® 
20  feris  3]  penis  %%  f, 

c  22  eleuansque  9)1 1|  23  filius  S]  filii  m  [  23f.  Phalconilla  eius  filia  3R 

24  Cumque  ß  U  25  ac  9K]  et  2 


Paäsio  S.  Theclae.  gl 

et  plangebat  dicens:  Filia  Falconilla,  tu  mihi  dixisti  ut  babeam  aC 
in  loco  tuo  filiam  Theclam  hospitam  meam.  Et  nunc  peto  te, 
domina  Thecla,  ut  ores  pro  filia  mea  quam  in  somnis  uidi.  Et 
Thecla  bis  auditis  non  spatium  intermisit,  sed  statim  clamauit 
5  ad  dominum  dicens:  Deus  caelorum,  qui  es  filius  excelsi,  da  illi 
secundum  uoluntatem  suam,  ut  filia  eius  Falconilla  sit  in  loco 
refrigerii.  Et  ut  baec  audiuit  Trifena,  amplius  lugebat  dicens:  0 
iniuste  damnata,  o  indignura  facinus,  talem  speciem  bestiis  tradi. 

Tunc  Trifena  plangebat  dicens:  Filia  .  . .  dixisti  ut  in  hcum  tuum  b 
10  babeam  Tbeclam.  Et  nunc,  Thecla,  ora  pro  filia  mea  Falconilla, 
ut  uiuat  in  aeiernum;  hoc  enim  uidi  in  sompnis.  Et  Tbecla  bis 
auditis  non  intermisit,  sed ...  ad  deum  dicens:  Deus  caelorum, 
filius  excelsi  .  .  .  uoluntatem,  ut  filia  eius  Falconilla  uiunt  in  aeter- 
num,  His  auditis  Trifena  amplius  lugebat  dicens:  0  te  iniuste 
15  dampnatam,  o  talem  speciem  ad  bestia^  mitti. 

et  affectum  hahens  in  eam  dixit:    Filia  niea  ttenit  et  dixit  ut  ores  © 
pro  illa-,   hoc   enim  uidi  in  somnis.     Et  Thecla   bis   auditis    non 
intermisit,  sed  . . .  dicens:  Deus  caelorum,  filius  excelsi . . .  uolun- 
tatem eiics,  ut  filia  eius  uitiat  in  aetemum.     Vt  baec  .  . .  dicens : 
20  Iniuste  damnata  et  indigne  ialis  spedes  ad  bestias  tnittitur. 

plangebat  dicens:  Filia  .  .  .  dixisti:  Habe  Tbeclam  in  loco  meo.  Et  d 
nunc,  Tbecla,  ora  pro  filia  mea,  ut  transferatur  in  hcum  refrigerii, 
ad  uitam  aetemam.  His  auditis  Thecla  statim  orauit  ad  dominum 
dicens:  Domine,  deus  caeli  et  terrae,  lesu  Ghriste,  fili  altissimi,  da 
25^  illi  ut  filia  eius  Falconilla  uiuat  in  aetemum.  Haec  audiens  Tri- 
fina  .  . .  dicens:  0  iniusta  iudieia,  o  indignum  nefas,  talem  speciem 
ad  bestias  mitti. 


1  et  hier  Z%]  vor  quoniam  S.   7!f  Z.   7  9i  |i  aC 

15  talem  9tS  (die  hiermit  wieder  cinsetxen)]  tarn  dignam  C  |  b 

16  in  ea  128  |1  17  illa]    ea  53  ||  18  tili      U  ||  19f.  dicens  eam  iniuste  c 
damnatam  et  quod  indigne  talis  species  ad  bestias  mitteretar  %  ||  20  tali 
specie  5i^ 


21  Habe  X\  habes  fl3  \  21  f.  Et  nunc  X?)J  quapropter  precor  ^  ||  23  ad  d 
3t?)]  et  ad  3  II  24  tilius  ?)  ||  25  illi  <  8  II  ^^^i'jf.  Haec  aud.  Trif.  XJ)]  Tunc 
Trifina  haec  aud.  ^  ||  26  o  2  ^]  et  o  3  || 

Texte  u.  Ontersachangea.    N.  F.    VlI,  2.  6 


S2  V.  Gebbardt 

A.  .  30  Cum  mane  factum  fuisset,  uenit  Alexander  ad  accipien- 
dum  eam,  dicens:  Praeses  iam  sedet  et  turba  conuenit,  da  eam 
ut  ducam  bestiariam.  Regina  autem  Trifena  exclamauit,  ita  ut 
fugeret  Alexander,  dicens:  Factus  est  mihi  secundus  luctus  in 
domo  mea,  et  nemo  est  qui  adiuuet  [me]:  neque  filius  neque 
cognati,  quia  uidua  snm.     Deus  filiae  meae,  adiuua  Theclam. 


B  a  30   Postera  autem  ilie,  cum  primum  lucesceret,  uenit  Alexan- 

der ut  eam  susciperet,  dicens:  Proconsul  iam  sedet  et  populus 
nos  perturbat,  da  ut  ducam  bestiariam.  Trifena  autem  regina  ita 
uociferata  est,  ut  etiam  Alexander  fugeret,  dicens:  Filia  mea  Fal-  ^^ 
conilla,  secundus  mihi  luctus  est  in  domo  et  nuUus  est  qui  sola- 
tium  praestet:  neque  filia,  est  enim  mortua,  neque  cognati,  snm 
enim  uidua.     Sed  deus  filiae  meae  Theclae  adiuuet  Theclam. 


b  30    Postera  . .  .  primum  älucesceret .  . .  dicens:   Proconsul .  . . 

populus  urget  nos,  trarh  adducefidam  sacrikgam  quam  nosti  imJicum  15 
scntentia  ad  bestias  condemnatam,     Tunc  Triphena  dolore  stimtdata 
ingessit  sc.  Älexayidro  cum  clamore  fugauitque  eum   a  se   et  dixit: 
Deus  Theclae,  adiuuu  ancilla^n  ttmm. 


c  30   Postera  .  .  .  dicens:  Proconsul  .  . .  populus  special^  da  ergo 

ut  ducam  bestiariam.   Trifina  .  .  .  dicens:  Filia  .  .  .  luctus  in  domo  2ü 
est  et  nullus  qui  consoletur  me  aul  qui   solatium   miJd  praebeat: 
filia  enim  )fiea  mortua  est  et  neque  cognati  sunt  mihi  et  ego  sum 
uidua.     Sed  deus  .  .  .  adiuua  Theclam. 

A  3  bestiariam  51]  ad  bestias  !i8  !|  4  Factum  est  m.  secundum  lutum  51 

5  me  <  51 1| 

Ha  7  luceret  G  J  8 f.  Proconsul  —  10  dicens  <  C£  ||  8  dicens]  -f-  Triphene 

^  I  sedit  X  II  9  bestiariam  (5]  eam  bestiis  pujrnaturam  ^  |I  11  est  2°  <  X 
11  f.  consolationem  (£  ||  12  praestat  ^  \  neque  1  "  ^]  <  ^C£  |  cognati  l£]  ^ 
sunt  mihi  3),  -f-  ^unt  ©  ||  13  filiam  meam  adiuuet  et  Teclam  {£  \  adiuuet] 
-h  me  et:  (£  |  Theclam  <  T 


b  14  primum  <  (^  1|  15  nos]  +  dicens  (^  |  adducendam  3]  <l  g®  |  sen- 

tencia  iudicum  (^^ 


;> 


Passio  S.  Theclae.  83 

30  Et  ut  lux  orta  est,  uenit  Alexander  ad  Trifenam  (ipse  aC 
enim  munus  edebat),  dicens:  lam  proconsul  sedet  et  populus  con- 
turbatur,  produc  noxiam  foras.  Et  Trifena  regina  *exiuit*  in 
faciem  eins  cum  clamore  conturbans  eum  intantum  ut  fugeret 
ante  eam.  Tunc  Trifena  dicebat  cuidam  procuratori  domus  suae: 
Ecce  secundus  es  in  domo  mea,  et  non  est  qui  adiuuet  me: 
neque  filia,  quae  defuncta  est,  neque  cognati,  uidua  ego  sum. 
Et  nunc  Thecla  mea  secunda  filia  est:  iuua  illam. 

30  Et  [ut]  . .  .  dicens  ^ad  earn^ :  lam  praeses  sedet  et  populus  ^ 
()  conturhat  nos^  produc  noxiam  foras.  Trifena  regina  exilivit  in  fa- 
ciem Alexandri  cum  .  .  .  intantum  ut  fugeret  ah  ea,  Tunc  Trifena 
dicebat:  Filia  [mea]  Falconilla,  '^ecce^  secundus  mihi  luctn^  in  domo 
mea  euenit,  et  nemo  .  .  .  [me]:  neque  [ww*  metis  neque]  filia,  quae 
defuncta  est,  neque  cognati,  uidua  enim  sum.  Et  nunc  dens  Theclae 
L5  [secundne  filiae  meae\  adimm  eam. 

30  Et  ut .  .  .  dicens:  lam  proconsul  sedet  et  populus  turbat  c 
nosj  produc  noxiam  foras.  Et  Triphena  regina  insiluit  in  faciem 
Älexandri  cum  .  . .  ante  eam.  Tunc  Triphena  phrans  dicebat  Ecce 
secundus  luctiis  in  domo  mea,  et  nemx)  est  qui  adiuuet:  neque 
10  filia  inea^  quae  defuncta  est,  neque  cognatio  meUf  guia  uidua  facta 
sum.    Et  nunc  deus  Theclae  secundac  fdiae  7neae,  adiutia  Theclam. 

30  Et  ut  lux  orta  est,  ecce  ueniens  Alexander  ad  domum  Tii-  d 
finae  dixit:  lam  praesens  sodet  et  populus  expectat,  produc  noxiam 
foras.  Tunc  Trifina  ejiliuit  in  faciem  eius  et  conturbauii  eum.  ita 
2ö  ut  fugeret.  Frat  aulem  ipsa  Trifina  ex  rcgalibus.  Et  coejnt  flere  et 
dicere:  Ecce  duplex  luclus  in  domo  mea  et  nem/)  est  qui  adiuuet  me: 
neque  qnia  filia  mea  mortna  est,  neque  quin  Tlieclam  defensare  non 
possum.     Et  nunc,  domine  deus,  adiuua  ancillam.  tuam  Theclum, 

:J  /.  exiliuit  ||  6  me  adiuuet  £%  \\  8  uiua  C  ||  aC 

9  proconsul  C  ||  10  turbat  £1  |  exiuit  9^3  [j  11  intantum  C]  ita  912  I  b 
ab  ea  C]  eam  URS  i!   12 f.  mihi  — euenit  9? 8]  uenit  in  domum  meam  £1 
13  nemo  JR8]  non  C  |  uir  <  8  I  quae  C]  quia  9t8  J  14  cognata  918  ||  15  ad- 
iuua eara  9? 8]  sit  cum  filia  mea  Falconella  C  || 

16  Et  ut  — ;;.  2J  Theclam  U]  <  ^^^  J  20  tiliam  meam  U   |   cogna-  c 
tionem  meam  II  i| 

23  dixitj  ^  et  ?)  |  sedit  ?)8  11  24  foras  X]  foris  ?)(}  |  exsilium  in  fac.  d 
eius  fecit  et  Q  [  25  fugiret  ?}  j;  27  quia  lo  <  V)  |  defendere  S  II  28  Theclam 
ancillam  tuam  Q  || 

0* 


84  V.  Gebhardt 

A  31  Praeses  autem  misit  milites  et  statores,  ut  eam  adduce- 
rent.  Trifena  autem  non  est  turbata,  sed  adprehensa  manu  eius 
duxit  eam  dicens:  Filiam  meam  Falconillam  extuli  ad  monumen- 
tum,  Theclam  autem  ad  bestias  duco.  [Tunc]  lacrimata  est 
Thecla  et  suspirauit  cum  amaritudine,  [et]  respiciens  in  cae- 
lum  dixit:  -^,       ., ...._^_-.^,^ _^^    _ 


Ba  31   Tunc  proconsul  misit  tstratorem^,  ut  adduceretur.    Tri- 

fena autem  non  recessit  ab  eadem,  sed  tenens  ei  manum  cum  illa 
pergebat  dicens:  Filiam  quidem  meam  Falconillam  ad  sepulcrum 
deduxi,  te  uero,  Thecla,  prosequor  ad  bestias  pugnaturam.   Quae  10 
audiens  Thecla  amarissime  äeuit  atque  gemens  dixit  ad  dominum: 


b  il   Et   adkuc   illa    implorantc    talia    et  orante   uenerunt   alii  a 

iudice  müsi^   qui  ducerent  Theclam.     Sed  Triphena  non  ferens  eam 
a   uiris   ahdttci,   apprehensa   manu   eius  ibat   cum    illa  plorans    et 
dicens:  Filiam  . . .  deduxi,  te  uero,  Thecla,  prosequar  ad  bestias  15 
pugnaturam.     Quam  nidens  Thecla  lacrimantem^  et  ipsa  plwans  et 
ingemiscens  ad  deum  dixit:  ., 


c          31    Tunc  proconsul  misit  Stratoclemy    ut   adduceretur.    Tri- 
fina  . .  .  tenens   eius   manum  . .  .  dicens:    Filiam  . . .  deduxi,    te 
uero    Theclam   ad   bestias   prosequor   pugnaturam.     Quae  ...  ad  20 
dominum: 


A  1  statores  51]  lictores  ^:p  |,  3  Falconiam  93  |  extuli]  -h  et  33  |;  4  Tecla 

«  I  Tunc  <  91  II  5  et  <  51 1| 


Ba  7  Tunc  <  l£  |  ßtratolem  G,  stratoclem  3)(f  |  ut]  -f-  Tecla  5)  |  8  eadem 

e(5]  ea  %  II  10  Thecla  (S]  Teclam  5)1^  |  prosequar  G  || 

b  12  Et<®  I  14eius<öi  |  iuitöJ  |  et]  ac®  |j  15  deduxit  3  |  Teclam®  | 

c  20  persequor  Tt  |  Quae  2]  quod  3)1  [ 


k 


Passio  S.  Theclae.  85 

31  Et  ut  Trifena  haec  dixit,  ecce  proconsul  *  ministratorem  *  aC 
suum  misit,  ut  adduceretur  Thecla  quasi  noxia.  Et  Trifena  re- 
gina  non  est  exsentiata  neque  turbata,  sed  ipsa  per  se  apprehendit 
manum  eius  et  ducebat  eam  in  amphitheatrum  dicens:  Filiam 
5  meam  Falconillam  duxi  ad  monumentum,  ecce  Theclam  duco  ad 
bestias.    Et  haec  audiens  Thecla  lacrimata  est  *breuiter*  dicens: 


31   Et  ut  dixit  haec  Trifena,    ^ecce^  praeses  misit  stratorem  b 

suum,  ut  adduceretur  Thecla.    Et  Trifena  non  est  t  exsentiata  t 

neque  turbata,  sed  ipsa  [confidens  in  domino]  apprehendit  manum 

10  eius  dicens:  Filiam  . . .  deduxi  ad  monumentum,  ie  autem,  Thecla^ 

ad  bestias  deduco  ^pugyiaturam^.    Et  haec  ...  est  ^cmwriter^  dicens: 


31  Et  ut  haec  dixit  Triphena,  ecce  proconsul  misit  strato-  c 
re7n  suum,  ut  adduceret  noxianu  Et  Triphena  non  est  exsentiata 
neque  turbata,  sed  insuper  per  se  appreJiendens  manum  eius  duce- 
15  bat  eam  in  amphitheatrum  dicens:  Filiam  meam  deduxi  ad  mo- 
numentum et  Theclam  ad  bestias.  Et  Thecla  audiens  haec  lacri- 
mata est  aiwffre  dicens:  _,    ,         ,^    .     _.. -.^  .>„.^^  -^^  , 


31    Et  dum  haec  Trifina  jrrosequeretur,  misit  praeses  stratorem  d 

suum,  ut  adduceretur  Thecla.    Ciiiii^  manum  apprehendens  Trifina 

20  prosequebatur  dicens:  Falconillam  ad  monumentum  duxi,  Theclam 

uero   ad    bestias    duco.     Haec    audiens   Thecla   lacrimata   est   et 

orans  äMt:  ,   .^-      ..      .      . 


.3  exsentiata  ^\]  exsauciata  C>  sauciata  %  \  conturbata  $  ||  4  eam  ^l]  a  C 
<  Z%  II  G  audiens  Tecla  haec  %  ||  breuiterj  viell.  euidenter,  vffl.  c.  34  || 

7  ut  dixit   hec  9flS]    haec  cum  dixisset  C  |  proconsul  C  ||  8  adduc.  b 
Thecla  C]  adduceret  noxiam  9^3  ü  8 f.  est  extincta  n.  turbata  9?5»  (Thecla 
et  Trifena  non)  sunt   exsententiat^   n.    turbate  C  ||  9  f.  manum   eius   9tS| 
Thecle  (<  manum)  C  ||  10 f.  te  —  deduco  C]  et  ecce  Teclam  deducam  ad 
bestias  SRS  || 

12  praeses  X  jl   12 f.  statorem  s.  a.,  stratores  suos  ©  J  13  educerent  c 
SB  I  noxiam  \V}}>%  (-ia)]  Theclam  X  |  est  <  U   |  exentiata  U]  exsensata  23, 
anxiata  ISß  ]  14-  ins.  per  se  <  "f^,  per  se  <  !ö  j  manus  SS  ]   15    duxi  2S  i| 
16 f«  lacrimabat  H,  lacriraabiliter  3S  (•<  amare)  || 


§6  V.  Gebhardt. 

A  Domine  deus  meus,  cui  ego  credo,  ad  quem  confugi,  qui  liberasti 
me  ab  igüe:  redde  mercedem  Trifenae,  quae  habuit  in  ancillam 
tuam  condolentem  passionem,  quae  me  cast«m  seruauit. 

32  Turbatio  autem  erat  multa  et  fremitus  bestiarum  [et] 
clamor  populi  et  mulierum  simul  sedentium,  quibusdam  dicen- 
tibus:  Induc  sacrilegam,  quibusdam  autem  dicentibus: 


Ba  Domine  deus  meus,  cui  ego  credo  et  quem  scio  in  ueritate  esse 
deum,  ad  quem  etiam  confugi,  qui  me   ex  igne  pemicioso  libe- 
rasti et   ab   eins   atrocissimis   minis   eripuisti:   retribue   Trifenae 
mercedem,  quae  tuae  famulae  condolet   et   quia   me   castam   in-  1( 
uiolatamque  seruauit. 

32  Inter  haec  tumultus  uehementissimomm  toUebatur  clamo- 
rum,  rugitus  etiam  et  fremitus  ferarum  nee  non  clamor  populi 
et  mulierum  ingens  uociferatio,  quorundam  quidem  dicentium: 
Inducatur  sacrilega,  quorundam  uero  clamantium:  .       li 

^  Domine  deus,  cui  ego  credo  et  ad  quem  canfugw,  qui  eruisti  me 
de  incendio:  redde  mercedem  Triphenae  pro  eo  quod  cotnpatitur 
ancillae  tuae  et  pro  eo  quod  me  seruauit  intactam, 

\V1   Inter  haec   tumultus   uehementilsimorum  tollebatur  da- 
morum,  rugitus  etiam  .  .  .  populi,  mulierum  quoque  ingens  .  .  .  di-  Ö 
centium:    Inducatur  .  .  .  clamantium: 

^  Domine  ...  et  quem  scio  ueritatis  esse  deum  .  .  .  eripuisti:  retri- 
bue Trifinae  mercedem,  quae  tuae  .  .  .  seruauit. 

32   Inter  .  .  .  clamorum   tollebatur,    rugitus  ...  et  mulierum 
ingens.  * Vociferatamm*  quorundam  *quUamdicehant* :  Inducatur...  2 
clamantium: 


A  3  condoleiiH  piissionem  meam  qui  me  %  j|  4  et  2"'<^l  |  5  sedentium] 

-+-  et  %  II  5  f.  dicent.  53]  sedentibus  ^l  ||  (i  Induc  —  dicentibus  <  ^^  || 

Ba  7  in  ueritate  (5(J]  ueritatem  ^  ||  9  eruisti  (5  |  tribue  X  ||  10  et  <  (5  ' 

quia  CS]  que  X(l  ||  12  haec]  -f-  autem  ^  |  uehemens  more  C£  ||  12  f.  tolleb. 
dam.  <  ^3^  II  14  ingensque  (i    uocif.]  -f-  insonuit  T  j  quid.  <  G  j  dicentea  (£  [ 

b  1()  ego    3]  <  5^  II  1^  conseruat   me  ®  ||   19  tolleb.    yiach  tumultus 

^  i!  20  etiam  <  0)  j  mul.  quoque  Jy«]  et  mul.  3  || 

«'  22  f.  Triph.  retribue  3K  ||  23  quae  2]  quia'iDJ  |  2r>  ingens  uociferatorum:  2 


Passio  S.  Thedae.  87 

Domine  deus,  cui  ego  credo,  ad  quem  fugi,  qui  eripuisti  me  de  aC 
igne:  redde  Trifenae  mercedem,  quia  in  ancillam  tuam  condoluit 
et  mnndam  me  seruauit. 

32    Erat  autem  fremitus  populi  et  rugitus  bestiarum  et  cla- 

5  mor  quorundam  dicentium:  Inducite  bestiariam.    Et  turbae  mu- 

lierum  dicebant^  ^ ^__  ^.  _.^  ....^ — ........ , 


Deus,  cui  credo  [et]  ad  quem  confugi^  qui ...  de  igne:  redde  mer-  b 
cedem  Trifenae,  quia  in  ancillam  tuam  condoluit . . .  seruauit. 
32    Et  erat  fremitus  ^populi  et  rugitus^  bestiarum  . . .  dicen- 
10  tium:  [Desine^  praeses^  a  nequitia].    Et  turba  mulierum  elamabat: 


Domine  deus,  cui  ego  credo  et  ad  quem  confuffi,   qui  me  eruisti  c 
ab  igne:  redde  mercedem  Triphenae,  quia  ancillae  tttae  condoluit 
.  . .  seruauit. 

32   Et  erat  fremitus  . . .  dicentium:  lam  dueite  bestiariam.   Et 
15  turbae  mulierum  dicebant:    ... ,  ,^.,..^_ ...,., 


Domine  deus,  cui  ego  eredidi  et  ad  quem  confugi:  redde  mercedem  d 
Trifinae,  et  quia  condoluit  mihi  et  quia  mundam  me  seruauit. 

32    Et  erat  fremitus  niagnus  iti  amphitheatro  et  rugitus  bestia- 
rum et  clamor  populi   dicentium:    Induc   noxiam,    Mulieres   vjero 
2^  clavmbant  dicentes:     -^  ^-.^.^^^  . -^ 


2  quia  9?]  quoniam  £i^  |!  aC 

7  Deus  C]  domine  lesu  Christe  9{©  |  cui]  in  quem  (5  |  ad  quem  con-  b 
fugi  JW5]  in  quo  ego  confido  O  |  de  9^8]  ab  ü  ||  7f.  Trif.  merced.  SHS  ||  8  in 
anc.  tuam  C]  ancillae  tuae  ?RS  ||  9  apopuli  {in  Lif/afur)  C  ||  10  turba  mul. 
elamabat  5R(S1  turbe  mul.  dicentes  C  || 

1 1  ego  <  "^^  I  quem]  -f  ego  $•  1  confugi  %]  confugio  llSiSö   |  quia  'SS     c 
eruisti  me  11  i|  14  lam  dueite  llSß2ö]  dimitte  X  I  bestialiam  "35^,  4-  et  damna- 
tam  I!  15  turbae  m.  dicebant  11]  turba  m.  dicebat  Z^"^  \\ 

17  mihi  condoluit  ^  i|  18  Et  erat  .\'JJ]  erat  autem  S  II  d 


88  V.  Gebhardt. 

A  ToUatur  ciuitas  propter  iniquitatem,  et  nos  omnes  tolle,  procon- 
sul.    Amarum  spectaculum,  malum  iudicium. 

33  Thecla  autem  cum  esset  accepta  a  manibus  Trifenae  et  esset 
expoliata,  accepto  inonitorio  missa  est  in  theatrum.  Et  miserunt 
ad  eam  diuersa  genera  ferarum,  leones,  ursos.  .  ... 


Ba  Pereat  ciuitas  pro  hoc  iniusto  iudicio.    Auf  er  omnes,  proconsul; 
infandum  est  hoc  spectaculum  et  iniustum  iudicium. 

33  At  Thecla  ex  manu  Trifenae  sumpta  est  et  spoliata  at- 
que  praecincta  in  Stadium  missa.  Deinde  leones  et  ursos  ad- eam 
deuorandam  inmiserunt.  .       ,    ,^^-  .  K 


b  Pereat  ciuitas  pro  hoc  iniusto  iiidicio.  Interfice  nos  onmes,  o  pro- 
consul, qina  amarum  est  spectaculum  et  malum  iudicium. 

33  At  Thecla  nutu  prhicipis  e  mmiihus  Triphenae  abrepta  est 
et  exspoliata  pra^cinctaque  missa  est  in  Stadium.  Post  cuius  itigres- 
s^im  immittuntur  leones  et  ursi  contra  eam.        .    .^  ^ ,    .v.       15 


c  Perit  ciuitas  pro  hoc  iniusto  iudicio.     Äc  deinde  dicehant:    Aufer 
.  .  .  infandum  enim  est . .  .  iniquum  iudicium. 

33   At  Thecla  . . .  sumpta  spoliata  est  et  procincta   atque  in 
Stadium  missa.     Deinde  .  . .  immiserunt 


A  1  et  1108  omnes  5l]  multis  uero  e  contra  dicentibus  5^  ||  2  malum]  --v 

tolle  ^^  II  3  esset]  -f-  hac  \ll  ||  5  ursi  ^>l  ( 
Ba  6  Periit  ^   \  per  hoc  iniustum  iudicium  (f  ||  6f«  Aufert  omnes  pro- 

consules  nefandum  (£  |  o  proconsul  S)  ||  7  est]  +  enim  3;^  j  expectaciüum 

^  I  9  missa  ^]  -j-  fuit  ©,  -- -  fuit  "^  \\ 
b  11  Pereat  ®]  periet  53  \  propter  hoc  iniustum  iudicium  ®  I  omnes  nos 

3  II  12  expectuculum  3  !|  13  At  Tecla  3]  Tecla  autem  S^  I  erepta  t  |  est 

<  C»^  li  U  cuius  <  (^  II 
c  16  iusto  2  II 


Passio  S.  Theclae.  g9 

Nunc  tollatiir  ciuitas  pro  tali  iniquitate,   et  in   omnes  nos,  pro-  aC 
consul,   da  sententiam  similem.     0  malum   iudicmm,   o  saeuum 
spectaculum. 

33   Et    proconsul   non   sufferens   clamorem   populi   celerius 

ö  noxiam  induci  iussii    Et  accipiebant  Theclam  ministri  de  manu 

Trifeuae  et  expoliauerunt  eam,  et  accepit  sententiam.  Et  emissa  est 

una  saeuissima  leaena,  et  leones  et  ursos  simul  inmiserunt  in  eam. 


Nunc  toUatur  ciuitas  tota  propter  talem  iniquitcUemj  et  in  nos  omnes,  b 
praeses,  da  sententiam.     0  malum  . .  .  spectaculum. 
lO  33   Et  praeses  non  stcstinens  clamorem  populi  celerius  noxiam 

induci  iubebat.  Et  accepenmt  Theclam  ministri  de  manu  Trifenae 
et  expoliauerunt  '^eam^  nudanij  et  accepit  campestrumj  et  missa  est 
in  arenam,     '^Et^  leones  et  ursi  "^simuP  missi  sunt  in  eam.  .    . . 


Ifi 


Turbatur  tota  ciuitas  propter  talem  iniquitatem  et^n  nolns  mnnibiis  c 
proconsul  iniquam  dat  sententiam.     0  malum  iudicium,  o  malum 
spectaculum. 

33  Et  proconsul .  . .  celerius  eam  mox  induci  iussit.  T\inc 
ncceperunt  . .  .  eam  nudam,  et  aecejHo  subligatorio  dimissa  est  in 
orena  praedncta.     Et  ecce  leones  stutim  et  ursi  dimissi  sunt. 


^^    Nunc  toUatur  Jiaec  ciuitas  pi'opter  talem  iniquitatem,    et  in   nobis  d 
Omnibus  da  iukm  sententiam,  praeses.    0  malum  iudicium,  o  cru- 
<kle  spectaculum. 

33  At  iüe  non  sufferens  clamorem  populi  iussit  celerius  in- 
duci eam.  Et  toUentes  Theclam  de  manu  Trifinae,  accepto  cam- 
pestro  nuda  missa  est  in  arena.     Et  leones  et  ursi  missi  sunt  ei. 

5  Et  ^\%\  tunc  C  I  accipientes  ^l^  <  et  vor  expoliau.  ||  a  C 

8  ciuitas  totii  iR5]  ne  tota  ciuitas  pereat  £*  ||  9  proconsul  Ü  ||  10  pro-  b 
consul  C  I  innoxiam  C  ]  11  duci  5R©  |  uidebat  C  |  Et  ministri  per  uim  ra- 
puerunt  Teclam  9?5  |  de  manibus  Cl  ||  12  exspoliarunt  C  1  13  in  eam  JR®] 
cum  ea  O  Q 

14  ciuitas  tota  ^  |  omnibus  nobis  ©  ||  17  mox  1131^]  <  J?B  |  iussit]  c 
praecepit  5S  1  19  praecincta  %^  (-tä)]  procincta  U©   |  ecce  leones  statim 
1133]  statim  leones  I^S  |1 

23  sufferens  ?)31  teens  .\'  ||  24  f.  campestro  2)3]  capistro  !\l  ^  <V 


2,^ 


90  V.  Gebhardt 

A  Asperrima  [uero]  lea,  quae  '^sic^  ante  die  fecerat,  sie  iterum  cu- 
currit  ad  pedes  eius  ac  recabuit.  Omnis  autem  turba  mulierom 
ingemuit.  Cucurrit  [iterum]  ad  eam  ursus,  +lea+  uero  cucurrit 
et  occidit  eum.  Et  iterum  leo  adductus  est  asperrimus,  qui  erat 
Älexandri,  [et]  occurrit  ad  eam;       .      ..,.__.._ 5 


Ba  Inter  quas  bestias  erat  etiaiii  leaena  illa  saeuissima  atque  infor- 
mis,  quae  cursu  ueniens  ad  pedes  eins  recubuit.  Et  hoc  uidens 
omnis  multitudo  mulierum  "^  f remuerunt.+  Vrsus  in  eam  impetum 
fecit,  cui  leaena  illa  occurrens  confestim  eum  necauit.  Rursus 
inmissus  est  ille  leo  qui  erat  saeuissimiis  eiusdem  Älexandri;        IC 


b  Inter  quas  bestias  erat  etiam  leaena  illa  saeuissima  atque  informis 
quae  cursini .  .  .  recubuit.  Quo  uiso  turba  feminarum  mugitum 
dedit.  Post  hnec  occurrens  ursa  impetum  in  illam  fecit,  sed  leaena 
illa  accurrens  confestim  eam  necauit.  Rursus  immissus  est  leo 
doctus  homines  comedere,  qui  erat  propnus  Älexandri; 


^  Inter  quas  .  .  .  atque  7nirae  formal,  quae  cursu  ueniens  .  .  .  recu- 
buit. Et  hoc  uidens  omnis  populus  et  multitudo  mulierum  exisH- 
niafjant  quod  ursus  in  eam  impetum  facereL  Cui  leaena  .  .  .  ne- 
cauit.    Rursus  immissus  est  Uli  leo  qui  erat  eiusdem  Älexandri; 


A  1  uero  <  'ä  \  leena  <B  |  sie  1 "  (sie  =  sicut  VI)  <  iö  |  alia  die  58  ||  3  ite- 

rum <  ')[  I  leo  'm  i,  5  Alexandro  %  \  et  <  51 1; 
Ba  7  quae]  de  CS  |  eius  <  Ü  |  hoc  uideiiH  (i]  cum  hoc  (haue  (i)  uidisset 

^S  |i  8  fremens  Ü,  fleuerunt  3),  fremere  CS  |  Vrsus  in  eam  (JC^j  tunc  in  eam 
ursus  X  II  9  Russus  (£  |j  10  inmissus  est  CS]  est  inm.  CS,  adductus  est  ^  j 

b  11  quas  b.  3]  quos  fJCVJ  |  etiam  erat  5»  ©rat  et  Od  \  le.  illa  ®3]  ^"i*  ^^• 

5v  I  atque  informis  ^]  <  J^®  ||  13  occurrens  C^J  |  ursus  ®  |  in  illam  fecit  3] 
fecit  in  Teclam  ^(^  ||  14  illa  accurrens  ^]  apprehendens  illam  (istum  (S) 
3®  I  eam  3]  <  5®  ||  15  comed.  hom.  (S)  \\ 

c  16  cursu  ueniens  ^]  circumueniens  ^  J  17  hoc  "SOi]  cum  hoc  2  J  19  est 

immissus  l^i  || 


Pasäio  S.  Theclae.  91 

Et  ecce  illa  leaena  saeuissima  primiim  triumphauit  cursu  et  per-  aC 
uenit  ad  eam  proiecitque  se  ad  pedes  eius  et  recubuit.  Et  omnes 
mulieres  dederimt  ululatum.  Et  ecce  ursi  impetu  magno  uenie- 
bant  ut  eam  deuorarent,  et  exsurgens  leaena  a  pedibus  Theclae 
5  inualuit  super  ursos  et  occidit  eos.  Tunc  leo  asperrimus  dimis- 
sus  est.     Qui  impetu  ueniebat  ad  eam,  ^..■. 

Et  ecce  leaena  saeuissima,  in  qua  triumphaia  fuerat  [iam  olim],  b 
cursu  peruenit  ad  eam  et  j^foiecit  se  . . .  recubuit.  Et  omnis  turba 
mulierurn  iulennit  ululatum.  Et  ecce  ursus  iciu  magno  ueniebat 
10  ut  eam  comederef,  et  exsurgens  leaena  a  pedibus  Theclae  inualuit 
super  ursum  et  occidit  eum,  Tunc  . .  .  missiis  est  ad  eam,  Qui 
[iyi]  impetu  magno  ueniebat  ad  eam, 

Et  illa  leaena  saeuissima,  in  qua  proconsul  triumphabat,  cursu  c 
ueloci  u€f}it  ad  eam  et  jrrokcit  se  ad  pedes  eius  et  recubuit.  Et 
15  [hoc  uidentes]  omnis  muliei^m  turba  iulerunt  ululatum.  Et  ecce 
ursus  [in]  impetu  magno  tieniebai  ut  eam  comederet,  et  surgens 
leaena  a  pedibus  eins  inualuit  super  ursum  et  occidit  Tunc  leo 
asperrimus,  qui  doctus  erat  in  hominibus  et  erat  Alexandri,  missus 
est  ad  eam.     Qui  cum  magno  impetu  ueniebat, .^^^-.^^ 

20  Et  ecce  leaena  illa  saeuissima,  in  qua  triumphauerat  Thecla,  cursu  d 
uenif  ad  eam  et  proiecit  se  ad  pedes  eius.     Et  omnis   turba    mu- 
lierurn leuauerunt  ululatum  7nagnum.     Et  ecce   ursus  magno  im- 
petu uejiiebnt,  et  exsurgens  leaena  a  pedibus  eius  inualuit  in  ursum 
et  occidit  cum.   Tunc  dimissus  est  leo  asperrimus,  ut  eam  deu^yraret^ 

1  saeuiss.  leeiui  ^l  ;  1  f .  peruenit  9?]   superuenit  Z%  ||  6  impetu  ^%]  aC 
cum  C  I! 

7  triumphata  SR 5]   raissa  C  ||  8  cursü   SRS,  currens  C  ||  8 f.  omnes  b 
mul.  turbe  D  i|  9  ictu  C]  curau  9?S  |'  10  a  3?51  de  C  |  Tecle  O]  eius  et 
3fl3  I  inuadit  C  ||  1 1  ad  eam  C]  ei  iR3  ;, 

13  Et  illa  lli8©]  tunc  I  |  triumphauit  II  ||  14  ueniebat  'i^  \  iecit  ®  c 
ad]  ante  ^B  1|  15  hoc  uid.  I]  <  Wim  \  omnis  m.  turbae  U  |  tulerunt  Xm^^] 
dederunt  X  1  ulul.]  -h  ad  caelura  ?B  |  ecce  <  "fö  ||  16  in  «  U)  imp.  mafipio] 
immanissimus  ^B  |  et  US)  contra  quem  158  f  17  eius]  -f-  et  "©  |  ursum  II] 
eum  I^^s^^i  II  18  doctus  —  et  <  I  |  in  ^]  ab  lli©  |  et  <  Uiil  ||  19  ueniret  3B  || 
20  lea  ^)  I  illa  <  ^J  ||  21  ad  2<»  3]  ante  X?)  ||  23  lea  ad  pedibus  ?)  ||       d 


92  V.  Gebhardt. 

A  lea  autem  complexa  est  eum  et  mortua  est  cum  illo.  [Vnde] 
maior  luctus  factiis  est  mulierum  dicentium  quod  lea  quae  The- 
clam  defendebat  mortua  esset. 

34   Tunc   inmittuntur   ad   eam   multae    bestiae  stante  ea  et 
expandente    [ad  dominum]   manus   atque   orante.     [Et]    conuertit  5 
se  et  uidit  fossam  magnam  aqua  plenam  [et]  dixit: 


Ba  cui  leaena  obuiam  iiadens  complexa  est  eum,  et  diu  inter'se  feri- 
tate  sua  pugnantes  pariter  exspirauerunt.  Quod  uidentes  mulieres 
timere  et  flere  coeperunt,  eo  quod  leaena  quae  illi  auxiliauerat 
cum  leone  fuissot  mortua.  /  10 

34  Post  haec  dimittunt  ei  plurimas  feras.  lila  uero  manibus 
extensis  orabat,  et  cum  complesset  orationem  conuersa  uidit 
magnam  fossam  aqua  repletam  multasque  beluas  marinas  haben- 
tem  et  dixit:  _,,..-,,.    ,,_,.. .  .  . .  -  ^..-.-_ 

b  el  hunc  complexa  leaena,  dum  diu  inter  se  feritate  sua  pugnarent^  13 
pariter  exspirauerunt.     Quod  .  .  .  coeperunt,   eo   quod   defeiisatrix 
Theclae  leaena  mteriissei. 

34  Post  haec  dimittunt  ei  plurimas  feras.  lila  uero  manibus 
extensis  orabat,  et  cum  .  .  .  conuersa  uidit  magnam  fossam  aqua 
repletam  multasque  .  .  .  dixit:  .....  ..^^.~^-^,^^^^^ — ..^.^^^^^^.^  ..  2C 

c  cui  leaena  obuiam  . .  .  expirauerunt.  Quod  uidentes  populi  et  mu- 
lieres multo  magis  timere  .  .  .  eo  quod  leaena  quae  illi  aujrtlio 
erat  .  .  .  mortua. 

34  Post  haec  .  .  .  feras.  lila  uero  .  .  .  conuersa  uidit  .  .  • 
et  dixit:  .   ,    ..  25 

A  1  leena  ^>^  |  Vnde  <  %  \\  2  discentinm  ^}(  |  leena  53  1|  4  ea]  eä  ?l  J  5  ad 

dorn.  <  ^>(  1  Et  <  ')[  !|  6  et  <  91  || 
•Ba  7  obuiam  2^(i]  obuia  (i  ||  7f.  compl.  est  cum  eo  diu  et  inter  se  ualide 

pugnantes  (£'  ||  7  diu]  diuinitus  X  |  feritate  1)]  seueritate  (i  ||  9  illi  auxilia- 
uerat (f]   illi  in  auxilio  ei*at  X,   illam   auxiliata  fuerat  (£   ||   11    feras   {E] 
bestias  X@  | 
b  15  et  (sed  et  ^■)  hunc  corapl.j  sed  conipl.  est  eum  ®  1  et  dum  ®  |  diu 

inter  se  <  ÖJ  |  ferocitate  05  |  17  Theclae  <:  ^  |  interisset  Jy  ;|  18  immittunt 
(>5,  <  ei  I!  18  f.  extensis  manibus  orauit  et  dum  iS!>  Ij  19  fossam  3]  foueam 
fVW    foueam  uid.  magn.  0^  1|  20  multasque  ^]  multas  ^-ÖJ  |  dixit  31  ait  Jv^>i.; 
c  21  cuique  'M  I  obuia  2  J 
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et  iterum  exsurgens  leaena   complexa  est  leonem   et   commortui  aC 
sunt  pariter.     Tunc  magis  magisque  ululare  coeperunt  mulieres, 
quoniam  mortua  erat  leaena  quae  uindicabat  eam. 

34  Tunc  plures  bestias  simul  inmiserunt  in  eam,  et  Thecla 

5  extensis  manibus  orabat  dominum  sabaoth.    Et  cum  consummauit 

orationem,  counertit  se  ad  dexteram  et  uidit  fossam  aquae  ple- 

nam,  ubi  erant  focae  marinae  quae  pugnaturae  erant,   et   dixit: 

'^et^  iterum  exsurgens  leaena  complexa  est  leonem  et  mortui  sunt  pari-  b 
ter.  Magis  magisque  ululahant  mulieres  qiwd  mortua  erat . .  .  eam. 
10  34   Tunc  plures  bestias  miserunt  ad  eam,  et  Thecla  extensis 

...  ad  dominum.  Et  dum  consummauit  orationem,  '^conuertit  se 
et^  uidit  fossam  aqita  plenam,  ubi  .  .  .  cum  quibiis  pugnaiura  erat, 
[et  dixit:  .  .^ 

et  iterum  surgens  leaena  complexaia  est  leonem   et  mortui   sunt  c 
15  pariter.   Et  magis  magisque  ululare  coeperunt  mulieres,  quoniam 
leaena  iUa  mortua  erat  quae  eam  uindicabat. 

34   Tunc  plures  bestias  simul  misej-unt  super  eam,  et .  . .  ora- 
bat ad  dominum,  et  non  tetigit  eam  uUa  bestia.     Et  cum  consum- 
müsset  orationem,  conuertit  se  ad  dexteram  partein  theatri  et  uidit 
20  fossam  aquae,  ubi  .  . .  pugnaturae  erant  cum  ea.    Et  dixit  Thecla: 

et  iterum  leaena  illa  inualuit  in  leonem  et  interfeeit  cum.  Et  itennn  d 
leo  alins  diniissus  est,  sed  hunc  leaena  repelkns,  ambo  pariter  mortui 
sunt.     Et  magis  magisque  uhilabant  mulieres,  quia  mortua   esset 
leaena  quae  defendehat  Theclam. 
25  34    Et  tunc  comjüwrs  bestias  dimisernnt  ei,  illa  autem  extensis 

manibus  orabat  dominum.  Et  cum  consummauit  orationem,  con- 
uertit se  et  uidit  piscinam  magnam  plenam  aqua,  ubi  erant  bestiae 
marinae,  ad  quas  cogitabant  miltere   Theclam.     Tunc   Thecla  dixit: 


3  erat  £%]  est  ^:)i  D  a  C 

8  exsurgens  iterum  leena  ad  leonem  complexum  fecit  et  C  ||  9  erat  b 
C]  esset  5RS  ||  10  misenint  ad  C]  inieceruntin  JR©  |  expansisS?©  ||  11  com- 
plesset  9?,  compleuisset  ®  f  12  foueam  JR3  |  plenam  aqua  @  |  cum  quibus 
pugn.  9^3]  quas  expugnatura  C  [ 

14  et  it.  surgens]  surgens  uerum  ^   |   et  it.  leena  surgens  complexati  c 
sunt  in  simul  et  53  ||  15  Et  (tunc  ^)  magis  <  ^  |  eiulare  ^  ||  16  leena  < 
X  I  illa  <  5B  II  17  plurimae  ^  \  bestiae  112B  ||  20  fossa  plena  aqua  9B  || 

21  lea  ?)  I  interfeeit  .\J)]  occidit  3  II  22  dimissus  X]  missus  ?)3   |   lea  d 
?)  II  24  lea  ^i)  |  defendit  3  '  "^^  dominum  3]    deum    suum  .\'?)   |   cum  3]  ut 
X?)  II  28  sancta  Thecla  3  | 


94  V.  Gebhardt. 

A  Nunc  tempus  est  lauandi;  et  misit  se  ibidem  dicens:  In  nomine 
patris  et  filii  et  spiritus  sancti  [in]  nouissima  hora  nee  non  et  die 
baptizor.  Videntes  autem  omnes  turbae  plorabant  dicentes:  Noli 
te  mittere  in  aqua.  Sed  et  ipse  praeses  lacrimabatur  quod  talem 
speciem  uituli  marini  comessuri  essent.  Quae  cum  se  [in  aqua] 
misisset  in  nomine  domini,  uituli  marini  uidentes  ignem  fulgoris 
coruscantem  mortui  snpernatabant.      .    ..^_.     .^  ...^^^  .._ ^- 


Ba  Nunc  tempus  est  lauandi;  ibique  se  dimisit  dicens:  In  nomine 
Christi  et  in  nomine  lesu  nouissimo  die  baptizor.  Populus  et  mii- 
lieres  haec  uidentes  lacrimatae  sunt  et  coeperunt  clamare:  Noli  ^ 
Thecla,  noli  te  mittere.  Proconsul  etiam  äebat  atque  dolebat  ne 
tantum  decus  a  bestiis  comederetur.  At  illa  neminem  audiens 
misit  se  hoc  tantum  dicens:  In  nomine  domini.  Et  statim  beluae 
quae  illic  erant  ignis  et  fulgoris  splendorem  uidentes  mortuae 
sunt  et  super  aquam  natare   coeperunt.      .-^^.-     .       _   .  .^^.^  ^ 

b  Nunc  tempus  est  lauandi;  ibique  se  dimiitens  dixit,  muniens  sc 
signaculo  Christi:  In  nomine  domini  nostri  lesu  Christi  nunc  no- 
uissimo die  baptizor.  Populus  ucro  et  mulieres  haec  uidentes 
lacrimatae  sunt  et  coeperunt  clamare:  Noli .  .  .  [ibidem]  mittere 
Proconsul  .  .  .  comederetur.  At .  .  .  misit  se  . .  .  dicens:  In  no-  ^ 
mine  domini.  Et ...  et  fulguris  .  .  .  super  aquam  natare  coeperunt. 

c  Nunc  tempus  est  lauandi;  ibique  se  ^ misit'^  dicens:  In  nomine 
dei  patris  et  fdii  et  spiritit^  sancti  ego  hodie  baptizor.  Populus  deinde 
omnisque  muli^um  muUitudo  uidefis  lacrimata  est  et  cocpit  clamare: 
Noli  .  .  .  mittere.  Proconsul  etiam  prohihehai  dolens  ne  .  . .  come-  ^ 
deretur.  At  illa  .  .  .  dicens:  In  nomine  tuo,  domine.  Et  statim 
.  .  .  mortuae  svpernatare  coeperunt.    ,  .. , . .. . .. 

A  2  in  <  51  I  11  ec  <  üö  ||  3  f.  Nolite  mittere  eam  i8  ü  5  commessuri  % 

Qai  51  I  in  aqua  «]  <  51  ||  6  misissent  ^  |1 
Ba  8  se  misit  (£  \\  9  Christi  —  lesu  (£(?]  lesu  Christi  S)  |  Populi  %  |  10  la- 

crimatae (5]  -ti  ^(E  li  11  mittere  (£]  ibidem  immittere  X,  ibi  dimittere  (£  \ 
13  inmisit  ^  ||  14  splendore  (5,  <  uidentes  1| 

b  16   ibique — 18  baptizor  3]   muniensque   se   signaculo  Christi  dimisit 

(dem.  &,  dimisitque  %)  se  in  aquam  5®  ||  18  haec  <  QiJ  ||  19  coep.  clam.  3] 
clam.  cep.  gW  |  ibid.  mitt.  Q]  mitt.  in  aquam  g®  |1  20  se]  -f-  in  aquam  OJ  | 
21  fulguris  öif]  sulphuris  ^3  |  aquam  g]  aquas  5®  1| 

c  22  emisit  t^  \\  24  multitudo  mulierum  m  ||  25  ne  !^]  ut  aß  1  26  Et 

2]  ut  ^\ 
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Nunc  tempus  est  nouissimi  diei  lauandi  me.  Et  uidit  omnis  po-  a  C 
pulus  quod  se  uellet  mittere  in  aquam  et  clamabant  dicentes:  Noli 
te  mittere  in  aquam,  ne  talem  speciem  tuam  uolucres  manduceni 
Et  proconsul  lacrimabatur  et  omnis  populus  euidenter  plorabat.  Et 
5  Thecla  neminem  eorum  audiens  misit  se  in  aquam  dicens:  In 
nomine  patris  et  filii  et  spiritus  sancti  in  nouissimo  die  baptizor. 
Et  ecce  sicut  fulgur  ignis  desoendit  in  aquam  et  omnes  focae 
supernatabant  mortuae. . ,    .^  ,. .       ^ ^      .^ 

Nunc  tempus  est  nouissimi  diei  lauandi  me.]  Et . . .  quod  uellet  b 
10  se  . . .  [et]  exclamahant  dicentes:  '^Noli  te  mittere  in  aquam,^  ne 
.  .  .  tuam  focae  ^marinar^  manducent.  Et  praeses  lacrimabatur  et 
. .  .  plorabat.  Et  .  .  .  andiebat^  seil  Hantum}  misit  .  .  .  dicens:  In 
.  . .  [in]  nouissimo  die  baptizor.  Et .  .  .  fnlgur  [ignis]  . .  .  super- 
natabant ^mortuae^  .  .      .  .  .^.  .. — v, — ^ 

15  Nunc  tempus  est  nouls.nmo  die  lauandi  me.  Et . . .  [eam]  quod  se  uellet  c 
mittere  in  aquam  et  exclamauerynt  dicentes:   Noli . .  .  aquam  .  .  . 
tuam  focae  manducent.  Et  proconsul  lacrimabatur  et  omnis  populus 
euidenter  plorabat.   Et  Thecla  neminem  eorum  audiens  misit  se  in 
aquam  dicons:  In . . .  sancti  ingredior  in  hanc  aqttani,  Cunique  proie- 

K)  cisset  se  in  aquam,  omnes  focae  mortuae  simt  et  supernatabant  in  aqua. 

Nunc  tempus  est  nd  lauandum.  Et  ut  uidit  omnis  populus  quia 
se  uokbat  mittere  in  acpiam,  clamauerunt  dicentes:  //cw,  qualem 
speciem  hestiae  marinae  erunt  deuoraturae.  Et  praeses  lacrimatus 
est,  sed  et  omnis  iurha  ploraiienuit.  lila  uero  confisa  in  domlno 
>5  neminem  audiens  .  .  .  dicens:  In  .  . .  die  ego  baptizor.  Et  descendit  • 
sicut  fulgur  ignis  de  caelo  in  aquam  et  omnes  hestiae  [viarinae\ 
quae  erant  in  aquaj  mortuae  sunt. 

1  laudandi  C  |  uidens  9i,  <  et  vor  clamab.  ||  2  clamabat  dicens  ^l  \\  aC 
r>  eorum  <  'i^  || 

9  uelit  )HB  \\  10  exclamauit  dicens  JR3  ||  11  manducarent  %  -uerint  b 
S  I  proconsul  lacrimatus  est  C  1|  13  fulgor  C  Ü  13  f.  natabant  C  || 

15  nouissimo    die    (et   nouissimus    dies  S)  <C  X   |   eam  USJ]  <C  J5B  \\  c 

16  aqua  1^'  28  |  et  <  2B  1  aqua  2"  23  |1   17  tuam  <  23  |  lacrimabat  \m  j 

17  f.  omnis  —  plorabat]  omnes  haec  uidentes  plorabant  SS  ||  18  euidenter 
\m]  simul  %  I  Et  Thecla]  Thecla  uero  I  |  illorum  58©  |  misit]  proiecit  ^^  \\ 
19  aqua  2Ö  |  bac  aqua  ©  ||  20  aqua  23  |  in  <  23  |  in  aquam  112^  |1 

22  in  aqua  f)  \\  24  uero  .V^]  autem  3  I   confessa  3  II  2«'>  dicens  g]  et  d 
dixit  X^)  II  26  fulgor  J)  |  in  aqua  3  I  marinae  <  3  ii  27  in  aquam  ^^  || 


96  v^'  Gebhardt. 

A  Quae  cum  se  nudasset,  nubes  ignea  erat  circa  eam,  ne  uideretur 
nuda  esse. 

35  Mulieres  autem  aliis  bestiis  inmissis  saeuioribus,  ingemn- 
erunt.  Et  quaedam  mittebant  folium,  quaedam  nardum,  quaedam 
cassiam,  quaedam  unguentum,  ita  ut  esset  multitudo  odora- 
mentorum.  ^ ^.      ^  -^^.. 


Ba  Erat  itaque  circa  eam    quasi   ignita   nebula,  intantum  ut  neque 
a  feris  contingeretur  neque  nuda  posset  uideri. 

35  At  uero  mulieres  "f^ aliist  formidolosis  feris  inmissis  ulu- 
labant,  ne  ab  aliqua  illarum  decerperetur.  E  quibus  quaedam 
folium  mittebant,  aliae  nardum,  aliac  uero  cassiam,  quam  plurimae 
amomum,  nonnuUae  unguentum.  ^  .     ..^_- 


b  Erat  itaque  . . .  posset  uideri. 

35   Igitur  increduli  uulgi  crudelitas  nee  hoc  spectaculo  mitigata 
petebat  airodores  hestias  mittL  . 


w'  ^'  .--■-/• 


c  Erat  atiiem  circa  eam  quasi  ignea  nebula,  ita  ut .  . .  nuda  posset 
uideri. 

35   At  uero  mulieres  aliis  fortiarüms  feris  immissis  ululabant 
.  .  .  discerperetur.     Ex  quibus   quaedam  aromata   mittebant,    aliae 
uero  nardum,  aliae  innantiumy    quam   plurimae  autem  preüosum     ^ 
nngaentnm  mittebant.    .        ^.  ^ 


y  -    »-•■V^'V       »■'^■*'--        "_  -•v^-.ü'N^-.   -S.^N.j"->. 


A  1  Qui  31 II  5  ungentum  i&  \\  5  f.  hododeramentorum  51 

Ba  7  neque]  nee  6  ||  8  possit  6  jj  9  aliis]  ab  bis  (I'5)S  ||  10  discerperetur 

S)  I  E]  ex  (5  I  11  uero  <  ^  |  casiam  d*  ||  12  amomum  6*]  ammonum  % 
cinamomum  S^,  <:  (£ 


b  13  itaque]  enim  i^)  \  uideri  posset  (^5  |  14  crud.  uulgi  incred.  3  I  15  ina* 

mitti  Qö 


16  nuda  ^l]  unda  S  [|  19  £x  quibus  2]  et  ^  ||  20  inantium  1^  ] 


Passio  S.  Thedae.  97 

Et  nubes  ignea  cooperuit  Theclam,  ita  ut  nee  nuda  ab  homini-  aC 
bus  uideretur  neque  a  bestiis  tangeretur. 

35   Tunc  ergo  ut  uiderunt  quod  nulla  bestia  eam  tetigisset,  alias 

bestias  complures   miserunt.     Tunc  uniuersae  mulieres  ululatum 

5  magnum  sustulerunt  uidentes  tantas  bestias  inmissas.  Itaque  tunc 

quaedam   mulieres   mittebant   folium,    aliae   nardum,   aliae   uero 

casiam  et  aliae  ammomum,  quaedam  uero  unguentum  pretiosum, 

Et  circumuestita  est  Thecla  qtuzsi  nube  ignea,  ne  nuda  . . .  uidere-  b 
tur,  ^sed  neque  a  bestiis  tangereturJ 
10  35  '^Tunc  ergo  ut  uidebant . . .  tetigisset,^  alias  plures  bestias 
miserunt  ^ad  eam),  l^Tunc  uniuersae^  mulieres  . . .  tulerunt  ui- 
dentes tantas  bestias  ^saeuiores^  inmissas  ^ad  eam\  [Et]  quaedam 
. . .  folium,  aliae  ^tiero^'  nardum,  aliae  uero  casiam,  aliae  amomum, 
quaedam  uero  unguentum  pretiosum,      .^..-....-^.  ^     .^ 

Lo  Et  circumdata  est  Thecla  nuhe  ignea,  ne  nuda . . .  tangeretur.  c 
35   Vt  autem  uiderunt  quod  . . .  complures  miserunt.    Tunc 
uuiuersae  mulieres  *  *  *  mittebant   folium,   aliae   uero  nardum^ 
aliae  uero  cassiam,  aliae  amomum,  quaedam  uero  unguentum  pre- 
tiosum, aliae  balsamum,  ..^ ,^-^. .^-^-^.^^.^ . 

50  Et  circumtecta  est   mibe   ignea,    ut   non   uideretur   nuda   neque  a  d 
bestiis  tangeretur. 

35  Tunc  omnis  turba  mulierum  ululatum  magnum  dederunt, 
uidentes  tantas  bestias  missas  esse  Thedae.  Et  aliae  mittebant 
folium,  aliae  autem  nardum,   aliae  casiam,    aliae  amomum,   aliae 

-5  uero  unguentum  pretiosum, ^        -.^.  ^...^. 


1  nee  £)]   ne  ^^  \\  3  tetigisset  91]    tangeret  0$  ||  4  immiserunt  ^  11  aC 
7  cassiam  9^  |  ammomum  €]  ammonium  9^  amnonium  "i)^  U 

8  sicat   nube   igneo  ne  uuba  £l  ||  10  aliasque  978  1|  11   inmiserunt  b 
91©  I  mulieres]  -j-  autem  @  |  tulerunt  SiS]  miserunt  O  |1  13  cassiam  9^  I 
cynnamomum  9^,  cynam.  <B  B  14  quaedam  uero]  et  aliae  <5  | 

16  quam  plures  5B  |1  17  uniuersae]  quaedam  X  \  al.  u.  nardum  <  X  1|  c 
18  uero  1"  <  ^  j   casiam  ^   |  amonum  %,  ammomum  Ü^  |  quaed.  uero] 
aliae  SS  |1  19  aliae]  -f  uero  9B  |  bals.]  -f-  in  nardo  SS  1| 

20  a  <  3  1  22  deder.  magnum  3  II  23  missas  esse  X^l  <V^^^  missae  d 
erant  3  I  24  casiam  X]  cassiam  J)3  I  ammomum  3  II  25  uero  <:  3  1  pretio- 
sum unguentum  3  I  ungentum  K  \\ 

Texte  u.  Untersuchungen.    N.  F.  VII,  2.  '^ 


!3Ö 


» .     X- «. 


Quae  cum  omnes  bestiae  inmissae  essent,  sompno  grauatae  suix., 
et  nemo  eam  tetigit,  ita  ut  Alexander  diceret  praesidi:  Tauros 
habeo  uehementiores  et  malos,  ad  eos  alligemus  eam.  Quod  in- 
uitus  permisit  praeses  [dicens]:  Fac  nunc  quod  uis.  Älligauerunt 
autem  eam  mediam  super  taurum  et  sub  inguine  tauri  canden- 
tia  *  tauri  uiria*  subposuerunt,  ^..^^ ^ ^.. 


^  j^^.^^^^^." 


ßa  +Tantam  ^  denique  memoratarum  rerum  copiam  in  Stadium  iacta- 
uerunt,  ut  ipsa  odoris  abundantia  omnibus  feris  in  somnum  con- 
uersis  a  nuUa  earum  contingeretur.  At  uero  Alexander  cum 
uideret  illam  nullis  morsibus  adtreetari  bestiarum  ait  ad  procon-  L  <D 
sulem:  Tauros  habeo  feroces  ac  metuendos,  ad  ipsos  illam  lige- 
mus.  Cui  proconsul  maerens  respondit:  Fac  quod  uis.  Itaque 
ligauerunt  ei  manus  ac  pedes  et  mediam  inter  tauros  fecerunt  et 
uiribus  ipsorum  ignita  ferramenta  subposuerunt,    -  ,.- 


b  Et  missae  sunt.  Sed  cum  vec  ab  Ulis  tada  fuisset,  Alexander 
dtxit  ad  iudicem:  Tauros  habeo  ualde  feroces .  . .  illam  ligemus. 
Cui  proconsul  maesto  sermone  respondit:  Facito  quod  uis.  Et 
ligauit  eam  diuaricatis  pcdibus  inter  duos  tauros,  merso  ad  terram 
capite,  et  in  ipsis  funihus  sithstrinxit  inter  ilia  animalium  ignita 
ferramenta,  .  _ 


^■^'s^'N^,-^  .  -X -■>.•*   x>,>^-/    .-'  .  -  ^      ,  ••   "     '■  ^  -^•N-'*  •"i-/' '.," ,y*-  .^\^\ 


c  Tantara  .  .  .  [fere\  copiam  .  .  .  contingeretur.  At  uero  . .  .  nullis 
bestiarum  morsibus  attrectari  ait  proconsuli:  Tauros  habeo  ualde 
feroces  . . .  ligemus.  Cui  proconsul  dolens  respondit:  Fac  quod 
uis.  Itaque  ligauerunt  manus  eius  ac  pedes  et  medios  eam  inter 
tauros  statuerunt  et  femoribus  eorum  ignita ^  ^  ^ 


^ 


A  8  Quod  ®]  qui  §1 1|  4  dicens  <  51  |!  5  linguine  91  ||  6  tauri  uiria  91] 

ligna  et  ardentia  $  [ 
Ba  7  Tantum  codd,  \  copia  %  ||  8  ipsius  (E  ||  10  illarum  (S  |  attractari  ^  [ 

11  habeo]  -f-  ualde  ^  |  ipsos  6]  istos  ^,  eos  CE  ||  13  ac]  et  G  |  ferunt  % 

14  uiribus  6G]  renibus  2)  |  subpos.  ferram.  G  || 
b  1.5  immissae  ö  [  16  ad  iud.  dixit  Oi  |  illam]  eam  ®  1  17  Facito]  4-  ait 

3  II  18  alligauit  g  |  ad]  in  ®  f;  19  in  ipsis  g]  in  illis  %  in  exteris  t,  <  ® 

inter  ilia]  iter  ®  [  19^  ignito  ferramento  (M  || 
c  21  Tantum  3K  j  fere  <  '35?  l  22  morsibus  bestiarum  3K  | 


Pftssio  S.  Theclae.  99 

ut  omnes  bestiae  ex  odore  et  paruitate  illius  ingrauarentur  et  aC 
etiam  somno  *ditarentur*,  ne  tangerent  Theclam.  Tunc  qui  munus 
edebat,  Alexander  dixit:  Proconsul,  tauros  habemus  ualde  asper- 
rimos,  uis  ut  alligemus  eam  super  eos?  Et  procousul  tristis  nee 
5  respiciens  in  eum:  Fac,  inquit,  quod  uis.  Tunc  alligauerunt  eam 
super  tauros  et  candens  ferrum  sub  inguinibus  taurorum  suppo- 
suerunt,  .      ,  ^^^^  ^^ 

HntantHm^  ut  omnes  bestiae  odoris  beneficio  [suo]  somno  detineren-  b 
tur  grauatae  nee  tangerent  Theclam.  Tunc  Alexander,  qui  munus 
10  e^ehdii^praesidi  dixit:  Tauros  haheo  ualde  asperrimos,  uis  ut  alligemus 
eam  super  eos?  [Pmeses  uero  tristis  f actus  ualde  nee  respiciens  ad 
eum  dixit:  Fac  quod  uis.]  Tunc ...  et  candens  ferrum  suppo- 
suerunt  sub  inguinn  taurorum,,^    .^.^  ^.^..^^«~^^^.^^-^..~^.. .    ,^ 

intantvm  ut  omnes  bestiae  odoris  beneficio  somno  grau/xtae  deHne-  c 
^5  reni74r,  ne  tangerent  Theclam.  Tunc  Alexander,  qui  munus  ede- 
bat,  dixit  proconsvli:  Tauros  habeo  ...  uis  alligemus  eam  super 
eos?  Et  proconsul  tristis  sedens  nee  respiciens  ad  eXxm  dixit:  Fac 
quod  uis.  Tunc . . .  candens  ferrum  sub  inguina  taurorum  tm- 
posuerunty         . ... ... ,,  _  ,^...  .^..^  -.-.. .  ...  ,-....^--  -,-..-_.  -  ■^.■..,.^,  ^.^. 

O  etintanium  miserunt^  ut  bestiae  ab  odore  graui  detinerentur  somno;  d 
et  non  tetigerunt  Theclam.     Tunc  Alexander  rogabat  praesidem  di- 
cens:  Tauros  habeo  asperrimos,  iube  ut  ligemu^  eam  super  illoSy  et 
trahentes  citius  ocddent  eam.   Et  praeses  tristis  nee  uolens  eum  respi- 
cere  dixit:    Fac  quod  uis.     Et  statim  exhihuerunt  tauros   et  illani 

^  desuper  ligantes  ferrum  candens  posuernnt  sub  inguina,  taurorum 


1  ex  ')}]  quae  ^JC   |   et  prauit.  <  %    |  et  2«  <  5f?D  ||  2  somno  <  C  |  aC  . 
3  f.  asperr.  ualde  $  ||  6f.  posuerunt  C  || 

8  f.  detin.  grauatae  DtS]  graui  detin.  C  |  9  nee]  et  ne  8  ||   10  dixit  b 
proconsuli  C*  |  ualde  asperr.  C]  ferocissimos  SRS  |  uis  ut  alligemus  JHS]  si 
uis  alliga  D  |!  12 f.  et  candentia  uerua  posuerunt  sub  inguines  eorum  9fl<5  || 

15  f.  qui «  SS)  eminus  sedebat  33"©  |  16  si  uis  33  ||  17  sedebat  nee  respi-  c 
debat  ad  eum  dicens   33  |1  18  candentem   ITO  |  super  S  ||   18  f.   impos.] 
immiserunt  X  || 

20  detin.  graui  somno  3  I  graue  ?)  |!  d 


7* 


100  V.  Gebhardt. 

A  ut  plus  exacerbatus  uelocius  occideret  eam.  Sed  cum  taurus  a 
combustione  exilisset,  flamma  accensa  combussit  funes  [et]  facta 
est  sicut  non  faisset  ligata. 

36   Trifena  autem   stans  circa  arenam  tinteraestuauit^,  ita 
ut  serui  eius  clamarent  dicentes:   Mortua  est  regina  Trifena.  .  . 


a  quo  ex  dolorum  inlatione  ferociores  efifecti  eam  citius  interfice- 
rent.  Verum  idem  tauri  cum  exilire  coepissent,  ignis  flamma  qua 
erant  incensi  funes  exussit,  quibus  fuerat  innexa,  illaque  iam  erat 
quasi  non  uincta. 

36  Dum  haec  in  stadio  geruntur,  Trifena  iuxta  arenam  stans  10 
deriguit  atque  exanimis  facta  est,  ut  etiam  serui  eius  clamarent 
mortuam  esse  Trifenam  reginam.        .  ^^. ^ 

b  quo  .  .  .  ferociores  . . .  interficerent.  Verum  idem  tauri  cum  exilire 
coepissent,  ferrum  candens  combussit  funes  et  solutis  uincuMs  uirgo 
permansit  illaesa,  15 

36  Discurrentibus  itaque  prae  dolore  tauris,  Triphena  cw;»  ui- 
disset  animalia  a  se  disiuncta  mtrrere  per  arenam^  putans  iam  Tke- 
chxm  fuisse  disruptam,  exanimata  est,  ita  ut  omnes  dicerent:  Mortua 
est  TnpJiena  iynperatoris  projjinqua.     -    ,^  ........    ..,.^^^.^. -..     . 

c  quo  ex  dolore  uulnerum  ferociores  effecti  eam  citius  interficerent  20 
Verum  idem  tauri  cum  exilire  coepissent,  flamma  qua  erant  in- 
censi funes  exusti  sunt^  quibus  fuerat  illa  innexa;   quae  iam   erat 
quasi  non  uincta. 

36   Dum  haec  .  . .  deriguit . . .  mortuam  esse  Trifinam  reginam. 

A  1  plus]  4-  ut ''}[  II  2  concubustionem  51  |  exiliisset  93  |  et  <  91  jj  4  inter- 

estiuauit  51,  in  se  estuauit  58 


B  a  6  doloris  X  |  eam]  quam  (£  ||  7  exhiberi  5)  i|  7  f.  que  erat  incensa  ^  j 

8  exussit  (£]  excussit  ^G  ||  10  arena  ß  ||  11  diriguit  codd.  || 


b  13  ferociores   auch  t]  uelociores  J^     |    idem  auch  l]   üdem  3  I   exire 

3  II  14  candens  3]  <  S®  II  15  mansit  3  II  16  Discurrentes . . .  tauros  ®,  4- 
et  Jiach  uidisset  j  dolore]  +  incendii  3  II  1 8  disserptam  g  |  diceretur  ®, 
<  omnes  j|  18  f.  Triph.  est  mortua  (M  || 

c  20  circius  ß  ||  21  cum  idem  tauri  m  \\  23  iuncta  2  ,|  24  diriguit  3R  1 


Passio  S.  Theclae.  101 

ut  amplius    exacerbati  celerius  occidissent  eam.     Et   iit   exiliuit  aC 
ignis  de  cauteribus  combussit  funem  et  resoluta  est  Thecla,   et 
ferebant  eam  super  se  tauri  nihil  nocentes. 

36   Trifena  uero  regina  ad  portas  stans,  ut  hoc  uidit  factum, 

5  deficiens  spiritu  prolapsa  cecidit  in  terram,  etomnesfamiliaeTrifenae 

magna  uoce  clamauerunt  dicentes  quasi  regina  Trifena  exspirasset 

ut .  .  .  occiderent  eam.     Et  exilierunt  tauri  et  ignis  simul  de  caute-  b 
ribus   combussit  funes  . . .  Thecla,   et  ferebant  . . .  [tauri]    nihil 
nocentes  eam. 
10  36   Trifena  uero  ad  portam  ^amphitheatrO  stans,  ut  hoc  uidit 

factum,  deficiens  .  . .  terram,  et  [omnis]  familia  Trifenae  magna 
uoce  clamauerunt  plorantes  quasi  Trifena  regina  expirasset.  ,,  . 

ut  .  .  .  eam  interfwerent.    Et  ut  exilierunt  tauri  ignis  simul  com-  c 
bussit   funes  et  soluta   est  Thecla,    et   susceperunt   eam  .  . .  nihil 
15  ei  nocentes. 

36  Triphena  uero  [regina]  ad  portam  stans,  ut  hoc  uidit  fac- 
tum, deficiens  *  prolapsa  cecidit  in  terram,  et  omnis  familia  Tri- 
phenae  magna  uoce  clamauerunt  plorantes  quasi  Triphena  expirasset 

ut  exacerbati  celerius  discerperent  eam.     Et  exiliens  ignis  de  cau-  d 
20  feriis  combussit  fun^,  quibus  ligata  erat  Thecla,  et  soluta  ferebatur 
super  tanros,  et  nihil  ei  nocebant. 

36  Trifina  autem  stans  ad  portam,  ut  uidit  [hoc]  factum,  de- 
ficiens spiritu  collapsa  decidit  in  terram  et  intermoriua  est.  Tunc 
omnis  familia  Trifinae  ex/^lamauerunt  uocibus  magnis  plangentes  et 

25  dicentes  quia:  Mortua  est  Trifina.  ^.-     ....,,,. 

^    _  _  * 

1  scelerius  occidisset  %  \\  2  cauteribus  C]  cautoribus  92,   cauteriis  %  ||  aC 
4  portas  92$]  portam  D  |  stans]  -\-  quae  $  ||  5  prolixa  %  |]  6  magna  uoce 
9J]  uoce  magna  £>%  || 

7  exirunt  C  |]  8  referebant  C  1|  9  nocentea  eam  C]  ei  nocentes  JRS  |l  b 
lOf.Trif.  uero  ut  audiuit  hoc  factum  stans  ad   portam  et  deficiens  WB  j| 
11  deficiens]  deiecta  O  |  terram]  iram  C  |  familie  JQ  J  llf,  uoce  magna 
C  P.  12  clamabat  plorans  eo  quod  domina  eorum  Trifena  expir.  JRS   |  ex- 
pirasset] mortua  fuisset  C  |1 

13  exierunt  3S  |  ignis  <  33  |  simul  <  2:  ||  16  regina  U5B]  <  I©  |  stans  c 
ad  port.  23  |  audiuit  5S  ||  17  defic.  prol.  (<  prol.  %)]  xw.  s  u.  p  konnte  BjtTi  leicht 
ausfallen  \  terra ^^  |  et]  tuncX  |  omnes  familiae  53  ||  18  clamauit  plorans  %\[ 

21  super  eorr.  supra  ?j  |  et  nihil  .\*?)]  nihilque  S  I!  22  hoc  ,S]  <  .^'?)  II  d 
23  intermortua  }i]  inter  (freier  Raum  von  4-5  Buchst.)  mortua?),  interim 
mortua  3  I!  24  omnes  familiae  ^y  omnes  familia  )f) 
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Simul  et  omnis  ciuitas  expauit.  Sed  ut  uidit  Alexander,  qui 
munus  edebat,  iacentem  reginam  exanimem,  pertimuit  uehemen- 
ter  et  misit  se  ad  pedes  proconsulis  dicens:  Rogo,  domine  pro- 
consul,  miserere  mihi  et  ciuitati  et  dimitte  noxiam,  ne  et  ego 
5  peream  et  ciuitas  decimetur.  Haec  enim  si  audierit  Caesar^ 
danmabit  nos  uniuersos,  id  est  si  Trifenam  cognatam  suam  in 
publico  mortuam  esse  cognoaerit. 


Simul .  .  .  expauit.     Alexander   uero ,    qui   munus   edebat,  uidens  b 
iacentem   reginam   [exanimem],    timuit ...  ad  pedes  praesidis  di- 
10  cens:  Rogo  [te,  praeses]  domine,   miserere  mei  et  ciuitati  ^huic^ 
dimitte  noxiam,  ne  et . . .  decimetur.    Haec  . . .  Caesar  . . .  uniuer- 
sos,  quoniam  Trifena  cognata  eins  mortua  est  in  publico. 


Simul .  . .  expauit.    Et  ut  uidit  Alexander  iacentem  reginam  ex-  c 
animem,  timuit .  • .  dicens:  Kogo,  domine,  miserere  mihi  et  ciui- 
15  tati  et  dimitte  bestiariam,  ne  et  ego  peream  et  ciuitas  decimetur. 
Haec  .  .  .  uniuersos,    quoniam   THphena    cognata   eitcs   mortua   est 
in  publico. 


Et  expauit  ioia  ciuitas.    Twic  Alexander,  qui  munus  edebat,  misit  d 
se  ad  pedes  praesidis  rogans  et  dicens:   Domine,  miserere  mei  et 
20  ciuitati  huic:  dimitte  noxiam  istam,  ne  . .  .  ciuitas  haec  uastetur; 
quia  si  hoc  audierit  Caesar,  quod  socrus  eins  in  publico  mortua 
est,  damnabit  nos  omnes. 

4  et3o  <  Dil  aC 

8  f.  Kt  qui  munus  edebat  Alexander  iacentem  reginam  ut  audiuit  exa-  b 
nimem  ÜJ3  1|  1)  consulis  C  ||  11  noxiam  C]  eam  DtS  |  et  <  ©  |  decimetur] 
liberetur  ü  |  Caesar  C]  proconsul  SR©  || 

13  reginam]  Triphenam  quasi  X  !|  14  Rogo]  +  te  113B  |  domine  <  U  |  c 
mei  iß  !1  14f.  ■'ciuitati]"+  huic  2B  ||  15  bestiar.]  +  illam  2  |  et  2»  <  U  |  per. 
et  ciu.  decira.  (desoletur  S3j]    simul  et  ciu.   pereat  %  [|  16  Haec]   hoc  SB  ' 
quia  "23  1 

18  edebat  ?)3]  ei  dederat  X  \\  20  ciuitati«  huius  X  ||  21  quod  si  haec  d 
audiuerit  3  ||  22  est  ^)S]  sit  X  \\ 


104  V.  Gebhardt. 

A  37   Stans  [autem]  praeses  circa  imaginem  uocauit  Theclam  de 

medio  theatro  et  dixit  ei:  Quae  es  tu,  aut  quae  sunt  carmina  tua, 
quod  bestiae  te  non  tetigerunt?  Quae  respondit  dicens:  Ego  sum 
dei  uiui  ancilla,  quae  credidi  in  filium  dei,  quem  benedixit  '^deus^ 
ante  saecula,  propter  quod  me  non  tetigerunt  bestiae.    Hie  enim   5 
est  Salus  aetema  et   uita  inmortalitatisque  substantia. 


Ba  37   Tunc  itaque  proconsul  Theclam  e  medio  ferarum   uoca- 

uit atque  percunctatus  est  eam  dicens:  Quae  es  tu  aut  quae  sunt 
quae  circa  te  aguntur,  quia  nulla  ferarum  te  contigit?  Quae  dixit 
ei:  EgO;  inquit,  dei  uiui  sum  famula.  Quod  autem  circa  me  10 
uides,  hoc  est  quia  in  eum  in  quo  deo  complacuit,  saluatorem 
mundi  credidi:  propter  quod  nulla  ferarum  me  contingere  ualuit. 
Hie  est  enim  solus  salutis  terminus,  uitae  mortisque  discretio.  . 

b  37    Vocauit  ergo  Theclam  proconsul  de  mediis  hestivi  et  inier- 

rogauii  eam  dicens:  Quae  es  tu  et  cuius  condicionis  cuiusque  artis  15 
nü  operis,  quod  nulla  te  ferarum  laedere  quiuit  ?  Et  iüa  respondit: 
Ego,  inquit,  dei  uiui  sum  ancilla:  htiic  sttbiaceo  condicioni.  Quod 
tiero  circa  me  uides  fieri^  hoc  est  quia  in  eum  credidi  qui  saluat 
omnes  s])erantes  in  se,  id  est  in  filium  dei,  cuius  uirtute  protegor, 
ut  nulla  me  ferarum  nocere  possit.  Quia  hie  est  *salus* ,  salutis  20 
terminus  el  uitae   inimortalis  facultas,  ...  .       -    . 

c  37   Tunc  . . ,  de  medio  . . .  percontatus  est  eam  dicens:  Quae 

. . .  contigit?  lila  autem:  Ego,  inquit, . . .  famula.    Quod  autem  circa 
me  credis,  hoc  ...  in  quo  deo  pafri  comphijciii^  saluatorem  mundi 
credidi:  propter  quem  . .  .  contingere  potuif.     Hie  est  enim  deus,  25 
solus  salutis  terminus  et  uitae  mortisque  discretio. 

A  1  autem  <  ^>t  ||  3  Qui  91 11  4  uui  i>l  |  quae]  qui  91  |  credo  93  |  deus  <  SB  1 

Ba  7  itaque  <  ^  ||  8  percuntatus  CS,  percuctatus  6  |  eam  <(£  |  Quae]  -h 

enim  X  1  9  quia  ilH]  quod  X  |  contingit  CS  |l   11  deo  complacuit  (5]  deum 

comp],  2),  deum  placuit  CS  ||  12  credidi  CSCS]  confido  ^  || 
b  14  igitur  (V)  1  proc.  Teclam  ®  |  de  JW]  ex  3,  e  t  |i  15  cuiusque  31  uel 

cuius  5,  et  cuius  (Vi  ||  16  uel  (^)3]  et  Jv  I  te  ferarum  ^]  bestiarum  te  0^3  | 

quiuerit  W  P  17  inquit  3]  <  ?iOi  |1  10  dei  filium  (Si  ||  20  me  ferarum  %  l] 

mihi  fer.  3»  bestiarum  mihi  (M  |  Quia  3]  <  &^^^  I  aalus  (/.  solus)]  danach  dei 

durchgestrichen  3  II  20 f.  sal.  tenn.  3]  et  term.  sal.  Jyöi  || 
c  22  percunctatus  9Ji  [  23  continprit  il  \  lila  autem:  Ego  inquit  9H]  quae 

respondit  Uli  ego  ö  [  24  hoc  <  2  || 


Passio  S.  Theclae.  105 

37   Tunc  iussit  proconsul  de  medio  bestiarum  Theclam  tolli  a  C 
iussitque  eam  ad  se  uocari.   Cui  uenienti  dixit:  Quae  es  tu,  quod 
te  nuUa  bestia  tetigit?  At  illa  respondit:  Famiila  dei  summi  sum, 
qui  solus  est  omnipotens.     Hie  autem  habet  potestatem  uitae  et 
5  mortis.  .    -     ,..^,,^,^^^  .,       .     ._ 


37  Tunc  iussit  praeses  de  medio  bestiarum  Theclam  tolli  b 
iussitque  ad  se  uocari  eam.  Cui  uenienti  dixit:  Quae  es  tu,  quod 
nuUa  bestia  te  tetigit?  Nunc  Wgo^  indica  nobis  qune  sunt  tua  car- 
mhia.  ^Ei^  TJiecla  [cofistanter]  respondit:  Ego  sum  quidem  dei  uiui 
10  ancilla,  Quae  autem  a  me  desideras,  andt,  ^proconsuÜ,  In  quo  uo- 
luit  deus  filio  cius  credidi,  et  ideo  nulla  bestiarum  me  tetigit.  Hie 
enim  habet  potestatem  uitae  et  mortis.  .-.    .- 


37  Tunc  iussit  proconsul  Theclam  de  medio  tolli  iussitque  © 
eam  ad  se  adducL  (Jumque  uenissetj  dixit  ad  eam:  Quid  est  quod 
15  nulla  bestia  tetigit  te?  Nunc  indica  nobis  quae  sunt  tua  carmina. 
Et  Tliecla  respondit:  Ego  quidem  sum  dei  ancüUu  Quae  a  me  uis 
scire,  audi.  Ex  quo  uoluit  deus  et  in  filium  eius  ci'edidi^  nuUa 
bestia  tetigit  me.     Hie  enim  habet  .  .  .  mortis. 


37   Tunc  praeses  iussit  tolli  Theclam    de   medio   bestiarum.  d 
20  Qune  cum  exhibita  fuisset,  dixit  ad  eam:  Quae  est  tua  ars  uel  quae 
sunt  carmina^  quod  nulla  bestia  te  tetigit?  die  nobis.  lila  respon- 
dit: Ego  non  sum  maga,  ut  uos  putatis,  sed  sum  ancilla  dei  uiui., 
qui  habet  potestatem  super  omnia  quae  creauit.  ^^^^.^^ — ^.^. — ^..^ 

4  potestatem]  +  in  terra  C  ||  aC 

6  proconsul  iussit  ü  |  Ted.  vor  de  JRS  ||  7  iuss.  —  eam  (eam  uoc.  ©)]  b 
et  eam  ad  se  accedere  C  ||  8  tetigit  te  6,  te  tangit  £1 11  9  f.  Ego  quidem 
ancilla  dei  uiui  sum  SRS  1|  10  desid.  a  me  1R@  [|  lOf«  uult  O  ||  11  cred.  filio 
eius  5R3  |  credi  S,  credo  C  |  me  bestia  5H®  |  tangit  C  ||  12  uitae  et  mortis 
hab.  potest.  $R3  li 

13  proc.  iussit  33  ||  13  f.  iussitque  eam  (<  eam  ^)]  et  %  \  15  Nunc  <  c 
%  I  carm.  tua  ©  |;  1(5  Et  <  ®  |  sum  dei  anc]  anc.  Christi  sum^B  ||  16  f.  Quae  a 
me  uis  scire  (discere  uis  5i>)  audi  <  X  ||  17  quo]  -f-  autem  ^  |  dominus  5B 

20  exhibeta  ?1  |  esset  \]  \  ars  tua  3  II  21  carmina  TL]  crimina  ?)3  I  ^ti-  d 
gerit  3  i,  22  ut  \^})]  sicut  3  ||  . 


106  V.  Gebhardt 

A  Hie  periclitantibus  '^fert^  auxilium,  hie  in  angustiis  constitutis  dat 
refrigerium  et  despeetos  respieit,  et  qui  simplieiter  in  eum  eredi- 
derit,  non  moritur,  sed  uiaet  in  aeternunL 

38  Haee  autem  audiens  praeses  iussit  uestimenta  eins  afferri 
dieens:  Exue  '^te  haee\  Theela,  et  indue  te  uestimenta  tua.  Quae 
respondit  .      _   .._.^-  ,.  ^^    .. 


Ba  llle  fluctuantibus  tranquillum  existit  perfugium,  hie  est  refectio 
eorum  qui  opprimuntur ,  ipse  est  munimentum  his  qui  spe  care- 
bant  et,  ut  compendio  dicam:  si  quis  in  hunc  non  crediderit, 
uitam  minime  habebit,  sed  in  perpetuum  morietur.  1( 

38   Haec  cum  audisset,  iussit  uestimenta  eins  aflerri  et  ait* 
Indue  te,  Theela,     lila  autem  dixit:  ^-.-^.... 


b  Hie  est  fluctuantium  quies,  hie  iribulatorum  confu^ium^  desperatarum 
fida  protectio  et,  ut  simplieiter  dicam:  qui  in  istum  non  crediderit 
.  . .  sed  in  perpetuum  morietur.  15 

38   Haec  cum  audisset  proconsul,  tcrritus  iussit  exhiberi  uesti- 
menta et  iruhii  Theclam.    Quae  antequam  acaperet  dixit:  .- ,^,^~  .. 


c  Ipse  enim  fluctuantibus  tranquillum  existit  refugium,  hie  . . .  qui 
pro  dei   nomine  opprimuntur,    ipse    est   munimen   his    qui   spem 
suam  in  deo  habent  et,  ut  compendio  dicam:  si  quis  in  hunc  deum  20 
non  crediderit,  aetemam  uitam  non  habebit . .  .  morietur. 

38    Haec  cum  audisset  proconsul,  iussit ...  et  indui  Tlieclam, 
lila  autem  ait: 


<^   X-v,       ^    •.^'   _*'•  .v^    .'■Nj'*^-^"  ./■N.  ^~>>.  '       '         y     XN^S.^         •"/"--'  %»^X-/'^^\.^"S.^  w       -^~   . 


A  1  pereclitantibus  ^  |  fert  <  S3  ||  2  dispectos  'Jt  ||  3  morietur  93  J  5  te 

haec  <  93  || 
B  a  7  nie  (£]  ille  qui  ©,  Ulis  %  \  confugium  ^  |  hec  2j  |  respectio  (^  ||  8  mu- 

numentum  ^,  monum.  {aus  monim.)  (£  |  his  <  (£  ||  8  f.  qui  8pe  carebant  (£] 
qui  spe  canebunt  S,  qui  in  se  sperabunt  %  ||  9  compendio]  breuiter  %  \  hunc 
(£(£  (4-  mundum  (i*)]  uno  5)  ||  10  in  perpetuo  %  ||  12  dixit  <  (£  | 
b  13  ^0  2»^]  -f  est  ®  I  refugium  ö  ||  13  f.  desp.  fida  prot  3]  fida  prot 

desp.  S(^  II  14  dicam]  +  qviia  3  II  ^•^>  i"  perp-  uior.  3]  morietur  in  eter- 
num  %%  1  16  cum  aud.]  audiens  ®  ||  17  indui  ^S]  induit  53  II 
c  19  his  ^]  iis  3)1 1  20  et  <  i!  II 


f 
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Hic  periclitantibus  praebet  refugiam,  laborantibus  requiem,  despe-  aC 
ratis  protectionem  et,  ut  semel  simpliciter  dicam:  quicumque  non 
crediderit  in  eum,   non  nouit  requiem,   sed   morte  monetär  in 
aetemum.    Haec  sunt,  proconsul,  quae  dico. 
5  38  Et  ut  haec  audiuit  proconsul,  iussit  ei  uestimentum  afferri 

et  uestiri  eam.     Cui  Thecla  dixit:  ...    ^..  -   ,    .  _  , ,  ..^ 


Hic  periclitantibus  fit  refugium,   tribulatis  requies,   desperantüms  b 
protecior  et,  ut  [semel  et]  simpliciter  dicam:   quicumque  .  • .  non 
uiuet^  sed  morietur  in  aetemum.  Haec  sunt,  praeses,  quae  tibi  dico. 
10  38   Et  ut  [haec]  audiuit  praeses,  iussit  ei  uestimenta  afferri 

[et  uestiri].     Et  ^uf^  nestita  ^erat^  Thecla  dixit  ^ad  proconsulem^i 


Hic  periclitantibus  fit  refugium,    tribulatis  requies,   desperantibus  c 
protectio  et,  ut  semel  et  simpliciter  dicam:  qui  non  . . .  non  uiuet^ 
sed  morietur  in  sempiternutn,    Haec  sunt,  proconsul,  quae  dico. 
15  38   Et  ut . . .  uestimentum  afferri  et  uestiri.    Et  ut  uestita  est 

Thecla  dixit:  _^    ..       -^^     .  ,  .^    -^ 


^-^,->.  ".  --^ .- 


Hic  periclitantibus  fit  refugium,  et  quicumque  non  crediderit  in  d 
eum,  non  habebit  uitam. 

38   Haec  cum  audisset  proconsul,  iussit  eam  indui  u^estimentis 
20  suis,     lila  autem,  ut  uestita  est,  sie  ait:    ..  ^.^  _...._.,  _^, , 


1  Hic  pericl.  praebet  refug.  ^l£]  dare  ^^^  ||  aC 

7  fiet  Ü  I  tribulantibus  9?6  ||  8  protector  {sf.  protectio)  O]  salus  9?3  |  b 
et  1 0]  sed  SR®  |  quicumque  Ü]  qui  JRS  ||  9  proconsul  ü  |  quae  petisti  dixi 
tibi  SRS  1  10  proconsul  C  |  afferri  918]  dari  £l  || 

12  fit]  est  U  I  refrigerium  «  |  tribulatis    II]  tribulantibus   XSS©  |  re-  c 
quiem  ©  ||  14  sempit.   2l\]   aetemum  93?S  |  Haec—  dico  <  Z  ||  15  Et 
1"  <  ll^B     16  dixit]-  et  ^^  || 

19  indui  eam  ,S  I  d 


108  V.  Gebhardt. 

A  Qui  uestiuit  me  liberatam  a  bestiis,  cum  essem  nuda,  hie  in  die 
iudicii  dabit  saliitem.  Et  accipiens  uestimenta  sua  induit  se. 
Praeses  autem  cito  emisit  edictum  dicens:  Theclam  dei  ancillam, 
quae  deum  [uerum]  colit,  Theclam  imiocentem  dimitto  uobis. 
Mulieres  autem  gaudentes  sustulerunt  uocem  uno  ore  läudantes 
deum  atque  dicentes:  Vnus  [est]  deus,  ..     ^ 


B*  Qui  me  expoliauit,  inquit,  nudamque  inter  feras  constituit,  ipse 
me  induet  in  die  iudicii.     Atque  accipiens  uestimenta  induit  se. 
Deinde  proconsul  uelociter  centurionem  misit  ad  populum  dicens: 
Theclam  religiosissimam  dei   famulam   dimitto   uobis.    Ad  haec  10 
mulieres  maxima  uoce  clamabant  dicentes:  Vnus  deus,  . 


b  Qui  me  operuit  iivdam  in  medio  bestiarum  poaitam^  ipse  in  die  iu- 
dicii leget  me  uestimento  salutis.  Et  susceptis  uestimentis  induta 
est  Deinde  proconsul  uelociter  centurionem  misit  . . .  dicens: 
Theclam  religiosissimam  dei  famulam  et  pietatü  cultricem  relaxo  15 
uobis.  Ad  haec  .  .  .  uoce  quasi  ex  uno  ore  laudem  dederunt  deo 
dicentes:  Vnus  et  uenis  deus  est^  .  ,   _ 


c  Qui  me  expoliatani  nc  nndam  de  igne  eripuity  qui  inter  feras  con- 
stituiam  saluam  consenmuit^  ipse  me  induet  in  die  iusH  iudicii 
sui  uestimenium  salutare,  Quae  accipiens  uestem  suam  induit  se.  20 
Deinde  proconsul  uelociter cwnow^n  . . .  dicens:  Theclam  .  .  .  uobis. 
Ad  haec  multiiudo  populi  et  mulieres  .  .  .  clamabant  unoque  ore 
laudem  [deo]  referehant  dicentes:  Vnus  et  uerus  deus,       .  . ..     ._^ 

A  1  die  ?t  II  2  dabit  93]  habebit  ?l  ||  4  uerum  <  91  [  6  deum  %]  dominum 

83  I  est  <  ^>t  11 

Ba  7  expol.  —  constituit  (£6]  inquit,  expoliari  permisit  et  inter  feras  con- 

stituere  "X  |1  8  diem  6  |  Atque  (S(J]  sicque  ^  ||  11  deus]  +  saluator  omnium  % ; 

b  12    operuit  me  ®  ||  13  me  3'(^]  9iach  ipse  in'e  es  scheint  I,  <  3  I  s^l« 

uestim.  3  |1  14  ueloc.  proc.  3  |  misit  centur.  ^  ||  15  religiosiss.]  -f-  femlDam 
®  I  et  <  ®  II  16  laudes  (SS 

c  20  uestimento  salutaris  5}J  |  suam]  -f-  et  2  |1  23  deo  <  fi  | 
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Qui  me  operuit  nube  inter  bestias,  hie  in  die  iudicii  uestiet  me  äC 
Salute.    Et  proconsul  misit  edictum  tale:  Theclam,  dei  uiui  an- 
cillam,  Theclam   metuentem  unum   deum   dimitto   uobis.    Tone 
uniuersae  mulieres  una  uoce  domiao   laudem  dederunt  dicentes: 
o  Vnus  es  domine  deus, .. . — ^.^^ 


Qui  uestiuit  me  nudani  inter  bestias,  hie  me  in  die  iudicii  uestiet  b 
Salute.    Et  praeses  misit  edictum   tale:    Theclam,   dei   ancillam, 
Theclam   metuentem  dominum  deum   dimitto  uobis.    Tunc  uni- 
uersae mulieres  [una  uoce]  deo  laudem  dederunt  dicentes:  Vnus 
10  es  deus,   -..._.. 


Qui  uestiuit  me  nudam  inter  bestias,  hie  . . .  me  salutem.   Et  pro-  c 
consul  emisit  edictum  tale:   Theclam,  dei  ancillam,  Theclam  me- 
tuentem deum  dimitto  uobis.   Tunc  uniuersae  mulieres  deo  laudem 
dederunt  dicentes:  Vnus  est  uerus  deus, ... 


15  Deus  meus^  qui  texit  me  inter  bestias  nudam ,   ipse  me  induet  in  d 
die  iudicii  sui  salutem,     Tu7ie  proconsul  dedit  edictum   continens 
haec:  Theclam,  ancillam  dei  uiui,  metuentem  deum,  iu^si  dimiiti. 
Tunc  uniuersae  mulieres,  quae  uenerant  ad  spectaculum,   dederunt 
laudem  deo  dicentes:  Magnus  est  deus,  unus  et  uerus, 


5  Vnus  C«P]  uerus  "DJ  |I  a  0 

6  hie  —  uestiet  C]  in  die  iudicii  uestiet  eum  deus  9l@  ||  7  proconsul  b 
C  II  8  Theclam  —  deum  ü]  et  metuendam  JRS  ||  9  laudem  deo  O  |  ded.  die. 
C]  dixerunt  %  dederunt  6  ||   10  es  C]  est  IR®  || 

11  hie]  ipse  ^B  \  salutem  ZW'^]  uestimento  salutis  SS  |  Et]  tunc  %  \  c 
12  misit  3B   |   edictum  tale  dedit  U   |  talem  ^^  ||  13  Tunc  uniu.]  uniuersae 
autem  il  ||  14  deus  uerus  U  || 

15  texisti  S  I  tu  ipse  me  indue  S  I  induit  9  ||  16  die  Q]  diem  Xg  |  tui  8  |  d 
continens  3k']  continentem  ?)3  ||  17  deum  X^^]  dominum  g  |   lOest  <  9ö  I 
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A  qui  Theclam  saluam  fecit  a  bestiis.    Et  a  uoce  earum  conunota 
est  ciuitas. 

39   [Quod]  Trifenae  [statim]  nuntiatum  est,  [et]  certior  fecta 
obuiauit  ei  cum  turbis  et  complexata  est  Theclam  dixitque  ei: 
Modo  credo  quod  filia  mea  uiuai     Sed  ueni  mecum,   et  omnia   5 
mea  tibi  adscribo.  ..     ^  ... 


-  .-^x  V^-^X-N-^N.^"^   ■ 


Ba  qui  Theclam  saluauit.     Tantus   autem   clamor    exstitit,    ut   ipsis 
uocibus  omnis  ciuitas  motu  quodam  agitari  uideretur. 

39   Trifena  autem  bono  animo    confirmata   cum   frequentia 
populi  occurrit  et  amplectens  Theclam  ait:  Nunc  credo  quia  mor-  10 
tui  resurgunt.    Eamus  ad  domum,  et  omnia  mea  tibi  conscribo. 


b  qui  Theclam  saluauit.     Tantus  .  . .  ut  a  uocibus  eanim  uideretur 
ciuitas  moueri, 

39   Et  cum  Triphena  audisset  sonum,  cum  magna  frequentia 
populi  occurrit  gaudens  et  ...ait:  Modo  quod  mortui  resurgunt  credo,  li 
quia  Theclam  post  tantas  occasiones  mortis  uinere  uideo.   Venij  filia 
msa  Thecla,  ingredere  domum  meam,  et .  .  .  ascribo.    .- 


€  qui  Theclam  saluauit.     Tantus  . . .  motu  quodam  contremesceret. 
39   Trifina  autem  hoc  audiens  cum  frequentia  .  . .  ait:  Nunc 
credo  quoniam  mortui  resurgunt,   nunc  credo  quoniam  filia  mea 
uiuit    Eamus  [ad]  domum  . . .  conscribo.  ^^ 


A  1  ad  uocem  93  |  comota  %  \\  3  Quod  <  ?t  |  Trifena  51  |  statim  <  % 

et  <  91  II  4  turba  ^  j  araplectata  93  |  Teclam  91]  eain  93  || 

B  a  7  qui  et  Teclam  saluare  dignatus  est  'S)  |  exstitit]  +  eadem  in  hora 

^  [  7f.  ipsa  uoce  3)  ||  8  agitare  'S)  ||  11  conscribam  (J  || 

b  12  saluauit  gf]  sanauit  (M3  |  earum  <  (VJ  ||  13  commoueri  ®  \  14  audi- 

uißset  %  II  15  cucurrit  ®  ||  resurgunt  g]   -gant  ®3  ||  16  quia]  eo  quod  % 
uideo  post  tantas  mortis  occas.  uiuere  J  |  occisiones  mortes  %  || 

c  18  contremisceret  9JJ  ||  20  quoniam  1  ^ u,  2 «]  quomodoSR  1  21  ad<aR  J 
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qui  Theclam  liberasti.    Et  uocibus  [earum]  tot»  ciuitas  contremuit  aC 

39  Et  ut  nuntiatum  est  Trifenae  quod  Thecla  esset  liberata 
et  quod  nulla  bestia  tetigisset  eam,  gaiidens  ueniebat  et  obuianit 
Theclae.  Quae  cum  uidisset  eam,  rapuit  in  amplexu  dicens:  Nunc 
5  credo  quod  mortui  resurgent,  nunc  credo  quia  filia  mea  uiuit.  Et 
nunc,  Thecla,  altera  filia  mea,  ueni  in  domum  meam,  quoniam 
eam  tibi  conscribam.  .     ^       _.     ^. .  ^. 

qui  Theclam  liberasti.    Et  ad  [has]   uoces   earum  [cucurrü]   tota  b 
ciuitas  [atque]  contremuit. 

10  39  Et  "^ut^  . . .  Thecla  dimi^sa  esset  [et]  quod  nulla  bestia  eam 

nocuissef,  gaudens  ueniebat  ^in}  obuiam  Theclae  cum  magna  turba. 
Quae  cum  uidisset  Theclam^  rapuit  eam  in  amplexu  dicens:  Modo 
credo  quoniam  i^mortui  resurgent,  modo  credo  quoniam^  filia  mea 
^Falconilla^  uiuit.      [Et]  nunc,  Thecla,  altera  filia  mea,  . . .  meam, 

15  ^Trifenae}  et  omnia  mea  tibi  conscribam.  -.^..  ,^..^       .      --^. 

qui  Theclam  saluauit.     Et  a  uocibus  earum  . . .  contremuit.  c 

39   Et  ut . . .  Thecla  absoluta  esset  et  quod  nulla  bestia  eam 

tetigisset,   gaudens   ueniebat  cum   magna   turba   obuiam  Theclae. 

Quam  cum  uidisset,  rapuit  eam  in  amplexihus  dicens:  Nunc  credo 

20  quia  mortui  resurgunt,  nunc  .  .  .  uiuit.     Et  tu^  Thecla,  filia  mea 

altera,  ueni  in  domum  meam  et  omnia  mea  tibi  conscribam. 

qui  saluam  fecit  Theclam  famulam  suam,  d 

39  Trifina  uero,  cum  cognouisset  quia  dimissa  est  Thecla  et 
non  eam  coniigissent  bestia e,  exiuit  ei  obuiam  cum  multa  turba ^  et 
25  uidens  eam  ruit  in  amplexus  eius  dicens:  Nunc  uere  scio  quia 
mortui  resurgunt  et  quia  filia  mea  Falconilla  uiuit  in  aetemum. 
Et  nunc,  filia  mea  Thecla,  ueni  in  domo  mea  et  esto  in  loco  eius, 
et  quaecumque  habeo  tibi  conspcrabo.      ,  ..  ^.  ...,,..    , 

1  earum  ?J]  <  C^  C  4  rapuit  ^l]  ruit  C$  |  in  amplexus  eius  %  \  5  credo  a  C 

1 0  —  nunc  <  9t  |  quia]  quod  '^  l  7  tibi  eam  C  ; 

8  liberasti  C]  saluauit  SR3  |  tota  C]  omnis  9?S  f  10  dim.  essetC]  uiueret  b 

9i@  I  bestia  eam  9?]  bestia  ei  S,  eam  bestiarum  C  i  11  nocuisset]  +  et  913  | 

ueniebat  in  obu.  Theclae  C]  obuiam  ei  ueniebat  ffi&  \  turba  magna  ^H,  t. 

maxima  S  ü  12  Modo  —  14  uiuit  £,]  nunc  credo  quod  filia  mea  uiuit  9?  3  f 

14  Thecla  nach  fil.  mea  C  p  15  transcribam  9i8  || 

17  bestia  nulla  ^  ||  17f.  tetig.  eam2B  [21  in  domo  mea  U  |  ascribam©    c 
22  famulam  .\'?)]  ancillam  S  l  23  quia  X^]  quod  S  II  25  ruit  X]  ra-  d 

puit  D3  I   quia  X"))]  quod   3  J  26  resurgent  3  |  quia  X?)]  quod  Q  \  uioit  ?[] 

uiuat  ?),  uiuet  3  ,  27  in  domum  meam  3  l 
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k  Quae  statim  uenit  cum  ea,  et  quieuit  dies  octo,  docens  Trifenam 
cum  omni  domo  sua,  ita  ut  crederent  ancillae  plurimae  in  do- 
mino;  unde  magnum  gaudium  factum  est  in  domo  Trifenae. 

40   Thecla  autem  desiderabat  Paulnm  uidere,  '^et  inquirebat 
eum^  mittens  ubique  ut  inquireretur.     Qui   demonstratus   est  ei   5 
esse  [apud]  Zmirnam.    .  ...  ..^.^ 


Ba  Ät  illa  pergens  cum  ea  ingressa  est  domum  et  requieuit  ibidem 
diebus  octo  [et]  suo  sermone  eam  catecizans,  ita  ut  ex  ancillis 
eius  audientes  eam  plurimae  crederent  et  esset  in  domo  maxima 
gratulatio.  10 

40  At  Thecla  uidere  Paulum  desiderabat  [eumque  maerens 
et  lacrimans  requirebat].  De  quo  indicatum  est  ei  quod  in  Mir- 
raside  esset.  _--...-......._-.  .. , 


b  Et  ingressa  cum  illa  requieuit  apud  eam  paucis  diebus,  docens  uer- 
btim  dei,   ita  ut  plurimi  in   domo   Triplienae   fiereni  Ghristiani  et  15 
esset  ibidem  maxima  gratulatio. 

40    Post  haec  Thecla  coepit  anxie  quaei-ere  Paulum.   Gut  indi- 
catum est  quod  esset  in  Mirareide  rrgione.  ...,,.. 


c  At  illa  . . .  requieuit  ihi  diebus  octo,  sermone  eam  suo  cattietizans, 
ita  ut  ex  ancillis  audientes  eam  . . .  gratulatio.  20 

40   At  Thecla  Paulum  uhi  esset  requirebat.    De  quo  ...  in 
Smt/rfia  esset.  .  ,  .    .     -    -_  _  ., 


A  1    Qui  31  I  diebus  93  ||  2  ancille  plurime  ^(]  plurimi  93  [  4fi  et  inquir. 

eum  <  SB  II  5  ubique  21]  nuntios  93  ||  6  apud  <  %  ö 
B  a  7  in  domum  ^  H  8  et  (I^@  |  catezizans  ^  ||  9  et  esset  (Sd]  quia  erat 

^  II  11  Paul,  uid.^  II  11  f.  eumque  merens  et  lacrimans  requirebat  ^]<  @(S  | 

12  f.  mirraside  %]  marra  sede  (^,  marrä  sede  (I  >| 
b  14  docens]  +  eam  ®  ||  15  dei  W]  fidei  fJ3  |  multi  ®  ||  16  ibi  ®  |  con- 

gratulatio  3  ||  17  Thecla  <  ®  |  cepit  Tecla  3  !|  17f.  dictum  ®  ||  18  esset 

hier  gfö]  vor  regione  3  I  niyrcareidis  ®  | 
c  22  Snnyrnis  {so)  2  || 


k 
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Et  introioit  Thecla  in  domum  Trifenae^  et  requieuit  ibi  apud  eam  aC 
dooenfi  semper,  ita  ut  mulieres  multae  et  ancillae  Trifenae  simul 
cum  domina  sua  crederent. 

40  Thecla  uero  Pauluni  desiderabat  uidere,  et  misit  ut  re- 
5  quireretur.    Et  renuntiatum  est  ei  quod  esset  in  Moysan. 


Et . . .  Trifenae,  [et  requieuit  ibi  dielms  octo  et  praedicauit  uerba  h 
pltirima  exhortationis  in  fide  domini  nostri  lesu  Christi^  ita  ut  multae 
mulieres  et  ancillae]  simul  cum  domina  sua  crederent  in  dominum. 
40  Thecla  uero  Paulum  desiderabat  uidere,  et  misit  ut  re- 
10  quireretur  ^ubi  esseO,  Et  renuntiatum  est  ei  quod  esset  [in] 
Smyma,  [Et  postulatnt  Trifenam  ut  eam  permitteret  ire  in  Smyma, 
ut  uideret  Paulum.]    . 


Et . . .  ibi  diebus  octo  apud  eam  H  tractauit  uerbum   dei^   ita    ut  c 
multae   mulieres  et  ancillae  Triphenae   simul   cum  domina  sua 
15  crederent. 

40    Thecla  uero  desiderabat  uidere  Paulum,  et  misit  ut  re- 
quireret  eum.     Renuntiatum  est  ei  Paulum  esse  Zmifrnae. 


Et  abiit  Thecla  ...  ibi  diebus  octo  et  tractabat  ibi  iccrlmm  dei,  ita  d 
ut  iurbae  mulierum  et  uirginum  crederent  in  Christo.     Sed  et  Tri- 
20  fina  cum  omni  dom^  sua  credidit. 

40   Thecla  uero  desiderabat  uidere  Paulum,  ut  plenius  instru- 
ereiur  ab  eo.     Et  nuntiatum  est  ei  quia  esset  in  Zmirna.  .- 


4f.  requireretur  ^]  mitteretur  9iO  J  aC 

8  c.  dominis  suis  9^(5  |  crediderunt  <5  |  in  deum  9i3  ||  9  Paulum  fiach  h 
uidere  SR©  |  et  misit  D]  misit  autem  5H@  ||  9  f.  inquireretur  C  i  10  nuncia- 
tum  %iB  I  quod  esset  9*8]  eum  esse  C  |! 

13  ibi  <  %  \  tractauit  U^]  tractabat  X*©  |  uerbum  dei  Uj  tle  uerbo  dei  c 
^35©  1 14  domina]  domo  ^-8  |1  17  Zmyrnae  SB]  Smirnae  XS,  Smymam  U  |i 

18  tractauit  g  II  '^2  ei  <  ?)  !  quia  .1?)]  quod  3  |  Zmirnä  i?),  Smyma  Q  \\  d 
Texte  a.  UntersuchungeD.    N.  F.    VII,  2.  y 
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A  Accersitis  autem  iuuenibus  et  ancillis  succinxit  se  '^super  uestem 
suam^  et  cooperuit  se  anabulario  more  uirili  et  abiit  Zmimani. 
Et  inuenit  Pauliim  docentem  [populum],  ''cui  adsistit^.  Qui  cum 
respexisset  ^lisam^  eam  cum  turbis  expauit,  aestimans  uenisse 
sibi  temptationem  aliam.  Quae  ut  uidit  eum  turbari  dicit:  Paule,  5 
'^"'"accepi"*"  ahlutionem.^      -         . ..    ^  ...  ^.^-.^^.^.^ -^  . 

Ba  Quod  cum  audisset,  assumpsit  secum  iuuenes  et  adolesceutulas 
atque  se  ipsam  cinxit  tunicam  suam  uirili  more  componens,  et 
sumpto  habitu  masculino  perrexit  in  Mirraside,  ibique  Paulum 
repperit  sermonem  dei  docentem.  Qui  cum  eam  uidisset  obstu-  10 
puit,  simul  et  iuuenes  intuens,  qui  cum  ipsa  erant,  turbatas  est 
uerens  ne  aliqua  temptatio  accidisset.  At  Thecla  hoc  intelligens 
ait:  Paule,  laiiacrum  accepi.  ^- 

*>  Quod  .  .  .  secum  iuuenes  atque  se  ipsam  cinxit  tunicam  suam 
uirili  more  componens,  et  sumpto  uirili  habitu  perrexit  in  Mira-  15 
reidem  prouinciam^  ibique  Paulum  [repericns]  sermonem  dei  docen- 
tem inuenit,  Qai  cum  eam  uidisset  obstupuit,  simul  autem  et  iu- 
uenes intuens,  qui  cum  ipsa  erant,  turbatus  est  uerens  ne  aliqua 
temptatio  ei  accidisset.    At .  . .  ait:  Ego,  Paule,  lauacrum  accepi. 

c  Quod  cum  audisset,  assumpsit  secum  et  alias,  quas  ipsa  deo  acqui-  a) 
sierat,  et  perrexit  in  Smymam,  ibique  Paulum  reperiens  sermonem 
dei   docentem   superuenii,     Qui  .  .  .  obstupuit,   simulque   et   aUas 
intuens,   quae  cum  ca  erant,  turbatus  est  timens  ne  forte   aliqua 
temptatio  accidisset  ei.    At .  .  .  ait:  Paule,  lauacrum  accepi. 

A  1  uiuentibus  91  |  succincsit  51  |)  If»  super  uestem  suam  ■<  S3  Ü  2  quo- 

operuit  91 11  3  populum  <  91  |  cui  adsistit  <  33  |  4  uisam  <  93  [  5  aliquam 
93  I  Qui  91 11  G  accipe  ablucionem  91,  <  $8  || 

Ba  7  adolescentes  G  ||  8  tunica  sua  5)  |  uirili  more  S]  more  uirili  @,  uirili 

modo  ^  I  9  sumpsit  habitum  masculinum  @  |  abitu  d  \  mirraside  ^1  marrä 
S©  II  10  reperit  C5  |  docentem]  +  superuenit  6  ||  lOf,  obstupuit  ^d]  obsti- 
puit  6  II  11  simulque  (S,  <  et  ]  12  ei  accideret  ^  ||  13  Paule  3)]  Paulo  (5(S:i 

b  14  Que  ®  I  tunica  sua  3  II  15  more  uirili  (^  \  sumpto  uir.  hab.  'S]  assumpto 

tali  habitu  ®,  sumptum  habitum  uirilem  3  II  l«^^«  merar.  prou.  3»  myrca- 
reidis  regionem  ®  ||  16  reperiens  3]  <  R^  'I  17  wideret  eam  ®  y  18  ipsa  3] 
ea  5ö  I  uerens  3]  timens  g,  <  (V^  |  ei  3]  illi  g,  ei  vor  aliqua  ®  1 19  Pauli  3  J 

c  20  auditum  esset  2  B  21  Smimam  S  |  repperiens  2  |  22  obatipuit  S  | 
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Et  accepit  Thecla  a  Trifena  iuuenes  et  puellas  et  profecta  est  aC 
in  Moysan.  Et  replicauit  sibi  altiorem  tunicam  in  habitu  uiri  et 
introinit  in  domum  ubi  Paulus  docebat  uerbum  dei,  et  stetit  ante 
eam.  Qua  uisa  Paulus  obstupuit  et  omnis  populus  expauit. 
ö  Paulus  etiam  haesitabat,  ne  qua  sibi  subito  temptatio  contigisset 
At  ubi  illa  intellexit  deturbari  Paulum,  dixit:  Paule,  accipe  locu- 
tionem  meam . 

Et  accepit  Thecla  a  Trifena  ...  et  [profecta  est]  Smy^mam.  Et  b 
.  .  .  tunicam  et  in  habitu  uirili  introiuit  in  domum  ubi  Paulus 
10  docebat .  .  .  eum.  Qua  uisa  Paulus  obstupuit  et  omnis  iurba  simid 
expauit  et  qui  cum  eo  erant.  Paulus  uero  haesitabat,  ne  qua  subito 
temptatio  ^ei^  accidi^seL  At  ubi  intellexit  Thecla  Paulum  turhari^ 
dixit  ^ei^;  '^Paule\  accepi  ^lotionem^ .     . 

Et  replicauit  tunicam  suam  in  habitu  uirili,  et  accepit  a  Tri-  c 
15  pbena  iuuenes  et  puellas  et  profecta  est  Zmymam,  et  introiuit 
in  domum  ...  et  stetit  ante  illuni.  Mox  autem  ut  uidit  eam 
Paulus  obstupuit  et  omnis  turha  simul  expauit.  Paulus  autem 
fiestimabat  ne  qua  falsitas  subito  accidisset,  At  ubi  intellexit  Thecla 
Paulum  turhan,  ait:  Paule,  aecepi  lauacrum,  ,,. 

20  Et  accepit  a  Trifina  pueros  et  puellas  et  profecta  est  Zmimam.  d 
Et  replicauit  sibi  tunicam  et  uestita  est  habitu  uirili  incisis  cri- 
nibus.     Et  cum   peruenisset    Zmimam,   inuenit    Paulum   docentem 
uerbum  dei    Et  ut  uidit  eam  Paulus  obstupuit  et  omnes  qui  erant 
cum  eo  expatierunt  aestimantes   ne  aliqua  Uli  temptatio  accidisset, 

25  Vbi  u^'o  intellexit  Thtcla  turharl  Paulum,  dixit  ei:   Noli  turbari. 


1  Thecla  a  <  C  H  2  uiri]  i  am  Schluss  in  Ra^ur  92  1|  6  turbari  "$  \\      aC 
8  Et  dedit  ei  Trif.  JRS  J  9  uiri  introibat  ü  ||  9f.  ubi  erat  Paulus  do-  b 
cens  JRfS  ||  10  Qua  uisa  in  stuporem  Paulus  uersus  est  JR3  ||  11  expauit  — 
erant  C]  cum  eo  expauit  jTi3  |  hesitabat  3JS]  timuit  ü  |  aliqua  SRS  1|  12  ac- 
cessisset  G  |  Et  ut  C  |  Tecla  intellexit  9?S  ||  13  aecepi  lutionem  9?3,  accipe 
solutionem  O  \\ 

14  replicauit]  mutauit  X  |  a  <  !i>«3  ||  15  et  2^]  -f-  dedit  ei  et  Tecla  c 
^i^  I  Zmymam  Ü8]  Smyrnam  U,  Smirnam  %^  Smima  3B  ||  16  Mox]  quomodo 
U,  <  ut  I  autem  <  «^B  i|  17  obstipuit  SB  |  autem]  uero  3S,  <  SS  ||  18  existi- 
mabat  'Sß  \  ne  aliqua  2,  quod  ne  qua  U  |  subito  <  U  ||  19  ait]  -J-  ei  SB  | 
Paule  <;  SB  |  lauacrum]  +  remissionis  SS  || 

20  in  Smyrnam  -3  1  21  inciais  X]  inscissis  ^J),  conecissis  Q  |1  22  cum  <  d 
?)  I  Smyrnam  3  ;  23  ut  <  S  I  obstipuit  ?)  ]!  24  illa  temptatio  %  tentatio 

8* 


1^1^  g  V.  Gebhardt. 

A  Qui  ''enim^  tibi  operatus  est  in  euangelio,  et  mihi  operatas  est 
in  ^ablutionem.^ 

41  Et  adprehensa  manu  eins  Paulas  duzit  eam  [in]  domom, 
et  omnia  [quae  acciderant]  ei  locuta  est  Tbecla  et  ii  qui  cum  ea 
uenerant,  ita  ut  Paulus  doleret  [nimis]  propter  passionem  eins. 
Reliqui  autem  confirmabantur  et  orabant  pro  Trifena.  Thecla 
autem  surgens  alia  die  dicit  Paulo:  Eo  Yconium. 


0 


^*''*^^  ^-' *-    ",       -^    -^^  ^    >w    "»•    ^ 


Ba  Qui  enim  operatus  est  tibi  in  euangelio,  operatus  est  et  mihi  in 
lauacro. 

41   Tunc  Paulus  assumens  eam  perduzit  in  domum  Hermiae,  lO 
et  cum  omnia  quae  gesta  sunt  ab  eadem  didicisset,  ipse  quidem 
mirabatur,  audientes  uero  confirmabantur.  Postea  surgens  Thecla 
dixit  Paulo:  Proficiscor  Iconium.     --.^^.,,^_^.       . 


b  Qui  ...  et  mihi  in  lauacro. 

41    Tunc  Paulus  assumens  eam  perduxit  in  domum  Hermae,  15 
et .  . .  ab  eadem  didicisset,  ipse  quidem  mirabatur,  a^cdentes  uero 
haec  audientes  magis  confirmabantur.     Postea  . . .  Paulo:     Profi- 
ciscor Iconium.      ,^-._^._._..   ., ._, _^.^^  „_ 


c  Qui ...  in  lauacro. 

41   Tunc   Paulus   assumens   eam   perduxit  eam  in   domum  20 
Eieremiae,  et  cum  .  . .  mirabatur,  audientes  uero  confirmabantur 
in  fide  domini  Jesu,     Tunc  pro  Trifina  pariier  orauerunt  Post  haec 
surgens  Thecla  ait  Paulo:  Proficiscor  Iconium..^ 


A  1  enim  <  ^  ||  2  ablicionem  9(«  probatione  !d  P  3  in  domum  S3]  domu 

W  Ii  4  quae  acciderant  <  VI  |  hü  21,  hi  SB  J  5  doloret  ^l  |  nimis  <  21  |  propter 
passionem  ^il]  de  passione  Ö 


Ba         10  duxit  CS  |  in  domo  ^  |  Hermie  aX]   Hermei  g  B  13  Paulo  d^l 
Paule  2) 


► 


b  14  et  aueßi  !]  <  3  |1  15  assumpsit  eam  et  induxit  eam  ®  |  perduxit] 

+  eam  3  |  Herme  TvS]  Bertue  öi  |1  16  didicisset  3]  audisset  &®  ||  17  f.  Pro- 
ficiscar  ®  H  18  Yconio  3  II 

c         21  uero  <  0)1 1|  23  Iconio  2 


Paaaio  9.  Theclae.  117 

Qni  enim  tibi  concessit  in  eoangelio,   et  mihi  concessit  in  ne-  aC 
cefBitate. 

41   Et  accepit  eam  Paulus   et  duxit  in  domum   Hermetis. 

Theda  uero  omnia  acta  sua  narrauit  ei,  ita  ut  miraretur  Paulus 

5  et  omnis  turba  audiens  confortaretur.   Tunc  uniuersa  plebs  roga- 

uerunt  dominum  pro  Trifena.    Et  ut  cessauerunt  rogantes,  dixit 

Thecla  Paulo:  Vado  Iconium ..  -..-.^-..^  ..^^  ..^^  ,-^ 

Qui  enim  tibi  in  euangelio  concessit,  et  mihi  in  necessitate.  b 
41  Et  accepit . . .  duxit  in  domum  Hermetis.  Et  omnia  acta 
10  sua  narrauit  ei,  ita  ut  miraretur  Paulus,  et  omnis  turba  ^qui  simul 
erant  andientest  confortati  sunt,  Tunc  [omnis  turba  et]  uniuersa 
plebs  rogauit  pro  Trifena  [dominum  deum].  Et  ut  cessauerunt  ro- 
gantes  [et  omnes  responderunt  Ämen\  dixit  Thecla  Paulo:  [Domine^ 
nisi  mc  permiserit  dominus  noster  lesus  Christus,]  uado  Iconium. 

15  Qui  enim  tibi ...  in  necessitate.  o 

41   Et   duxit  eam  Paulus  in   domum  Hermetis.     Et  omnia 

acta  sua  narrauit  [ei],  quae  gessit   siue  passa  est,   ita  ut  Paulus 

multum  fleret  quod  eam  reliquisset;  et  qui  audiebat  confortabatur. 

Rdiquis   autem  diebus   steterunt  et  orauerunt  pro   Triphena.    Et 

20  dixit  Thecla:  Transiens  uado  Iconium.     ^ ^.^..^^.       ... 

Qni  enim  tibi  concessit  in  euangelio,    et  mihi  ipse  misertus  est;  d 
nofn  et  accepi  lauacrum. 

41    Tunc  Paulus  duxit  illam  in  domum  Hermetis.    Et  narra- 
uit eis  omnia  qiuie  acdderant  ei.     Et  ammirantes  dederunt  laudem 
25  deo  et  confortati  in  fide  orauerunt  pro  ea.    Et  ut  cessauerunt  ro- 
gantes,  dixit  ad  Paulum:  Vado  Iconium.    _^  .  _^ 

8  Qui  —  concessit  C]  qui  est  in  euangelio  tibi  SR 5  |  necessitatem  9t®  1  b  C 
9  induxit  Cl  ||  9f*  omn.  quae  acta  suntS  ü  10  ei  narrauit.  tunc  mirabaturSR^B  | 
11  confortabatur  9^3  g  12f*  consumauerunt  orationem  9{8  |i  13  Tecla  dixit 
91®  II  14  promiserit  9t  |  uolo  ire  Yconium  (Iconio  O)  9?®  || 

15  tibi]  4-  illud  X  \  in  necessitatem  ^  ||  17  acta  sua]  per  ordinem  X 
ei  2]  <  1133©  I  siue  (et  ©)]  -f-  quae  U5S  |1 18  et  qui  aud.  confort.  <  % 
19  Reliquis]  aliquot  %  \\  20  uadam  ©  |  Iconium  %]  Yconium  ®,  Yconio  93, 
in  Iconio  U  || 

21  tibi  X>3]  te  3  I  concessit]  -+-  gratiam  3  |  mihi]  me3  i|  23  illam  X?)]  d 
eam  Q  \  in  domo  J)  ||  24  eis]  s  in  3£  anradirt  ||  25  confort  sunt  in  fide  et 
orauer.  3  II  26  Iconium  X]  -nio  % 


118  V.  Gebhardt. 

Cui  Paulus  dixit:  Vade,  filia,  doce  uerbum  dei.  Trifena  auiem 
dedit  Theclae  '^multam^  uestem,  aurum  et  argentum,  ex  quibus 
Thecia  quasdam  uestes  accepit,  non  quod  ei  esset  necessarium, 
sed  ut  haberet  quod  pauperibus  erogaret. 

42  [Tandem]  uenit  Yconium   [et]  intrauit  in  domum  Hone- 
sipbori  . 


Qui  dixit  ei:  Perge  et  doce  dei  sermonem.   Trifena   autem   mul- 
tam  uestem  et  aurum  Theclae  transmiserat.    Tunc  pro  Trifena 
communiter  oruuerunt  lesum.    Et   plurimara   partem  Paulo   re- 
linquens  ad  usus   sanctorum  et  pauperum,  processura  ipsa  per-  10 
rexit  Iconium. 

42   Et  cum  peruenLsset  illic  ingressa  est  Onesifori  domum 

Qiii  dixit  ei:  Perge  et  doce  omn^s  dei  sermonem.     Triphena  ... 
et  auri  plurimum  transrnisit  Theclae.     At  iüa  plurimam    partem 
reliqtiit  Paulo    ad   usus  .  .  .  pauperum,    communiter*/««   fuderunt  15 
preces   pro  Triphena   ad  dominum.     Post    haec    Theda   ualedicens 
Paulo  perrexit  Iconium. 

42   Et  cum  peruenisset  ilhw  ingressa  est  Onesifori   domum 

'  Qui   ei   dixit:      Perge  .  .  .  sermonem.      Trifina  . .  .  transmiserat. 
Ex  qua  quanUtate  plurimam  partem  Paulo  relinquens  ad  usum  20 
sanctorum  et  pauperum,  ipsa  ucro  perrexit  Iconium. 

42  Et   cum   peruenisset  illa  ...  domum  ,, -..       ,^       -  ....    . 


2  Tecla  ^  |  multa  in  uestem  %  uestes  $  1,  3  essent  necessarie  $ 
4  quod  51]  qua  S3  ||  5  Tandem  <  91  |  et  <  Sl 


k  7  dei  serm.  S]  serm.  dei  3^6  11  10  et  <  ^  |!  12  uonisset  (J  |  illic  ^%] 

illuc  (5 


13  Omnibus  3  |  serm.  dei  ®  ||  15  reliquit  ©3]  dimisit  fj  I  «sos  JJ  I  et 
communiter  3  [j  17  Yconio  3  f  18  domum  Onesifori  % 


Passio  S.  Theclae.  119 

Et  Paulas  dixit  ei:    Vade,  filia,  et  doce    uerbum    dei.     Trifena  aC 
uero,  sciens  quod  Thecla  uellet  Iconium  in  patriam  suam  profi- 
cisci,  obtulit  ei  multa  munera:  uestein,  aurum  et  argentum.    Et 
Thecla  sustolit  secum  quaedam  de  muneribus,  ut  haberet  unde 
ö  ministraret  pauperibas. 

42    Et  abiit  Iconium.    Et  cum  illuc  peruenisset   introiuit  in 
domum  Onesifori, 

Et  Paulus  dixit  ^ei^:  Vade,  filia,  [et  doce  uerbum  dei  cum  fidueia  h 
nihil  kaesitans],  Trifena  uero  . . .  uellet  Iconium  . .  .  munera  multa: 
10  uestem,  aurum  et  argentum.     ''Et  Thecla  ...  de   Jus  muneribus^ 
.  .  .  ministraret  pauperibus. 

42  Et  abiit  Iconium,  et  intrauit  in  domum  Onesifori, 

Et  dixit  Paulus:    Vade.     Triphena  autem  muitum  aurum  et  ar-  ^ 
gentum  dedit  Theclae^  ita  ut  Paulo  dimidium  daret,  ut  pauperibus 
15  ministraret. 

42   Ipsa  autem  abiit  Iconium,  et  introiuit  in  domum  Onesifori 

At  nie  dixit:    Vade,  filia,  cu?n  sdlute  et  praedica  ihi  uerbum  dei.  d 
Tune  Trifina,  ut  audiuit  quia  Thecla  uellet  ire  Iconium  in  patriam 
suam,  obtulit  ei  munera  multa:  aurum,  argentum  et  uestimenta. 
20  Ex  quibus  partem  respuit,  partem,  accepit,  ut  haberet  unde  paupe- 
ribus fenerarei. 

42   Et  cum  peruenisset  Iconium^  introiuit  jnimiim  in  domum 
Onesifori, 

1  f.  Trifena  uero  9i]  et  Trifeua  %£  ü  2  in  patr.  suam  <  C  i*  2  f.  pro-  a  C 
ticiflci  ^^1%]  redire  C  ||  3  munera  91]  -+-  id  est  Q%  | 

8  Paulus   uero  JR5  l  9  uellet  CJ  uelit  91S  |  Yconium  i    .  in  JR)  913,  b 
Iconio  £1  li  9  f*  munera  —  argentum  D]  uestes  aurum  argentum  et  alia  mu- 
nera multa  nimis   et  sumptus  913  {|   11  pauper.  ministr.  9i3  |   iidministr. 
C  II  12  Yconium  (-^  in  5R)  SR3,  Iconio  C  |  intrauit  O]  cum  peruenisset  91S, 
<  et  nach  tractantem  (loquentem  9i3)  6'.  121  Z,  6  | 

13  Vade]  -f-  in  pace  32  0  1^  dederat  X  |  ita  ut  P.  dimid.  daret]  ex  c 
quibus  Thecla  P.    dimid.  dedit  2  |  ut  2«]  et  S5  f  10  Icooium  I]  Yconium 
SB,  in  Iconio  U,  in  Yconio  33  || 

17  cum  —  dei  X?)]  in  pace  3  l'  1^  uellet  X]  uelit  J)3  |  Iconium  X]  Ico-  d 
öio  5)3  II  19  multa  X^)]  magna  3  ,;  ^1  foeneraretur  X  ;;  22  Iconium  3£]  Ico- 
nio ?)3  I  in  <  3  , 


12U  V-  Gebhardt. 

A  [et]  procideDs  in  pauimentum ,  ubi  Paulus  sedens  docuerat  eam, 
plorans  dielt:  Domine,  deus  meus  et  domus  huius,  ubi  mihi 
lumen  refulsit,  Christus  lesus,  filius  tuus,  qui  mihi  adiutor  fuit 
in  carcere,  adiutor  in  igne,  adiutor  ad  bestias,  qui  ipse  es  domi- 
nus '^meus^:  cui  sit  honor  et  gloria  in  saecula  saeculorum,  amen.    5 


Ba  et  humi  se  prostrauit,  ubi  Paulus  sedens  ante  docebat,  et  lacri- 
mata  est  et  dixit:  Domine,  deus  meus,  te  adoro  in  domo  huius, 
in  qua  mihi  lumen  effulsit;  lesus  Christus,  filius  dei,  deus,  qui 
fuisti  mihi  adiutor  in  carcere,  protector  ante  iudicem,  auxiliator 
in  igne,  defensor  inter  feras:  quoniam  tu  es  deus,  cui  gloria  uera  10 
est  in  saecula,  [adiuua  tuas  famulas  et  ora  inimicorum  infesta 
nobis  obtunde. 


I)  et  humi  se  prostrauit,   ubi  Paulus  sedens  .  .  .  dixit:   Domine  . . . 
in  domo  huius.  in  qua  mihi  lumen  effulsit;   lesu  Christe,  fili  dei 
uiui,  qui  ...  in  carcere  et  protexisH  me  in   conspedu  iudictim,  a  15 
hesHis  et  ab  igne  liberans   ^ne:    quoniam  tu   es  deus  uerus,   cuitis 
gloria  manet  in  saecula  saeculorufn. 

e  et  ibi  se  prostrauit .  .  .  anteit  docebat,  ac  laerimans  dixit:  Deus 
meus  et  huius  domus,  in  qua  mihi  lumen  effulsit;  lesu  Ckriste, 
filius  dei.  deus,  adiutor  meus  in  carcere,  adiutor  ad  iudidum^  aoxi-  20 
liator  in  ignrm,  adiutor  inter  feras:  quoniam  tu  es  deus,  cui 
gloria  in  saecula,  adiuua  seruos  tuos  et  ora  inimicorum  infesta 
nobis  obstruf, 

A  1  et  procidens  $5]  procedit  ^(  ||  2  meuR  i\]  n oster  ^  |  et  domus  huius 

^]  hanc  domum  illumina  fß  |  ibi  %  \\  3  Jesu  Chnste  ^  |  tuus  «]  eius  %  || 
.•J  f.  adi.  est  in  carcerem  91  'j  4  ignem  ?(  |  qui  91]  quia  33   |  es  ^]  est  ©  | 
5  meus  <  ©  I 
Ba  6  sedens  <  ^  i:  8  les.  Chr.  filius  (i]  Jesu  Christi  filü  I)@  |  deu»  < 

l£  II  9  adiutor  mihi  CS  J  10  inter  feras  5)]   in   terris  (£©   (terris   aus   feri« 
er/rr.)  ||  11  f.  adiuua  —  obtunde  X]  <  CSCf  |1 

b  13  prostr.  se  &  \  sedens  Paulus  3  I  dicebat  Ci^  ||  14  domum  3  |  huius  3] 

hac  %Q^  I  mihi  lum.  eff.  3]  "^ihi   {nach  ost.  0))  lumen  fidei  ostenditti  ^  | 
15  in  carcere  <  ®  ||  16  uerus  deus  3  II  17  permanet  QJ  |  saec]  -f-  amen  {J®  | 

c  18  et  ibi  S]  ibique  2«  !|  19  eflusit  2n  ü  19  f.  Christi  fili  Tl  I  21  quo- 

modo  9Jl 


Passio  S.  Theclae.  1*21 

linde  audierat  Paulum  tractantem,  et  proiecit  se  in  faciem  suam  mC 
dicens  com  fletu:  Domine,  deus  noster,  ex  cuius  domo  subito  lux 
mihi  refnlsit,  Christe,  fili  dei  uiui:  tibi  laus  et  gloria  in  saecula 
saeculorum,  amen. 


&  [unde  abierat  atque]  ubi  audierat  [iam  oUrn\  Paulum  tractantem,  b 
et .  . .  faciem  eins  ^cum^  fletu  dicens:  Deus  [noster  et]  huius  domus, 
vhi  [iUMxit]  mihi  Christus  filius  dei  [uiui]:  tibi  . . .  amen. 


et  sedit  in  locum^  tibi  Paulus  sedebat^  super  ierram  et  plorans  dice"  c 
hat\  Benedic,  domine  lesu  Christe,  summi  dei  fUius^  domum  istam^ 
10  ubi  mihi    lumen   osiensum  est.     Tu  mihi    adiutor   fuisti  in  igne 
adiutor  ad  besiias:  tti  es  deus  omnipotens. 


unde  audierat  Paulum  docenkm  uerbum  dei,  et  proiecit  se  in  fa-  d 
ciem  cum  fletu  et  dixiti   Domine,  deus  totvus  domus  huius ,  unde 
mihi  inluocit  lux  lesu  Christi  filii  tui,  domini  nosiri:  tibi  soli  honor 
15  et  gloria  in  saecula  saeculorum. 

2  Dominus  ^  |  domo  9i]  dono  C"!ß  |!  3  Christe  nachträglich  am  Rande  aC 
^J?  I  fili  <  O 


5  tractantem  O]  loquentem  SR®  li  6  eins  in  O  durch  Punkte  getilgt  P  b 
7  tibi  C]  nbi  fft<B 


8  in  loco  %  I  sederat  :i  g  9  fili  U  ||  10  in  ignem  U$  ||  11  adiutor]  defen-  c 
8or  ?  I  omnipotens]  -\-  qui  renouasti  me  et  custodisti  corpus  meum  ^  | 


14  tui  <  y  I  domini]  +  dei  3 


122  V.  Gebhardt 


A  43   Inuenit  autem  Thamirum  mortuum,  matrem  autem  suam 

uiuam.  Et  alloquens  eam  dixit  ei:  Theoelia  mater,  [modo]  potes 
credere  quia  uiuit  dominus,  et  qui  creduDt  in  eum  omnes  non 
relinquuntur.    Siue  enim  pecuniam  desideras,  dabit  tibi;     .  .^ 


Ba  43   Et  inuenit  Tamirum  iam  mortuum,  matrem  uero  Theo-    5 

cliam  uiuam.  Quamque  ad  se  uocans  ait:  Vere,  Theoelia  mater, 
potes  credere  quia  uiuit  dominus  in  caelis  incorruptus  et  sempi- 
ternus.     Siue  enim  diuitias  cupis,  dabit  tibi  per  me;  .  .    . 


b  43   Tammirum  autem,  quem  priu^  hahuerat  sponsum,  inuenit 

iam  mortuum,  matrem  uero  suam  Theocliam  uiuam.     Quam  ad  10 
se  conuocans  ait:  Theoelia  mater,  potes  credere  quia  uiuit  deus  in 
caelis  incorruptus  et  sempitemus.    Siue  enim  .  .  .  per  me; 


c          43   Tamirum  perinde  ohitum  repperäy  matrem  uero  Theocliam 
uiuam  inuenit.     Quam  ad  se  conuocans  ait  tili:   Theoelia  mater, 
ecce  iam  crede  quia  uiuit  dominus  in  caelis  in  sempitemum,    Siue  15 
enim  .  .  .  tibi  in  me;  - — ^^^_ 


A  2  modo  <  ?l  li  3  omnes  ^>l]  ab  eo  35 1^  4  Siue  51]  Si  ö  |  pecuniam  ö]  de 

pecunia  ejus  "ä  \\ 

B  a  5  Et — mortuumSCJ]  deinde Tammiru m  defunctum  repperit  3)  1  5  f.  Theo- 

elia (5  i;  6  ait]  4-  ilH  3)  |  Vere  TheocHa  (£©]  o  2)  ||  7  dominus  m]  deus 
5)  I;  8  cupias  ^  |  tibi  <  5)  |  per  6:®]  pro  1) '; 

b  9  habebat  3  |1  1 1  conuocans  (VJQ]  euocans  Jy  |  quia  3]  in  eum  qui  Jy®  | 

deus  nuch  caelis  ®  ||  12  et  <  (VJ  |  enim]  ein«  3 
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43   Inuenit  enim  Tamirum  sponsum  suum  mortuum.    Tunc  aC 
uocauit    ad    se    Deocliam    matrem   suam   dicens:    Mater,   nunc 
uere  potes  credere  quia  uiuus  est  deus  in  caelis.    Si  enim  pecu- 
nias  desideras,  dabit  tibi  deus  per  me;      ^....^.       . 


5  43   Et  post  Juiec  inuenit  Thamirum  sponsum  suum  mortuum.  ^ 

Et  uocauit  ad  se  matrem  suam  Theociiam  et  dixit  ei:  Mater, 
potes  credere  quaniam  uiuit  deus  in  caelis.  Si  enim  pecuniam  desi- 
deras,  dabit  tibi  deus  [eam]  per  me; . 


--^  *./-v  -■ 


43   Inuenit   autcm    Tammirum    [sponsum   suum]    mortuum,  ^ 
K)  matrem  atUem  suam  uiuam.     Et  dixit  Thecla  matri  suae:    Theoelia 
mater,   si   potes  credere  quia  lesus  Christus   [gut]   in   caelis   est 
[ipse  est]  deus,  salua  eris.     Quia  qui  credunt  in  illumf  non  deci- 
piuntur.     Si  enim  pecuniam  uis,  dabit  tibi  per  me;  . .   ._ ^^. , 


43    Ff  cum  diu   illic  orassety  con^ummata  oratione  inquisiuit  d 
"ib  de  'JliamirOy  et  audiuii  cum  mortuum.    El  uocauit  Theociiam  ma- 
trem suam  et  dixit  ei:  Mater,  si  uisy  poteris  credere  quia  est  deus 
uiuus  qui  rrynal  in  caelis.     Si  atitem  pecuniam   desideras,    dabit 
tibi  per  me  deus; 


3  uiuus  *iV|  UHUS  C^>  .  aC 

5  post  hec  1}{S]  post^a  0.  I  Buum  sponsum  SR®  |  mortuum  SR@]  de-  b, 

functum  C  |  8  deus  tibi  dabit  SHS  1 

9  sponsum  nuum  SB]  <  XUS3  ||  10  matrem  autem]  et  matrem  3B  |  Theo-  c 

cUa  <n  II  11  qui  I«]  <  \m  I!  12  ipse  est  %]  <  IISB5S  |  deus  <  U  |; 

13  enim]  autem  %  \  per  U]  i)ro  XSB^fö  i| 

14      orasset  J)  \\  15  et  audiuit  3t'J)J  qui  dixerunt  ^   I  eum]  -|-  esse  3  I   d 

16  f.  quod  deus  est  uerus  qui  ^  l  18  deus  pro  (pro  auch  ?))  me  3  I 
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j^  *  *  Cui  Tbeoclia  nihil  respondit,  f^sed  sUentiam  thabuitt  J    Thecla 
autem  testata  est  haec 


■  ^-     .         »- 


B  a  siue  filiam  quaeris,  ecce  adsum  tibi.  Et  testificans  baec 


b  siue  .  . .  ecce  adsum  tibi.    Et  testificans  ei  atque  annuniians  ver- 
bum  Christi.^. .^  . .- ^.^~.  -  5 


c  siue  .  . .  adsum  tibi.    Et  haec  testificans 


A  1  responderet  §1  |  sed  sil.  haberet  %  <  ^-B  j  2  testa  ^  J 


Ba  3  queras  '^  |  ecce  <  C£  |  haec  li]  <  (£1)  |; 


b  4  tibi  <  ®  I  ei]  sibi  06  \\  5  Christi]  dei  (VJ 
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ri  autem  fiUam,  ecce  uiuo.  Et  haec  testificans  Thecla  matri  eius,  aC 
qnae  saecolum  diligebat,  dixit:  Ego  nee  saeculum  nee  te  matrem 
meam,  sed  dominum  uiuum  et  Christum  filium  eins,  qui  est  pater 
et  mater  et  frater  ac  dominus  totius  creaturae,  diligo.  Qui  enim 
5  dilexerint  haec  quae  sunt  saeeuli  huius,  non  uidebunt  dominum 
neque  filium  dei,  sed  iudicium  amarum  et  sempitemum  habebunt 
eruciamentum,  spementes  praeceptum  dei.     .  ^^,     ..... 

si  tiero  filiam  desideras,   eece  uiuo.     Et   haec   testificanie   Thecla  1^ 
^Theodia^  maier  eius  .  . .  diligebat  nihü  ei  respondiU     Thecla  uero, 

10  quae  non  diligebat  saeculum  nee  matrem  sfiamj  sed  deum  uiuum 
et  [Christum] . .  .  mater  [et  soror  et  frater]  et  deus  totius  creaturae, 
[nihü  propter  hanc  rem  coniristata  est,  sed  magis  magisque  conftdens 
in  domino  meniorabat  quod  scriptum  est:]  Qui  enim  haec  dilexerint 
quae  sunt  huius  saeeuli,  non  uidebunt  deum  neque  filium  eius, 

15  sed  .  .  .  habebunt. 

si   autem    filiam    tuam  tii^,    ecce   adsum.      Theodia   autem   nihil  c 
respondit,   sed  stabat  silenter.     Thecla   autem  confidens   in  domino 
dixit:  Tu  cognoscis  omnia,  domine.      .  .  

si  uero  filiam,  ecce  jjracsto  sum,     Haec  autem   testificanie  Thecla  d 
20  mater,  quae  saeculum  amabat,  non  se  canuertit  ad  illam,    lUa  uero, 
quae  solum  deum  diligebat^  quia  ipse  erat  ei  pater  et  mater,  ipsius 
praecepta  seruabat  dicens:  Qui  diligunt  saeculum  istud,  non  uidebunt 
deum  patr&m  neque  filium  eius  lesum  Ckristwm,  dominwm  nostrvm. 


1  fiHam  0?]  4-  desideras  9^  |  ecce]  +  ego  ¥*  |  eius  <  D  ||  2  te  <  aC 
^  II  3  dominum  '^%]  deum  D  ]1  7  cruciatum  $  ü 

8  uero  SR5]  enim  C  j  uiuit  91S  |  Et  haec  testil  O]  ad  hec  referente  h 
1R@  1  9  respondere  uoluit  C  ||  10  matr.  suam  nee  sec.  ?RS  |  13  IT.  Qui  —  ha- 
bebunt C]  Quicumque  dilexerit  seculum  uel  diuitias  eius  et  qui  non  rennn- 
ciauerit  omnibus  quae  possidet,  non  uiuet  in  aetemum,  sed  ad  penas  tradetur 
(trahetur  9?)  aeternas.  qui  uero  reliquerit  patrem  et  matrem  et  (•<  et  ®) 
fratres  et  sorores,  domos  et  agros  et  omnia  quae  possidet,  hie  centuplum 
accipiet  et  uitam  possidebit  aetemam  913  || 

16  autem]  uero  %  \  uis  XU5Ö]  <  SB  1  17  autem]  uero  «J  ||  c 

19  filiam]  -I-  cupis  g  |  autem  H^]  enim  ?)  [  20  ad  illam  <  H  Ij  21  qui  d 
?)  I  quia  .^'1  quod  ?)3  \  22  istum  ?)  ;! 
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A  et  abiit  in  Seleuciam,  [ubi]  multos  inluminauit.  Postea  autem 
cum  bona  uoluntate  requieuit  in  pace,  regnante  domino  nostro 
lesu  Christo;  cui  est  honor  et  gloria  '^et^  lürtus  et  potestas  per 
iniinita  saecula  saeculorum,  amen. 


Ba  in  Seleuciam  abiit,  atque  multos  in  domino  confirmans   et  inlu-    5 
minans  cum   bono   cursn   requieuit   in   pace,    adiuuante   domino 
nostro  lesu  Christo;  cui  est  honor  et  gloria  in  saecula  saeculo* 
rum,  amen. 


b  abiit  Seleuciam,  decorata  muUiplici  t/ratia  domini:  uirginitaie^  war- 
tyrio    atqus   sanitatum  efficamo.     Et  cum  multos  iUuminasset  con-  10 
iierscUionis  sua^,  exemplo^  cum  somno  paeis  miffrauit  ad  dominum \ 
qui  uiuit  et  regrmt  per  immortalia  saecula  saeculorum,  amen. 


c  in  Seleuciam  ...  in  domino  iüie  dei  docirina  illuminans   cum  .  .  . 
in  pace,  regnante  .  .  .  Christo;  cui .  .  .  saeculorum,  amen. 

A  1  ubi  <  91  !|  3  et  20]  <  SB  1  4  seculorura  secula  53  ' 

ß  a  5  alque]  4-  ad  G  J  6  pace]  -|-  nono  kl'as  octobria.  gloriose  ac  decenter 

in  sepulchro  suo  collocata  est^  Ibi  itaque  usque  liodie  ac  si  uiuens  in 
corpore  miracula  operatur  magniiice.  paralitici  curantur,  claudi  ambulant, 
surdi  audiunt,  muti  locuntur,  ceci  uident,  euadunt  febricitantes,  arepti  a 
demonio  liberantur,  et  a  uariis  morbis  sanantur  egroti.  Et  non  eolnm  ubi 
corpore  requiescit  humata,  uerum  etiam  ad  quascumque  nationes  mundi  et 
regiones  ])rouocata  uel  accersita  fuerit,  uirtutis  sue  indicia  mirabiliter 
usque  in  sempiternum  oatendere  non  desinit  (adiuuante  etc.)  2)  ||  7  honor 
et  -<  ö^  II  7f.  saeculorum  amen  <  G  ||  8  amen]  +  explicit  uita  sancte  tecle 
uirginis  % 


b  10  atque  <  3  j  efficacia]  gratia  W  ||  11  cum  5]  in  g®  |  dominum]  -|- 

nono  kalfi  octobris  %  J  12  uiuit  et  regnat  (+  deus  (ö)  JJ®]  d™  ^^  patre 
in  unitate  Spiritus  sancti  uiuit  3  I  immortalia]  omnia  %  \ 

c  13  selutia  fi  1 
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Et  haec  omnia  ut  dixit,  profecta  est  Seleaciam  et  multos  ibi  inlu-  a 
minauit  uerbo  dei,  et  cum  bono  somno  dormiuit  in  Christo. 


Et  ut  haec  omnia  dixit  ^Thecla^^  profecta  ...  et  multos  ibi  illu-  h 
minauit  uerbo  dei,  et  cum  bona  pace  ibi  requieuit. 


•')  Et  reliquit  matrem  sttam  et  abiit  Seleuciam,    et  in  bona  senectute  c 
dormitionem  accepit  in  dotnino. 


Et  haec  locuta  profecta  est  Seleuciam  et  multos  inluminauit  ibi,  d 
et  requieuit  ibi  in  bonam  pacem. 


1  haec  omnia  ut  9^20]  post  haec  omnia  quae  %  \  2  Christo]  -f-  expli-  a 
cit  passio  sancte  Theclae  uirginis  D  1 

3  ut  haec  omn.  dixit  C]  hec  omn.  cum  dixisset  5R<5  1|  3  f.  et  multos  b 
—  requieuit  O  (+  die  k.  iunii  in  Anthiochia)]  et  cum  multos  confortaret  et 
illuminaret  in  fide  recta,  cum  gratiarum  actione  quieuit  in  pace  (+  in  do- 
mino  S)  nono  kalendarum  octubris  (octubrium  aus  septembr.  corr.  @). 
regnante  domino  nostro  lesu  Christo,  cui  est  honor  et  gloria  in  secula  se- 
culorum.  amen  ?RS  || 

5  et  in  (cum  U3S)  bona  senectute  (bonam  senectutem  W)]  ibique  exemplo  c 
oonuersationis  et  uitae  atque  etiam  doctrinae  plurimos  erudiens  post  multa 
oertamina  ac  duplicem  uirginitatis  et  martyrii  coronam  requieuit  in  pace  et 
X  J  6  in]  a  2^  I  domino]  -f-  cuius  (-+-  uita  uel  Wß)  obitus  (-|-  dies  %)  celebratur 
nono  kalendas  octobris  (n.  k.  octubris  ^,  quinto  decimo  kal.  decembris  U), 
regnante  domino  nostro  Jesu  Christo,  cui  (cuius  SB)  est  honor  et  gloria  (-f- 
laua  et  Imperium  cum  patre  et  spiritu  sancto  per  infinita  SB,  <  in  vor 
saec)  in  saecula  saeculorum.  amen  XllS^^  || 

8  ibi  ■<  8  I  in  bona  pace  ^  |  pacem]  +  deo  gratias,  amen  X^)  \  d 


FRAGMENTE  UND  AUSZÜGE 


I.  Fragmenta  Brixiana  (D). 

Auf  diese  im  Cod.  A  VI  4  der  Biblioteca  civica  Queriniana 
zu  Brescia  an  zweiter  Stelle  euthaltenen  Fragmente  machte  mich 
£.  V.  Dob schütz  aufmerksam,  welcher  seinerseits  durch  OioT. 
Mercati  darauf  hingewiesen  worden  war.  Es  sind  vier  Blätter 
aus  dem  X./XL  (v.  Dobschütz)  oder  XII.  (Berendts)  Jahrhun- 
dert, im  Formate  von  21  :  16  cm,  von  ungleicher  Erhaltung.  Bl.  1  ^ 
ist  die  Schrift  so  stark  verwischt,  dass  nur  wenige  Wörter  und 
hier  und  da  einzelne  Buchstaben  gelesen  werden  konnten.  Auch 
BL  3^  hat  stark  gelitten,  weniger  Bl.  ^^.  Die  übrigen  Seiten 
boten,  mit  Ausnahme  der  ersten  Zeilen  von  Bl.  1^,  der  Ent- 
zifiFerung  keine  erheblichen  Schwierigkeiten.  Alle  Blätter  sind 
scharf  beschnitten;  Bl.  3^  ist  die  untere  Hälfte  der  letzten  Zeile 
dem  Buchbindermesser  zum  Opfer  gefallen. 

Eine  Abschrift  aller  Fragmente,  soweit  sie  zu  entziffern  waren, 
verdanke  ich  Herrn  A.  Berendts  (Ä),  eine  zweite,  welche  sich 
jedoch  auf  die  stark  verwischten  Seiten  1' und  3^  nicht  mit  er- 
streckt, Herrn  Prof.  Filippo  Garbelli,  Bibliothekar  der  Queri- 
niana (Ö.)-  Für  Bl.  4  ^  und  Bl.  4'-  bis  Z.  14  (iussit)  konnte  ich 
ausserdem  eine  Abschrift  v.  Dobschütz 's  (Z>.)  benutzen,  dessen 
Scharfblick  ich  auch  die  Erklärung  für  die  zunächst  räthselhaft 
erscheinende  Vertheilung  des  Textes  auf  die  vier  Blätter  ver- 
danke. Sie  bildeten  ursprünglich  ein  einziges,  in  zwei  Columnen 
beschriebenes  Blatt.  Dieses  wurde  durch  einen  Querschnitt  (a) 
getheilt  und  jede  Hälfte  der  Länge  nach  gefaltet  (b),  so  dass  je 


b 


Passio  S.  Theclae. 


129 


eine  halbe  Golumne  nun  eine  Seite  darstellt,  wie  aus  der  folgen- 
den Figur  ersichtlich: 


recto 


verso 


3v 
4v 

2r 

2v 
iv 

3r 
4r 

Das  obere,  nach  aussen  gefaltete  und  so  mit  2  ^  beginnende 
Blatt  wurde  in  das  untere,  ebenso  gefaltete,  mit  1"^  beginnende, 
eingelegt.  So  gerieth  der  Anfang  des  Textes  auf  3^  und  ent- 
stand weiter  .die  Reihenfolge  4^,  2r,  Ir^  2^,   1^,  3^,  4'. 

BL  1  und  Bl.  4  enthalten  je  26,  Bl.  2  und  3  nur  je  21  bis 
22  (3  ^ )  Zeilen.  Von  den  letzteren  Blättern  muss  aber ,  wie  ans 
dem  Umfange  der  Lücken  im  Texte  zu  schliessen,  unten  ein 
etwa  3  Zeilen  enthaltender  Streifen  weggeschnitten  sein,  so 
dass  sich  für  die  Columne  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  die 
Zahl  von  50  Zeilen  ergiebt. 

Einen  diplomatisch  genauen  Abdruck  der  Handschrift  zu 
geben,  erschien  unthunlich.  Ich  habe  die  Abkürzungen  aufgelost 
und  das  Fehlende  nach  Möglichkeit  ergänzt.  Unsicheres  ist  durch 
cursive  Schrift  kenntlich  gemacht.  Fehlendes,  wo  sich  keine  Er- 
gänzung finden  Hess,  durch  Punkte;  Ergänzungen  sind  zwischen 
{  )  eingeschlossen. 


Texte  n.  nutoraiich'iDi^an.     \.  F.      VIT, 


!» 


[fol.3v]  pectoribus  fere  illapsus,  ut  ligan(di  et) 

soluendi  gs  acciperest  prorsus  (eum,  a)tq(ue) 
sie  p(e)r  ips(o)s  inductws  ecclesiae  pri(nci)p(es,  fi-) 
dt  recta  ah  eis  institutws  comen((labatur). 
N(a)mque  anno  sccundo  post  ascensionem  (domini  b)e-  5 

atos  Paulus  apostolus  conuersus  est  ad  . . .  fi- 
dem.    Tunc  caepit  p(rae)dicare  et  docerc 
uniuersas  regiones  et  ciuitates  (re-) 
1     surrectionem  domini  nostri  lesu  ChristL   Ct^m  (u)e- 

nisset  in  Yconium  post  persecutione(m  qu)a]n  10 

passus  erat  in  Äntiochia,  agentib(us) 

falsis  fratribus,  tunc  iuncti  sunt  ei  am(bi-) 

^i  fratres,  Dimas  et  Hermogenes,  ut  p(os>tea 

cum  illo  pergerent  Yconium,  reple(ti  falla- 

cia)  et  ypochrisi,  et  quasi  congratula(ba)n-  15 

tur  ei.  Paulus  uero  apostolus  de  Christ{o)  q(uas)i  a(c)oefwwÄ 

diligebat  eos  nimium,  docens  (eos  omnia) 

precepta  domini  et  doctrina(m),  inter(pretan-> 

do  prophetarum  scripturas:  quomodo  ex  (Maria) 

uirgine  natus  est  Christus  secundum  camem,  20 

et  qualiter  uerbum,  quod  in  principio  .  .  . 


2     . 


1  ^FoL  3^'  fere  iotum  contn'tum  et  corrosunC  B.;  G.  verMchMe  auf  die 
Lesung  dieser  Seite,  \  fere]  viell,  eorum  {sc,  discipalonim)  Ä  |  2  gs]  L 
gratia  1|  3  sie]  B.  las  sit  ||  4  B,  las  c&recte  honis  instituto  (m?)  |  L  commen- 
dabatnr  ||  6  ad  xpi  fidem?  ||  12 f.  ambigui]  B.  las  am . a|qai  |  22  die  untere 
Hiilfte  der  Bu<^hstabeti  dieser  Zeile  ist  abgeschnitten^  die  Überreste  ermög- 
lichen keine  sichere  Lesung, 


k 
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[fol.4v]  Paulus  apostolus  descenderet  ad  Yconiani, 
factus  est  ei  obuius  cum  uxore  sua  nomine 
Lectra  et  duobus  filiis  suis  Symea  et  Zi- 
nonidi,  quatenus  eum  susciperet  in 
5  domo  sua  cum  maxim(o  amo)re,  eo  quod 

multa  et  ualde  miran(da)  relata  fue- 
rant  a  suo  discipulo  uid(elic)et  Tito. 

3  Et  ibant  in  uia  Listra  prestolans  eum. 
Cumque  procul  uenientem  eum  aspicerent 

10  secundum  illud  Titi  narratum:  breuem  staturam, 

altiora  capitis  recaluata,  uultum  bilia- 
rem et  clarissime  respicientem,  gratia  dei  re- 
pletus,  apparentem  eis  aliquando  ut  ho- 

4  minem,  aliquando  ut  angelum:  ait  Onisi- 
1^  phorus  ad  Paulum:  Gaude,  minister  dei 

altissimi.     Paulus  uero  ut  uidit  Onisiphorum 
salutantem  subridens  respondit:  Gratia  sit  tecum 
et  domui  tuae.     Dimas  igitur  et  Hermo- 
genes  pseudofratres,  sagitta  diaboli  am- 

20  plius  percussi,  zelo  ducti,  hoc  audientes 

dixerunt  ad  Onisiphorum:  Numquidnam 
nos  non  sumus  Christi  ministri?   quare 
nos  non  salutasti?   Onisiphorus  respondit:   Quia 
ego  fructum  iusticiae  in  uobis  non  cemo. 

25  tamen  et  si  uos  boni  aliquid  estis,  uenia(tis) 

5 (Introeimte) 

[fol.2r]  autem  Paulo  in  domum  Onisiphori  factum  est 
gaudium  magnum.    Ipse  autem  postquam 
flexis  genibus  ad  deum  preces  eflFudit  et  ilico 

30  uerbum  dei  predicare  caepit  de  abstinen- 

tia  et  resurrectione  nouissima,  dicens 
ista  et  alia:  Beati  mundo  corde,  quoniam  ipsi 
deum  uidebunt.     Beati  qu(i)  castum  custodi- 
unt  corpus  suum  propter  deum,  quoniam  ipsi  tem- 

35  plum  eius  erunt.     Beati  abstinentes,  quoniam 

3  Zi  B.]  Zy  (?)  D.y  Ti  G.  i|  5  amore]  re  iasen  B,  u.  D.,  nicht  0.\%  l 
praestolantes  ||  11  /.  hila  ||  13  /.  pletum  ||  25  ueniajB.J  uenite  D,  O.  ||  29  et 
ist  wohl  XU  streichen  || 

9* 
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ipsi(8)  deus  loquetur.    Beati  relinquentes  saecolum 
quoniam  ipsi  deo  placebunt.     Beati  qui  tenent 
uxores  suas  tamquam  non  habentes,  quoniam 
ipsi  cum  deo  hereditabunt.    Beati  qui  se 
in  dei  timore  exercent,  quoniam  angeli  eius  fient  ^    ^ 

6    Beati  lugentes,  quoniam  ipsi  consolabuntur. 

Beati  qui  dei  sapientiam  suscipiunt,  quoniam  filii 

altissimi  uocabuntnr.     Beati  qui  mundum 

custodiunt  baptismum,  quoniam  ipsi  requie- 

scent  apud  patrem  et  filium  eius  dilectum.  ^^ 

Beati  qui  intellectum  Christi  capiunt,  quoniam 

ipsi  in  lumine  fulgebunt.     Beati  qui  exierunt 


15 


[fol.lr] mini,,  et  non 

(ui)de(bunt) <;Beat)a  ant 

.     .  om pirj)sa)ie  ....  (de)o 

(et  non  perd)ent  mer(cedeni  ca)stita(tis>, 

(quoniam)  ei(s  uerbum)  patris     .../*....  20 

(in)  diem  filii  sui  et  requicm 

7     (habebunt)  in  saecula  saeculorum.  amen.  ^  lociäa 
....  ad  populu(m  i)n  domum  Oni(sipho-) 
ri)  a  P(aulo)  uirgo  nomine  Tecla  filia  (Theo)clie 

(desponsa)ta  (T)nmiro  psf  cha Erant  25 

.  .  cla no audiebat 

die  no  .  .  .  .  Teclara Paulw 

.  .  ns 

.  .  st f  ....   flu  .  fu  , 


.  .  ,   vt  .  30 

rl.f  .     ad  pü  , 
.  .  .    stai  .  .  . 


1  ipsi  cod.  II  12  qui  exierunt  B.]  gestientes  G.  ||  16  ^FoL  Jr  paene 
totcdüer  contritum^  B.  (O.  fehlt)  ||  17  uidebunt  {B.  .  . ,  det . . .)]  danach 
toohl  %u  ergänzen  diem  iudicii  amanim  |  Beata  (B.  las  F  , .  a)]  man  er- 
t/DoHet  danach  corpora  uirginum  et«.,  c<».  o.  S.  16  f.  die  leixte  Set  Vereisung,  |[ 
21  regem  B.  {  23  domo?  f  24  inago?  B.  \  clie]  die?  B.  (  25  ta]  B.  las  sa 
pse  cha  .  .]  vietl.  principi  sedebat;  das  folg.  Krant  ist  xweifelhafl  [  27  no(c- 
tuqup;  ?  • 
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S     .  .  .  nf  

5 

ei  .  enit 

et  ,  r  ,  V 

<Th>am<iri> 

10  [fol.2v]  concitus  intrasset  domum  et  ea(m>  non  es- 
set intuitus  dixit:  Vbi  est  dilecta  mea 
Tecla?  Mater  eins  respondit:  Noua  tibi  et  inaudi- 
ta  res  de  Tecla  facta  est.     Ecce  iam  triduo 
non  manducauit  neque  bibit,  sed  im- 

15  mobilis  ad  fenestram  stetit  ad  audien- 

dum  uerbum  magi  hominis  et  seductori(s), 
qui  est  in  domo  Onisiphori.  sed  mirum  michi 
est  de  ea  qaod  sie  diligenter  intendit 
9    in  eum,  et  me  spiritus  mens  cruciat,  quoniam  ipse 

20  subuertit  liconiam.    Accede  ad  eam  tu 

et  loquere  ei,  forsitan  tibi  est  locutura. 
10     (I)lle  autem  dum  accessit  ad  obsculandum 
eam  dixit  ei:  Tecla,  dilecta  mea,  cur 
michi  molesta  es,   quod  nobis  non  loque- 

25  ris?  reuertere  ad  uirum  tuum  dul- 

cissünum  et  da  ei  obsculum.    Beata  autem 
Tecla  intendens  in  celum  nichil  (respondit). 
Ma/er  uero  eius  una  cum  sponso  suo  am(aris9i-) 
me  flere  caepit  cum  omni  domo  sua  .  .  . 

30               ia  anrum  .  .  chü  .  onsa  .  .  ionif  eis  pro.  .  . 
11 


3  v^ieU,  (ta)nt\ummodo  uocein  audiebat),  Schluss  von  c.  ?.  |{  10  eam 
O.]  ea  B.  II  16  seductori  B,]  -ris  Ö.  ||  17  michi  Ö.]  mihi?  B.  ("membrana 
contrita  est')  ||  20  /.  Yconium  oder  Yconiam  ||  22  IlleX'^-  I  obsculandum  ÄJ 
OBCulandä  Ö.  U  27  nichil  O.]  B,  unsicher  ||  28  Mater  G,]  B.  las  sicher  nur 
M  I  uero  (&  B.]  f'eJiUG.,  ebenso  am  u,  Z.  29  me  J  29 f,  B.  (G.  fehlt)  unsicher; 
man  erwartet  etwa:  Tecla  autem  nichil  respondens  omnibus  eis  Paulum  \ 
31  Der  Schluss  d,  10.  u.  der  Auf.  de.s  U.  Cap.  icegyeschnitten,  s,  0.  S.  129  |1 
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[foLlv]  ,  ^  ^^3^  exptati  .  .  .  au 

.  .  .  c  mulieres  (i)n(t)ro(euntes)  in  do- 

m(um)  Onisiphori,  et  uid(it  duo)s  uiro(s) 

in(te)r  se  litigantes.  (quibus  dixit):  (Qu>id  habe- 

tis  inter  uos?  dicite  michi,  (et  quis)  est  5 

qui  seducit  populum  et  do(cet  uxo)res 

ut  in  castitate  permaneant?   (dicite  mich)i 

magicam  artem  quam  docet,  u(t  uale)am 

(e)um  apud  Caesarem  aceusare,  et  dabo  iiobis 

12  quicquid  pecieritis  ex  munere.     Dimas  1^^ 
et  Hermogenes  dixerunt  ei:  Nescimus 

quis  est;  unum  scimus,  quod  audiuimus 
de  ore  eius  quia  in  resurrectionem  uitae 
non  resurgemus  nisi  castam  duxerimus 

13  uitam.    Thamiri  dixit  eis:  Venite,  uiri,  15 
ad  domum  raeam  et  requiescite  in  ea. 

Illis  autem  abeuntibus  in  domum  eius,  suseept/^ 
cum  magno  gaudio  et  praeparata  eis  mensa 
ad  reficiendum,  Thamiri  uocauit  Te- 

clam  et  fecit  eam  discumbere  ad  dexte-  20 

ram  suam.     Discumbente  autem  Thamiri 
una  cum  illis  interrogauit  eos:  Dici- 
te michi,  fratres,  de  iUo  seductore,  quae  car- 
mina  docet,  ut  etiam  coniux  mea  sepa- 

14  ret  a  me.     Dimas  et  Hermogenes  dixerunt:  25 
Si  cognoscere  uis  eius  carmina,  perduc  eam 

[fol.Sr]  (ad  praesidem)  secundum  praeceptum  eius. 

15  a  .  .  .  .  cheris  Thamiri  repletus  furore 
p(erue)n(it)  una  cum  populo  cum  gladiis  et 

f(usti>bus  ad  domum  Onisiphori,  ubi  30 

heatus  Paulus  manebat,  clamans 

(et  d)icens:  Seductor  nequissime,  blas- 


Ifi  bis  duos  Z.  3  nach  B.,  (i.  beginnt  mit  uiros  ||  4  inter  ÖJ  B,  un- 
sicher I  id  B.]  . .  quid  G,  ||  5  et  quis  naxih  B.]  qui»  6^.  |  6  doc  . .  uzores 
6^.  y  8  ut  ualeam  (?.]  u . .  .  ani  i?.  ||  9  .  um  B.]  fehlt  G.  Q  17  snsceptii? 
B.f  suscept ....  ^.  II  24f.  /.  se  separet  ||  26  perducam  G,j  L  perduc  eom  || 
27  Fol.  3r  ^In  toto  margine  mscr.  corrosum*  B,  \  ad  praesidem]  axnf  eom  B.y 
fehlt  Ö.  1  28  a  . ... .  cheris  B.  (G.  fehlt) ^  vidi  quibus  auditis  ||  29  p  . .  n  .  JB., 
fehlt  Ö.,  viell.  perrexit  1  31  heatus  R]  fehlt  G.  |  32  et  dioens  B.]  fehU  G.  \ 
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(phem)ator  deorum:  u(t)  quid  tantos  seducis 
(popu)lo8?  etiam  et  dilectam  meam  Teclam 
tuo  carmine  seduxisti,  iit  me  de- 
relinquat  et  tibi  adhereat.  et  appre- 
ö        16  hendens  eum  una  cum  populo  duxerunt 
eum  ante  conspectum  presidis  claman- 
tes  et  dicentes:  Domine  preses,  uide  hunc 
hominem,  qui  seducit  populum  et  euertit 
re^num  nostrum.  etiam  puellas  non  dimit- 

^ö  tit  accipe(re)  uiros.  dicat  modo  ante  prae- 

sentiam  uestram  in  cuius  nomine  hanc  artem 
magicam  docet.    Dimas  et  Hermogenes 

ites  ut  diceret  quod  Christianus 

(esset,  ut)  perderet  eum.     Preses  uero  uocauit 

1^  (Paul)um  ad  se  et  interrogauit  eum 

17 

[fol.4r]  diligenter  intende.     Omnipotens  deus  de  celo 

20  missus  ad  terram,  ut  nos  redimeret, 

ipse  me  misit  in  hanc  prouinciam,  ut  euan- 
gelizem  nomen  suum  in  gentibus  et  cre- 
dant  in  (eum  et  n)on  amplius  sub  cri- 
mine (s)ubiaceant,  sed  salui  et  il- 

2o  lesi  permaneant.     Et  ideo  misit  deus  in  mun- 

dum  unigenitum  filium  suum  lesima  Christum, 
quem  ego  euangelizo,  ut  (in)  ipso  habeat 
fiduciam  genus  humanum,  quod  ipse 
solus  redem(it)  eum  per  praeciosum  sanguinem 

^  suum.     et  si  ego  quae  michi  per  ipsum  re- 

1  deör  O.]  B,  zweifelhaft  \  ut  B.,  felUi  G.\2 los  Ä,  fMt  O.  || 

3  . .  tuo  B.  1  4  r(eUn)quat  B.  ||  5  h(en)den8  B.  J  6  (eum)  G.  ||  7  t(e8)  B.  1 
9  regnum  0.]  B.  umicher  ||  10  (tit)  B.  |  accipe  B.  ||  12  ina(gi)cam  B,  || 
13  ites?  R,  fehlt  G.  1  14  perderet  Ä  umictier,  fehlt  G.  \  Preses  G„  B,  etwa 
Prefct  il  15  Paulum  (?.,...  um  B.  \  et  G.]  B.  unsicher  \  17  Der  Schluss 
des  16,  und  der  Anfawf  des  17.  CapiteU  wefjgesehnitten ,  s.  o,  S,129^ 
20  redimeret]  -f  et  G.  \\  23  in  B.]  fehlt  G.  ß  24  mine  Ä]  fehlt  G.;  vielL 
sub  crisi  homines  |  ubi  iaceant  G.  |'  25  perma(nea)nt  B.  J  27  in  fehlt  in  der 
Hs,  II  29  redemit  G.  B 
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uelata  sunt  euangelizo:  quod  contrarium  est 
uobis?  Preses  uero  haec  audiens  iussit 
ministris  ut  ligatis  manibus  et  pedibus  eum 
in  careerem  mitterent  usque  in  crastinam. 
18     Beata  autem  Tecla  feruens  in  spiritu  sancto,  ut  au-  5 

diuit  quod  beatus  Paulus  esset  in  custodia, 
surgens  media  nocte  perrexit  ad  eum. 
et  dedit  carcerario  speculum  \mum  argen- 
teum  quod  secum  tulit,  deprecans  eum  ut  ei 
daret  locum  introeundi  ad  eundem  Paulum.  10 

Carcerarius  dum  aperuisset  careerem, 
introiuit  ad  eum  cum  magno  gaudio 
et  sedit  iuxta  pedes  eins,  ut  audiret  ma- 
(gnalia  dei) 

3  eü  G.]  ei*  (eius)  B.  || 


IL  FragmentimL  Monacense  (E). 

Incipit  predicatlo  sancti  Pauli  ad  Teclam. 

Leuauit  uocem  suam  in  medio  ecclesiae  et  dixit:  [5]  Felices 
mundi  conscientia,  quia  ipsi  deum  uidebuni  Felices  qui  in  mundo 
corpus  custodierunt,  quia  templum  dei  erunt.  Felices  qui  absti- 
5  nent  se,  quia  in  illis  loquitur  deus.  Felices  qui  renuntiauerunt 
huic  saeculo,  quia  ipsi  cum  domino  erunt.  Felices  sunt  qui 
uxores  habent  tamquam  non  habentes^  quia  cum  Christo  erunt 
heredes.  Felices  qui  *  mortem  *  domini  habent,  quia  uitam  aeter- 
nam  possidebunt.     [6]   Felices  qui  habent  aures   ad   audiendum 

10  uerbum  domini,  quia  deus  in  illis  consolabitur.  Felices  qui  sapien- 
tiam  acceperunt,  quia  filii  dei  summi  uocabuntur.  Felices  qui 
baptismum  custodierunt,  quia  ipsi  requiescent  apud  patrem  et 
filium  et  spiritum  sanctum.  Felices  omnes  misericordes,  quia 
ipsi  misericordiam  consequentur.   Felices  qui  a  came  recesserunt 

15  propter  nomen  domini:  angelos  uidebunt  et  in  dextera  dei  patris 
benedicentur.  Felices  qui  non  uidebunt  diem  iudicii  *animarum*, 
quia  in  magna  letitia  cum  deo  in  perpetuum  erunt  Felices 
sunt  qui  sancti  sunt  a  corpore  uirginum,  quia  placebunt  deo  et 
non  perdent  mercedem  castitatis  eorum,  quia  deus  reddet  in  die 

20  filii  sui  et  requiem  habebunt  in  saecula  saeculorum. 

M=  Cod.  Lat.  Mon.  14446b,  saec.  VIII/IX,  fol.  U6v  u.  fol.  147  r. 

1  Teclam]  darüber  später  uirginem  M  \\  3  mundi  conscientia]  darüber 
»päter  huius  cum  bona  M  \  7  Christo  erunt  in  Rasur  M  \\  8  mortem]  /.  ti- 
morem  ||  10  in  illis]  /.  illos  ||  11  acciperunt  3f  ||  12  aputlf  ||  15  uidebunt]  /. 
iudicabunt  {|  16  animarum]  /.  amarum 
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Epit.  I.   Unelle:  Version  A. 

Passio  sanctae  Teclae  nirginls  et  martyris. 

Beata  Tecla  uirgo,  filia  Theochiae,  fuit  de  ciuitate  Yconii 
oriunda.  Quae  dum  beatus  Paulus  apud  Yconium  in  domo  Ho- 
nesifori  uiri  fidelis  uerbum  dei  praedicaret,  audiuit  eum  attente 
inter  cetera  uirginitatem  et  castitatem  praecipue  commendantem.  5 
[7]  Praedicante  itaque  Paulo  in  domo  Honesifori,  uirgo  Tecla, 
quae  desponsata  erat  Thamiro,  sedens  ad  fenestram  audiebat  eum; 
die  ac  nocte  non  recedebat  a  fenestra,  sed  fide  replebatur.  Et 
quia  uidebat  multas  mulieres  intrantes  ad  audiendum  Paulum, 
cupiebat  et  ipsa  digna  fieri  ut  intraret  et  audiret  uerbum.  Non-  10 
dum  enim  figuram  Pauli  sciebat,  sed  uerbum  eins  audiebat,  et 
amore  uerbi  ita  tenebatur,  ut  non  recederet  a  fenestra.  [8]  Mater 
autem  eius  Tbeochia  misit  ad  Thamirum.  Qui  statim  uenit  gau- 
dens,  quasi  eam  acciperet  in  uxorem.  Cui  Theochia  dixit:  No- 
uum  uerbum  habeo  tibi  dicere,  Thamire.  Tres  enim  dies  sunt  15 
et  tres  noctes  quod  Tecla  a  fenestra  non  recessit,  neque  ad  man- 
ducandum  neque  ad  bibendum.  sed  intuetur  quendam  hospitem 
peregrinum,  qui  docet  inania  ucrba.  [9]  Hie  homo  Yconiorum 
ciuitatem  subuertit  et  etiam  Teclam  tuam.  Omnes  enim  mulieres 
et  iuuenes  intrant  ad  eum,  ut  discant  unum  deum  colere  et  caste  20 
uiuere,  et  Tecla  filia  mea  ad  fenestram  uerbis  eius  alligata  tene- 
tur.  Sed  accede  ad  eam  et  loquere  cum  desponsata  tibi.  [10]  Cum 
autem  accessisset  ad  eam  dixit  ei:  Tecla,  mihi  desponsata,  quid 
agis  et  quae  te  uoluntas  tenet?  Conuertere  ad  tuum  Thamirum. 
Mater  quoque  similiter  dicebat:  Filia  Tecla,  Thamiro  desponsata,  25 
quare  sie  facis,  ut  nemini  respondeas,  sed  sicut  muta  taces?  His 
dictis  Tecla  non  est  conuersa  ad  eos,  sed  intuebatur  uerba  et 
doctrinam  Pauli,  [llj  Thamirus  autem  ira  plenus  exiuit  in  pu- 
blicum coepitque  obseruare  intrantes  ad  Paulum.  Et  uidit  duos 
uiros  exeuntes;  quibus  dixit:  Dicite  mihi,  quis  est  hie  homo  qui  30 
animos  iuuenum  et  uirginum  prohibet  ne  nubant?  Dabo  enim 
uobis  multam  pecuniam,  cum  primus  sim  ciuitatis  huius.  [12]  Cui 
Dimas  et  Hermogenes,  fallacia  pleni,  qui  prius  fingebant  se  amare 


M^Cod.  Mellicensis  M  4,  saec.  XV.,  fol.  24v— 27»-. 
2  Theochiae]  ch  überaä  st,  cl  M,  Z.  14  u.  S.  144  Z.  IG  teochia  ||  3  f.  ho- 
nosiferi  3f,  ebenso  Z,  6,  sonst  honesifori  v/.  s.  tc.  Ij 
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l^aulum,  dixerunt:  Hie  homo  affirmat  iuuenibus  ut  caste  uiuant 
et  non  coinquinent  carnem  suam.  [13]  Perduxit  autem  eos  Tha- 
mirus  in  domum  suam  et  ait  illis:  Multum  affligor  pro  Tecla 
sponsa  mea^  quia  fraudor  a  nuptiis  eiu8  propter  doctrinam  ho- 
5  minis  istius.  [14]  Dimas  autem  et  Hermogenes  dixerunt  Thamiro: 
Perduc  eum  ad  praesidera  Cestilium  sicut  seductorem  populi  et 
die  eum  Christianum  esse,  et  seeundum  decretum  senatus  perdite 
eum,  et  habebis  uxorera  tuam  Teclam.  [15]  Tunc  Thamirus  haee 
audiens  repletus  est  zelo  et  ira,  et  mane  surgens  abiit  ad  domum 

10  Honesifori  cum  turbis  et  principibus  ciuitatis,  dicens:  Procede 
foras,  impostor,  eorrupisti  enim  Yconiorum  ciuitatem  et  sponsae 
meae  Teclae  uetuisti  ne  uellet  nubere  mihi  Eamus  igitur  ad 
praesidem  Cestilium  et  ad  tribunal  eins.  Omnis  uero  turba  cla- 
mabat:  Duc  magum,  tolle  malefieum;    exterminauit  enim  uxores 

15  n ostras.  [16]  Stans  autem  ante  tribunal  Thamirus  cum  magno 
clamore  coepit  dieere:  Proconsul,  hie  homo  non  patitur  uirgines 
nubere.  Dimas  autem  et  Hermogenes  dixerunt  Thamiro:  Die 
eum  Christianum  esse,  et  eelerius  peribit.  Proconsul  autem  uo- 
cans  Paulum  dixit  ei:   Non  leuiter  te  accusant  isti.     [17]    Tunc 

20  Paulus  leuauit  uoeem  suam  dicens:  Audi,  proconsul,  quod  ego 
doceam.  Deus  ueritatis  ad  salutem  hominum  misit  me,  ut  a 
corruptela  et  inmundieiis  homines  expellerem  et  ab  interitu  mor- 
tis. Propter  quod  misit  filium  suum,  quem  ego  praedico,  ut  in 
eum  spem  habeant  et  fidem.   Si  ego  quae  a  deo  mihi  sunt  reue- 

«25  lata  doceo,  quid  mali  facio?  Proconsul  haec  audiens  iussit  Pau- 
lum alligari  et  in  carcerem  mitti,  donec  diligentius  audiret  eum. 
[18]  Tecla  autem  haec  audiens  surrexit  nocte  et  uenit  ad  ostia- 
rium,  et  accopta  armilla  dedit  eam  ostiario,  ut  ei  aperiret  ianuam 
carceris.     Cum  autem  aperuisset  ei  ianuam  abiit  in  carcerem  et 

30  porrexit  custodi  carceris  speculum  suum  argenteum,  ut  permit- 
teret  ei  ad  Paulnra  ingredi.  Qui  cum  aeeepisset  introduxit  eam 
ad  Paulum.  Quae  statim  sedit  ad  pedes  eins  audiens  magnalia 
dei,  Omnibus  ignorantihus  quid  ipsa  Tecla  fecisset.  Paulus  autem 
pro  nihilo  computabat  iniuriam  suam.     Tecla  uero   gaudebat  et 

35  osculabatur  uincula  eins.  [19]  Sed  cum  Tecla  quaereretur  a 
Thamiro  et  a  suis,  qui  timebant  ne  aufugisset,  euntes  interro- 
gantes  inuenerunt  oam  quasi  coUigatam  ad  pedes  Pauli  in  loco 

7  perdite  sf.  perdit  oj.  perdet  äiwh  X>16  ||  28  acoepta  st,  eiecta  audi  ^^  1| 
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carceris.  [20]  Turba  autem  et  praeses  iusserunt  adduci  Pauluin 
ad  tribunal.  Tecla  auiem  uolutabat  se  in  eodem  loco  ubi  Paulas 
sedens  docuerat  eam.  lussit  autem  praeses  Teclam  adduci.  Quae 
cum  gaudio  procedebat.  Turbae  autem  iterum  producto  Paulo 
clamabant:  Tolle  magum,  tolle  maleficum,  qui  exterminauit  uxo-  5 
res  nostras.  Sed  cum  audisset  procoDSul  quod  Tecla  pro  operi- 
bus  sanctis  et  doctrinis  Pauli  in  consilio  esset  adducta,  uocauit 
eam  ad  se  et  dixit  ei:  Quare  non  uis  nubere  secundum  legem 
Yconiorum?  Quae  cum  staret,  Paulum  tantummodo  intuens,  nihil 
respondit  ei.  Theochia  uero  mater  eius  exclamabat  uoce  m£^a  10 
dicens:  Combure  sacrilegam  Teclam,  ut  ex  illa  discant  omnes 
mulieres,  ut  timeant  [21]  Praeses  autem  commoto  animo  iussit 
Paulum  flagellis  caedi  et  expelli  extra  ciuitatem,  Teclam  uero 
condempnauit  ut  combureretur.  Confestim  uero  praeses  surrexit 
et  cum  omni  turba  abiit  ad  spectaculum.  Et  sicut  in  deserto  15 
ouis  circumspicit  pastorem  suum,  sie  Tecla  quaerebat  Paulum. 
Et  dum  circumspiceret,  uidit  dominum  in  effigie  Pauli,  et  in- 
tuebatur  eum  laeta,  et  Paulus  respiciebat  ad  caelum.  [22]  Pueri 
autem  et  uirgines  ciuitatis  aflferebant  congeriem  lignorum,  ut 
Tecla  combureretur.  Cum  autem  nudata  esset  Tecla,  lacrimatus  20 
est  praeses  de  specie  eius  et  mirabatur  de  uirtute  et  patientia 
eius.  Seruantes  autem  congeriem  lignorum,  iussa  est  ascendere 
super  ligna.  Tecla  autem  signum  crucis  faciens  ascendit  super 
ea.  Cum  autem  magnus  ignis  arderet,  non  tetigit  eam.  Dominus 
enim  misertus  est  eius  iuxta  fidem  suam,  et  subito  desub  terra  25 
sonus  factus  est  ingens,  et  nubes  desuper  obumbrauit  eam  aqua 
plena  et  grandine,  et  eflfusus  est  omnis  impetus  aquae,  ita  ut 
multa  turba  spectantium  moreretur  et  ignis  extingueretur  et  Tecla 
seruaretur. 

[23]  Erat  autem  Paulus  ieiunans  cum  Honesiforo  et  uxore  3Q 
eius  et  filiis  in  monumento  iuxta  uiam  quae  ducit  ab  Yconio. 
Sed  cum  multis  diebus  ieiunassent,  pueri  Honesifori  euntes  ad 
emendum  panes  inuenerunt  Teclam  uicinam  suam  et  dixerunt  ei: 
Tecla,  quo  uadis?  Quae  respondit  eis:  Ab  igne  liberata  sum  et 
quaero  Paulum.  Cui  pueri  dixerunt:  Veni  nobiscum,  et  ducemus  35 
te  ad  eum;  ualde  enim  pro  te  ieiunfit  et  orat.  [24]  Et  cum 
uenissent  ad  monumentum,  Paulus  positis  genibus  orabat  dicens: 

12  commotus  ^il^^  ||  22  SSeruanteij]  /.  Bternentes  || 
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Deus,  pater  domini  mei  lesu  Christi,  non  tangat  Teclam  ignis, 
sed  adesto  ei,  quia  ancilla  tua  est.  lUa  autem  cum  staret  retro, 
clamauit  dicens:  Pater  aeterne,  benedico  te,  quia  saluam  me 
fecisti,  ut  Paulum  uiderem.  Surgens  autem  Paulus  ab  oratione 
5  uidit  eam  et  exelamauit  dicens:  Deus,  praecordiorum  scrutator, 
domine  lesu  Christe,  benedico  te,  quia  uelociter  exaudisti  me. 
[25]  Erat  autem  intus  in  monumento  claritas  magna,  gaudentibus 
Paulo  et  Honesiforo  cum  tota  domo  sua  et  Tecla.  Dixit  autem 
Tecla  ad  Paulum:  Detoodebor  ego  et  sequar  te  quocumque  ieris. 

10  Cui  Paulus  dixit:  Tempus  turpe  est  et  tu  speciosa  es:  ne  alia 
tentatio  maior  nos  apprehendat  et  non  sustineas,  timeo.  Tecla 
autem  dixit:  Tu  tantum  da  mihi  (signum)  in  domino,  et  non  me 
tanget  illa  tentatio.  Cui  Paulus  dixit:  Sustine,  et  accipies  signum 
aquae.   [26]  Dimisit  autem  Paulus  Honesiforum  cum  suis  Yconio 

15  et  accipiens  Teclam  intrauit  Antiochiam.  Simul  autem  eis  in- 
trantibus,  quidara  Alexander  Syrus  Antiocensium  primus,  homo 
sceleratus,  cum  uidisset  Teclam  adamauit  eam,  et  Paulum  soUici- 
tabat  muneribus  et  pecunia.  Paulus  uero  dixit:  Nescio  mulierem 
illam  quam  tu  dicis  esse  neptem  meam.     Alexander  autem  mul- 

20  tum  potens  complexus  est  eam  in  publicum.  Tecla  uero  non 
sustinuit,  sed  soUicite  Paulum  quaerebat.  Quae  cum  non  inue- 
niret  eum,  exelamauit  uoce  magna  dicens:  Noli  nocere  peregri- 
nam,  noli  nocere  dei  ancillam.  Yconiorum  sum  prima,  et  quia 
nolui  nubere  Thamiro,  eiecta  sum  de  ciuitate.     Et  statim  Tecla 

25  apprehendens  eum  scidit  clamidem  eins  et  abstraxit  coronam  a 
capite  eius,  irata  aduersus  eum. 

[27]  Alexander  autem  confusus  in  eo  quod  passus  fuerat  ab 
ea  in  media  turba,  duxit  eam  ad  praesidem.  Praeses  uero  con- 
fessam  eam  hoc  se  fecisse  damnauit  eam  ad  bestias,   Alexandro 

30  ei  munera  tribucnte.  Tecla  autem  petiit  a  praeside  quod  donec 
pugnaret  cum  bestiis,  sua  sibi  castitas  permaneret.  Quaedam  uero 
nobilis  femina  Triphena  nomine,  honesta,  ex  genere  regali,  cuius 
filia  Falconilla  nnper  defuncta  fuerat,  suscepit  Teclam  in  domum 
suam  ad  seruandum    eam.     [28]    Sed   cum   bestiae   in   theatrum 

35  mitterentnr  propter  Teclam,  Triphena  compatiebatur  illi.  Leaena 
autem  iuxta  Teclam  stans  lingebat  pedes  eius,  ita  ut  tota  turba 
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spectantium  miraretur  et  expauesceret  et  propter  Teclam  lugeret. 
Ab  expugnatione   autem   eins   ipsa  die  Tecla  recepta  est  a  Tri- 
phena.     Filia  uero  eius  Falconilla   defuncta   in   somnis  apparuit 
matri  suae  dicens:  Mater,  hanc  hospitam  et  desolatam  habeas  in 
loco  meo.     Roga  eam  ut  oret  pro  me,   ut  transferat  nie  deus  in    5 
locum  iustorum.     [29]    Cum   autem   ab    expugnatione  bestiarum 
recepisset  eam,   lugebat  quia  in  crastinum  pugnatura  esset  cum 
bestiis,  simulque  dolebat  de  filia  sua  Falconilla  et  dixit:    Tecla, 
filiam  meam*  sequens  ora  pro  ea  ut  uiuat  cum  iustis;  hoc  enim 
uidi  in  somnis.     Tecla  autem  non  intermisit  orare  deum,  ut  filia  10 
sua  Falconilla  uiueret  in  aeternum.   Hoc  audiens  Triphena  luge- 
bat dolens  quod  talis  species  altera  die  peritura  esset  a  bestiis. 
[30]    Cum  autem  mane  factum  fuisset,  uenit  Alexander  ad  acci- 
piendum  Teclam,  dicens:  Praeses  iam  sedet  et  turba  conuenit,  da 
Teclam,  ut  ducam  eam  ad  bestias.     Regina  autem  Triphena  ex-  15 
clamauit,  ita  ut  fugeret  Alexander,  et  dixit:  Factus  est  mihi  se- 
cundus  luctus  in  domo  mea,  et  nemo  est  qui  adiuuet  me,    quia 
uidua  sum.    Deus  filiae  meae,  adiuua  Teclam.   [31]  Praeses  autem 
misit   milites,   ut   eam  adducerent.    Triphena  autem   apprehensa 
manu  eius  duxit  eam  dicens:  Filiam  meam  Falconillam  extuli  ad  20 
monumentum,  Teclam  autem  ad  bestias  duco.  Tunc  Tecla  lacri- 
mata  est  et  respiciens  in  caelum  dixit:    Domine  deus  mens,  qui 
liberasti  me  ab  igne,  redde  mercedem  Triphenae,  quae  habuit  in 
me,  ancilla  tua,  compassionem  et  me  castam  seruauit.    [32]  Erat 
autem  multa  turbatio  et  fremitus  bestiarum  et  clamor  populi  et  25 
mulierum  simul  sedentium.    [33]  Cum  autem  Tecla  accepta  esset 
a  manibus  Triphenae  essetque  expoliata,  missa  est  in  theatrum. 
Et  miserunt  ad  eam   leones   et   ursos.     Leaena   uero   asperrima, 
sicut  altera  die  fecerat,  sie  iterum  cucurrit  et  recubuit  ad  pedes 
Teclae.     Cucurritque   ad  Teclam   ursus,   et   leaena  occidit  eum.  30 
Adductus     est    autem     leo    asperrimus,     qui     erat     Alexandri, 
et  accurrit  ad  Teclam;   leaena   autem   complexa   est   leonem   et 
mortua  est  cum  illo.     Vnde  magnus  luctus  factus  est  mulierum 
dicentium   quod:    Leaena   quae   defendebat   Teclam   mortua   est. 
[34]  Tunc  immittuntur  ad  Teclam  multae  bestiae,  staute  ea  et  ex-  35 
pandente  ad  deum  manus  atque  orante.   Et  conuertit  se  et  uidit 
fossam  magnam  aqua  plenam  et   marinis   beluis,   et   ait:    Nunc 
tempus  est  lauandi;  et  misit  se  ibidem  dicens:  In  nomine  patris 
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et  filii  et  spiritus  sancti  in  nouissima  hora  baptizor.  Cum  autem 
se  in  aquam  misisset,  uituli  manni,  qui  erant  in  aqua,  uidentes 
ignem  fulguris  coruscantem  mortui  supematabant.  Nubes  autem 
ignea  erat  circa  Teclam,  ne  uideretur  esse  nuda.  [35]  Deinde 
r>  missae  sunt  aliae  bestiae  saeuiores  contra  Teclam;  sed  omnes  ita 
somno  grauatae  sunt,  ut  nulla  Teclam  tetigerit.  Alexander  autem 
dixit  praesidi:  Habeo  tauros  ferociores  et  malos,  unde  alligemus 
Teclam  ad  taurum.  Quod  praeses  inuitus  permisit  Alligauerunt 
itaque  Teclam  super  taurum  ferocem  et  sub  inguine  tauri  arden- 

1<>  tia  ligna  subposuerunt,  ut  plus  exacerbatus  uelocius  occideret 
eam.  Sed  cum  taurus  a  combustione  exilisset,  flamma  accensa 
combussit  funes  et  liberata  est  Tecla.  [36]  Triphena  autem,  quae 
circa  arenam  stabat,  ita  in  se  aestuauit,  ut  serui  eins  clamarent 
dicentes:   Mortua  est  regina  Triphena.    Respexit  autem   praeses 

1'^  et  ciuitas  expauit,  et  Alexander  recedens  rogabat  praesidem 
dicens:  Miserere  mei  et  ciuitatis  et  dimitte  bestias.  Hoc  enim 
si  audierit  Caesar,  forsitan  perdet  ciuitatem,  quia  Triphena  cog- 
nata  eins  uexata  esi  [37]  Praeses  autem  uocauit  Teclam  de 
medio  theatro  et  dixit  ei:  Quae  es  tu,  aut  quae  sunt  carmina  tua, 

20  quod  bestiae  te  non  tetigerunt?  Quae  respondit  dicens:  Ego  sum 
ancilla  dei  uiui  et  credo  in  filium  dei,  qui  est  salus  aetema  et 
uita,  propter  quod  non  tetigerunt  me  bestiae.  [38]  Hoc  audiens 
praeses  iussit  uestimenta  eins  afierri  dicens:  Indue  te  uestimentis 
tuis.     Quae  accipiens  indumenta  induit  se.    Praeses  autem  dedit 

25  edictum  dicens:  Teclam  ancillam  dei,  quae  uerum  deum  colit, 
innocentem  dimitto  uobis.  Mulieres  autem  gaudentes  sustulerunt 
uocem  läudantes  deum  atque  dicentes:  Vnus  est  deus,  qui  saluam 
fecit  Teclam  a  bestiis.  Et  ad  uocem  eanim  commota  est  ciuitas. 
[39]  Quod  Triphenae  statim  nuntiatum  est,  et  certior  facta  obuia- 

^0  uit  Teclae  cum  turbis  et  amplexata  est  eam  dixitque  ei:  Modo 
credo  quod  filia  mea  uiuit.  Veni  mecum,  et  omnia  mea  ascribo 
tibi.  Quae  uenit  cum  ea,  et  quieuit  diebus  octo,  docens  Triphe- 
nam  cum  omni  domo  sua,  ita  ut  crederent  plurimi  in  domino. 
[40]  Tecla  autem  desiderabat  Paulum  uidere,  mittens  nuntios  ut 

^5  inquireretur.  Qui  demonstratus  est  eis  esse  apud  Smymam.  Ac- 
cersitis  autem  iuuenibus  et  nuntiis  succinxit  se  Tecla   et  coope- 
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mit  se  more  nirili  et  abiit  Smyrnam.  Et  inuenit  Paalum  docen- 
tem  populum.  Qui  cum  conspexisset  eam  cum  turbis,  expauit 
aestimans  uenisse  ei  tentationem  aliqnam.  Quae  ut  uidit  eum 
turbari  dixit:  Paule,  qui  tibi  operatus  est  in  euangelio,  operatus 
est  et  mihi  in  probatione.  [41]  Et  apprehensa  manu  Teclae  5 
Paulus  duxit  eam  in  domum.  Et  omnia  quae  acciderant  ei  nar- 
rauit  Tecla  et  hi  qui  cum  ea  uenerant,  ita  ut  Paulus  condoleret 
de  passione  eius.  Reliqui  autem  confirmabantur  et  orabant  pro 
Triphena.  Tecla  autem  alia  die  dixit  Paulo:  Vado  Yconium.  Cui 
Paulus  ait:  Vade.  filia,  doce  uerbum  dei.  [42]  Tandem  uenit  10 
Yconium  et  intrauit  domum  Honesifori,  et  procidens  in  pauimen- 
tum,  ubi  Paulus  sedens  docuerat  eam,  plorans  ait:  Domine,  deus 
noster,  domum  hanc  illumina,  ubi  mihi  lumen  refulsit  Christus 
lesus  filius  tuus,  qui  mihi  fiiit  adiutor  in  carcere,  in  igne  et  ad 
bestias.  [43]  Inuenit  autem  Thamirum  mortuum,  matrem  autem  15 
snam  uiuam.  Et  alloquens  eam  dixit:  Theochia  mater,  modo 
potes  credere  quia  uiuit  dominus,  et  qui  credunt  in  eum  non 
derelinquuntur  ab  eo.  Cui  Theochia  nihil  respondii  Tecla  autem 
inde  abiit  Seleuciam,  ubi  multos  illnminauit  et  postea  in  pace  in 
domino  requieuit.  20 


Epit  II  (Legenda  anrea).    (inelle:   Version  Ba. 

A  Teclae  nirginis. 

Tecla  filia  Theocliae,  sponsa  Thamiri,  sedens  in  fenestra  do- 
mus  suae  audiuit  Paulum,  qui  Yconium  uenerat,  de  uirginitate 
praedicantem   in   domo    Onesifori,   et  adhaesit  ei.  

b  ]>e  sancta  Tecla.  25 

Tecla  sponsa  Thamiri  sedens  in  fenestra  sua  audiuit  Paulum, 
qui  Iconium  uenerat,  de  uirginitate    praedicantem;   illi   adhaesit. 

a  ^  =  cod.  Zwettlensis  11,  saec.  XIV.,  Z*       cod.  Zwettl.  322,  saec.  XIIT. 

22  Theodie  Z'  ||  24  Onesifor  Z  || 
b  a— m  =  lacobi    de  Voragine   Legenda   aurea:    a  Nuremb.  1476,   b  ib. 

1478,  c  Col.  1479,  b  Arj?ent.  1485,  e  ib.  1489,  f  Basil.  1490,  fl  Argent  1490, 
1^  ib.  1492,  l  ib.  1496,  !  s.  1.  1497,  I  Ven.  1500,  m  Nuremb.  15U1. 
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Titus  autem  Paulum  praecesserat  et  descripserat  talem  formam  ä 
Pauli:  statura  breuis,  capite  reburro,  superciliis  iunctis,  naso  aqui- 
lino,  gratia  plenus.  Adhaeserant  tunc  Paulo  falsi  fratres  illi 
Demas  et  Hermogenes  et  Alexander  aerarius.  Hi  Thamiro  contra 
o  apostolum  astiternnt,  quia  mater  Teclae  accusauerat  eum.  Vnde 
Paulus  cum  Tecla  ad  proconsulem  trahitur,  matte  clamante  con- 
tra filiam:  Exuratur,  quia  sponsum  suum  spemit.  Tunc  Paulus 
expellitur  et  Tecla  igni  iniecta  illaesa  exiuit.  Et  inuenit  Paulum 
pro  se  orantem.     Quem  Antyochiam  secuta  a  quodam  Alexandro 

10  concupiscitur,  sed  eum  refugiens  ut  sacrilega  [per  eum]  consuli 
traditur.  Qui  eam  dedit  in  custodiam  Trifenae,  cuius  filia  Fal- 
conilla  Teclam  matri  in  sompnis  commendauit.  Sequenti  die 
Tecla  inter  leones  et  ursos  proiecta,  beluis  se  inuicem  interficien- 
tibus  uirgo  exultat.  Tunc  in  aquam  inter  feras  proicitur  et  dixit: 

15  In  nomine  patris  et  filii  et  spiritus  sancti  sit  mihi  haec  aqua 
fons  baptismi. .  -_---.^,-  -.- ^- _.._...,. 


Titus  inibi  praecesserat  et  Paulum  sie  descripsit:  statura  breuis,  b 
capite   robusto,   superciliis  iunctis,   naso  aquilino,   gratia  plenus. 
Tunc  mater  Teclae  filiam  cum  apostolo  accusauerat.  Vnde  ambo 

20  ad  proconsulem  trahuntur,  matre  contra  filiam  clamante  quia: 
Sponsum  suum  contemnit  et  huic  adhaeret.  Tunc  Paulus  expel- 
litur et  Tecla  igni  iniecta  illaesa  exiuit.  Et  inuenit  Paulum  pro 
se  orantem.  Et  statim  sequitur  Antiochiam  ibique  a  quodam 
concupiscitur,  sed  uidens  se  contemni  pro  sacrilega  iudici  tradi- 

25  tur.  Sequenti  die  Tecla  inter  leones  et  leaenas  et  ursos  proiicitur, 
sed  omnes  se  inuicem  interfecerunt  et  uirgo  illaesa  permansit. 
Tunc  in  aquam  inter  feras  proiicitur  et  dixit:  In  nomine  patris 
et  filii  et  spiritus  sancti  sit  mihi  haec  aqua  fons  baptismi.    ^ 


1  Paulum  Z]  paululum  illum  Z*  \\  2  status  breuis  Z'  \  nasu  Z  \  3  et  a 
gracia  Z  |  illi  fratres  Z'  ||  4  Thamiro  Z]  miro  modo  Z*  \\  5  eam  Z  |]  10  re- 
fuprens  Z  I  per  eum  <  Z'  ||  14  in  aquam]  inquam  Z'  \\ 

17  Titus  (Tytus  bh  —  Mm)]  -f-  ©nim  c  |  scripsit  c,  -f-  Paulus  ]  breuis]  -f  b 
est  c  |l  18  rebusto  a  |  unctis  a  |  aquilino]  +  et  c  ü  19  filiam]  -f  suam  c  | 
accusauit  c  f.  21  Paulus]  -f-  ab  Yconio  c  ||  23  statim]  -|-  eum  I  |  Anthiochiam 
c  l  m  II  24  sed]  qui  c  |  se]  -f-  ab  ea  c  |  sacrilega]  +  uirgo  Christi  ipso  autore 
c  I';  25  Sequenti]  4-  uero  c  j  proicitur  e,  proiecta  c,  <  et  jj  28  hie  I  f 
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»  Et  mortuae  sunt  omnes  ferae.  Iterum  in  amphitheatro  inter  cru- 
deliores  feras  iubetur  proici,  sed  piae  matronae  confluunt  et 
odorifera  quaeque  apportant,  ut  ferae  mitigentur.  Quibus  statim 
soporatis  tauri  feroces  adducuntur,  quibus  ignita  ferramenta  ad 
genitalia  ligantur,  ut  magis  saeuiant,  et  uirgo  ligata  proicitur  5 
inter  illos.  Saliunt,  ignem  excutiunt;  qui  supra  Teclam  cecidit 
et  ea  non  laesa  conbustis  uinculis  eam  absoluit.  Trifena  uero 
uirginem  laesam  credens  prae  dolore  corruit  in  terram.  Erat 
autem  de  genere  Caesaris,  et  ideo  Alexander  horum  auctor  timens 
rogauit  Caesarem.  Tunc  dimissa  Tecla  Trifenam  confortauit  in  10 
Christo,  quae  postea  Mirnam  ipsi  Teclae  Paulum  sequenti  illuc 
multam  pecuniam  misit.  Tandem  a  Paulo  benedictione  assumpta 
Tecla  Yconium  rediit,  sponsum  mortuum  repperit;  mater  in  sua 
nequitia  permansit.  Ipsa  uero  multarum  uirginum  mater  extitit 
et  orans  ad  Christum  perrexit.  15 


b  Et  omnes  ferae  statim  moriuntur.  Iterum  in  amphitheatro  inter 
feras  proiici  crudeliores  iubetur,  sed  piae  matronae  confluunt  et 
odorifera  quaedam  aptant,  ut  fere  dormiant  et  mitigentur.  Quibus 
statim  soporatis  tauri  ferocissimi  adducuntur,  quibus  ignita  ferra- 
menta ad  genitalia  ligantur,  ut  magis  saeuiant,  et  uirgo  ligata  20 
inter  illos  proiicitur,  sed  illaesa  et  combustis  uinculis  abspluitur. 
Deinde  iterum  cum  apostolo  Smimam  pergit.  Tandem  a  Paulo 
recta  benedictione  sumpta  Iconium  rediit  et  sponsum  mortuum 
repperit;  mater  eins  in  sua  nequitia  permansit.  Ipsa  uero  mul- 
tarum uirginum  mater  extitit  et  orans  ad  dominum  migrauit.        25 


a  1  Iterum  Z']  Item  Z  \\  1  f.  crudeles  Z  ||  4  thauri  ZZ'  \\  6  Saliunt]  -h 

et  Z'  II  10  f,  in  Christo  confortauit  Z'  \\  12  pecuniam  Z']  eccleaiam  Z*, 
elemosinam  Z^  |  assumpta  Z']  accepta  Z  \\ 

h  16  statim  <i  I Q  moriuntur  aci]  moriebantur  bb— !m  |  Item  I  |  ampbi- 

tiatro  of^— m  |!  17  crudeliores  proiici  c  ||  19  soporatis  statim  c  |  tauri  of] 
thauri  die  übr.  \  ferocissimi  bcfl^m]  fortissimi  abcf  f  I  [  21  sed  «<  c  |  et 
-<  c  I  uinculis  combustis  c  0  22  Smimam  c]  Romam  I,  Suironam  die  übr.  || 
23  recta  <  c  |  Yconium  b  b  e  f  l !  |  sponsum]  -f-  suum  c  I  ||  24  repperit  c  I  m] 
reperit  die  übr.  \  mater]  -\-  uero  c  |  eins]  igitur  I  J  25  extitit  n]  exstitit 
b— m 
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Epit  III  (Vincentms  Bellouac.).    ttnelle:  Version  Ba, 

De  sancta  Tecla  Pauli  discipola,  ex  gestis  eins* 

[1]  Cum  Paulus  apostolus  de  Antiochia  Iconium  uenisset  et 
secum  comites  Demam,  Hermagoram  et  Alexandrum  aerarium 
discipulos  simulatos  haberet,  [2]  audiens  Onesiforus  aduentum 
5  eius  ei  cum  familia  sua  obuiauit,  et  ad  signa  quae  Titas  ei  prae- 
dixerat  uidens  eum  inter  ceteros  [3]  statura  breuem,  naso  aqui- 
lino,  uultu  angelico,  [4]  ipsum  solum  humiliter  salutanit.  Et  com 
indignati  essent  praedicti  comites  cur  et  ipsos  minime  salatasset, 
respondit  Onesiforus  quod  in  eis  fructum  iustitiae  non   uiderei 

10  [5]  Itaque  cum  in  eius  hospitium  introisset  et  semper  de  cunctis 
uirtutum  fractibus  praedicaret,  [7]  Tecla  uirgo,  Thamiro  despon- 
sata,  sedens  ad  fenestram  semper  Paulum  praedicantem  audiuit 
et  de  sermone  eius,  quem  facie  non  noscebat,  ita  deuicta  est, 
quod  a  fenestra  per  totum  triduum  non  recessit.   [8]  Tunc  mater 

15  eius  Theodia  misit  ad  Thamirum  et  lagens  filiam  seductam 
[9]  accusauit  grauissime  sanctum  Paulum.  [10]  Cum  ergo  Tha- 
mirus  uxorem,  Tbeodia  iiliam,  anciUae  dominam  perdere  se  uide- 
rent  et  eam  cum  luctu  magno  uocantes  nihil  proficerent, 
[17]  Paulus  interim  raptus  est  ad  carcerem   [18]  et  Tecla  secuta 

20  est  eum.  [19]  Quam  alii  subsequentes  et  quodam  affectu  ei  co- 
pulatam  uidentes  [20]  seditionem  excitant  et  Paulum  et  Teclam  ad 
iudicem  tractos  uociferantes  accusant.  [21]  Vnde  Paulus  flagel- 
latus  de  urbe  expellitur,  Tecla  uero  incendio  iudicata  [22]  sponte 
in  ignem  prosilüt.     Sed  protinus  ita  pluit  et  terraemotus  tantus 

J  ==  Jac.  de  Voragine,  Legenda  aurea.    Col.  1483,  fol.  CCCXXX  s. 

J/=Cod.  Biblioth.  Vniuers.  Messan.  17,  saec.  XIV.,  fol.  CXXVv  — 
CXXVIv,  inde  a  p.  147,  1  usque  ad  p.  143, 12  et  a  p.  149,  29  (Cum  ergo) 
usque  ad  finem  collatus. 

F=  Vinc.  Bellouacensis,  Spec.  histor.  Argent.  1473.  L.  X.  c.  XLVIIs. 

1  De  sancta  Tecla  uirgine  «7,  Tecle  uirginia  M  \  2  apost.  paulus  M  \ 
de  anthiochya  yconiam  J  |{  3  de  macherinagoram  J  \  heroriam  J  \  4  hone- 
sifonis  JM  {auch  sonst)  ||  5  ad  •<  Jtf  |  quae  Titus]  quaesituB  «7  |  ei  •<  V 
6  staturam  M  ||  8  com.  praed.  üf  1|  1 1  fruct.  uirt.  V  \  Thamiro  (tamiro  hkr 
MV)]  cum  uiro  J  ||  12  sederet  J  1  15  toedia  M  [\1  theodia),  teoda  J\ 
(17  theoda)  |  chamirum  J  ||  17  ancilla  JJf  ||  18  nil  Jtf  ||  20  subsequ.  JJf  ] 
sequentes  T  |  ei  <  -7  ]  2 1  uitantes  J  \  excitarent  J  ||  22  accusauerunt  J 
Vbi  J|l 
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fuit,  ut  imber  ignem  extingueret  et  terraemotu  plurimi  moreren- 
tur.    Tecla  igitur  sie  euasit   [23]  et  ad  locum   ubi  Paulus   cum 
Onesiforo  in  domo  eius  absconditus  erat  latenter  deuenit.     Cum 
enim  Paulus   iam   sex   diebus   ieiunasset   et  tunicam   suam  pro 
emendis  panibus  puero  tradidisset,  uidit  eam  puer  uenientem  et    5 
perduxit  eam  ad  Paulum  adhuc  pro  ipsa  orantem.     [24]  Cumque 
se  inuicem  uidentes  gauderent,   [25]  Tecla  ad  habitum  uiri  ton- 
dere  se   uoluit,  ut  Paulum  libere   sequeretur.    Sed  Paulus   non 
permisit,  uerens  ne  ipsa  aliqua  temptatione  subducta  turbaretur. 
[26]  lubens  ergo  Onesiforum  cum  domo  sua  redire  Iconium,  cum  10 
Tecla  Antiochiam  profectus  est  Tunc  quidam  nomine  Alexander, 
Antiocensium  primus,  pulcritudine  Teclae  allectus  ^st,   et  coepit 
Paulo  plurima  poUiceri  si  eam  suae  traderet  uoluptatL    Quam 
cum  Paulus   se  nescire  diceret  et  ille  eam   publice   amplexatas 
fuisset,  illa  non  ferens  iniuriam  Iconiorum  nobilem  se  esse  dixit  15 
et  ipsum  arripiens  illius  clamidem  laniauit  et  coronam  de  capite 
quam  portabat  excussit     [27]   Tunc  Alexander  erubescens  quasi 
sacrilegam  iudici   praesentauit   et   confitentem  se  id   fecisse   ad 
bestias  condemnauit.  Tecla  autem  a  iudice  obtinens  ne  usquequo 
contra  bestias  pugnaret  eius  castitas  uiolaretur,  tradita  est  Trife-  20 
nae  cuidam  diuiti  feminae,  cuius  filia  nuper  defuncta  fuerat,  ut 
ab  ea  interim  sernaretur. 

[2S]  Congregatis  feris  Tecla  super  caueam  leaenae  maximae 
collocatur.  Sed  leaena  pedes  eius  lingente  populus  hoc  uidens 
nimium  mirabatur.  Tunc  Trifena  rursus  eam  accepii  Et  filia  25 
eius  defuncta  in  somnis  ei  apparens,  ut  Teclam  peregrinam  loco 
filiae  custodiret  quatinus  et  ipsa  pro  se  defuncta  oraret  ammo- 
nuit.  [29]  Cumque  Tecla  pro  filia  eius  orasset,  [30]  sequenti  die 
Alexander  uenit,  ut  Teclam  expectanti  proconsuli  et  populo  contra 
bestias  praesentaret.     Sed  Trifena  ita  lugendo  contra  eum  uoci-  30 


1  ignem  imber  T'  ||  2 f.  paulus  cum  honesiforo  JM]  Onesifonis  T 
3  in]  /.  et ;!  4  diebus  JM]  dies  V  !|  7  gaudent  V  ||  9  subducta  JM]  subita 
T"J  10  yconium  JJ  11  anthiochiam  J,  in  antiochiam  3/ 1|  12  antiochiensium 
J,  antiochensium  3/||  13  uoluntati  JM  |  14  nesc.  se  JM  H  15  yconiorum 
JM  II  16  arripiens  JM]  accipiens  T"  |  illius  JM]  ipsius  F  ||  18  se  id  JM]  id 
se  T'B  19  quousque  J\\  20  pugnaret]  -f-  ut  J  ||  21  cuiusdam  diuitis  JM ' 
erat  JM  J  22  sernaretur]  danach  in  T'  Uelterschrift :  XL VIII.  Qualiter 
bestiarum  saeuitiam  superauit  fide.  ||  24  hie  J  ||  25  rursum  J  ||  26  ei  in 
somnis  apparuit  et  rogauit  ut  «/ 1|  27  quat.  et  V]  et  ut  J  ||  28  oraret  J 
30-  contra  eum  ita  lugendo  J  J 
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ferata  est,  ut  etiam  Alexander  fugeret.  [31]  Stratrocles  igitur 
ex  iussTi  proconsulis  eam  perduxit.  Et  Trifena  tenens  manum 
eius  cum  illa  perrexit,  ut  sicut  ad  sepulcrum  prosecuta  fuerat 
filiam  Falconillam,  ita  et  Teclam  sequeretur  ad  bestias  pugnatu- 
5  ram.  Tecla  itaque  amarissime  flens  et  pro  Trifena  supplicans 
|32]  circum  clamante  populo  et  frementibus  feris  [33]  de  manu 
Trifenae  rapitur  et  bestiis  applicatur.  Inter  quas  praedicta  leaena 
currens  ad  pedes  eius  recubuit  et  uenientem  ursum  obuians  ei 
cum  impetu  strangulauit.     Kursus  quidam  leo   saeuissimus  Ale- 

10  xandri  dimittitur,  et  obuiante  sibi  leaena  ambo  diutius  confligentes 
pariter  moriuntur.  Tunc  mulieres  flere  ceperunt  eo  quod  leaenam 
quae  Teclam  adiuuerat  defunctam  uideruni  [34]  Tecla  autem 
uidens  fossam  aqua  et  marinis  beluis  impletam,  signans  se  et 
orans  licet  cunctis  prohibentibus  introiuit,  et  statim  beluis  super 

15  aquam  natantibus  quaedam  clara  nebula  Teclam  texit,  ita  quod 
nee  ab  hominibus  nuda  uideri  nee  a  feris  contingi  potuit.  [35]  Mu- 
lieres autem  circum  flentes  et  ne  a  beluis  uoraretur  timentes, 
ad  eam  diuersa  aromata  iactauerunt,  et  statim  beluae  prae  odoris 
abundantia  dormierunt.    Tunc  iratus  Alexander  permissu  iudicis 

20  duos  tauros  ferocissimos  quos  habebat  protulit  et  laminas  ignitas 
cruribus  eorum  applicans  ad  eos  Teclam  per  manus  et  pedes  li- 
gauit.  Sed  statim  flamma  funes  conbussit  et  fugentibus  tauris 
Tecla  resoluta  permansit.  [36]  Cumque  Trifena  haec  uidens  prae 
timore  semianimis  in  extasim  procidisset,  Alexander  sibi  timens 

25  proconsulem  prostratus  rogauit  ut  Teclam  solueret,  ne  forte  Caesar 
haec  audiens  pro  Trifena  cognata  sua  totam  ciuitatem  deleret. 
[37.  38]  Tecla  itaque  sie  soluta  dimittitur.  [39]  Et  Trifena  ad 
clamorem  populi  suscitata  Teclam  amplectens  resurrectionem 
mortuorum  se  credere  confitetur.    Cum  ergo  Tecla   cum   multis 

3n  aliis  Trifenam  cathezizans  apud  eam  diebus  VIU  fuisset  [40]  et 
desiderans  Paulum  uidere  pro  eo  quaerendo  tonsuram  et  habitum 
uirilem  suscepisset,   cum  quibusdam  iuuenibus  ad  eum  perrexit. 

1  Stratrocles  1 "]  Stracordes  J  \\  2  manus  J  |  3  fuerit  J 1  4  Falconillam 
J]  fascinulam  T'  |  ita  <  «7  |1  6  et  etiam  trementibus  J  1|  12  iuuerat  J|| 
V]  aque  JIJ  14  statim  J]  <  1"  ||  18  eam  J]  eas  V  ||  19  habundantie  J\\ 
20  ferocissimos  J]  fortissimos  V  \\  21  cruribus  J]  crinibus  T' |1  22  f.  fu- 
gientibus  tauris  solut^i  tecla  remansit  J  ||  23  hec  J]  hoc  T"  |  uidisset  J  \ 
2ß  hec  J]  hoc  ]"j|  29  f.  cum  (in  J)  multis  al.  Trif.  JM]  Trif.  cum  multis  al. 
I '  ]  30  cathezisans  J,  catezizans  M  \  octo  diebus  J  ||  31  f.  hab.  uir.  JM\  uir. 
hab.    ril 
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Et  uidens  eam  Paulus  cum  iuuenibus,  timuit  ne  aliqua  temptatio 
accidisset.  Quod  illa  intelligens,  ut  eum  confortaret,  baptizatam 
se  esse  dixit,  [41]  et  sie  cum  Paulo  eius  hospitium  introiuit. 
[42]  Dehinc  ex  licentia  Pauli  Iconium  pergens  [43]  et  defiincto 
Thamiro  matrem  uiuentem  inueniens,  ei  quidem  diutius  praedi-  5 
cauit;  sed  cum  conuerti  non  posset,  Tecla  in  Seleuciam  abiens, 
praedicando  multos  conuertens,  tandem  in  pace  quieuit. 


Epit  IV.    QueUe:  Version  Bb. 

Passio  sanctae  Tlieclae  nirginis. 

I  [7 — 22].  Sub  Nerone  Romanorum  principe  Paulus  aposto- 
lus  uerbum  dei  euangelizando  orienti  praedicabat.  Cui  credidit  10 
puella  quaedam  nobilis  uirgo  Tecla  nomine,  ciuis  Iconiensis. 
Quae  cum  audisset  Paulum  laudantem  uirginitatem,  amplexare  eum 
coepit.  Habebat  enim  sponsum,  renuntiauit  nuptiis.  Irata  mater 
eius  adorsa  iudicem  ita  accusare  filiam  coepit:  Christiana  est, 
nubere  cum  sponso  suo  non  uult.  Ardeat  quia  sponsum  refutat,  15 
ardeat  quae  legi  repugnat,  in  theatro  conburatur  quae  iura  con- 
taminat,  ut  omnes  mulieres  terreantur.   Ad  cuius  preces  proconsul 

1  Et  uidens  eam  Paulus  cum  iuuenibus  JM]  Qui  V  \\  2  ut  eum  confor- 
taret  T'j  eum  confortauit  J  (-f-  et)  AT  |  4  ex  lic.  Pauli  MV]  benedictione 
a  paulo  accepta  ex  eius  licentia  J  \\  5  chamiro  /  (+  sponso  suo),  tamaro 
M II  6  Tecla  MV]  eam  in  infidelitate  obduratam  reliquit  et  J  \  seleonciam 
J]  7  praedic.  multos  JM]  et  multos  praedic.  T''|  tandem  in  p.  quieuit  ifF] 
et  multarum  uirginum  mater  existens  tandem  in  pace  migrauit  ad  domi- 
num «7 II 

A  =  Cod.  Lat.  Mon.  3810  [Aug.  eccl.  110]  saec.  X.,  fol.  43v— 46v. 

-B=Cod.  Vindob.  Lat.  377,  saec.  XL,  fol.  123v— l25v. 

C=  Cod.  Ven.  Lat.  Cl.  IX.  Cod.  XXVIII,  fol.  25v— 27v. 

Z)  =  Cod.  Vindob.  Lat.  33§,  saec.  XIL,  foL  126  v— 128. 

8  Incipit  passio  ABC  \  sanctae  <Z  C*  \  uirginis]  +  menae  feb.  die 
XXII.  Bf  +  et  martyris  C  |  9  Roman,  princ]  imperatore  romanorum  C  \ 
10  euangelizandum  A*BC  |  orienti  B]  Oriente  A  (y^  per  A^)  D^,  Oriente  2>*,  in 
Oriente  C|  11  ciuis  A^C]  ciuus  J.*,  eines  BD  \  hiconienais  ABD,  yconien- 
sis  (7 II  12f*  amplexare  eum  coepit  B]  amplexari  (i  in  Ras,,  das  ganze  Wort 
ron  alter  Hand  durchgestrichen)  A  (<  e.  coep.),  eius  praedicationem  cepit 
amplexari  (eius  —  adorsa  Z.  14  in  Ras.)  C,  amplexa  est  D  \\  13  Irata]  Ita 
D  II  14  iudicem  AB]  iudici  CD  ||  Vy  Ard.  qu.  sp.  refiit.  <  C  J  16  legi 
(lege  D)]  4-  maritali  C  (q  legi  marit.  rep.  in  Ras.)  [j 
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iudicauit  Teclam  igne  cremandam,  et  statim  ipse  cum  populo 
abiit  ad  theatrum,  spectaturus  crudelem  necessitatem.  Tarn  iu- 
uenes  itaque  quam  uirgines  adtulerunt  ligna  et  fenum,  ut  Tecla 
arderet.  Et  cum  inducta  esset  lacrimatus  est  iudex  admirans 
5  eius  constantiam,  quae  mallet  incendio  exuri  quam  contra  pro- 
positum  suum  maritum  accipere. 

II  [22—25].  Admonentibus  ergo  incendii  apparitoribus  ut 
sjruem  lignorum  ascenderet,  facto  in  fronte  crucis  signo  domini- 
cae  pyram  ascendit,   et  subpositus  ignis  cum  conprehensis  lignis 

10  in  maius  cresceret,  non  eam  tetigit;  sed  deus  misertus  illi  sonum 
subterraneum  fecit,  quo  dehisceret  rogus,  et  de  supemo  ros  ue- 
niens  aqua  sua  et  ignem  extingueret  et  theatri  aluum  compleret, 
et  multi  periclitarentur  necati  ex  bis  qui  prope  pauimentum  sede- 
bant.     Et  ita  extincto  igne  Tecla  [ab]  incendio  liberata  discessit. 

15  Et  cum  agnouisset  ubi  Paulus  apostolus  hospitaretur,  abiit  ad 
eum  et  inuenit  eum.  Quae  causa  fidei  omnia  mundana  relinquens 
haerebat  Paulo.  Videntes  ergo  Teclam  gauisi  sunt  quod  eam 
dominus  de  incendio  liberasset,  et  epulati  sunt  in  donis  dei;  habe- 
bant  enim  panem  et  olera  et  aquam.     Quae  post  sex  dies  perci- 

20  piebant,  quibus  se  in  ieiuniis  et  uigiliis  et  orationibus  pro  Tecla 
adflixerant,  ut  eam  dominus  de  impiorum  manibus  erueret. 

III  [26 — 29].  Post  haec  Syrus  quidam  Alexander  nomine, 
uir  potens,  agnoscens  Teclam  quod  esset  Christiana,  obtulit  eam 
iudici  dicens:  Ista  puella  Christiana  est.   Quam  cum  interrogasset 

25  proconsul  si  ita  esset  ut  accusabatur,   et  illa  respondisset  alacri 


1  igni  A  I  concremandam  C  \\  2  abiit  ad  th.  BCD]  ad  th.  perrexit 
(perr.  nachträglich  am  Rande)  A  \  necessitatem  AB]  necem  CD  |!  3  itaque 
<;  C  (^Tam  —  arder.  Z,  4  in  Ba^.J  \  attul.  C  \  foenum  D  ||  4  arderetur  {in 
Bas,)  C  !|  5  mallet  C]  mallit  A  [das  erste  1  halb  ausradirt)  Z>,  malit  B  || 
1)  piiam  D  |  subpositus  (supp.  B)  ignis  BD]  subposito  igni  Ay  suppositis 
ignibus  C  \  cum  <  C,  -f-  ut  {in  Ras.)  nach  lignis  (is  in  Ras.)  'J  10  in 
maius]  inmanis  D  \  miseratus  BC  \  illam  C  \  sinum  C  [i  in  Ras.)  ^  ||  11  sub- 
teranium  B  |  quo]  quod  B  \  dehiscerit  B,  deisceret  G  |  supemus  (•<  de,  su- 
pernus  ros  in  Ras.)  (7,  supernis  ^112  etlo<Z>|  extinguerit  A*  ||  13  ne- 
cari  ii  in  Ras.)  A^  <i  B  \  ex  bis]  et  hü  (necati  et  hii  in  Ras.)  C\  pa- 
uimeuto  D'^'i  14  ab  <  A*B  (ab  incen  in  Ras.  C)  \\  16  Quae]  atque  B 
19  holera  CD  ||  20  in  uigil.  et  ieiun.  C\\  21  afflixerent  B  \  eum  D^'  |  erue- 
ret] liberaret  C  ||  22  nomine  vor  Alex.  C  \\  23  optulit  D  \\  25  acusabatur  A 
illa  )tach  respondisset  C  \\  25 f.  alacri  uoce  -<  B  \ 
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uoce  Christianam  se  esse,  condemnauit  eam  bestiis  *  subrigendain  * . 
Sed  mulieres  quae  praesentes  erant  exclamauerunt:  0  malum  iu- 
dicium,  o  iniustiim  praeceptum.  Ipsa  autem  Tecla  postulauit  a 
iudice  dicens:  Adiuro  te  per  salutem  domus  tuae  ut  antequam 
bestiis  obiciar  iubeas  me  sub  fidelem  custodiam  castam  seruare.  5 
Matrona  quaedam  diues  ex  propinquitate  Caesaris  nomine  Trifena 
accepit  eam  custodiendam,  traditura  integram  ad  deuorationem 
ferarum.  Cum  itaque  productae  de  caueis  bestiae  inducerentur 
arenae,  posuerunt  Teclam  super  leaenam  conligantes  eam  bestiae. 
Sed  leaena  sedente  supra  se  uirgine  obuerso  capite  lambebat  pedes  10 
eius.  In  quo  miraculo  stupuit  populus,  Trifena  quoque  rem  simul 
expectante.  Cum  titulus  portaretur  ante  puellam  scriptus  > Tecla 
sacrilega«,  mulieres  cum  filiis  suis  clamabant:  0  deus,  iniqua 
fiunt  in  hac  ciuitate.  Et  iterum  Trifena  permittente  iudice  tulit 
eam  de  pompa.  Cum  ergo  rediret  cum  illa  ad  domum  flebat  quod  15 
esset  die  altera  *  traditura*,  et  dixit  ad  illam:  Filia  mea  Tecla, 
ora  pro  rae  et  pro  domo  mea  ad  deum  cui  seruis  et  pro  cuius 
amore  tribulationes  sustines.  Tunc  illa  incunctanter  leuauit 
uocem  et  dixit:  Deus  Chris  te,  qui  es  patris  altissimi  filius,  da 
Trifenae  quod  sibi  secundum  tuam  uoluntatem  optat,  ut  uitam  20 
consequatur  aeternam.  Haec  cum  audisset  Trifena  de  gaudio  fleuit 
IV  [30 — 33].  Facto  autem  mane  uenit  Alexander  ad  domum 
Trifenae  repetens  Teclam  et  dicebat:  lam  proconsul  sedet  et 
populus   urget   nos,   trade   abducendam  sacrilegam,    quam   nosti 

1  86  vor  Christianam  C  \  condempnauit  CD  \  Bubrigendam  Ä  (am 
Rande  subrogandam)  BD]  subiciendam  (iciendam  in  Bas.  C),  /.  subigendam, 
igL  u,  S,  157  Z.  lü]  2 f.  iudiciam  malum  C\\  3  postulauit  BC  (post.  a  in 
7ÄW.)]  sperauit  A  {am  Rande  petiuit)  D  \\  4  salutem]  +  deorum  B  \\  5  obi- 
ciar BD]  obiiciar  (das  x weite  i  in  Ras.)  Ä,  abitiar  {in  Ras.)  C  \  fidelem 
custodiam  Ä*C*]  fideli  f-le  B)  custodia  ÄWCW  \  seniari  ÄW^  ||  6  triphena 
B  {auch  sonst\  triphona  C  {auch  sonst ^  neben  trifona)  ||  7  traditura  A*C, 
et  tradendam  B  \  integram]  ^^  eam  (eam  integram  in  R<ts.)  C  |  8  Cumqae 
ita  (que  ita  in  Ras.)  C  [  9  arenae  (har.  ABD)  <  C  \  Teclam]  --  sanctam 
C  I  ligantes  C  |  10  sedente///  ^  |  se  <  C  1|  11  obstupuit  (obstu  in  Ras.)  C 
12  expectans  (7||  13  mulieres]  -j-  autem  A  {unterstrichen)  CD  'J 14  permit- 
tenti  iudid  A*  ||  15  pompa]  pena  C  \  16  traditura  -.4  {davor  nachträglich 
eam)  D]  tradenda  BC  (die  alt.  trad.  in  Rtis.)^  i.  pugnatura  J 17  deum]  do- 
minum C II  21  de]  pre  C  ||  22  Alexander]  +  et  uenit  .1  §  23  et  l^  ausrad.  in 
C  Ij  24  lurguet  BC  \  trade]  +  ergo  C  |  abducendam  <  C  |  24f.  quam  nos//// 
iudicum  sent.  tradidimus  bestiis  condempnatam  (bestiis  condempn.  auch  D) 
C  (tradid.  best,  condempn.  in  Ras.)  \\ 
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iudicam  sententia  ad  bestias  condemnatam.  Tunc  Trifena  dolore 
stimulata  ingessit  se  Alexandro  cum  clamore  et  fugauit  eum  a 
se,  et  dixit:  Deus  Teclae,  tu  adiuua  ancillam  tuam.  Et  adhuc 
illa  inplorante  et  orante  uenerunt  alii  a  iudice  missi  qui  duce- 
5  rent  Teclam.  Sed  Trifena  non  ferens  eam  a  uiris  abduci,  ad- 
prehensa  manu  eius  ibat  cum  illa  plorans.  Quam  uidens  Tecla 
lacrimantem  et  ipsa  plorans  et  ingemiscens  ad  deum  dixit:  Do- 
mine deus,  cui  ego  credo  et  ad  quem  confugio,  qui  eruisti  me 
de   incendio,   redde  mercedem  Trifenae  pro  eo  quod    conpatitur 

10  ancillae  tuae  et  pro  eo  quod  me  seruauit  intactam.  Tumultus 
itaque  amarissimarum  uocum  fiebat  et  frendor  bestiarum  ex  cla- 
more uulgi  ac  mulierum  simul  in  arena  sedentium,  quorundam 
dicentium:  Inducatur  sacrilega,  alii  uero:  Pereat  ciuitas  super 
iniquitate;  interfice  omnes  nos,  o  proconsul.     Amarum  spectacu- 

15  lum,  malum  iudicium.  At  uero  Tecla  nutu  principis  e  manibus 
Trifenae  abrepta  expoliata  est,  et  accepto  circum  uerenda  cam- 
pestri  inpellitur  stadio.  Post  cuius  ingressum  inmittuntur  leones 
et  ursi  contra  eam  et  acerbior  ceteris  leaena;  quae  praecurrens 
ad   pedes   eius  accubuit     Quo   uiso  turba  feminarum   mugitum 

20  dedit.  Inde  cucurrit  ursa;  sed  leaena  obuians  scidit  eam.  Post 
haec  leo  doctus  homines  comedere,  qui  erat  proprius  Alexandri: 
et  hunc  conplexa  leaena  cum  ipso  ruit,  et  mortua  est.  Tunc 
leuauerunt  uocem  mulieres,  quod  defensatrix  Teclae  leaena 
interisset. 

25  V  [34 — 36].     Tunc  inmittunt  conplures  alias  et  uarii  generis 


2  Alexandere  Z?  ü  3  et  1  «>  <  J5  |  Teclae]  cell  C  \\  4  ille  C  \  inplorante] 
in  unterstriehen  A  ||  5  Sed  —  Tecla  Z,  6  (teclam  C/>*)  <  B  \  abdaci  a  uiris 
C II  7  ingemescens  A*D  \  deum]  dominum  C  ||  9f«  pro  eo  qu.  conpat.  (patitur 
/>*)  anc.  tuae  et  <  C\  12  harena  .1  |  sedentium]  -f-  et  -ä*  ||  12  f.  quorundam 
(quar.  C,  das  &  in  Ras.)  dicentium]  quibusdam  dicentibus^l  13  aliis  J^^  («^ 
dicentibus  ruich  uero)  B  |  super]  -f-  tanta  C  (super  —  iuditium  Z.  15  in  Ras.)  \\ 
14  iniquitate  (-te  D^)]  -f-  si  illam  interficis  C  \  Amarum]  +  est  hoc  C 
14 f.  expectaculum  B  \\  15  malum]  4-  est  tuum  C  ||  16  erepta  C,  arrepta 
7>  I  accepta  C  |  ueneranda  B  ||  16  f.  campestri  (-trae  BD)]  +  indumento 
.12 II  17  inponitur  (in  Ras.)  C  \  in  stadio  D  \  gressum  Ä*  \\  18  ursum  D  \ 
acerbior]  accellerans  prae  (leräs  p  m  Ras.)  C  \  quae  <  Ä  \\  19  f.  mugitum 
—  sed  in  Ras.  C  \\  20  scindit  ^  |1  21  ductus  C  \  comedere  C  \  qui  —  quae 
1J4  Z.  2  in  Ras.  C  |  qui  erant  prope  alexandrum  (7,  +  immissus  est  |  pro- 
prius B]  propriae  AD  \\  22  Tunc]  Dum  5,  Tum  D*  ||  23  mulier  ea  quod  B 
25  Tum  D*  I  plures  C  |  et  <  C] 
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feras,  cum  illa  staret  expansis  in  orationem  manibus.  Sed  finita 
oratione  conuersa  uidit  fossam  grandem  quae  erat  in  stadio  plena 
aqua,  habentem  serpentes  grandes  et  multas.  Quam  cum  uiderent 
mulieres  uolentem  descendere  in  gurgite  plorauerunt  clamantes  et 
rogantes  ne  se  iniceret  fossae,  ita  ut  et  iudicem  ad  lacrimas  pro-  5 
uocaret  luctus  populi.  Sed  illa  credens  se  secundum  promissio- 
nem  domini  a  serpentibus  non  laedi,  signans  frontem  cum  inuo- 
catione  sanctae  trinitatis  iniecit  se  aquae,  et  protinus  serpentes 
nube  ignea  oppressi  mortui  sunt  et  in  unam  gurgitis  partem 
congesti.  Igitur  crudelitas  uulgi  nee  hoc  spectaculo  mitigata  10 
petiebat  atrociores  bestias  mitti.  Et  missae  sunt  Sed  cum  nee 
ab  bis  tacta  fuisset,  Alexander  dixit  ad  iudicem:  Tauros  habeo 
ualde  feroces,  bis  eam  inligari  si  iubes  faciemus.  Et  iudex  moesto 
sermone:  Facito,  ait,  quod  uis.  Et  inligauit  eam  diuaricatis  pe- 
dibus  inter  duos  tauros,  merso  ad  terram  capite.  Et  in  ipsis  15 
funibus  substrinxit  inter  ilia  animalium  ferri  candentis  *ueros*, 
ut  acrius  efferata  saltu  rapido  cito  discerperent  uinctam.  Sed 
ferrum  candens  conbussit  funes  et  solutis  uinculis  uirgo  reman- 
sit  inlaesa,  discurrentibus  prae  dolore  incendii  tauris.  Trifena 
autem  cum  uidisset  animalia  a  se  disiuncta  currere  per  arenam,  20 
putans  iam  Teclam  fuisse  disruptam,  exanimata  est,  ut  omnes 
dicerent:  Mortua  est  Trifena  imperatoris  propinqua.  Quo  rumore 
exterritus   proconsul,    ciuitas   conturbata,  Alexandro   quoque  pro 


1  in  orationem  (-ne  B)  <.  C  U  2  fossam  in  Ras.  A  \  plena  J.C]  plena 
BD  II  3  haben tes  C  |  multos  D-  (o  in  Ras.)  \\  4  gurgite  Ä*C]  gurgitem 
A^BD  II  5  iniiceret  A^  \  in  fossam  CZ>  |  et  <  0  \\  6  Sed  illa]  Dia  uero  D  \ 
se  <  B  II  6f«  credens  —  laedi  <:  />  !|  7  a  serp.  non  laedi  <  ß  \  non  laedi 
.1]  seruari  C||  11  petiebat  BD]  petebat  {das  erste  e  aus  a,  das  xtceite  aus 
i  ivie  CS  scJieinf)  A,  patebat  C  (in  Ras.)  \  atrotiores  AD  |  immitti  et  emisse 
sunt  C  (in  Ras.)  ||  13  inligari  BD]  illigari  J,  alligari  C  {in  Ras.,  tcie  auch 
bi  iubes)  |  Et  <  /)  |  13f«  moesto  (mesto  C)  serm.  <  JB  B  14  Et  ligauit  eam 
alexander  diuaricatis  C  {in  Ras.)  ||  15  in  <  5  ||  16  ilia]  alia  C  (substr. 
inter  alia  /;*  Ras.)  \  ueros  B]  uelox  A  (darüber  von  2.  Hand  acumina),  la- 
minas  (in  Ras.)  C,  <  2>  ||  17  acrius  BCD]  acrior  A*^  acriora  et  A^  |  18  con- 
busit  ^  II  19  illaesa  C  (il  in  Ras.)  D  \  discurrentibus  in  Ras,  A  \\  20  ha- 
renam  J.  ||  21  dirruptam  C  \  ut]  ita  ut  C  (ila  ut  omnes  in  Ras.)  |j  22  est. 
Trifena  (-ph-  B)  autem  (in  A  unterstrichen)  AB,  +  erat  B  \  Trifona  (-e- 
C*)  —  et  Z.  23  in  Ras.  C  \  Quo  rumore  D]  Quorum  ore  jB,  Quo  clamore  C, 
C'uius  morte  A  (in  Ras.  von  später  Hand)  \\  23  exterritus]  +  est  (7 1  ciuitas  A] 
4-  est  B,  "■-■  et  CD 
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suo  et  ciuium  periculo  exorante:  Dimitte  liberam  Teclam.  Vere- 
batur  enim  ne  perueniret  ad  Caesarem  Trifenam  eins  cognatam 
in  arena  faisse  defunctam. 

VI  [37 — 43],  Vocauit  ergo  Teclam  proconsul  de  mediis 
5  bestiis  et  interrogauit  dicens:  Quae  es  tu  et  cuius  condicionis 
cuiusque  artis  uel  operis,  quod  nuUa  te  bestiarum  laedere  quiuit? 
Et  illa  respondit:  Ego  dei  uiui  sum  ancilla:  huic  subiaceo  con- 
dicioni,  quod  credidi  deum  esse  filium  dei,  cuius  uirtute  protegor, 
ut  nulla  me   ferarum  carpere  possit.     Quia  hie  est  salus,  salutis 

10  terminus  et  uitae  inmortalis  facultas;  hie  est  fluctuantium  quies, 
hie  tribulatorum  confugium,  disperatorum  fida  protectio,  et,  ut 
simpliciter  dicam  quia:  qui  in  isto  non  crediderit,  non  uiuet,  sed 
morietur  in  aeternum.  Haec  cum  audisset  proconsul  territus 
iussit  exhiberi  uestimenta  et  indui  Teclam.     Quae  antequam  ac- 

15  ciperet  dixit:  Qui  me  operuit  nudara  in  medio  bestiarum  positam, 
ipse  in  die  iudicii  teget  salute.  Et  susceptis  uestibus  induta  est, 
et  cito  iudex  dedit  edictum  dicens:  Teclam  dei,  Teclam  pietatis 
cultricem  relaxo  uobis.  Tunc  mulieres  quasi  ex  uno  ore  laudem 
dederunt  deo  dicentes:    Vnus  deus  qui  Teclam  saluat;    ita  ut  a 

20  iioce  earum  moueretur  ciuitas.  Et  cum  Trifena  audisset  sonum 
occurrit  gaudens  et  dicens:  Modo  quod  mortui  resurgunt  credo: 
Teclam  uideo  post  tantas  mortis  occasiones  uiuere.  Veni,  filia 
Tecla,  ingredere  domum  meam  et  domum  tuam.  Et  ingressa  cum 
illa  requieuit  apud  eam  paucis  diebus,  docens  uerbum  fidei,  ita 

25  ut  plurimi  in  domo  Trifenae  fierent  Christiani.  Inde  abiit  Seleu- 
ciam,  decorata  multiplici  gratia  Christi:  uirginitate,  martyrio,  sa- 
nitatum    efficacia.     Et   cum  multos  inluminasset    conuersationis 


1  dimitte  Ä*C]  dimitti  A^  (+  lobet)  BD  \  liberam  in  Bas,  ^  ||  3  in 
harena  AC  (in  Ras.f  wie  auch  cognatam  ausser  cog)]  pro  arena  By  prope 
harenam  i)  ||  4  de  -4(7]  e  BD  |1  5  interrogauit]  +  eam  C  |  Quis  (7  |  est  J. 
conditionis  G  (t-  auch  Z.  S)  ||  6  te  nach  best.  A  |  7  huius  {in  Ras.)  Ci 
9  me  nach  ferarum  C  \  salus]  -f-  hie  ^Hl  10  hie]  hec  (P  |  quies]  quis  es  B\\ 
11  hie]  -f-  ^st  BC  I  deaperatorum  A^C^  \\  12  quia  in  A  ausradirt  \  uiuet  B] 
uiuit  ACD  I  sed]  -j-  morte  C  \\  14  exhiberi  CD]  -bere  AB  \  induit  D  \\ 
14  f.  accepisset  C||  16  in  die  iud.  te  tegat  (7,  te  in  die  iud.  tegat  D  \  teget 
A]  tegit  me  -B  1|  19  domino  C  ||  21  occurrit  AB]  accurrit  CD  \  credo  hier 
BCD]  nach  Modo  A  \  resurgunt  BC*]  -gant  ACW  \\  22  uiuere]  darunter  ein 
ctiras  längeres  Wort  ausradirt  in  D  \  filia]  -f-  mea  C  ||  23  et  (<  B)  dom. 
tuam  AB]  <  CD  ||  25 f.  seleutiam  C\\  26  martirio  C||  27  efficatia  ABCD  \ 
illuminasset  C 
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suae  exemplo,  cum  somno  pacis  migrauit  ad  dominum:  qui  uiuit 
[et  regnat]  cum  deo  patre  in  unitate  spiritus  sancti  per  inmortalia 
saecula  saeculorum,  amen. 


Epit.  V  (Ado).    ttueUe:  Epit  IV. 

Passio  sanclae  Teclae  uirginis. 

Eodem  die  natale   sanctae  Teclae   uirginis  apud  Seleuciam    5 
quiescentis,   quae  de  ciuitate  Iconio  a  beato  Paulo  apostolo  in- 
strueta  est.    Quam  mater  eins   cemens  Christianam   et   nuptum 

1  cum  ACD]  in  B'\2  et  regnat  ^1]  <  BCD  ||  3  saeculorum  saecula 
C  \  amen]  -j-  Explicit  passio  sanctae  teclae  uirginis.  mense  martio  B^  +  VI 
kl  octubris  V  II 

A  -=  Martyrologium  Adonis,  op.  et  studio  Dominici  Georgii.  P.  IL  Ro- 
mae  1745,  p.  491s.  (23.  Sept.). 

3/=  Cod.  Ambros.  Mediol  H.  224  (Coli.  Holland.  No.  46,  fol.  317 1. 

li  =  Cod.  Vatic.  Rom.  1192.  p.  7   (Coli.  Rolland.  No.  46,  fol.  ä48ss.). 

r=  Cod.  Ven.  Zan.  CCCLII,  saec.  XIV.,  fol.  315. 

4  Incipit  passio  s.  Tecle  {MRV  überall  ohiiej  Ä  mit  h)  uirg.  (beatae 
Teclae  martyris  M)  MR]  <:Ar  ||  5—7  Eodem  —  instructa  est  A]  Vene- 
rabili  fama  digna  fuit  nomine  Tegla  uirgo  apud  Seleuciam  quiescens, 
quae  de  ciuitate  Yconio  a  beato  Paulo  instructa  est  M,  Apud  Seleu- 
ciam natalis  s.  Tecle  uirginis  et  martiris  Christi,  quae  a  Paulo  apostolo  in- 
structa est  F,  Postquam  filius  dei  camem,  quam  de  Virgine  sumpserat, 
ad  alta  celorum  potenter  euexit,  dum  adhuc  singulae  gentes  per  uarios 
ydolonim  coltus  diabolo  instigante  bacharentur,  iam  spiritu  sancto  celitus 
Apostolis  misso,  qui  eosdem  celos  {vielL  idoneos)  faceret,  qui  iuxta  propheti- 
cum  dictum  in  omni  terra  gloriam  Dei  enarrarent:  ipse  futurorum  prescius, 
gratia  sua  praeeunte  ac  misericordia  subsequente,  salutifera  Pauli  Apostoli 
praedicatione  ab  lerusalem  usque  llliricum  multas  regiones  ciuitatesque 
fecit  sublimes.  In  quibus  et  Yconium  ciuitAtem  gratia  Dei  ipsius  predica- 
tione  illustrauit.  Quam  prefatus  Apostolus,  Domino  lesiji  Christo  cuncta 
salubriter  ordinante,  ingressus  mox  populis  ibidem  degentibus  ut  fidelis 
dispensator  euangelica  semina  diffiindere  cepit.  Multis  autem  signis  ac 
prodigiis  in  iam  dicta  ciuitate  patratis,  quam  plurimi  abrenuntiantes  demo- 
nibus  precepta  (/.  percepta)  Christi  fide  sacroque  baptismate  renouati  sancte 
matris  Ecclesiae  caetui  spiritaliter  sunt  uniti,  sicut  beatus  Lucas  in  actibus 
Apostolorum  testatur :  Factum  est  autem,  inquiens,  in  Yconio,  ut  simul  in- 
troirent  in  sinagogam  ludeorum,  quin  Paulus  et  Rarnabas,  et  ut  loqueren- 
tur,  ita  ut  crederet  ludeorum  et  Grecorum  multitudo  copiosa.  In  quibus 
et  gloriosissima  uirgo  Tecla  de  ipsa  ciuitate  Yconio  a  beato  Paulo  Apostolo 
instructa  esse  dicitur  R  || 


I 
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repudiare,  malentem  Christo  sponso  adhaerere  quam  corruptioni 
camis  subiacere,  pergens  ad  iudicem  accusauit  uirginem  filiam 
suam  esse  Cbristianam,  dicens  uiuam  eam,  ut  ceterae  mulieres 
terrerentur,  debere  ardere.  Quam  sibi  cum  iussisset  iudex  ad- 
5  duci  et  propositum  castitatis  eius  didicisset,  rogum  fecit  parari, 
ut  illam  incenderet.  Rapta  igitur  ab  apparitoribus,  ut  in  focum 
iactaretur,  sponte  pyram  ascendit  et  signo  crucis  facto  uirili 
animo  inter  medias  flammas  stetit,  subitoque  facta  inundatione 
pluuiarum  ignis  extinctus  est  et  beata  uirgo   illaesa    uirtute  su- 

10  peraa  eripitur.  Iterum  cum  ieiuuiis,  uigiliis  et  orationibus  uaca- 
ret,  a  quodam  uiro  potente  comprehensa  perducta  est  ad  praesi- 
dem,  quod  se  Cbristianam  diceret.  Quam  idem  proconsul 
interrogans  si  uere  esset  quod  accusabatur,  respondit  Cbristianam 
omnino  se  esse.     Quam  continuo   praeses  ad  bestias   dampnauit 

lo  Interim  tamen  quo  subigeretur,  commendatur  cuidam  nobili  fe- 
minae,  quae  propinqua  Caesaris  erat,  cuius  nomen  Triphena. 
Sequenti  die  productae  sunt  bestiae  de  caueis,  sistitur  beata  Tecla 
in  arenis  mediis,  stupente  populo  quod  eam  bestiae  minime  tan- 
gerent.     Reducitur  beata  Tecla  ad  domum  Triphenae,  ut  in  cra- 

2ö  stinum  iterum  feris  obiceretur.  Quam  ministri  cum  e  domo 
repeterent,  Triphena  doloris  plena  sequitur  eam  usque  ad  specta- 
culum;  ubi  clamor  uulgi  et  tumultus  immensus  beatam  Teelam 
spectantium.  Nudata  uero  beata  uirgine  dimittuntur  ei  leones 
pariter  et  ursi,  sed  nulla  ferarum  eam  laedere  praesumpsit.  Deinde 

25  in  fossam  aqua  plenam,  ubi  serpentes  adunati  et  collecti  fuerant, 
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a  furentibus  populis  cum  urgeretur,  signo  crucis  munita  insiluit; 
sed  nee  ab  eis  ullo  pacto  est  laesa.  Itenim  atrociores  bestiae 
parantur,  sed  ullo  modo  tangere  eam  non  sunt  permissae.  Sed 
nee  adhue  sibi  erudelitas  modum  ponit.  Alligatur  duobus  tauris 
ferocissimis  ferro  eandente  stimulatis,  ut  eam  diseerpereni  Qui  5 
funibus  diruptis  uagabundi  hue  illueque  diseurrunt  ae  martyrem 
nullius  mali  passam  relinquunt.  Accersitam  denique  proconsul 
eam  requirit,  quae  aut  unde  esset  quam  nuUa  bestiarum  laedere 
potuisset  Beata  Teela  respondit:  Dei  uiui  tantum  sum  aneilla. 
Territus  autem  proeonsul  quod  tantae  uirtutis  esset,  induta  ea  10 
uestibus  edixit  sententiam:  Teelam,  inquit,  pietatis  ac  dei  cultri- 
cem  relaxo.  Dimissa  uero  reuersa  est  in  domum  Triphenae,  ubi 
requieuit  paueis  diebus,  doeens  Triphenam  et  domum  eius  in  fide 
domini  nostri  lesu  Christi.  Inde  egressa  uenit  Seleueiam  ibique 
exemplo  et  eonuersatione  uitae  atque  etiam  doetrina  plurimos  15 
erudiens,  post  multa  eertamina  duplieis  coronae,  uirginitatis  et 
martyrii,  requieuit  in  pace. 


Epit  YI  (Petrus  de  Natalibus).    Quelle:  Epit.  l\. 

De  sancta  Tliecla  uirglne  et  martyre.*) 

Theela  uirgo  et  martyr  passa  est  apud  leonium  eiuitatem 
imperante  Nerone.  Quae  ipsius  urbis  praeelaro  genere  orta  beati 
Pauli  apostoli  praedieatione  eonuersa  atque  uirginitatem  professa.  20 

1  urgueretur  B,  urgerentur  T')  insiliuit  7j*  ||  2  est  <,  ÄV\  Interim  Ä 
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eam  -4.  ||  1 1  inquit]  igitur  M  \  pietatis]  uirginem  pietate  ductus  i?  |  ac  AV] 
et  3f,  utpote  i?  ||  14  uenit  <:  T'  ||  15  et  eonuersatione]  conuersacionis  et 
R  I  doctrine  TT?  ||  16  eertamina]  -|-  ac  i?J'|  duplices  Coronas  F  ||  17  qui- 
euit  R  I  pace]  +  Amen  R  J 

*)  Catalogus  sanctorum  et  gestomm  eorum  ex  diuersis  uoluminibus 
collectus  editus  a  reuerendissimo  in  Christo  patre  domino  Petro  de  Nata- 
libus de  Venetiis  dei  gratia  episcopo  Equilino.  Vicent.  1493.  L.  VIII.  c.  CX. 
Die  Vet'fflewhunff  mit  drei  anderen  Dru<:ken  (Lugd.  1508,  Argent.  1513, 
Lugd.  1514)  ergab  keine  nennenswerthen  Varia^iten, 
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cum  sponsum  haberet  nuptiis  renuntiauit.  Quod  mater  eins  sen- 
tiens  filiam  iudici  tanquam  Christianam  accusauit.  Tunc  proconsul 
Alexander  Theclam  detentam  iudicauit  igni  cremandam.  Et  cum 
in  medio  i^s  esset  posita,  in  nullo  tamen  exusta  est,  imberque 

5  de  caelo  uehementissimus  cadens  rogum  extinxit.  Sicque  uirgo 
liberata  ad  domum  ubi  Paulus  hospitabatur  aduenit:  ubi 
multos  discipulos  inuenit,  qui  se  pro  ea  orantes  VI  diebus 
afflixerant. 

Post   aliquod   tempus   Syrus   Alexander   Theclam    detentam 

10  iudici  iterum  obtulit  et  de  Christianitate  detulit.  Quam  iudex 
bestiis  exponi  iussit,  sed  interim  eam  Tryphenae  matronae  nobili, 
imperatoris  propinquae,  custodiendam  tradidit.  Die  uero  statuta 
Thecla  in  arenam  ducitur  et  leaenae  supra  dorsum  coUigatur. 
Sed  leaena  uerso  capite  uirginis  pedes  lambebat.     Sicque  puella 

15  de  arenario  educitur  illaesa,  et  in  die  sequenti  reseruatur  iterum 
feris  subiicienda,  Tryphenaeque  commendatur  custodienda.  Se- 
quenti iterum  die  Thecla  producitur  et  spoliata  in  amphitheatrum 
mittitur,  et  leones  et  ursi  ad  eam  dimittuntur.  Ad  cuius  pedes 
leaena  procidit  ursamque  ad  uirginem   currentem  lacerauit.    Le- 

20  onem  uero  ferocissimum  eadem  leaena  complexa  cum  ipso  dimi- 
cauit  et  cum  eo  pariter  mortua  corruit,  et  sie  uirginem  defen- 
sauit.  Dein  de  in  fossam  aquae  serpentibus  plenam  iniicitur,  sed 
protinus  serpentes  nube  ignis  oppressi  moriuntur.  Dehinc  tauris 
ferocissimis   pedibus   alligatur,   et   laminae   candentes   inter   ilia 

25  animalium  mittuntur,  ut  saltu  rapido  cito  discerperent  uinctam. 
Sed  ferrum  candens  combussit  funes  et  solutis  uinculis  uirgo 
liberatur,  discurrentibus  tauris  prae  incendii  dolore.  Clamantibus 
autem  populis  cum  Tryphena  magnum  deum  Christianorum,  pro- 
consul tam  miraculi  stupore  quam  populi  timore  Theclam   suis 

30  uestibus  indutam  matronis  liberam  dimisit.  Quam  Tryphena  in 
domum  suam  suscepit  et  adoptans  in  filiam  fidem  Christi  per- 
cepit.  Multos  etiam  gentiles  uirgo  domioi  ad  fidem  perduxit. 
Deinde  Seleuciam  abiit  et  in  uirginitate  et  sanctitate  uitae 
perseuerans  somno  pacis  dulciter  requieuit  nono  calendas  octobris, 

35  ibidem  sepulta. 
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Epit  VII.    öuelle:  Version  Cb. 

Passio  sanctac  Teclae. 

[7]  Tecla  quaedam  uirgo  Theocliae  filia,  despoDsata  Thamiro 
principi  ciuitatis,  sedit  supra  fenestram  iiixta  domum  Onesiferi, 
ubi  Paulus  docebat  de  castitate.  Die  ac  nocte  uoces  et  orationes 
eius  intendens  a  fenestra  non  recedebat,  sed  fide  docebatur.  Et  5 
uidens  multas  uirgines  et  mulieres  intrantes  ad  Paulom,  cupiebat 
et  ipsa  introire,  ut  ab  eodem  uerbum  audiret  Nee  enim  uultum 
eius  sciebat,  sed  tantummodo  uoeem  eius  audiebat.  [8]  Et  cum 
non  recederet  a  fenestra  diebus  ac  noctibus,  mater  eius  misit  ad 
sponsum  suum.  At  ille  protinus  uenit  cum  gaudio,  tanquam  10 
illam  nuptum  accepturus.  Qui  cum  in  domum  introisset  ait:  Vbi 
est  Tecla?  Theoelia  mater  eius  cum  lacrimis  dixit:  Nouam  rem 
habeo  tibi  indicare  et  nouum  miraculum.  Dies  tres  et  noctes 
sunt,  quibus  non  recedens  est  a  fenestra  quae  est  iuxta  domum 
Onesiferi,  neque  ad  manducandum  neque  ad  bibendum,  sed  ad-  15 
haesit  sicut  aranea  in  fenestra  attonita  uerbo  hospitis  qui  hospi- 
tatur  in  domo  Onesiferi,  qui  seductoria  et  exquisita  uerba  docet, 
ut  iam  mirum  sit  quod  tali  uerecundia  uirgo  *saepe*  uexatur. 
[9]  Et  nunc,  Thamire,  homo  iste  Yconiorum  ciuitatem  euertit  Et 
cum  hie  coepit  praedicare,  multi  iuuenes  et  multae  mulieres  in-  20 
tränt  ad  eum  et  discunt  unum  deum  timere  et  caste  uiuere. 
Adhuc  enim  filia  mea  Tecla  super  fenestram  coUigata  uerbis  eius 
nouo  desiderio  detinetur.  Intuetur  enim  uerbis  eius  et  animo 
minuitur.  Sed  accede  et  loquere  cum  ea,  tibi  enim  est  despon- 
sata.  [10]  Et  accessit  Thamirus  timens  casum  eius,  dixit:  Tecla,  25 
quare  talis  es  et  cuius  te  amor  detinet  stuporis?  Itaque  et  mater 
eius  dicebat  ad  eam:  Filia  Tecla,  quid  est  quod  agis?  sedes  et 
deorsum  prospicis  et  nemini  respondes.  Et  haec  uidens  flebat, 
sed  et  omnes:  primum  quidem  Thamirus  sponsae  suae  amissionem 
lugebat,  mater  uero  cum  familia  simul  plangebai  [11]  Tunc  30 
Thamirus  furore  repletus  est  et  egressus  de  domo  Teclae,  ut 
ueniret  ad  Paulum.   Et  ecce  duo  illi  uiri.  Demas  et  Hermogenes, 

Z^  Codex  Zwettlensis  40,  fol.  98v— lOlv. 

2  f.  atamiro  principe  Z,  \oie  SR  I  18  saepe  sU  saeue  auch  $R<S  ||  19  Tam- 
mire  Z  \  25  dixit]  et  {ehli  auch  9t  ] 
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qui  ficte  agebant  contra  Paulum,  quos  Thamirus  ad  *domiim 
ianuae*  litigantes  inuenit  Quibus  Thamirus  dixit:  Dicite  mihi 
quod  peto:  quis  est  ille  cum  quo  estis,  qui  intus  docet  et  sedu- 
cit  animas  hominum  atque  uirginum  ne  nubant,  sed  sie  per- 
5  maneant?  Et  si  mihi  dixeritis  nunc,  do  uobis  honestum  praemium« 
Sum  enim  princeps  ciuitatis  meae.  [12]  Tunc  Demas  et  Hermo- 
genes  dixerunt:  Quis  sit  hie  nescimus,  qui  auertit  uirgines  ne 
nubant  et  iuuenes.  Ait  enim:  Alia  resurrectio  non  erit  uestra 
nisi  Gaste  permanseritis  et  camem  uestram  non  coinquinaueritis. 

10  [13]  Thamirus  dixit  eis:  Venite  in  domum  meam,  fratres.  Et 
ierunt  cum  illo.  Et  exhibuit  eis  caenam  magnam  et  mensam 
splendidam  et  uina  copiosa.  Thamirus  uero  amans  Teclam 
et  timens  ne  fraudaretur  nuptiis  eins,  respiciens  ad  Demam  et 
Hermogenem  dixit:    Dicite  mihi,  fratres,  quae  sit  doctrina  eius, 

1^  ut  sciam;  non  enim  minime  anxior  propter  Teclam,  quae  amat 
hunc  hospitem,  ut  abneger  nuptiis  eius.  [14]  Tunc  Demas  et 
Hermogenes  dixerunt:  OflPer  eum  praesidi,  et  pro  noua  doctrina, 
qua  seducit  turbas  Christianas  fieri,  senatus  consultus  perdet  eum 
inauditum,  et  tu  habebis  sponsam  tuam  Teclam,  et  nos  te  doce- 

20  bimus  resurrectionem,  quam  iste  dicit  futuram,  esse  iam  factam; 
quoniam  resurreximus  et  resurgemus  semper  in  filiis  nostris. 
[15]  Haec  cum  audiuit  Thamirus,  repletus  est  zelo  furoris  et  sur- 
rexit  ante  lucem  et  abiit  in  domum  Onesiferi  cum  turba  copiosa 
et  fustibus  et  magistratibus,  magnis  clamoribus  dicens:  Inpostor, 

25  corrupisti  Yconiorum  ciuitatem  et  constabilitam  mihi  uxorem 
euertisti,  ut  iam  noiit  nubere.  Et  comprehendentes  Paulum  tra- 
hebant  ad  praesidem.  Et  turba  omnium  sequentium  clamabat: 
Duc  magum,  corrupit  enim  nostras  mulieres.  [16]  Tunc  Thami- 
rus ad  tribunal  praesidis  accessit  et  ita  dicebat:  Bogo  te,  domine 

30  praeses,  quis  est  hie  homo,  nescimus,  uel  unde  uenerit  aut  unde 
sit,  qui  non  sinit  nubere  uirgines:  dicat  qua  ex  causa  haec  faciat. 
Tunc  Demas  et  Hermogenes  dixerunt  Thamiro:  Die  eum  Chri- 
stianum  esse,  et  celerius  perit.  Tunc  praeses  stabiliuit  sensum  et 
iussit  Paulum  sibi  oflFerri.     Quo  uiso  dixit:   Quis  es   tu  et   quid 

35  doces?  Non  enim  minime  accusaris.  [17]  Et  Paulus  clara  uoce 
dixit:    Si  ego  hodie  interrogor  quid  doceam,   audi  me,   praeses. 


1  f.  domum  ianuae  st.  domus  ianuam  auch  9^3  jj  30  est  st.  sit  micfi 

9{3  II  33  prit  Z  li  34  offeri  Z  \\ 

Texte  u.  UntersachaDgen.    N.  F.    VII,  2.  H 


152  V-  Gebhardt. 

Deus  uiuus,  deus  uindicator,  deus  zelans,  qui  habet  hominis  sa- 
lutem,  misit  me,  ut  a  corruptela  et  ab  omni  inmundicia  repellam 
eos  et  ab  omni  libidine  et  morte  perpetua,   ut  iam  non  peccent. 
Propter    quod   misit  puenim   suum   lesum,   quem   annuntio,   et 
doceo  omnem  hominem  habere  in  illo  spem;  qui  solus  condoluit    5 
erranti  saeculo,  ne  iam  snb  iudicio  sint,  sed  ut  fidem  habeant  et 
timorem  et  notitiam  castitatis.    Haec   ergo   quae   mihi   adaperta 
sunt  doceo:    die,  praeses,  quid  mali  facio?    Et  praeses,  ut  haec 
audiuit,  iussit  Paulum  in  carcerem  recludi.   [18]  Tecla  autem,  ut 
audiuit  Paulum  in  carcere  reclusum,  eduxit  ueriam  suam  et  dedit  10 
ostiario,   ut   eam   dimitteret  foras.    Et  peruenit  ad  carcerem  et 
dedit  custodi  speculum  suum  argenteimi,   ut   eam    dimitteret  ad 
Paulum.    Et  cum  introisset,  sedit  ad  pedes  eins  audiens  uerbum 
dei  ab  eo.    Et  nihil  mouebatur  Paulus,    sed   in   dei   confidentia 
fidens  disputabat.   [19]  Vt  autem  lux  orta  est,  inquirebatur  Tecla  l^ 
a  suis  ubi  uenisset.    Thamirus,  uir  eins,  persequebatur  iter  eins 
et  interrogabat  unumquemque.  Ecce  autem  imus  de  seruis  notum 
fecit  dominis  suis  quod  nocte  fuisset  ad  Paulum   ingressa.    Et 
interrogatus  ostiarius  respondit:   Nocte  exiuit  dicens  se  ad  car- 
cerem ituram  ad  hospitem.    Peruenerunt   ergo   ad   carcerem   et  20 
inuenerunt  eam  sedentem  ad   pedes  Pauli,   colligatam   desiderio 
eins.  Nuntiauerunt  autem  omnia  quae  uiderant  praesidi.   [20]  Prae- 
ses uero  iussit  ad   tribunal   suum  Paulum   adduci.    Cum   autem 
Paulus   duceretur   ad   tribunal,   remansit  Tecla   in  carcere  et  in 
loco  ubi  Paulus  deum  orauerat,   et  ipsa  cum  lacrimis  se  in  ora-  2r> 
tionem  dedit    Et  cum  ibidem  oraret,  audiens  praeses  iussit  eam 
cum  omni  festinatione  celeriter  adduci.     Quae  statim  egressa  est 
cum  gaudio.  Interea  omnes  ad  tribunal  clamabant  dicentes:  Tolle 
magum,   tolle  maleficum.    Et  praeses  libenter   audiebat  Paulum 
iuxta  uerbaeius.     Cumque  Tecla  adducta  fuisset  ante  praesidem,  30 
praeses  dixit:  Quare  noluisti  nubere  Thamiro  sponso  tuo  secun- 
dum  legem  Yconiorum?  Et  Tecla  stabat  Paulum  attendens.  Tunc 
Theoelia  mater  eins  clamabat  dicens:  Combure  sacrilegam,  com- 
bure  scelestam  in  medio  theatro,  ut  ceterae  uirgines  metum  ha- 
beant.     [21]   His   clamoribus   indiguatus   praeses   iussit   Paulum  35 
flagellis  caesum  extra  ciuitatem  proici,  Teclam   uero   dampnauit 
uiuam  comburi.    Et  confestim  praeses  sartaginem  adiit  et  abiit 

11  hostiario  ^^Ij  19  hostiarius  Z||  30  iuxta  st  ob  iasta  auch  ^^  || 
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in  theatrum,  et  turbae  secutae  sunt  eum  ad  crudele  spectaculum. 
Tecla  uero  sicut  agnus  pastorem  suum  circumspiciens  in  deserto, 
sie  et  illa  quaerebat  Paulum.  £t  cum  respiceret  turbas,  uidit 
lumen  in  effigie  Pauli.  Et  Tecla  dizit:  Quia  non  possum 
5  sufferre.  Et  dum  intendit  in  eum,  uidit  quomodo  in  caelum  fe- 
rebatur.  Et  intendit  Tecla  quid  uidisset.  [22]  Et  ecce  pueri  et 
puellae  attulerunt  ligna  et  sarmenta,  ut  cremaretur  Tecla.  Et  inducta 
est  nuda.  Et  lacrimatus  est  praeses  de  patientia  et  de  uirginitate  eins. 
Et  compositis  lignis  urgebant  eam 'publice*  ascendere  super  pi- 

10  ram.  At  illa  extensis  manibus  ascendit  super  ligna,  et  *  publice* 
ignem  supposuerunt,  et  surrexit  flamma  ingens  in  circuitu,  et  in 
medio  non  tangebat  eam.  Deus  enim  miserat  ei  angelum  suum 
secundum  fidem  eius,  et  ecce  subito  sonus  sub  terra  factus  est 
et  nubes  aqua  plena  obumbrauit  theatrum  et  tantum  eflfudit  gran- 

15  dinem,  ut  turbae  *  expectantium  *  morerentur  et  Tecla  integra 
liberaretur.  [23]  Paulus  autem  erat  cum  Onesifero  et  uxore  et 
filiis  eius  in  munito  loco,  qui  erat  super  uiam  quae  ducit  ab 
Yconio  in  Listris.  Et  cum  dies  complures  essent  ab  Yconio, 
pueri  dixerunt  Paulo:  Esurimus  nee  habemus  quod  manducemus. 

20  Non  enim  habebant  unde  emerent  panem;  quoniam  Onesiferus 
relinquens  omnia  secutus  fuerat  Paulum.  Tanc  Paulus  sumens 
Pallium  suum  dedit  puero  dicens:  Vade  et  eme  panes.  Et  ecce 
respieiens  puer  et  uidens  Teelam  uicinam  suam  dixit  ad  eam: 
Vbi  uadis?    Tecla  respondit:    Paulum   quaero   liberata   ab  igne. 

25  Puer  dixit:  Veni  meeum  et  ducam  te  ad  eum;  ualde  enim  in- 
gemiseit  propter  te  et  rogat  dominum  ut  liberet  te  ab  insidiato- 
ribus  tuis.  [24]  Et  cum  uenisset  ad  monumentum  inuenit  Paulum 
genibus  positis  orantem  et  dicentem:  Pater  lesu  Christi,  mitte 
angelum   tuum  in  auxilium   famulae   tuae  Teclae,    sicut   misisti 

30  auxilium  pueris  tuis  Sydrac,  Mysac  et  Abdenago  et  liberasti  eos 
de  medio  flammae  fomacis  illaesos,  ut  cognoscant  omnes  gentes 
quia  tu  es  deus  et  tua  est  potentia,  qui  eruis  seruos  tuos  de 
medio  inimieorum  suorum.  Et  cum  Paulus  oraret,  Tecla  retro 
Paulum  stabat  et  non  uidebat  eam  Paulus.   Tune  Tecla  exclama- 

35  uit  dicens:  Pater  misericors,  qui  fecisti  caelum  et  terram,  qui 
misisti  lesum  Christum  filium  tuum  sanetum  pro  redemptione 
nostra  ad  terras:  benedico  te,  qui  saluasti  me,  ut  Paulum  mererer 
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nidere.  Et  conuersus  Paulas  uidit  eam  et  dixit:  Domine  lesu 
Christe,  praecordiorum  inspector,  benedico  te  quia  celeriter  ex- 
audisti  seruum  tuum.  [25]  Et  erat  intus  gaudium  magnum  Paulo 
cum  Onesifero  et  omnibus  qui  ibidem  aderant  Habebant  panes 
aliquos  et  olera  et  aquam,  et  laetabantur  in  sanctis  operibus  5 
Christi.  Et  peractis  omnibus  dixit  Tecla  Paulo:  Obsecro  te,  do- 
mine pater,  detonde  me  et  sequar  te  ubicumque  ieris.  Paulus 
ait:  Tempus  turpe  est  et  tu  speciosa  es  ualde:  ne  ergo  causa 
aliqua  temptationis  contingat  deterior  priori  et  non  suflferas.  Tecla 
dixit:  Tantum  da  mihi  signum  in  domino,  et  non  tanget  me  uUa  10 
temptatio.  Paulus  dixit  Teclae:  Patientiam  habe  et  accipies  lo- 
tionem.  [26]  Et  dimisit  Yconio  Onesiferum  cum  suis  et  cum 
Tecla  profectus  est  Antiochiam.  Cum  autem  peruenisset  Paulus 
cum  Tecla,  quidam  nomine  Alexander  Antiochensium  princeps 
uidit  Teclam  et  incidit  in  speciem  eius,  et  seducebat  Paulum  pe-  15 
cunia  et  muneribus  multis.  Paulus  ei  dixit:  Nescio  quam  dicis 
mulierem,  sed  nee  est  mea.  At  ille,  quia  princeps  erat  ciuitatis, 
non  enim  uerebatur  quemquam,  uictus  amore  eius  amplexatus  est 
eam  in  publico.  Tecla  uero  repugnans  contra  eum  Paulum  quae- 
rebat,  dicens:  Noli  maculare  hospitem,  noli  iniuriare  dei  ancil-  20 
lam.  Yconiensium  etenim  sum  prima,  sed  quia  nolui  nubere, 
eiecta  sum  de  ciuitate.  Et  haec  dicens  Tecla  concidit  fibulam 
eius  et  detraxit  coronam  de  capite  eius  et  statuit  eum  in  triumpho. 
[27]  At  ille  farore  repletus  obtulit  eam  praesidi.  Praeses  autem 
interrogauit  eam  si  ita  fecisset  ut  accusabatur.  At  illa  non  negauit,  25 
sed  confessa  est  ita  fecisse.  Tunc  praeses  pro  sacrilega  dampna- 
uit  eam  ad  bestias,  ipso  Alexandro  munus  edente.  Ad  quam 
commota  ciuitas  condoluit  de  iniusto  iudicio.  Et  Tecla  ut  se 
dampnatam  uidit,  petiit  a  praeside  usque  ad  diem  quo  pugnatura 
esset  seruaretur  casta.  Cumque  requireret  quis  eam  digne  susci-  30 
peret,  ecce  muHer  quaedam  Trifena  nomine,  diues  ualde,  cuius 
nuper  filia  decesserat,  stimulata  (a)  spiritu  sancto  suscepit  eam 
custodiendam.  Et  coepit  Trifena  habere  solatium  Teclae  in  loco 
filiae.  [28]  Et  cum  dies  uenisset  ut  bestiae  publicarentur  in 
amphitheatro,  inposita  est  Tecla  super  caueara  in  qua  erat  leaena  35 
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saeuissima,  et  introiuit  in  arenam  ad  pompam  spectantium.  Et 
Trifena  sequebatur  eam  nihil  erubescens.  Leaena  uero  per  trabes 
caueae  proferens  linguam  suam  pedes  Teclae  lingebat  Erat  autem 
elogium    eins   scriptum    >Sacrilega<.     Mulieres   uero   clamabant 

5  dicentes:  Domine  praeses,  iniqua  fiunt  in  ista  ciuitate.  Et  post- 
quam  publicatae  sunt  bestiae,  Trifena  accepit  Teclam  et  abiit  in 
domum  suam.  Et  ecce  filia  Trifenae,  quae  defuncta  erat,  appa- 
ruit  in  somnis  matri  suae  dicens:  Mater,  Teclam  hospitem  habebis 
in  loco  meo  donec  depugnet,  et  pete  ab  ea  ut  oret  pro  me  et  trans- 

10  ferat  me  deus  in  locum  refrigerii.  Et  cum  haec  dixisset  absces- 
sit.  [29]  Et  cum  recepisset  Trifena  Teclam,  quoniam  in  crasti- 
num  erat  pugnatura,  tunc  plangens  dicebat:  Filia  mea  Falconilla, 
tu  mihi  dixisti  in  loco  tuo  habeam  Teclam.  Et  nunc  oro  te, 
Tecla,   pro  filia  mea,   ut  depreceris  deum  pro  ea,  ut  non  sit  in 

1»  poenis,  sed  transferatur  in  locum  refrigerii;  hoc  enim  uidi  in 
somnis,  et  haec  mihi  dixit,  ut  depreceris  deum  pro  ea.  Tecla  his 
auditis  non  intermisit,  sed  statim  clamauit  pro  ea  ad  dominum 
dicens:  Domine,  pater  excelse  caelorum,  da  illi  requiem  inuenire 
cum  sanctis  tuis  et  transferre  eam  digneris  de  tenebris  ad  lucem,  et 

20  uiuat  in  aeternum.  Et  ut  haec  audiuit  Trifena,  lugebat  amplius 
dicens:  0  iniustum  iudicium,  o  nouam  dampnationem  sacrilegii, 
talem  speciem  ad  bestias  mitti.  [30]  Et  ut  lux  orta  est,  uenit 
Alexander  ad  Trifenam  (ipse  enim  munus  edebat),  dicens:  lam 
praeses   sedet  et  populus   conturbat   nos,   produc   noxiam   foras. 

25  Trifena  uero  regina  *exiuit*  in  faciem  Alexandri  cum  clamore 
conturbans  eum,  ita  ut  fugeret  eam.  Tunc  dixit  Trifena:  Filia 
mea  Falconilla,  secundus  mihi  luctus  in  domo  mea  euenit,  et 
nemo  est  qui  adiuuet  me:  neque  uir  meus  neque  filia,  quae  de- 
functa est,  neque  cognata,  uidua  enim  sum.   Et  nunc  deus  Teclae, 

30  secundae  filiae  meae,  adiuua  Teclam.  [31]  Et  ut  haec  dixit  Tri- 
fena, praeses  misit  stratorem  suum,  ut  adduceret  noxiam.  Et 
Trifena  non  est  extincta  neque  turbata,  sed  ipsa  confidens  in  deo 
apprehendit  manum  eins  dicens:  Filiam  meam  deduxi  ad  monu- 
mentum,    et  ecce  Teclam  deducam  ad  bestias.     Et  haec  audiens 

35  Tecla  lacrimata  est  dicens:  Domine  lesu  Christe,  cui  credo  et  ad 
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quem  confagi,  qui  eripuisti  me  de  igne:  redde  Trifenae  merce- 
dem,  quia  ancillae  tuae  condoluit  et  mundam  me  seruauit 
[32]  Et  erat  fremitus  bestiarum  et  clamor  quonmdam  dicentium: 
Desine,  praeses,  a  neqaitia.  Et  turba  mulier  um  clamabat:  Nunc 
tollatur  tota  ciuitas  propter  talem  iniquitatem,  et  in  nos  omnes,  5 
praeses,  da  sententiam.  0  malum  iudicium,  o  saeuum  spectacu- 
lum.  [33]  Et  praeses  non  sustinens  clamorem  populi  celerias 
noxiam  duci  iubei  Et  ministri  per  uim  rapuerunt  Teclam  de 
manu  Trifenae  et  expoliauerunt  eam  nudam,  et  accepit  cam- 
pestrum,  et  missa  est  in  arenam.  Leones  et  ursi  missi  sunt  in  10 
eam.  Et  ecce  leaena  saeuissima,  in  qua  triumphata  fuerat  iam 
olim,  cursu  peruenit  ad  eam  et  proiecit  se  ad  pedes  eins  et  re- 
cubuit  Et  omnis  turba  mulierum  tulerunt  ululatum.  Et  ecce 
ursus  cursu  magno  ueniebat  ut  eam  comederet,  et  exurgens  leaena 
a  pedibus  eins  et  inualuit  super  ursum  et  occidit  eum.  Tunc  leo  15 
tisperrimus  missus  est  ei.  Qui  magno  impetu  ueniebat  ad  eam. 
Itenim  e3nirgens  leaena  complexa  est  leonem  et  mortui  sunt  pa- 
riter.  Magis  magisque  ululabant  mulieres  quod  mortua  esset 
leaena  quae  uindicabat  eam.  [34]  Tunc  plures  bestias  iniecenint 
in  eam,  et  Tecla  expansis  manibus  orabat  ad  dominum.  Et  dum  20 
complesset  orationem,  uidit  foueam  aqua  plenam,  ubi  erant  focae 
marinae,  cum  quibus  pugnatura  erat,  et  dixit:  Nunc  t^mpus  est 
nouissimi  diei  lauandi  me.  Et  uidit  omnis  populus  quod  uelit 
se  mittere  in  aquam,  et  exclamauit  dicens:  Ne  talem  speciem 
focae  manducent  Et  praeses  lacrimatus  est  et  omnis  popnlus)  25 
euidenter  plon;bat.  Et  Tecla  neminem  eorum  audiebat,  sed  misit 
se  in  aquam  dicens:  In  nomine  patris  et  filii  et  spiritus  sancti  in 
nouissimo  die  baptizor.  Et  ecce  sicut  fiilgur  ignis  descendit  in 
aquam  et  omnes  focae  supematabant  mortuae.  Et  circumuestita 
est  Tecla  quasi  nube  ignea,  ne  nuda  uideretur  ab  hominibos.  30 
35  Aliasque  plures  bestias  immiserunt.  Mulieres  uero  ululatum 
magnum  tulenmt  uidentes  tantas  bestias  inmissas.  Et  quaedam 
mulieres  mittelgut  folium«  aliae  nardum.  aliae  uero  cassiam.  aliae 
cinamomum.  quaedam  uero  unguentiim  pretiosum.  ut  omnes 
bestiae  odoris  beneticio  *  suo  *  detin»*rentur  srniuatae  nee  tamrerent  35 
Teclam.    Tunc  Alexander,    qui    munus    edebat.    praesidi    dixit: 
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Tauros  habeo  ferocissimos,  uis  alligemus  eam  super  eos?  Praeses 
uero  tristis  factus  ualde  nee  respiciens  ad  eum  dixit:  Fac  quod  uis. 
Tunc  alligauerunt  eam  super  tauros  et  candenüa  uerua  posuerunt 
sub  inguines  eorum,  ut  amplius  exacerbati  celerius  occiderent 
5  eam.  Et  exilierunt  tauri  et  ignis  simul  de  cauteribus  combussit 
funes  et  resoluta  est  Tecia,  et  ferebant  eam  super  se  tauri  nihil 
nocentes.  [36]  Trifena  uero  regina  ut  audiuit  hoc  factum,  stans 
ad  portam  et  deficiens  spiritu  prolapsa  cecidit  in  terram,  et  omnis 
familia  Trifenae  magna  uoee  clamabat  plorans  eo  quod  domina 

10  eorum  Trifena  expirasset  Simul  et  omnis  ciuitas  expauit.  Et 
qui  munus  edebat,  Alexander,  iaeentem  reginam  ut  audiuit  exani- 
mem,  timuit  uehementer  et  misit  se  ad  pedes  praesidis  dicens: 
liogo  te,  domine  praeses,  miserere  mei  et  ciuitati:  dimitte  eam, 
ne  et  ego  peream  et  ciuitas  decimetur.     Haec   enim   si   andient 

13  proconsulf  dampnabit  nos  uniuersos,  quoniam  Trifena  cognata 
eius  mortua  est  in  publico.  [37]  Tunc  iussit  praeses  Teclam  de 
medio  bestiarum  toUi  iussitque  ad  se  uocari  eam.  Cui  uenienti 
ad  se  dixit:  Quae  es  tu,  quod  nulla  bestia  te  tetigit?  Nunc  indica 
nobis  quae  sunt  tua  carmina.     Tecla  constanter  respondit:   Ego 

20  quidem  dei  uiui  ancilla  sum.  Quae  autem  a  me  desideras,  audi. 
In  quo  uoluit  (deus)  credidi  filio  eius,  et  ideo  nulla  me  bestia 
tetigit.  Hie  enim  uitae  et  mortis  habet  potestatem.  Hie  peri- 
clitantibus  fit  refugium,  tribulantibus  requies,  desperantibus  salus, 
sed  ut  semel  et  simpliciter  dicam:  qui  non  erediderit  in  eum,  non 

25  uiuet,  sed  morietur  in  aetemum.  Haec  sunt,  praeses,  quae  pe- 
tisti,  dixi  tibi.  [38]  Et  ut  haec  audiuit  praeses,  iussit  ei  uesti- 
menta  afi'erri  et  uestiri.  Et  uestita  Tecla  dixit:  Qui  uestiuit  me 
nudam  inter  bestias,  in  die  iudicii  uestiet  eum  deus  salute.  Et 
praeses  misit  tale  edictum:   Teclam  dei  ancillam  et  metuendam 

30  dimitto  uobis.  Tunc  uniuersae  mulieres  una  uoee  deo  laudem 
dixerunt:  Vnus  est  deus,  qui  Teclam  saluauit.  Et  ad  has  uoces 
earum  cucurrit  omnis  ciuitas  atque  contremuit.  [39]  Et  nuntia- 
tiim  est  Trifenae  quod  Tecla  uiueret  et  quod  nulla  bestia  eam 
nocuisset,  et  gaudens  obuiam  ei  ueniebat  cum  magna  turba.   Quae 

35  cum  nidisset  Teclam,  rapuit  eam  in  amplexum  dicens:  Nunc  credo 
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quod  filia  mea  uiuit.  Et  nunc,  Tecla,  altera  mea  filia,  ueni  in 
domum  meam,  et  onmia  mea  tibi  transcribam.  Et  introiuit  Tecla 
in  domum  Trifenae,  et  requieuit  ibi  diebus  octo  et  praedicauit 
uerba  plurima  exhortationis  in  fide  domini  nostri  lesu  Christi,  ita 
ut  multae  mulieres  et  ancillae  simul  cum  dominis  suis  crederent  5 
in  deo.  [40]  Tecla  uero  desiderabat  uidere  Paulum.  Misit  autem 
ut  requireretur.  Et  renuntiatum  est  ei  quod  esset  in  Zmima.  Et 
postulauit  Trifenam  ut  eam  permitteret  ire  in  Zmimam,  ut  uide- 
ret  Paulum.  Et  dedit  ei  Trifena  iuuenes  et  puellas,  et  profecta 
est  Zmimam.  Et  replicauit  sibi  altiorem  tunicam  et  in  habitu  10 
uirili  introiuit  in  domum  ubi  erat  Paulus  docens  uerbum  dei,  et 
stetit  ante  eum.  Qua  uisa  Paulus  in  stuporem  uersus  est  et 
omnis  turba  simul  cum  eo  expauit  Paulus  uero  haesitabat,  ne 
aliqua  subito  temptatio  accidisset.  At  ubi  Tecla  intellexit  Paulum 
turbari,  dixit:  Accepi  lotionem;  qui  est  in  euangelio  tibi,  et  mihi  15 
in  necessitatem.  [41]  Et  accepit  eam  Paulus  et  duxit  in  domum 
Hermetis,  et  omnia  acta  sua  ei  enarrauit  Tunc  mirabatur  Paulus 
et  omnis  turba  confortabatur.  Tunc  omnis  turba  et  uniuersa 
plebs  rogauit  pro  Trifena  dominum  deum.  Et  ut  consummaue- 
runt  orationem  et  omnes  responderunt  Amen,  Tecla  dixit  Paulo:  20 
Domine,  si  me  permiserit  dominus  mens  lesus  Christus,  uolo  ire 
Yconium.  Paulus  uero  dixit:  Vade,  filia,  et  doce  uerbum  dei  cum 
fiducia,  nihil  haesitans.  Trifena  uero,  sciens  quod  Tecla  uelit 
Yconium  in  patriam  suam  proficisci,  obtulit  ei  uestes,  aurum  et 
argen  tum  et  alia  munera  multa  nimis  et  sumptus,  ut  haberet  25 
unde  pauperibus  ministraret.  [42]  Et  abiit  Yconium.  Et  cum 
peruenisset  in  domum  Onesiferi,  unde  abierat  atque  ubi  audierat 
iam  olim  Paulum  loquentem,  proiecit  se  in  faciem  cum  fletu  dicens: 
Dens  noster  et  huius  domus,  ubi  mihi  illuxit  Christus  filius  dei 
uiui:  tibi  laus  et  gloria  in  saecula  saeculorum,  amen.  [43]  Et  30 
post  haec  inuenit  Thamirum  sponsum  suum  mortuum.  Et  uocauit 
ad  se  matrem  suam  Theocliam  et  dixit  ei:  Mater,  potes  credere 
quoniam  uiuit  deus  in  caelis.  Si  enim  pecuniam  desideras,  deus 
tibi  dabit  eam  per  me,  si  uero  filiam  desideras,  ecce  uiuit.  At 
haec  referente  Tecla,  mater  eins,  quae  saeculum  diligebat,  nihil  35 
respondit.  Tecla  uero,  quae  non  diligebat  matrem  suam  nee  sae- 
culum, sed  deum  uiuum  et  Christum  filium  eins,  qui  est  pater  et 
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mater,  soror  et  frater  et  deus  totius  creaturae,  nihil  propter  hanc 
contristata  est,  sed  magis  magisque  confidens  in  domino  memo- 
rabat  quod  scriptum  est:  Quicumque  dilexerit  saeculum  uel  diui- 
tias  eins,  et  qui  non  renuntiauerit  omnibus  quae  possidet,  non 
5  uiuet  in  aetemum,  sed  ad  poenas  trahetur  aetemas.  Qui  uero  re- 
liquerit  patrem  et  matrem,  fratres  et  sorores,  domos  et  agros  et 
omnia  quae  possidet^  hie  centuplum  accipiet  et  uitam  aeternam 
possidebit.  Et  haec  omnia  cum  dixisset,  profecta  est  Seleutiam, 
et  multos  cum  confortaret  et  illuminaret  in  fide  recta,  cum  gra- 
10  tiarum  actione  quieuit  in  pace,  nono  k.  octobris. 


BEILAGEN 

L  Miracula  sanctae  Teclae  uirginis. 

I.  Florent  igitur  in  Britannia  gloriosae  uirginis  Teclae  uir- 
tutes  et  miracula  loco  qui  eins  nomine  ecclesia  uetusto  opere 
constructa  Britannico  idiomate  Lantteglin  nuncupatur,  quod  La- 

15  tine  *fundus  Teclae'  sonat.  Plura  namque  possessionum  praedia 
idem  dudum  monasteriolum  iure  possederat,  quibus  iam  amissis 
uariis  rerum  euentibus  stat  adhuc,  ut  ita  dicam,  uno  tantum  in 
loco  antiqui  nominis  umbra.  Recolit  itaque  plebs  indigena  quae- 
dam  de  uirgine  memoriae  digna.    Fuerunt  nempe  in  eadem  pro- 

20  uincia  tres  latrones  apud  quandam  late  notam  uillam  Radenöura 
uocatam  sedes  habentes.  Qui  quadam  nocte  habito  mutuo  con- 
silio  ad  cimiterium  sanctae  Teclae  conuenientes  instinctu  daemo- 
nico  tres  buculas  cum  totidem  capris  furto  tulerunt  Cumque 
abissent  secum  praemissa  pecora  abigentes  arbitrati   sunt   recto 

25  itinere  semet  ad  sua  latibula  pergere.  Enimuero  domino  malitiam 
intentionis  eorum  impediente  in  siluam  praefatae  ecclesiae  sanctae 


I  hanc]  4-  rem  SRo 
X  =Cod.  Lambeth.  94,  fol.  153  v— 155  r. 

II  Explicit  uita  sancte  tecle  uirginis.    Incipiunt   miracula   eiusdem 
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uirginis  contiguam  abierunt  totaque  nocte  per  eam  diuino  nutu 
inter  uepres  et  tribalos  oberrantes,  dilacerata  tota  paene  corporom 
superficie  obtatibusque,  cum  manibus  spinarum  aculeis  sauciis, 
pannis  quoque  prorsus  discissis  tandem  diluculo  secus  cimiterium 
beatae  Teclae  peruenerunt.  Deinceps  quippe  respicientes  eccle-  "5 
siamque  protinus  cognosceDtes,  formidine  pauoris  correpti,  habita 
secum  deliberatione  opere  pretium  duxerunt  ibidem  praedam  suam 
dimittere  sibique  fugae  praesidio  consulere.  Cum  uero  uellent 
eadem  animalia  ad  arbores  in  girum  cimiterii  consitas  uiocire 
atque  quantocius  inde  discedere,  mirum  dictu  statim  singulae  ^^ 
singulorum  furum  manus  arboribus,  aliae  uero  animalibus,  prout 
ea  tenebant,  diuina  ultione  firmiter  adhaerentes,  miro  modo  diui- 
nitus  uincti  praedones  a  praeda  captiuabantur.  Cumque  parro- 
chiani  mane  ad  eandem  properassent  ecclesiam  (dies  autem  do- 
minica  extitit),  respicientes  uiderunt  eos  illic  diuinitus  uinctos  et  15 
adinstar  bouum  sine  caprarum  mugitus  balatusque  emittentes.  Quo 
circa  conuenientes  eo  super  hac  re  nimio  terrore  obstupefacti 
uelocius  ad  ecclesiam  concurrentes  indicauerunt  presbytero  quae 
conspexerunt  et  audierunt  Qui  iam  ex  more  dominicae  diei 
aquam  benedicens  super  hoc  quod  acciderat  primo  stupore  di-  20 
riguit,  exin  uero  resumpta  audacia,  comitante  sibi  astante  plebe 
perrexit  ad  eos  atque  conspersis  aqua  benedicta  dixit:  In  nomine 
domini  nostri  lesu  Christi  et  precibus  sanctae  Teclae  soluamini 
et  nobiscum  in  ecclesiam  uenientes  et  uestra  scelera  confitentes 
narrate  miracula  dei.  At  illi  confestim  soluti  secuti  sunt  eos  in  25 
basilicam  intimantes  etiam  quae  nequiter  gesserant,  penitentiaque 
suscepta  a  nequitiis  suis  resipiscentes.  Deinde  quoad  uiuerent 
latrociniis  et  depraedationibus  abrenunciauerunt  atque  iugiter 
seruos  se  dei  et  sanctae  Teclae  fore  multa  sanctione  poUiciti  sunt. 
Hoc  itaque  modo  hos  malignos  a  prauitatibus  suis  meritis  beatae  30 
Teclae  reuocare  dignatus  est,  cui  est  honor  et  gloria  in  saecula 
saeculorum,  amen. 

IL   Ea  tempestate  iusserat  ex  more  sacerdos  in  Radenoura 
festum  beatae  Teclae  intermissis  operibus  celebrare.     Quod  cum 
audisset  eidem  uillae  praesidens  matrona,  uti  recumbebat  ad  pran-  35 
dium  in  ipso  die  festo,  typo  superbiae  refugauit  atque  indignantia 
uerba  in  sanctam  intorsit,  nee  quicquam  operis  intermitti  tumido 
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statu  imperauit.  Pro  Tecla  nescio,  inquit,  qua  fructum  diei  per- 
demus?  Vix  elocuta  erat,  et  utrique  oculi  supra  mensam  ceci- 
derunt  excussi.  Tum  uero  sera  penitentia  cum  luctu  et  ululatu 
inclamat  sanctam  Teclam  eiusque  cum  omni  reuerentia  feriari 
5  rogauit  diem  festiuum.  Merito  autem  omnium  dierum  respectum 
perdidit  quae  unum  diem  dei  dilectae  despexit.  Porro  boues 
ipsins,  qui  eo  die  iugabantur  ad  uehicula,  omnia  lora  et  iuga  ex- 
cutientes  ita  dispersi  sunt,  ut  deinceps  inueniri  non  possent. 

III.  Item  in  ipsa  natalicia  cum  ex  tota  Gallia  ad  eius  festa 
10  annuo  usu  conäuerent^  caecus  natus  Leffius  nomine  ibidem  sanctae 

uirginis  suffragia  postulabat.  Cum  ecce  raptus  in  extasi  coram 
altari  corruit  totoque  uolutabatur  et  inpingebatur  uestibulo  an- 
helis  uocibus  clamitando:  Sancta  Tecla,  parce  mihi,  quid  me  sie 
crucias?  interea  contemplatur  pueUam,   ut  postea  referebat,  spe- 

15  ciosissimam  ac  splendidissimam  sibi  assistere  duo  sidera  praeful- 
gida  manu  gestautem  et  ea  oculorum  sedibus  sibi  inprimentem. 
Nee  mora,  reuersus  ad  se,  reseratis  oculis,  profluente  sanguine, 
hausit  diem,  mirabatur  ignotas  rerum  species,  mundi  amplitudi- 
nem,  lucis  nitorem.     Pro  quo  sacerdos  cum  clericis   grates   deo 

20  inmiolat  excelsis  laudibus. 

IV.  Tempore  illo  torquebatur  grauissimo  dolore  quidam  no- 
mine Kinän,  tribunus  patriae.  Cui  nocte  soporanti  beata  Tecla 
apparuit,  iubens  ut  reos  quos  tenebat  uinctos  de  claustris  educe- 
ret  eisque  manu   missis  ipse  sanitatem  reciperet.     Ille   euigilans 

25  uxori  uisionem  retulit.  Cuius  etiam  consilio  catenatos  absoluit 
statimque  se  sensit  incolumen. 

V.  Quaedam  mulier  nocte  sitiens  aquam  hausit  ex  hydria. 
Quae  paruulo  quoque  serpente  pariter  bibito  multis  annis  languit. 
Cnmque  nihil  in  ea  medici  proficerent,  ad  sanctam  Teclam  adducta 

30  est.  Qua  confestim  aqua  benedicta  in  ecclesia  hausta  mulier  ser- 
pentem  iam  trepidalem  euomens,  sed  mortuum,  ipsa  hora  recepta 
sanitate  gratias  egit  domino. 

VI.  Homo  quidam  pulcher  aspectu  et  eleganti  forma,  natione 
Hibernensis,  nomine  Aeith,  habens  pulcherrimos  oculos  et  tamen 

35  nihil  uidebat,  quia  ab  infantia  sua  caecus  extiterat.  Hie  inito 
consilio  disposuit  ire  Romam  causa  uisitandi  limina  beatorum 
apostolorum  Petri  et  Pauli    et  quaerere  misericordiam  eorum  de 
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infirmitate  sua  apiid  deum.  Et  cum  iter  faceret,  contigit  eum 
transire  per  ecclesiam  sanctae  Teclae  in  Wallia,  quae  dicitur 
Lantteglin.  Vbi  audiens  mirabilia  magna  quae  deus  faciebat  pro 
beatissima  uirgine  Tecla,  diuertifc  in  porticom  ante  ualuam  mona- 
sterioli,  in  quo  hospitalitatis  studio  lectulum  suum  componens  5 
ait:  Nunquam  ab  isto  loco  amplius  discedam,  nisi  deus  fecerit 
mihi  misericordiam  suam  de  infirmitate  mea  propter  merita  uir- 
ginis  suae  Teclae,  sicut  et  aliis  saepius  fecit.  Homo  ille  ibi  ia- 
cuit  per  XU  menses  omnino  caecus,  ducens  bonam  et  religiosam 
uitam,  nigiliis  et  orationibus  insistens,  qnousque  omnipotens  deus  10 
reddidit  ei  uisum  suum  pro  meritis  beatissimae  uirginis  suae 
Teclae.  Postea  uero  iturus  Romam,  sicut  ante  disposuerat,  clare 
uidens  discessit. 

VIT-  Homo   quidam  de  Saxonia   instigante   diabolo   fratrem 
suum  gladio  peremit.    Qui  eodem  gladio  acerrime  circa  lumbos  15 
astrictus,  per  legem  et  iudicium  illius  prouinciae  deputatus  est  in 
exilium.   Circuiensque  per  amplas  prouincias  multa  loca  sanctorum 
causa  penitentiae  et  orationis  Romam   peruenit.    Cumque  illuc 
inmorando  sua  peccata  defieret,  dictum  est  ei  in  uisione:   Vade 
in  Angliam  et  quaere  Lantteglin,  quia  ibi  omnipotens  deus  pro  20 
amore  cuiusdam   suae  beatissimae  uirginis  nomine  Teclae  faciet 
tibi  misericordiam.  Expergefactus  ille  laetus  et  securus  de  uisione 
quam  citius  potuit  usque  ad  Gallicum  mare  profectus  est.    Quod 
pertransiens  iter  suum  diuertitur  apud  Lantteglin,  intransque  in 
monasterium  ante  gradus  chori  flebiliter  et  misericorditer  coepit  25 
rogare  deum  et  beatissimam  Teclam.   Sedere  et  stare  prae  nimio 
dolore  debilis  et  nimium  anxius  uix  poterat.     Nam  came   male 
incisa  ab  acie  gladii  ex  utraque  parte  non  sine  graui  gemitu  in- 
tralia  eius  intuentibus  patefacta  intuebantur.     Cum  assistenti  in 
orationibus  misericordia  dei  non  defuit,   mira   res:   gladius  quo  30 
erat  accinctus  cum  magno  sonitu  fractus  et  extensus  plus  quam 
supra  longitudinem  unius  hastae  alte  exiliens  ante  altare  cecidit. 
Ille  uero  quasi  mortuus  ad   terram  decidit.    Et  facto  interuallo 
erigens  se  a  clericis  ad  altare  deductus    est.    Postea   uero,   non 
post  multos  dies,  sanus  benedicens  et  glorificans  deum  et  beatam  35 
uirginem  secessit, 

YIII.  Post  paucos  dies  etiam  adueniens  caeca  rediit  illumi- 
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nata.  Vidua  quoque  sacro  uelamine  insignita  per  qaindecim 
menses  et  tres  septimanas  iacens  paraljtica,  mox  ut  intra  sanctum 
templum  a  propinquis  est  adducta,  ac  si  beata  Tecia  occurrente 
uiuidum  aridi  rigidiqae  corporis  recuperamen  est  adepta. 

5  IX.  Conuenerunt  duae  mulierculae  de  uilla  Peöna,  altera  caeca, 

altera  muta.  Caecam  ducebat  muta,  pro  muta  loquebatur  caeca. 
Sed  diuina  medica  Tecla  utrisque  alterna  dona  restituit,  utrasque 
altemis  beneficiis  aequauit.  Caeca  clare  illaminatur,  muta  plane 
profatur;  altera  alteri  obsequebatur,  alteri  altera  congratulabatur. 

10  Mulier  quaedam  omnino  debilis,  cum  plurima  sanctorum  pera- 
grasset  loca,  ad  ecclesiam  sanctae  uirginis  peruenit.  Guius  preci- 
bus  ab  aegritudine,  qua  tribus  laborauerat  annis,  eodem  die  erepta 
est.  Alia  mulier,  Celina  nomine,  brachium  dextrum  habens  tu- 
mentem  atque  mancum  confugit  ad  uirginem  sanctam.    Cumque 

15  ad  sepulcrum  eins  in  oratione  et  lacrimis  perseueraret,  sopore 
opprimitur,  et  cum  modicum  obdormisset,  exurgens  effecta  est 
Sana.  Mulier  etiam  quaedam  ex  pago  Versigeno  Adelindis  nomine, 
nee  pedum  nee  crurum  officia  habens,  intercessione  sanctae  uir- 
ginis sanata  est. 

20  X.  Existunt  alia  innumera   miracula  quae  per  uirginem  suam 

dei  fecit  omnipotentia,  quae  propter  multitudinem  a  nostra  exi- 
guitate  non  possunt  scribi.  Rogemus  itaque  unanimes  tantam 
hanc  uirginis  benignitatem,  quatinus  pro  sua  patrocinia  ab  inimi- 
corum  insidiis  nos  liberet  et  ab  omni  malo  defendat  et  in  pace 

25  et  tranquillitate  consolidet:  largiatur  prospera,  promoueat  aduersa 
et  post  praesentis  metam  uitae  impetret  gaudia  aetemae  per 
Christum  dominum  nostrum,  cui  cum  patre  et  spiritu  sancto  honor 
et  imperium  per  omnia  saecula  saeculorum,  amen. 

IL  Des  Patriarchen  Photios  Panegyrikns  auf  die 

heilige  Thekla. 

Nachdem  dieser  Panegyrikus  erst  kürzlich  von  St.  d'Ari- 
starchi  mit  anderen  Reden  und  Homilien  des  Photios  heraus- 
gegeben worden  ist*),  wird  manchem  ein  neuer  Abdruck  unnöthig 

2  paralitica  2)  [  3  appropinquis  S)  i|  15  sepulchnim  5)  || 
1)  S.  Patris  nostri  Photii  Patriarchae  Gonstantinopoleos  Orationes  et 
Homiliae  LXXXIII,  e  codicibus  . .  .  edidit  St.  d'AristarchL    T.  II.  Constan- 
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erscheineD,  und  dies  um  so  mehr,  als  die  erwähnte  Ausgabe  auf 
den  ersten  Blick  allen  Anforderungen  zu  genügen  scheint  In 
der  That  macht  der  Text  den  Eindruck  äusserster  Correctheit, 
und  im  Apparate  werden  selbst  die  minutiösesten  Varianten  der 
benutzten  Handschriften  angemerkt.  Aber  eine  genauere  Prü- 
fung eben  dieses  Apparates  führt  zu  einem  bedenklichen  Re- 
sultate. 

Der  Ausgabe  liegen  zwei  BAndschriften  zu  Grunde :  der  vom 
J.  1022  datirte  Codex  Mosquensis  CLXII  (oL  CLXIU)  und  eine 
nicht  näher  bezeichnete  Handschrift  des  Klosters  Iviron  auf  dem 
Athos,  aus  dem  17.  Jahrhundert  Letztere  benutzte  der  Heraus- 
geber nach  einer  vom  Abte  Polykarpos  gefertigten  Abschrift 
{no.\  erstere  nach  zwei  Abschriften,  deren  eine  ihm  von  Jo. 
Troitsky,  Lehrer  an  der  St  Petersburger  Geistlichen  Akademie, 
zur  Verfügung  gestellt  wurde  (T.),  während  die  andere  keinen 
Geringeren  zum  Urheber  hat  als  den  Cardinal  Pitra  (Mo.).  Seinen 
Text  schöpfte  er  bald  aus  iVo.,  bald  aus  T.,  bald  aus  IIo.,  ohne 
sich,  wie  es  scheint,  über  das  Verhältniss  dieser  Zeugen  zu  ein- 
ander Gedanken  zu  machen.  Dass  Mo.  und  T.  sehr  oft  von  ein- 
ander abweichen,  ist  misslich  genug,  und  was  IIo,  anbetrifiPt,  so 
durfte  es  ihm  nicht  entgehen,  dass  der  Codex  von  Iviron  auch 
weiter  nichts  ist  als  eine  Abschrift  des  Codex  Mosquensis. 

Der  Codex  Mosquensis  CLXII  stammt  aus  dem  Kloster  Ivi- 
ron und  ist  von  dort  gegen  Ende  des  17.  Jahrhunderts  nach 
Moskau  gebracht  worden.  Er  enthält  an  erster  Stelle  eine  ^Egi^- 
YrjOig  elg  xo  jtQOolfiiov  xov  xaxa  Aovxav  evayyekiov  xal  elg  xj]p 
övXXTjtpcv  xov  aylov  looavvov  xov  jtQoÖQofiov  vom  Erzbischof 
Theophanes  von  Caesarea  ^),  an  zweiter  unsem  Panegyrikus.  Nach 
den  Katalogen  von  Matthaei  und  Wladimir  umfasst  die  ^Esi^yt/aig 
BL  1 — 5,  der  Panegyrikus  BL  6 — 10.  In  der  That  aber  gehört 
Bl.  8  nicht  zum  Panegyrikus,  sondern  zur  ^E^fjyrjöcg,  und  ist  nur 
durch  Schuld  des  Buchbinders  zwischen  BL  7  und  Bl.  9  gerathen. 
Während  d'A.  zunächst   geneigt  war,   das   eingesprengte   Stück 


tinopoli  1900,  S.  252  €f.  Denselben  Text  mit  dem  gleichen  Apparate  hatte 
d'A.  bereits  im  16.  Jahrgange  der  ^xxXtiaiaotixfi  kAz/^eia,  1896,  S.  22  ff. 
veröffentlicht. 

1)  Vorgänger  des  Arethas,  Freund  des  Photios,  vgl.  Lequien,  Oriens 
christianuB.  T.  1,  p.  383.  Hergenröther,  Photius.  Bd.  II,  S.  74.  S.  252 ff. 
S.  262. 


Passio  S.  Theclae.  175 

irgendwie  auf  Photios  zurückzuführen  *)  hat  er  später  richtig  ver- 
muthet,  dass  es  dem  Theophanes  angehören  dürfte.  2)  Die  That- 
sache  aber,  dass  der  Codex  von  Iviron  das  zefiaxiop  dg  Aovxav 
an  der  gleichen  Stelle  bietet  wie  der  alte  Codex  Mosquensis, 
Hess  ihn  an  dem  Werthe  jener  aus  dem  17.  Jahrh.  stammenden 
Handschrift  so  wenig  irre  werden,  dass  er  keinen  Anstand  nahm, 
aus  ihr  u.  a.  auch  die  übrigens  durch  nichts  empfohlenen  Zusätze 
am  Schluss  des  Panegyrikus  in  seinen  Text  au&unehmen. 

Erschwert  war  dem  Herausgeber  allerdings  die  Beurtheilung 
der  Sachlage  durch  die  zahlreichen  Abweichungen  zwischen  seinen 
drei  Handschriften.  Und  selbst  wenn  er  erkannt  hätte ^  dass  sie 
alle  aus  der  gleichen  Quelle  geflossen  sind,  musste  er  doch  oft 
darüber  im  Dunkeln  bleiben,  was  eigentlich  der  Codex  Mosquensis 
bietet.^)  Ich  habe  den  Text  dieser  Handschrift  im  Jahre  1897 
an  Ort  und  Stelle  genau  abgeschrieben  und  mich  davon  über- 
zeugt, dass  namentlich  die  Abschrift  Pitra's,  welche  dem  Heraus- 
geber in  erster  Linie  den  Cod.  Mosquensis  reprasentirt,  durch 
eine  grosse  Zahl  von  Fehlern  entstellt  ist.*)    Einen  nicht  unerheb- 


1)  Vgl.  die  Einleitung  zum  Panegyrikus,  T.  II,  p.  247  s. 

2)  Vgl.  die  Beschreibung  des  Cod.  Mosquensis,  T.  I,  p.  qtibi  ^Ev  tw 
xuiSuci,  roiToi  evQTjxai  xal  Seotpdvovq  KaioagelaQ  <plXov  zov  4*(axlov  Eq/ätj- 
reia  elq  Aovxäv,  xal  lawq  xovxov  zo  rsfiaxi-ov  elg  Aovxäv  an6  aek.  7  v. 
col.  1  —  ae/..  8  V.  col.  1.  Die  letztere  Angabe  ist  irrig;  nur  Bl.  8  enthält 
das  zefid/iov  elg  Aovxäv,  wie  d^A.  selbst  in  der  Ausgabe  richtig  angibt. 
Vielleicht  ist  der  Irrthum  darauf  zurückzufahren,  dass  in  Pitra's  Abschrift 
Bl.  7v  fehlte,  s.  T.  II,  p.  256  n.  20. 

8)  Unter  den  Fällen,  wo  keine  der  drei  Abschriften  die  Lesart  des 
Cod.  Mosqu.  wiedergibt,  verdient  der  folgende  besondere  Erwähnung. 
Bl.  7  r  (S.  177,  25)  st^ht  das  öi  von  öinViv  (so)  am  Schluss  der  Zeile  in  einer 
ungewöhnlichen  Abkürzung:  die  Abschriften  haben  alle  nur  ttA^v.  Bl.  9v 
med.  (S.  180,  15)  steckt  das  r//?  von  air//?  in  einer  Falte  des  Pergaments, 
und  darauf  folgt  iia^wr:  hier  hat  nur  T.  das  Richtige,  Mo.  u.  77o.  bieten 
fivafia&iov. 

4)  Mo.  bietet  abweichend  vom  Cod.  Mosquensis  S.  176,  8  naQ*  ahxGiVj 
10  tvtTi/.eaev,  14  naQQrjaiaa^aij  15  zoiavva,  177,  13  re,  18  awayyakkdfievogj 
20  zEztQt]xag,  22  z<o,  26  xazoQd-iOfiazi,  27  avayQaipead-ai,^  35  nokv/uvrjzovj 
178,  4  xazeyyvojutvTj^f  5  uv  rwv,  10  xaiQÖv,  179,  12  ^aXxaviXkaVy  19  f.  avv- 
Aiacpd^ELQelaai,  24  naoaoxevaafiivov,  30  a/tKpvJZSQa  u.  Snav  (st.  juev),  180,  1 
U/J.«,  7 f.  evuEÄEiag,  13  xuzayivwaxwvt  21  f.  zo  nkf^Qov  nXelazov  fJifQog, 
27  Tia^^EvofidozvQ,  28  vor  (st.  zf^g),  32  öiaxovlL,€i,  181, 12  iiQdg  u.  öiaizti- 
oatiirjj,  13  MrnGfiiw)i\    15  hxzt?.Evz/jaaaa,  16  naQaziS^Eiarjg,  23  S^d-dkutzov, 
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liehen  Theil  dieser  Fehler  konnte  der  Herausgeber  mit  Hülfe  der 
beiden  anderen  Abschriften  verbessern,  aber  eine  sichere  Grundlage 
far  den  Text  hätte  doch  nur  durch  genaue  Vergleichung  der  Mos- 
kauer Handschrift  selbst  gewonnen  werden  können.  Ganz  fehler- 
frei ist  diese  zwar  nicht,  sie  bietet  aber,  mit  wenigen  Ausnahmen, 
einen  lesbaren  Text,  von  dem  der  Herausgeber  nicht  so  oft  durch 
Aufnahme  von  Gonjecturen  hätte  abgehen  sollen.  In  den  Noten 
zu  dem  nun  folgenden  Abdruck  des  nur  an  wenigen  Stellen  ge- 
änderten Moskauer  Textes  bedeutet  A.:  d'Aristarchi  ^),  Mo.:  Codex 
Mosquensis,  P.:  UajtaysiDQylov'^),  PL:  Pitra. 

4^0)7 iov   7iaT(jid()/^ov   KwyorayrivovJTolewg 
iyxüjuiov  Big  Tr]v  ayiay  TipwroaapTt'p«   Otxlay. 

I.  GixXtjg  Tj  fiP^fit]  TTjg  jcQCOTOfiaQTVQog  yvvaixcip  fihp  vjtag. 
XU  xaXX(DJtiOfia,  ^6v  6e  avÖQotv  osfivoXoytjfia,  ofiov  öe  xavxfov 
jtQog  dQerfjp  xal  dvÖQaya&lav  jtQOTQOJtrj  xal  jtaQdxXrjöig ,  öai"   5 
liovmv  6b  jtXtjyfj  xal  xaT7Jq)Bia  xal  rb  xara   xrjg  jtQOfi^roQog 
dtpaLQovfiiyrj    xQOJcaioVj   fiaX?.ov   6e   ovx    d^aiQOv/iivTj   (lovop, 
dkXa  xal  xo  xax'  avxSv  dvioxmöa  /.afiJtgoxBQOP.  olg  yitQ  fiBxä 
X7}v    vlxTjp    xal    xo    q)Qvayfia    xovg    dXa^ovag    IxQavfiäriOBP 
[foL  6  v]  xal  jcoXXfig  ccloxvPT^g  xal  dfirjxccplccg  IvijtXtjOBVy  ov  fio-  10 
POP   avxmp   xad-BlXB  xo  yavglafiat   «AAa  xal  q>oßeQOP  TJyBlod-ai 
xb  rjxxf^fiBPOP  yipog  lölöa^ep.    bI  fihp  ovp  tp  ?)p  xcop  bIq/hibvcop 
öir]ya)PiöfiBPOP   xfj  fidgxvQi,  qv6^  ovxog  ap  6  Xbyog  elg  ß-aQOog 
IjiTjQd^i],    jtaQQ7]Oidoaöd'ai    xt}p   ijcl   fiBQovg   ön^yr^oiP.    IxbI   6b 
xooavxa  6i    tpog  öcifiaxog  ovPTJkO-ep  Big  bp,  xal  fiiäg  Jcagd-BPov  15 
jcQa^tg  xooovTOvg   ixlprjöB   xaxogd^a^fidxcop   xe    xal   d^avuaroip 


24  x^q  (ohne  ar^q),  25  otnoxa^aQ/naj  20  Sexhiv,  28  xovxovqy  182,  1  ^boxoxov 
xal  (st.  x^q  d-eofjLrixoQoq)^  2  navxwv  xCbVy  3  <  rt/£//,  4  -<  «^?/v.  Dazu  kommen 
etwa  40  die  Aspiration  und  Accentuirung  betreö'ende  Abweichungen,  die 
d'A.  nach  Pitra's  Abschrift  gewissenhaft  unter  dem  Texte  gebucht  hat. 

1)  In  der  Capiteleintheilung  bin  ich  d'A.  gefolgt,  nur  dass  ich  die 
letzten  beiden  Capitel  (9  u.  10)  in  eins  zusammengezogen  habe. 

2)  TIbxqov  N.  IlanaytiOQyLov  V7i6fivt}fxa  elq  4*(jjxIov  xov  7taxQid^x<>^' 
OfxiXiaq  xQtxixSv.    Biß?..  1.  ^Ev  Aiipia  1901,  S.  7. 

8  mq  yoLQ  A.  (Pi.),  +  omw  nach  ixQavudtiaev  Z.  9  und  xal  nach 
ivtnXrjaBv  Z.  10  ||  9  Fi.  vermuthete  tcüv  ä?.a^6yct)y  J  15  zoiavxa  A.,  s.  o. 
S.  175  Anm.  4. 


Passio  S.  Theclae.  177 

Jüorafiovg,  rlg  ap  tvQsd^shj  loyoq  rovroig  ajtaöi  Qcifii]V  ex(OV 
övfiJtaQsxreipeo&ai;  nagd-ivog xoqtj^  d-a^aficovagrc jtQoxvjtrovcaj 
ovdejtco  fiad-ovöa  &iag  aQQSvmv  dpdxsöd-ac,  dkjia  xai  avrotg 
ejteQvO-Qi(5aa  xolg  ovofiaoip'  ovttj  &elop  xal  yBvvaZov  i^al^vrjg 
5  avaXaßovöa  qjQOPf/fia  ijtl  öradcov  hd-XrfXixbv  xaraßalvei  xal 
ovfiJtXexerai  rm  xoivm  ri^g  (pvoeong  avTaycDPiör^,  xal  xo  d-iaxQOV 
jtoXvav&Qcojcov,  xal  xolg  fihv  coolv  oQ&otg,  dpecoyfievoig  öh  xolg 
ofifiaöi,xtxi]P£  fisp  JCQog  xovga&kovgy  xal  xaxajtXrjxxBxai  xolg  d-ecL" 
fdaoiv.  oQWPxeg  öe  x?jv  JtaQ&ePov  jtSQLtpavmg  xtjv  vlxrjp  ag^ta^ov- 

10  oav,  oöov  yeyrid'aöi,  xooovxov  xolg  oQOifiipoig  äjtioxelv  ano  xov 
ß^avfiaxogixßid^ovxai.  jtljtxsc  ^ovv  ofimg  dpa  XQaxog  o  xov  yipovg 
ex^Qog  xal  Jtojisfitog,  xal  xoQslai  (ihp  xagd-ipo^p  xf^p  plxtjp  xoQsvot)- 
öip,  dpÖQmp  öh  ovoxrjfiaxa  xqoxovöc  xs^Qag,  xal  6i  kxaxeQov  yspovg 
xo  d^BaxQOP  ixjtkrjxxofispop  iga  fiep  xcöp  d&Xmp,  axiQxa  dh  xfjP  vi- 

15  xi]P,  dpsjtxtQonxai  öh  JtQog  xfjp  fäfifjöip.  xal  Ilavkog  fihp  o  xoipog 
xrjg  olxovfiePTjg  xaiöaymyog,  ola  öi}  xfjg  jtaQ&dpov  JtaiöoxQlßtjg 
jtQog  xovg  dO-Xovg  xal  (ivoxayoyog ,  x^^Q^^  '^^  Jtpsvfiaxi  xal 
ovpayaXkofispog  xm  xaxoQ&cifiaxi,  xrjp  (li}  öiyäöap  xov  Jtpev- 
fiaxog  od/Ljtiyya  Xaßmp  xa  xcöp  dydpop  afia  oaXMC^ei  xalxa  x^g 

20  pixTjg  ejta^Xa'  ^Ttjp  jtloxtp  xexi^QTpcag,  xop  ÖQOfiop  xsxiXsxag' 
koijtop  djtoxuxal  601  6  xijg  öixaioovptjg  cxi(paPogt,  xal  o  öxe- 
(poö6x7]g  xTjP  x^^Q^  jtQOxelpsi,  xfj  xQOJtaioq)6Q(p  xBfpaXfi  xo 
öxirpog  JteQixid-t/aevog.  ciq'  o  Xoyog  ov  ovPBxAg  xop  oxpop 
[fol.  7  r  ]  dpxl  xov  Xiytiv  jtQoßdXXsxai  xal  JtQog  xtjp  xaxa  fisQog 

25  loTOQiap  dpaßdXXexac  öijtXrjp]  dXXa  jcöig  ap  sItj  xtjXixavxa 
xaxogd-cifiaxa  xA  XQ^^^  öa)C6fi€pa  fit]  xA  xrjg  dXfjd-ekcg  Xoyco 
jttQi?]xovfiepd  xe  xal  öx7jXoyQaq>ovfiepa  dpayQotpaod-ai; 

II  [1 — 15].   IlavXog  xoiyagovp  ovxog  6  ß-elog  xal  ovQaPiog 
avO-Qwjtog,   op  nQoXaßcl)P  6  Xoyog  laxogr^öep,  IlavXog  ixslpog, 

30  o  XOP  yvQOP  xTjg  olxovfi^PTjg  xy  öiöaöxaXia  öiaögaficip,  (lexä 
XOP  ks  'Apxiox^iag  avxov  öimyiiop  xaxaXaßfOP  xo  ^Ixopiop, 
'OpfjOtffOQov  xipog  xcöp  d-to^iXcÖP  §BPlap  avxw  jcaQaöxBvdöap- 
roj.  xaxdytxai  (Tbp  jtag  avxm.  xriQvxxa)p  öh  xop  ooxi^qiop 
Xoyop.    dXXovQ  xt  noXXovg  jtQootjyayB  x^  Jtlöxsiy   xal  ö?]  xal 

35  xavx?jP  xyp  jroXvvfiPTjxop  xal  JtQoyxofiaQXVQa  OixXap.   kx  yBi- 

4  toL^  övofiaaiv  avzGyv,  d-eZov  A.  1|  7  TtoXvdvd-Qianov  Sv  zolg  A.  ||  1 3  Si*] 
df]  A.  !  14  T^iv  vUriv  {--  TiQÖq  P.,  öia  Pi.)]  ^nl  t§  vixg  A.  \  20f.  vgl.  II  Tim. 

4,  7 f.  I  2:J  ao   A.,  <  tt^oo?  Z.  24  ||  25  avaßdXXexaL,    Hl^v   dXXa  A.,   s.  o. 

5.  175  Anm.  3  ||  27  dvaYQdfpsa^i  A.  ||  35 f.  iyyBlxuJV  yag  oiaa  ry  otxla  A.  || 

Texte  u.  üutersuchuugen.    N.  F.    VII,  2.  12 
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Tovcov  yaQ  ttjq  olxlag  jeaQCtjti^Xavöe  xal  avrf]  xijq  aorfjgiov 
ötdaoxaXlag.  xar  hcelvo  61  xaigov  GäfiVQlg  rig  oPOfiUj  x&v  hv 
xolq  JtoXlraig  ovx  aarjfiog^  rfjv  jtaQd-ivov  ifiprjOTeveTOy  tfjg 
fiTjXQog  avxfig  ßsox/Lslag  xov  yayiov  xaxByyvcoiiivrig.  aX/L*  ^  fia- 
xccQla  OixXa  xm  d-elcp  JtvQjtoXovfiivtj  Jbqcoxi,  6v  6  rcop  Qf]fici'  5 
x(Dp  xov  d-BöJtBölov  UavXov  jtVQOog  avxxi  dpetpXi^axo,  xop  xmv 
QBOVxcov  Jtod-ov  CLJtavxa  vjtBQsmQa  xal  Big  ovöip  iXoyi^exo. 
otwrjp  6i  xoxB  xal  Jrjfiäg  xm  fiaxaglm  IlavXq},  dXXa  xcd  ^Eq- 
fioyitnjg,  xa  xAv  /lad^xcov  fihp  xcä  g)lXa)V  öx^ftaxi^ofiBVoi, 
xacQOV  öh  ^TjxovpxBg  xa  xciv  ix^Q^^  kjciÖBi^aoB-ac.  iöjtovöa^ov  10 
6h  xal  övfutaQaxa^aöd-ai  Tfl5  &afiVQi6i  Tcaxa  xov  öiöaoxaXov, 

III  [16 — 25].  AtxaöxTjQiov  xolvvv  xal  ßi^fiaxog  [fol.  7  v]  jtQO- 
svxQBXiOfiivov  ^  Jtagd-Bvog  Jtaglöxaxai^  KaöxBXXlvov  fihv  xov 
dvdv^axov  kv  avx^  x^  jtoXti  öixa^ovxog,  xov  fivfjOxiJQog  ök 
öia  x^p  djtoxvxlav  xf^p  xaxTjyoQiap  oxovödCopxog,  dX?M  xal  15 
x^g  fiTjXQOg  avxrjg  ßBOxXslag  övPBjnxi&Bfiim^g  x^  fidgxvQi. 
aysxac  6h  xal  6  LfavXog  xqoxbqop  iju  rb  ßrjfia,  XQioxcaPiOfiop 
XB  (pigoiP  ByxXi](ia  xal  xovg  xaxd  d^sofiop  ydfiovg  dpaxQBJtcjp 
xijg  jtoXBog,  o  6h  dpd^vjtaxog  xop  (laxaQiOP  IlavXop  xqoxbqop 
6Bivög  apaxglpag  bIqxx^  xaxaxl&sxai,  Blxa  xr^p  fiaxaglap  jra(>-  20 
d^ipop  hc6oxop  xoLBlxai  xfj  x^g  firjxgog  ogy^  xal  xxj  rov  (ivq- 
Ox^Qog  dxoXaöla.  ol  6h  Jtvgap  vtpatpdfiBPOi  xi}P  jcagd-BVOP  ifißXi]' 
d^Tjpai  jtägaoxBvdC,ovotp ,  7/plxa  xal  xop  IlavXop  o  dp^Jtarog 
(pgayBXXatOag  jtoipalg  xb  aXXaig  vnoßaXthp  x^g  JtoXBwg  vJtBgco- 
giöBP.  xov  6h  Jtvgbg  Big  vjtBgßdXXovöap  <pX6ya  kjtagO-ipxog,  25 
v6axog  ovgapo&BP  fiBydX^j  (poga  xaxBPBX^i^Tog  xal  BJtixaxag- 
gayBiöTjg  x^^d^t]g,  mg  xal  tpopop  dp^gdncop  ovx  oXiya)P  yBpicB-ac 
xwp  xr}p  jtvgctp  jtagaoxBvaoafiBPa)P,  6  O-Bog  xaxmp  djtaf^rj  xov 
Jtvgog  k^agjcd^Bi  xfjp  tavxov  fidgxvga.  ^  6h  djtaXXayBlaa  xop 
xfjg  BVOBßBlag  6c6döxaXop,  xop  IlavXop  i^i^xei  jtagavxixa,  xal  30 
IjtiC^rixriCaOa  &äxxop  BvgloxBi,  xal  xfjg  jcaXiyyBPBOlag  xvxbIv 
alxBlxai,  xal  6^x^xai  X7]p  vjtoaxBOip  oxi  XTjtpBxac 

IV  [26.  27].  JSvpaJto6r]fiBl  6h  ximg  avxA  jrgog  xf^p  xrjg  -^v- 
glag  ^ApxtoxBiap,    xmp   6h  ip  xfj   jcoXbi   xavx^   jtga)XBVBiP   60- 
xovpxa)p,  ^AXB§ap6gog  opofia,  tgcoxi  6vO(66bi  IxßaxxBVBxai  xaxa  35 
xrjg  jcagd-ipov.    xal  ijtei6r/   x7j<^   ogf^^jg    6iafiagxdpBc,   ygd(pBxat 


6f«  xoiv  iQvavziüv  A.  ||  10  xaiQiov  Mo.  |  18  1.  KaoreXklov  oder  Kaatf- 
Unv  II  34  xCov  6i  xiq  ^v  A.  ||  35  övaamöei  Mo.  || 
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fiev  TavT?]p  6i]nooico  xarrjyoQfjfiariy  tyxXrjua  IsQoavXlag,  löto- 
/.oyelrac  öh  xq>  t)yefi6vc  coq  jt€QiQQ7J§,eu  rs  top  kavrov  ;(tr<öi^/- 
0X0 p  f)  xarrjyoQOVfiivrj,  xal  top  rijg  x£q)aX7Jg  Cxi(paPOv  jtsgukoi^ 
ovöhp  bTEQOP  iyxakelP  exovoa  ?}  ort  Jto&og  avxop  6  Jtegl  avrfjp 

^  ißiaoaro  rccvrjjg  ay)aö&ai,  6  6s  r]y€fi(DPT7)p  övpaorelapd'BQaptsvsiP 
jtQoaiQovfiePog  xov  ^AXb^clpöqov  d-rjQcofiax^lp  xaraöixaCeirfiP  jtoX- 
Xmp  oreq>ap(DP  d^lap.  ip  xavxxi  r^  JtoXei  xal  ry  jtga^ei  TQVtpaipd 
Tig  elg  ßaoiXixop  dpatpego/aipi]  alfia,  jtXovTco  re  xofimöa  xal  xalg 
dgexalg  ovöbp  eXaxxop  oefiPVPOfiipi],  ovfißaXovöa  xfj  OsxXa  xal 

^<>  elg  ypwoip  xaxaoxäoa  xrjg  JtaQ&tPov  [foL  9r]  x6  ijtl  x^  d-vyaxgl 
:xipd-og  dg  xop  xavxr}g  Jto&op  fiaxaßdXXei.  ixvyxctps  yag  ov 
jtQo  jToXXov  d^vyaxega  dnoßaXovöa  ^aXxoplXap  opofiaxc,  /yc 
Tfjp  oxtQTjOip  xal  XOP  d-dpaxop  ovx  ixaQx^Qsc, 

V  [28 — 34].     Trjg  de   fiaxaglag    Jtagd'ipov   xal  jtQcoxofidg- 

15  Tvgog  ßexXfjg  d^rjgiofiaxslP  ixöeöofiepijg,  Xiacpa  fisp  avxfj  xax 
dgxctg  ijtatplsxai,  tixa  dgxxog  xal  fiex"  ixeipjjP  Xia)p,    ^  de  Xt- 
lupa  ov  fiopop  xov  fiaxagiov   bcelpov   odfiaxog   q>ei6<o   naöap 
xal  svXdßsiap  ijtoulxo,  dXXa  xal  xtjp  agxxop,  ogfii^oaoap  vioxe 
atpaod^ai,   öieojtdga^e,    xal  xop  Xiopxa   öh  kjtiq)eg6fitP0P  avp- 

'•^^  (hatpd^agsiaa  öia^d^slgei,  vjteg  xijg  oa}Xfjglag  xrjg  fidgxvgog  xT^g 
löiag  Ca)7]g  dXoyrjoaüa.  ijtl  xovxoig  &rjgla}p  dXXa)P  jtX7]&og 
xaxa  XTjg  f/dgxvgog  d&gocog  d(pi£xaLy  dXX*  ov6b  tp  xovxa)p 
avxf]  jtgoosjteXaOsp,  ogvy^iaxog  de  ;^f£()Ojro4^Toi;  xaxa  xo 
B-taxgop  JtagsöxevaOfitpov,  ip  q>  <päxai  xe  xal  dXXa  xcop  spa- 

'^5  XlofP  iyTjglcup  IjtevrixBXo,  extl  ?)  xov  xvgdppov  \p7J<pog  xal  xav- 
xT]P  x?jp  ölxTjp  xaxa  xrjg  fidgxvgog  k^t]piyxaxo,  ixeiprj  xop  xvgtop 
f)fi(5p  ^Ir]Oovp  Xgioxop  ejtixaXeoafitP?]  dg)lfjöcp  lavxrjp  xoXg  ^/y- 
gioig  xal  x<p  vöaxi,  ßdjtxtOfia  xovxo  öa)xi^giop  xal  öe^afitpi] 
xal  opoudöaaa.    o3c  öh  xal  xavxr}g  jtagaöoo^cog  x^g  xifio^giag  // 

30  jragO^tPog  dpoxiga  tjndtöeixxac,  xo  Maxgop  fisv  ijtsxgoxei  xf/p 
[idgrvgay  xal  xop  xavxrjg  d^top  ifieydXvps,  xa  öh  ip  xtp  vöaxt 
d-fjgla,  osXayi^ovOfjg  doxgajtrjg  xal  rpoßegop  xi  xal  xaxdjth]xxop 
doxgaJTXOv6f}g  ijti<paptlöi]g,  öts^d-dgrj  xb  xal  djtoiXsxOy  xov  jr«(>- 
ihrtxov  öcijuaxog  jtBQcoxBXXofitPOV,  dpxl  oxoXT/g  xov  öBXayiZop- 

35  zog  (fojxog  avxqi  sitQixvO^BPXog. 


1  hi)oovkEl((^  A.  II  7  a^lav  avB(fdvtov  A.  ||  10  über  fol.  8  s.  o.  S.  174 
12  <P(üxa)vi?JMv  A.  ,1  33  ini<ffxvCog  A.  (Pi.).  viell.  ^TiKpavsiag  J  34  f.  ävzl 
oin)jfZ,  ^v  To)  (Jt)MyitovTi  (fojxi,  nvxöt  nBQiyvy^ivxi  A.  || 
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VI  [35 — 38].  ^AXX*  ovdip  xovrow  idvodjtti  top  \4Xh§av' 
ÖQOP,  [fol.  9v]  djiXa  jtoiPfjV  ixkQav  rfj  fiagrvQi  jtQoödyei,  oxot- 
vloig  yccQ  rovg  Jtoöag  avrijg  i§atpdfitvoi  xal  ravQoig  dyglocg 
ipöfjodfiavoi  JtaQco§vvav  xovxovg  ögofio)  ro  fiaQzvQcxop  ocifia 
ixtlpo  itaOJtäoat,  aXXa  xal  ravrrjg  6  Xgcozog  rfjg  rifioDQlag  5 
rijp  ccvrov  d^EQaJtatPap  i^aQJtdC,ec  djtOQQ7]xq)  X6y<p.  ri  6b  Tqv- 
^aipa  JtoQovoa  xal  d-ecofiepfj  ro  jtdd^og^  ovjtco  rJjg  d-eiag  evfie- 
veiag  ro  olxtlop  sgyop  ijtiöeöeiyfiepTjg ,  kTtkr^yri  rt  rf^p  tpvx^jp 
Icyygmg  tcoL  jtsoovoa  im  rov  iödfpovg  exeiro  (DOel  pexgd,   ojcbq 

o  jtaQapoficirarog  I6a>p  'AXi^aPÖgog  xal  g)oßrjd'6lg  fit]  nagal-  10 
TLog  yipTjrai  d^apdrov  yvpaixbg  ovto}  Xafijcgäg  xal  yepovg  ßa- 
GtXixov  rvyyapovcngy  ijttl  xal  ro  d^taxgop  tcoga  övox^galpov 
xal  xaxayiP(5oxop  x(5p  xaxcög  JtgaxxofieptDP^  cdxetxac  xov 
fiytuopa  djtoXvoai  xijP  (idgxvga  xcop  xt  iyxXTjfidxwp  xal  xijg 
xifiofgiag,  6  öi  dpaxaXsodfiBPog  avxfjp  xal  xo  oißag  avxtfg  15 
fiad-cip,  dfiq)idofiaoi  xe  öiöojöt  ycegioxaXijpai  xal  Jidör^g  dXXf]c 
kpoxXr}OBa}g  kXevd-igap  djtojtefutti. 

VII  [39 — 41].  */r  ÖS  Tgvtpaipa  oöcp  jtgoxsgov  ijtl  xo  Jtd(hog 
xrjg  fidgxvgog  ijtXrjyi]  xtjp  tfwx^iP  ^^^  xaxsJtXdyTj,  xoCovxcp  xt]- 
vixavxa  x^Q^^  ijrXTjgciB^tjy  Jtegijcxv^afiepi]  xe  avxtjP  xai  tpiXo-  20 
q)gopi]öafiiprj  xal  xaxa  xfjp  iavxfjg  olxiav  vxoöe^afiiptj,  xop 
xXfjgop  fiep  avxxi  xtjg  lölag  Jtegiovolag  xaxaygd^ec,  xov  Xoyov 
6e  xijg  svaeßelag  xal  owxrjglag  avxrj  xaxr)x^^Bl6a  dfia  xolg 
Cvpovöip  avxfj  JtaCip,  xop  h  ioB^rjfiaöi  [xal]  jtXovxop  xal  jtoX- 
Xcip  dXXcop  kxljtXcop  lyx^K^^i^'^  rf««  ^^5  fidgxvgog  t<5  djtoöxoXo)  25 
IlavXq),  ojiwg  xavxa  IxelPog  Jtiptjoi  xal  öeofiepoig  [fol.  10  r]  6ia- 
velfi^.  7]  de  jcag&epofidgxvg  OixXa  ip  Mvgoig  öcaxglßeip  fia- 
d-ovca  xov  öiödöxaXoP  xal  xop  t^^  evoeßelag  Xoyop  xrjgvxxsiP, 
jtagaylpexai  fiep  d^axxop  Jtgog  avxop,  dpaötödöxet  de  xovxop 
jtdpxa  xa  xad^  tavxtjP,  onog  xe  Ijtl  Jtäot  xotg  öecpolg  vjtig-  30 
fiayop  eoxB  xi}P  xov  vtplöxov  öe^idp,  xal  cog  et/]  xaxrj^icofiivri 
xov  Xovxgov  xijg  JtaXiyyeveoiag.  öiaxofil^ei  de  xal  djteg  r/  fieya- 
X6(pgo)p  xal  (piXod^eog  Tgvrpatpa  öiejtefitpaxo  xr/p  epöeiap  Jtaga- 
fivd^ovfiePTj  x(5p  evobßovpxcop, 

2  niwasTidyeL  A.  ||  4  ovvStjodfxevoL  A.  ||  6  Sh]  y«<i  A.  ||  15f .  avzriq  (xa- 
i^uyv  H.  o.  S.  175  Anm.  3]  dva^a^iov  A.  |;  23  avTt'i  Mo.,  nag^  ah:rjg  A.  | 
24f,  Tov  iv  ^a^'iüi  xal  /QTjfjiaoc  Tt'/.ov'^ov  xal  7ioX?.oTq  a)J.otg  ininXoig 
A.  i;  27  nagd^evo/jidQTVQ  A.  |  MvQoig]  AiczQoiq  A.  (Pi.)  |i 
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VIII  [42.  43].  ^AjtoXavöaöa  6h  rijg  Ivxavd^a  öiöacxaklac 
xal  Tov  ^slov  jtoB^ov,  jtQog  xo  ^Ixoviop  aJtooriXXexai  Jtaga  xov 
d-elov  IlavXov  öiöaOxaXog  xTjg  evösßelag  xal  xi^qv§  x^g  aXfi- 
d-Blag,   xal  xaxayyeXXei  XafiJtgcig  xfjv  kv  Xqioxco   Jtlaxiv   xal 

5  xyv  aXXtjv  xmv  aQsxmv  yamgyiav  kv  xalg  xcöv  ävd^Qwmov  tpv- 
Xalg  ovyxaxaöjteigei  xs  xal  ovvav^apei  &£Qi^ovöa.  ixvyxcipe  yoQ 
ijÖTj  xal  Ga/ivQig  fiev  txaxigag  djroq)d'aQ6lg  xrjg  ^(D^g,  GeoxXeia 
6h  7/  fii^xTjQ  JCQaoxegop  xe  xal  f)fi£Q(DX£QOv  6iax€ifieprj  x^  ^v/a- 
xqL   ix  6h  xov  ^Ixoviov  fieMoxaxai  jtgog  xi}v  SsXevxBiav,   xcä 

10  xov  fihv  d-elov  x7]Qvyfiaxog  ijnfisXcig  sixBxo,  dgexatg  6h  Jtaöaig 
xal  d^avfiaciv  iXa/njtgvvexo. 

IX.  'Evxav&a  6h  Jtgo  xT)g  stoXeatg  kv  ajtrjXalco  6calx7]g  xe 
xal  xTjg  xciv  JtoXXSv  6xXrjOea)g  ävaxexcogrptvia  (MvgOTjvcip  o 
fjcvxiog  xojtog  kxslvog  hxaXelxo)  [fol.  10  v]  xov  vjioXoijtov  XQO- 

15  vov  djtooxoXixcig  xe  xal  d^eageoxmg  exxeXeaaoaj  Jtgog  X7]v  dyfjgo} 
Ccoijv  fiexavioxaxai,  [xal]  eig  Ivbvtjxooxop  exog  jtagaxa&eioijg 
xtjg  5ö>%'  (Dv  xa  fihv  oxxa)xal6exa  jtgo  [xov]  xtjg  xax tjxfiOeo^g 
xov  oa)X7]gloty  6irjvvoe  Xoyov,  xa  6h  6vo  xal  iß6ofii^xovxa  kv  [lag- 
xvgixolg  xal  döx?]xixotg  xal  jtaga66§oig  6iexeXeoev  dya)vlOfiaoiv. 

20  7jg  xolg  fiagxvQcxolg  xal  JtoXvaO^Xoig  l6gcioi  yivoixo  xal  ^fiäg  *  xovg 
(lovov  xov  elg  öh  Jtod^ov  xal  xfjv  moxiv  dxiß6rjXov  xal  avv- 
ßgiöxov  6iaO(D^ovxag,  el  xal  xolg  fi(6Xa)\pi  xmv  afiagxiciv  x6 
xad^agov  ^öov^  xal  d&oXwxov  xaxeggvjtdöafiev  *  y  ofia^g  x& 
jteXdyei    xijg   otjg   evOJtXayxvov   olxovofiiag   xal   xmv   ywxixciv 

-^  fioXvCfidxa}v  xal  xmv  ömfiaxtxSv  äjtoxaB^agov.  avx7]v  öoi  xfjv 
jcoXvad-Xov  xal  :rgo?xofidgxvga  ßexXav  dvO-'  Ixexrjglag  JtgoßaX- 
Xofied^a'  6vO(Djt7jd-i]xi  xovg  dy&vagy  xa  Jtdd^rjy  xov  6g6[iov,  xo 
xi)gvyna,  xal  xovxoig  fjfiag  olxxeig^oag  xovg  Covg  dva^iovg 
Ixixag  xtjg  roiv  6txai(ov   Oov   (idv6gag  xal   xXrjgovxlag* ,  ovfi- 


lfm  jino?..  6h  xoxTov  rijq  re  6i6aöxa)uag  xal  tf'jg  UeaQf  ai'&ig  .t^k)^ 
A.  II  12  (UaiTTjaafifvt]  A.,  s.  o.  S.  175  Anm.  4  J  13  änoxexojQtjxvIa  A.  j] 
15  ixrek^Gaaa  Mo.]  t,f}öaöa  xal  Te?.6VTi)aaoa  A.  ||  16  xal  streicht  A.  ü  17  tov 
streicht  A.  ||  20  ^f^ag]  +  ooj.^f'jvai  A.  ||  21  oh]  XQiGrdv  A.  ||  22  xal]  Sh  A.  || 
23  xad-agdv  avxov  Mo.,  -f-  oCo^a  A.,  was  viell.  nach  xaxBQQvnCoaafxev  aus- 
gefallen ist  I  äih'ty.vjxov  Mo.  j  24  az/c  <  A.,  s.  o.  S.  175  Anm.  4  ||  24f.  ol- 
xovo^iaq  O-aQ^oviTEg  ngug  ä7ta)J,ay^v  fjfiwv  zCov  tf  n'vxix^'ov  . .  •  aTCoxa- 
^aQfidvior  (s.  o.  S.  175  Anm.  4)  «iT//v  ooi  A.  ||  27  X.  dvavmt)^rixt  xoivvv 
Tovq  A.  I  29  oixbxaq  A.  |  x?,fjQovyJac]  -h  xaxa^Uoaov  A.,  dazu  unnöthig 
zCov  ovQaviioy  ayafHjn' 
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JtQaoßevovOi/g  r7jg  jiapaxQavTov  öeOTtolprjgy^ficip  rT^q  &tofi7jTOQOQ, 
X€ov  d^eoeiöcop  dyyiXcjp  xal  jtavxmv  äylcop'  ort  ool  jtQtJtii 
öoscc;  tifirj  xai  jrQOOxvpTjöig,  vvv  xal  atl  xcu  elg  rovg  alAvag 
ratv  al(DP(DP,  afirjv. 


in.  Thekla  im  Sjuaxaiimn  der  coptisclien  Christen. 

Der  Heiligen-Kalender  der  coptischen  Christen,  dessen  erste 
Hälfte  F.  Wüstenfeld  im  Jahre  1879  in  deutscher  Übersetzung 
herausgegeben  hat  *),  gedenkt  der  h.  Thekla  unter  dem  25.  Abib. 
Ich  gebe  den  meines  Wissens  noch  nicht  veröffentlichten  Text 
nach  der  mir  vor  Jahren  von  Wüstenfeld  zur  Verfügung  ge- 
stellten Übersetzung. 

25.  Abib. 

An  diesem  Tage  ging  zur  ewigen  Ruhe  ein  die  heil.  Apo- 
stelin Thekla.  Diese  Heilige  lebte  zur  Zeit  des  Apostels  Paulus, 
und  es  traf  sich,  dass  Paulus,  als  er  Antiochia  verliess,  nach  Ico- 
nium  kam,  und  hier  war  ein  gläubiger  Mann  Namens  Sikärus  2), 
welcher  ihn  in  seine  Wohnung  aufnahm.  Es  war  eine  grosse 
Menge,  welche  sich  bei  ihm  versammelte,  um  seinen  Unterricht 
zu  hören,  und  als  diese  Jungfrau  Thekla  von  dem  Apostel  reden 
hörte,  suchte  sie  nach  Jemand,  der  es  möglich  machte,  dass  sie 
seinen  Unterricht  hörte.  Sie  blieb  in  diesem  Zustande  drei  Tage 
und  drei  Nächte  voll  Verlangen  seinen  Unterricht  zu  hören,  ohne 
sich  um  Essen  und  Trinken  zu  bekümmern;  sein  Wort  drang  in 


1  rfjg  Ttava/QavTov  Mo.]  rf]  nQioxofiaQxvQi  ßixhj  Tf^g  re  Trava/Qcir- 
Tov  A.  I  zfjg  &£0fXTjX0Q0g  Mo.]  ^eoxöxov  xal  A.  ||  2  ndrxojv  Mo.]  +  rtor  A. 
2  f.  oxi  —  TtQOOxvvr^aig  Mo.]  <jol  Xf/iaxo)  ^Itiaov  xto  xvoUo  f^fiwv^  c;>  nQtnei 
^  öd^a  xal  xo  XQaxoq  xa\  ii  xi^u  xai  //  TtQoaxvviiaiq  fi/ta  xOt  dvaQX^!^  :iax(>l 
xa)  rc;>  ^(^ßOTiOKo  nrevfxaxc  A.  1| 

1)  Synaxarium  das  ist  Heiligen-Kalender  der  coptischen  Christen.  Aus 
dem  Arabischen  übersetzt  von  F.  Wüstenfeld.  1.  U.  Gotha  1879.  Vgl. 
die  Anzeige  von  A.  Hcornack  im  4.  Jahrg.  der  Theol.  Liter.-Ztg.  1S70, 
Sp.  447  ft*.  548  ff. 

-)  Sikarus  ist  die  zweite  Hälfte  des  Namens*  Onesiphorus,  indem  im 

Arabischen  JL  k  anstatt   i.  ph  geschrieben  wurde. 
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das  Innerste  ihres  Herzens  und  ihres  Verstandes.  Darüber  wurden 
ihre  Eltern  und  ihre  Dienerschaft  traurig  und  baten  sie  yon  ihrer 
Absicht  Paulus  zu  folgen  abzustehen.  Ihr  Vater  traf  zufällig 
mit  Demas  und  Ermogenes  zusammen ,  er  klagte  ihnen  den  Zu- 
stand seiner  Tochter  und  sie  bewogen  ihn  gegen  Paulus  bei  dem 
Statthalter  Hülfe  zu  suchen.  Dieser  liess  ihn  vorführen,  verhörte 
ihn  über  seine  Lehre  und  seine  Verhältnisse,  fand  aber  keinen 
Grund  ihm  etwas  beizumessen,  befahl  aber  doch,  ihn  in  Fesseln 
zu  legen.  Die  heiL  Thekla  legte  ihren  Schmuck  ab,  begab  sich 
zu  Paulus  in  das  Gefangniss  und  warf  sich  ihm  zu  Füssen.  Als 
man  sie  dann  nicht  finden  konnte,  bemerkte  man  endlich,  dass 
sie  zu  den  Füssen  des  Apostels  lag,  und  der  Statthalter  befahl 
sie  zu  verbrennen;  selbst  ihre  Mutter  schrie  und  rief:  Verbrennt 
sie,  damit  die  anderen  Frauen  durch  sie  lernen,  was  sich  schickt, 
und  damit  nicht  viele  Frauen  aus  den  angesehenen  Familien  an 
das  Wort  des  Paulus  glauben.  Dann  befahl  der  Statthalter,  auch 
Paulus  mit  ihr  zu  verbrennen ;  da  wurde  sie  hinausgeführt  und 
der  Apostel  Paulus  mit  ihr.  Sie  hatte  ihren  Sinn  und  ihren  Blick 
auf  den  Apostel  gerichtet  und  beobachtete,  wie  der  Apostel 
Paulus  betete,  da  wurde  sein  Korper  in  die  Luft  erhoben;  sie 
selbst  machte  das  Zeichen  des  Kreuzes  über  ihren  Körper  und 
vor  ihr  Gesicht  und  stürzte  sich  selbst  in  das  Feuer,  und  die 
Weiber  fingen  an  über  sie  zu  weinen.  Da  schickte  der  Herr 
sogleich  einen  heftigen  Regen  mit  Blitz  und  Donner,  da  ward 
die  Ginibe  wie  ein  nasskalter  Erdboden  und  sie  wurde  aus  dem 
Feuer  gerettet  wie  Jemand,  der  aus  einem  Garten  herauskommt. 
Sie  stand  sogleich  auf  und  begab  sich  zu  dem  Apostel  Paulus  an 
den  Ort,  wo  er  sich  verborgen  hielt;  dann  bat  sie  ihn,  dass  er 
ihr  das  Haar  abschneide  und  dass  er  ihr  erlaube  ihm  zu  folgen, 
und  er  that  es.  Als  sie  nach  Antiochia  kam,  sah  sie  ein  Patri- 
cier  und  wünschte  sie  zu  heirathen,  weil  sie  sich  unter  den 
Leuten  durch  ihre  Schönheit  sehr  auszeichnete;  sie  aber  wies  ihn 
stolz  al)  und  schmähte  noch  auf  ihn,  worauf  er  sie  bei  dem  Prä- 
fect^n  der  Stadt  verklagte,  welcher  befahl  sie  den  Löwen  vorzu- 
werfen. Sie  blieb  dann  zwei  Tage  unter  den  Löwen,  welche  ihr 
die  Füsse  beleckten;  hierauf  band  man  sie  zwischen  zwei  Stiere 
und  zog  mit  ihr  durch  die  Stadt,  aber  dies  venirsachte  ihr  keine 
Schmerzen.  Da  liess  man  sie  frei  und  sie  ging  zu  dem  Apostel, 
welcher  sie  stärkte   und  ihren  Glauben  noch  vermehrte.    Dann 
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befahl  er  ihr  fortzugehen,  um  den  Glauben  an  den  Messias  zu 
verkünden;  sie  ging  nach  Iconium  und  verkündete  den  Messias, 
dann  in  ihre  Heimathstadt  und  bekehrte  ihren  Vater  und  ihre 
Mutter  zum  Glauben  an  den  Messias.  Und  nachdem  sie  ihren 
apostolischen  Lauf  und  ihren  wohlgefälligen  Kampf  vollendet 
hatte,  wollte  der  Herr,  dass  sie  ausruhe  von  den  Mühen  dieser 
Welt;  da  ging  sie  zur  Buhe  ein  und  erlangte  die  Krone  der 
Bekenner  und  Verkündiger,  und  man  sagt,  dass  ihr  Körper  sich 
zur  Zeit  in  Singär  befinde,  wie  die  Lebensbeschreibungen  der 
Patriarchen  bezeugen.  Ihr  Gebet  und  ihre  Vermittlung  sei  mit 
uns,  Amen! 


Verzeichniss  der  Initia. 

1.  Ab  Antiochia  Iconium  ueniente  Paulo  (+  apostolo  al.)  postfugam:  Cb. 

2.  Apud  Seleuciam  natalis  S.  Theclae  uirginis:  Epit.  Y  (y.  1.). 

3.  Ascendente  Paulo  Iconium  postAntiochiae  fngam  facti  sunt  ei  comitee:  Cd. 
4  Ascendente  (-\-  autem  al.)  Paulo  . . .  fugam  fuerunt  ei  (cum  eo  al.)  duo 

comites:  A. 
5.  Beata  Theda  uirgo,  filia  Theocliae,  fiiit  de  duitate  Yconii   oriunda: 

Epit.  I. 
(i.  Cum  Paulus  apostolus  de  Antiochia  Iconium  uenisset:  Epit.  m. 

7.  Eodem  die  natale  sanctae  Theclae  uirginis:  Epit.  V. 

8.  In  diebus  illis  ascendente  Paulo  Iconium :  Ba  (v.  L,  8.  o.  S.  Xm  Nr.  13). 

9.  In  illis  diebus  (diebus  illis  al.)  profieiscente  Paulo:  Bc 

10.  Nerone  magno  principe  imperante:   Epit.  III  (v.  1.,  s.  o.  S.  CXI). 

11.  Paulo  praedicante  in  media  ecclesia  in  domo  Onesifori:  aus  Ca,  s.  o. 

S.  XXIV  Nr.  4. 

12.  Postquam  filius  dei  camem  quam  de  Virgine  sumpserat:  Epit.  Y  (y.  1.). 

13.  Sub  Nerone  Romanorum  principe  (imperatore  Romanorum  al.)  Paulus 

apostolus:  Epit  lY. 

14.  Tempore  illo  ascendente  Paulo  Iconium  post  Antiochiae  fugam  facti 

sunt  ei  comites  (-{-  duo  al.)  Demas  et  Hermogenes  et  Alexander  aera- 
rius:  Ba  (vgl.  Cd  v.  1.). 

15.  Tempore  illo  . . .  comites  treSj  Demas  . . .  aerarius:  Bb. 

16.  Tempore  illo  quo  ascetidit  heatus  Pauftts  apostolus:  Ba  (v.  1.). 

17.  Tempore  illo  uenwnte  Paulo  Iconium:  Ca. 

18.  Thecla  filia  Theocliae,  sponsa  Thamiri,  sedens  in  fenestra:  Epit.  II  (a). 

19.  Thecla  quaedam  uirgo,  Theocliae  filia,  despwisata:  Epit.  YU. 

20.  Thecla  sponsa  Thamiri  sedens  in  fenestra:  Epit.  II  (b). 

21.  Thecla  uirgo  et  martyr  passa  est  apud  Iconium:  Epit.  YI. 

22.  Thecla  uirgo  Thamiro  desponsata:  Epit.  III  (y«  1.,  s.  o.  S.  CXI). 

23.  Venerabili  fama  digna  fuit  nomine  Tegla  uirgo:  Epit.  Y  (y.  1.). 

24.  Veuiente  Paulo  Iconium  post  fugam  (<  p.  fug.  al.):  Cc. 


Verbessernngen  nnd  Znsätze. 

S.  11,  18  1.  Et  (mit  119S3S)  st.  Quibus  (i),  s.  o.  S.  XXX  Anm.  3. 

„  12,    2  ist  viell.  locutum  . . .  Paulo  dicente  zu  lesen,  s.  o.  S.  X  Anm.  1. 

„  13,  23  1.  [qui  sunt] 

„  16,    7  1.  dei  (mit  e(£*)  st.  Christi 

„  18,    4  ist  viell.  obsecratione  st  obseruatione  zu  lesen,  s.  o.  S.  IX. 

„  18,  20  1.  quae  erat  iuxta  domum  (nicht  cursiv) 

„  22,    4  1.  peregrinum 

„  23,    1  Anm.  1.  profusus  $ 
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Vorwort. 

NHchdem  durch  Nestle  die  syrische  Übersetzung  von  Eusebs 
Kirchengeschichte  allgemein  zugänglich  gemacht  worden  war, 
erschien  es  zweckmässig,  auch  die  beiden  in  jenen  fehlenden 
Bücher,  die  wir  nur  in  der  armenischen  Afterversion  besitzen, 
ins  Deutsche  zu  übertragen.  Da  keine  Aussicht  schien,  dass 
diese  nicht  eben  anmutvolle  Arbeit  von  anderer  Seite  in  Angriflf 
genommen  werde,  entschloss  ich  mich,  an  das  Werk  zu  gehen, 
trotzdem  ich  mir  sagen  musste,  dass  andere  berufener  seien  als 
ich.  Ich  kann  hier  das  Bedauern  nicht  unausgesprochen  lassen, 
dass  der  ui'sprüngliche  Plan  von  Wright  nur  zur  Hälfte  ausge- 
fahrt  worden  ist  Er  hatte  beabsichtigt,  dem  Text  eine  Über- 
setzung folgen  zu  lassen,  in  der  er  selbst  den  syrischen,  Merx 
tlen  armenischen  Teil  übernehmen  wollte.  Wäre  dieser  Plan 
zur  Ausführung  gekommen,  so  hätte  man  ohne  Zweifel  ein  so 
vollkommenes  Hülfsmittel  für  das  Verständnis  der  Versionen 
erhalten,  wie  es  überhaupt  erreichbar  ist.  Merx  hat  ein  armeno- 
syrisches  Glossar  hergestellt,  das  hoflfentlich  noch  einmal  im 
Druck  erscheinen  wird,  und  war  durch  diese  Vorbereitung  und 
durch  seine  genaue  Kenntnis  beider  Sprachen,  sowie  durch  sein 
bei  der  Evangelienübersetzung  bewiesenes  Übersetzergeschick 
wie  kein  anderer  zu  dem  Werke  berufen.  Der  Plan  ist  gescheitert 
und  ich  habe  leider  zu  spät  von  dem  mir  dann  mit  grosster 
Liebenswürdigkeit  zu  unbeschränktem  Gebrauche  überlassenen 
Glossar  Kenntnis  erhalten,  um  es  für  meine  Übersetzung  noch 
verwerten  zu  können.  Ich  muss  mich  begnügen,  Herrn  Merx 
hier  auch  öffentlich  für  dieses  Entgegenkommen  zu  danken. 
Diese  Vorarbeit  würde  mir  die  Arbeit  wesentlich  erleichtert  und 
bei  der  Schwierigkeit  der  Sache  mich  auch  wohl  vor  Fehlem 
bewahrt  haben.  Die  Schwierigkeiten  sind  namentlich  dadurch 
bedingt,   dass   der  armenische  Übersetzer  sich  sklavisch  an  seine 
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Vorlage  gehalten  und  so  einer  indogermanischen  Sprache  ein 
semitisches  Kolorit  yerliehen  hat.  Konstruktionen,  die  Yollig  un- 
erhört wären  in  einem  nationalarmenischen  Werke,  hat  er  rahig 
gewagt,  nur  weil  er  treu  aus  dem  Syrischen  übersetzen  wollte. 
Die  Eigentümlichkeiten  der  sehr  einfachen  semitischen  Syntax 
hat  er  beibehalten,  unbekümmert  darum  ob  ein  nur  des  Armeni- 
schen kundiger  Leser  den  Schlüssel  zu  diesem  Irrgarten  finde 
oder  nicht  Ich  habe  bei  der  Übersetzung  also  stets  das  semi- 
tische Vorbild  in  Gedanken  behalten  müssen,  wenn  ich  einiger- 
massen  das  Richtige  treffen  wollte.  Dass  mir  das  überall  gelungen 
sei,  wage  ich  nicht  zu  hoffen.  Aber  ich  denke,  dass  mir  alle, 
die  die  Schwierigkeiten  einer  solchen  Arbeit  ermessen  und  wissen, 
wie  rasch  der  Geist  bei  einer  derartigen  Rekonstruktionsarbeit 
ermüdet,  für  die  Fehler  Verzeihung  angedeihen  lassen.  Als 
weitere  Schwierigkeit  kommt  noch  die  andere  hinzu,  dass  der 
nach  einer  einzigen  Handschrift  gedruckte  Text  durchaus  nicht 
fehlerlos  ist  und  häufig  der  Verbesserung  bedarf.  Wie  häufig 
(las  notwendig  ist,  beweisen  die  Noten  von  Merx  zu  der  Ausgabe 
von  Wright-Mc  Lean,  in  denen  eine  unerme§sliche ,  schwerlich 
überall  richtig  gewürdigte  Arbeit  begraben  liegt  Da  mir  die 
Kontrolle  des  Syrers  fehlte,  habe  ich  an  einigen  Stellen  die  Fehler- 
haftigkeit des  Überlieferten  zwar  angeben,  aber  keine  Verbesse- 
rung, die  paläographisch  einigermassen  zu  begründen  gewesen 
wäre,  vorschlagen  können.  Vielleicht  sind  andere  darin  glück- 
licher. 

Die  Übersetzung  ist  so  gebalten,  dass  sie  dem  der  Sprache 
nicht  Kundigen  verständlich  bleibt  Von  der  Wörtlichkeit,  wie 
sie  Nestle  anstrebte,  habe  ich  mich  mit  Absicht  fernzuhalten 
gesucht.  Denn  sie  dient  doch  nur  dem,  der  die  Originalsprache 
kennt,  während  sie  sonst  unter  Umständen  Verwimmg  stiften 
kann.  Dass  ich  dabei  nicht  soweit  gegangen  bin,  die  Über- 
setzung in  ein  lesbares  Deutsch  umzugiessen,  lehren  die  folgenden 
Seiten  zuweilen  deutlicher,  als  mir  lieb  ist  Vor  allem  bedaure 
ich,  bei  der  Übersetzung  der  Doppelausdrücke,  denen  im  Originale 
nur  ein  Wort  entsprach^  nicht  konsequent  genug  verfahren  zu 
sein  und  alle  Doppelausdrücke  auf  einen  reduziert  zu  haben. 
Jedenfalls  sind  sie  nie  als  Variante  zu  betrachten.  Bei  der 
Transkription  der  Eigennamen  habe  ich  meistens  die  verkehrten 
Formen    nur   einmal    transkribiert   -=-    auch    hier    nicht    in    der 


Vorwort.  V 

Hübschmann'schen  TranskriptioD,  die  doch  nur  für  Kenner  des 
Armenischen  Wert  gehabt  hätte  — ,  dann  aber  die  gewöhnlichen 
Formen  eingesetzt  Stark  abweichende  Formen  habe  ich  kursiv 
drucken  lassen.  Dass  die  völlig  verwahrloste  Transkription  der 
im  Syrischen  schon  häufig  verdorbenen  griechischen  Namen  keinen 
Wert  hat,  verlohnt  sich  noch  einmal  ausdrücklich  zu  betonen. 
BesonderenDankschuldeich,ausserA.Merx,HermFred.C.Conybeare 
in  Oxford,  der  mit  gewohnter  liebenswürdiger  Hülfsbereitschaft 
einige  Kapitel  in  den  Venediger  Handschriften  für  mich  verglichen 
imd  mir  dadurch  ein  Urteil  über  die  Beschaflfenheit  der  Über- 
lieferung und  die  Zuverlässigkeit  der  Venediger  Ausgabe  ermög- 
licht hat. 

Darmstadt,  am  1.  Oktober  1901. 

Erwin  PreuMclien. 
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Einleitimg. 

L  Die  armenische  Übersetzung  der  Kirchengeschichte  des 
Eusebius  ist  früher  zugänglich  gemacht  worden,  als  die  syrische. 
Im  Jahre  1877  erschien  in  der  Mechitharistendruckerei  auf 
S.  Lazzaro  bei  Venedig  }jt-MMtr^nup  Xih-utupuijijwß  ^uiutJni.^ 

n^uännc    iuußnquäp.ti/ülruit    ^hnn    P-UMnau/iuhni^piruMiIfL     h     Infi* 

^uM tf.pl/ux  Eusebii  Caesariensis  Historia  Ecclesiastica ,  quae 
existebat  (translata)  e  Syriaca  (lingua)  in  Armeniacam  quinti 
saeculi,  (nunc)  explicata  nova  translatione  e  graeco  exemplari. 
Herausgeber  war  P.  Abraham  Djarean  ('(yo/^A-iiÄ) ,  Wardapet 
der  Mechitharisten.  Djarean  hat  die  neue  Übersetzung  als  seine 
Hauptaufgabe  betrachtet.  Sie  steht  daher  in  grösserem  Drucke 
voran.  In  Petitdruck  hat  er  aber  auch  die  alte  Übersetzung 
unter  seinem  Texte  beigefügt.  Diesem  Abdruck  liegt  die  eine 
der  beiden  Venediger  Handschriften  zu  Grunde,  der  der  Heraus- 
geber treulich  folgte,  nur  hier  und  da  durch  eine  Konjektur 
dem  verdorbenen  Texte  aufhelfend. 

Diese  Grundlage  ist  der  Codex  1606  der  Bibliothek  zu 
S.  Lazzaro.  Conybeare  beschreibt  ihn  mir  so:  „(The  Codex)  is 
on  Charter  bombyc,  double  columns  in  band  of  late  17***  or 
18^*"  Century.  He  was  brought  to  Venice  from  Ispahan  by 
Michael  Wardapet  Tchamtschean  in  1799".  Datierung  fehlt, 
ebenso  Angabe  des  Entstehungsortes;  doch  vermutet  Alishan, 
dass  er  in  Persien  und  zwar  in  Ispahan  selbst  geschrieben  sei^). 
Nach  der  ProbecoUation ,   die   mir  Conybeare   anzufertigen   die 

1)  Bei  A.  Merx,  The  Eccles.  History  of  Eusebius  in  Syriac  ed.  by 
Wright  and  Mc  Lean  (Cambridge  1898)  p.  XIII. 
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grosse  Freundlichkeit  hatte,  verdient  die  Ausgabe  von  Djarean 
volles  Vertrauen. 

Eine  zweite  Handschrift  befindet  sich  ebenfalls  in  Venedig. 
Es  ist  Codex  750.  Dies  ist  eine  Papierhandschrift  aus  dem  An- 
fang des  18.  Jahrhunderts,  ohne  Angabe  des  Datums  und  des 
Entstehungsortes,  geschrieben  von  Karapet,  dem  Priesterlein 
(lltMMptuu^lrsn  TvAy'"-^)*  Diese  zweite  Handschrift  hat  Djarean 
ganz  beiseite  gelassen  und  zwar  z.  T.  mit  Recht.  Denn  der 
Text  weicht  zwar  von  dem  der  ersten  Handschrift  nicht  selten 
ab,  aber  die  Abweichungen  sollen  zum  grossen  Teil  nur  die 
Härten  der  wörtlichen  Übersetzung  mildern.  An  manchen 
Stellen  hätte  die  Handschrift  allerdings  auch  dazu  dienen 
können,  Fehler  der  ersten  zu  verbessern.  Ich  gebe  hier  zur 
Probe  die  Varianten  von  einigen  Kapiteln,  die  ich  ebenfalls 
der  Güte  Conybeares  verdanke. 


Djarean : 

Cod.  750: 

VL  16 

p.  453,8 

4-7r  ^  'A 

k'vp'b 

11 

a%    ouab  gl]j^/^«-««ig|% 

^^  'äkkb'-vy'' 

454, 3  f. 

t^jnutM^    p   Ijfuiputu 

a.antafa^  Jjiauputu 

1 

4*^^  i^j 

h-if-  'A  ifrj 

17 

p.  455,2 

£l  ^ouu 

£l    ^  ^ouu 

1 

*bnp§u   tnufU   nn 

%npu»   np 

18 

u 

'VUP  p^^*-^ 

-UL.  P'^V'-^ 

17 

uLnnn^a-{^irti/ir 

lj[ifpn^tjiirtu£_ 

456, 7 

L.  nLMnL,jiMM%^p   bis   t^tlt^ 

om. 

8 

^  4*^4/» 

om. 

9 

U.     n  "bnantii 

A.  ^nqm^ 

457,2 

L-u    tun  uaiJri^   Jtna^d-uMtn 

Lai   ^na-P-ayp 

15 

u^uuta^  ^iiM^mit-^ 

17 

kp   ^Ui    *{, 

tf 'A 

458,1 

piMiltpt^  f*Lpn^  aji 

pu»%^a^  q^ 

*!$   umnm^yhlf 

iptiuauuinM-P-lrb^ 

6 

aUnuuM    auMpnjtupirqnL.aMi 

^»u        $apqjM$plrjnt^^%^  da- 
zwischen  Raum  für  drei 
Ducbstaben. 

7 

b"'i'^t"'L^ 

b'"p^it"i. 

13 

pul^   np   Lu   Jpt*nJfn. 

fitilg   Jpt^^Jrn. 
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Djarean : 

Cod.  750: 

VI,  25  p.  458, 17 

J^Jtrintbftulrutß 

'^^iRtiniblinulrauj 

18 

a.anuta^  lba»§     n 

H^iu^   > 

19 

IfgiP-nt^triMiilp. 

llfifd-nt^lruaU 

459,5 

p   ifutnu   ittnjupMslraaaa 

'A   is^V   ^           ''""3%    da- 
zwischen Raum  für  4—5 
Buchstaben. 

6 

V 

k 

7 

qonntL^pK^ 

iUlopna4J^fia% 

10 

Jutttfa 

A.-,* 

13 

\^nnuibnulrau§ 

XjJtpftiibna-MalraMiß 

16 

II  m  naJJiuMqLJiq 

umniufjM^j 

471,8 

\i,ju   uiu»anif.MuaQ> 

muima^juato 

i) 

^luirnu   ihufanftar 

^avpinu  ipuamliW 

11 

fxutb^ 

p.iaaU  . 

472,9 

m  nt-^nt-P-l^^ 

mk-u^a^tflil; 

473,8 

npu*it;u 

^pi^hß 

11 

"hnnut 

%naia 

li 

Jfi   nn   uuiifuia^ 

Jfi   uiulguttL, 

16 

"litu    iLuinJit-iut 

'liut   L.   qjuipjtkuii^ 

17 

P-qRnJli 

RifRn/b 

474, 9 

iinpu»    lujinß 

"P  "ÜL 

11 

innni.iT 

nnnajT 

Einzelne  der  Abweichungen  erklären  sich  als  blosse  ortho- 
graphische Eigentümlichkeiten  oder  rein  mechanische  Irrtümer, 
wie  z.  B.  die  Auslassung  p.  456, 7,  bei  der  der  Schreiber  von 
einem  ä.  zum  andern  absprang.  In  der  Regel  kommt  man  aber 
mit  einer  solchen  Erklärung  nicht  aus,  und  es  zeigt  sich,  dass 
der  Codex  750  planmässig  korrigiert  worden  ist,  und  zwar  zu 
dem  Zwecke,  die  hauptsächlichsten  Syriasmen  aus  dem  Wege 
zu  schaffen.  Das  Werk  ist  allerdings  nur  halb  gethan  worden. 
Denn  auch  in  der  gereinigten  Gestalt  liegt  noch  lange  kein 
gutes  Armenisch  vor.  Aber  immerhin  sind  doch  viele  Anstösse 
beseitigt  worden.    Eine  Anzahl  von  Beispielen  mag  das  zeigen. 

Die  Ausgabe  liest  p.  453,8  ä.  ,piau^p  k"!W  ^  t  'Ih'P"!ß 

ÄÄ;  B  (Cod.  750)  strich  das  zweite  Al,  das  überflüssig  erschien. 
Aber  der  Syrer  liest  )lom\aY>  ^i  jooj  OjQJb^o,  was  A 
wörtlich    übersetzte,    indem    er    nur    nach   seiner   Gewohnheit 
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Jooj  *^A\2D  durch  zwei  Verba  wiedergab.  Dem  zweiten  A- 
entspricht  also  in  dem  Originale  ^/.  Einige  Zeilen  darauf 
liest  Djarean  nach  A  np  tftmftnfut-uMf^^  Iriä  ^uSu  'i\\JitPVsfi' 
L.  WftJiuißk-ufßU\  B  streicht  das  im  Armenischen  allerdings 
völlig  unerträgliche  ^uSu,  Der  Syrer  liest:  %$op2D  ^QfV»,aW 
^poasooflDj  ^Q^aoJ;.  Jenes  unerträgliche  ^««ä  giebt  also 
genau  ^  wieder,   wie  sonst.     Wenn   es  p.  458,3  bei  Djarean 

heisst  P^h  j\ßpbß'"L  t"**"^  b  k"'P*""  '^^  so  entspricht  das 
genau  dem  syrischen  J^>**^  wmJDISjl/  Q^^V^I^i.  B  hat  durch 
Streichung  des  '^  den  Sinn  vollständig  verdorben.  Diese  Bei- 
spiele lassen  sich  so  leicht  vermehren,  dass  ich  darauf  ver- 
zichten kann,  diese  Liste  noch  fortzusetzen. 

Djarean  hat  daher  durchaus  recht  gehabt,  wenn  er  —  noch 
ohne  Kenntnis  des  syrischen  Originales  —  die  ältere  Hand- 
schrift bevorzugte  und  ihren  Text  wörtlich  zum  Abdruck  brachte. 
Denn  nur  dadurch  hat  er  es  uns  ermöglicht,  die  peinliche  Sorg- 
falt zu  beobachten,  die  der  armenische  Übersetzer  auf  eine  ge- 
naue Wiedergabe  des  syrischen  Originales  verwandt  hat. 

Von  andern  Handschriften  ist  nur  eine  noch  sicher  bekannt, 
die  Handschrift  Nr.  69  der  Wiener  Mechitharistenbibliothek. 
Sie  ist  1695  geschrieben,  und  zwar  von  demselben  Schreiber, 
wie  Venet.  750  —  wenn  nicht  das  Kolophon  besagen  soll,  dass 
beide  Hss.  aus  einem  von  dem  Priester  Karapet  herrührenden 
Originale  stammen.  Da  die  Wiener  Hs.  dieselben  Lücken  auf- 
weist, wie  die  beiden  Venediger,  so  ist  damit  bewiesen,  dass  sie 
auf  denselben  Archetypus  zurückgehen.  Vgl.  über  diese  Hand- 
schrift Dashian,  Katalog  d.  armen.  HSS.  in  der  Mechitharisten- 
Bibliothek  zu  Wien  (1895)  S.  36. 

Ob  sich  in  Edschmiatzin  eine  Handschrift  der  Kirchen- 
geschichte befindet,  lässt  sich  aus  einer  Notiz  von  Brosset 
(Catalogue  de  la  Bibliotheque  d'Edchmiadzin ,  Petersburg  1840) 
nicht  erkennen;  er  führt  p.  79  als  Nr.  150  auf:  Histoire  de 
l'ancienne  eglise  par  Eusebe  d'Illyrie.  In  der  Note  denkt 
Brosset  an  eine  Hs.  der  Chronik,  von  der  sich  in  der  That  das 
älteste  Exemplar  in  Edschmiatzin  befindet.  Aber  die  Katalog- 
notiz lässt  eher  auf  ein  Exemplar  der  Kirchengeschichte 
schliessen.  Da  mir  der  Katalog  von  Karinian  (Tiflis  1863) 
nicht  zugänglich  ist,  lässt  sich  hier  nichts  entscheiden. 
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Mehr  als  von  den  Handschriften  ist  für  die  Textkritik  der 
armenischen  Übersetzung  von  einer  systematischen  Erforschung 
derjenigen  Schriftsteller  zu  erwarten,  die  sie  benutzt  haben. 
Daflir  ist  bisher  noch  so  gut  wie  nichts  geschehen.  Djarean 
hat  ausdrücklich  darauf  verzichtet,  nach  dieser  Seite  hin  seine 
Arbeit  durchzufuhren.  Ob  sich  später  jemand  finden  wird,  w^ie 
er  in  seinem  Vorworte  andeutete,  ist  sehr  fraglich.  Ich  be- 
schränke mich  hier  auf  zwei  Beispiele:  die  Vergleichung  der 
Überlieferung  des  Abgarbriefes  (Euseb.,  h.  e.  I,  13)  bei  Moses 
von  Khorene  (Gesch.  v.  Armenien  II,  31  f.),  sowie  des  Marty- 
riums des  Polykarp  (h.  e.  IV,  14)  in  dem  Martyrologium  (ed. 
Ven.  1874;  II,  p.  233—238).  Für  die  letztere  Vergleichung  liegt 
eine  dankenswerte  Arbeit  von  P.  Vetter  vor*). 

Die  Vergleichung  mit  Moses  von  Khorene  liefert  folgende 
Varianten: 


Eusebius  ed. 

Djarean : 

Moses,  bist.  Armen.  II,  81 

p.  61,  4 

täs^itup^u 

—zt'—p^ 

5 

IrpftJrquia.  Jiti^fuaun^ 

IrnltJa-autn    uayniiunijfi 

6 

jyp 

K 

itH 

itH"^ 

B 

t^iUI 

ULlauMt     U. 

nnu.ti-u 

"CF^L 

^UMßU 

autjuu 

L.    qnJi.u 

om. 

9 

d}"t  j^vh—v 

trnl^$gtn 

11 

J^ck"'-3 

itrnllina-^    uMump 

12 

j''CV'*l'3  ^ 

jypiiul^ 

li.  liutiT 

l^UäJ* 

13 

"["m^    »uh  ni    fiqläu 

Ttb  bj^"  'i-'"-  «v&'m 

14 

Lu 

t-u   iMtn.  ^^if 

d'jb'' 

ib'^bjb" 

p.  62,  3 

utjhJltli 

tußiitP 

bah 

pjh  'itnput 

4 

$nl»uu»lsfiqfrti 

u»  lri$$Mtb  irlil» 

5 

uttruu/ftfint-^ 

UlB-UBMtlilnt 

1)  Über   die    armeniscbe  Übersetzung   der   Kirchengeschichte    des 
Eusebius.    Theol.  Quartalschr.  63  (1881),  S.  250  ff. 
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Eusebiiifl  ed. 

Djarcan : 

Moses,  bist.  Armen.  II,  : 

,5 

it" 

om. 

6 

usiuun 

«vV 

8 

f^u^JU 

n^j" 

8.9 

ikp'^a^us 

^UpäUft^Byj 

9 

^^i_  Jt 

qJt 

11 

anuta^ 

om.  (s.  letzte  Variante). 

"r 

"Cj 

Jfiu»b^au$r 

om. 

eh 

Irit  ^np^ua^ 

Einzelnes,  wie  die  zu  p.  61,5  notiert«  Variante,  ist  wohl 
nur  Druckfehler  bei  Moses,  anderes  gleichgültige  Abweichungen, 
bei  denen  nicht  bestimmt  auszumachen  ist,  auf  welcher  Seite 
das  Recht  liegt;  so  wenn  Eus.  61,4  zu  lu^iup^ft  „Welt"  die 
Demonstrativpartikel  u  zu<fefiigt  wird,  mit  der  man  in  den 
späteren  Schriften  ebenso  verschwenderisch  umging,  wie  etwa 
im  Syrischen  mit  dem  status  emphaticus,  so  kann  man  das 
Ursprüngliche  ahnen.  Hier  wird  wohl  Moses  das  Uisprüngliche 
bewahrt  haben,  wie  er  anderseits  keinen  Glauben  verdient, 
wenn  er  p.  61,  s  statt  q^*»  liest  qtujuu.  Wieviel  gerade  in 
solchen  Dingen  durch  Abschreiber  gesündigt  sein  mag,  entzieht 
sich  jeder  Berechnung.  Zieht  man  alle  diese  Varianten  ab,  so 
bleibt  immerhin  noch  mancherlei  übrig,  dem  mau  Gehör 
schenken  muss.  61,6  liest  Moses:  „es  ist  mir  zu  Ohren  ge- 
kommen", Eus.  dagegen:  „es  ist  uns  zu  Ohren  gekommen". 
Ersteres  wird  vom  Syrer  bestätigt:  ^  >\*XiJL,  so  dass  die  Note 
von  Merx  zu  der  Stelle  hinfallig  ist.  Richtig  liest  Moses  61,  s 
„und  die  Aussätzigen"  statt  „die  Aussätzigen"  und  hilft  das 
sinnlose  npfJru^  das  wohl  nur  Druckfehler  von  Djarean  ist,  in 
upftt-u  verbessern,  wie  schon  Merx  z.  St.  vorschlug.  Der 
Infinitiv,  den  Moses  dagegen  statt  „du  reinigst"  bietet,  ist 
grammatisch  unhaltbar,  es  müsste  denn  der  Inf.  pass.  stehen. 
Aber  auch  der  Syrer  hat  die  2.  Person.  Richtig  wird  es 
auch  sein,  wenn  Moses  61,9  liest  „die  gequält  sind  durch  lang- 
wierige Krankheiten",  denn  das  entspricht  genau  dem  Syrer. 
Eus.  hat  „die  gequält  sind  auf  lange  Zeit  durch  Krankheiten". 
Mit  Recht  fehlt  bei  Moses  61, 12  vor  ij«fi/*  das  it.,  wie  wiederum 
der  Syrer  ausweist,  der  nur  0/  bietet.    Auch  61,  u  hat  Moses 


Eusebs  Kirchengeschichte  VI  u.  VII.  XIII 

ohne  Zweifel  das  Richtige  bewahrt.  Denn  seine  Wortstellung 
folgt  genau  dem  Syrischen:  Jo>^?  fc^/  OJt^?. 

Daneben  enthält  auch  Moses,  wie  nicht  zu  verkennen  ist, 
eine  Anzahl  von  Fehlern,  die  nur  zum  Teil  einer  mangelhaften 
Überlieferung  schuld  gegeben  werden  dürfen.  Wenn  61,  i4 
Moses  gegen  Eus.  und  Syr.  (ich  schreibe)  „an  dich"  hinzufügt, 
so  ist  das  willkürlich,  wie  es  willkürlich  ist,  wenn  er  62,  ii  das 
Verbum  „geben",  das  auch  durch  Syr.  gehalten  ist,  durch 
„schenken"  (xccgiaaa&ai)  ersetzt.  Ebenso  ist  es  absichtliche 
Änderung,  wenn  das  ungewöhnliche  ift-ftuiUuii^  „erhöhen"  durch 
das  geläufigere  ^iuJjpMinituMg^  ersetzt  ist  (62, 8. 9).  Diese  Eigen- 
mächtigkeiten beweisen  nur,  dass  Moses  seine  Urkunden  nicht 
absolut  zuverlässig  übernahm;  sie  beweisen  nicht,  dass  er  überall 
geändert  hat.  Aus  dem  oben  Ausgeführten  geht  vielmehr  her- 
vor, dass  der  von  Djarean  gedruckte  Text  in  der  That  in  recht 
vielen  Einzelheiten  entstellt  ist  und  dass  eine  systematische 
Ausnutzung  der  armenischen  Historiker,  die  Eusebius  benutzt 
haben,  wohl  mancherlei  brauchbares  Material  abwerfen  würde. 

Dasselbe  Resultat  ergiebt  eine  Vergleichung  des  Martyrium 
Polykarpi,  bei  dem  ich  mir  eine  vollständige  Variantenliste  er- 
sparen kann,  weil  sie  von  Vetter  a.  a.  0.  bereits  gegeben  ist. 
Es  genügt,  diejenigen  Varianten  zu  nennen,  durch  die  der 
Text  von  Djarean  verbessert  und  der  ursprüngliche  Text  wieder- 
hergestellt wird*). 


S.  263, 15  ist  zu 

lesen: 

^(»n4JhMj 

264,4 

h  Statt  kp 

9 

jyJ-  ^u^  jirpiutfttrjuii. 

10 

lu   aujina£^u    tri    "itBU 

265,2 

lrp[9-huai_   fjXß'i'^"''*'  int-MtAtu£^ 

5 

[3-^$MtJfib 

i 

$uul;  ohne  ßi*f 

8 

"Tkuäliuaiyj*   *IJSitrti 

VI 

jlrtn    ilfiutlttfMtir 

266, 2 

"P^  '/^''^t'"'^  ^""^1^  ^  't"UP' 

13 

iI'  i^bp 

1)  Auch  die  Konjekturen  Djareans  zu  S.  265, 5.  267,  9. 
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S.  266, 11  ist  zu  lesen  : 

4  (statt  iA) 

267,3 

pUäit/lttL.^ 

10 

11 

üi^atj'' 

li 

tMäb^   statt    uttiJi$aäUB 

11 

2b l^  'bk-pufiliu 

268, 2 

^bepiu 

8 

auulin  ^Itiu 

Ü 

a/a.utqu/uß^ 

7 

tM^iuuin'^u      ItMißUlluMul;;    (?) 

bf. 

9 

om.  L.  nach  »Lhußßli 

270, 3 

Om.    tuß%n^l$^ 

4 

Iriljuupjh 

« 

€^utti'   i;p    irgtir^ntb    (?) 

11 

t-^fA    ^^utuftlt 

12 

p.uittU 

18 

auauoP-u    ^'ft 

271, 10 

1^  uuiptä^lipb   tattui    uaiit^   abn$sus 

l'  Jun.%utl^ntSbu  %nnau 

^i^fll,  |jj_    i,t^^i%    uhiu      a$aiuiM^ußnlf$/b 

2  aupat^^-uaj     Iffifi    (?) 

3  iiuuBM^uinniiMt 

4  f.  *R''^i_   afimuhl^p 

^  p-Uija    auMjti    nn  u$uiunl»    n^  #?#>  Irtniru  P^^**jn  t/^UäiMb 

gtiuqrn^tfo     li    tlhnnq    utüuin   int^uth 

^'  Al    uaul;    9^«' 

Z<0,  1  uiuli  ^biu 

«  om.  ^<-/!^ 

1^  UBut;    4«""    t$iU[a^iu^tutnn$ati 

!•>  /'"Y  ^'"    wul; 

IG  om.    uiBM^utJutunriL^^hiä/lB 
10  t.  ^t   p§unLuiah     n    %§un 
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S.  273, 18 

ist  zu 

lesen : 

tf/«f4'  y"" 

19 

»uut;  ntt—i 

274,4 

P^P 

10 

ifp-^  ^pfiuuii^tgauß    4" 

lü 

l»u^  "bau 

276,1 

hii^   Itrtput 

2 

atrtJrnJi-qMt  ^"u 

18 

.^u.Jk'b    (?) 

279, 1  f. 

is-n.   altuB    '^    '^Pi^    nnaa^b-u    unilftp    4/*%  %notai 

iMjnlruaa    auiu 

IG 

*b  ""j''  J"U"  ttp" 

17 

nÜM.  "udKU   J  liau§niJd-lrau% 

Da  in  dem  Martyrologium  einzelne  Stücke  ausgelassen  sind, 
ist  die  vorliegende  Fehlertabelle  der  Handschrift  nicht  voll- 
ständig. Aber  soviel  geht  schon  daraus  hervor,  dass  der  ge- 
druckte  Text  der  Übersetzung  an  vielen  Stellen  der  Korrektur 
bedarf.  Damit  würde  zugleich  eine  grossere  Anzahl  der  von 
Merx  unter  dem  Texte  des  Syrers  notierten  Varianten  in  Weg- 
fall kommen,  die  jetzt  nur  einer  fehlerhaften  Überlieferung  ihr 
Dasein  verdanken.  Bestimmte  Fehlerquellen,  die  etwa  eine  plan- 
mässige  Redaktion  des  Armeniers  voraussetzen,  vermag  ich  nicht 
anzugeben.  Vieles  wird  wohl  nur  der  Sorglosigkeit  des  Ab- 
schreibers zur  Last  fallen.  Aber  in  einzelnen  Fällen  ist  doch 
auch  das  Streben,  Syriasmen  zu  beseitigen,  Anlass  zu  Änderungen 
geworden.  Am  auffallendsten  ist  die  häufige  Ersetzung  von 
[tuif  (=  ^j ,  öi)  durch  Ll.  (zai) ;  was  daftir  als  Grund  anzunehmen 
ist ,  bleibt  dunkel ,  da  die  Überlieferung  sonst  (^u^  nicht  aus 
dem  Wege  zu  gehen  pflegt. 

IL  Darüber,  dass  die  armenische  Übersetzung  nicht  aus 
dem  Griechischen  geflossen  sein  kann,  belehrt  schon  eine  flüch- 
tige Vergleichung.  Dass  ein  semitisches  Idiom  die  Vorlage  ge- 
wesen sein  müsse,  hat  bereits  Djarean  richtig  erkannt.  Wo  die 
Quelle  zu  suchen  war,  konnte  nicht  unklar  sein :  nur  die  syrische 
Version  konnte  in  Betracht  kommen.  Dass  sich  so  allein,  von 
allem  andern  abgesehen,  die  geradezu  gräulichen  Transkrip- 
tionen griechischer  Eigennamen  erklären  Hessen,  musste  jedem 
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deutlich  sein,  der  einmal  mit  den  Verwüstungen  in  Berührung 
gekommen  ist,  die  sonst  syrische  Abschreiber  mit  den  im  syri- 
schen Gewände  allerdings  wunderlich  genug  aussehenden  grie- 
chischen und  lateinischen  Namen  angerichtet  haben.  A.  Merx 
hat  auf  dem  4.  Orientalistenkongresse  1879  den  Nachweis  ge- 
führt, dass  die  armenische  Version  aus  der  syrischen  geflossen 
sei*).  Da  die  Übersetzung  mit  einer  erstaunlichen  Treue  ge- 
macht ist,  so  ergiebt  sich  daraus  von  selbst,  welcher  Wert  ihr 
für  die  Kritik  der  syrischen  zukommt.  Für  die  Treue  zeugen 
folgende  Beispiele: 

Der  Armenier  bemüht  sich,  fiir  dasselbe  Wort  stets  den- 
selben Ausdruck  zu  gebrauchen,  wenn  es  irgend  möglich  ist. 
So  übersetzt  er  gewissenhaft  jedes  ooj  durch  ^"/ ,  unbekümmert 
darum,  wie  sich  das  nun  im  Armenischen  ausnehmen  mochte. 
Er  leitet  die  Nachsätze  mit  II.  ein,  weil  sie  im  Syrischen  mit 
o  eingeleitet  werden.  Und  in  der  Wiedergabe  der  syrischen 
Worte  verföhrt  er  so  gewissenhaft,  dass  sich  mit  einigem  Fleiss 
ein  syrisch-armenisches  Lexidion  herstellen  liesse,  das  es  ermög- 
lichen würde,  die  syrische  Vorlage  aus  dem  armenischen  Wort- 
laute mit  einer  fast  mathemathisch  genauen  Sicherheit  zu  er- 
schliessen.  Dieses  sklavische  Festhalten  an  der  Vorlage  hat  es 
allerdings  verschuldet,  dass  in  einzelnen  Fällen  der  Armenier 
unverständlich  geworden  ist.  Vielleicht  sind  schon  die  Ab- 
schreiber mit  dem  Texte  nicht  überall  fertig  geworden  und 
haben  daher  wohl  häufiger  Fehler  begangen,  als  das  sonst  im 
allgemeinen  bei  der  Überlieferung  der  armenischen  Litterat ur 
vorzukommen  pflegt.  Darauf  deuten  auch  die  oben  besprochenen 
Versuche  einer  durchgehenden  Recension  hin.  Aber  nicht  in 
allen  Fällen  wird  die  Abschreiber  die  Schuld  treffen.  Manches 
wird  dem  Übersetzer  selbst  zur  Last  zu  legen  sein.  Immerhin 
sind  solche  Fälle  ganz  ausserordentlich  selten  und  es  bleibt  bei 
dem  Urteile  von  Merx  (bei  Wright-McLean  p.  XIV),  dass  die 
Übersetzung  die  Vermutung  nahe  lege,  ein  des  Syrischen  kun- 


1)  Vgl.  A.  Merx,  De  Eusebianae  historiae  eccleslasticae  versionibus 
Syriaca  et  Armeniaca  in  den  Atti  del  IV.  Congresso  Internazionale  degli 
Orientalisti.    Florenz  1880. 
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diger  Armenier  habe  sich  zu  dem  Werke  mit  syrischen,  des 
Armenischen  mächtigen  Gelehrten  verbanden^). 

Die  Sorgfalt,  mit  der  der  Übersetzer  seiner  Vorlage  ge- 
recht zu  werden  suchte,  zeigt  sich  in  der,  auch  sonst  nicht 
seltenen  Sitte,  ein  Wort  durch  zwei  synonyme  Ausdrücke 
wiederzugeben,  wenn  sich  der  Begriff  nicht  völlig  zu  decken 
schien.  Eine  Anzahl  von  Beispielen  hierfür,  sowie  von  Um- 
schreibungen von  Worten,  flir  die  der  Übersetzer  keinen  den 
Begriff  erschöpfenden  Ausdruck  zur  Verfügung  hatte,  ist  von 
Merx  angeführt  worden  (p.  XIV  f.  bei  Wright-McLean),  sodass 
ich  diese  Liste  nicht  zu  vermehren  brauche. 

111.  Der  Wert  der  armenischen  Übersetzung  besteht  zu- 
nächst in  der  durch  sie  ermöglichten  Kontrolle  der  syrischen. 
Wie  hoch  man  nun  den  Wert  dieser  Version  einschätzt,  hängt 
von  verschiedenen  Faktoren  ab.  Für  die  Kritik  der  griechischen 
Überlieferung  wirft  sie  nicht  soviel  ab,  als  man  das  wohl  er- 
wartete, solange  man  sie  nicht  kannte.  Bei  sehr  vielen  Les- 
arten ermöglicht  sie  überhaupt  keine  Entscheidung,  da  das 
semitische  Idiom  für  die  genaue  Übertragung  eines  griechischen 
Textes  an  sich  recht  ungeeignet  ist.  Glossen  und  Interpolationen 
kann  sie  allerdings  beseitigen  helfen,  auch  für  die  Aufhellung 
der  interessanten  Überlieferungsgeschichte  im  grossen  dienstbar 
gemacht  werden.  Darüber  hinaus  aber  lässt  sie  erkennen, 
welches  Verständnis  man  in  der  syrischen  Kirche  des  4.  Jahr- 
hunderts für  die  Kirchengeschichte  des  Euseb  besessen  hat.  Es 
ist  darum  immerhin  erwägenswert,  welchen  Nutzen  es  haben 
kann,  die  Stellen  aufzusuchen,  an  denen  die  Auffassung  von 
dem  Texte,  wie  wir  sie  bei  dem  Syrer  finden,  von  der  sonst 
herkömmlichen  abweicht.  Da  der  Syrer  dem  Originale  zeitlich 
noch  näher  zu  stehen  scheint  als  Rufin,  wird  man  ihm  minde- 
stens dieselbe  Bedeutung  wie  diesem  beimessen  dürfen.  Und 
man  hat  sich  in  dieser  Beurteilung  nicht  dadurch  abschrecken 
zu  lassen,  dass  die  Sprödigkeit  der  semitischen  Sprache  das  Ver- 
ständnis nicht  erleichtert  und  den,  der  der  Sprache  nicht  kundig 
ist,  leicht  zu  einer  geringeren  Wertung  veranlasst. 


1)  Diese  Vermutung  stützt  sich  auf  das  von  Moses  von  Khorene 
über  den  Ursprung  der  Übersetzung  Berichtete;  vgl.  u.  S.  XIX  u.  Anm.  1. 

Texte  u.  Untersuchungen.    N.  F.  VII,  3.  B 
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Da  der  Armenier  eine  treue  Aftertibersetzung  ist,  gilt  von 
Buch  VI  und  VII  dasselbe,  was  von  dem  Syrer  im  allgeineinen 
gilt,  nur  mit  der  Einschränkung,  dass  der  Armenier  seinerseits 
dieselben  Schwierigkeiten  hatte,  das  Syrische  in  seine  anders 
gebautiC  Sprache  zu  übertragen,  wie  sie  der  Syrer  dem  Grie- 
chischen gegenüber  empfinden  musste.  Diese  Bedeutung  wird 
dadurch  nicht  beeinträchtigt,  dass  der  Armenier  offenbar  kein 
Griechisch  verstand,  wie  seine  unglaublichen  Transkriptionen 
griechischer  Eigennamen  beweisen,  von  denen  kaum  ein  Drittel 
das  Richtige  getroffen  hat.  Da  die  Frage  nur  die  ist,  ob  er 
den  Syrer  treu  wiedergegeben  hat,  so  darf  man  ihm  grosses 
Vertrauen  entgegenbringen  und  das  Werk  als  gelungen  ansehen. 

IV.  Das  Alter  der  armenischen  Übersetzung  lässt  sich  nicht 
mehr  genau  ermitteln.  Die  ungefähre  Bestimmung  hängt  von 
der  Frage  nach  dem  Alter  und  der  Zuverlässigkeit  der  arme- 
nischen Geschichte  des  Moses  von  Khorene  ab.  Dort  heisst  es 
II,  10:  „Wir  wollen  damit  beginnen,  euch  aus  dem  fünften 
Buche  des  Chronographen  Africanus  zu  erzählen,  für  den 
Josephus  und  Hippolytus  und  andere  Griechen  Zeugnis  ablegen. 
Denn  er  hat  auch  vollständig  aus  den  Dokumenten  des  Archivs 
zu  Edessa  —  d.  i.  Urhai  —  übertragen,  was  er  von  unseren 
Königen  erzählte.  Diese  Schriften  waren  aus  den  Tempel- 
berichten von  Medsbin  (=  Nisibis)  und  Sinope  am  Pontus 
übertragen  worden.  Niemand  soll  das  ungläubig  aufnehmen, 
denn  wir  selbst  haben  jenes  Archiv  gesehen.  Und  als  Zeuge 
versichert  dies  euch  aus  der  Nähe  die  Kirchengeschichte  des 
Eusebius  von  Caesarea,  die  der  selige  Wardapet  Maätoz  in  die 
armenische  Sprache  übersetzen  Hess.  Forsche  nach  in  Gela- 
khunikh  in  der  Provinz  Siunikh,  und  du  wirst  in  dem  ersten 
Buch,  im  13.  Kapitel,  finden,  dass  er  in  dem  Archiv  von 
Edessa  als  vorhanden  bezeugt  alle  Thaten  unserer  früheren 
Könige  bis  auf  Abgar  [und  nach  Abgar  bis  auf  Eruand],  was, 
wie  ich  glaube,  sich  jetzt  in  dieser  Stadt  aufbewahrt  findet". 
Der  Sinn  dieser  Sätze  ist  nicht  deutlich.  Die  Bemerkung  über 
das  Archiv  von  Edessa  und  seine  Ursprünge  kann  auf  einer 
edessenischen  Lokaltradition  beruhen,  die  Moses,  wenn  er 
wirklich,  wie  er  versichert,  an  Ort  und  Stelle  Studien  gemacht 
hat,  in  Edessa  selbst  gesammelt  haben   mag.     Die  Notiz   über 
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Ge^rakhunikh  bezieht  sich  ofiFenbar  auf  ein  Exemplar  der  Über- 
setzung der  Kirchengeschichte  Eusebs,  das  sich  in  dieser  Stadt 
befand.  Ist  das  richtig,  so  darf  man  daraus  auf  die  Seltenheit 
dieser  Übersetzung  zur  Zeit  des  Moses  schliessen.  Im  folgenden 
ist  nun  offenbar  eine  Unordnung  im  Text,  die  wohl  auf  Inter- 
polation des  Textes  schliessen  lässt.  So  wie  die  Worte  jetzt 
dastehen,  sind  sie  verkehrt.  Allerdings  ist  bei  Euseb.  I,  13  die 
Rede  von  den  Königen  von  Edessa  und  Eusebius  versichert, 
dass  die  Urkunden  des  Archivs  von  Edessa  alles  enthielten 
„von  den  Früheren  bis  auf  Abgar"  (1, 13, 5  nach  der  armenischen 
Übersetzung  p.  60).  Was  bei  Moses  jetzt  darauf  folgt,  „und 
danach  von  Abgar  bis  Eruand",  ist  Interpolation.  Denn  die 
letzten,  jetzt  ziemlich  abrupt  dastehenden  Worte  sind  nur  eine 
Paraphrase  der  Worte  Eusebs.  Hier  heisst  es:  np  ufßJ-tT  ^mp^ 
JtlrtP  t^tnuhsft  u^uä^bnuf^  ft  ^nßt  ^tuqutßft  „was  meines  Er- 
achtens  sich  jetzt  noch  in  jener  Stadt  aufbewahrt  findet".  Das 
ist  aus  Euseb  entnommen,  wo  es  heisst:   *bui  L.  ungtu  ilffh^ 

qutjuan     J-uttiu/ütu^ft     tä£Ut^K-utt      a.gntM^//is    tuün.     „dieS     findet 

sich  bis  auf  den  heutigen  Tag  dort  aufbewahrt".  Scheidet 
man  jene  Interpolation  aus,  deren  Eindringen  in  den  Text  leicht 
genug  zu  begreifen  ist,  so  bleibt  an  der  Darstellung  nichts, 
was  Bedenken  erregen  könnte.  Man  wird  daher  auch  der  Nach- 
richt, dass  die  Übersetzung  von  Maätoz  veranlasst  sei,  Glauben 
beimessen  dürfen.  Danach  wäre  also  auch  diese  Übersetzung 
der  Anregung  von  Mesrop  zu  verdanken,  der  auch  die  Bibel- 
übersetzung der  Armenier  hat  herstellen  lassen  (f  441).  Au 
sich  wird  man  das  nicht  unwahrscheinlich  finden,  zumal  die 
Übersetzung  auf  den  syrischen  und  nicht  den  griechischen  Text 
basiert  ist*). 

Als  Entstehungszeit  würde  man  demnach  rund  das  Jahr  420 
annehmen  dürfen.  Die  Frage  nach  dem  Alter  und  der  Zu- 
verlässigkeit des  Geschichtswerkes  des  Moses  wird  man  dabei 
ausser  Betracht  lassen  müssen.     Dass  hier  die  in  letzter  Zeit 


1)  Vgl.  auch  Moses,  Eist.  Arm.  III,  60,  wonach  Mesrop  und 
Isaak  d.  Gr.  Gelehrte  nach  Edessa  geschickt  haben,  um  dort  die  syri- 
schen Kirchenväter  zu  übersetzen,  und  dass  die  Gelehrten  in  der  That 
mit  den  übersetzten  syrischen  Vätern  zurückkehrten. 
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fast  allgemein  als  beweiskräftig  angesehenen  Ausführungen  von 
Carriere,  die  in  dem  Werke  eine  Fälschung  des  8.  Jahrhunderts 
erblicken,  nicht  ohne  weiteres  anzunehmen  sind,  hat  der  Auf- 
satz von  Conybeare  „The  date  of  Moses  of  Khorene"  (Byz. 
Zeitschr.  X  [1901],  489  ff.)  bewiesen.  Ehe  man  hier  entscheidet, 
wird  man  zudem  die  Frage  nach  Interpolationen  in  dem  Texte 
viel  ernstlicher  anfassen  müssen,  als  das  bisher  geschehen  isi 
Aber  auch  ganz  abgesehen  von  dieser  Kontroverse  liegt  wirk- 
lich kein  zureichender  Grund  vor,  die  bestimmte  Nachricht  des 
Werkes,  mag  das  nun  von  Moses  von  Khorene  herrühren  oder 
nicht,  anzuzweifeln.  Denn  dass  der  Kompilator  diese  Nachricht, 
gegen  die  vom  sprachgeschichtlichen  Standpunkte  nichts  ein- 
zuwenden ist,  völlig  aus  der  Luft  gegriffen  haben  sollte,  müsste 
erst  bewiesen  werden.  Man  wird  daher  Merx  beistimmen 
dürfen,  der  die  Nachricht  für  glaubwürdig  hält  und  demnach 
das  Original,  nach  dem  es  übersetzt  worden  ist,  spätestens  um 
ca.  400  geschrieben  sein  lässt. 

Aus  dem  Alter  und  aus  der  Treue,  mit  der  sie  angefertigt 
ist,  ergiebt  sich  die  Bedeutung  der  Übersetzung. 


Sechstes  Bnch  der  Geschichten  der  Kirche. 


1.  Erster  Abschnitt.    Über  die  Verfolgung,  die  in  den  Tagen  des  Severos 

stattfand. 

2.  Zweiter  (Abschnitt).    Über  den  Eifer  der  Liebe   des  Origenes,    der  in 

seiner  Tugend  lag. 

3.  Dritter  (Abschnitt).  Dass  Origenes,  während  er  ein  Kind  war,  die  Lehre 

des  Meisters  Christus  verkündete. 

4.  Vierter  (Abschnitt).  Welche  (Leute),  die  unter  den  Händen  des  Origenes 

lernten,  im  Martyrium  Zeugnis  ablegten. 

5.  Fünfter  (Abschnitt).    Von  Potimane. 

G.  Sechster  (Abschnitt).    Von  Klemens,  dem  Alexandriner. 

7.  Siebenter  (Abschnitt).    Von  Judas,  dem  Schriftsteller. 

8.  Achter  (Abschnitt).    Von  den  Dingen,   die  Origenes  aus  Tollkühnheit 

verübte. 

9.  Neunter  (Abschnitt).    Von   den  Wunderthaten,   die   durch  Arkeas  ge- 

schahen. 

10.  Zehnter  (Abschnitt).    Von  den  Bischöfen  von  Jerusalem. 

11.  Elfter  (Abschnitt).    Von  Alexander,  dem  Bischof. 

12.  Zwölfter  (Abschnitt).    Von  Serapion  und  den  Schriften,   die  von   ihm 

verfasst  sind. 

13.  Dreizehnter  (Abschnitt).    Von  den  Schriften,  die  Klementos  schrieb. 

14.  Vierzehnter  (Abschnitt).    Welche  Schriften  Klementos  erwähnt. 

15.  Fünfzehnter  (Abschnitt).    Von  Herakles. 

16.  Sechzehnter  (Abschnitt).     Welchen  Eifer  Origenes  betreffs  der  heiligen 

Schriften  hatte. 

17.  Siebzehnter  (Abschnitt).    Von  Simachos,   der  die  Schriften  übersetzte. 

18.  Achtzehnter  (Abschnitt).    Von  Ambrosios. 

19.  Neunzehnter  (Abschnitt).    Was  von  Origenes  erwähnt  wird. 

20.  Zwanzigster  (Abschnitt).    Welche  Schriften  waren  von  Gelehrten,    die 

zu  jener  Zeit  lebten. 

21.  Einundzwanzigster  (Abschnitt).    Wieviel  Bischöfe  bekannt  waren   zu 

jener  Zeit. 

22.  Zweiundzwanzigster  (Abschnitt).  Welche  Schriften  bekannt  waren  von 

Hipolitos. 

23.  Dreiundzwanzigster  (Abschnitt).    Von  dem  Eifer  des  Fleisses  des  Ori- 

genes, so  dass  er  gewürdigt  wurde,  Presbyter  in  der  Kirche  zu  werden. 


XXII  Sechstes  Buch  der  Geschichten  der  Kirche. 

24.  Vienindzwanzigster  (Abschnitt).    Wie   er  Auslegungen   schrieb  in  der 

Stadt  Alexandria. 

25.  Fünfundzwanzigster  (Abschnitt).    Wie  Origenes  die  Schriften  erwähnt, 

die  in  der  Kirche  angenommen  sind. 

26.  Sechsundzwanzigster   (Abschnitt).    Das   Herakle   das   Bischofsamt    der 

Gemeinde  der  Alexandriner  erhielt. 

27.  Siebenundzwanzigster  (Abschnitt).  Wie  und  warum  die  Bischöfe  einander 

sahen  ^). 

28.  Achtundzwanzigster  (Abschnitt).  Von  der  Verfolgung,  die  in  den  Tagen 

des  Maximinos  stattfand. 

29.  Neunundzwanzigster  (Abschnitt).    Von  Fibianos,   wie   und   warum   er 

durch  Wunderzeichen  hervorragte,  dass  er  Bischof  in  der  Stadt  Rom 
wurde. 

30.  Dreissigster  (Abschnitt).    Wieviel  Schüler  Origenes  hatte. 

31.  Einunddreissigster  (Abschnitt).    Von  Frikanos. 

32.  Zweiunddreissigster  (Abschnitt).    Welche  Auslegungen  Origenes  achrieb 

in  Kesaria  der  Palästinenser. 

33.  Dreiunddreissigster  (Abschnitt).    Von  dem  Abfall  des  Bereichs  und  von 

Philippos. 

34.  Vierunddrei ssigster  (Abschnitt).    Von  Dimii/sios,   der  das  Bischofsamt 

erlangte  nach  Herakies. 

35.  Fünfunddreissigster  (Abschnitt).    Welchen  Eifer  des  Fleisses  Origenes 

hatte. 

36.  Sechsunddreissigster  (Abschnitt).  Von  den  Sekten,  die  in  den  Gegenden 

der  Araber  waren. 

37.  Siebenunddreissigster  (Abschnitt).    Von  der  Sekte  der  Beielesäer, 

38.  Achtunddreissigster  (Abschnitt).     Von  den  Zeiten  des  Dakios. 

39.  Neununddreissigster  (Abschnitt).    Von   den  Ereignissen,   die   sich    mit 

Dionysius  ereigneten. 

40.  Vierzigster    (Abschnitt).     Von   denen,    die    in    Alexandria    Märtyrer 

wurden. 

41.  Einundvierzigster  (Abschnitt).    Von  anderen  Dingen,  die  Dionysius  er- 

zählte. 

42.  Zweiundvierzigster  (Abschnitt).    Von  XestoSj  welcher  Art  er  war,   und 

von  seiner  Sekte. 

43.  Dreiundvierzigster   (Abschnitt).     Erzählung    des    Dionysius    und    von 

Serapion. 

44.  Vierundvieraigster  (Abschnitt).    Brief,  den  Dionysius  an  Nestos  schrieb. 

45.  Fünfundvierzigster  (Abschnitt).    Von  andern  Briefen  des  Dionysius. 


1)    In    der   Kapitelüberschrift    steht     '^uiil^h*li,    und    so    ist    statt 
^luj'^ml^jfu    zu  lesen. 


Buch  VI. 

Erster  Abschnitt:*)    Über  die  Verfolgung,   die  in  den 

Tagen  des  Severos  stattfand. 

1  Als  aber  Severus  eine  Verfolgung  über  die  Kirchen  hervor- 
rief und  anstiftete,  gab  es  bewunderungswürdige  Zeugnisse  der 
Kämpfer  für  die  Religion,  die  an  allen  Orten  stattfanden,  aber 
besonders  in  Alexandria  und  unter  den  Ägyptern  und  unter 
allen  Asiaten;  und  sie  Hessen  sie  dorthin  wegfahren,  wie  in  ein 
grosses  und  bewunderungswürdiges  Stadium  von  Gotteskämpfem, 
und  durch  geduldiges  Ertragen  von  allerlei  Qaalen,  durch  Tod 
auf  mancherlei  Art  empfingen  sie  von  Gott  den  Kranz.  Unter 
ihnen  war  aber  [von  diesen^)]  auch  Lewondes'^) ^  von  dem  es 
heisst,  dass  er  der  Vater  des  Origenes^)  war,  und  er  wurde  ent- 
hauptet bei  dem  Martyrium  und  er  hinterliess  seinen  Sohn  als 
(kleines)  Kind.  Aber  warum  oder  wie  die  Gedanken  der  Men- 
schen zu  jener  Zeit  von  ihm  in  Betracht  der  Worte  Gottes  waren, 
das  kurz  zu  sagen  ist  an  der  Zeit.  Denn  er  ist  bei  vielen  hoch- 
2, 1  berühmt  Aber  das  Leben  jenes  Mannes  ist  (zu)  vielgestaltig, 
(als)  dass  man  durch  Schrift  von  ihm  hören  könnte,  und  die 
Erzählung[en]^)  von  ihm  bedürfte[n]  einer  besonderen  Schrift. 
Aber  wir  wollen  jetzt  kurz  in  kurzem  Abriss  das  Viele  durch 
Weniges  aussprechen,  wie  es  unserer  Ordnung  hinsichtlich  seiner 
angemessen  ist,  aus  Briefen^)  \md  aus  Geschichten®),  die  wir  bei 


*)  Wörtlich  „Gegenstand."  1)  Die  Worte  sind   als  Dublette  zu 

streichen,  iv  olq  ÖB  ist  doppelt  übersetzt  worden.  2)  Aewvlöijq;  der  Über- 
setzer verlas  die  syrische  Transcription  des  Namens.  3)  Der  Text  hat 
Irvrm^f  wie  auch  nachher  constant.  Das  erste  /  ist  armenischer  Schreib- 
fehler. Unten,  c.  8,  5  f.  u.  ö.  heisst  er  Orogenes.  4)  Lies  „Erzählung**; 
der  Arm.  las   )j2f-4.    statt   ]^'r^.    5)  Im  Text  steht  fälschlich  Singular. 

0)  Auch  hier  ist  möglicherweise  |r  a\4Z  zu  U  äSaZ  verlesen,  und  Sin- 
gular das  ursprüngliche. 

Texte  u.  Untersuchungen.  N.  F.  VII,  3.  1 


2  Erwin  Preuschen. 

uns  haben,  die  i^is  >'tf  unsere  Zeit  erhalten  sind  von  seinen  Be- 
kannten. 

Zweiter  (Abschnitt):    Über  den  freudigen  Eifer  des  Ori- 

genes,  der  in  seiner  Jugend  war. 

2, 2  Origenes  aber,  wie  auch  mir  scheint,  ist  wert  des  Gedan- 
kens an  seine  Jugend.  Aber  es  war  das  zehnte  Jahr  des  Severos 
und  es  war  Kommandant  und  Oberst  über  die  Alexandriner  und 
über  alle  Ägypter  Letos.  Aber  über  die  dortigen  Kirchen  war 
ihnen  jüngst  zum  Bischof  bestellt  worden  nach  Julianos  Derneir 

3  (Demetrius).  Aber  zur  Zeit,  als  das  Feuer  der  Plage  der 
Verfolgung  sehr  entbrannte  und  Viele  die  Kränze  des  Martyriums 
erlangten,  entflammte  ebenso  die  Liebe  zum  Martyrium  das  Herz 
und  die  Gedanken  des  Origenes.  Als  er  selbst  noch  ein  kleines 
Kind  war,  stürzte  er  sich  auf  die  Leiden  und  mit  grossem  Eifer 
warf  er  sich  entgegen  und  trat  ein  in  den  Kampf  von  ganzem 
Herzen  und  mit  allen  Gedanken.    Und  er  war  schon  nicht  mehr 

4  weit  davon  entfernt,  sein  Leben  in  dieser  Welt  zu  beschliessen, 
wenn  ihn  nicht  die  himmlische  Fürsorge  *)  Gottes  behindert  hätte 
zum  Segen  für  Viele;  durch  die  Hände   seiner  Mutter   hielt   er 

5  seine  Absichten  zurück.  Aber  zuerst  bat  ihn  seine  Mutter 
mit  Schmeichelworten,  dass  er  die  Mutterliebe,  die  sie  gegen  ihn 
hegte,  schonen  solle.  Aber  als  die  Mutter  sah,  dass  er  beharrlich 
blieb,  und  seine  Gedanken  sich  nicht  ändern  Hessen,  als  er  wahr- 
nahm, dass  man  den  Vater  ergriff  und  im  Gefängnis  bewahrte, 
da  stürzte  er  sich  gänzlich  auf  das  Zeugnis  des  Martyriums,  bis 
die  Mutter  seine  ganze  Kleidung  verbarg  und  ihn   mit   Gewalt 

6  im  Hause  festhielt.  Er  aber,  als  er  nichts  anderes  thun 
konnte  und  da  sich  sein  Herz  mehr  als  (es)  seiner  Jugend  (ent- 
sprach) ereiferte,  da  er  nicht  vermochte  zu  ruhen,  schrieb  er 
einen  Brief  und  liess  ihn  dem  Vater  übergeben,  um  ihn  zu 
ermuntern,  eifrig  zu  sein  zum  Zeugnis  des  Martyriums.  Und 
durch  solche  Worte  erfreute  er  (ihn)  und  überredete  ihn  durch 
den  Brief:  Stehe  fest,  sagte  er,  und  rette  deine  Seele;  und  unsert- 
wegen mache  dir  keine  Sorgen.  Dies  ist  das  erste  Beispiel  der 
Erleuchtung  der  Jugend  des  Origenes,  der  in  der  Furcht  unseres 
Herrn  war,  das  wir  aufgezeichnet  haben. 


1)  Statt    i\in\.^t\\U   lies    i^njP-*li 


Eusebius,  Kirchengeschichte  Buch  VI,  2,  i— 18.  3 

Dritter  (Abschnitt):  Dass,  während  Origenes  (noch)  ein 
Kind  war,  er  die  Lehre  des  Meisters  Christus  verkündete. 

2,7  Auch  wegen  des  Wortes  der  Gläubigen  dachte  er,  Ori- 
genes, mit  grossen  eifirigen  Fleiss  nach,  denn  von  seiner  Jugend 
an  war  er  in  den  heiligen  Schriften  Gottes  gelehrt  und  durch 
sie  hatte  er  sich  selbst  gebildet.  Denn  nicht  wenig  hatte  er  in 
ihnen  gearbeitet.  Sein  Vater  aber  sorgte  zugeich  mit  Unterricht 
und  weltlicher  Weisheit  auch  hierin  eifrig  für  ihn,   imd  bevor 

8  er  in  der  griechischen  Wissenschaft  imterrichtet  wurde  ^), 
Hess  er  ihn  zur  Wissenschaft  der  Schriften  Gottes  vorschreiten 
und  Tag  für  Tag  verlangte  er  von  ihm  das  Doppelte  der  Lehre 

9  Gottes.  Aber  nicht  ohne  seinen,  des  Kindes,  Willen  ge- 
schah dies,  sondern  mit  allen  seinen  Gedanken  arbeitete  es  daran. 
So  sehr  mühte  er  sich  ab,  dass  ihm  die  einfache  Lektüre  der 
heiligen  Schriften  nicht  mehr  genügte,  sondern  dass  er  nach  der 
tieferen  Weisheit  forschte,  die  in  ihnen  verborgen  war.  Denn 
eine  grosse  Mühe  und  viele  Sorgen  verursachte  er  seinem  Vater, 
(indem)  er  ihn  fragte,  was  die  Schriften  mit  diesem  (oder  jenem) 

10  Worte  zeigen  und  offenbaren  wollen.  2)  Seinem  Vater  aber 
schien  es  gut,  ihn  offen  zu  tadeln,  und  er  belehrte  ihn,  dass  er 
nicht  über  Dinge  nachdenken  solle,  die  über  sein  Alter  hinaus- 
lägen, oder  etwas,  was  über  seinen  Verstand  gehe.  Aber  er  selbst 
für  sich  freute  sich  und  war  sehr  fröhlich  und  dankte  Gott,  dem 
Geber  aller  Güte,  dass  er  ihn  gewürdigt  habe,  Vater  eines  solchen 

11  Kindes  zu  sein.  Oftmals  aber  trat  er  hin  und  stand  über 
das  Kind  (gebeugt),  wann  es  schlief,  und  wie  man  sagt,  entblösste 
er  seine  Brust,  wie  wenn  der  Geist  Gottes  dort  wohnte,  und 
küsste  sie  mit  ehrfürchtiger  Liebe.    Dies  und  dem  ähnliches  er- 

12  zählt  man  von  ihm,  als  Origenes  ein  Kind  war.  Als  aber 
sein  Vater  durch  das  Zeugnis  des  Martyriums  gestorben  war, 
blieb  er  bei  seiner  Mutter  und  seinen  kleinen  Brüdern  —  er 
hatte  nämlich  an  Zahl  sechs  —  während  für  ihn  noch  nicht  der 

13  Kreis  von  18  Jahren  erfüllt  war.  Da  aber  das  Vermögen 
des  Vaters  genommen  und  confisciert  worden  war,  so  blieb  ihm 
nur  sehr  wenig  von  dem,  was  zu  diesem  Leben  nothwendig  ist, 
ebenso  wie  seiner  Familie.    Aber  er  wurde  der  Fürsorge  Gottes 


1)  Statt   [uniiiinni-    lies    [unuiiiiiiiL.        2)  Lies    l^muffu     ^j^P£, 

1* 


4  Erwin  Preu8chen. 

gewürdigt  und  er  wurde  aufgenommen  und  fand  Ruhe  bei  einem 
reichen  und  angesehenen  Weibe,  die  einen  bekannten  Mann  hatte, 
der  Polos  (Paulus)  hiess,  und  er  war  einer  von  den  Häretikern, 
die  in  der  Stadt  Alexandria  (waren)  und  von  Geschlecht  ein 
Antiochener.  Die  Frau  aber  machte  ihn  zu  ihrem  Sohne  und 
14  liebte  ihn  sehr.  Aber  obgleich  Origenes  mit  diesem  Manne 
notgedrungen  zusammenwohnte,  zeigte  er  dennoch  wirklich  den 
Beweis  der  Wahrheit  seines  Glaubens,  als  sich  viele  Ver- 
sammlungen im  Hause  des  Paulus  versammelten;  denn  Paulus 
meinte  offenbar,  dass  er  durch  sein  Wort  erleuchte.  Aber  nicht 
ein  einziger  von  jenen  Häretikern  und  von  den  Unsem  wurde 
dort  geehrt,  ausser  Origenes  selbst,  und  niemals  wagte  es  einer 
mit  ihm  zu  beten,  denn  in  seiner  Jugend  bewahrte  er  das  Gesetz 
der  Kirche  und  verwarf  die  Schule')  der  Häresien,  wie  einer 
durch  sein  Wort  sagte  und  bezeugte.  Da  er  aber  von 
seinem  Vater  unterrichtet  war  in  der  Weisheit  der  Griechen, 
und  er  sich  nach  dem  Tode  des  Vaters  mit  ganzer  Seele  und 
allen  seinen  Gedanken  der  Unterweisung  der  Worte  hingab,  und 
er  in  der  Lehre  der  Grammatiker  wenig  bewandert  war,  so  gab 
er  sich  kurze  Zeit,  nachdem  sein  Vater  gestorben  war,  diesen 
Dingen^)  hin,  und  (=  so  dass)  in  jenem  Alter^)  hatte  er  vieles 
Notwendige  im  Überfluss. 

3, 1  Zur  Zeit,  als  er  sich  beständig  mit  der  Lehre  beschäftigte, 
wie  er  selbst  in  eigenhändigen  Schriften  erzählte,  und  Niemand 
in  der  Stadt  Alexandria  bereit  war,  zu  unterweisen  und  zu  lehren, 
weil  ein  jeder  vor  der  drohenden  Verfolgung  geflohen  war,  da 
kamen  manche  von  den  Götzendienern  zu  ihm,  um  von  ihm  das 

2  Wort  Gottes  zu  hören.  Und  er  erklärt.,  dass  der  erste  von 
ihnen  Plutarchos  war,  der  sich  durch  gute  Thaten  auszeichnete 
und  der  durch  ein  Martyrium,  und  zwar  ein  göttliches,  vollendet 
wurde.  Und  zweitens  Herakles,  sein  Bruder,  der  auch  bei  ihm 
ein  Beispiel  (guter)  Werke  in  der  Tugend  der  Enthaltsamkeit 
gab,  und   danach   Bischof  wurde   der   Kirche   der  Alexandriner 

3  nach  Demetrios.  Origenes  selbst  aber  war  18  Jahre  alt 
zu  der  Zeit,  als  er  in  der  Lehrthätigkeit  der  Schule  stand.     In 


1)  Vielleicht  Plural  zu  lesen  quinuftirLuli.        2)  Lies  jfipu    lum 
statt   J^p"J"»J"-        3)  Oder:  „in  jener  Zeit." 


Eusebius,  Kirchengeschichte  Buch  VI,  2, 13 — 3, 7.  5 

jener  Zeit  wurde  er  aber  noch  grösser  gefunden  bei  jenen  Ver- 
folgungen, die  Äkelos  (Akylas),  der  Herrscher  über  die  Alexan- 
driner veranstaltete,  da  er  ganz  besonders  bei  allen  Glaubensver- 
wandten einen  grossen  Namen  ^)  erwarb  2)  durch  die  Gesinnungen 
die  er  zeigte,  und  (dass)  er  alle  heiligen  Zeugen  aufnahm,  die  er 

4  kannte  und  die  er  nicht  kannte.  Denn  nicht  allein,  solange 
als  sie  im  Gefängnis  waren,  besuchte  er  sie,  oder  bis  zum  Ur- 
teilsspruch ihrer  Untersuchung,  sondern  auch  nachher,  während 
sie  zum  Sterben  gingen,  ging  er  verbunden  mit  den  heiligen 
Zeugen,  und  mit  grosser  Kühnheit  ging  er  umher,  und  er  begab 
sich  selbst^}  in  Leiden  und  Qualen.  Und  er  kam  mutig,  um 
unter  Küssen  den  Zeugen  Lebewohl  zu  sagen.  Und  so  oft  er- 
zürnten sich  über  ihn  die  Mengen  der  Heiden,  die  rings  umher 
standen,  dass  er  nahe  daran  war,  durch  sie  zu  sterben,  wenn  ihm 
nicht  durch  die  rechte  Hand  Gottes  Hülfe  zu  teil  geworden  und 

5  er  von  ihnen  befreit  worden  wäre.  Aber  die  himmlische 
Gnade  Gottes  behütete  ihn  wiederum,  damals,  als  sie  ihn  mit 
List  zu  fangen  suchten  wegen  seiner  Gesinnung  und  wegen  der 
Kühnheit,  die  er  bei  der  (Verkündigung)  des  Wortes  Christi 
bewies.  Aber  ein  solcher  Kampf  war^)  seinetwegen  von  Seiten 
der  Ungläubigen,  dass  sie  sich  seinetwegen  sehr  abmühten 
und  dass  sie  Soldaten  zu  Wächtern  um  das  Haus  bestellten,  in 
dem  er  wohnte,  wegen  der  Versammlung,  die  sich  bei  ihm  ver- 

6  sammelte,  um  die  heilige  Lehre  zu  lernen.  Und  so  heftig 
entbrannte  über  ihn  täglich  die  Verfolgung,  dass  ihm  die  ganze 
Stadt  nicht  (mehr)  ausreichend  war;  denn  er  floh  von  einem 
Haus  zum  andern;  denn  von  allen  Orten  wurde  er  vertrieben 
wegen  jener  Versammlung,  die  durch  ihn*)  zur  Unterweisung 
in  der  Gottesfurcht  herbeikam,  und  da  auch  seine  Thaten  wunder- 
bar waren  durch  die  Bemühungen  um  die  vollkommene  Weisheit. 

7  Und  nach  seinen  Worten  waren  seine  Thaten  und  ent- 
sprechend seinen  Thaten  war^)    die  Unterweisung  seiner  Beleh- 

1)  Wörtlich:  „einen  Namen  des  Namens"  ==  ).^^9  |Via>         2)  Lies 
umui^iuijn    statt    nuinuf^fuiin.        3)  So  wörtlich;    d.  h.  „er  setzte  sich 

aus**.    4)  Statt  ujuiuifrnuiqLr^n  „er  kämpfte"  ist  zu  lesen  ujmintjiuiqj^ 

]^n.        5.  Wörtlich;  „durch  seine  Hand"  =  j-ä.  6)   Lies    ]^^    statt 
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rung.     Und  darum  kam  ihm  noch  melir   zu   Hülfe  die    Macht 

8  Gottes.  Und  viele  wurden  ihm  auch  ähnlich.  Aber  als  er 
sah,  dass  zu  ihm  viele  Schüler  kamen,  um  von  ihm  zu  lernen, 
[von  dem  Hebräer  Demetrius,  dem  Bischof  und  der  Kirche,  die 
sich  dort  befand  ^),]  da  erwog  er,  dass  die  Lehre  der  Grammatiker 
nicht  übereinstimmt  mit  der  Unterweisung  in  der  Lehre  Gottes; 
sofort  trennte  und  sonderte  er  sich  ab  von  ihnen.  Denn  er 
meinte,  dass  jene  Unterweisung  in  der  Lehre  der  Grammatiker 

9  nutzlos  und  der  heiligen  Lehre  feindlich  sei.  Und  mit 
würdigen  Erwägungen 2),  wie  dass  er  nicht  bedürfte,  zu  einem 
Anderen  Zuflucht  zu  nehmen,  gab  er  alle  Schriften  von  Älteren, 
die  er  besass,  und  die  er  mit  grossem  Eifer  und  Fleiss  gesanunelt 
hatte,  irgend  jemand,  der  sie  dafür  kaufte,  dass  er  ihm  taglich 
4  Obolen  gab,  und  damit  begnügte  er  sich.  Und  viele  Jahre 
verweilte  er  bei  dieser  Art  der  Wissenschaft  und  beschnitt  alle 
Lust  der  Jugend,  warf  sie  von  sich  und  arbeitete  jeden  Tag  mit 
grosser  Arbeit,  und  viele  Zeit  der  Nacht  beschäftigte  er  sich  mit 
der  Lektüre  der  Schrift  Gottes  und  bewahrte  sich  in  einem  Leben 
der  Weisheit,  besonders  in  der  Übung  der  Enthaltsamkeit  Und 
die  Zeit,  die  er  schlief,  war  ihm  nach  (bestimmtem)  Mass  einge- 
teilt; in  einem  Bette  schlief  er  überhaupt  nicht,  sondern  auf  der 

10  Erde.  Und  mehr  als  irgend  einer  erwog  und  bedachte  er 
das  Evangelium  unseres  Erlösers,  dass  es  wert  sei,  zu  halten, 
was  es  lehre,  dass  wir  nicht  zwei  Röcke  erwerben  und  dass  wir 
keine  Schuhe  an  die  Füsse  anziehen   dürfen   und  dass  wir  uns 

11  nicht  mit  den  Sorgen  dieser  Welt  abgeben  sollen.  Aber 
mit  allen  seinen  Gedanken  schritt  er  vor,  und  Kälte  und  Blosse 
hielt  er  aus  und  er  wandelte  in  Bedürfiiislosigkeit,  die  er  sich 
erworben   hatte,   und   setzte  alle  Leute   und   (selbst)   seine    An- 


1)  Der  Text  ist  hier  völlig  corrupt;  fi  -^nl;-uiuinuflil^  mag  auf 
eine  Verderbnis  oder  auf  ein  Verlesen  des  syrischen  Textes  zurückgehen. 
Jedenfalls  ist  auch  Ix  nach    f7uj[iu[(nujnuh    (lies    h luhuhniunul^)  zu 

streichen.  Aber  damit  ist  der  Satz  immer  noch  nicht  brauchbar.  Selbst 
wenn  man  annehmen  dürfte,  dass  1g-^^  vom  Syrer  für  öiargiß/j  ge- 
braucht und  dieses  von  dem  Armenier  zu  )>-*i-&^  verlesen  worden  sei, 
wäre  der  Satz  noch  nicht  in  Ordnung.  Da  keine  genügenden  Hand- 
haben  fiir    eine    Änderung   vorliegen,   verzichte    ich    auf  Bessenmgsvor- 

schlage.        2)  Der  Armenier  las   ).l^^g.£    statt   U^J^..^. 
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gehörigen  in  Verwunderung.  Aber  viele  von  den  Leuten  wollten 
teilnehmen  an  den  Arbeiten,  die  er  that  zur  Belehrung  in  dem 
Gottesdienst^  durch  ihre  geringe  Habe  und  ihren  Besitz;  aber  er 
liess  sich  ganz  und  gar  nicht  abbringen  von  der  Enthaltsamkeit 

12  seiner  Geduld  *).  Aber  es  heisst  von  ihm,  dass  er  viele  Jahre 
auf  der  Erde  barfuss  ging,  da  er  gar  nichts  anzog '^).  Er  enthielt 
sich  auch  des  Genusses  von  Wein  und  anderen  Dingen,  die  nicht 
zu  den  notwendigen  Nahrungsmitteln  gehören,  viele  Jahre  lang, 

13  so  dass  er  nahe  daran  war,  seinen  Magen  zu  ruinieren.  Da 
er  durch  ein  solches  der  Weisheit  entsprechende  Leben  denen 
ein  Vorbild  wurde,  die  es  sahen,  trachteten  viele  danach,  ihm 
ähnlich  zu  werden  von  seinen  Schülern  und  von  den  ungläubigen 
Heiden  und  von  denen,  die  in  der  Weisheit  der  Philosophie 
lebten.  Und  hervorragende  Männer  leitete  er  zur  Schule  seiner 
Unterweisung;  denn  diejenigen,  die  durch  seine  Vermittlung  im 
Glauben  das  Wort  Gottes  empfangen  hatten,  waren  bewunderungs- 
würdig und  staunenswert  in  jener  Zeit  der  Verfolgung,  und  viele 
von  ihnen  wurden  ergriffen  und  wurden  zum  Zeugnis  des  Mar- 
tyriums vollendet. 

Vierter  (Abschnitt).  Welche  Leute  unter  der  Leitung 
des  Origenes  Schüler  waren  und  im  Martyrium  Zeugnis 

ablegten. 

1  Der  erste  von  ihnen  (war)  Plutarchos,  von  dem  wir  etwas 
früher  gesprochen  haben.  Zur  Zeit  als  er  hingefllhrt  zum  Sterben 
ging,  verweilte  auch  Origenes  bei  ihm,  bis  er  im  Martyrium 
vollendet  wurde.  Und  er  war  dem  Tode  nahe  durch  seine  Lands- 
leute,  als   ob   er   schuld  sei  an  dessen  Tode.    Aber  der  Wille 

2  Gottes  behütete  ihn  zu  jener  Zeit.  Nach  Plutarchos  aber 
erschien  als  der  zweite  Zeuge  von  den  Schülern  des  Origenes 
Seranos,  der  durch  Feuer  den  Beweis  des  Glaubens  lieferte,  den 

3  er  besass.  Und  aus  seiner  Schule  wurde  als  dritter^)  ein 
Zeuge  Heraklides,  der  zu  jener  Zeit  (noch)  Katechumene  war, 
und  nach  diesem  als  vierter  Heron ,  der  jüngst  erst  getauft 
worden  war.     Diese   beiden    wurden   geköpft.    Und   mit   diesen 

1)  =  seiner    geduldigen   Enthaltsamkeit.         2)    Zu    uiti.uflil^n    ist 

lll^Zjh^l"   „Schuhe"  zu  ergänzen;  vielleicht  ist  das  Wort  ausgefallen. 
3)  Die  Handschrift  bietet  „zweiter",  was  bereits  der  Herausgeber  korrigierte 
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wurde  wiederum  auch  aus  dieser  seiner  Schule  fünftens  als 
gläubiger  Anhänger  der  Religion  verkündet  ein  anderer  Seranos^ 
der  nach  vielen  Qualen  und  Martern,  die  er  erlitt,  geköpft  wurde. 
Von  den  Frauen  aber  nahm  Herais,  als  sie  noch  Eatechumenin 
zur  Taufe  ^)  war^  wie  auch  Origenes  an  einer  Stelle  sagt,  durch 
Feuer  das  Martyrium  auf  sich  und  ging  aus  dieser  Welt. 

Fünfter  (Abschnitt).   Über  Potimene^). 

1  Zu  eben  diesen,  die  wir  aufgezählt  haben,  mag  gerechnet 
werden  als  siebenter  Basilides,  der  Potimenanos  wegführte,  die 
bis  zum  jetzigen  Augenblicke  gelobt  und  verherrlicht  wird  bei 
vielen  Landsleuten;  nachdem  sie  viele  Kämpfe  geführt  hatte 
gegen  diejenigen,  die  nach  ihrer  Heiligkeit  und  Jungfräulichkeit 
begehrten,  durch  die  sie  verherrlicht  war.  Denn  mit  der  Heilig- 
keit ihrer  Seele  und  durch  die  Schönheit  der  Lieblichkeit  ihrer 
Seele  blühte  sie  fleckenlos.  Und  als  sie  viele  Leiden  in  ihrer 
Seele  ertragen  hatte,  endete  sie  nach  vielen  und  grausamen  und 
furchtbaren  Martern   samt   ihrer  Mutter  Markella   durch  Feuer. 

2  Aber  man  sagt  von  jenem  Richter  —  sein  Name  war  Akdas 
(Akylas)  —  als  er  grausame  Wunden  und  viele  Schläge  ihrem 
ganzen  Körper  zugefügt  hatte,  dass  er  ihr  nachher  drohte,  sie  in 
ein  Bordell  zu  thun,  um  ihren  Leib  zu  vergewaltigen.  Sie  aber 
schwankte  eine  kleine  Weile,  als  sie  sie  fragten,  was  sie  (thun) 
wolle.  Sie  aber  antwortete  ihnen  mit  solchen  Worten,  so  dass 
sie  in  ihrem  Sinne  meinten,  dass  sie  ein  verwegenes  Wort  gegen 
8  sie  geredet  habe.  Und  zugleich  mit  ihrem  Worte  empfing 
sie  ihr  Todesurteil.  Basilides  aber,  von  dem  wir  (schon)  gesprochen 
haben,  war  einer  von  den  Soldaten  die  die  Gefangene  zum  Tode 
fahrten.  Als  aber  die  Menge ^)  des  Volkes  sie  misshandeln  wollte 
und  sie  mit  gemeinen  Worten  beschimpfte,  hinderte  er  sie  daran 
und  jagte  ihre  Beleidiger  weg  und  zeigte  und  oflfenbarte  ihr  gegen- 
über seine  grosse  Barmherzigkeit.  Sie  aber  war  gegen  ihn  sehr 
dankbar,  indem  sie,  als  sie  hinwegging,  ihren  Herrn  seinetwegen 


1)  Lies  [lulj  l/nflP  statt  [lulj  li  l/liMj-  2)  Potamioena;  der 
Name  ist  von  dem  Armenier  verschieden  entstellt  worden,  da  er  jj)  aSn  joa 
wohl  schon  verschrieben  zu  UUa^e-a  vorfand.  3)  Im  Text  Plural,  als 
wörtliche  Obersetzung  von  |.iV^ViS  „Menge". 
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bat;  und  nicht  verweigerte  er  die  Belohnung  für  das,  was  er  an 

4  ihr  gethan  hatte.  Als  sie  dies  mit  allem  Mut  gesagt  hatte, 
wurde  sie  wunderbar  stark  und  hielt  mit  Eifer  ^)  das  Pech  aus, 
das  nach  und  nach  über  ihren  ganzen  Körper  (kam)  von  den 
Füssen  bis   zum  Kopf.    Jene  bewundernswerte  Jungfrau  siegte 

5  auf  diese  Art  in  ihrem  Kampfe,  aber  ohne  zu  zögern.  Aber 
bald  darauf  folgte  Basilides,  von  dem  wir  gesprochen  haben;  man 
forderte  einen  Fahneneid  von  denjenigen,  die  mit  ihm  dienten. 
Er  aber  sprach:  es  giebt  überhaupt  keinen  Fürsten,  dem  man 
schwören  darf,  ausser  Christus.  Und  dies  bekannte  er  offenkundig. 
Da  beschlossen  sie,  sich  über  ihn  lustig  zu  machen.  Als  er  aber 
darauf  beharrte  und  es  versicherte,  fahrten  sie  ihn  zum  Richter. 
Und    er   ging   hin   und  trat  vor  ihn  zum  Bekenntnis.     Und  er 

6  wurde  hierauf  zu  qualvollen  Martern  bestimmt.  Die  Brüder 
aber,  die  in  dem  Herrn  waren,  kamen 2)  zu  ihm  und  fragten:  was 
ist  der  Grund  dafür,  dass  du  in  (so)  unerwarteter  wunderbarer 
Weise  zu  diesen  Dingen  gekommen  bist?  Er  aber  sprach  zu 
ihnen:  Potimene,  sagte  er,  stand  drei  Tage  vor  ihrem  Martyrium 
in  der  Nacht  über  ihm  und  setzte  einen  Kranz  auf  sein  Haupt 
und  sagte,  dass  sie  ihn  dem  Herrn  anempfohlen  habe,  und  dass 
er  ihre  Bitte  erfüllt  habe  und  dass  er  ohne  Zögern  ihn  zu  sich 
bringen  werde.  Und  nach  alledem  erteilten  ihm  die  Brüder  die 
Taufe  auf  unsem  Herrn.   Und  am  folgendee  Tage  wurde  er  durch 

7  das  Martyrium  verherrlicht  und  geköpft  Und  noch  viele 
Andere  kamen  unerwarteterweise  in  die  Stadt  Alexandria  zu 
dem  Worte  Christi  in  jener  Zeit;  und  wie  man  erzählt  erschien 
ihnen  in  einem  nächtlichen  Gesichte  Potimene  und  rief  sie  zum 
Worte  Christi. 

Sechster  (Abschnitt).    Über  Klementos,  den 

Alexandriner. 

Nach  Pentenus^)  erhielt  Klementos  (Clemens)  die  Schule  der 
Alexandriner.  Zu  der  Zeit,  als  Origenes  (noch)  ein  Knabe  war, 
war  er  einer  von  denjenigen,  die  von  ihm  unterrichtet  wurden. 
Als  aber  Klementos  die  Erörterungen  aufzeichnete,  beschrieb  er 


1)  Lies   frnLui^rLni/lj    statt  tn.u/lirLiiflf.      2)  Lies  <na.u/lj  statt 
Opui^f.  3)  Lies  Pantaenos   wttalgy.1«^. 
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in  dem  ersten  Buche  die  Zeiten,  die  er  vollendete,  und  er  schrieb 
bis  zum  Tode  des  Komides  (Commodus).  Daher  ist  offenbar, 
dass  er  in  den  Tagen  des  Severus  wirkte  und  jene  Erörterungen 
verfasste,  deren  Zeiten  das  Wort*)  erzählt. 

Siebenter  (Abschnitt).    Über  Judas,  den  Schriftsteller. 

In  jener  Zeit  war  noch  ein  anderer  Schriftsteller,  dessen 
Name  Judas  war.  Und  er  schrieb  und  verfasste  (eine  Schrift) 
über  die  siebenundsiebzig  Wochen,  die  in  Daniel  vorkommen, 
und  er  führte  die  Aufzeichnung  der  Zeiten  fort  bis  zum  12.  Jahre 
des  Severus,  das  er  auch  einsetzte  für  die  Wiederkunft  des  Nero. 
Er  glaubte  bei  sich,  dass  er  nahe  sei;  so  heftig  waren  die  Ver- 
folgungen über  uns  gekommen  und  hatten  die  Gedanken  Vieler 
verwirrt. 

Achter  (Abschnitt).     Über  das,  was  Origenes  aus  Toll- 
kühnheit gethan  hatte. 

Zu  der  Zeit,  als  Origenes  in  der  Stadt  Alexandria  lehrte, 
beging  er  eine  jugendliche  und  thörichte  That  Aber  es  liegt 
darin    ein    Beweis    seines    Glaubens    und    seiner    Keuschheit. 

2  Denn  das,  was  im  Evangelium  gesagt  ist:  Es  werden  Eu- 
nuchen sein,  die  sich  selbst  verstümmelt  haben  wegen  des  Reiches 
Gottes  (Mt  19,12),  das  nahm  er  in  schlichter  Herzenseinfalt  an 
und  er  beschloss  in  seinem  Sinne,  das  Wort  unseres  Erlösers  zu 
erfüllen;  und  ganz  besonders,  da  er  noch  in  jugendlichem  Alter 
war,  bedachte  er,  dass  er  nicht  allein  Männern  das  Wort  Gottes 
verkündete,  sondern  auch  Frauen,  damit  er  den  Ungläubigen  den 
Vorwurf  unschuldiger-)  Leidenschaft  wegnehme  und  er  den  Stolz 
habe,  das  Wort  unseres  Erlösers  mit  Erfolg  zu  erfüllen,  indem 
er  glaubte,   dass,  wenn  er  seine  Glieder  verstümmele,   es  keiner 

3  von  seinen  Bekannten  merken  werde.  Lange  konnte  er 
eine  solche  That  nicht  verbergen.  Als  aber  Demetrius,  der 
Bischof  seiner^)  Kirche  es  erfuhr,   bewunderte  er  die  Kühnheit 


1)  Wörtliche    Übersetzung  von    U^ii^    =    loyoq.           Es     sollte 

iijuiiiii/nL/?-fiL^i      heissen.  2)    So    der    Text;    vielleicht    ist    statt 

uAiirfrnni-P-tui*!!     zu    lesen  iThnnt-^niLhi  „sündhafter".     3)    Lies 

^jnnui     statt    ^nnui. 
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dessen,  was  er  getban  batte,  und  seine  Gesinnung  und  sein  Glaube 
waren  ibm  sehr  willkommen  und  er  gebot  ihm,  es  zu  wagen 
und  noch  mehr  dem  Werke   der  Schulunterweisung  obzuliegen, 

4  die  sich  dort  befand.  Aber  zu  jener  Zeit  war  Demetrius 
ein  solcher  Mann.  Nach  kurzer  Zeit  jedoch,  als  eben  derselbe 
Demetrius  sah,  dass  er  (d.  h.  Origenes)  sich  auszeichnete  und 
eine  Position  gewann  und  Zuhörer  hatte  und  bei  allen  Leuten 
berühmt  war,  da  schrieb  er,  indem  er  etwas  Menschliches  erlitt, 
seinetwegen  an  alle  Bischöfe:  „er  hat,  sagte  er,  unwürdige  Dinge 
getban^,  als  diejenigen  von  den  Bischöfen  von  Palästina,  die  er- 
probt und  bewundert  waren  von  allen  *),  nämlich  die  von  Caesarea 
und  Jerusalem,  den  Origenes  durch  Handauflegung  zum  Priester 
gemacht  hatten.    Denn  sie  hatten  ihn  erprobt,  dass  er  grösserer 

5  Ehre  wert  sei.  Als  er  aber  stets  grösseres  Ansehen  gewann, 
und  sich  sein  Name  befestigte  und  die  Vortrefflichkeit  seiner 
Tüchtigkeit  und  Weisheit  bei  allen  Menschen  an  jedem  Orte,  da 
fand  Demetrius  nichts,  was  er  als  Klage  gegen  ihn  vorbringen 
sollte,  und  er  verleumdete  ihn  wegen  der  Dinge,  die  er  in  seiner 
Jugend  gethan  hatte;  er  wagte  es'^)  auch,  die  Anklage  gegen  die 

6  zu  verbinden,  die  ihn  zum  Presbyter  gemacht  hatten.  Aber 
dies  geschah  kurze  Zeit  nachher.  Und  Origenes  war  in  der 
Stadt  Alexandria  beim  Werk  der  göttlichen  Unterweisung  und 
stärkte,  ohne  Widerstand  zu  finden,  bei  Nacht  und  Tag  diejenigen, 
die  zu  ihm  kamen.  Und  er  fuhr  fort  in  der  göttlichen  Unter- 
weisung imermüdlich  an  denen,   die  durch  ihn  zur  Taufe  unter- 

7  wiesen  wurden.  Als  aber  Severos^)  achtzehn  Jahre  in  der  Herr- 
schaft gestanden  hatte,  erlangte  sie  nach  ihm  Antonios,  sein  Sohn. 
In  jener  Zeit  aber  war  Alexandros  einer  von  denen,  die  in  der 
Verfolgung  ihren  Mut  bewiesen  hatten  und  die  nach  den  Kämpfen, 
die  sie  bestanden  hatten  durch  ihr  Zeugnis,  bewahrt  worden 
waren  durch  die  Vorsehung  Gottes.  Er  wurde  zum  Bischof  von 
Jerusalem  gewählt.  Und  da  er  ein  Mann  war,  der  durch  sein 
Bekenntnis  um  Christi  willen  berühmt  wurde,  so  wurde  er  des 
Bistums  gewürdigt,  wie  wir  von  ihm  gesagt  haben,  als  Narkesos 
(Narcissus)  aus  dem  Leben  geschieden  war.  Dieser  war  vor  ihm 
Bischof 


1)  Syriasraus  (.cffui»Ä   ^Lc)  =  „mehr  als  alle."  2)  Statt  *liuj[u 

[liuinLlifrL^lies  *iiui   [uuinAitr     3)  Lies  jjlll^nnu  statt  (JlLtn^nu. 
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Neunter  (Abschnitt).    Über  die  wunderbaren  Dinge, 
die  durch  Nark>BSOs^)   geschahen. 

1  Aber  viele  wunderbaren  Dinge  erzählt  man  von  Narcissus 
wie  aus  der  Überlieferung  und  nach  der  Ordnung  der  Brüder. 
Sie    erinnern   aber   auch   an  folgende  wunderbaren  Zeichen,  die 

2  durch  ihn  geschehen  waren.  Es  war  nämlich  einmal  am 
grossen  Ruhetag'-^)  des  Passahfestes,  da  ging  den  Diakonen  das  Öl 
aus,  und  Trauer  ergriff  die  ganze  Gemeinde  deswegen.  Narcissus 
aber  gebot  denjenigen,   die  die  Lampen   zurichteten,  Wasser  zu 

3  holen  und  es  ihm  zu  bringen.  Und  als  das  geschehen  war, 
betete  er  über  dem  Wasser  und  gebot  in  seinem  Glauben,  den 
er  gegen  unsem  Herrn  hegte,    es  mit  Gewalt  über   die  Lampen 

giessen.  Und  als  er  dieses  Wunder  durch  die  Kraft  Gottes 
vollführt  hatte,  das  grösser  war,  als  das  Wort,  verwandelten  sich 
die  Wassermengen  in  wirkliches  OP)  und  bei  vielen  Brüdern 
die  damals  lebten,  von  jener  Zeit  an  bis  zu  uns,  wurde  von  ihm 
(d.  h.  dem  Ol)   ein   kleiner  Beweis   für  das   geschaute   Wunder 

4  bewahrt**).  Aber  auch  vieles  andere  erzählt  man  von  dem 
Leben  dieses  Mannes,  was  erwähnenswert  ist.  Von  ihnen  wird 
aber  auch  dies  gesagt,  was  man  von  der  Geduld  und  Wahr- 
haftigkeit seines  Lebens  erzählt,  dass  es  böse  Menschen  gab,  die 
ihn  nicht  zu  ertragen  vermochten  und  die  fürchteten,  dass  sie 
ergriffen  würden  und  seinem  Gerichte  verfielen.  Denn  sie  kannten 
bei  sich  genau  das  Böse,  das  sie  gethan  hatten.  Und  sie  gingen 
dazu  vor  und  fingierten  seinetwegen  einen  Grund  zur  Verleum- 
dung imd  sie  brachten  herbei  und  häuften  auf  ihn  allerlei  üble 
6  Nachreden.  Und  um  die  zu  gewinnen,  die  auf  sie  hörten, 
verpflichteten  sie  diese  durch  einen  Eid  und  behaupteten  die 
Wahrheit  der  Anklage.  Und  einer  von  ihnen  schwur  und  sprach: 
dies  darf  nicht  sein  und  er  muss  mit  Feuer  verbrannt  werden. 
Ein  anderer  sprach:  dies  darf  nicht  sein;  durch  böse  Krankheit 
und  Leiden  muss  sein  Leib  verzehrt  werden.  Der  dritte  aber 
sprach:  dies  darf  so  nicht  sein;  seine  Augen  müssen  erblinden. 
Obgleich  sie  so  und  ähnlich  schwuren   und   verfluchten,   sah  sie 


1)  Lies  *liujnl|  (tu  fr  inj  statt  ^liuinljl^uiuuii.      2)  Oder:  „der  grossen 
Yigüie".  3)  Wörtlich:  „in  die  Natur  des  Öles."  4)  Statt 

ufuj'^lrnu/ii  •  •  .  •  ii|[i     ^     77J7    ^i^^    ujui'^tauii-  •  •  •  •  i/p     Qnjg. 
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doch   keiner   von   den  Gläubigen   an   wegen   der  täglichen  be- 

6  scheidenen  und  wunderbaren  Thaten  des  Narcissus.  Indem 
er  aber  ihre  Bosheiten  geduldig  ertrug,  weil  er  auch  von  sich 
selbst  aus  ein  Leben  in  Einmütigkeit  liebte,  floh  er  von  jener 
Eirchengemeinde   und   versteckte   sich   an   einsamen  und  unbe- 

7  kannten  Orten  und  wohnte  (dort)  viele  Jahre  Aber  das 
grosse  Auge  der  göttlichen  Gerichte^)  war  nicht  gleichgültig  gegen 
das,  was  gethan  worden  war,  sondern  sofort  liess  er  die  Ver- 
geltung für  den  Zorn  eintreten  bei  den  Gottlosen  für  die  Flüche, 
die  sie  auf  sich  selbst  gebracht  hatten  mit  Lügen  und  Verleumden. 
Und  was  den  ersten  angeht,  so  wurde,  obgleich  kein  Anlass  vor- 
lag, durch  einen  kleinen  Funken,  der  in  das  Haus  Bei,  in  dem 
er  wohnte,  in  der  Nacht  das  ganze  Haus  vom  Feuer  ergriffen 
und  er  verbrannte  und  seine  ganze  Familie.  Der  zweite  aber 
wurde  an  seinem  ganzen  Leibe  insgemein  von  den  Füssen  bis 
zum  Kopfe  von  einer  bösen  Krankheit  und  Leiden  betroffen,  die 

8  er  sich  selbst  erwählt  hatte.  Als  nun  der  dritte  sah,  was 
sich  mit  dem  ersten  seiner  Spiessgesellen  ereignet  hatte,  fürchtete 
er  sich  vor  dem  Gerichte  des  alles  sehenden  Gottes,  dem  er 
nicht  entfliehen  konnte,  und  er  bekannte  Jedermann  das  Böse, 
das  sie  bei  sich  erdacht  hatten.  Und  er  kam  in  solche  Ver- 
zweiflung, klagte  und  weinte  [und  weinte]  2)  unter  vielen  Thränen 
und  Reue  und  er  hörte  nicht  auf,  bis  seine  beiden  Augen  er- 
blindeten. Diese  also  empfingen  eine  solche  Strafe  für  ihre  lüg- 
nerischen Verleumdungen^). 

Zehnter  (Abschnitt).  Über  die  Bischöfe,  die  in  Jerusalem 

waren. 

Als  Narcissus  weggegangen  war,  und,  wo  er  war,  nicht  be- 
kannt war,  schien  es  den  Bischöfen  der  Gemeinden,  die  dort  in 
der  Nähe  t^aren,  gut,  dass  sie  an  seiner  Statt  einen  andern  Bischof 
erwählten,  dessen  Name  Dios  war.  Als  dieser  kurze  Zeit  (die 
Stelle)  inne  gehabt  hatte,  folgte  ihm  nach  Germanion  und  nach 
ihm  Gordios.  In  seinen  Tagen  erschien  wie  eine  Totenaufer- 
stehung an  irgend  einem  Platze  Narcissus.   Und  die  Brüder  baten 

1)  Der  Syrer  hatte  wohl  den  Singular:  loul^?  Jj-?,  der  Armenier 
las:  l^u!^?  tu?.  2)  Das  zweite  li  [UJjn  ist  wohl  als^ Dublette  zu 
streichen.  3)  Wörtlich  „für  die  Lügen  ihrer  Verleumdungen". 
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ihn  wieder,  dass  er  käme  und  ihrer  Gemeinde  vorstehe,  und  alle 
Leute  waren  voll  grosser  Bewunderung  für  ihn  über  seinen  Weg- 
gang und  über  sein  philophisches  Leben,  und  mehr  noch  als 
über  dies  alles  für  die  Rache,  die  Gott  für  ihn  genommen  hatte. 

Elfter  (Abschnitt).     Über  Alexandros,  den  Bischof. 

1  Als  Narcissus,  von  dem  ich  gesprochen  habe,  hiemach 
nicht  mehr  vermochte  (Dienst  zu  thun)  *)  wegen  seines  hohen 
Alters,  da  berief  den  Alexandros,  der  Bischf  einer  andern  Ge- 
meinde war,  die  göttliche  Vorsehung  durch  ein  Gesicht,  das  ihm 
in  der  Nacht  erschien,  dass  er  mit  Narcissus  den  Dienst  thue. 

2  Er  aber  war  aus  der  Gegend  der  Kappadozier  gekommen, 
wo  er  zuerst  Bischof  gewesen  war,  wie  um  in  Jerusalem  zu 
beten,  und  um  die  Stätten  zu  sehen,  wo  die  Erscheinung  Gottes 
stattgefunden  hatte.  Und  die  Brüder  dort  hielten  ihn  aus  Liebe 
zurück  und  sie  erlaubten  ihm  nicht  aufs  neue  in  sein  Vaterland 
von  dort  zurückzukehren.  "Wegen  eines  Gesichtes  aber,  das  ihnen 
in  der  Nacht  erschien,  wurde  von  allen,  die  immer  sorgföltig  und 
zuverlässig  waren,  einstimmig  gesagt,  dass  sie  vereint  vor  das 
Thor  der  Stadt  gehen  und  den  Bischof  empfangen  müssten,  der 
ihnen  zuvor  von  Gott  bestimmt  sei.  Als  sie  dies  aber  thaten  im 
Gedanken  an  die  Bischöfe,  die  in  den  Gemeinden  standen,  die 
ihnen  benachbart  waren,  hielten  sie  ihn  gleichsam  aus  Zwang  wider 

3  ihren  Willen  dort  zurück.  Alexandros  selbst  erwähnt  aber 
auch  den  Narcissus,  der  mit  ihm  im  Bischofsamte  stand,  in  seinem 
Briefe,^)  den  er  an  Antonius  schrieb;  denn  diese  Briefe  sind  auf 
uns  gekonmien  bis  auf  den  heutigen  Tag.  Er  schrieb  aber  diese 
Worte  am  Ende  des  Briefes  und  sagt:  „Es  grüsst  euch  Nar- 
cissos,  der  vor  mir  an  diesem  Bischofssitze  lebte,  und  der  jetzt 
sich  gedrungen  fühlt,  in  seinen  Gebeten  zusammen  mit  mir  zu 
bitten.  Und  es  sind  die  Tage  seines  Lebens  ungefähr  hundert 
und  neunzehn  und  er  bittet  euch,  wie  auch  ich,  dass  ihr  ein- 
mütig seid  in  einem  Herz  und  Sinn."     Und  dies  verhält  sich  so. 


1)  Nach    Ijuinl^ri    ist   ein   Infinitiv   ausgefallen;    ich   ergänze    nach 
dem   Griechischen    {XeivovQyeii)    ui uiiintj^.  2)  Vielleicht   Plural 

zu  lesen.    Der  Armenier  las  ]^r^  statt  1<^r*^K 
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Zwölfter  (Abschnitt).  Über  Serapion  und  die  Schriften, 

die  von  ihm  verfasst  sind. 

11,4  Als  aber  Serapion,  der  Bischof  der  Gemeinde  der  An- 
tiochener,  gestorben  war,  folgte  ihm  nach  Asklepiad^s, ')  der  sich 

5  auszeichnete  durch  sein  Bekenntnis  in  der  Verfolgung.  Es 
erwähnt  ihn  aber  Alexandros,  von  dem  wir  gesprochen  haben,  ^) 
indem  er  so  schreibt:  „Alexandros,  der  Sklave  und  Gefangene 
Jesu  Christi,  der  seligen  Gemeinde  der  Antiochener,  im  Herrn 
ein  Gruss!  Unser  Herr  hat  gemacht,  dass  meine  Fesseln  mir 
leicht  waren  zur  Zeit,  als  ich  in  dem  Gefängnis  war,  weil  ich, 
indem  ich  belehrt  wurde,  erfuhr  wegen  eurer,  der  Antiochener, 
heiligen  Gemeinde,  dass  gleichsam  durch  göttliche  Vorsehung 
als  Bischof  in  ihr  wirkte  Asklepiades;^)  denn  ihm  kommt  es 
zu,  es  zu   sein,  entsprechend   der  Würdigkeit  seines  Glaubens." 

6  In  diesem  Briefe  zeigt  er  an  dessen  Ende,  dass  er  ihn  durch 
Klemens  hat  überbringen  lassen.  Er  schreibt  aber  folgender- 
massen:  „Diese  Schriften  liess  ich  euch,  meine  Herren  Brüder, 
überbringen  durch  Klemens,  den  geliebten  Presbyter,  einen  be- 
wundernswerten und  in  allem  erprobten  Mann,  den  auch  ihr 
selbst  wohl  kennet,  der,  als  er  hierher  kam,  durch  seine  grosse 
Umsicht  die  Werke  des  Herrn  in  festen  Stand  setzte  und  die 
Gemeinde  Christi  wachsen  liess". 

12, 1  Von  Serapion  aber,  von  dem  wir  kurz  zuvor  gesprochen 
haben,  scheint  es,  dass  bei  vielen  Anderen  Schriften  der  Lehre  seiner 
Worte  existieren.  Aber  wir  kennen  nur,  was  er  an  Domninus 
schrieb,  der  zur  Zeit  der  Verfolgungen  von  dem  Glauben  an 
Christus  abfiel  zur  jüdischen  Religion.  Und  anderes,  das  er  an 
Pontius  und  an  Krikos  (Karikos)  schrieb,  an  junge  Männer  aus 
2  der  Gemeinde,  und  andere  Briefe  an  Andere;  und  femer 
wurde  von  ihm  verfasst  eine  Abhandlung  über  das  sogenannte 
Petrusevangeliura  und  er  wies  (darin)  nach,  was  in  diesem  fälsch- 
lich gesagt  ist,  um  derer  willen,  die  aus  Anlass  jener  Schrift 
zu  einer  fremden  Lehre  abgefallen  waren  in  der  Gemeinde  von 


1)   AklipidOs,    vielleicht   armenische    Verderbnis    ans     ^gy^giiNnwI. 

2)  Lies    uiuuiriuip    statt    uiut^i  .      Der    Irrtum    entstand    hier    durch 

Missverständnis   des    syrischen     ^^)?  3)   Der   Name   ist    hier   zu 

Anklepet^s  entstellt. 
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RososJ)  Aber  es  ist  nützlich,  ein  paar  Worte  aus  ihr  anza- 
führen;  und  zwar  zeigt  und  offenbart  er  hierdurch,  dass  es  fol- 
gende Meinungen  sind.    Und  in  Betreff  jener  Schrift  schreibt  er 

3  so:  „Wir,  sagt  er,  ihr  Brüder,  nehmen  den  Petrus  und  die 
andern  Apostel  wie  Christus  an;  aber  das,  was  in  ihrem  Namen 
fölschlich  geschrieben  ist,  das  verwerfen  und  verachten  wir  als 
wohlerfahrene  und  unterrichtete  Leute.    Denn  wir  wissen,  dass 

4  wir  dies  nicht  überkommen  haben.  Sondern  als  ich  zu 
euch  kam,  da  kam  es  mir  in  den  Sinn,  dass  ihr  dem  rechten 
Glauben  nahe  wäret  Und  da  ich  dies  Evangelium,  das  einige 
von  euch  unter  dem  Namen  des  Petrus  hatten,  nicht  las,  sagte 
ich,  wenn  dies  allein  einem  von  euch  Trauer  verursacht,  so 
lest  es.  Da  ich  aber  jetzt  weiss,  dass  in  ihren  Herzen  eine 
Frage  verborgen  war  wegen  dessen,  das  ich  gesagt  hatte,  so  will 
6  ich  dafür  sorgen,  noch  einmal  zu  euch  zu  konunen.  Nun, 
ihr  Brüder,  als  wir  davon  Kenntnis  erhielten  und  fanden,  welcher 
der  Sekten  2)  Markion  angehörte,  und  dass  er  sich  in  Widerspruch 
mit  sich  selbst  setzte,  und  dass  er  nicht  wusste,  was  er  redete, 
das  könnt  ihr  aus  dem  lernen,  was  euch  geschrieben  wurde. 
6  Denn  ich  konnte  es  von  andern  erhalten  und  lesen,  (nämlich) 
von  denen,  die  jenes  Evangelium  kennen,  von  allen  denen,  die 
es  erhalten  hatten  von  denen,  die  den  Anfang  damit  gemacht 
hatten;  sie  nennen  wir  die  zum  Schein  Worte  ^)  machen  (Do- 
keten).  Viele  Gedanken,  die  darin  (enthalten)  sind,  sind  von 
ihrer  Lehre.  Denn  wir  haben  es  von  ihnen  erforscht  und  ge- 
lesen. Aber  es  sind  in  ihm  viele  Worte  der  schlichten  Lehre 
unseres  Heilandes  gemäss;  zum  Teil  aber  sind  sie  verändert;  dies 
nämlich  haben  wir  euch  geschrieben."     Soviel  über  Serapion. 

Dreizehnter  (Abschnitt).     Über  die  Abhandlungen,   die 

Klementos  schrieb. 

13, 1  Von  Klemens  aber  existieren  Schriften  der  Erzählungen, 
von  denen  er  acht  verfasst  hat,  die  auf  uns  gekonmien  sind  bis 
auf  den  heutigen  Tag,  die  überschrieben  sind;   „Darstellung  der 

1)  Statt  ti/ljrLnnuuiriLnri  ist  zu  lesen  uiUrt.  nnutijDL.ni]. 
2)  Vielleicht  ist  zu  lesen  '^tnÄni.uiO'nj :  „welcher  Secte."  3)  Der  Text  ist 
lückenhaft    l|tiinO~t  •  •  •  .  |uouu;  lies    ljuinO"fc"[^op    uintuii     Ifuouu. 
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Erzählungen  des  Titos  Flavios  Klementos  gegen  die  Gnostiker  ^) 

2  der  wahren  Weisheit"  Und  femer  giebt  es  noch  acht 
andere  Schriften  von  ihm  über  die  Allegorien,  die  in  den  Schriften 
sind;  in  ihnen  erwähnt  er  mit  Namen  den  Pentanos  (Pantänus), 
der  sein  Lehrer  war,  und  er  schrieb  über  alles,  das  er  empfangen 

3  und  dieser  ihm  überliefert  hatte.  Es  giebt  von  ihm  noch 
eine  andere  Schrift  der  Hinneigung  2)  gegen  die  Heiden.  Und 
drei  Bücher  der  Unterweisung  und  eines,  das  geschrieben  ist 
über  das:  „wer  ist  der  Reiche,  der  lebt**.  Und  ein  anderes  von 
dem  Passah;  und  eine  kleine  Belehrung  über  das  Passah; 3)  imd 
eine  über  die  Verleumdung  und  eine  andere  über  die  Ermahnung 
zur  Geduld  an  diejenigen,^)  die  neuerdings  getauft  waren.  Und 
femer  eine  andere,  die  tiberschrieben  ist:  über  die  kirchlichen 
Kanones.  Und  er  schrieb  auch  gegen  diejenigen,  die  das  Juden- 
tum beibehalten;  dies  schrieb  er  an  Alexandros,  von  dem  wir 
sagten,  dass  er  Bischof  in  Jerusalem  war. 

Vierzehnter  (Abschnitt).   Wieviele  Schriften  Klementos 

erwähnte. 

13,4  In  diesen  Schriften,  die  Klemens  verfasste,  denen  der 
„Erzählungen*',  berichtet  er  nicht  nur  das,  was  in  den  heiligen 
Schriften  steht,  sondern  auch  das,  was  in  denen  der  Griechen 
gesagt  wird,  und  was  darin  von  grossem  Nutzen  zu  sein  scheint 
Er  erwähnte  darin  und  sprach  von  vielen  Secten  der  Griechen 
5  imd  Barbaren,  und  er  widerlegt«  die  falschen  Meinungen 
der  Sectenhäupter.  Und  er  beschäftigte  sich  weitläufig  mit  vielen 
Erzählungen  und  gab  uns  ein  Beispiel  grosser  Belehrung,  der 
Unterweisung  und  der  Weisheit.  Und  zu  allen  diesen  (Dingen) 
fugt  er  auch  die  Secten*)  der  Philosophen.  Und  dämm  überschrieb 


1)  Ich  weiss  keine  passendere  Cbersetzung  des  gebrauchten  Wortes; 
es  ist  damit  einer  bezeichnet,  der  etwas  weiss,  kennt,  erkennt,  versteht, 
auch  der  Zauberer,  Magier  u.  s.  w.  2)  Gemeint  ist  der  UgoTgentuedg. 

3)  SiaXi^eig  tceqI  vijoxelaq;  wie  das  Missverständnis  entstanden  ist,  wage 
ich  nicht  zu  entscheiden.    Vielleicht  war  schon  bei  dem  Syrer  i^o.     zu 

l^^  verdorben.       4)  Nach  '^iiJi/plrnni.(3-tiiAj  ist   tun.  iijjurip[il^   zu 
ergänzen,  damit  das  folgende  Relativ  eine  Beziehung  erhält.  5)  Oder: 

„Meinungen'^;    statt     C|uirmfijri^ij    lies    qui nuAjri.u^ ;    (^lo^JS^n    statt 

Texte  u.  Untersnchungen.   N.  F.  YII,  8.  2 
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er  diese  Auseinandersetzungen  und  nannte  sie  „Denkwürdigkeiten 

6  der  Erzählungen^.  Aber  er  nahm  aus  denjenigen  Schriften 
Zeugnis,  in  betreff  deren  Unsicherheit  besteht,  nämlich  aus  der 
Weisheit  des  Salomo  und  des  Jesus,  ^)  des  Sohnes  Sirachs,  und 
aus  dem  Briefe  des  Barnabas  und   des  Elemens  und  des  Judas. 

7  Er  erwähnt  darin  aber  auch  die  Abhandlung,  die  Tatianos  ^) 
gegen  die  Heiden  schrieb.  Er  erwähnte  auch  den  Kasianos,  der 
seine  Schriften  über  die  Zeiten  verfasst  hat;  femer  den  Philon, 
den  Aristabulos  und  den  Josephos  und  den  Demetrios  und  den 
Aphüemos^)  (Eupolemos);  diese  waren  hebräische  Schriftsteller, 
und  durch  alles  zeigten  und  offenbarten  sie,  dass  Moses  und  der 
Stamm  der  Hebräer  älter  sei,  als  alle  alten  Erzählungen,  die  die 

8  Griechen  verfasst  haben.  ^)  Die  Schriften  des  Mannes,  von 
dem  wir  sprachen,  sind  aber  voll  von  angenehmer  und  grosser 
Belehrung.  Und  in  einer  ^)  von  ihnen  sagt  er  von  sich  selbst, 
dass  er  denen  nahe  war,  die  die  Apostel  aufgenommen  hatten.^) 
Aber  er  versprach  auch  von  sich  aus')  unter  ihnen  eine  Schrift 

9  über  die  Kreaturen  zu  verfassen.  Und  in  der  Schrift,  die 
er  über  das  Passah  schrieb,  bekennt  er,  dass  er  von  einem  an- 
dern®) gezwungen  worden  sei,  die  Überlieferung  aufzuschreiben, 
die  er  von  den  älteren  Presbytern  gehört  hatte,  imd  denen  zu 
übergeben,  die  nachher  kamen.  Er  erwähnt  darin  den  Irinaos 
und  den  Meliton  und  einen  andern  Irineos  und  er  verfasste  ihre 
Geschichte. 

14, 1  Aber  in  denjenigen  Abhandlungen,  die  geschrieben  sind 
über    die  Allegorien,    die    sich    in    den    kurzen    Schriften     be- 


1)  Verschrieben;  (jnifuij  statt  l;^(runi[tiii.    2)  Lies  ^uiin^uAjnu 

statt  ^tninfiuAjnu.  3)  Statt  ^nV^\aao]  las  der  Armenier  w»a:^ol^^uft) 
4)  Der  Text  „die  er  verfasst  hat''  giebt  keinen  Sinn ;  zu  lesen  ist  wohl  der 

Plural   i]np  tf|.tmLt*U  jnihnuaU,  5)  Statt  i/|[i     [i  ^nquAiI^^ 

lies  fi  upfil  [v  ^naulul^.  Vielleicht  lag  schon  ein  fehlerhafter 
syrischer  Text  vor^  in  dem  .ooul^  |.mo  statt  .onJIao  ^^m^o  zu  lesen  war. 
6)  Umschreibung  fär  tr^q  tCov  cltiootöXcov  öiaöoxuQ-       7)  Lies  Jti/UA^I;- 

statt  JuAjA^     I^".  8)  Der  Syrer  fand  UQoq  rCbv  hvtQuyv  statt  kxaiQwv; 

Arm.   las   U'f^]  statt  )J*^]. 
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finden,  ^)  verfasste  er  Erzählungen  von  allen  Schriften,  und  er  liess 
nichts  aus  und  nicht  einmal  diejenigen,  in  betreff  deren  Zweifel  be- 
steht, vor  allem  den  Brief  des  Judas  imd  die  andern,  die  man  katho- 
lische nennt,  und  den  des  Bamabas  und  die  Offenbarung,  die  des 

2  Petros  heisst.  Wegen  des  Briefes  an  die  Hebräer  aber 
sagte  und  behauptete  er,  dass  er  Yon  Paulus  sei  und  an  die 
Hebräer  geschrieben  wurde  in  der  Sprache  der  Hebräer.  Abeif 
ins  Griechische  übersetzte  ihn  Lukas  und  übergab  ihn  den  Ghie- 
chen.    Deshalb  ist  die  Übersetzung  dieses  Briefes  mit  der  der 

3  Schrift  von  den  Thaten  der  Apostel  ähnlich.  Und  dass  im 
Anfang  des  Briefes  nicht  geschrieben  ist:  „Paulos,  der  Apostel" 
(ist)  deswegen  (geschehen),  weil  er  an  die  Hebräer  schrieb;  sie 
waren  nämlich  zuvorgekommen  und  hatten  vorher  eine  Meinung 
in  betreff  seiner  gefasst  und  mit  Überlegung  that  er  dies,  dass 
er  sie  nicht  im  Anfang  zurückstiesse,  damit  sie  auf  ihn  hörten. 

4  Indem  er  zu  einem  andern  Worte  fortschritt,  fügte  er  hinzu 
und  sagte,  dass  er 2)  sprach,  wie  der  selige  Greis  sagte:  ^)  „weil 
unser  Herr  von  dem  allmächtigen  Gott  abgesandt  wurde,  der  ge- 
sandt war  zu  den  Hebräern,  deswegen  that  Paulus  dies  aus  Be- 
scheidenheit Und  weil  er  zu  den  Heiden  gesandt  war,  so  be- 
zeichnete er  sich  selbst  nicht  als  den  Apostel  der  Hebräer,  weil 
er  unserm  Herrn  Ehre  erwies,  und  weil  für  ihn  keine  Not- 
wendigkeit vorlag,  an  die  Hebräer  zu  schreiben.  Denn  er  war 
6  ein  Herold  der  Heiden  und  nicht  für  jene."  Aber  wiederum 
erklärte  Klementos  in  dieser  seiner  Schrift  hinsichtlich  der  Ord- 
nung der  Evangelien  nach  der  Überlieferung  der  Anordnung  der 
früheren  Presbyter;  aber  er  sagte:  „zuerst  wurden  diejenigen 
Evangelien  geschrieben,  in  denen  eine  Aufzeichnung  der  Ge- 
6  schlechter  steht,  nämlich  des  Matthäus  und  des  Lukas.  Was 
aber  das  Evangelium  des  Markus  angeht,  so  war  in  betreff  seiner 
folgende  Absicht:  als  Petrus  in  der  Stadt  Rom  das  Wort  Gottes 


1)  Gemeint  Bind  die  Hypotyposen.    Der  Unsinn,  „die  sich  in  den  k. 
Schriften  befinden'*  ist  aus  Missverständnis  des  Syrers  geflossen.  Dieser  schrieb 

wohl:  ly^lSnS  |nrnr»  >^];  der  Armenier  las:  lii.V>}v  |nrnr»  ^)  und  er- 
gänzte dazu  0091.  Zu  übersetzen  wäre  gewesen:  „um  es  kurz  zu  sagen." 
2)  D.  h.  Paulus,  3)  Vielleicht   ist  der  Text  verdorben  und  zu  lesen: 

£|j[i  nnufl^u  uiul^n  t^nt^au:  „wie  der  selige  Greis  sagte"  ohne  „dass 
er  sprach." 
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der  ganzen  Gemeinde  verkündete  und  im  Geiste  das  Evangelimn 
predigte,  baten  viele  von  denen,  die  sich  dort  befanden,  den 
Markos,  der  ihm  von  Anfang  an  gefolgt  war,  und  der  sich  alles 
dessen  erinnerte,  was  er  gesagt  hatte,  dass  er  die  Worte  auf- 
schreibe.    Und  als  er  das  Evangelium  verfasste,  gab  er  es  denen, 

7  die  seiner  bedurften.  Als  es  aber  Petrus  erfuhr,  machte  er 
keine  Schwierigkeit  ^)  und  ermahnte  nicht  dazu.  Als  aber  nachher 
Johannes  sah,  dass,  was  die  anderen  Evangelien  anging,  soviel  in 
ihnen  gesagt  war,  nur  die  Menschheit  unsers  Herrn  in  ihnen  ge- 
schrieben war,  da  ermunterten  ihn  seine  Bekannten,  (und)  er  zog 
den  Geist   Gottes   an   und  verfasste  ein  Evangelium   von   seiner 

8  Gottheit."  Alles  dies  sagte  Klemens.  Aber  Alexandros  femer, 
von  dem  wir  gesprochen  haben,  erwähnt  den  Klementos  und  mit 
ihm  auch  den  Pantänus  in  einer  Schrift,  die  er  an  Origenes 
schrieb,  dass  sie  ihm  bekannt  gewesen  seien.  Er  schrieb  fol- 
gendermassen:  „Dies  war,  sagt  er,  der  Wille  Gottes,  wie  auch 
du  weisst,  dass  die  Liebe  unserer  Väter  unwandelbar  bliebe,  dass 

9  sie  (sogar  noch)  grösser  und  verstärkt  gemacht  werde.  Denn 
unsere  seligen  Väter  waren  derart,  die  früher  als  wir  (auf  Erden) 
gewandelt  sind,  und  nach  kurzer  Zeit  werden  auch  wir  zu  ihnen 
kommen:  der  selige  Pantänus,  wie  er  mein  Herr  und  sehr  segens- 
reich war,  und  jeder  wiederum,  der  ihm  ähnlich  ist;  denn  durch 
sie  lernte  ich  dich  kennen,  der  du  dich  in  allem  auszeichnest, 
der  du   selbst   mein  Herr  und  Bruder   bist."    Dies   war   derart. 

10  Aber  Adamenienos  2)  (Adamantius)  —  denn  dies  war  früher 
der  Name  des  Origenes  —  ging  einmal  nach  der  Stadt  Born  zur 
Zeit  des  Zephrianos^),  des  Bischofs  ihrer**)  Gemeinde,  und  er 
selbst  schrieb  also:  „Ich  betete,  um  zu  kommen  und  zu  sehen 
die  erste  Gemeinde    der  Römer."    Und   als   er   dort   kurze    Zeit 

11  gewesen  war,  ging  er  wiederum  nach  Alexandria  und  dort 
unterwies  er  mit  (so)  grossem  Eifer,  dass  damals  Demetrios,  ihr 
Bischof,  selbst  ihn  ermunterte  und  bat,  dass  er  ohne  Nachlassen 
dabei  sei,  den  Nutzen  der  Brüder  zu  wirken. 

Fünfzehnter  (Abschitt).    Über  Herakles. 
Als  aber  Origenes  sah,  dass  ein  einziger  für  sich  allein  nicht 


1)  Lies  u<p<}-t[rii|^  iijnc^t[^  iuniun.  2)  Arm.  las  wffal^tl^)) 

statt  0904^^09).        3)  Zephyrinos    w»qX»^]].        4)  d.  h.  der  Römer. 
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genüge  für  die  Fortsetzung  einer  eindringenden  Leetüre  der  hei- 
ligen Schriften  und  für  die  Untersuchungen  der  Auslegung  der 
Schriften  und  für  den  Untericht  und  wiederum  für  die  Beleh- 
rung derer,  die  zu  ihm  kamen  —  denn  sie  erlaubten  ihm  nicht, 
den  Geist  zu  erholen,  denn  einer  machte  sich  nach  dem  andern 
auf  vom  Morgen  bis  zum  Abend  in  seine  Schule  — :  da  teilte 
er  die  Versammelten  in  zwei  Teile  und  er  machte  zu  seinem  Qe- 
nossen  den  Herakles  für  die  Unterweisung,  einen  Mann,  den  er  vor 
allen  (andern)  als  seinen  Bekannten  in  erster  Linie  auswählte. 
Denn  er  war  sehr  fleissig  und  sorgsam  in  den  gottlichen  Dingen, 
und  er  war  gewandt  in  Worten  und  in  der  Philosophie  nicht  fremd. 
Und  er  übergab  ihm  den  ersten  Unterricht  derer,  die  eintraten, 
um  das  Neue^)  zu  lernen.  Diejenigen  aber,  die  unterwiesen  waren, 
denen  gab  er  Erlaubnis,  ihn  selbst  zu  hören  und  von  ihm  zu 
lernen. 

Sechzehnter  (Abschnitt).    Welchen  Eifer  Origenes 
betreffs  der  heiligen  Schriften  hatte. 

1  Mit  solcher  Wahrhaftigkeit  stellte  Origenes  (seine)  Unter- 
suchungen hinsichtlich  der  heiligen  Schriften  an,  dass  er  auch 
die  hebräische  Sprache  lernte  und  dass  er  die  Schriften  erwarb, 
die  bei  den  Hebräern  in  hebräischer  Schrift  vorhanden  waren. 
Und  er  stellte  Untersuchungen  an  über  die  Überlieferung  der 
Übersetzung  der  heiligen  Schriften,  die  Andere  übersetzt  hatten^ 
ausser  den  Siebzig,  und  andere  Übersetzungen  der  heiligen 
Schriften,  die  abwichen,  nämlich  die  des  Akylas,  des  Simacheas 
und  des  Tkeadotas.  Er  wusste,  dass  sie  lange  Zeit  verborgen 
waren,  suchte  sie  auf  und  brachte  sie  an  das  Licht  und  machte 

2  sie  bekannt.  Und  da  man  nicht  wusste,  wer  sie  übersetzt 
hatte,  so  geigte  und  machte  er  nur  das  bekannt,  dass  er  eine 
von  ihnen  in  Nikopolis  gefunden  habe,  eine  andere  aber  an  einem 

3  andern  Orte.  Aber  in  der  Übersetzung  der  Psalmen,  die 
er  veranstaltete,  gab  er  nach  den  vier  bekannten,  die  übersetzt 
hatten,  noch  eine  fünfte  und  sechste  und  siebente  heraus,  und 
er  erklärte  in  betreff  einer  von  ihnen,  dass  sie  in  Jericho  ge- 
funden  worden   sei  in  einem  Gewölbe  zur  Zeit  des  Kaisers  An- 

4  toninos,  des  Sohnes  des  Severos.   Alle  diese  Übersetzungen 


1]  d.  h.  die  ersten  Anfangsgründe. 
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sammelte  er  aber  in  einem,  imd  er  ging  sie  durch,  stellte  sie 
einander  gegenüber  und  wiederum  mit  der  hebräischen  Bezeich- 
nimg und  er  hinterliess  uns  die  Exemplare,  die  Hexapla  ^)  genannt 
werden.  Und  femer  gab  er  eine  besondere  (Ausgabe)  heraus, 
und  zwar  den  Akylas,  Simachos  und  Theodotos  und  femer  die 
Siebzig. 

Siebzehnter  (Abschnitt).    Über  Simachos  (Symmachus), 

der  die  Schriften  übersetzte. 

(17)  Femer  geziemt  es  uns  zu  wissen,  dass  Simachos  (Sym- 
machus) einer  von  denen  war,  die  die  göttlichen  Schriften  über- 
setzten. Es  giebt  eine  Secte,  die  die  der  Abionäer*^)  genannt  wird, 
Leute,  die  von  Christus  behaupten,  dass  er  von  Joseph  und  Maria 
stammte,  und  sie  sehen  ihn  als  einen  blossen  Menschen  an  und 
behaupten,  dass  es  notwendig  sei,  dass  wir  das  Gesetz  auf  he- 
bräische Weise  halten,  wie  wir  zuvor  schon  in  dieser  Geschichte^) 
gezeigt  haben.  Und  Symmachus  verfasste  Schriften,  die  bis  auf 
den  heutigen  Tag  existieren.  Er  spricht  aber  in  ihnen  gegen 
das  Evangelium  des  Matthäus,  um  diese  Secte  zu  stützen.  Es 
zeigte  aber  in  Betreff  seiner  Origenes,  dass  er  neben  andern  Aus- 
legungen der  Schriften^)  (sie)  empfangen  habe  von  einer  Frau, 
Juliane  ist  ihr  Name,  und  er  sagte  von  ihr,  dass  sie  diese  Bacher 
von  Symmachus  empfangen  habe. 

Achtzehnter  (Abschnitt).    Über  Ambrosius. 

(18),  1  Zu  dieser  Zeit  wurde  Ambrosius,  ein  Mann,  der  der 
Secte  der  Valentinianer  geneigt  war,  von  der  Wahrheit,  die 
Origenes  lehrte,  überzeugt  und  sein  Geist  und  Sinn  wurde  er- 
leuchtet und  er  wandte  sich  dem  wahren  Kirchenglauben  zu, 
2  und  (ebenso)  viele  andere,  die  zu  dem  philosophischen  Lehr- 
unterrichte gehörten.  Zur  Zeit,  als  sich  der  Ruf  des  Origenes 
über  die  ganze  Welt  verbreitete,  kamen  sie  zu  ihm,  um  die  Probe 
zu  machen  und  den  Beweis  für  seine  Erkenntnis  des  göttlichen 
Wortes   zu   erblicken.    Viele   von  den  Häretikern  und  von  den 


1)  Wortlich:   „die  sechs  Exemplare,  Formen."  2)  Qemeint  sind 

natürlich  die  Ebioniien,  j^lni*").  3)  S.  III,  27.  4)  Der  Armenier 

übersetzt  den  Syrer  ganz  genau;  gemeint  ist  jedenfalls,  dass  Origenes  ausser 
den  Übersetzungen  noch  andere  Schriften  empfangen  habe. 
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berühmten  Philosophen  nicht  wenige  Leute  waren  da,  die  mit 
grossem  Eifer  kamen,  um  ihn  zu  sehen  nicht  nur  wegen  des 
Wortes  Gottes,   sondern   auch  wegen  der  profanen  Philosophie, 

3  die  sie  von  ihm  lernten.  Und  die,  von  denen  er  sah,  dass 
sie  geschickt  waren  zur  Lehrunterweisung,  denen  gab  er  Unter- 
richt in  der  Geometrie^)  imd  Arithmetik  und  er  unterrichtete  sie 
vorläufig  in  vielen  andern  (Dingen)  in  philosophischer  Weise^) 
und  er  belehrte  sie  über  die  Secten^)  und  berichtete  ihnen  über 
ihre  Schriften,  und  er  sah  und  verfasste  Schriften  gegen  sie  so, 
dass  er  selbst  von  den  Heiden  als  ein  solcher  verkündet  wurde, 

4  der  ein  grosser  Philosoph  sei.  Viele  aber  von  jener  Secte 
führte  er  in  die  Schriftkunde ^)  ein  und  sagte,  dass  sie  keinen 
geringen  Nutzen  davon  haben  würden  zum  Verständnis  und  zur 
Vorbereitung  für  die  heiligen  Schriften.  Und  deswegen  gab  er 
sich  mit  noch  grösserem  Eifer  der  Fortsetzung  der  Lehre  in  der 
weltlichen  Philosophie  hin. 

(19),  1  Und  Zeugen  für  den  Eifer  seiner  Bemühung  sind  die 
Philosophen  selbst,  die  in  seinen  Tagen  unter  den  Heiden  lebten, 
da  in  ihren  Schriften  häufige  Erwähnungen  jenes  Mannes  stehen. 
Denn  häufig  schrieben  sie  an  ihn  und  zeigten  ihre  Schriften, 
bald  aber  brachten  sie  diese  selbst  zu  ihm,  damit  er  sie  prüfe 
2  und  ihre  mühevolle  Arbeit  abändere.  Wozu  ist  es  nötig, 
von  alle  dem  zu  reden?  Porphyrius  nämlich,  der  in  unsem  Tagen 
in  Sikilien^)  lebte  und  viele  Schriften  gegen  uns  verfeisste,  in 
denen  er  viel  Übles  über  die  heiligen  Schriften  reden  wollte,  er- 
wähnte auch  diejenigen,  die  eine  Auslegung  der  Schriften  ver- 
fasst  hatten.  Und  da  er  keine  andere  schmutzige  Verläumdung 
über  ihre^)  Lehre  vorbringen  konnte'),  wandte  er  sich  dazu, 
durch  niedrige  Verläumdung  zu  lästern  und  schlimme  Worte 
über  die  Ausleger  zu  sagen  und  zwar  besonders  über  Origenes. 


1)  Wörtlich:  „über  das  Mbäs  der  Erde."      2)  Vielleicht  ist  der  Text 
nicht    ganz   in   Ordnung  und    es    ist   zu   lesen:     mjiful    p      cmquop 

ljii/lj[uujL.    [ii/iuuLnnLß-tujupp     I^n(?-I^n    i/unuiu,  „er  unterwies  sie 

in  vielen  anderen  vorläufigen  philosophischen  Fragen."    3)  „Lehrmeinungen" 
X  w  i  w'iüi,  algiaeiq.        4)  Gemeint  ist  der  „Elementarunterricht",  die  iyjcv- 

xha  ygafifjLaxa,      5)  Verdorben  zu  Sikalia.      6)  Es  sollte  heissen    uhn 
„unsere."       7)  Lies   I^iunuiu    statt    l^mnmiMu, 
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8  Denn  er  war  sein  Bekannter  in  seiner  Jugend  und  wollte 
über  ihn  böse  Lästerworte  reden.  Aber  er  wusste  nichts  anderes, 
dass  er  ihn  als  einen  solchen  Mann  bestätigte.  Darin  sagte  er 
über  ihn  die  Wahrheit,  was  auf  eine  andere  Weise  zu  sagen  ihm 
nicht  möglich  war.  Aber  darin  wurde  er  auch  in  lügnerischer 
Weise  in  den  Dingen,  wo  er  glaubte,  täuschen  zu  dürfen,  bald 
zum  Ankläger  in  betreff  seiner  als  eines  Christen,  und  bald 
schrieb  er  von  ihm,  dass  er  hervorragend  war  in  der  philoso- 
4  phischen  Lehre.  Höre  aber,  was  er  mit  seinen  Worten 
sagte:  „Es  giebt  einige,  sagte  er,  die  die  Lüge  der  jüdischen 
Schriften  nicht  verliessen  und  die  dachten,  ihre  Lösung  zu  finden, 
und  diese  machten  sich  selbst  Auslegungen,  die  nicht  überein- 
stimmten und  die  nicht  heranreichten  an  irgend  etwas,  was  in 
ihnen  geschrieben  war.  Und  nicht  nur  ist  er  ein  Verteidiger 
für  die  Schriften,  die  keine  Wahrheit  sind,  sondern  er  nimmt  sie 
auch  an  und  lobt  sie.  Sie  entschuldigten  aber  in  Gedanken  alles, 
was  in  Moses  offenkundig  gesagt  ist,  und  setzten  darüber  den 
Namen  der  Gottheit  Denn  das  ist  Gesetz,  was  voll  von  ver- 
borgenen Gedanken  ist.  Und  aus  Hochmut  betrogen  sie  das 
Urteil  des  Wissens  von  der  Seele  und  machten  sich  Auslegungen." 
6  Und  danach  sagte  derselbe  Porphyrius  femer:  „Die  Veran- 
lassung aber  dieses  Verderbs  war  ein  Mann,  den  ich,  als  ich 
noch  jung  war,  sah,  als  er  seine  Tüchtigkeit  in  hohem  Masse 
zeigte.  Er  beweist  seine  Tüchtigkeit  bis  zur  Gegenwart  durch 
die  Schriften,  die  er  schrieb;  es  ist  Origenes  selbst,  von  dem  der 
Name    seiner    Tugend    ausgebreitet  und   gross   wurde   bei   den 

6  Lehrern  jener  Lehren.  Er  war  nämlich  ein  Schüler  des 
Amenonios^)  (Ammonius),  der  in  unserer  Zeit  am  grössten  er- 
funden wurde  in  der  Philosophie.  Aber  durch  die  Redeübung 
gewann  Origenes  grossen  Nutzen  aus  seiner  Unterweisung,  aber^ 
in  der  Auffassung  vom  rechten  Wege  ging  er  auf  einem  Wege, 

7  der  ihm  entgegengesetzt  war.  Denn  Ammonius  war  ein 
Christ,  der  bei  seinen  Eltern  aufgezogen  wurde,  die  Christen 
waren.  Als  er  jedoch  zu  Verstand  kam  und  die  Philosophie 
ei^ff,  in  demselben  Augenblick  wandte  er  sich  einem  Tugend- 
leben zu.  Origenes  aber,  der  ein  Heide  war,  und  der  in  der 
Schule  der  Heiden  unterrichtet  war,  folgte  der  barbarischen  Keck- 

1)  Gemeint  ist  Ammonios,   «^o^iJa^l.  2]  Lies  uiji     statt     Ui/ü. 
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heit,  die  er  dann  festhielt  und  er  veränderte  seine  Qewalt,  die 
er  in  den  Worten  bewies,  und  in  seinem  Leben  verhielt  er  sich 
als  ein  Christ  und  ausserhalb  der  Gesetze.  Aber  in  den  Schriften 
und  in  den  Ansichten,  die  er  hinsichtiüch  Gottes  äusserte,  ver- 
hielt er  sich  heidnisch.  Und  was  die  Heiden  hatten,  übertraf  er 
8  noch  durch  seine  tugendhaften  Fabeln.  Denn  er  war  be- 
wandert in  den  Schriften  des  Piaton  und  des  Nomenianos^),  des 
Kiriinos  und  Polipenes  und  Longeneik^)  und  Modratos  und  Nika- 
michos  und  in  den  Schriften  der  Gelehrten^),  die  zu  der  Schule 
des  Pythagoras  gehörten.  Er  las  und  benutzte  aber  auch  die 
Schriften  des  Charmon^)  des  Stoikers,  und  die  Schriften  des 
Kjriakos;  denn  aus  ihnen  lernte  er  das  Beispiel  der  Gedanken, 
deren  sich  die  Heiden  bedienten,  und  er  kam  und  wandte  sie  an 
auf  die  hebräischen  Schriften." 

N  eunzehnt  er  (Abschnitt).  Was  üb  er  Origenes  er  wähnt  wird. 

(19),  9  Dies  alles  sagte  Porphyres  (Porphyrius)  in  dem  dritten 
Buche  (der  Schrift),  die  er  gegen  die  Christen  schrieb.  Von  der 
grossen  Beharrlichkeit  der  Lehre ^)  jenes  Mannes  aber  versicherte 
er  und  legte  er  Zeugnis  ab;  aber  er  log  offenkundig,  wenn  er 
von  ihm  sagte,  dass  er  von  den  Heiden  zum  Christentume  kam; 
und  von  Amenonius,  dass  er  von  den  Wegen  der  Gottesverehrung 
zum  Götzendienst  abwich;   was  hinderte  ihn,  (das)  zu  sagen,  da 

10  er  ein  Gegner  der  Christen  war?  Denn  die  Lehrunter- 
weisung, die  sich  auf  Christus  bezog,  hatte  Origenes  von  seinen 
Vätern  empfangen  und  gestützt,  wie  die  Geschichte  zeigte. 
Die  frühere  Philosophie  des  Amenonius  aber,  die  sich  auf  Gott 
bezog,  wurde  heilig  und  rein  erhalten,  und  nicht  änderte  sie  sich 
bis  zum  Ende  seines  Todes  wie  auch  die  Arbeiten  jenes  Mannes 
bis  auf  den  heutigen  Tag  in  den  Schriften,  die  er  schrieb,  be- 
zeugen. Denn  sie  sind  vielen  von  Nutzen,  wie  jene  Schriften, 
die  von  ihm  herrühren;  denn  er  schrieb  über  die  Übereinstimmung 
des  Moses  und  Jesus  und  es  giebt  noch  andere  (Schriften),   die 

11  sich   bei   denen,   die   das  Gute   lieben,   finden.    Dies  aber 


1)  Numenios  op^ialVaJ.  2)  Eronios,  ApoUophanes,  Longinus. 

3)  Lies  [ii/ujuiii^fia.        4)  Chäremon.        5)  Wahrscheinlich  ist  zu  lesen 

ijuiuU     '^üi^ujijfujncirirj^fiLß-tu/u    II    puic|[L/riLß-l!7u/li     nuuJiuU 

,,von  der  Beharrlichkeit  und  grossen  Gelehrsamkeit/^ 
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sagten  wir  zum  Beweis  für  die  Lüge  jenes  Mannes,  und  wegen 
der  grossen  Übung  des  Origenes  in  der  Lehre  der  Griechen. 
Deswegen  gab  er  Leuten  eine  Antwort,  die  ihn  deshalb  kriti- 
siert hatten,  weil  er  beständig  bei  sich  Eifer  hatte  wegen  ihrer  ^) 
Lehre.  Und  er  schrieb  in  einem  Briefe  folgendermassen: 
12  „Da  ich  in  der  Lehre  des  Wortes  beharrlich  blieb  und  der 
Ruf  meiner  Lehre  sich  verbreitete,  kamen  bald  zu  mir  manche 
von  jenen  Häretikern  imd  bald  von  jenen  Secten  der  Heiden, 
besonders  von  denen,  die  zur  Philosophie  gehörten,  und  es  schien 
uns  gut,  eine  Untersuchung  anzustellen  über  die  Lehre  der  Secten 
und  über  die  Philosophen,  die  von  sich  behaupteten,  die  Wahr- 
18  heit  zu  sagen.  Aber  alles  das,  was  wir  sagten,  das  geschah 
von  uns  als  Nachahmern  dessen,  der  vor  uns  war,  der  vielen 
zum  Nutzen  gereichte,  nämlich  des  Pantänus  selbst  —  denn  er 
hatte  keine  kleine  Gewalt  hierin  —  und  des  Herakles,  der  im 
Presbyterium  der  Alexandriner  stand.  Ich  fand  ihn  bei  Lehrern 
der  philosophischen  Lehre  und  er  war  (da  schon)  fünf  Jahre  und 

14  er  war  beständig  dort,  bis  ich  diese  Lehren  begann.  Und 
deswegen,  obgleich  er  sich  früher  mit  gewöhnlicher  Kleidung 
bekleidet  hatte,  legte  er  seine  Kleidung  ab  und  zog  den  Philo- 
sophenmanteP)  an  und  bis  auf  den  heutigen  Tag  wird  das  von 
ihm  bewahrt.  Und  was  die  Schriften  der  Griechen  betriflFt,  so 
hört  er  nach  seiner  Kraft  nicht  auf  mit  ihrer  Leetüre.**  Dies 
sagte  er  zur  Zeit,  als  er  sich  verantwortete  wegen  seines  Studiums 

15  bei  den  Griechen.  Da  er  aber  zu  jener  Zeit  in  Alexandria 
verweilte,  kam  einer  von  den  Soldaten  und  brachte  eine  Schrift 
dem  Demetrius,  dem  Bischof  der  Gemeinde,  die  sich  dort  be- 
fand,  und  dem  Präfecten,  der  in  dem  Lande  der  Ägypter  zu  jener 
Zeit  war,  von  dem  Richter,  der  in  dem  Bezirke  der  Araber  war, 
den  Origenes  sofort  zu  ihm  zu  schicken  und  [einige  Worte  von 
ihm]  (?)  ^).   Und  sie  schickten  ihn  hin  und  er  ging^)  in  den  Be- 

1)  D.  h.  der  griechischen  Philosophen.  2)  Wörtlich:  „die  Gestalt 

(|Sn>'>8g))  der  Philosophen."         3)  Der  Text  ist  wohl  verdorben:  etwa  zu 

lesen  II  qji  fiJiuuinuiUun  [i  ^iifuful^  cj^puilju  ffu<  „dass  er 
von  ihm  einige  Worte  höre"  ah  [ii/uiuintuUujj  ist  dann  von  |dem 
folgenden  h  \iuiuul^  verschlungen  und  qpiifuu  in  pu/liu  ver- 
wandelt worden.        4)  Statt    a^iuqffu    lies    a.^ujn. 
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zirk  der  Araber.  Und  als  er  dort  kurze  Zeit  gewesen  war  und 
das  Notwendige  beendigt  hatte,  wozu  er  gekommen  war,  kehrte 

16  er  um  und  kam  wieder  nach  Alexandria.  Aber  als  kurze 
Zeit  inzwischen  vergangen  war,  erhob  sich  ein  grosser  Krieg  in 
jener  Stadt  Da  ging  er  aus  Alexandria  weg  und  nicht  konnte 
er  überhaupt  in  der  ganzen  Gegend  der  Ägypter  verweilen,  und 
er  kam  in  die  Gegend  von  Cäsarea  der  Palästiner  und  er  blieb 
dort  und  lehrte  die  heiligen  Schriften  vor  der  ganzen  Gemeinde. 
Und  die  Bischöfe,  die  dort  waren,  brachten  ihn  hierzu*),  wenn 
er   auch  bis   dahin   nicht   die  Handauflegung  als  Presbyter  em- 

17  pfangen  hatte.  Und  eben  dies  ist  offenbar  aus  dem,  was 
an  Demetrius  Alexandros,  der  Bischof  der  Gemeinde  von  Jeru- 
salem 2),  schrieb,  imd  er  antwortete  folgen dermassen:  „Er  fQgte 
hinzu,  sagt  er,  und  sagte  in  seinen  Schriften,  dass  dies  niemals 
erhört  wurde  und  (auch)  jetzt  nicht,  dass,  während  Bischöfe  den 
Vorsitz  führten,  Leute  aus  der  Gemeinde  kamen,  die  die  Hand- 
auflegung nicht  empfangen  hatten,  und  dass  dies  unbekannt  ist. 

18  Wozu  soll  ich  offenkundig  sagen,  was  nicht  Wahrheit  ist? 
Wo  finden  sich  (Leute),  die  befähigt  sind,  den  Brüdern  Nutzen 
zu  schaffen  und  die  Gemeinden  zu  trösten?  Denn  mir  wurde 
von  den  heiligen  Bischöfen  befohlen 3),  ihnen  zu  predigen  wie  in 
Lerida  (Laranda)  [wie^)]  Helpion  (Euelpis)  von  Neron  (Neon)  den 
Befehl  erhielt  zu  reden  und  in  Ikonia  Poiinos  (Paulinus)  von 
Klesos  (Celsus)  und  in  Sytihodos  (Synnada)  Thiadoros  (Theodorus) 
von  Atikos  (Atticus),  die  selige  Brüder  sind.  Aber  dies  ist  wahr- 
scheinlich, dass  an  andern  Orten  es  ebenso  geschieht;  und  wir 
wissen  es  nicht/'  Aber  Origenes  wurde  so  geehrt,  nicht  nur 
von  denen,   die   ihn   kannten,   sondern  auch  von  den  Bischöfen, 

19  die  in  fernen  Ländern  waren.  Aber  wiederum  sandte 
Demetrius  und  rief  ihn  durch  Briefe  und  durch  Diakonen  der 
Gemeinde  zwang  er  ihn,  nach  Alexandria  zurückzukehren  und 
den  Eifer  im  Unterricht,  wie  er  es  zuvor  gewöhnt  war,  zu  voll- 
bringen. 


1)  Nämlich  dazu,  die  Schrift  zu  lehren.  2)   „Und  Theoktistos, 

der  Bischof  der  Gemeinde  von  Eaisareia"  ist  ausgefallen.  3)  Statt 

'^nuj|/ujj[i     *ljnauj   lies    '^nuii/uij      [i    ^nquj  4)    nnufl^u    ist 

zu  streichen. 
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Zwanzigster  (Abschnitt).    Welche  Schriften  der  Gelehr- 
ten, die  damals  lebten,  vorhanden  waren. 

1  Es  waren  aber  zu  jener  Zeit  viele  tüchtige  Männer  der 
Kirche  der  Rede  mächtig  und  es  giebt  noch  Briefe  von  ihnen, 
die  sie  an  einander  geschrieben  haben  und  die  bis  auf  die  heutige 
Zeit  erhalten  sind,  und  sie  wurden  aufbewahrt*)  in  dem  Schatz- 
hause, das  in  Helia  (Aelia)  ist  —  d.  h.  in  Jerusalem  —  das 
von  Alexandros  erbaut  worden  ist,  der  in  der  damaligen  Zeit^) 
der  Leiter  der  Gemeinde  von  Jerusalem  war.  Denn  daraus 
konnten  auch  wir  zusammenbringen,  was  uns  für  die  Geschichts- 

2  erzählung,  die  wir  verfassten,  notwendig  war.  Unter  diesen 
aber  war  auch  Berilatos  (Beryllos),  der  uns  Briefe  und  klare 
Abhandlungen  schrieb  über  seine  Erleuchtung 3).  Und  er  war 
Bischof  der  Bostraner  in   dem  Lande  der  Araber  und  Hipolatus 

3  (Hippolytus),  der  Vorstand  einer  anderen  Gemeinde  war.  Aber 
wir  sahen  auch  die  Disputation  des  Gaius,  der  ein  gewaltiger  Mann 
und  redegewandt  war.  Er  hatte  diese  Disputation  verfasst  in  Rom 
in  den  Tagen  des  Zephrianos  (Zephyrinos)  gegen  Proklus,  der  der 
Leiter  der  Secte  der  Phrygier  war.  Denn  dadurch  brachte  er 
zum  Schweigen  die  freimütige  Unverschämtheit  dieser  Leute, 
die  Gegenschriften  und  unnötige  Schriften  verfassten-  Und  er 
erwähnt  allein  13  Briefe  des  Apostels  und  den  an  die  Hebräer 
rechnete  er  nicht  imter  die  Zahl  der  anderen.  Bis  auf  den 
heutigen  Tag  nämlich  glauben  einige  von  den  Römern,  dass  er 
nicht  von  Paulus  ist 

Einundzwanzigster  (Abschnitt).    Wieviele  Bischöfe  zu 

jener  Zeit  bekannt  waren. 

1  Als  aber  Antonios  sieben  Jahre  und  sechs  Monate  regiert 
hatte,  folgte  ihm  Makarios  ^)  nach.  Als  dieser  aber  ein  Jahr 
lang  das  Amt  geführt  hatte,  erhielt  wieder  ein  anderer  Antonius 

1)  Lies  u^ui^tquAi  statt  ii|ui^trjiijL..        2)  Zu  jiufuiT   er^^ze 

cf-uiL/ui^ujl|^.  3)  Statt  qjnLumLnnfiL(3-t  ist  wohl  zu  lesen  cjnt.uLfii/u 

i|iijnr|.ujiJftiiinLß-l!7ii/lj  „über  seine  Lehrunterweisung."  4)  Makrinos 
ovQjf-a^  verlesen  zu  -"^  ^^»^^. 

\ 

\ 
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die  Regierung  über  die  Römer.  Und  im  ersten  Jahre  seiner 
Regierung  schied  Zephyrinus,  der  Bischof  der  Gemeinde  der  Rö- 
mer, aus  der  Welt,   nachdem   er   die  Verwaltung  des  Bischofs- 

2  amtes  der  Gemeinde  siebzehn')  Jahre  gehabt  hatte.  Und 
nach  ihm  erhielt  das  Bischofsamt  Kalistos  (Kallistus),  und  als 
dieser  es  sieben  Jahre  geführt  hatte,  übergab  er  sein  Amt  dem 
Arbenos  (Urbanus).  In  dieser  Zeit  erhielt  die  Herrschaft  über 
die  Römer  der  Selbstherrscher  Alexandros,  vier  Jahre  nachdem 
Antonius  sie  geführt  hatte.  Und  in  derselben  Zeit  erhielt  Philatos 
(Philetus)  in  der  Gemeinde  der  Antiochener  das  Bischofsamt  nach 

3  Asklepeades.  Die  Mutter  des  Kaisers  {avtoxQaxoQoq) 
Alexandros,  deren  Name  Äniamia  (Mammaea)  war,  die  eine  so 
gottesfarchtige  Frau  war,  wie  keine  (sonst),  hatte  zur  Zeit,  als 
der  Ruf  des  Origenes  in  der  ganzen  Welt  bekannt  wurde,  von 
ihm  gehört  und  bezeigte  grosse  Lust,  seines  Anblicks  gewürdigt 
zu  werden  und  Nutzen  (davon)  zu  haben  und  eine  Probe  zu  er- 
halten von  dem  Geiste  und  der  Weisheit,  die   er  besass   in  der 

4  Religion  unseres  Herrn,  da  (so)  viele  ihn  bewunderten.  Zur 
Zeit  aber,  als  sie  in  Antiochia  war,  berief  sie  ihn  durch  kaiser- 
liche Soldaten,  zu  ihr  zu  kommen,  und  er  blieb  kurze  Zeit  bei  ihr. 
Er  zeigte  ihr  vieles  sowohl  über  die  Herrlichkeit  unseres  Herrn 
als  auch  über  die  Herrlichkeit  seiner  Lehre.  Aber  bald  darauf 
beeilte  er  sich,  wieder  dahin  zurückzukehren,  wo  er  gewöhnt  war. 

Zweiundzwanzigster  (Abschnitt).   Welche  Schriften  des 

Hipolitos  uns  bekannt  sind. 

Indem  Hippolytus  in  jener  Zeit  viele  Abhandlungen  verfasste, 
verfertigte  er  auch  eine  Abhandung  über  das  Passah,  und  in 
ihr  setzte  er  auch  die  Zeitrechnung  auseinander  und  den  Kanon 
von  zehn 2)  Jahren,  und  (zwar)  mit  den  ersten  zehn  Jahren  des 
Kaisers  Alexandros  beendete  er  die  ganze  Berechnung,  die  er 
veranstaltete.  Es  giebt  aber  noch  andere  Schriften  von  ihm,  die 
wir  erhalten  haben;  nämlich  über  das  sechstägige  Schöpfungs- 
werk, und  gegen  die  Markionisten,  und  über  das  Lied  der  Lieder 
und  über  ein  kleines  Stück  von  Ezechiel,  und  über  das  Passah, 


1)  Nach  dem  Griechischen  sind  es  achtzehn  Jahre.  Vielleicht  liegt  ein 
Schreibfehler  vor:  Ixßhi  U.  wuiuU  „siebzehn"  statt  ni.ßhi  II  uituu^lf 
„achtzehn."        2)  So  nach  der  Handschrift;  der  Grieche  hat:  16. 
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und  gegen  die  Lehren  aller  Secten.  Aber  es  giebt  auch  noch 
andere  (Schriften),  die  sich  bei  vielen  finden. 

Dreiundzwanzigster  (Abschnitt).  Über  den  Eifer  und  den 

Fleiss  des  Origenes,   so   dass   er  gewürdigt  wurde,   ein 

Presbyter  in  der  Gemeinde  zu  werden, 

1  In  jener  Zeit  begann  Origenes  Bücher  über  die  heiligen 
Schriften  zu  verfassen.  Ambrosius  aber^)  eiferte  und  trieb  ihn 
deswegen  an.  Und  nicht  nur  ermahnte  und  bat  er  ihn  mit  vielen 
Worten,  sondern  er  lieferte  ihm  auch  den  Bedarf  am  Notwen- 

2  digen.  Es  waren  nämlich  Schnellschreiber  bei  ihm  mehr 
als  sieben,  er  sprach  ihnen  vor  und  sie  schrieben  (es  auf)  und 
sie  wechselten  einer  mit  dem  andern  ab  in  bestimmten  Zeit- 
räumen. Und  es  waren  viele  andere  da,  die  die  Schriften  ab- 
schrieben 2),  und  das  waren  nicht  wenige.  Und  den  ganzen  Be- 
darf an  allem  Nötigen  gab  Ambrosius  von  sich  aus  und  trieb 
ihn  an  und  ermahnte  ihn  zur  unablässigen  Beschäftigung  mit 
dem  Worte  Gottes,  und  ganz  besonders,  dass  er  Schriften  ver- 

3  fasse.  Dies  also  verhielt  sich  so.  Als  aber  Arbianos  (Urbanus) 
im  Bischofsamt  der  Gemeinde  der  Römer  acht  Jahre  gestanden 
hatte,  folgte  ihm  Photinos  (Pontianus)  nach.  Und  in  der  Gemeinde 
der  Antiochener  wurde  nach  Philatos  (Philetus)  Bahmos  (Zebinus) 

4  Bischof.  In  seinen  Tagen  wurde  es  notwendig^)  für  Origenes 
wegen  kirchlicher  Geschäfte  nach  Hellas  zu  gehen.  Er  erhielt 
die  Weihe  zum  Presbyteramt  in  Caesarea  von  denjenigen  Bi- 
schöfen, die  dort  waren. 

Vierundzwanzigster  (Abschnitt).    Welche  Auslegungen 
er  in  der  Stadt  Alexandria  schrieb. 

(23)  Aber  solche  Arbeiten  machte  Origenes  über  das,  wovon 
wir  gesprochen  haben,  und  wie  angenehm  er  durch  die  Arbeiten 
deshalb  den  Bischöfen  war,  die  den  Gemeinden  vorstanden^  und 
welchen  eifrigen  Fleiss  er  für  sich  um  das  Wort  Gottes  hegte, 
das   bedarf  einer    andern   und   besondern  Erzählung.     Aber  ein 


1)  Streiche  fipu  vor  fiul^.  2)  D.  h.  Schönschreiber.  3)  Wört- 
lich: „stellte  sich  für  Origenes  die  Notwendigkeit  der  Dinge  heraos." 
Doch  ist   fipflP    neben  f>nujn   zu  streichen. 
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wenig  haben  wir  von  ihm  gesprochen  im  dritten  Abschnitt  der 
(24),  1  Erzählung,  die  wir  über  ihn  verfertigt  haben.  Aber 
das  geziemt  sich  for  uns  anzufahren,  dass  er  im  sechsten  (Buche) 
der  Auslegung,  die  er  von  dem  Evangelium  des  Johannes  ver- 
fertigt hat,  zeigt  und  erklärt,  dass  er  die  fünf  ersten  Bücher 
herausgab,  so  lange  er  noch  dort  in  Alexandria  war.  Über  das 
ganze  Evangelium  aber  verfasste   er   zweiundzwanzig  ^ )  Bücher, 

2  von  denen  wir  wissen,  dass  er  sie  verfasst  hat.  Die  Aus- 
legungen der  Genesis  verfasste  er  in  zwölf  (Büchern),  und  in  dem 
neunten  Buche  zeigt  und  erklärt  er,  dass  er  sie  in  Alexandria 
mit  den  ersten  verfasst  habe  und  (ebenso)  über  die  ersten  funf- 

3  undzwanzig  der  Psalmen.  Und  ferner  noch  andere  fünf 
(Bücher)  über  die  Klagelieder  des  Jeremias,  von  denen  wir  wissen; 
und  darin  erwähnt  er  zwei  (Bücher),  die  er  über  die  Auferstehung 
der  Toten  verfasst  habe.  Und  ferner  über  diese  Schriften  ^a,)  die 
er  schrieb,  bis  er  von  Alexandria  wegging.  Und  femer  zehn 
(Bücher)  über  die  Erinnerungen  an  die  Geschichten,  die  er  ver- 
fasst hatte  dort  in  der  Stadt  unter  der  Regierung  des  Alexandros. 

Fünfundzwanzigster  (Abschnitt).    Wie  Origenes  die 
Schriften  erwähnt,  die  in  der  Kirche  angenommen  sind. 

1  Als  er  aber  den  Psalm  auslegte,  der  der  erste  ist,  setzte  er 
die  Zahl  und  Zählung  der  heiligen  Schriften  des  alten  Testamentes 
hinzu.  Er  sagte  aber  folgendermassen:  „Es  gebührt  sich,  sagt 
er,  zu  zeigen,  dass  die  Schriften,  die  recipiert  sind,  die  uns  die 
Hebräer  überliefert   haben,   zweiundzwanzig   sind,   entsprechend 

2  der  Zahl  ihrer  Buchstaben."  Danach  fahrt  er  fort  und  sagte: 
„Die  zweiundzwanzig  Bücher,  sagte  er,  die  bei  den  Hebräern 
gelten,  sind  diese.  Das  was  bei  uns  „die  Ursprünge"  heisst,  wird 
bei  den  Hebräern  am  Anfange  der  Schriften  .  .  .  genannt'^),  das 
heisst  „im  Anfange"  3).  Und  die  „Ausmärsche"  heissen  auf  hebräisch 
Zmavöth,  wovon  die  Auslegung  ist:  „das  sind  die  Namen" ^).   Der 

1)  So  nach  dem  Text.    Es  waren  32.       la)  Der  Text  inu88  hier  ver- 
dorben  Bein.      Nach    i[uiu^    ist  etwas  ausgefallen,  etwa   ulqpufualt. 

Es  wird  in  der  Vorlage  gestanden  haben:  lÄ£us  )^>*a^  V^l^  s^o^o 
S.2209  ^iSqi  .  2)    Die  Transcription  von    n*^;2pK'n2i   ist   aasgefallen. 

3)  Lies  fi  uL cjLjiiuuI;-.  4)  D.h.  ni^^^h  nix.  Hebritisch  verstand  der 
Obersetzer  nicbt.  Er  legte  sich  die  syrische  Transcription  in  seinerWeise  zarecht. 
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„Priester"  aber  Wikarea\  das  heisst  „und  errief*").  Die  ,^ahlen** 
aber  heisst  er  Amspakodim^),  das  zweite  (Buch)  der  Gesetze 
Aleldaberim^),  d.  h.  „dies  (sind)  die  Worte'*.  Jesus  aber,  der  Sohn 
des  Nave  ^Jesvabnon^^^),  Die  ,Richter*  aber  und  ,Ruth*  heissen 
bei   ihnen   Naeosphatim^),     Die   Bücher   der   Konige   sind   zwei, 

die  ^^Anuchadp'iamen'^^),  d.  h.  die  „Worte  der  Tage".   Und 

zwei  Esra(bücher),  die  bei  ihnen  Achiesra  heissen,  das  heisst 
„Helfer".  Das  Buch  der  Psalmen,  das  Sphartluüim^)  heisst.  Und 
die  Sprüche  des  Salomon,  die  Mlath  heissen®).  Und  der  Prediger, 
der  Kohlath^)  heisst;  das  (Buch)  der  Lieder:  „Ser  s^rim**.  Isaias: 
Isa'ea*.  Femer  Jeremia,  mit  den  Klageliedern  und  dem  Briefe*®) 
Aniramia';  Daniel:  Daniel;  Job:  löb;  Jsther:  Isthär.  Es  giebt 
aber  femer  ausser  diesen  die  (Bücher)  der  Makabäer,   die  über- 

3  schrieben  sind:  Srbiuth^^),  Sabna^el."  Dies  alles  schrieb  er 
in  dem  Buche,  von  dem  wir  sprachen.  In  dem  ersten  Buche, 
das  er  über  das  Evangelium  des  Matthäus  schrieb,  hielt  er  den 
Kanon  der  Kirche  ein  und  bezeugte,  dass  er  nur  vier  Evangelien 

4  anerkenne.  Er  schreibt  aber  folgendermassen:  „Aus  der 
Überlieferung  erfuhr  ich,  sagt  er,  von  den  vier  Evangelien,  dass 
sie  allein  untadelig  dastehen  bei  allen  Gemeinden  Gottes,  die 
unter  dem  Himmel  sind.  Und  zuerst  schrieb  Matth^os,  der  zuvor 
ein  Zöllner  gewesen  war,  und  dann  wurde  er  ein  Apostel  Jesu 
Christi.   Er  schrieb  für  die  Gläubigen  der  Hebräer  auf  hebräisch. 

5  Das  zweite  aber  ist  das  des  Markos,  der  aufschrieb,  wie  es 
ihm  Petros  erzählte,  der  ihn  „meinen  Sohn"  nennt  in  dem  katho- 
lischen Briefe  folgendermassen:  „es  grüsst  euch,  die  erwählt  ist 
G  wie  ihr,  die  in  Babel  ist,  und  Markos,  mein  Sohn".  Das 
dritte  aber  ist  das  Evangelium  des  Lukas,  das  Paulus  lobt,  das 
er  verfasst  hat  für  die  Gläubigen  der  Heiden.  Das  vierte  ist  das 
7  des  Johannes  nach  allen."  Und  in  dem  fünften  (Buche  der) 
Auslegung,   die  er  über  das  Evangelium  nach  Johannes  verfasst 

1)  D.  h.  «'np^\     2)  D.  h.  d'^npEi  *^ö?.     3)  D'^"?5'nn  nb«.    4)  rsnbri'^ 

•jsia'ia.  5)  D*^übT»rn.  6)  Das  Wort  ist  ganz  verdorben.  Im  Syrischen 
stand:  ^^  >Q^'^9(n  i^V^,  der  Arm.  nahm  i^ls  [h  kvl)  als  Teil  des 
hebr.  Titels  und  transcnbirte  die  Worte  mit,  die  dann  später  so  entstellt 
wurden.  Zu  lesen  *5'^^*^  *^nn'n.  Vorher  ist  eine  cnrössere  Lücke,  entstanden 
durch   abirren   von  dem  ersten  zum  zweiten  öevx^Qa.  7)  b'^JhPi  *^S;D. 

8)  Lies  Ijnjjftj  iTfjuj/?-.  9)  Lies  l\f]m^,  10)  Im  Text  steht  der 
Plural;  Arm.  verlas  \^'r^  zu  Ut-^l         11)  Lies    Upp[inL(3-. 
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hat,  sagte  er  yon  den  Briefen  der  Apostel  folgendes:  „Paolas, 
sagte  er,  wurde  gewürdigt^  der  Diener  des  neuen  Testamentes  zu 
werden,  der  es  aber  nicht  durch  eine  Schrift  ist,  sondern 
der  es  durch  den  Geist  ist,  der  das  Evangelium  erfüllte')  von 
Jerusalem  bis  zum  Lande  der  lllyrier.  Und  nicht  an  alle  Ge- 
meinden,  die  er  lehrte,  schrieb  er  Briefe,  ja  auch  bei  denen,  die 

8  er  schrieb,  sind  es  nur  wenige  Worte  von  ihm«  Petrus  aber, 
auf  den  die  Kirche  Christi  erbaut  ist,  den  die  Schranken  der 
Hölle  nicht  besiegen,  hinterliess  nur  einen  Brief,  der  von  der 
Kirche  anerkannt  wird;  man  glaubte,  dass  es  zwei  sind^);   denn 

9  es  besteht  Zweifel  über  sie.  Was  aber  sollen  wir  sagen 
von  Johannes,  der  an  der  Brust  Jesu  lag,  der  ein  Evangelium 
hinterliess?  Und  er  bekannte,  dass  er  im  stände  war.  Vieles  zu 
thun,  was  die  Welt  nicht  fassen  kann.  Er  schrieb  aber  auch 
eine  Offenbarung,   und  es  wurde  ihm  geboten,   dass  er  schweige 

10  und  nicht  aufschriebe  die  Worte  der  Donnerschläge^).  Er 
hinterliess  aber  auch  noch  einen  Brief,  in  dem  nur  wenige  Worte 
stehen;  man  glaubt,  dass  ein  zweiter  und  dritter  vorhanden  sind. 
Denn  das  erkennen  nicht  alle  an,  dass  die  (letzteren)  von  ihm 
sind.     Es   steht  nur  wenig  in  ihnen  und   (sie  enthalten)  keine 

11  hundert  Worte."  Aber  er  sprach  auch  weiterhin  von  dem 
Brief"*)  an  die  Hebräer^),  als  er  (ihn)  auslegte:  „Der  Stil  der 
Redeweise  des  Briefes  an  die  Hebräer*)  ist  nicht  ungebildet  im 
Ausdruck,  wie  der  Apostel  selbst  von  sich  bezeugt,  dass  er  un- 
gebildet in  seiner  Rede  sei.  Denn  durch  seine  Gewandtheit  ist 
dieser  Brief  so  gut  seinen  Worten  nach  abgeschlossen  abgefasst^), 
in  griechischer  Sprache  besser  als  die  andern  Briefe  des  Apostels, 
dass  (es)  jedermann  anerkennt,  der')  fähig  ist,    die  Unterschiede 

12  zu  prüfen.  Die  Gedanken  ferner,  die  sich  in  ihm  finden, 
sind  bewundernswert  und  bleiben  nicht  zurück  hinter  dem,  was 


1)  Statt  LL   lies   jji    (Merx    bei   Wright-M'^  Lean.)  2)    Der 

Text   ^uii/uinfiiiiri  ß-l^  li.  npml^u  firit/u  ist  Unsinn.    Statt  nnufl^u 

ißt  tnljnL  p  zu    lesen     (Merx).            3)    Die    Zahl    fehlt.  4)    Statt 

ß-r^ß-niju     lies     ß-qß-nju       5)  Wörtlich:    „der  Hebräer".  0)  Statt 

uinn_tituii      lies     juinfLuinfruii         7)  Der  Arm.  hat  ?  hier  f&lschlich 

durch     ß'l^    übersetzt. 

Texte  u.  Untersuchungen.  N.  F.  VII,  8.  3 
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der  Apostel  geschrieben  hat  Und  dass  dies  wahr  ist,  bestätigt 
ein  jeder,    der  es  versteht   auf  die  Schreibart  des  Apostels  zu 

13  achten."  Und  hiemach  fugte  er  noch  hinzu  und  sagte:  „Ich, 
sagte  er,  entscheide  und  sage,  dass  die  Gedanken,  die  in  diesem 
Briefe  sind,  (Gedanken)  des  Apostels  sind.  Aber  die  Ausdnicks- 
weise  und  Anordnung  der  Rede  ist  die  eines  Andern,  der  sich 
an  das  erinnerte,  was  der  Apostel  gesagt  hatte,  und  der  wie  ein 
Schüler  aufschrieb,  was  sein  Lehrer  gesagt  hatte.  In  welcher 
Gemeinde  nun  dieser  Brief  ist  und  als  von  dem  Apostel   (her- 

14  rührend),  die  soll  ihn  behalten.  Aber  wer  diesen  Brief  in 
Wahrheit  geschrieben  hat,  das  weiss  aliein  Gott  Aber  eine  Er- 
zählung, die  seinetwegen  zu  uns  gekommen  ist,  besagt^),  Kkmtnios 
(Clemens)  schrieb  ihn,  von  dem  es  heisst,  dass  er  ein  Bischof  der 
Gemeinde  der  Römer  war.  Und  andere  sagen,  dass  ihn  Lukas 
schrieb,  derjenige,  der  das  Evangelium  und  die  Apostelgeschichte 
geschrieben  hat"  Dies,  was  bis  zu  diesem  Punkt  gesagt  ist, 
mag  genügen. 

Sechsundzwanzigster  (Abschnitt).  Wie  Herakles^)  das 
Bischofsamt  der  Gemeinde  der  Alexandriner  erlangte. 

Im  zehnten  Jahre  dieser  Regienmg,  zur  Zeit,  als  Origenes 
aus  der  Stadt  Alexandria  wegging  und  nach  Caesarea  kam, 
hinterliess  er  als  Stellvertreter  an  seiner  Statt  als  Lehrer  der- 
jenigen, die  Tag  für  Tag  unterwiesen  wurden,  den  Herakles. 
Und  nach  kurzer  Zeit  starb  Demetrios,  der  Bischof  ihrer  Ge- 
meinde, nachdem  er  dreiundvierzig  Jahre  im  Amte  gewesen  war, 
(und)  es  erhielt  das  Bischofsamt  nach  ihm  Herakles. 

Siebenundzwanzigster  (Abschnitt).     Wie  oder  warum 

die  Bischöfe  einander  sahen. 

(26)  In  jener  Zeit  war  sehr  bewundert  Permeklios  (Firmillianus), 
der     Bischof    der    Gemeinde    von    Caesarea    in    Eappadocien; 

(27)  er  hatte  einen  solchen  Eifer  in  sich  wegen  des  Origenes, 
dass  er  ihn  einmal  in  sein  Land,  wo  er  selbst  (war),  sandte  und 
herbei  rief,   dass    er   komme   wie   zum  Nutzen  und  Vorteil  der 


1)  Wörtlich  „sagen;"  im  Syrischen  heisst  es  ^-^l?  =  nn    uiut/u^ 
2)  Lies    '^^hnut^n^u, 
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Oemeinden.  Zur  Zeit,  als  er  in  das  jüdische  Land  kam,  blieb 
er  lange  Zeit  bei  ihm,  so  dass  sie  zunahmen  in  der  Erkenntnis 
der  Religion.  Und  nicht  allein  er,  sondern  auch  AlexandroSi  der 
Bischof  Ton Jerusalem,  und  TheokUstos  (Theoktistus),  der  (Bischof) 
der  Caesareenser,  waren  beständig  bei  ihm  als  bei  einem  Lehrer 
und  sie  veranlassten  ihn,  die  göttlichen  Schriften  auszulegen  und 
zu  anderer  Unterweisung  der  Gemeinde. 

Achtundzwanzigster  (Abschnitt).    Über  die  Verfolgung, 
die  zur  Zeit  des  Maximinus  stattfand. 

Und  als  der  Kaiser  Alexandres  starb,  der  dreizehn  Jahre 
lang  die  Herrschaft  über  die  Römer  (gef&hrt  hatte),  überkam  sie 
nach  ihm  Maximinus.  Weil  dieser  ein  Feind  des  Hauses  des 
Kaisers  Alexandres  war,  das  durch  viele  Gläubigen  gefestigt  war, 
so  erregte  er  eine  Verfolgung  und  befahl,  die  Leiter  der  Ge- 
meinden allein  zu  töten,  da  sie  der  Grund  der  Unterweisung  im 
Evangelium  seien.  In  jener  Zeit  aber  verfasste  Origenes  die  Ab- 
handlung «über  die  Märtyrer**  und  zwar  auf  den  Namen  ^)  des  Am- 
brosius  und  des  Protokosos^),  Presbytern  der  Gemeinde  der 
Caesareenser.  Denn  diese  beiden  trafen  grosse  Leiden  und  qual- 
volle Plagen^)  in  jener  Verfolgung,  und,  wie  eine  Rede  geht, 
haben  diese  Männer  in  jener  Stadt  das  Martyrium  erlitten.  Er 
hat  aber  diese  Zeit  der  Verfolgung  beschrieben  in  dem  zwei- 
undzwanzigsten (Buche)  der  Auslegung,  die  er  über  das  Evan- 
gelium des  Johannes  verfasst  hat,  und  in  vielen  seiner  Briefe. 

Neunundzwanzigster  (Abschnitt).     Über  Fabianus^), 
wie  oder  warum  er  durch  ein  Wunder  Bischof  in  der 

Stadt  Rom  wurde. 

1  Als  Maximinus  drei  Jahre  in  der  Regierung  gestanden  hatte, 
erhielt  nach  ihm  Gordianus  die  Herrschaft  über  die  Römer.  Als 
aber  in  der  Gemeinde  der  Römer  Poniinoa  (Pontianus)  sechs  Jahre 
im  Bischofsamte  gestanden  hatte,  folgte  ihm  Anteros  nach.  Und 
als  er  einen  Monat  im  Amte  gewesen  war,  folgte  ihm  Fabianus 


1)  D.  b.  er  widmete  sie  den  Gemeinden     2)  Protoktetos.    3)  WOrilich: 
y^lagen  der  Qnal.'^         4)  Lies:    Cpuip^iu/unufi,   wie  in  der  Capiieltafel 

steht  (Cp[ip^ii/ljnu^<. 

3* 
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2  nach.  Von  ihm  sagt  man,  dass  er  nach  dem  Tode  des 
Anteros  mit  andern  Gefährten  vom  Feld  kam  und  dass  er  nach 
Rom  kam;  und  wie  durch  ein  himmlisches  Wunder  der  Ghoiade 
8  Gottes  wurde  er  des  Bischofsamtes  gewürdigt.  Denn  zu  der 
Zeit,  als  die  Brüder  versammelt  waren  wegen  dessen,  der  die 
Handauflegung  zum  Bischofsamt  erlangen  sollte^  waren  (noch) 
viele  andere  vorzügliche  imd  bewunderungswürdige  Leute  dort, 
an  die  viele  dachten  wegen  jener  Angelegenheit.  Da  Fabianus 
aber  niemand  in  den  Sinn  und  in  Gedanken  kam,  flog  plötzlich 
von  der  Höhe  eine  Taube  (herab)  und  kam  und  setzte  sich  auf 
sein  Haupt  und  zeigte  ein  Beispiel  jenes  Geistes,  der  in  Ähnlich- 
keit des  Körpers  einer  Taube  auf  unsem  Heiland  sich  nieder- 
4  setzte.  Und  bei  der  ganzen  Versammlung  insgemein  erhob 
sich  eine  Bewegung  von  dem  Geiste  Gottes  und  von  ganzem 
Herzen  und  mit  ihrem  ganzem  Gemüt  schrieen  sie  seinetwegen 
und  sprachen:  „Dieser  ist  würdig."  Und  zur  Stunde  nahmen  sie 
6  ihn  und  setzten  ihn  auf  den  Bischofisstuhl.  Zu  jener  Zeit 
aber,  als  Benenos  (Zebinus),  der  Bischof  der  Gemeinde  der  An- 
tiochener,  aus  der  Welt  schied,  erhielt  nach  ihm  das  Bischofs- 
amt Babyla. 

Dreissigster  (Abschnitt).     Wieviele  Schüler  des 

Origenes  wurden. 

(29)  In  der  Gemeinde  der  Alexandriner  aber  erhielt  zu  der 
Zeit,  als  Herakles  nach  Demetros  das  Amt  über  sie  erhielt, 
Dionysius  das  Lehramt,  das  sich  dort  befand;  denn  auch  er  war 

(30)  einer  der  Schüler  des  Origenes.  Origenes  selbst  aber 
that  seine  gewohnte  Arbeit,  (und)  ging  umher*)  und  besah  die 
Arbeiten^)  in  Caesarea.  Da  kamen  viele  zu  ihm,  nicht  nur  aus 
jener  Gegend,  sondern  auch  aus  fremden  Ländern  kamen  viele 
Schüler  zu  ihm,  die  ihre  Länder  verliessen.  Aber  wir  kannten 
die  Leute,  die  die  vorzüglichsten  unter  ihnen  waren,  den  Th^odorus, 
der  in  unsem  Tagen  ein  namhafter  Bischof  war  (er  wurde  auch 
genannt  Grigorios),  und   sein  Bruder  Athenadorus,    die  sehr  er- 


1)  Oder:  „er  verweilte."  2)  So    steht   im  Text.    Wahrscheinlich 

ißt  aber  inhuixtul^p  verdorben,  da  die  Vorstellung  von  einem  die  Hefte 
im  Herumgehen  korrigierenden  Schulmeister  doch  gar  zu  merkwürdig  ist 
Vielleicht  stand    uinuin    da:  „er  leistete  die  Arbeit." 
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fahren  waren  in  der  Wissenschaft  der  Griechen  und  der  Römer. 
Er  legte  in  sie  eine  wahrhafte  Liebe  zur  Philosophie  und  er  er* 
mahnte  sie  und  machte  sie  bereitwillig,  ihren  früheren  eifrigen 
Fleiss  zu  vertauschen  mit  der  religiösen  Belehrung.  Als  sie  aber 
fanf  Jahre  bei  ihm  waren,  wurden  sie  in  der  Gottesverehrung 
so  Yorznglich  erfunden,  dass  die  beiden,  als  sie  noch  jung  waren, 
gewürdigt  wurden,  Bischöfe  der  pontischen  Gemeinden  zu 
werden. 

Einunddreissigster  (Abschnitt).     Über  Afrikanus. 

1  Zu  jener  Zeit  war  Afrikanus  bekannt  als  Schriftsteller.  Von 
ihm  (stammt)  auch  ein  Brief,  den  er  an  Origenes  schrieb  wegen 
der  Geschichte  der  Susanna,  die  im  Daniel  steht,  da  er  nicht 
unterrichtet  war  darüber,  ob  sie  wahr  sei  oder  ob  sie  falsch  sei. 

2  Und  es  schrieb  Origenes  an  ihn,  dass  sie  wahr  sei.  Von 
demselben  Afrikanus^)  besitzen  wir  aber  fünf  Bücher  der  Chro- 
nographie, die  er  mit  grossem  Fleiss  und  Eifer  verfasste.  Und 
in  ihnen  sagte  er,  dass  er  nach  Alexandria  gegangen  sei  wegen 
des  grossen  Ruhmes  des  Herakles,  von  dem  wir  gezeigt  haben, 
dass  er  durch  seine  philosophische  Lehre  imd  durch  anderweitige 
Unterweisung  bewundernswert  war.  Und  er  erhielt  das  Bischofs- 

3  amt,  das  sich  dort  befand«  Es  giebt  auch  noch  einen 
andern  Brief  des  Afrikanus,  den  er  an  Eristides  (Aristides)  schrieb 
über  den  Zweifel,  der  (vorhanden  zu  sein)  Scheint  in  bezug 
auf  die  Darstellung  der  Geburt  (Genealogieen)  Christi,  die 
Matthaeus  und  Lukas  geschrieben  haben;  er  zeigt  darin  offen- 
kundig die  Übereinstimmung  der  Evangelisten  aus  der  Geschichte, 
die  er  erfahren  hatte,  die  wir  seiner  Zeit  hingesetzt  haben  in  dem 
ersten  Abschnitt  der  Darstellung,  die  wir  entworfen  haben. 

Zweiunddreissigster  (Abschnitt).    Welche  Unter- 
weisung  Origenes    in  dem  palästinischen  Caesarea   er- 
teilte. 

1  Origenes  aber  verfasste  Erklärungen  der  Prophezeiungen 
des  Jesaias  und  Ezekiel;  den  dritten  Teil  des  Jesaias  bis  zur 
Erscheinung  der  Yierfusser  des  Südens,   dreissig  Bücher,   haben 


1)  Der  Name  ist  hier  za  Ziphrianos  entstellt 
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wir  erhalten,  die  er  verfasst  hat  Und  von  Ezeki^l  fönfond- 
8  zwanzig  über  alle  seine  Prophezeiungen.  Als  er  aber  in 
jener  Zeit  in  die  Stadt  Athdn  kam,  beendigte  er  dort  den  Ezekiel, 
und  begann  das  Lied  der  Lieder  und  verfasste  fönf  Bücher 
(darüber).  Und  als  er  weiterzog  und  nach  Caesarea  kam,  be- 
endigte er  sie  alle,  sodass  es  der  Zahl  nach  zehn  (Bücher)  sind. 
3  Wozu  aber  ist  es  nötig,  jetzt  noch  mit  Genauigkeit  zu 
reden  betreffs  der  Bücher  dieses  Mannes,  da  sie  einer  beson- 
deren Bemühung  zu  ihrer  Zeit  bedürfen?  Wir  haben  aber  in 
dem  Buche  der  Erinnerungen,  das  wir  verfasst  haben,  die 
Schriften  aufgezeichnet,  die  Pamphilus,  der  heilige  Märtyrer,  der 
in  unsem  Tagen  lebte,  zusammengebracht  hat.  Denn  darin 
zeigten  wir  den  grossen  Eifer  des  Pamphilus,  der  im  Dienste 
unseres  Herrn  stand,  wie  gross  jener  (Eifer)  war.  Und  wir 
brachten  den  Nachweis  hinsichtlich  des  Schatzhauses  der  Bücher, 
die  er  von  Origenes  zusammengebracht  hatte,  und  anderer 
Schriften  kirchlicher  Schriftsteller.  Jeder,  dem  es  beliebt,  der 
kann  es  daraus  entnehmen  und  sich  unterrichten  über  die  Arbeit 
des  Origenes,  die  wir  überkommen  haben.  Aber  jetzt  kehren  wir 
zurück  und  werden  zur  Ordnung  der  Erzählung  kommen. 

Dreiunddreissigster  (Abschnitt).    Über  den  Abfall   des 

Berelelis*)  und  über  Philippus. 

1  Berenlelos  (Beryllus)  aber,  von  dem  wir  kurz  zuvor  nachge- 
wiesen haben,  dass  er  Bischof  von  Bosora  (Bostra),  im  Lande 
der  Araber,  war,  hatte  die  Absicht,  den  wahren  Glauben  der 
Kirche  abzuschaffen  und  die  Lehren  von  Secten  einzuführen,  die 
dem  Glauben  fremd  waren.  Er  wagte  nämlich  freimütig  zu 
sagen  von  unserm  Herrn,  dem  Erlöser,  dass  an  ihm  früher  keine 
Substanz  für  sich  war,  bis  er  den  Menschen  anzog.  Und  er 
selbst  besass,  sagte  er,  keine  Göttlichkeit  für  sich,   sondern  die 

2  Göttlichkeit  seines  Vaters  wohnte  in  ihm.  Und  darum  er- 
hoben viele  Bischöfe  einen  Streit  und  stellten  Fragen  (dispu- 
tierten) mit  jenem  Manne.  Und  sie  baten  den  Origenes,  mit 
andern  zu  kommen  und  zunächst  mit  jenem  Manne  zu  sprechen 
und  zu  sehen,  welche  Ansichten  er  hätte.  Als  Origenes  erkannt 
hatte,   was    jener  redete,    wies   er    ihn    zurück,    da    er    nicht 


1)  Beryllus  (^alJ:^Oy.s). 
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auf  dem  rechten  Wege  seu  Und  er  tibeneugte  ihn  durch 
seine  Terständigen  Gedanken  und  durch  Tiele  Beispiele  hin* 
sichtlich  jener  Glaubensnorm  und  führte  ihn  zurück  lur  Wahr» 
heit  und  befestigte  ihn  in  dem  früheren  gesunden  Glauben,  den 

3  er  gehabt  hatte.  Und  es  giebt  noch  bis  auf  den  heutigen 
Tag  Schriften  über  Beryllus  und  über  die  Versammlung,  die 
seinetwegen  stattgefunden  hatte,  und  über  die  Disputation  des 
Origenes,  die  mit  ihm  stattfand,  und  alles,  was  Ton  den  kirch* 
liehen  Leuten,  die  dort  waren,  gesagt   worden   war,   und  alles, 

4  was  zu  jener  Zeit  gethan  worden  war.  Und  (es  giebt  noch) 
vieles  andere,  das  uns  die  Alten,  die  in  unseren  Tagen  lebten, 
überlieferten  über  das  Gedächtnis  an  Origenes.  woran  ich  Torbei- 
gehen  will,  da  es  für  diese  Erzählimg  nicht  notig  ist  Aber 
alles  das,  was  man  seinetwegen  erfahren  muss,  *)  eben  dies  können 
wir  entnehmen  aus  der  Verteidigung  unserer  Arbeit,  die^)  wir 
verfertigt  haben,  ich  und  Panphileos  (Pamphilus),  der  heilige 
Märtyrer,  der  zu  unserer  Zeit  lebte,  da  wir  bei  uns  selbst  einen 
grossen  Eifer  erlangt  hatten  und  (die  Schrift)  herausgaben  wegen 
derjenigen,  die  den  Tadel  lieben. 

34  Als  aber  Gordianos  sechs  Jahre  in  der  Herrschaft  über 
die  Römer  gestanden  hatte,  erhielt  Philippus  die  Regierung.  Es 
geht  von  ihm  die  Rede,  dass  er  ein  Christ  sei;  und  am  letzten 
Tage  der  Vigilie  des  Passahfestes  wünschte  er,  dass  er  an  den 
Gebeten^)  mit  der  Versammlung  der  Gemeinde  teilnehme,  und 
nicht  gestattete  es  ihm  der  Bischof,  der  zu  jener  Zeit  an  der 
Spitze  der  Gemeinde  stand,  bis  er  ihm  bekannt  hätte  und 
sich  unter  diejenigen  rechnete,  die  wegen  ihrer  Übertretungen 
in  der  Bussübung  standen,  indem  er  bei  sich  sagte,  es  ist  nicht 
möglich,^)  dass  ich  dich  aufnehme,  wenn  du  nicht  dies  thust 
wegen  der  vielen  Tadler,  die  er  seinetwegen  hatte.  Und  dieser 
that  es   mit   ganzem  Herzen,   wie  sie  von  ihm  sagten,   und    er 


1)  Statt   {^[i^li   lies   I,-         2)  Wörtlich  „und";  Syrianmu«.  :j)  Ki 

steht  da  juinuhiri^ij  „Schule,  Secte";  in  der  Anmerkung  int  jiiiL/J!n|i/li 

„Versammlung^*  von  dem  Heraußgeber  zu  lesen  vorg«Hchlagen  worden. 
Aber  es  ist  nach  dem  Griechischen  vielmehr  juinuiyifuuht  „an  den  Ge- 
beten" zu  emendieren.      4)  Streiche  n<    vor   <  fip. 
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bewies  in  der  That  eine  wahrloikige  Gesnunmg,  die  er  in  der 
Gottesforebt  hatte. 

Yiernnddreissigster  (Abschnitt).     Über  Dionesos.   der 
nach  Herakles  das  Bischofsamt  erhielt. 

35  In  dem  dritten  Jahre  der  Begienmg  des  Philq^pns  schied 
&raJdis  ans  der  Welt,  nachdon  «-  in  dem  Bischo&amte  der 
Cremeinde  da-  Alexandriner  16  Jahre  gestanden  hatte,  and  ihm 
folgte  DkmeaoM  (Dionjrsins)  nach. 

Fnnfnnddreissigster  (Abschnitt).     Welchen   Eifer   Ori- 

genes  hatte. 

36. 1  Za  jener  Zeit  mehrte  sich  und  wuchs  da-  Glaube,  da  mit 
grosser  Kühnheit  die  Lehre  unter  allen  Menschen  rerkündigt 
wurde.  Und  Origenes  war  etwa  60  Jahre  alt  und  er  hatte  eine 
grosse  Hileuchtung  der  Gedanken  erhalten  aus  jener  weit  ent- 
fernten alten  Zeit^),  und  er  gebot  den  Schnellschreibem.  dass  sie 
das  nachschrieben,   was   er  Tor  der  Gemeinde  redete,   da  er  es 

2  früher  für  sich  nicht  annghtn^  dieses  Werfe  zu  thun.  Und 
er  Terfasste  S  Bücher  gegen  Klesos  (CelsusX  der  zu  der  Secte  da* 
Epikuraer^)  gehorte,  und  auf  das  Eyangelium  des  Matthäus  Terfer- 
tigte  er  eine  Auslegung,  25  Bücher,  und  eine  über  die  12  Propheten, 

3  woTon  wir  noch  25  Bücher  kennen.  Es  existiert  aber  auch 
noch  ein  Brief  Ton  ihm  an  den  Kaiser  Philippus  und  ein  anderer  an 
dessen  Frau,  deren  Name  Severa  war,  und  andere  Briefe  Ton 
ihm  an  Tide  Leute  sind  bekannt,  die  wir  Ton  denen,  an  die  sie 
gerichtet  waren  ^),  zu  sammebi  und  herauszugeben  wussten  in 
einer  Schrift,   damit   sie   nicht   mehr  zerstreut  wären.    D^ui  es 

4  sind  an  Zahl  mehr  als  100.  Er  schrieb  auch  an  Fabianus, 
den  Bischof  der  Gemeinde  der  Römer,  und  an  viele  Vorsteher 
von  Gemeinden  über  die  Wahrheit  des  Glaubens.  Aber  diese 
Beispiele  hast  du  in  dem  6.  (Buche)  der  Verantwortung,  die 
wir  wegen  jenes  Mannes  Terfasst  haben. 


1)  Was  hier  för  ein  Fehler  gemacht  ist,  sehe  ich  nicht    Bot  die  Vor- 
lage  vielleicht   U^l  Vn*1^iä   ^  statt  t-I^l?  \XszZ  ^?      Eher    ist 

'^'unLp-tu/lj    verdorben.      2)  Die  Handschrift  hat    tujfiuljnujnuuin 

„der  Bischöfe''.    Vom  Herausgeber  richtig  korrigiert.        3)  Wörtlich:  „an 
die  sie  existierten." 
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Sechsunddreissigster  (Abschnitt).    Über  die  Sekten,  die 
in  den  Gegenden  der  Araber  waren. 

37  Fernerhin  in  dem  Lande  der  Araber  zeigten  sich  in  jener 
Zeit  andere  (Leute),  die  eine  Sekte  einführten,  die  der  Wahrheit 
fremd  war;  denn  sie  sagten  von  der  menschlichen  Seele,  dass  sie 
bei  ihrem  Scheiden  aus  dieser  Welt  tot  und  yemichtet  sei,  und 
dass  sie  wiederum  bei  der  Auferstehung  erneuert  werde.  Damals 
Tersammelten  sich  viele  Versammlungen  und  sie  baten  den  Ori- 
genes  und  an  jenem  Orte  begann  er  zu  reden  und  Vorträge  zu 
halten  über  jene  Fragen;  und  er  redete  derart,  dass  er  alle 
Gedanken  der  Verführten,  die  zuvor  zum  L'rtum  verfahrt  waren, 
zur  Wahrheit  zurückbrachte. 

Siebenunddreissigster  (Abschnitt).     Über  die  Sekte  der 

Helkesäer.^) 

38  Es  entstand  noch  eine  andere  Spaltung  derjenigen  Häre- 
tiker, die  Helkesäer  heissen,  und  sofort  bei  ihrem  Beginne  er- 
losch sie  (wieder).  Es  gedenkt  ihrer  aber  Origenes,  indem  er 
vor  der  Versanmilung  redet  über  den  zweiundachtzigsten  Psalm, 
und  er  sagt  folgendermassen:  „Es  kam  zu  dieser  Zeit  ein  Mann, 
der  diese  Gedanken  hegte,  dass  er  vermöchte  zu  lehren  die 
Gedanken  der  gottlosen  Unfrömmigkeit,  die  Sekte  der  Häretiker, 
die  Helkesäer  heissen,  (die)  neuerdings  über  die  Kirche  (gekommen 
sind).  Was  für  schlimme  Dinge  aber  jene  Meinungen  sagen,  das 
will  ich  euch  vorführen,  damit  ihr  nicht  auf  sie  verfallt.  Er 
missachtet  imd  verwirft  manches  von  allen  (hL)  Schriften,  und 
macht  wiederum  Gebrauch  von  allen  (Büchern)  des  alten  Testa- 
ments und  der  neuen  Evangelien.  Aber  er  verwirft  und  miss- 
achtet wiederum  alle  Apostel  und  sagt,  dass  es  schlechterdings 
kein  Hindernis  imd  Bedenken  giebt,  Christus  zu  verleugnen  für 
einen  Menschen,  und  derjenige,  der  es  wissend  weiss,  verleugnet 
mit  dem  Munde  aus  Zwang,  aber  nicht  mit  dem  Herzen.  Und  sie 
haben  allein  eine  Schrift,  von  der  sie  sagen,  dass  sie  vom  Himmel 
heruntergefjEdlen  ist,  dass,  wer  (sie)  hört  und  ihr  glaubt,  Ver- 
gebung des  Sünden  empfangt,  aber  {eine  andere^))  als  diejenige, 
die  vergab  unser  Herr  Jesus  Christus." 


1)  Verschrieben  asu  Helklesier.        2)  Lie«    lUjL  jüifut/u/lii^. 


42  Erwin  Preuschen. 

Achtunddreissigster  (Abschnitt).    Über   die   Zeiten   des 

Dakios  (De eins). 

39,  i  Als  aber  Philippus  sieben  Jahre  in  der  Herrschaft  ge- 
standen hatte,  übernahm  (sie)  nach  ihm  Decius.  Und  wegen  des 
Hasses,  den  er  gegen  Philippus  hatte,  erregte  und  erweckte  er 
die  Verfolgung  über  die  Kirche;  denn  in  ihr  wurde  getötet  in 
der  Stadt  Rom  Fabianus  der  Bischof  von  ihnen  durch  das  Mar- 

2  tyrium.  Und  es  übernahm  nach  ihm  das  Bischofsamt 
Kirilos  (Kyrillus)  in  dem  Gebiet  der  Alexandriner.  Was  Alexan- 
dros  und  die  Gemeinde  von  Jerusalem  angeht:  wiederum  wegen 
Christus  führten  sie  ihn  nach  Caesarea  und  stellten  ihn  vor  den 
Richter  in  dem  Gericht  des  Tribunals.  Und  da  wurde  er  ver- 
herrlicht zum  zweiten  Male  durch  das  Bekenntnis;  sie  fesselten 
und  führten  ihn  in  das  GeßLngnis,  zur  Zeit  als  er  gealtert  war 
durch  hohes  Alter  und  (als  er)  gekrönt  (war)  mit  bewunderns- 

3  würdigem  grauen  Haare.  Als  er  aber  entschlafen  war  dort 
in  dem  Geföngnis  nach  seinem  bewundernswürdigen  und  offen- 
kundigen Zeugnis  vor  dem  Tribunale  des  Richters,  übernahm 
Mxabneos  (Mazabanes)  das  Bischofsamt  der  Gemeinde  von  Jera- 

4  salem.  Und  nach  der  Ähnlichkeit  des  Beispiels  des  Alexan- 
dres entschlief  Babela  (Babylas),  der  Bischof  der  Antiochener, 
nach  seinem  Zeugnis  dort  in  dem  Gefängnis,  und  ging  aus  der 
Welt.  Und  es  folgte  ihm  in  jener  Gemeinde  Phdnos  (Pabius). 
6  Aber  welche  Zufalle  den  Origenes  trafen  in  jener  Verfolg- 
ung, welche  und  wieviel  er  erduldete,  und  welcher  Art  sein 
Ende  war,  oder  wie  sich  über  ihn  erhob  der  verderbliche  DämoD 
alle  seine  Tage  als  gegen  einen  solchen  Mann,  und  mit  grossem 
Kampf  versuchte  er  es  gegen  ihn  durch  allerlei  Künste  und  durch 
verschiedene  Kräfte;  und  wie  mehr  als  über  alle,  die  in  jener  Zeit 
(waren),  der  Streit  des  Kampfes  kam,  und  sich  über  ihn  erhob, 
und  welcher  Art  und  wie  jener  Mann  wegen  des  Wortes  von 
Christus  Fesseln  und  Folterqualen  ertrug  an  seinem  Leibe,  und 
die  Plagen  der  Strafen,  dass  er  auf  sich  nahm  Ketten  und  Hand- 
schellen, und  das  Gefängnis  in  unterirdischen  und  dunklen  Ver- 
liessen;  und  dass  viele  Tage  seine  Füsse  gebunden  waren  in  den 
Stock  mit  vier  Oeffnungen  und  die  Drohung  mit  Feuer  und  was 
alles  über  ihn  kam  von  jenen  Feinden,  das  ertrug  er  mit  tapfe- 
rem Mut  und  Standhaftigkeit;   und  welcher  Art  sein  Ende  war. 
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dass  er  Widerstand  leistete,  als  sich  der  Richter  mit  aller  seiner 
Kraft  gegen  ihn  wandte,  damit  er  ihn  töte,  und  wie  er  nachher 
Worte  sprach,  die  ein  grosser  Nutzen  waren  für  diejenigen,  die 
der  Kraft  und  des  tapferen  Muthes  bedurften:  dies  alles  ist  in 
den  Briefen  des  Mannes  in  Wahrheit  und  Aufrichtigkeit  ge- 
schrieben, 

Neununddreissigster  (Abschnitt).    Über  die  Dinge,   die 

sich  mit  Dionysius  ereigneten. 

40,1  Aber  welche  Dinge  sich  ereigneten  mit  Dionysius  in 
jener  Verfolgung,  das  f&hre  ich  an  aus  jenem  Briefe,  den  er 
schrieb  an  Germanus.  Und  er  erzählt  von  sich  selbst,  indem 
er  also  sagt:  „Ich  rede  vor  Gott,  sagt  er,  und  wenn  ich  lüge,  so 
weiss  er  es;  denn  ich  wusste  von  mir  selbst  ganz  und  gar  nichts, 
und  nicht  wie  ein  solcher,  der  nicht  Gottes  wäre,  floh  ich, 
2  sondern  im  Anfang,  zuerst  zu  der  Zeit,  als  die  Verfolgung 
verhängt  wurde  in  den  Tagen  des  Decius,  da  sandte  plötzlich 
Sabinus  Wächter  aus,  um  mich  zu  suchen,  und  ich  blieb  vier 
Tage  dort  im  Hause,  denn  beobachtend  wartete  ich  auf  den  Wächter, 
Aber  er  ging  an  allen  Orten  umher  und  suchte  die  Strassen 
ab  und  die  Flussufer  und  die  Felder,  wo  immer  er  meinte,  dass 
ich  hingegangen  und  verborgen  sei.  Seine  Augen  aber  waren 
geschlossen,  dass  er  den  Ort  nicht  erkannte.  Denn  nicht  glaubte 
er,  dass  ich  bei  meiner  Flucht  in  dem  Hause  zurückgeblieben 
8  sei.  Und  kaum  nach  vier  Tagen  befahl  er  mir,  zu  reden, 
und  in  wunderbarer  Weise  brachte  er  meine  Wege  in  Ordnung; 
und  ich  und  die  Jünglinge  und  viele  Brüder  kamen  zusammen. 
Denn  dies  war  ein  Werk  der  Fürsorge  Gottes,  dies,  was  er  später 
zeigte  und  offenbar  machte,  dass  wir  vielleicht  für  Manchen  zum 
4  Gewinn  und  Nutzen  waren."  Und  nachdem  er  noch  einiges 
gesagt  hat,  zeigt  er  hiemach,  welche  Dinge  nach  seiner  Flucht 
sich  ereignet  haben,  indem  er  folgendermassen  sagt:  „Ich  (war), 
sagt  er,  am  Abend  des  Tages  zusammen  mit  denjenigen, 
die  bei  mir  waren;  wir  kamen  in  die  Hand  der  Römer  und  sie 
führten  uns  nach  Phosireos  (Taposiris).  Timotheus  aber,  wie 
durch  die  Vorsehung  Gottes,  wurde  dort  nicht  gefunden  und  er- 
griffen. Aber  als  er  später  nach  Hause  kam,  fand  er  es  ver- 
wüstet und  dass  seine  Diener  es  bewachten  und  dass  wir  lebend 


44  Erwin  Prenschen. 

6  weggefahrt  waren/^  und  nach  vielem  andern  sagte  er 
femer:  „Welcher  Art,  sagt  er,  die  Weise  dieser  seiner  wunder- 
baren Vorsehung  (war),  sagt  er  wahrhaftig.  Es  begegnete  ein 
Mann  von  den  Söhnen  unsrer  Provinz  dem  Timotheus,  als  er 
fliehend  verwirrt  wegging,  und  er  fragte  ihn  nach   dem  Grund 

6  seiner  Sorge.  Er  aber  sagte  ihm  die  Wahrheit.  Er  aber, 
als  er  es  hörte  —  er  ging,  sich  zu  freuen  bei  einer  Hochzeit, 
um  nach  ihrer  Gewohnheit,  die  sie  hatten,  die  Nacht  hinzu- 
bringen, als  sie  so  versammelt  waren  — ;  und  als  er  eintrat,  sagte 
er  es  den  Tischgenossen.  Diese  aber,  indem  sie  einmütig  ent- 
brannten, sprangen  wie  von  einem  Gedanken  (erfasst)  auf,  erhoben 
sich,  und  indem  sie  schnell  liefen,  kamen  sie,  traten  zu  uns  und 
erhoben  ein  Geschrei.  Und  als  sie  schrieen,  flohen  die  Soldaten, 
die  ims  bewachten,  und  sie  kamen  imd  traten  zu  uns,  während 

7  wir  ausgestreckt  waren  auf  Betten.  Ich  aber,  wie  Gott 
weiss,  hielt  sie  zuerst  für  Räuber,  die  gekommen  wären,  um 
zu  rauben  und  zu  plündern.  Und  indem  ich  auf  dem  Bette  blieb, 
blos  im  leinenen  Hemde,  nahm  ich  die  andern  Kleider,  die 
neben  mir  lagen  ^)  und  zeigte  sie  ihnen.  Und  sie  gaben  mir 
den    Befehl,    schnell    aufzustehen    und    von    dort    wegzugehen. 

8  Und  als  ich  erwog,  weswegen  sie  gekommen,  schrie  ich 
und  flehte  und  bat  sie,  dass  sie  gingen  und  mich  zurückliessen; 
wenn  sie  aber  an  mir  etwas  Gutes  thun  wollten,  so  sollten  sie 
uns  ergreifen,  denen  wegnehmen,  die  uns  ergriffen  und  wegge- 
führt hatten,  und  sie  sollten  meinen  Kopf  abschlagen.  Und  als 
ich  dies  schrie,  wie  das  auch  bekannt  ist  meinen  Genossen, 
die  mit  mir  teilnahmen  an  allen  Ereignissen,  stellten  sie 
mich  auf  die  Füsse  und  stellten  mich  mit  Gewalt  auf.  Und 
ich  warf  mich  auf  die  Erde;  sie  aber  nahmen  meine  Hände 
und   Füsse,    schleppten    mich    fort    und    fahrten    mich    hinaus. 

9  Es  waren  aber  bei  mir  als  Zeugen  von  alledem  Gaius 
und  Pkösios  (Faustus),  Petrus  und  Paulus.  Und  sie  nahmen  und 
führten  mich  aus  dieser  Stadt  und  setzten  mich  auf  einen  un- 
gezäumten  Esel  und  gingen  weg".  Dies  sagte  Dionysius  von 
sich  selbst 


1)  Den  Fehler  der  Handschrift  tn(3'tuji   hat  schon  der  Herausgeber 
in  to-tuii     verbessert 
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Vierzigster  (Abschnitt).    Über  diejenigen,  die  in 
Alexandria  Märtyrer  wurden. 

41,1  Ebenderselbe  Dionysius  erzählt  durch  Briefe,  die  er 
schrieb  an  Phebanos  (Fabianus),  den  Bischof  der  Alexandriner, 
hinsichtlich  der  Märtyrer,  die  zu  Märtyrern  wurden  in  den  Tagen 
des  Decius  in  der  Stadt  Alexandria,  in  betreff  ihrer  Kämpfe, 
indem  er  folgendermassen  sagt:  „Die  Verfolgung,  sagt  er,  gegen 
uns  begann  nicht  mit  dem  Befehle  des  Kaisers;  denn  im  Jahre 
vor  dem  Befehle  hatte  sie  einer  vorausgeahnt  und  die  Versamm- 
lungen der  Heiden  gegen  uns  aufgestachelt;  ^)  denn  es  führte 
sie  ein  in  den  gesetzlosen  Oötzendienst  der  Zauberer  und  Übel- 
2  thäter  in  dieser  Stadt.  Sie  aber,  als  sie  Ton  ihnen  2)  heraus- 
gefordert waren  und  die  Macht  (dazu)  hatten,  dachten  an^)  jedes 
Laster  und  dieser  Götzendienst  war  allein  die  Verehrung  Gottes. 
8  Zuerst  nun  bemächtigten  sie  sich  eines  greisen  Mannes, 
dessen  Name  war  Ämriion  (Metras),  und  befahlen  ihm,  Worte  der 
Schmähung  auszusprechen.  Und  da  er  es  nicht  zuliess,  schlugen 
sie  mit  einem  Holze  seinen  Körper  und  mit  spitzen  Rohren  durch- 
stachen sie  die  Augen  und  sein  Gesicht.  Und  sie  führten  und 
brachten  ihn  ausserhalb  der  Stadt,   und  steinigten   ihn   und   er 

4  starb.  Ferner  führten  sie  eine  gläubige  Frau,  deren  Name 
Kointa  (Quinta)  war,  in  den  Götzentempel  und  zwangen  sie,  dort 
anzubeten.  Als  diese  sich  aber  zurückhielt  imd  die  Dinge  *)  ver- 
achtete und  ganz  und  gar  von  sich  nichts  that,  da  banden  sie 
ihre  Füsse   und   zerrten   sie   durch   alle  Strassen  der  Stadt  über 

5  die  steinigen  Plätze.  Indem  sie  sie  auf  sehr  harte  Steine 
schlugen,  stiessen  sie  sie  auf;  und  als  sie  gestorben  war,  brachten 
und  warfen  sie  sie  auf  den  früheren  Platz.  Und  femer  wütheten 
sie  alle  zusammen,  um  zu  zerstören  die  Häuser  der  Verehrer 
Gottes.  Und  die  Nachbarn  eines  jeden  von  ihnen,  die  man 
kannte,  ergriffen  sie  und  plünderten  sie  aus  und  schleppten  fort, 
was  immer  von  ihnen  gefunden  wurde,  und  ihre  kostbaren  Ge- 
räte nahm  sie  sich    weg.     Die   schlechten   und   hölzernen   aber 


•  1)  Der  Satz  igt  im  Armenischen  offenbar  durch  zu  engen  Anschluss 
an  die  nicht  recht  verstandene  Syrische  Vorlage  missraten;  ich  übersetze 
so,  dass  es  wenigstens  einen  Sinn  giebt.  2)  Der  Singular  ist  zu  lesen. 

3)  Vielleicht  ist  statt  ^iiiuiiinh nuiU  zu  lesen:  '^uiuuinAiiil|toufli  „sie 
erlaubten  sich."        4)  Gemeint  sind  die  Götzenbilder. 
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warfen  sie  weg  und  verbrannten  sie  auf  den  Strassen.  Und  wie 
in  einer  Stadt,  die  eingenommen  worden  ist  von  ihren  Feinden, 
waren  schlimme  Anblicke,  und  schreckliche  Thaten  yollfohrten  sie. 

6  Die  Brüder  aber  entflohen  und  machten  sich  fort  und  den 
Raub  ihrer  Reichtümer  ertrugen  sie  mit  Freude,  wie  diejenigen, 
von  denen  der  Apostel  Zeugnis  giebt.  und  ich  weiss  nicht,  dass 
irgend  einer  den  Herrn  verleugnet  hat  bis  zu  dieser  Zeit,  wenn 
es  sich  nicht  bei  irgend  jemand  ereignete,  dass  er  besonders  mit 

7  Gewalt  gezwungen  wurde.  Auch  jene  alte  und  bewun- 
derungswürdige Jungfrau,  deren  Name  Äpolonia  war,  ergriffen 
sie  und  zerschlugen  alle  Zähne,  zerrten  und  rissen  ihr  die  Kinn- 
backen aus  imd  zündeten  ausserhalb  der  Stadt  ein  Feuer  an  und 
drohten,  sie  lebendig  zu  verbrennen,  wenn  sie  nicht  Worte  der 
Lästerung  wie  sie  ausspräche.  Sie  aber  gab  ein  wenig  nach  und 
bat;  und  mit  Kraft  und  Eifer  sprang  sie  in  das  Feuer  und  ver- 

8  brannte.  Serapion  aber  trafen  sie  in  seinem  Hause,  und 
indem  sie  ihn  übel  behandelten  mit  üblen  Schlägen,  zerbrachen 
sie  jedes  Stück  seiner  Glieder  und  stürzten  ihn  vom  Ober- 
saal hinab.  Überhaupt  ganz  und  gar  nicht  liessen  wir  uns  fin- 
den, keine  Strasse  und  keinen  Ausgang  gingen  wir')  und  (es 
gab)  keinen  engen  und  schmalen  Pfad,  um  auf  ihm  zu  gefaen^ 
weder  bei  Nacht  noch  bei  Tag.  Denn  beständig  aller  Orten 
riefen  sie  laut,  schrieen  und  sprachen,  derjenige,  der  nicht  Worte 
der  Lästerung  spräche,  wie  sie,  den  würden  sie  mit  Gewalt  fort- 

9  schleppen  und  mit  Feuer  verbrennen.  Und  derartige  Dinge 
blieben  2)  lange  Zeit  auf  diese  Weise." 

Einundvierzigster  (Abschnitt).    Wegen  der  andern 
Dinge,  die  Dionysius  erzählte. 

40,9  Aber  femer  sagte  er:  „Danach  erfasste  aber  der  Aufruhr 
jene  Übelthäter  und  die  Keckheit  ihrer  Grausamkeit,  die  sie 
gegen  uns  hatten,  wandten  sie  im  Kriege  gegen  einander  und  es 
ward  uns  ein  wenig  leichter.  Es  hörte  auf  der  Grimm  ihres  Zornes, 
den  sie  gegen  uns  hatten;  und  in  dieser  Zeit,  als  uns  offenbar 
wurde  die  Veränderung  der  versöhnlichen  Herrschaft,  da  wurde 

1)  Statt  a.^  uirj|iu,, ich  ging'S  lies  CL^uirin  Lp.    2)  Lies    ubujatuji 
statt  tffnuiutiijj^ 
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sehr  gross  bei  uns  die^  Furcht  vor  den  schrecklichen  Drohungen. 

10  Und  als  kam  und  eintraf  der  schreckliche  Befehl,  da  war 
er  nicht  viel  geringer  als  das,  was  gesagt  war  von  unserm  Herm^ 
dass,  wenn  es  sich  erfönde,  dass  es  möglich  wäre,  auch  die  Aus- 

11  erwählten  Anstoss  gäben.  Aber  einen  jeden  ergriff  doch 
Schrecken  und  Furcht.  Und  sogleich  gingen  viele  von  den  vor- 
nehmen Leuten  hin  nnd  einige  von  ihnen  von  selbst  aus  Angst,, 
und  manche  fahrten  auf  die  Strassen  die  Geschäfte  ^)  derer,  die 
Dienstleistungen  forderten,  und  manche  wurden  gequält  von 
ihren  Nächsten;  und  sie  wurden  mit  Namen  gerufen  und  kamen 
heran  zu  den  Opfern  des  Irrtums  und  der  Unreinigkeii  Und 
einige  von  ihnen  (waren)  zitternd  und  bleich,  und  wie  wenn  sie 
nicht  die  Opfer  darbringen  wollten,  sondern  als  wenn  sie  selbst 
Opfer  und  Opfertiere  der  Götzen  sein  sollten;  und  ein  Spott- 
gelächter wurden  sie  für  viele  Versammlungen,  die  versammelt 
waren  und  dort  standen,  und  offenbar  waren  sie  allen  Menschen, 
dass  sie  von  Furcht  geplagt  waren,  um  zu  sterben  und  um  zu 

12  opfern.  Einige  waren  da,  die  es  bereitwilliger  auf  sich 
nahmen;  sie  liefen  hin,  um  die  Opfer  darzubringen  und  erwiesen 
sich  stark  in  der  Frechheit  ihrer  Unverschämtheit,  wie  Menschen,, 
die  niemals  Christen  gewesen  wären,  sodass  in  betreff  ihrer  in 
Erfüllung  ging  ein  Wort  unseres  Herrn,  und  es  ist  wahr,  dass 
sie  kaum  leben  werden.  Manche  andere  wiandten  sich  nach 
beiden  Seiten,  manche  flohen   und  manche   wurden   mit  Gewalt 

13  ergriffen.  Einige  von  diesen  gelangten  bis  zu  Fesseln  und 
Gefängnis  und  manche  von  ihnen  wurden  auf  viele  Tage  fest- 
gehalten, und  bis  sie  zu  der  Gerichtsverhandlung  gefuhrt  wurden,. 
u  schwuren  sie  ab.  Die  wahrhaftigen  und  seligen  Säulen 
unseres  Herrn  aber  blieben  fest  in  ihm  und  entsprechend  der 
Wahrheit  ihres  Glaubens  nahmen  sie  von  ihm  Geduld  und  Kraft, 
und  sie  wurden  bewunderungswürdige  Zeugen  seiner  Herrschaft. 
15  Denn  es  war  der  erste  Julianus,  ein  an  den  Füssen  ge- 
lähmter Mann,  sodass  er  nicht  gehen  und  stehen  konnte,  und  sie 
brachten  ihn  hinzu  mit  zwei  andern,  die  ihn  tragen  konnten,  und 
der  eine  verleugnete  sogleich.  Aber  einer,  dessen  Name  Kroninon 
war,  was  übersetzt  heisst  „der  Hellsehende",  und  Saba  Julianus 
selbst,  bekannten  sich  zu  unserm  Herrn;  und  sie  setzten  sie  auf 


1}  Statt     ji     uJutinlCuirL.u    lies    ufuiin^iun^. 
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Kamele  und  fahrten  sie  in  der  ganzen  Stadt  umher,  von  der  ihr 
wisst,  wie  sehr  gross  sie  ist,  und  schlugen  sie,  indem  sie  sie  in 
den  Staub  warfen,  und  dann  verbrannten  sie  sie  mit  Feuer  ange- 
lt sichts  des  ganzen  Haufens.  Ein  Soldat  aber  stand  hoher 
als  sie,  als  sie  sie  lebend  hinführten,  und  er  trat  denen  entgegen, 
die  sie  verhöhnten.  Und  sie  erhoben  seinetwegen  ein  Geschrei« 
und  er  kam  heran  als  ein  starker  Mann  und  er  zog  an  die 
Waffenrüstung  Gottes  und  er  wurde  zum  Bekenner  und  mutig 
hielt  er  stand  in  diesem  grossen  Kampf,  der  wegen  der  Religion 

17  tapfer  geführt  wurde,  und  er  wurde  geköpft  Und  einer, 
dessen  Familie  in  Libyen  war,  und  sein  Name  wurde  genannt 
Makar,  er  selbst  ein  Seliger;  aber  der  Richter  reizte  ihn  sehr, 
zu  verleugnen.  Und  da  der  Richter  nichts  gegen  ihn  ausrich- 
tete, wurde  er  lebendig  verbrannt.  Apemachos  (Epimachus)  aber 
hernach  und  Alexandros,  nachdem  sie  lange  Zeit  in  Fesseln  aus- 
gehalten und  viele  Schmerzen  erduldet  und  Verletzungen  und 
böse  Schläge,  gelangten  auch  sie  in  das  Feuer,  und  mit   ihnen 

18  vier  Frauen.  Und  eine  Jungfrau,  deren  Name  Amoneria 
(Ammonarium)  war;  sie  folterte  der  Richter  heftig  und  sie  wider- 
stand dem  Richter,  dafür  dass  sie  zuvor  vorausgesagt  hatte;  sie 
hatte  sich  in  ihrem  Sinn  vorgenommen,  dass  sie,  was  er  ihr  auch 
immer  gebieten  würde,  nichts  davon  sagen  wollte.  Und  als  sie 
ihr  Wort  bekräftigte  und  wahr  machte,  wurde  sie  getötet.  Aber 
auch  die  anderen,  und  eine  von  ihnen  war  eine  Greisin,  friedlich 
und  ehrbar,  deren  Name  war  Amarkoria  (Merkuria),  und  eine 
andere  Frau,  die  viele  Söhne  hatte,  und  nicht  liebte  sie  diese 
mehr,  als  unsem  Herrn,  ihr  Name  war  Dionesia;  der  Richter 
war  beschämt  und  gedemütigt,  sie  zu  martern,  denn  auch  selbst 
von  den  Frauen  wurde  er  besiegt,  und  er  gebot,  sie  mit  dem 
Schwerte  zu  töten,  indem  sie  über  sie  keine  Folterqualen  brachten; 

19  denn  an  Stelle  aller  war  Amoneria  dazu  gelangt  Und  femer 
Heron  und  Ater  und  Osidoros  (Isidorus),  die  Ägypter  waren,  und 
mit  ihnen  ein  Knabe  von  fünfzehn  Jahren,  dessen  Name  war 
Diaskoros  (Dioskorus),  endeten  ihr  Leben.  Und  zuerst  wollte  er 
den  Knaben  täuschen,  um  ihn  zu  verführen  durch  Worte  des 
Truges,  als  ein  unschuldiges  Kind,  und  er  brachte  harte  Qual 
über  ihn  durch  die  Marter  der  Folter,  wie  dass  er  hinfällig  er- 
matte. Aber  selbst  Dioskorus  ging  ganz  und  gar  nicht  darauf 
ein.    Denn  er  weigerte  sich,  auch  nur  auf  die  Worte  zu  hören. 
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20  Die  anderen  aber  inqnirierte  er  bart;  aber  sie  ertrugen  es 
und  er  liess  sie  mit  Feuer  verbrennen.  Diaakoros  aber,  der  be- 
wundernswerter und  rühmlicher  war  als  die  ganze  Versamm- 
lung, antwortete  mit  Weisheit  auf  alle  seine  Fragen.  Da  wun- 
derte er  sich  über  ihn  und  er  liess  ihn  los,  und  er  gab  ihm 
gleichsam  Zeit  zur  Umkehr,  um  zu  bereuen  wegen  seines  jugend- 
lichen Alters.  Und  nun  ist  Diaskoros  noch  bei  ims,  Gottes  wür- 
dig; denn  zu  dem  grossen  und  ferneren  Kampf  geht  er  über  von 

21  diesem  Kampf.  Ein  Mann  aber,  dessen  Name  Nemision 
war,  der  ein  Ägypter  war,  wurde  verleumdet,  als  ob  er  ein  Her- 
bergsvater von  Räubern  sei.  Als  er  von  dem  Centurio  frei- 
gegeben worden  war,  weil  er  von  jener  falschen  Nachrede  frei 
war,  da  sagten  einige  von  ihm,  dass  er  ein  Christ  sei,  und  sie 
führten  ihn  in  denselben  Fesseln  zu  dem  Richter.  Der  Unge- 
rechte aber  folterte  ihn  mit  doppelt  sovielen  Schlägen  imd  Mar- 
tern als  die  Räuber  und  verbrannte  ihn  inmitten  der  Räuber. 
Und  der  Selige  wurde  verherrlicht  entsprechend  der  Ähnlichkeit 

22  Christi.  Aber  unvermutet  stand  eine  Soldatenabteilung, 
Amon  und  Zenon  und  Ptlomeos  (Ptolemäus)  und  Enegin^  (In- 
genuus)  und  mit  ihnen  zusammen  der  alte  ThfiopkUos^  vor  dem 
Richter  zu  der  Zeit,  als  man  einen  Christen  aburteilte,  und  er 
sollte  gezwungen  werden,  zu  verleugnen;  sie  standen  da,  knirschten 
mit  ihren  Zähnen  und  gaben  mit  ihren  Mienen  Zeichen  und  ihre 

23  Hände  hoben  sie  empor  und  zeigten  ihren  Körper.  Und 
als  alle  über  sie  in  Zorn  gerieten,  fassten  sie,  bevor  einer  von 
ihnen  ergriffen  war,  einander  an  und  liefen  hin  und  traten  vor 
und  standen  vor  dem  Stuhle  des  Richters  und  sagten  von  sich 
selbst,  dass  sie  Christen  wären.  So  unerschrocken  war  (ihr)  An- 
blick, dass  auch  der  Richter  selbst  und  die  bei  ihm  waren,  von 
Furcht  ergriffen  wurden,  und  diejenigen,  die  in  jener  Gerichts- 
verhandlung waren,  mutig  Zuversicht  fassten.  Deshalb  ertrugen 
sie  die  Martern  und  diejenigen,  die  Gericht  hielten,  gerieten  sehr 
in  Schrecken.  Und  sie  predigten  dort  in  dem  Gerichtshause  und 
jubelten  über  ihr  Zeugnis  und  Gott  machte  sie  zu  einem  wunder- 
baren Schauspiele. 

42, 1  Und  viele  andere  aus  Städten  und  Dörfern  wurden 
von  den  Heiden    getötet  *)    Einen  von   ihnen   erwähne   ich   als 

1)  Lies  Ijninnnlroii/ij  «tatt  I|ni.inl!7aii/lJ. 
Texte  ü.  Untersachangen.    N.  F.  VII,  8.  4 


50 

heiToing€sdes  BeBsp^  Es  vv  ön  Maim.  dessen  Name  war 
SdhoMrKM  ladiTrk» ,  lad  «-  tiat  die  Arbeit  der  Prmfekiar  bei 
eimeai  gewiasa  Hockssefaesdoi  ran  den  Oberbeamlen.  Ihm  gebot 
aein  Heir.  ein  Opfer  darxabringen.  and  als  er  das  nicht  anf  sieh 
ndimen  wölke,  b€9cLimpfie  er  ihn.  Und  als  er  das  geduldig 
eitnig.  drohte  er  ihm,  on^i  als  er  beharrlick  fest  blieb,  nahm  er 
eine  erosse  Stanee  nnd  dnrrhb<^irle  seinen  Banch  und  seine  Ein- 
t  geweide.  and  dadnreh  tötete  er  ihn.  Woza  ist  es  notig, 
daas  wir  reden  ron  der  Menge  derer,  die  sich  rerirrten  und  mn- 
henogen  dort  in  der  Waste  und  ron  Hanger  and  Darst  and 
Ton  Blosse  and  Ton  Krankheit  and  ron  Biabem  and  Ton  wilden 
Tieren  getötet  wardenr    Und  di^enigen,  die  sich  tapfer  hielten,^ 

3  die  sind  Zeagen  ihrer  Erwahlang  and  ihres  Sieges.  Aber 
ich  will  eine  bemerkenswerte  That  hersetzen:  Keremon  (Chaere- 
mon)  mit  Namen,  ein  BischoC  betrübt'^  nach  seinem  Alter,  yon 
einer  Stadt,  deren  Name  Xelos  ^Nilos*  ist  Der  floh  mit  seinem 
Weibe  in  das  Gebirge  der  Araber*)  and  sie  kehrten  nicht  wieder 
zarück  and  vermochten  aach  nicht  darin  za  bleiben,  and  obgleich 
die  Brüder  sie  angestrengt   suchten,  fanden  sie  weder  sie  noch 

4  ihre  Leichname.  Viele  aber  wurden  in  diesem  Gebirge  der 
Araber  von  den  barbarischen  Beduinen  weggeschleppt  Es  waren 
nämlich  einige  Ton  ihnen,  die  nur  mit  Mühe  um  Tiel  Gold  erlöst 
wurden,  und  andere  (sind  dort)  bis  auf  diesen  Tag.  und  dies, 
was^j  ich  wiederholt  habe,  Bruder,  nicht  als  ob  es  etwas  Un- 
nützes, Grundloses  wäre,  sondern  damit  du  wissest,  welche  Übel 
uns  getroffen  haben:  denn  diejenigen,  die  darin  besser  geübt  sind, 
»  sind  auch  besser  damit  bekannt*'  Und  hiemach  fngte  er 
hinzu  und  sagt:  „Diese  heiligen  Zeugen,  die  jetzt  bei  Christus^) 
sind  und  Teilnehmer  an  seiner  Herrschaft  und  in  seinen  Gerichten 

l)  Da  sonst  der  Singular  steht,  ist  auch  hier  statt  ß-i'liiiJt/iuljI^'fAi 

so   lesen    j^j^mSui\il^\\.         2)   Vielleicht    uimijpfioii/l/lj   „siekamai 

hervor'' statt  ujn.iijp^iuljij/l/lj  zu    lesen.  3)   Text   in    ünordnong. 

Statt    innuiiThiu}    ist    vielleicht       iijujnaiji.l7tiji      „betagt"    xn    leeen. 

4)  Lies    W  nuipiiinLno     5)  Das  Relativ  ist  wohl  zu  streichen.     6)  Text 

verdorben:  iunja%pjffu\i  t*li  „sie  sind  mutig."    Lies  dafür  tun.  pufi  t^li 

„sie  sind  bei  Christus."    Die  Änderung  ist  durch  das   folgende  Pronomen 
notwendig  gemacht. 
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mit  ihm  richten,  nahmen  einige  von  den  Brüdern  an,  die  gefallen 
und  bezichtigt  waren  der  Schuld  des  Opfers;  denn  sie  sahen  die 
Reue  und  den  Schmerz  ihrer  Seelen  und  die  Busse  und  sie 
wussten,  dass  es  dem  möglich  ist,  (sie)  aufzunehmen,  der  durch- 
aus nicht  den  Tod  des  Sünders  will,  als  vielmehr  seine  Busse, 
und  sie  prüften  sie  und  nahmen  sie  auf.  Und  sie  sammelten 
und  befestigten  sie  und  Hessen  sie  mit  ihnen  teilnehmen  am 
6  Gebet  und  wann  sie  Brot  assen.  Welchen  Rat  gebt  ihr 
uns  nun  wegen  dieser  Brüder?  Was  ziemt  uns  zu  thun,  sich 
mit  ihnen  zu  vereinigen  in  einem  Gedanken,  oder  sie  ungerecht 
zu  verurteilen  und  uns  zu  Richtern  ihrer  Absichten  zu  machen 
und  die  Milde  Gottes  zu  betrüben  und  das  Recht  umzukehren 7*^ 

Zweiundvierzigster  (Abschnitt).     Über  Neotos  (Novatus), 

wie  er  war,  und  über  seine  Sekte. 

43, 1  Dies  sagte  Dionjsius  über  diejenigen,  die  schwach  wurden 
in  jener  Verfolgungszeit,  und  darüber  dass  sich  aufblähte  und 
erhob  über  sie  Novatus  —  er  war  nämlich  zuvor  Presbyter  der 
Gemeinde  der  Römer  — ,  als  ob  ihnen  keine  Hoffnung  des  Lebens 
wäre,  auch  nicht,  selbst  wenn  sie  das  ganze  Bekenntnis  mit 
Liebe  und  Heiligkeit  vollendeten.  Und  er  wurde  ein  Haupt  und 
Führer  derer,  die  sich  aufblähend  sich  überhoben  in  ihrem  Sinne, 

2  der  Katharer  *)  d.  h.  der  „Heiligen".  Seinetwegen  aber  ver- 
sammelte sich  eine  Synode  in  Rom,  der  grossen  Stadt,  sechzig 
Bischöfe  und  Presbyter  noch  mehr  als  sie,  und  Diakonen  und 
ferner  ein  jeder  Hirte  der  übrigen  Länder,  die  in  allen  Län- 
dern waren,  schrieben,  was  sich  gezieme  zu  thun  wegen  jenes. 
Und  alle  fassten  einen  festen  Beschluss  und  stellten  ihn  auf: 
Novatus  samt  denjenigen,  die  sich  mit  ihm  aufgebläht  hatten, 
und  alle  diejenigen,  die  mit  den  irrigen  Meinungen  ihrer  Brüder 
übereinstimmen,  weil  das  ohne  Barmherzigkeit  ist,  was  dieser 
Mann  zeigte,  diese  sollten  angesehen  werden  als  der  Gemeinde 
fremd,  und  die  Brüder,  die  in  diese  verderbliche  Verkehrtheit 
gefallen  wären,  sollten  sie  heilen  und  gesund  machen  durch  das 
Heilmittel   der   Busse.     Sie   kamen   auch .  fortwährend    zu    uns. 

3  Aber   die   Briefe   des  Kyrilos^),   des  Bischofs   der  Römer, 

1)  Das  Wort  Ka&aQÖg  ist  beibehalten.  2)  Das  Verbum  fehlt.  Es 
itst  aus  dem  Schluss  von  §  2  herzunehmen:  ,yE8  kamen  bettftndig  eu  uns 
B riefe''  etc.    Der  Obersetzer  hat  falsch  abgeteili 
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die  er  schrieb  an  Febios  (Fabius),  den  Bischof  der  Gemeinde  der 
Antiochener,  wegen  der  Versammlung,  die  statt&nd  in  der  Stadt 
Rom,  und  was  gefallen  hatte  allen  Brüdern,  die  in  den  Provinzen 
der  Italer  und  der  Afrikaner  und  in  der  ganzen  Welt  sind.  Und 
ferner  andere  Briefe,  die  in  römischer  Sprache  geschrieben  waren, 
von  Cjprianus  und  anderen,  die  mit  ihm  zusammen  waren  in 
den  Provinzen  der  Afrikaner,  indem  sie  durch  diese  zeigten  und 
offenbarten,  dass  auch  sie  mit  dem  Beschlüsse  übereinstimmten, 
dass  es  nützlich  sei,  dass  denen  Hülfe  zu  teil  werde,  die  in  Ver- 
suchungen gefallen  wären,  und  dass  es  nützlich  und  billig  sei, 
zu  verkünden  ^)  und  auszuschliessen  aus  der  heiligen  Kirche  das 
Haupt  und  den  Führer  dieser  Sekte  imd  alle  die,  die  sich  ihm 
4  unterworfen  hatten.  Mit  diesen  Briefen  zugleich  kam  ein 
anderer  an  und  traf  ein,  ebenfalls  an  Eomelius  wegen  alles 
dessen ,  was  von  der  Versammlung  beschlossen  worden  war. 
Ferner  noch  ein  anderer,  ebenfalls  wegen  alles  dessen,  was  von 
Novatus  gethan  worden  war.  Es  liegt  uns  daran,  einiges  Wenige 
hierher  zu  setzen,  damit  die  wissen  und  erkennen  mögen,  was  für 
6  ein  Mann  es  war,  die  diese  Schriften  lesen.  Dem  Fabianus 
zeigte  Komelius,  was  für  ein  Mann  er  war,  und  er  schrieb  fol- 
gendermassen:  ,,Damit  du,  sagte  er,  wissen  mögest,  dass  er  zuvor 
das  Bischofsamt  begehrte,  dieser  Thor  und  Fanatiker,  und  dass 
er  dieses  leichtfertige  Begehren  bei  sich  verborgen  hielt  und 
betrügend  brachte  er  andere  zum  Irren  durch  verborgenen  Hoch- 
6  mut  so,  dass  anfangs  die  Bekenner  mit  ihm  waren.  Und 
ich  kann  dir  sagen,  wie  und  warum  Maximus,  der  Presbyter, 
der  bei  uns  war,  und  Orbanos  (Urbanus),  die  zweimal  den  Ruhm 
der  Tugend  des  Bekenntnisses  erlangt  hatten,  und  Synodos  und 
Kalianos  (Celerinus),  ein  Mann,  der  alle  Martern  mit  Tapferkeit 
ertragen  hatte  durch  das  Erbarmen  Gottes;  und  die  Gesundheit 
seines  Glaubens  hatte  die  Schwäche  seines  Leibes  gestärkt,  und 
er  hatte  völlig  über  die  Feinde  gesiegt.  Diese  Männer  nun,  als 
sie  ihn  erkannten,  begriffen  und  den  Betrug  einsahen,  den  er 
verübte,  und  dass  es  auf  die  verschiedenste  Art  und  Weise  von 
ihm  geschah,  und  die  Falschheit  der  Eide  und  die  Worte  und 
dass  er  keine  Gemeinschaft  hielt,  und  seine  trügerische  Liebe, 
da   wandten   sie   sich   von   ihm    ab  und  kehrten  zu  der  Kirche 


1)  Vielleicht  ist  statt  puin  not  i    zu  lesen    Duin2t'i,,aa8EiiBtos8eD." 
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zurück.  Und  alle  seine  Künste  und  die  Bosheit,  die  er  früher 
hatte  und  die  er  bei  sich  verbarg,  die  erzählten  sie,  indem  viele 
Bischöfe  und  Presbyter  und  viele  andere  Leute  in  jener  Versamm- 
lung auftraten,  und  sie  klagten  und  bereuten  deswegen,  dass 
von  ihnen  seine  boshafte  Lüge  aufgenonmien  worden  war.  Und 
sie    waren    nur    kurze    Zeit    ausserhalb    der    Kirche    gewesen^. 

7  Und  wieder  eine  kleine  Weile  später  sagte  er:  „Liebe 
Brüder,  eine  wie  grosse  Veränderung  und  Umwandlung  habe 
ich  bei  ihm  gesehen  in  einem  Augenblicke;  denn  dieser  Mann, 
der  sich  selbst  für  heilig  und  rein  hielt,  dass  er  behauptete  und 
versicherte  unter  furchtbarem  Eide,  dass  er  nicht  nach  dem 
Bischofsamte  verlange,  erschien  unversehens  als  Bischof  wie 
durch  eine  Maschine,   indem   er   in   der  Mitte   erfunden  wurde; 

8  denn  dieser  Gesetzgeber,  der  eintrat  für  die  Angelegenheiten 
der  Reinheit  der  Kirche,  zu  der  Zeit,  als  er  wegnehmen  und 
rauben  wollte  das  Bischofsamt^  das  ihm  nicht  von  dem  Himmel 
gegeben  wurde,  da  erwählte  er  sich  zwei  Genossen,  denen  die 
Hoffnung  für  ihre  Seelen  genommen  war,  und  er  sandte  sie  in 
einen  kleinen  Teil  der  Provinzen  der  Italer,  um  drei  Bischöfe 
zu  holen,  bäurische  und  einfaltige  Männer,  die  er  betrügend  ver- 
führte durch  die  listige  Heuchelei,  mit  der  er  ausgerüstet  war- 
Denn  er  versicherte  ihnen,  dass  es  für  sie  Pflicht  wäre,  schleu- 
nigst und  mit  einem  anderen  Bischof  zusammen  nach  der  Stadt 
Rom  zu  kommen;  denn  die  Spaltung,  die  entstanden  wäre,  würde 

9  beseitigt  werden,  sobald  sie  Vermittler  wären.  Da  sie  ein- 
föltige  Leute  waren,  wie  wir  zuvor  gesagt  haben,  wurden  sie 
eingefangen  und  eingeschlossen  durch  die  List  des  Truges  böser 
Menschen,  Leute,  die  in  Ähnlichkeit  mit  ihm  verführten  in  der 
zehnten  Stunde,  als  sie  betrunken  waren;  so  brachten  sie  (sie)  mit 
Gewalt  dazu,  ihm  die  Handauflegung  zu  erteilen,  das  ersehnte 
und   erwartete  Bischofsamt,   das   der  Betrüger   durch   schlimme 

10  List  erstrebte,  da  er  seiner  nicht  würdig  war.  Und  einer 
von  ihnen  kehrte  nach  kurzer  Zeit  zurück  und  kam  in  die  Kirche, 
beweinte  und  bereute  seine  Sünde,  sodass  wir  mit  ihm  Gemein- 
schaft hielten  als  mit  einem  harmlosen  Manne.  Es  bat  und 
verlangte  von  Gott  seinetwegen  die  ganze  Gemeinde,  dass  wir 
anstatt  jener  Bischöfe   andere   zu  Bischöfen   machten,   und  wir 

11  machten  sie  an  dem  Orte,  wo  sie  gewesen  waren.  Aber 
jener  Hüter  des  Evangeliums  wusste  nicht,  dass  nur  einer  Bischof 
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sein  darf  in  einer  katholischen  Gemeinde,  die  er  nicht  kennt 
Denn  wo  sechsundyierzig  Presbyter  sind  und  sieben  Diakonen 
und  Exorcisten  und  Lectoren  und  Lehrer,  Handlanger  zweiund- 
funfzig,  samt  den  anderen,  die  hinzukommen,  mehr  als  fonfzehn- 
hundert,   und  alle  speiste  die  Gnade  und  das  Erbarmen  unseres 

12  Herrn.  Und  als  einen  solchen  hielt  ihn  nicht  die  ganze  Ver- 
sammlung, die  noch  yiel  mehr  ist  in  der  Kirche  und  die  Zahl 
ihrer  Anzahl  *),  die  durch  die  Fürsorge  Gottes  mit  einer  grossen 
Versammlung,  die  zahllos  wäre,  von  einer  solchen  Verzweiflung 

13  zurück,  und  ftihrte  ihn  zurück  in  die  Kirche/*  Und  femer 
fügt  er  mit  anderm  hinzu  und  sagt  folgendes:  „Hiemach  sagten 
wir  wegen  welcher  Handlungen  und  wegen  welchen  Lebens  er 
hoffte  und  darauf  rechnete  und  das  Bischofsamt  begehrte.  War 
er  nicht  zu  Anfang  in  der  Kirche  geblieben?  und  hatte  er  nicht 
viele  Kämpfe  wegen  der  Kirche  bestanden  und  waren  ihm  nicht 
viele  und  sehr  grosse  Plagen  zu  teil  geworden  wegen  der  Reli- 
gion? Denn  der  Ursprung  des  Glaubens  wurde  ihm  der  Satan; 
denn   er  ging  ein  und  wohnte  in  ihm  lange  Zeit  und  es  wurde 

14  ihm  von  den  Exorcisten  geholfen.  Aber  er  verfiel  in  eine 
schlimme  Krankheit  und  eine  heftige  Schwäche,  und  als  man 
meinte,  dass  er  dem  Tode  nahe  sei,  da  goss  man  dort  auf  dem 
Bette,  auf  dem  er  hingestreckt  lag,  die  Wasser  der  Erlösung 
aus  und  er  empfing  die  Taufe,  wenn  er  würdig  war,  weil  er  ein 

15  solcher  Mann  war.  Und  als  er  von  dieser  Schwäche  der 
Krankheit  aufstand,  da  wurde  er  nicht  der  übrigen  Dinge  ge- 
würdigt, wie  es  ihm  gehörig  gewesen  wäre,  dass  er  sie  nach  den 
Gesetzen  der  Kirche  empfinge,  d.  h.  dass  er  das  Zeichen  von 
dem  Bischof  erhielt  Da  er  aber  damals  (dessen)  nicht  gewür- 
digt   wurde,    inwiefern    hat    er    den    heiligen   Geist    erhalten?" 

16  Ganz  bald  darauf  sagte  er  ferner;  „Entsprechend  seiner 
Furcht,  sagte  er,  und  seiner  Liebe  zum  Leben  dieser  Welt  ver- 
leugnete er  zur  Zeit  der  Verfolgung,  dass  er  ein  Presbyter  sei, 
Und  als  die  Diakonen  baten  und  von  ihm  verlangten,  aus  dem 
Hause  herauszugehen,  wo  er  sich  eingeschlossen  hatte,  um  den 
Brüdern  ein  Helfer  zu  sein,  wie  es  auch  billig  sei  und  notwen- 


1)  Der  Text  ist  wohl  verderbt  Aber  ich  habe  keinen  Vorschlag,  ihn 
zu  verbessern.  Auch  das  Folgende  des  Satzes  ist  mir  anverstftndlich;  der 
Übersetzer  scheint  die  Vorlage  nicht  verstanden  zu  haben. 
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dig  f&r  einen  Presbyter,  dass  er  ein  Helfer  sei  denen,  die  in 
Gefahr  der  Verfolgung  ständen  und  der  Hülfe  bedürften,  da  aber 
ging  er  soweit  weg,  dass  er  den  Diakonen,  die  ihn  baten,  kein 
Gehör  gab.  Denn  als  er  ihnen  ein  strenges  Gesicht  zeigte,  ver- 
Hessen  sie  ihn  und  trennten  sich  Yon  ihm.  Denn  er  sagte,  ich 
will  hiemach   kein   Presbyter  mehr   sein,   darum   weil  ich   ein 

17  anderes  Leben  und  andere  Wege  liebe."  Und  femer,  nach- 
dem er  ein  wenig  weiter  gekommen  ist,  fügt  er  hinzu  und  sagt: 
„Es  verliess  der  Mann,  der  sich  selbst  so  vortrefflich  dünkte,  die 
Kirche  Christi,  in  der  er  zum  Glauben  gekommen  war  und  in 
der  er  des  Presbyteramtes  gewürdigt  worden  war.  Denn  der 
Bischof  wollte  ihm  die  Gnade  erweisen,  derjenige,  welcher  ihm 
die  Hand  auflegte  zum  Presbyteramte,  während  nicht  mit  ihm 
sein  wollten  der  Klerus  und  viele  aus  der  Gemeinde.  Denn  er 
hatte  keine  Vollmacht  nach  den  Gesetzen,  unter  den  Klerus  einen 
Mann  aufzunehmen,  dem  er  auf  seinem  Bette  in  der  Zeit  der 
Krankheit  das  Wasser  der  Erlösung  verabfolgt  hatte.  Er  aber 
bat,  überredete  sie:   gebt  diesem  einen   die  Erlaubnis;   so   legte 

18  er  ihm  die  Hand  auf*.  Und  ferner  fügt  er  noch  andere 
schlimme  Thaten  hinzu  und  (eine)  die  schlimmer  als  die  andere 
ist  und  sagt:  „Wenn  er  die  Eucharistie  darbrachte  und  er  dar- 
reichte und  gab  einem  jedem  sein  Brod:  statt  dass  er  die 
schwachen  Leute  segnet,  die  es  von  ihm  nahmen,  so  fasst  der 
Tyrann  mit  seinen  beiden  Händen  die  Hände  dessen,  der  das 
Brot  empfangt,  und  zwang  sie  folgendermassen  zu  schwören  — 
ich  wiederhole  seine  Worte  — :  „Schwöre  mir,  sagte  er,  bei  dem 
Leibe  und  Blute  unseres  Herrn  Jesu  Christi,   dass  du  mich  nie- 

19  mals  verlassest  und  zu  Komelius  zurückkehrst"  Und  jener 
unglückliche  Mensch  nimmt  nicht  eher  teil,  als  bis  er  sich  selbst 
verflucht  hat  Denn  statt  dass  er  Amen  sagt,  wenn  er  dieses 
Brot  empfangt,  sagt  dieser  Mensch   folgendes:   ich   kehre   nicht 

20  zu  Komelius  zurück."  Nach  anderen  Worten  sagte  er 
wiederum:  „Dies  sollst  du  wissen,  dass  er,  ganz  und  gar  ver- 
lassen, einsam  bleibt.  Denn  Tag  für  Tag  verlassen  ihn  fort- 
während Brüder  und  kehren  zur  Kirche  zurück.  Unter  diesen 
war  auch  Moses,  der  selige  Märtyrer,  derselbe,  der  unter  uns  vor 
kurzer  Zeit  das  schöne  und  bewundemswerte  Zeugnis  abgelegt 
hat,  80  lange  er  noch  in  der  Welt  am  Leben  war.  Als  er  die 
Unverschämtheit  seiner  Keckheit  sab,  da  schloss  er  ihn  von  der 
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Gemeinschaft  des  Verkehrens  aus,  ilm  und  auch  die  fünf  Pres- 
byter, die  sich  getrennt  und  die  Kirche  yeilassen  hatten.'^ 
21  Und  am  Ende  jenes  Briefes  zahlt  er  die  Namen  der  Bischöfe 
auf,  die  nach  der  Stadt  Rom  gegangen  waren  und  den  bösen 
Novatus  abgesetzt  hatten;  er  zeigte  nämlich  ihre  Namen  und 
82  die  Kirchen  an,  an  denen  sie  standen,  Und  diejenigen,  die 
nicht  nach  der  Stadt  Rom  gekonmien  waren,  sondern  durch  ihre 
Briefe  zugestimmt  hatten  denen,  die  hinkamen,  auch  Ton  denen 
erwähnt  er  die  Namen  und  die  Städte,  in  denen  sie  steheo. 
Dies  schrieb  Komelius  an  Fabius,  den  Bischof  der  Antiochener. 

Dreiundyierzigster   (Abschnitt).    Erzählung  betreffend 

Dionysius  und  Serapion. 

44, 1  An  diesen  selben  Fabius,  der  zu  dieser  häretischen  Sekte 
abgeirrt  war,  schrieb  auch  Dionysius,  der  Bischof  der  Alexan- 
driner, und  erzählte  ihm  yiel  in  seinen  Briefen  Yon  der  Busse 
und  dem  Kampf  derer,  die  kurze  Zeit  vorher  in  der  Stadt  Alexan- 
dria Märtyrer  geworden  waren.  Und  mit  einer  anderen  Erzäh- 
lung erzählte  er  auch  eine  Geschichte,  die  voll  Wunderbarkeit 
ist,  und  es  geziemt  sich  auch,  sie  in  diese  Schrift  herzusetzen. 
2  ^  Sie  (ist)  folgendermassen:  „Ein  Beispiel,  sagt  er^  das  sich 
unter  uns  ereignete,  will  ich  dir  vortragen,  hinsichtlich  des 
Serapion,  eines  Greises,  der  auch  gläubig  war.  Er  hatte  nämlich 
lange  Zeit  unschuldig  gelebt.  Aber  in  jener  Zeit  der  Prüfung 
und  Verfolgung  kam  er  zu  Fall.  Als  er  lange  Zeit  gefleht  und 
gebeten  hatte,  blickte  keiner  auf  ihn,  weil  er  geopfert  hatte.  Als 
er  aber  drei  Tage  lang  krank  war,  und  er  darnieder  lag  und 
8  (nicht)  redete  ^)  und  sich  keine  Bewegung  in  ihm  £ftnd,  und 
er  am  vierten  Tage  sich  ein  wenig  erholte,  da  rief  er  seinen 
Enkel  und  sprach  zu  ihm:  „Kind,  wie  lange  haltet  ihr  mich  hier? 
Komme,  rufe  mir  irgend  einen  von  den  Presbytern  hier**.  Und 
als  er  das  gesagt  hatte,  legte  er  sich  wieder  hin  und  redete 
(nicht)  ^).  Der  Knabe  lief  weg,  um  zum  Presbyter  zu  gehen, 
4  und  es  war  Nachtzeit.  Der  aber  war  krank,  und  konnte 
nicht  kommen.    Weil  aber  von  mir  der  Befehl  gegeben  worden 

1)  Vor  [uout^n    ist    n<     einzuschieben.    Oder  soll  es  heissen:   „er 
redete  irre"? 
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war,  dass  man  allen,  die  die  Welt  yerliessen,  wenn  sie  darum 
bäten  and  besonders,  wenn  schon  vorher  darum  gebeten  worden 
wäre,  Mut  machen  solle,  wodurch  sie  in  Frieden  aus  der  Welt 
gehen  konnten,  so  gab  er  dem  Ejiaben  ein  wenig  von  der  Eucha- 
ristie und  gebot  ihm,  hinzulaufen  und  es  in  den  Mund  des  Oreises 

5  zu  legen.  Der  Ejuabe  kam  und  brachte  es.  Als  er  aber 
sich  näherte,  indem  er  herankam,  bis  er  zu  ihm  hereintrat,  er- 
holte sich  wieder  Serapion  und  sprach:  „Komm,  Kind".  Und 
er  sagte  zu  ihm,  dass  der  Presbyter  nicht  kommen  könne.  Da 
sagte  er  zu  ihm:  „Thue  du  nun,  was  dir  befohlen  wird,  ge- 
schwind löse  mich!"  Und  der  Knabe  machte  es  nass  und  legte 
es   ihm  in  den  Mund.    Und  als  er  ass,  da  gab  er  seinen  Geist 

6  auf.  Nun  siehe,  ist  dieser  nicht  aus  der  That  offenbar 
geworden,  dass  er  deshalb  bewahrt  und  länger  erhalten  wurde, 
damit  er  Vergebung  erlange?  Und  als  die  Sünden  seiner  Un- 
gerechtigkeit getilgt  waren,  da  fand  er  seine  Verzeihimg  wegen 
des  Outen,  das  er  vorher  gethan  hatte."  Dies  schrieb  Dio- 
nysius. 

Vierundvierzigster  (Abschnitt).    Brief,  den  Dionysius 

an  Novatus  schrieb. 

45  Lasst  uns  nun  femer  sehen,  was  derselbe  Dionysius  an 
Novatus  schrieb,  als  er  damals  die  Bruderschaft,  die  in  der 
Stadt  Rom  war,  entzweite;  denn  dieser  hatte  zum  Anlass  einige 
von  den  Brüdern  dort;  diese  hatten  ihn  gezwungen,  zu  dieser 
häretischen  Sekte  zu  kommen.  Und  siehe  du,  wie  er  an  ihn 
schrieb:  „Dionysius  an  den  Bruder  Novatus;  Wohlergehen. 
Wenn,  wie  du  sagst,  du  nicht  mit  deinem  Willen  zu  diesen 
Angelegenheiten  kamst,  so  zeige  und  mache  es  offenbar,  indem 
du  dich  mit  deinem  Willen  davon  entfernst  Es  war  aber  ge- 
ziemend, dass  du  alles  ertrügest,  darum,  dass  du  nicht  verwirrtest 
die  Kirche  Gottes.  Und  diesem  Märtyrertum,  damit  nicht  irgend 
jemand  die  Kirche  verwirre,  ist  nicht  kleinerer  Ruhm,  als  dem, 
dass  niemand  den  Götzen  diene.  Aber  so  sage  ich:  und  es  ist 
noch  mehr  als  dies.  Denn  dort  ist  einer  Märtyrer  für  seine  eigene 
Seele;  hier  aber  würde  er  Märtyrer  für  die  ganze  Kirche.  Und 
nun,  wenn  du  die  Brüder  überredest  und  zwingst,  zur  Einmütig- 
keit zu  kommen,   so  wird  deine  Tugend  grösser  sein,  als  deine 
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Sünde.  Und  diese  Sünde  wird  dir  nicht  angerechnet  werden, 
sondern  diese  Tagend  wird  als  herrlich  gelobt  werden.  Nud, 
wenn  du  sie  nicht  überreden  kannst,  so  wirst  du  wahrlich  deine 
Seele  retten,  wenn  du  gerecht  und  dem  Frieden  in  Christo 
nahe  bist    Ich  bete  für  dich." 


Pünfundvierzigster  (Abschnitt).    Von  anderen  Schriften 

des  Dionysius. 

46,1  Dies,  wovon  wir  vorher  sprachen,  schrieb  Dionysius 
an  Novatus.  Er  schrieb  einen  Brief  auch  an  diejenigen,  die 
in  Ägypten  sind,  wegen  der  Busse,  worin  er  seine  Meinung  aus- 
führt, der  davon  handelt,  wodurch  sie  zu  Falle  gebracht  wurden. 
8  Und  an  Konon,  den  Bischof  von  Hermopolis.  Von  ihm 
ist  auch  eine  andere  Schrift  von  der  Busse;  und  eine  von 
der  Ermahnung  an  seine  Gemeinde  in  Alexandria.  Und  eine 
andere,  auch  von  ihm,  die  er  an  Origenes  schrieb  von  dem 
Märtyrertum  und  an  die  Brüder,  die  in  Lavodika  (Laodicea) 
sind;  sie  hatten  aber  als  Bischof  TJialmidoron  ^  und  an  die, 
die  in  Armenia  waren:  sie  hatten  aber  als  Bischof  Mehrud- 
8  schan.  Er  schrieb  femer,  „von  der  Busse"  und  zu  diesem 
allen  auch  an  Komelius  den  Bischof  der  Stadt  Rom.  Denn 
von  ihm  war  geschrieben  worden  ein  Brief  wegen  Novatus. 
Und  darin  zeigte  er,  dass  ihn  gebeten  hätten  Helenos,  Bischof 
der  Stadt  Tarsos  der  Cilicier  mit  anderen,  die  mit  ihm  selbst 
zusanmien  waren,  Phamielianos  (Firmilianus),  Metropolit  der 
Eappadocier,  und  Th^oktetos,  (Metropolit)  der  Palästiner.  Denn 
sie  hatten  an  ihn  geschrieben,  zu  einer  Versammlung  zu 
konmien,  die  in  der  Stadt  Antioch(ia)  stattfand.  Es  waren 
nämlich  einige  (vorhanden),  die  gewillt  waren,  die  Sekte  des 
4  Novatus  zu  befestigen  und  aufzubringen.  Und  zu  diesem 
schrieb  er,  dass  man  ihm  angezeigt  habe,  dass  Fabius  gestorben 
sei,  und  dass  ihm  als  Bischof,  der  dort  ist,  nachfolgte  Deme- 
trianos.  Aber  er  schrieb  auch  wegen  des  Bischofis  von  Jeru- 
salem: der  bewunderungswürdige  Alexandros,  sagt  er,  ist  zur 
6  Zeit,  als  er  im  Geföngnis  war,  im  Frieden  gestorben.  Aber 
von  ihm  ist  auch  ein  anderer  Brief,  den  er  an  diejenigen 
schrieb^  die  in  der  Stadt  Rom  sind,  den  Hippolytos  überbrachte, 
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ihoen  selbsi  Er  schrieb  auch  wegen  des  Friedens,  und  auch 
eine  (Schrift)  von  der  Busse.  Er  schrieb  auch  an  die  Bekenner, 
die  dort  waren,  weil  sie  Gefallen  fanden  und  sich  unterwarfen 
den  Meinungen  des  Novatus.  Und  ihnen  wiederum  schrieb  er 
einen  zweiten  Brief,  als  sie  zur  Kirche  zurückkehrten.  Und 
vielen  andern  schrieb  er  wie  dieses^  und  er  hinterliess  einen 
Vorteil  des  Nutzens  allen,  die  bis  auf  die  heutige  Zeit  seine 
Worte  festhalten. 


Siebentes  Blieb  der  Gescbicbten  der  Kircbe. 


1.  Erster  Abschnitt.    Von  dem  schlechten  Wandel  des  Dakios. 

2.  Zweiter  (Abschnitt).  Von  den  Bischöfen^  die  in  ihrer  Zeit  in  der  Stadt 

Rom  waren. 

3.  Dritter  (Abschnitt).    Wie  zuerst  das  Gebot  gab  Äprianos  samt  den 

Bischöfen,  die  bei  ihm  waren,  dass  geheiligt  würden  durch  die  Taufe 
diejenigen,  welche  von  den  Sekten  sich  zurückwendeten. 

4.  Vierter  (Abschnitt).    Wie  wegen  dieser  Dionysius  einen  Brief  schrieb. 

5.  Fünfter  (Abschnitt).     Von   dem   Frieden,    der   nach    der  Verfolgung 

eintrat. 

6.  Sechster  (Abschnitt).    Von  der  Schule  der  Sekte  des  Sebilos. 

7.  Siebenter  (Abschnitt).    Von  der  unsauberen  Verirrung  der  Häretiker; 

und  von  dem  Gesicht^  das  von  Gott  dem  Dionysius  erschien;   und 
von  den  Kanones  der  Kirche,  die  er  empfing. 

8.  Achter  (Abschnitt).    Von  dem  Irrtum  der  Sekte  des  Novatns. 

9.  Neunter  (Abschnitt).    Von  der  ungesetzlichen  Taufe  der  Häretiker. 

10.  Zehnter  (Abschnitt).    Von  Valerianos  und  von  der  Verfolgung,  die  er 

veranstaltete. 

11.  Elfter  (Abschnitt).    Von  allen  Vorgängen,  die  vorgingen  zu  jener  Zeit 

mit  Dionysius  in  Aegypten. 

12.  Zwölfter  (Abschnitt).   Von  denen,'^die  Märtyrer  wurden  in  Kesaria  der 

Palästinenser. 

13.  Dreizehnter  (Abschnitt).    Von  dem  Frieden,  den  OcUio3  machte. 

14.  Vierzehnter  (Abschnitt).     Von  den  Bischöfen,  die  sich  zu  dieser  Zeit 

auszeichneten. 

15.  Fünfzehnter  (Abschnitt).   Wie  Märtyrer  wurde  Marianos  in  Kesaria, 

16.  Sechzehnter  (Abschnitt).    Erzählung  von  Ästeros. 

17.  Siebzehnter  (Abschnitt).    Von  den  Zeichen,   die  geschahen  zu  Ponaiaj 

von  den  Grossthaten  unseres  Erlösers. 

18.  Achzehnter  (Abschnitt).    Von  dem  Stuhle  des  Jakobus. 

19.  Neunzehnter  (Abschnitt).    Von  dem  Brief,  den  Dionysius  schrieb  wegen 

der  Feste  und  in  ihm  sprach  er  von  dem  Passah. 

20.  Zwanzigster  (Abschnitt).    Von  allen  Vorgängen,  die  vorgingen  in  der 

Stadt  Äiexafidria. 

21.  Einundzwanzigster  (Abschnitt).    Von  der  Krankheit,  die  in  Älexandria 

ausbrach. 
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22.  Zweiündzwanzigster  (Abschnitt).    Von  der  Herrschaft  des  Oaltosos, 

23.  Dreiundswanzigster  (Abschnitt).   Von  Nephitoa  und  von  der  Sekte,  die 

er  stiftete. 

24.  Viemndzwanzigster  (Abschnitt).    Von  der  Offenbarung  des  Johanne«. 

25.  Fünfiindzwanzigster  (Abschnitt).    Von  dem  Briefe  des  Dionysius. 

26.  Sechsondzwanzigster  (Abschnitt).    Von  Pcados  von  Samosata  und  von 

der  Spaltung  die  er  in  der  Stadt  Antiochia  anrichtete. 

27.  Siebenundzwanzigster  (Abschnitt).    Von  den  namhaften  Bischöfen,  die 

in  jener  Zeit  waren. 

28.  Achtundzwanzigster  (Abschnitt).   Wie  Paulos  bekämpft  und  vertrieben 

wurde. 

29.  Neunundzwanzigster   (Abschnitt).    Von    der    unglflcklichen  Sekte   der 

Manichäer,  die  zu  jener  Zeit  neu  entstand. 

30.  Dreissigster  (Abschnitt).     Von  den  jungen  Leuten  der  Kirche,  die  be- 

rühmt waren  in  unseren  Tagen,  und  welche  von  ihnen  übrig  waren 
bis  zu  der  Zerstörung  der  Kirchen,  die  in  den  Tagen  der  Verfolgung 
stattfand. 


Buch  Vn. 

Erster  Abschnitt    Von    dem   bösen  Wandel   des  DaJdos 

(Decius)  und  GoUios  (Qallus), 

Nach  Decius  folgte  Oallus.  In  diesem  siebenten  Buche  der 
Geschichten  der  Kirche  aber  ist  wiederum  unser  Mitarbeiter 
Dionysius,  der  grosse  Bischof,  durch  die  Erzählung,  in  der  er 
erzählte  durch  Worte  und  durch  seine  Briefe  an  die  Provinzen 
alles,  was  gethan  wurde  in  seinen  Tagen.  Aber  ich  will  hier 
den  Anfang  machen  mit  diesen  Worten.  Als  Decius  noch  nicht 
zwei  Jahre  die  Herrschaft  gehabt  hatte,  wurde  er  ermordet 
samt  seinen  beiden  Söhnen,  und  es  folgte  ihm  nach  Gallus.  Zu 
dieser  Zeit  vollendete  Origenes  das  neunundsechzigste  Jahr  und 
ging  zur  Ruhe  ein.  Zur  Zeit  nun,  als  Dionysius  an  Hermamon 
über  Gallus  schrieb,  sagte  er:  „Auch  Grallus,  sagt  er,  kannte  die 
Schlechtigkeit  des  Decius  nicht  und  er  blickte  nicht  auf  das, 
wodurch  dieser  gefehlt  hatte,  sondern  an  denselben  Stein,  der 
vor  seinen  Augen  lag,  stiess  auch  er  an.  Denn  als  er  in  seiner 
Herrschaft  zunahm  und  seine  Angelegenheiten  nach  seinen  Ge- 
danken ausgeführt  wurden,  da  verfolgte  er  heilige  Männer,  die 
Gebete  an  Gott  richteten  wegen  des  Friedens  und  seiner  Ge- 
sundheit. Mit  diesen  aber  verfolgte  er  auch  die  Gebete,  die  sie 
seinetwegen  verrichteten.**    Dies  sagte  er  von  ihm. 

Zweiter  (Abschnitt).    Von  den  Bischöfen,  die  in  den 
Tagen  seiner  Herrschaft  in  der  Stadt  Rom  waren. 

In  der  Gemeinde  der  Römer  aber,  als  Komelios  das  Bischofis- 
amt  drei  Jahre  innegehabt  hatte,  folgte  diesem  Lukios.  Und 
als  auch  dieser  acht  Monate  das  Amt  gefuhrt  hatte,  übergab 
€r  bei  seinem  Tode  das  Bischofsamt  dem  Stephanos. 
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Dritter  (Abschnitt).  Wie  das  erste  Gebot  gab  Aprianos 
samt  den  Bischöfen,  die  bei  ihm^)  waren,  dass  durch 
die   Taufe   geheiligt  würden    diejenigen,    die    von    den 

Häretikern  zurückkehrten. 

2  Diesem  Stephanos  aber  schrieb  er  den  ersten  Brief  von 
der  Taufe,  dass  dort  diese  grosse  Streitfrage  angeregt  wurde, 
ob  es  geziemend  wäre,  durch  Taufe  diejenigen  zu  reinigen,  die 
irgendwoher  von  den  Häresieen  zurückkehrten.  Denn  es  war 
früher  Gewohnheit  bei  solchen  Angelegenheiten,  dass  man 
unter  Gebet  der  Handauflegung  allein  mit  ihnen  Gemeinschaft 
hielt. 

3  Aber  zuerst  in  jener  Zeit  sagte  Kiprianosy  der  Bischof  der 
Gemeinde  der  Karthager,  dass  auf  andere  Art  es  nicht  geziemend 
wäre,  sie  aufzunehmen,  als  wenn  sie  durch  Taufe  gereinigt  würden 
von  jener  früheren  Befleckung.  Stephanos  aber  sagte,  es  ist  nicht 
geziemend,  Neuerungen  zu  treffen,  sondern  etwas,  was  ausserhalb 
der  Leistung  der  Gewohnheit  ist,  die  man  hatte,  und  er  erzürnte 
deswegen. 

Vierter  (Abschnitt).     Wie  deswegen  Dionysius  Briefe 

schrieb. 

4  Viel  schrieb  deswegen  Dionysius  an  Stephanus  und  danach 
zeigte  er  ihm,  dass,  als  die  Verfolgung  nachliess  und  aufhörte, 
alle  Gemeinden  an  allen  Orten  zurückkehrten  von  dem  Irrtum 
des  Novatus  und  dass  ihnen  mit  einander  Friede  war.  Er  schrieb 
aber  folgendermassen: 

5, 1  „Du  sollst,  sagt  er,  nun  wissen,  Bruder,  dass  alle  unsere 
Gemeinden,  die  zuvor  im  Osten  und  ausserhalb  dieses  zerspalten 
waren,  alle  vereinigt  wurden  zu  einer  Gesinnung  und  zu  einem 
Denken;  und  alle  die,  die  an  der  Spitze  der  Gemeinden  standen, 
freuten  sich  und  wurden  sehr  fröhlich  über  diesen  Frieden,  der 
eintrat,  als  sie  kein  Augenmerk  darauf  hatten.  Demetrianus  in 
Antiochia,  und  Theoktistos  in  Caesarea  und  MeWanos^)  in  Aelia, 


1)   Statt    ^nuiu    lies  mit  der  Kapiteltafel    hiiftu.        2)   Zu  lesen 
wohl    uhnnullinu    aus    ^tfoLspo,   MoQaßavriq  entstellt. 
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d.  h.  Jemsalem,  Marianos  (Marinas)  in  Tyms,  nach  dem  Tode 
des  Alexander^),  Heliodorus  in  Laodikea^),  nach  dem  Tode  des 
Thalmidoros,  Helmianos  (Helenes)  in  Tarsus  und  alle  Gemeinden 
der  Cilicier  und  Parmdianos  (Firmilianus)  und  alle  K^ppadocier. 
Ich  nenne  nur  die  hervorragenden  Bischöfe,  damit  ich  nicht  die 
Briefe  in  die  Länge  ziehe,  und  keine  Beschwerung  von  vielen 
a  Worten  entstehe.  Alle  Provinzen  aher  der  Assyrer  und 
der  Araber,  samt  denjenigen,  die  zu  allen  Zeiten  waren,  denen 
wir  nun  sandten,  und  in  Mesopotamien  und  Pontos  und  Bithynien; 
und  dass  wir  es  zusammenfassen  und  sagen:  alle  freuten  sich 
*  und  waren  fröhlich  an  allen  Orten,  und  in  Einmütigkeit  und  mit 
heiliger  Bruderliebe  priesen  sie  Gott.**    Dies  sagte  Dionysius. 


Fünfter  (Abschnitt).     Von  dem  Frieden,  der  nach  der 

Verfolgung  eintrat. 

5, 3  Als  aber  Stephanos  zwei  Jahre  sein  Amt  vollendet  hatte, 
folgte  ihm  Xystus  nach.  An  diesen  schrieb  Dionysius  einen 
zweiten  Brief  wegen  der  Taufe  und  er  erklärte  ihm  wegen  der 
Absicht  und  des  Urteils  des  Stephanus  und  der  anderen  Bischöfe, 

4  und  wegen  des  Stephanus  folgendermassen:  „Er  sandte, 
sagt  er,  zuvor  wegen  des  Helianos  und  wegen  des  Parmelios 
(Firmilianus)  und  nach  ^)  allen,  die  in  den  Provinzen  der  Cilicier 
und  Kappadocier  waren,  offenbar  auch  in  die  Provinzen  der 
Galater  und  zu  allen  Völkern^)  die  an  sie  angrenzen,  dass  er 
mit  ihnen  keine  Gemeinschaft  halte,  wegen  jener  Gründe;  denn 
sie  tauften,   sagte  er,   von  neuem  die  Häretiker.    Und  siehe  du 

5  auf  die  Bedeutung  dieser  Dinge.  Wie  ich  in  Wahrheit 
hörte,  sind  sehr  grosse  Spaltungen  erfolgt  deswegen  in  den  Ver- 
sammlungen der  Bischöfe,  dass  wer  von  einer  Sekte  herzukäme, 
diese  sollte  man  belehren  und  dann  sollten  sie  getauft  und  von 
jener  Sektirerei  gereinigt  werden  und  von  der  Unreinigkeit  des 
alten  Sauerteigs.     Und  wegen  alles  dieses  schrieb   ich  und  bat 


1)  Diese  Notiz  gehört  zu  Melbanos.        2)  Der  Name  ist  verstflmmelt 
EuLaoda.    3;  oV^fv  scheint  falsch  zu  sein:  man  erwartet  i|iiiu^  „wegen.'' 

2)  Im  Texte   '^tp-uftinuuiq     „Heiden",  {S'Vtj, 
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6  ich  ihn.  Und  wieder  nach  andern  (Worten):  „Und ')  an 
unsere  geliebten  und  Collegen,  die  Presbyter  Dionysius  und 
Philemon,  die  zuvor  Gesinnungsgenossen  des  Stephauus  waren, 
die  an  mich  geschrieben  hatten  wegen  alles  dessen,  schrieb  ich 
vorher  ein  Weniges;  nun  aber  schrieb  ich  ihnen  mit  vielen 
(Worten)."  Dies  von  jenem  Schandfleck,  was  wir  davon  schrieben. 


Sechster  (Abschnitt).     Von  der  Sekte  des  Sibelus 

(Sabellius). 

6  Aber  er  berichtete  mit  diesem  zusammen  auch  von  der 
Sekte  und  der  Schule  des  Sabellius,  die  in  seinen  Tagen  berühmt 
wurden,  und  er  sagt  folgendermassen:  „Wegen  dieser  Sekte,  die 
jetzt  erschien  in  Ptolemais  der  Paw^ofer  (Pentapolitaner),  Gedanken 
voll  von  Gottlosigkeit  und  Lästerung  gegen  Gott  den  Allmäch- 
tigen, den  Vater  unseres  Herrn  Jesu  Christi,  und  die  auch  viel 
Irrtum  hat  wegen  seines  eingeborenen  Sohnes,  des  Erstgeborenen 
aller  Geschöpfe,  des  Wortes,  das  die  Menschheit  anzog,  und 
Unwissenheit  über  den  heiligen  Geist:  als  sie  von  beiden  Seiten 
zu  mir  kamen,  bis  man  mir  Briefe  schrieb  und  bis  sich  die 
Brüder  mit  mir  unterredeten,  da  schrieb  ich  und  ich  liess  sie 
überbringen,  wie  ich  es  konnte  nach  dem  Vermögen,  das  mir 
Gott  gab.  Und  ich  setzte  in  Belehrung  die  Dinge  auseinander 
und  eine  Abschrift  von  diesen  liess  ich  dir  überbringen." 


Siebenter  (Abschnitt).  Von  der  unsauberen  Verirrung 
der  Häretiker  und  von  dem  Gesicht,  das  von  Gott  dem 
Dionysius   erschien,  und  von   den  Kanones  der  Kirche, 

die  er  empfing. 

7,1  Und  in  dem  dritten  Briefe,  der  von  der  Taufe  handelt, 
den  Dionysius  schrieb  an  Philemon,  einen  Presbyter  der  Stadt 
Rom,  setzt  er  dies  (auseinander):  „Ich,  sagt  er,  bin  hingegangen 

1)    Das    ^luf    am   Anfang   des   Satzes   ist   fehlerhaft;    vielleicht   ist 

statt   ^lui    Ll    zu   lesen    uiut^. 

Texte  u.  Untersnchungen.    N.  F.  VII,  3.  5 
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zu  den  Worten  und  zu  der  Leistung  der  Häretiker;  obgleich  ich 
eine  Zeit  lang  meine  Seele  befleckte  durch  ihre  unsauberen  Oedanken, 
habe  ich  dies  als  geringen  Nutzen  davon  erhalten,  dass  ich 
kämpfend    sie   für  mich   besonders   zurechtwies  und   noch   viel 

2  mehr  missachtete  ich  sie  und  schätzte  sie  gering.  Aber  zu 
der  Zeit,  als  ein  Bruder  von  den  Presbytern  mich  zurückhielt 
weil  er  erschrocken  von  Furcht  ergriflfen  war,  dass  es  geschehe, 
dass  ich  mich  verbinden  möchte  mit  dem  Schutte  ihrer  Bosheit^ 
so  dass  er  sprach:  Du  vernichtest  deine  Seele  —  und  ich  erkannte 
bestimmt,   dass   er  Wahrheit  redete  —  damals  erschien  mir  ein 

3  Gesicht  Gottes  und  liess  mich  träumen.  Es  geschah  aber 
ein  Wort  zu  mir  und  gebot  mir  deutlich  und  sprach:  „Alles, 
was  in  deine  Hände  kommt,  das  sollst  du  lesen;  denn  du  bist 
vermögend,  alles  zu  prüfen  und  zu  bekämpfen;  denn  auch  dir 
wurde  dies  ein  Grund  zum  Glauben."  Und  ich  nahm  dies  Ge- 
sicht an,  denn  es  stimmte  überein  mit  den  Aposteln,  was  er 
sagte'  zu   den   Starken:  „werdet,  heisst  es,  prüfende   Händler.*^ 

4  Und  darauf  fügt  er  hinzu  und  spricht  von  der  ganzen  Sekte 
folgendermassen:  „Ich,  sagt  er,  empfing  diese  Richtschnuren 
und  Regeln  des  Bischofs  Herakles,  des  seligen:  diejenigen,  die 
zu  ihm  kamen  von  den  Sekten,  die  von  der  Kirche  sich  abge- 
sondert hatten,  und  die  sich  nicht  ausgeschlossen  hatten,  sondern 
gemeint  und  geschienen  hatten,  dass  sie  mit  ihnen  Gemeinschaft 
hielten;  aber  wenn  man  von  ihnen  darlegte,  dass  sie  zu  einigen 
von  denen  gegangen  waren,  die  eine  fremde  Lehre  lehrten,  die 
vertrieb  er  aus  der  Kirche.  Und  wenn  sie  ihn  baten  und  anflehten, 
da  nahm  er  sie  durchaus  nicht  auf,  bis  sie  vor  der  ganzen  Ge- 
meinde ein  Bekenntnis  abgelegt  und  alles  gesagt  hatten,  was  sie 
von  denen  gehört  hatten,  die  sich  feindlich  gegen  die  Kirche 
stellten.  Und  dann  liess  er  sie  zu  sich  zur  Gemeinschaft  und 
nicht  wurde  es  nötig,  ihnen  das  Siegel  zu  erteilen;  denn  das 
heilige  Siegel  war  ihnen  schon  früher  von  ihm  erteilt  worden.*^ 

5  Aber  ferner  erfuhr  imd  ergründete  er  noch  weitere  Lehr- 
gegenstände und  er  fügt  hinzu  und  sagte  folgendermassen:  „ich 
lernte,  sagte  er,  dies,  dass  jetzt  nicht  die  Afrikaner  allein  dies 
einführten,  sondern  noch  früher  zur  Zeit  der  Bischöfe,  die  vor 
uns  waren,  in  den  Gemeinden,  die  voll  waren  von  Menschen  und 
in  den  Versammlimgen  unserer  Brüder,  die  in  Ikonia  mit  andern 
stattfanden.    Und  dies  ist  vielen  passend  gewesen,  so  dass  der. 
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der  ihre  Beschlüsse  umsfcösst,  sie  dadurch  in  Feindschaft  treibt, 
wenn  er  nicht  damit  übereinstimmt.  Denn  es  ist  gesagt,  du 
sollst  nicht  verändern  die  Grenzen  deines  Nachbars,  die  gesetzt 
6  und  bestimmt  haben  deine  Väter."  Aber  einer  von  seinen 
Briefen  handelt  von  der  Taufe;  er  wurde  geschrieben  an  Diony- 
sius,  der  in  der  Stadt  Rom  war;  es  war  nämlich  zu  jener  Zeit 
Presbyter,  der  kurze  Zeit  nachher  die  Bischofswürde  über  sie 
erlangte.  Aus  ihm  nämlich  können  wir  erkennen  und  erfahren, 
welches  Zeugnis  über  ihn  abgab  Dionysius,  der  Alexandriner, 
dass  er  ein  wunderbarer  Mann  und  mächtig  an  Worten  ist. 


Achter  (Abschnitt).    Von  dem  Irrtum  der  Sekte  des 

Novatus. 

Aber  er  schrieb  und  erwähnte  unter  andern  auch  Novatus 
mit  diesen  Worten:  JDen  Novatus,  sagt  er,  hassen  wir  mit  Recht 
dafür,  dass  er  die  Kirhe  spaltete  und  dass  er  einige  aus  der 
Kirche  zur  Gottlosigkeit  und  zur  Lästerung  verführte,  und  dass 
er  über  Gott  eine  unwürdige  Lehre  verkündigte  und  über  unsem 
milden  Herrn  Jesus  Christus  sprach  er  die  Verleumdung  aus, 
dass  er  nicht  barmherzig  wäre.  Und  zu  diesem  allen,  wovon 
er  sich  lossagt,  verleugnet  er  auch  die  heilige  Taufe  und  stürzt 
den  Glauben  und  das  Bekenntnis,  das  früher  war  als  er,  und 
schlägt  völlig  in  die  Flucht  vor  seinen  Leuten  den  heiligen  Geist, 
obgleich  auch  darin  Hoffnung  war,  dass  er  blieb  und  zu  seinen 
Leuten  zurückkehrte." 

9,1  Und  ein  (Brief)  wurde  von  ihm  geschrieben  an  Xystus, 
den  Bischof  der  Stadt  Rom,  in  dem  viel  von  ihm  gesagt  wird 
von  den  Häretikern  und  er  setzt  die  Angelegenheiten  (auseinan- 
der), die  bei  ihm  vorgefallen  waren,  folgendermassen: 

Neunter  (Abschnitt).    Von  der  ungesetzlichen  Taufe 

der  Häretiker. 

Femer  sagt  er  folgendermassen:  „Bruder,  in  Wahrheit 
suchen  wir  von  Dir  Rat  wegen  der  Angelegenheiten,  die  zu  uns 
herangetreten  sind,  denn  erschreckt  fürchte  ich,  dass  ich  vielleicht 

begehen  möge.     Ein  Bruder    nämlich,    ein 

5* 
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Gläubiger,  von  denjenigeo,  die  mit  uns  in  der  Gemeinde  waren, 
der  schon  dagewesen  zu  sein  schien  vor  der  Handauflegung, 
die  mir  erteilt  wurde;  denn  mir  scheint  es  so,  dass  er  da  .war, 
bevor  der  selige  Herakles  aufgestellt  wurde;  (dieser)  war  unter 
der  Kirchengemeinde  anwesend.  Und  er  stiess  mit  denjenigen 
zusammen,  die  eben  tauften.  Und  er  hörte  die  Frage  und  das 
Erteilen  der  Antwort  und  er  kam  zu  mir  heran  und  weinte  und 
klagte  über  seine  Seele,  uud  er  warf  sich  vor  meine  Füsse  und 
er  beteuerte,  in  welcher  Art  er  von  den  Ketzern  getauft  worden 
sei,  und  er  sagte,  es  besteht  durchaus  gar  keine  Gemeinschaft 
zwischen  dieser  Taufe  und  jener  Taufe;  denn  jene  ist  voll  Gott- 
8  losigkeit  und  Lästerung.  Und  er  sagte,  dass  er  sehr  er- 
schüttert sei  in  seiner  Seele  und  dass  er  nicht  den  Mut  habe, 
seine  Augen  zu  Gott  zu  erheben  wegen  der  Unwürdigkeit  von 
Worten  und  Thaten,  unter  die  er  sich  begeben  hatte.  Und  des- 
halb bat  er  darum,  dass  er  gewürdigt  werde  reiner  Heiligung 
und  des  Geschenkes   der  Gnade.     Dies  aber  vermochte  ich  nicht 

4  zu  thun.  Ich  sagte  nämlich,  dass  genügend  sei  jene  Ge- 
meinschft  durch  alle  Jahre,  die  er  unter  ihr  zugebracht  habe. 
Denn  er  habe  gehört,  dass  die  Gabe  dargebracht  wurde,  und  er 
habe  respondiert  und  Amen  gesagt;  und  er  habe  vor  dem  Tische 
gestanden  und  habe  seine  Hände  ausgestreckt  nach  der  heiligen 
Speise  und  empfangen  den  Leib  und  das  Blut  unseres  Herrn 
und  habe  daran  lange  Zeit  teilgenommen.  Und  ich  wagte 
nicht,  ihn  von  neuem  zurückzuwenden,  sondern  ich  gebot  ihm, 
Mut  zu  fassen  und  mit  wahrhaftigem  Glauben  und  guter  Hoff- 

5  nung  zur  heiligen  Communion  heranzutreten.  Er  aber  hörte 
nicht  auf  mit  Weinen  und  zitterte,  sich  dem  Tisch  zu  nähern, 
und  mit  grosser  Mühe  überredeten  wir  ihn,  dass  er  mit  uns  zum 

6  Gebete  trat,"  Und  ausser  diesen  Briefen,  die  ich  nannte, 
giebt  es  auch  noch  einen  anderen  Brief  von  ihm,  den  er  an 
Dionysius  schrieb,  der  in  der  Stadt  Rom  war,  wegen  Lyldos; 
und  wegen  dessen  schrieben  sie  damals  überhaupt. 

Zehnter  (Abschnitt).     Von  Valerianos  und  von  der  Ver- 
folgung, die  er  veranstaltete, 

10,1  Als  das  Haus  des  Gallus  aber  noch  nicht  ganz  zwei 
Jahre  in  der  Herrschaft  gestanden  hatte,  wurden  sie  aus  dieser 


Eusebius,  Kirchengeschichte  Buch  VII,  9,2—10,6.  69 

Welt  beseitigt,   und   es  erlangte    die  Herrschaft  Valerianus  mit 

2  Galionos  (Gallienus),  seinem  Sohne.  Aber  wiederum,  was 
von  ihm  Dionysius  schrieb,  können  wir  lernen  aus  demjenigen 
Briefe,  den  er  an  Hermamon  schrieb.  Denn  in  ihm  erzählt  er 
folgendermassen:  „Dem  Johannes,  sagt  er,  ist  von  diesem  so 
offenbart  worden  und  er  sprach:  »es  wurde  ihm  gegeben  ein 
Mund,  der  sehr  grosses  redet,  und  es  wurde  ihm  gegeben  Herr- 
schaft  ein  Jahr   und  zwei  Monate.«     Diese  beiden  (Dinge)  sind 

3  hinsichtlich  des  Valerianus  erfüllt  worden.  Darüber  aber 
(muss  man)  sich  noch  mehr  verwundem,  was  er  vor  diesem  war 
und  dachte,  wie  er  zuvor  gewesen  war.  Denn  er  war  gütig  und 
seine  Gedanken  waren  liebevoll  gegen  die  Diener  Gottes,  wie 
auch  nicht  ein  einziger  von  den  Herrschern  vor  ihm  war.  Mit 
Frieden  und  Achtung  hielt  er  sie  solchergestalt  und  nicht  hielten 
diejenigen,  die  hervorragend  waren,  wenn  sie  Christen  waren, 
diese  so,  wie  er  sie  zuvor  aufgenommen  hatte,  wie  Hausgenossen 
und  Freunde,  und  sein  ganzes  Haus  war  voll  von  Gottesfiirchtigen 

4  und  war  eine  Kirche  Gottes.  Aber  es  überredete  und  be- 
stimmte ihn,  die  früheren  Gesinnungen,  die  er  gehabt  hatte,  zu 
ändern,  ein  ägyptischer  Mann,  ein  Zauberer  und  Vorsteher  einer 
Gemeinde.  Und  er  gebot  ihm,  dass  sie  die  heiligen  und  gerechten 
Männer  verfolgen  sollten  und  sie  töten  als  Menschen,  die  feind- 
lich seien  und  verhinderten  die  unreinen  und  schmutzigen  Zauber- 
künste. Es  waren  aber  im  stände  und  vermochten  solche,  die 
noch  jetzt  leben  und  angesehen  sind,  durch  Worte  mit  ihrem 
Munde  allein  zu  verhindern  den  bösen  Betrug  schurkischer  Dä- 
monen, Werke,  die  nicht  heilig  waren ^  und  die  Kunst,  das 
schmutzige  Wissen,  und  die  schlechten  Opfer  lehrte  er  ihn  zu 
vollbringen,  unglückselige  Kinder  zu  töten,  und  die  Söhne  un- 
glückseliger Väter  zu  opfern,  und  zu  martern  die  Eingeweide 
von  Kindern,  die  eben  geboren  waren,  und  die  Kunstwerke 
Gottes  Stück  für  Stück  zu  vernichten,  gleich  als  wenn  man  ver- 

5  mittelst  dessen  zum  Frieden  gelangte."  Und  ferner  fügt 
er  hinzu  und  sagt:  ., Jetzt  beschenkte  sie  mit  schönen  Ehren 
Markianos  wegen  jener  Herrschaft,  wegen  deren  sie  gehofft  hatten, 
von  dem  gesagt  wird,  dass  er  in  jeder  Weise  ein  Herrscher  sei.  Aber 
was  würdig  der  Gemeinde  war,  ersann  er  nicht,  sondern  er  wurde 

6  verurteilt  durch  das  Wort  der  Prophezeiung:  »Wehe  den- 
jenigen, die  weissagen  aus  ihren  Herzen  imd  es  erscheint  ihnen 
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durchaus  nichts.«  Denn  nicht  kannte  er  die  Fürsorge,  die  sich 
über  alle  erstreckt,  und  nicht  fürchte  er  sich  vor  jenen  Gerichten, 
die  stattfinden  werden  vor  allem  und  in  allem  und  mit  allem. 
Und  deshalb  wurde  er  ein  Feind  seiner  katholischen  Kirche  und 
sagte  sich  los  und  schloss  sich  aus  und  entfremdete  seine  Seele 
von   der  Liebe  Gottes  und  verfolgte  sie  in  seinem  Leben  lange 

7  Zeit  und  darin  machte  er  wahr  seinen  Namen."  Und  ferner 
unter  anderm  sagte  er  einmal:  „Yalerianus  wünschte  diesem  zu 
folgen,  und  er  wurde  hingegeben  an  die  ehrlosen  Feinde  und  die 
Schmach,  wie  auch  von  Jesaia  gesagt  ist:  »Sie  hatten  Gefallen  an 
ihren  Wegen  und  an  den  Götzen  des  Willens  ihrer  Seele,  und 
ich   werde  Gefallen   haben   an   ihrer  Schande   und  werde   ihnen 

8  vergelten  die  Sünden  ihrer  Gesetzlosigkeit.«  Dieser  aber 
war  auf  die  Herrschaft  versessen  mehr,  als  es  würdig  war.  Denn 
nicht  konnte  er  anlegen  den  Schmuck  der  Herrschaft^  da  er  seine 
beiden  Söhne,  obgleich  ihr  Leib  geschlagen  war,  aufstellte,  und 
sie  empfingen  die  Sünden  ihrer  Väter.  ^)  Denn  hinsichtlich  der 
Kirchen  erfüllte  sich  an  ihnen  das  Wort  Gottes,  das  sagt:  >er 
vergilt   die  Sünden   der  Väter   an  den   Söhnen  in  drei  und  vier 

9  Geschlechtern,  derer  die  mich  hassen.«  Denn  sein  böses 
Verlangen,  das  durch  sie  erfolgreich  war,  das  (brachte  er)  über 
den  Kopf  seiner  Söhne  und  in  ihnen  empfing  er  seine  Bosheit 
und  den  Hass,  den  er  gegen  Gott  hatte."  Von  Valerianus  schrieb 
Dionysius  dies. 

Elfter  (Abschnitt).    Von  allen  Vorgängen,  die  vorgingen 
zu  jener  Zeit  mit  Dionysius  in  Aegypten. 

11, 1  Von  der  Verfolgung,  die  sich  in  seinen  Tagen  mit  Grau- 
samkeit erhob,  was  er  ertrug  wegen  seiner  Religion  samt  den- 
jenigen, die  mit  ihm  waren,  sind  es  seine  Worte,  die  uns  zeigen, 
die  er  schrieb  an  Germanos,  den  Bischof,  der  beabsichtigte,  von 
ihm  böse  Verleumdung  auszusprechen.  Er  sagte  aber  folgender- 
2  massen:  „In  Wahrheit,  sagte  er,  bin  ich  genötigt  in  Thor- 
heit  zu  verfallen;  denn  ich  werde  gezwungen  durch  die  Not- 
wendigkeit, zu  erzählen  die  wunderbare  Vorsehung  Gottes,  die 
über  uns  vorhanden  war.    Da  aber  geschrieben  ist:    »Den   Ge- 

1)  Der  ganze  Satz  ist  verkehrt,  wegen  falscher  Plnralzeicben  im  Syrer. 
Doch  hat  vielleicht  dieser  schon  die  Konstruktion  verdorben. 
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danken  des  EöDigs  zu  verbergen  ist  gut,  die  Thaten  Gottes  aber 
zu  enthüllen,  ist  wunderbar,«  deshalb  werde  ich  erzählen  von  der 

3  Qewaltthätigkieit  des  Germanos.  Ich  kam  nun  zu  Aminalos 
(Aemilianus);  und  nicht  war  es^  dass  ich  allein  war,  denn  es  waren 
mit  mir  unsere  Diener,  Maximinus,  ein  Presbyter  und  die  Dia- 
konen Phostos  (Faustus),  Eusebes  und  Cheramon  (Chaeremon). 
Aber  es  ging  auch   mit  uns  ein  gewisser  Yon  den  Brüdern,  der 

4  mit  uns  in  der  Stadt  Rom  war.  Aemilianos  aber  sagte 
mir  zuerst  nicht:  nicht  mögest  du  Versanmilungen  halten;  denn 
dies  rechnete  er  für  etwas  Grösseres.  Sondern  dies  allein  sagte 
er  zuerst;  denn  nicht  allein  deswegen  hatte  er  Sorge,  dass  wir 
nicht  andere  versammeln  sollten,  sondern  auch  deswegen,  dass 
wir  nicht  Christen  sein  soUteü.  Und  er  gebot,  zurückzuweichen 
und  abzustehen  hiervon.  Denn  es  schien  ihm,  dass,  sobald  ich 
ft  zurückkehrte,  mir  nachfolgen  würden  auch  die  andern.  Ich 
aber  gab  ihm  eine  Antwort,  wie  es  auch  gebührend  war:  es  ge- 
ziemt sich,  Gott  mehr  zu  gehorchen,  als  den  Menschen.  Und  ich 
bezeugte  mich  vor  seinem  Angesicht,  dass  ich  Gott  allein  ver- 
ehrte, der  allein  wirklich  ist  und  kein  anderer;  und  niemals 
würde  ich  meinen  Sinn  ändern  oder  davon  abstehen,  weil  wir 
Christen  sind.    Und  deswegen  gebot   er   uns:   zu   gehen   in  ein 

6  Dorf  in  der  Wüste,  dessen  Name  Kiphro  isi  Hört  diese 
Worte,  die  gesprochen  wurden  von  beiden  Seiten,  die  zum  Spruch 
und  zum  Protokoll  gegeben  wurden:  „Als  Dionysius  und  Phostos 
(Faustus)  und  Maximinus  und  Markellus  und  Chermon  (Chaere- 
mon) eingetreten  waren,  begann  Aemilianos,  der  das  Gericht 
abhielt,  zu  reden  und  sagte:  Auch  ohne  Brief  sagte  ich  euch 
von  der  Menschenliebe  unserer  Herrn,  mit  der  sie  an  euch  heran- 

7  treten.  Denn  sie  haben  euch  die  Macht  über  das  Leben 
gegeben,  wenn  ihr  zu  den  Gesetzen  der  Natur  zurückkehren  wollt 
und  anbeten  die  Götter,  die  die  Herrschaft  ihrer  Regierung  retten, 
und  diejenigen  vergessen,  die  wider  die  Natur  sind.  Was  sagt 
ihr  nun  hierüber?  Denn  so  scheint  es  mir  nicht,  dass  ihr  un- 
dankbar sein  werdet  gegen  ihre  Menschenfreundlichkeit.  Denn 
sie  ermahnen  euch,  zu  einem  vortrefflichen  Buhme  zu  gelangen." 
s  Es  antwortete  ihm  Dionysius  und  sprach:  „Nicht  jedermann 
verehrt  jegliche  Gottheit,  sondern  die  Menschen  (verehren)  die- 
jenigen, die  sie  daför  halten.  Wir  aber  verehren  den  einen  Gott, 
den  Schöpfer  von  allem,   der  gegeben  hat  die  Herrschaft  seinen 
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gottesfürchtigen  (Männern)  Valerianus  und  Oalios,  und  zu  ihm 
beten  wir  beständig  wegen  eurer  Regierung,  dass  sie  unerschütter- 
i)  lieh  stehe  und  bleibe."  Aemilianus,  der  der  Vorsitzende  des 
Gerichts  war,  antwortete  und  sprach  zu  ihnen:  „Wer  aber  hindert 
euch,  wenn  er  Gott  ist,  ihn  anzubeten  samt  andern  Göttern  der 
Natur?  Denn  Götter  wurde  euch  befohlen  zu  verehren,  diejenigen 
Götter,  die  alle  Menschen  kennen."  Es  antwortete  Dionysius  und 

10  sprach:  „Wir  verehren  keinen  andern."  Nun  antwortete 
Aemilianus  und  sprach  zu  ihnen:  „Ich  sehe  euch,  dass  ihr  un- 
dankbar seid  und  unwissend  der  verehrungswürdigen  Güte  der 
Herrscher.  Deshalb  werdet  ihr  nicht  (länger)  sein  in  dieser  Stadt, 
sondern  ich  werde  euch  wegsenden  in  die  Provinzen  der  Libyer, 
an  einen  Ort,  der  Kiphrev  heisst.  Denn  was  diesen  Ort  angeht^ 
so  ist  er  euch  erwählt  worden  auf  Befehl  der  Herrscher.  Und 
durchaus  gar  nicht  soll  euch  die  Macht  sein,  nicht  euch  und  nicht 
anderen,  Versammlungen  zu  halten,  oder  da  einzutreten,  was  ihr 

11  Kenetria  (Coemeteria)  nennt,  d.  h.  Ort  der  Märtyrer.  Wenn 
jemand  *)  gefunden  wird,  der  an  einen  solchen  Ort  geht,  von  dem 
wir  euch  geboten  haben,  nicht  dahin  zu  gehen,  und  (wenn  einer) 
gefunden  wird,  der  Versammlung  versammelt,  der  wird  durch  sich 
selbst  über  sich  bringen  die  Schmerzen  von  Martern  und  Geldbussen 
und  entsprechende  Strafen.  Jetzt  geht  hin,  begebt  euch  an  den 
Ort,  an  den  euch  befohlen  wurde  zu  gehen."  Und  zu  dieser  Zeit, 
da  ich  krank  war,  zwang  er  mich,  und  nicht  gab  er  mir  Ruhe, 
Atem  zu  schöpfen,  auch  nicht  einen  Tag;  nun,  was  stand  mir 
frei,   irgend  jemand  zu  versammeln    oder  nicht  zu  versammeln?" 

12  Und  hiernach  sagte  er  unter  anderm  weiterhin:  „Dennoch 
aber  enthielten  wir  uns  nicht  von  jener  Versammlung,  die  sichtbar 
ist,  durch  die  Gnade  unseres  Herrn,  sondern  in  der  Stadt  ver- 
sammelte ich  sie  mit  grossem  Fleisse,  wie  wenn  ich  bei  ihnen 
wäre.  Da  ich  entfernt  war  von  ihnen  körperlich,  war  ich  den- 
noch ihnen  nahe  geistig,  wie  gesagt  ist.  Nach  Kipkro  aber  ging 
eine  grosse  Versammlung  mit  uns.  Städtische  Brüder  vereinigten 
sich  zahlreich  mit  uns  und  andere  kamen  zu  uns  aus  Aegypten. 
Denn  auch  dort  öffnete  uns  Gott  eine  grosse  Thür  für  das  Wort. 


1)    Die   Handschrift    hat  n<     „nicht**,  von  dem  Heraasgeber  richtig 
zu    flu     komgirt. 
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13  Aber  zuerst  wurden  wir  verfolgt  und  mit  Steinen  beworfen. 
Später  aber  verliessen  nicht  wenige  von  den  Götzendienern  der 
Heiden  ihre  Götzen  und  kamen  zu  Gott.  Denn  vor  uns  hatten 
sie  das  Wort  Gottes  nicht  empfangen;  durch  unsere  Hand  wurde 
u  zuerst  in  ihnen  das  Wort  ausgesät.  Und  wie  wenn  des- 
wegen uns  Gott  zu  ihnen  gefuhrt  hätte,  so  vollendeten  wir 
diesen  unsern  Dienst,  und  wiederum  mit  einem  Male  wurden  wir 
von  dort  versetzt.  Denn  Aemilianus  wollte  uns  in  böse  Libysche 
Ortschaften  nach  der  Meinung  seiner  Gadanken  versetzen,  und 
gebot,  uns  an  allen  Orten  in  Meraios  zu  versammeln.  Und  er 
teilte  einem  jeden  von  uns  die  Dörfer  in  der  Gegend  zu;  dort- 
hin versetzte  er  uns,  dass  zuerst  wir  gefunden  würden  auf  diesem 
Wege.  Denn  es  ist  offenbar,  dass  er  deswegen  diese  Angelegen- 
heiten so  ordnete  und  gestaltete,  damit,  wenn  er  uns  alle  er- 
greifen wollte,  wir  von   ihm   in   Bereitschaft   gefunden   würden. 

15  Als  mir  der  Befehl  zu  teil  wurde,  nach  Kiphro  zu  gehen, 
wusste  ich  nicht  einmal,  wo  der  Ort  wäre,  und  nicht  hatte  ich 
den  Namen  vorher  gehört.  Und  obgleich  ich  solchergestalt  war, 
ging  ich  dennoch  sofort  hin,  indem  ich  nicht  verwirrt  war,  son- 
dern als  mir  zugeschrieben  wurde,  dass  wir  gerüstet  sein  sollten, 
•nach  der  Gegend  der  Kolother  zu  gehen,  da  wissen  diejenigen,  die 
zuftUig  da  waren,  wie  ich  mich  befand.     Denn  an  dieser  Stelle 

16  tadele  ich  mich  selbst.  Denn  zuerst  war  ich  traurig  und 
ärgerte  mich  sehr.  Denn  obgleich  wir  die  Gegend  kennen  ge- 
lernt hatten  und  sie  gewohnt  waren,  so  sagte  man  mir  dennoch, 
dass  diese  Gegend  entblösst  sei  von  Brüdern  und  von  gesitteten 
Menschen  und  dass  sie  bereitet  sei  zum  Schrecken  von  sehr 
bösen    Leuten,    die    auf    dem    Wege    der   Räuberei    wandelten. 

17  Dennoch  wurde  mir  Trost  der  Stärkung  (zu  teil),  denn  es 
kamen  zu  uns  Brüder  und  sagten,  dass  dieser  Ort  sehr  nahe  bei 
der  Stadt  sei.  Nach  Kiphro  aber  kämen  viele  Brüder  von  den 
Ägyptern  und  vereinigten  sich  mit  uns  und  durch  die  freie  Aus- 
dehnung könnten  wir  Versammlungen  abhalten.  Dort  aber,  da 
der  Ort  nahe  der  Stadt  wäre,  würden  wir  erfrischt  in  Wahrheit 
an  dem  Ort^)   der  Geliebten  und  von  den  Verwandten  und  von 


1)  Vielleicht  ist  der  Text   verdorben   und   statt      [1     intnfiu     zu 
lesen      [1     infru[ij^„durch  den  Anblick." 
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unseren  Freunden,  indem  sie  kämen  und  sich  ausruhten.  Und 
indem  ich  sähe,  wie  weit  es  von  der  Stadt  wäre,  wären  wir  gar 
nicht  weit  davon  entfernt,  Versammlungen  zu  veranstalten.     Und 

18  dies  geschah  ebenso.*^  Und  unter  anderem  schrieb  er  ferner 
auch  von  allen  den  Vorgängen,  die  mit  ihm  vorgegangen  waren. 
„Vieler  Bekenntnisse,  sagt  er,  rühmt  und  brüstet  sich  Germanos, 
und  viel  hat  er  zu  sagen  von  sich,  was  er  ertrag  und  aushielt, 
nach  der  Zahl  der  Ermordungen  ^),  die  über  uns  kamen,  dass  sie 
ims  wegnahmen,  was  wir  hatten«  und  die  Befehle,  die  über  uns 
gegeben  wurden,  und  der  Raub  unserer  Besitzungen,  und  dass 
uns  entzogen  wurde  unsere  Würde  und  der  eiÜe  Ruhm  der 
Welt,  und  dass  schwand  der  Ruhm  unserer  Ehre  und  dass  uns 
verachteten  und  beleidigten  die  Richter  und  die  Gouverneure, 
und  die  Drohungen  der  Fremden,  und  die  Klage  des  Geschreies, 
die  sie  über  uns  erhoben,  und  die  Sehrecken  der  Marter,  die  wir 
ertrugen,  und  die  Verfolgungen,  und  dass  wir  umherirrten,  und 
dass  wir  uns  abmühten,  und  den  Schrecken  der  Zeiten  und  unseres 
Duldens,  die  Gefahr  der  Bedrängnis,  wie  sie  von  mir  ertragen 
wurde  in  den  Tagen  des  Diakos  (Decius)  und  Sebinos  (Sabinus), 
und  wie  sie  mir  (zugegefügt  wurde)  bis  auf  diese  Zeit  durch 
Aemilianus.    Wo  erschien  hierbei  Germanos,  oder  wdcbe  Nach- 

19  forschung  geschah  seinetwegen?  Aber  ich  lasse  die  grosse 
Nachgiebigkeit,  in  die  ich  wegen  des  Germanos  gekommen  bin, 
beiseite,  und  daher  schätze  ich  die  Erzählungen  von  dem  gering, 
was  einmal  geschehen  ist.    Denn  dies  werden  unsere  Brüder  er- 

20  zählen,  die  es  wissen/^  Aber  auf  diese  Weise  gedenkt  er 
auch  in  dem  Briefe,  den  er  an  Domitianus  und  an  Didjmus  sehrieb, 
der  Verfolgungen,  die  stattfanden,  wiederum  mit  folgenden  Worten^) : 
„Die  Leute,  sagt  er,  von  den  Unsern,  die  zahlr^ch  sind,  und  die 
ihr  nicht  kennt,  mit  Namen  aufzuzählen  hielt  ich  für  zuviel 
Dennoch  aber  sollt  ihr  wissen,  dass  Männer  und  Frauen  and 
Jünglinge  und  Jungfrauen  und  Greise  und  Greisinnen  und  SoI> 
daten  und  geringe  Leute  und  jedes  Geschlecht  und  jedes  Alter, 


1)  Im  Text  Singular,  aber  da  das  Verbum  im  Nebensatze  im  Plural 

steht,  ist  wohl    bninnnufO^nrhi    zu   lesen.    Der  Übersetzer  vergass  das 

Ribbui.  2)   Der  Schreiber   oder  Herausgeber  bat  die  ijrrieehe  Kon- 

struktion nicht  verstanden   und  durch  falsche  Interpunktion   den  ganzen 
Satz  entstellt. 
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einige  von  ihnen  durch  Geisseihiebe  und  Feuer  und  andere  durch 
das  Schwert  im  Kampfe  siegten  und  die  Krone  empfingen. 
81  Wenigen  andern  aber  schien  diese  Zeit  nicht  hinreichend, 
um  von  Gott  erwählt  zu  werden  ähnlich  dem,  was  geschah  und 
mir  zustiess  bis  auf  diese  Zeit.  Denn  es  bewahrte  mich  für  eine 
Zeit,  die  er  selbst  kennt,  er,  der  sagte:  »zur  Zeit  des  Wohlge- 
fallens erhörte  ich  dich  und  am  Tage  der  Erlösung  half  ich  dir.c 
88  Denn  was  uns  betrifft,  weil  ihr  fragt  und  wissen  wollt, 
wie  wir  uns  befinden,  so  ist  euch  vielleicht  zu  Ohren  gekommen, 
wie  unsy  die  Ergriffenen  und  Gefesselten,  hundert  Reiter  und  der 
Gouverneur*)  und  Soldaten  und  mit  ihnen  auch  Gerichtsdiener 
wegführten,  nämlich  mich  und  Gajus  und  Faustus  und  Paulus 
und  Petnis;  dass  (dabei)  kamen  und  über  uns  herfielen  Leute  aus 
Merotos  (Mareotis);  und  als  wir  uns  nicht  mit  ihnen  verbinden 
und   (mit   ihnen)   gehen   wollten,   da   ergriffen    sie  uns   mit  Ge- 

23  walt,  und  ziehend  fahrten  sie  uns  fort.  Aber  ich  und 
Gajus  und  Petrus  wir  wurden  allein  verlassen  von  den  andern 
Brüdern  und  wir  sind  festgehalten  in  der  Wüste,  in  einer  finsteren 
Gegend  von  Libyen,   die  entfernt   ist   von  Proton  (Paraitonium) 

24  einen  Weg  von  drei  Tagereisen.  Und  indem  er  die  Be- 
gebenheit erzählte,  sagte  er  ferner:  „In  der  Stadt  sahen  ängstlich 
von  Furcht  erfasst  die  Presbyter  Maximinus  und  Dioskorus 
heimlich  nach  den  Brüdern;  denn  sie  waren  in  jener  Gegend  an- 
gesehen. Faustinus  aber  und  Aquilas  irrten  beständig  umher 
und  zogen  im  Lande  Ägypten  herum.  Die  aber  nach  ihnen 
Diakonen  waren,  starben  auf  der  Insel  2);  und  es  blieben  zurück 
Faustus,  Euseb^s,  indem  der  ewige  Gott  sie  bereit  machte  und 
stärkte,  dass  er  erfüllte  den  Dienst  an  den  Bekennem,  die  im 
Geföngnis  in  grossem  Kampfe  waren,  und  die  selige  Menge  der 
Leiber   der   unter   den   Martern    verstorbenen   Bekenner   beiseite 

25  brachte.  Denn  bis  auf  die  heutige  Zeit  hörte  der  Richter 
nicht  auf,  die  Leute  mit  Grausamkeit  zu  ermorden,  die  vor  ihn 
kommen;  zur  Hälfte  schindet  er  sie  mit  Foltern,  andere  quält  er 
durch  Gefangnisse  und  Fesseln  und  er  gebot,  dass  gar  niemand 
zu  ihnen  kommen  dürfe.  Und  er  stellte  Nachforschungen  an, 
ob  ein  anderer  da  sei,  der  hervorrage.    Aber  dennoch  half  Gott 


1)  Im  Text  steht  der  Plural  statt  des  Singulars.  2)  Der  Text  ist 

wohl  in  Unordnung. 
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und  brachte  zur  Ruhe  die  Bedrängten  und  in  Gefahr  Befindlichen 
26  durch  den  sorglichen  Eifer  der  Brüder."  Dies  sagte  Dio- 
nysius.  Wir  müssen  aber  wissen,  dass  Eusebes,  von  dem  wir 
sagten,  dass  er  Diakon  war,  kurze  Zeit  darauf  zum  Bischof  der 
Diöcese  der  Laodiceer  in  Syrien  erhoben  wurde.  Maximinus  aber, 
von  dem  wir  sagten,  dass  er  Presbyter  war,  erhielt  nach  Diony- 
sius  das  Bistum  der  Alexandriner.  Faustus  aber,  der  mit  ihm 
berühmt  und  ein  Bekenner  wurde,  wurde  aufbewahrt  bis  zu  den 
Verfolgungen,  die  in  unseren  Tagen  stattfanden,  indem  er  in 
hohem  Alter  war  und  in  unserer  Zeit  mit  dem  Bekenntnis  ge- 
krönt und  enthauptet  wurde.  Dies  sind  die. Begebenheiten,  die 
sich  mit  Dionysius  in  dieser  Zeit  zugetragen  haben. 


Zwölfter  (Abschnitt).    Von  denen,  die  Märtyrer  wurden 

in  Caesarea  in  Palaestina. 

Aber  in  dieser  Zeit  der  Verfolgung,  die  Valerianus  veran- 
staltete, wurden  drei  Männer  berühmt  durch  das  Bekenntnis  zu 
Christus  in  Caesarea  der  Palästinenser  und  sie  endeten  infolge 
des  Bekenntnisses  und  wurden  eine  Speise  der  Tiere.  Der  eine 
von  ihnen  (hiess)  mit  Namen  Priscus,  und  der  andere  Malchus 
und  der  andere  Alexandros.  Man  sagt  aber  von  ihnen,  dass  sie 
in  Dörfern  wohnten  und  zuerst  sich  selbst  für  gläubig  und  (der 
Lasten)  enthoben  ansahen;  denn  zur  Zeit,  als  er  austeilte  die 
Krone  an  diejenigen,  die  sehnsüchtig  die  himmlische  Liebe  be- 
gehrten, verhielten  sie  sich  sorglos  und  bemächtigten  sich  nicht 
der  Krone  des  Martyriums.  Und  als  sie  dies  erwogen,  gewannen 
sie  Mut  und  kamen  nach  Caesarea  und  sie  gingen  zusammen  zu 
dem  Richter  und  wurden  des  Endes  gewürdigt,  von  dem  wir 
sprachen.  Mit  diesen  aber  machte  auch  eine  Frau  in  dieser  Ver- 
folgung in  jener  Stadt  denselben  Kampf  durch;  sie  war  aber  von 
der  Sekte  der  Markianer. 


Dreizehnter  (Abschnitt).     Von  dem  Frieden,   den   Galios 

(Gallienus)  machte. 

1        Aber  nach   kurzer  Zeit   fiel  Valerianus   in  Gefangenschaft 
und  wurde  Sklave  der  Barbaren.     Und  es  trat  sein  Sohn  an  die 
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Spitze  der  Regierung  für  sich  allein,  und  er  führte  mit  Milde 
seine  Herrschaft  und  es  kamen  durch  seinen  Befehl  zur  Ruhe 
die  Verfolgungen,  die  über  uns  (gekommen)  waren.  Und  er  gebot 
durch  Schreiben,  dass  der  Leiter  unserer  Lehre  mit  Freiheit  seiner 
Person  nach  der  Gewohnheit  den  Cultus  verrichte.  Es  war  aber 
folgendermassen  geschrieben:  „Der  Selbstherrscher,  Kaiser  Publius 
Likinius  Gallienus  Eusebes'),  Eutyches'^),  Sebastos^)  an  Dionysius 
und  an  Pinane  und  an  Demetrius  und  an  die  andern  Bischöfe. 
Ich  habe  gebeten,  die  Wohlthat  meiner  Geschenke  der  ganzen 
Welt  mitzuteilen,  damit  vertrieben  sie  sich  entfernen  möchten  von 
den  hervorragenden  Stätten,  die  sie  erwählt  haben  für  die  Ver- 
ehrung der  Gottheiten  der  Fremden.  Deshalb  könnt  auch  ihr 
lernen  aus  den  Abschriften  meiner  Dekrete,  damit  sich  an  euch 
niemand  versündige.  Daher  habt  ihr  zu  dem,  was  ihr  vollenden 
könnt,  Macht  von  früherer  Zeit  her,  und  von  mir  soll  sie  euch 
gegeben  sein.  Und  deshalb  wird  Aurelius  Cyrineos,  der  über 
die  höchsten  Angelegenheiten  gestellt  ist,  wachen  über  die  Ab- 
3  Schrift  der  Dekrete,  die  von  mir  gegeben  sind."  Dies  ist 
übersetzt  aus  der  römischen  Sprache  und  hierher  gesetzt  worden. 
Und  femer  giebt  es  (noch)  ein  anderes  Dekret  von  ihm,  das  er 
an  andere  Bischöfe  schrieb,  indem  er  ihnen  gebot,  die  Stätten  zu 
nehmen,  die  mit  dem  Namen  Kimetere  {xotfiriri^Qia)  benannt 
werden,  dass  heisst  die  Stätte  der  Märtyrer. 


Vierzehnter  (Abschnitt).     Von    den  Bischöfen,   die   sich 

zu  dieser  Zeit  auszeichneten. 

In  jener  Zeit  bis  dahin  war  auch  in  ^der  Kirche  der  Stadt 
Rom  Xestas  (Xystus)  und  in  der  Kirche  der  Antiochener  nach 
Fyhios  (Fabius)  Demetrius;  Fannelelmnos  (Firmillianus)  aber  in 
dem  Caesarea  der  Kappadocier  und  in  den  Gemeinden  von  Pontus 
Gregorius  und  sein  Bruder  Athenodorus,  Gelehrte  und  Schüler 
des  Origenes.  In  Caesarea  in  Palästina  aber  erlangte  nach  dem 
Tode  des  Theoktistus  das  Bischofsamt  Domnus.  Als  es  dieser 
kurze  Zeit  gewesen  war,  erlangte  es  nach  ihm  Theotenos  (Theo- 
teknus),   der   (es   noch)   in  unseren  Tagen  war,  auch  er  aus  der 

1)  Der  Text  hat  durch  einen  amüsanten  Schreibfehler  Asebe^s.  2)  Im 
Texte  Autichos.        3)  Transcribiert  zu  Sabestos. 
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Schule  des  Origenes.  Und  in  Jerusalem,  als  Mxbanos  gestorben 
war,  folgte  ihm  Himeneos,  Dieser  war  berühmt  in  unsem  Tagen 
viele  Jahre  hindurch. 


Fünfzehnter  (Abschnitt).    Wie  Marianos  in  Caesarea 

Märtyrer  wurde. 

1  In  dieser  Zeit,  während  die  Kirchen  in  der  ganzen  Welt 
Frieden  hatten,  war  ein  Mann  in  Caesarea,  dessen  Name  Marianos 
(Marinus)  war,  der  angesehen  war  durch  den  Grad  (Posten)  im 
römischen  Heerwesen,  und  der  durch  seine  hohe  Stellung  ein 
herYorragender  Mann  war.     Und  wegen  seines  Bekenntnisses  zu 

2  Christus  wurde  er  enthauptet  aus  diesen  Gründen.  Es  giebt 
die  Ehrenstelle  eines  Grades  unter  den  Soldaten  der  Römer,  in- 
dem derjenige,  dem  dieser  Grad  zufallt,  Centario  wird.  Da  dieser 
Grad  demjenigen  bereitet  ist,  der  sich  zu  ihm  erhoben  hat,  so 
berief  die  Stufe  des  Grades  den  Marinus  (dazu),  dass  er  dazu  ge- 
macht werden  solle.  Und  er  als  in  Bereitschaft  stand,  diese  Würde 
zu  erreichen,  lief  einer  hin  und  brachte  vor  das  Tribunal  und 
sprach:  „Dieser  hat  nicht  die  Macht,  eine  römische  Würde  anzu- 
nehmen nach  den  alten  Gesetzen.  Und  er  opfert  nicht,  wie  auch 
die  Könige  opfern/'    Er  bekämpfte  diesen;  ihm  aber  müsse  diese 

3  Stelle  zu  teil  werden.  Und  es  wurde  zornig  über  ihn  der 
Bichter,  der  Acheos  hiess,  und  zunächst  fragte  er,  welche  Gedanken 
Marinus  habe.  Als  er  sah,  dass  er  bekannte,  „ich  bin  ein  Christ", 
gab  er  ihm  mit  grosser  Besonnenheit  drei  Stunden,  um  sich  zu 

4  bedenken.  Als  er  aber  aus  jener  Gerichtsversammlung  kam, 
näherte  sich  Theotiknos^  der  Bischof,  der  dort  war,  fahrte  ihn 
weg  mit  Worten,  fasste  ihn  fest  an  seiner  Hand  und  fahrte 
ihn  in  die  Kirche  und  stellte  ihn  vor  die  heilige  Stätte  und  öffnete 
ein  wenig  seine  Chlamys  und  zeigte  ihm  das  Schwert,  das  er 
mitten  (um  den  Leib  gegürtet)  trug;  und  er  legte  die  Schriften 
des  Evangeliums  hin  und  gebot  ihm  zu  wählen,  welches  er  von 
ihnen  wollte.  Er  aber  streckte  bereitwillig  sofort  seine  Recht« 
aus  und  erfasste  fest  die  Schriften  Gottes.  Da  antwortete  Theo- 
iiknos  und  sprach  zu  ihm:  „Fest  halte  Gott»  halte  fest,  so  wirst 
du  gewürdigt  werden  eben  dessen,  das  du  dir  erwählt  hast,  indem 

5  du   von  ihm   gestärkt  wirst     Gehe  in  Frieden.**     Als  er 
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sogleich  dorthin  ging,  ordnete  der  Herold  an  und  rief  ihn  vor 
das  Tribunal  des  Richters.  Denn  die  Zeit  war  erfüllt,  die  ihm 
der  Richter  gegeben  hatte.  Als  er  vortrat,  zeigte  er  die  Oedanken 
seines  Glaubens  und  sogleich  wurde  er  zum  Tode  geführt  und  er 
starb  im  Bekenntnisse. 


Sechzehnter  (Abschnitt).    Erzählung  von  Aster. 

An  diesem  Orte  ist  auch  an  Astercs  (Astyrius)  zu  erinnern 
wegen  der  Kühnheit  seiner  Liebe  zu  Goti  Er  war  ein  Mann 
von  den  Senatoren  der  Stadt  Rom,  ein  Günstling  der  Kaiser;  er 
war  berühmt  bei  allen  Menschen  wegen  seiner  sehr  hohen  Stellung 
und  wegen  der  Vornehmheit  seiner  Familie.  Und  er  kam  dazu, 
als  ein  Märtyrer  getötet  wurde,  und  er  legte  auf  seine  Schulter 
und  trug  weg  den  Leib  des  Seligen  mit  reichen  und  wunder- 
baren Gewändern;  und  er  nahm  ihn  und  ging  weg  und  trug  ihn 
fort  und  bestattete  ihn  und  begrub  ihn  in  gehöriger  Weise. 
Aber  es  erwähnten  von  ihm  auch  noch  viele  andere  (Dinge) 
die  Bekannten  und  Schüler  dieses  Mannes,  auch  solche,  die  leben 
geblieben  sind  bis  auf  unsere  Tage. 

17  und  unter  diesen  wunderbaren  Dingen  (auch  dies):  In 
Caesarea  Philippi,  das  man  in  Phoenicien  Pheudan  (Paneas) 
nennt,  sagt  man,  wird  in  die  Quellen,  die  aus  dem  Berge  dort 
hervorbrechen,  der  mit  Namen  heisst  Penios  —  von  ihm  geht 
nämlich  der  Jordanfluss  aus  —  an  den  Tagen  eines  Festes,  das 
von  den  Heiden  verkehrt  wird  in  grausame  Opfer,  und  es  geschah, 
dass  sie  etwas  dorthin  geworfen,  aber  dies  war  das,  dass  durch 
die  Macht  der  Hilfe  des  Teufels  es  untersank  und  niemand  es 
bemerkte  ^). 

Und  wegen  des  Wunders  wurde  es  berühmt  und  grossartig, 
was  dort  geschah,  durch  diejenigen,  die  zuMlig  dorthin  kamen. 
Als  aber  an  jenen  Ort  zufallig  einmal  Astyrius  kam  und  sah, 
dass  viele  sich  über  diese  Begebenheiten  wunderten,  da  fasste 
ihn  Mitleid  mit  ihrem  Irrtum;  er  erhob  seine  Augen  zum  Himmel 
und  rief  Christus  an,  den  Gott,   der  über  allem  ist,  dass  er  den 


1)  An  der  etwas  schwierigen  Konstruktion  des  Satzes  ist  der  Über- 
setser  elend  gescheitert.  Der  Sinn  ist  ohne  das  griechische  Original  nur 
ungefähr  zu  erraten. 
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Dämon  biosstelle,  der  die  Menge  verführte,  und  dass  er  die 
Menschen  von  jenem  Irrtum  zur  Ruhe  bringe.  Und  als  er  ge- 
betet hatte,  kam  das  Opfer  in  die  Höhe  über  den  Wassern  der 
Quelle.  Und  so  verstummte  und  kam  zur  Ruhe  dieser  Irrtum. 
Und  nach  diesem  Wunder,  das  für  berühmt  galt,  wurde  später 
nicht  mehr  in  dieser  Gegend  angebetet. 

Siebzehnter  (Abschnitt).   Von  den  Zeichen,  die  in  Paneas 
geschahen,  den  Grossthaten  unseres  Erlösers. 

18,1  Aber  da  ich  diese  Stadt  erwähnt  habe,  so  ist  es  nicht 
rechte  dies  in  dieser  Erzählung  zu  übergehen;  denn  es  ist  wert^ 
im  Gedächtnis  derer  zu  bleiben,  die  nach  uns  kommen.  Von  der 
blutflüssigen  Frau,  deren  Blutfluss  gestillt  wurde,  von  der  wir 
aus  dem  heiligen  Evangelium  wissen,  dass  sie  von  unserem  Er- 
löser geheilt  wurde  von  ihren  Schmerzen,  sagt  man,  dass  sie  aus 
dieser  Stadt  war  und  ihr  Haus  ist  dort  in  der  Stadt  noch  sichtbar. 
Und  für  die  Gnade  der  Barmherzigkeit,  die  an  der  Frau  von 
unserem  Erlöser  geschah,  besteht  ein  Wunderzeichen  bis  auf 
2  diese  Zeit.  Denn  vor  der  Thüre  ihres  Hauses  steht  auf 
einem  hohen  Sockel  das  kupferne  Bild  einer  Frau,  die  auf  ihre 
Kniee  gesunken  ist  und  die  ihre  Hände  vor  sich  gestreckt  hält 
und  die  ihrem  Aussehen  nach  betet.  Und  der  Frau  gegenüber 
steht  andererseits  das  kupferne  Bild  eines  Mannes,  der  aufrecht 
dasteht.,  einen  Mantel  um  sich  hat  und  seine  Hände  nach 
der  Frau  ausgestreckt  hält.  Und  zur  Seite  seiner  Füsse  über 
das  Gewand  hinaus  wächst  eine  Wurzel,  die  fremdartig  ist  nach 
ihrem  Aussehen  unter  allen  Wurzeln,  und  sie  kommt  bis  zum 
Saume  seines  Gewandes  und  es  ist  ein  Heilmittel  gegen  alle 
8  Schmerzen.  Diese  Bildsäule  ist  ein  Abbild  unseres  Erlösers, 
wie  man  auch  sagt,  und  sie  blieb  bis  auf  unsere  Tage,  und  mit 
unsern  Augen  sahen  wir  sie  zu  der  Zeit,  als  wir  in  jene  Stadt 
4  kamen.  Aber  das  ist  nichts  Grosses,  was  diejenigen  von 
den  Heiden  thaten,  die  Nutzen  empfingen  von  unserm  Erlöser, 
wie  sie  auch  Bilder  der  Apostel  Paulus  und  Petrus  und  selbst 
Christi  mit  Farben  malten,  und  sie  sind  noch  bis  auf  diesen  Tag 
vorhanden.  Denn  die  Alten  bewahrten  sie  mit  einem  Worte 
nach  der  Gewohnheit  des  Götzendienstes  als  Heilbringer  auf  diese 
Weise. 
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Achzehnter  (Abschnitt).     Von  dem   Stuhle  des  Jakobus 

19  Aber  der  Stuhl  des  Jakobus,  der  das  Bistum  der  Gemeinde 
von  Jerusalem  von  unserm  Erlöser  erhalten  hatte  und  von  den 
Aposteln,  der  ein  Bruder  Christi  war,  wie  in  den  Schriften  ge- 
sagt ist,  wird  bis  auf  diesen  Tag  von  den  Brüdern,  die  dort 
(sind),  im  Stande  gehalten  und  sie  zeigen  offenkundig  allen 
Menschen,  wie  die  Alten  und  (die  Leute)  bis  auf  diese  Zeit  die 
heiligen  gottgeliebten  Männer  in  Verehrung  hielten.  Hiervon  ist 
er  bis  hierher  Zeuge. 


Neunzehnter  (Abschnitt).    Von  den  Briefen,  die  Diony- 
sius   wegen   der  Feste   schrieb   und   worin   er   von   dem 

Passah  sprach.  i 

20         Von  Dionysius,  sagt  man,  sind  mit  andern  Briefen,  die  er 
geschrieben  hat,  (auch  die  vorhanden),  die  er  in  dieser  Zeit  wegen  ' 

der  Feste  (schrieb),  und  er  sprach  auch  Worte  wegen  des  Passah- 
festes. Einen  von  ihnen  aber  schrieb  er  an  Florus  *)  und  einen 
auch  an  Domitianus  und  an  Didymus  und  er  setzte  die  acht- 
jährigen Kanones  hinein  und  zeigte  darin,  dass  es  sich  nicht 
geziemt,  das  Passahfest  zu  halten,  ausser  nach  der  Tag-  und 
Nachtgleiche.  Aber  mit  diesen  schrieb  er  auch  noch  einen 
anderen  Brief  an  die  Presbyter,  die  in  Alexandria  waren.  Und 
einen  andern  schrieb  er  auch  zuerst,  während  die  Verfolgung  . 
noch  bestand.  l^ 

oh 

Zwanzigster  (Abschnitt).    Von  allen  den  Begebenheitei^'^ 

die  sich  in  Alexandria  zutrugen. 

21,1        Als   es   aber   nahe   daran  war,  dass  Friede  wurde,   l-l^^^^I 
hiemach  Dionysius   nach  Alexandria.     Da  aber  an  diesem    c 
wiederum  zur  Zeit  Aufruhr  und  Kampf  in  dieser  Stadt  eng  ^ 
weshalb    er  nicht    alle  Brüder,   die   in   der  Stadt   waren.         Hand- 
konnte, weil  sie  in  zwei  Teile  geteilt  waren,  so  schrieb  er  i-^  ,         . 

1)  Der  Herausgeber  hat  den  Namen  nach  dem  Griechischen 
vius  korrigiert. 

Texte  a.  Untersuchungen.    N.  F.  VII,  3.  6 
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Tagen  des  Osterfestes  wiederum  dorthin  nach  Alexandria  und 
sprach  mit  ihnen  schriftlich,  wie  jemand,  der  ausser  Landes 
2  geschickt  isi  Und  an  Jarachia  (Hierax),  einen  Bischof, 
schrieb  er  hiemach  auch  noch  einen  andern  Brief  wegen  der 
Feste  und  er  gedenkt  darin  des  Aufruhrs,  der  in  der  Stadt 
Alexandria  entstand  mit  diesen  Worten^),  indem  er  sagt:  „Aber 
soll  ich  mich  darüber  wundem,  wenn  es  mir  schwer  ist,  durch 
Briefe  mit  denjenigen  zu  reden,  die  in  der  Feme  wohnen,  wo 
doch  mit  mir  selbst  zu  reden  und  mir  Rat  zu  geben  mir  schwer 
8  ist.  Denn  mit  den  Brüdern,  die  die  Söhne  meiner  Liebe 
und  die  Kinder  meiner  Wohnung  und  die  Söhne  meiner  Seele 
sind  in  derselben  Lage  und  in  derselben  Gemeinde,  bin  ich  ge- 
zwungen schriftlich  und  durch  Briefe  zu  reden;  und  was  es  (für 
einen  Weg)  giebt,  um  sie  zu  ihnen  zu  senden,  weiss  ich  nicht; 
denn  es  ist  für  einen  Menschen  leichter,  nicht  allein  hinauszu- 
kommen über  die  Grenze,  sondern  auch  vom  Sonnenaufgang  bis 
zum  Sonnenuntergang,  als  von  diesem  Viertel  in  der  Stadt  Alexan- 

4  dria  in  jenes  zu  kommen.  Denn  schwerer  als  durch  jene  grosse 
und  schreckliche  Wüste,  wohin  nie  ein  Mensch  kam,  durch  die 
die  Söhne  Israel  in  zwei  Generationen  zogen,  ist  es  nun  fftr 
einen  Menschen,  durch  eine  Strasse  zu  kommen,  die  mitten  in 
der  Stadt  ist.  Und  für  jenes  Meer,  das  sich  teilte,  und  sie 
gingen  hindurch  wie  auf  einer  gebahnten  Strasse,  und  die  Ägypter 
gingen  darin  unter,  sind  ein  Bild  diese  mhigen  Häfen,  die  ohne 
Wellen   sind;    durch   die  Mordthaten,   die   in  ihnen    erscheinen, 

5  werden  sie  ein  Bild  des  roten  Meeres.  Und  der  Fluss,  der 
mitten  durch  die  Stadt  fliesst,  scheint  zuweilen  trockener,  als  die 
wrasserlose  Wüste,  in  der  Israel  verschmachtete,  zu  der  Zeit,  als 

^»s  durchzog;  sie  schrieen  und  erhoben  Klage  gegen  Moses  und 
d<^r  Hess  ihnen  Wasser  hervorgehen  aus  einem  harten  Felsen, 
ß  ^  der  allein  Wunder  wirkte.  Zuweilen  aber  wurde  er  so  voll, 
<la-js  er  alle  Quartiere  und  Strassen  und  die  Felder  überschwemmte 
una^  er  machte  zum  Zeichen  der  Drohung  diese  Wasser  als  einer 
tJbe  rschwemmung,  die  geschehen  war  in  den  Tagen  des  Noah. 
Bestilndig  strömt  er  hinab,  indem  er  beschmutzt  ist  von  Blut^  voll  -} 


1/    Im  Texte  der  Singular;  die  Pluralpunkte  sind  wieder  übersehen. 
2)  Das  i}x    ist  verderbt  und  statt  dessen  ist,  wie  o.    S.  83 >,  jji    zu  lesen. 
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von  Verwundeten  und  Erschlagenen,  wie  es  geschah  dem  Pharao 
in  den  Tagen  des  Moses,  dass  er  verwandelt  wurde  in  Blut  und 
stinkend  wurde.  Welche  andern  Wasser  könnten  nun  die  Reini- 
gung der  Wasser  werden,  die  alle  reinigen?  Oder  wie  sollte 
der  grosse  Ocean,  über  den  von  dem  Menschen  keine  Strasse 
gemacht  ist,  ausgegossen  werden  und  abwaschen  dieses  Meer  der 

7  Grausamkeit?  Oder  wie  sollten  sich  die  vier  Anfinge  des 
Flusses,  der  strömt  und  konunt  aus  dem  Garten  Ädin  (Eden), 
vermischen  und  er  ausgegossen  werden  und  abwaschen  die  Ver- 
wirrung im  Geiste  ^),  und  wann  werden  rein  die  Lüfte,  die  ver- 
unreiniget sind  durch  schlimme  Gerüche,  die  dort  von  allen  Orten 

8  aufsteigen^)?  Denn  von  der  Erde  kommt  ein  solcher  Dampf 
und  Wind^)  von  dem  Meere  und  Dünste  von  den  Flüssen  und 
Gestank  von  den  Feldern^),  wie  wenn  die  lebenden  Wesen  ge- 
tödtet  würden  und  in  Tropfen^)    zurückkämen   und   zu    einem 

9  tötlichen  Geschwüre  würden.  Und  sie  wundem  sich  und 
wissen  nicht,  woher  die  Todesfalle  kommen  und  woher  die  bösen 
Bjrankheiten  und  woher  die  verschiedenen  Arten  der  Vernichtung 
kommen,  und  woher  die  vielen  Todesfalle  der  verschiedenen 
Menschen  koromen;  was  es  ist,  dass  in  dieser  Stadt  keine  so 
grosse  Menge  von  Bewohnern  von  Kindern  bis  zu  Greisen  ist, 
wie  sie  heranwuchsen  nach  dem  vollendeten  Alter  und  die  sie 
mit  andern  hervorbrachte  vom  vierzigsten  bis  zum  siebzigsten 
Jahre.  Denn  so  zahlreich  waren  sie  in  dieser  Zeit,  dass  ihre  Zahl 
nun  kein  Ende  nimmt,  wenn  sie  aufgeschrieben  und  gezählt 
wurden  für  das  Mass  des  Getreides,  das  an  den  (königlichen) 
Fiscus  gegeben  wird,  von  den  vierzehnjährigen  bis  zu  den  fünf- 
zigjährigen; und  diejenigen,  die  Knaben  sind,  gelten  nach  ihrem 

10  Aussehen  für  solche,  die  früher  alt  waren.  Und  obgleich 
sie  so  sehen,  dass  das  menschliche  Geschlecht  fortwährend  von 


1)  Der  Herausgeber  will  korrigieren  „des  Gihon",  was  ich  nicht  ver- 
stehe.   Die  ganze  Stelle  ist  offenbar  schon  vom  syrischen  Übersetzer  schlecht 

behandelt  worden.      2)  Lies  ^lunl  ii/ub'^j  statt  ^lunLiuul^.      3)  Statt 
lunrL   lies    uininuifUKnuß'hihi.  4)  Die  fehlerhafte  LA  der  Hand- 

schrift unCLUfn  ist  von  dem  Herausgeber  schon  in  uiiintL.uia  verbessert 

worden.         5)  Nach  f/onp  ist  LL^u  streichen. 

G* 
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der  Erde  hinschwindet  und  aufhört,  zittern  sie  und  fürchten  sie 
sich  doch  nicht.  Denn  es  vermehrt  sich  und  wird  häufiger  ihre 
völlige  Vernichtung  und  ihr  Untergang." 


Einundzwanzigster  (Abschnitt).     Von  der  Krankheit, 
die  in  der  Stadt  Alexandria  entstand. 

22, 1         Hierauf  kam  und  traf  die  Stadt  eine  tötliche  Krankheit 
Und  als  das  Fest  nahe  herankam,  redete  wieder  einmal  Dionysius 
schriftlich  mit  den  Brüdern  und  wegen  der  gefahrlichen  Bedräng- 
nis, die  entstand,  machte  er  ihnen  mit  folgenden  Worten  (dies) 
2        kund:  „Andern  Menschen,  sagt  er,  ist  es  nicht  einleuchtend, 
dass  dies  Zeit  für  ein  Fest  ist;   denn  sie  haben  auch  kein  Fest, 
nicht  dieses,  und  nicht  ein  anderes,  und  nicht  allein  überhaupt  kein 
anderes  Fest,   sondern   auch    kein   solches,   das  fröhlich  zu  sein 
scheint.   Vielmehr  ist  jetzt  alles  voll  Klage,  jedermann  weint  und 
klagt;   und  der  Ton  0  der  Trauer  dringt  durch  die  ganze  Stadt, 
wegen  der  Menge   derer,   die   dort   gestorben   sind,   und  wegen 
'6        derer,  die  beständig  sterben.   Wie  auch  geschrieben  ist  von 
den  ältesten  (Söhnen)  der  Ägypter,  so  ist  auch  jetzt  ein  grosses 
Geschrei  entstanden.     Denn  es  ist  kein  Haus,  in  dem  nicht  ein 
n)        Toter  ist-).     Und   es   verliessen   sie    ihre   Genossen    und 
flohen  und  warfen  sie,  dem  Tode  nahe,  auf  die  Strasse,  und  die 
Toten  warfen  sie  unbegraben  hin.    Denn   erschrocken  waren  sie 
von  Furcht  ergriffen,   damit  sich  die  tötliche  Ansteckung  ihnen 
nicht  mitteile.    Aber^)  obgleich  sie  sehr  schlau  waren,  vermochten 
11         sie   ihm   dennoch  nicht  zu  entfliehen."     Und  nach  diesem 
Briefe,   da   in   der  Stadt  Ruhe   eintrat,   schrieb  er  wieder  einen 
Festbrief  an   die   Bruder,    die   in   den  Provinzen  von  Aegypten 
waren.    Und  ausser  diesem  auch  schrieb  er  ferner  noch  andere. 
Aber  es  giebt  von  ihm  auch  noch  einen  andern  über  den  Sabbath 
und  einen  von  der  Übung. 

1)  Streiche    h  nach   II.  2)   Im  folgenden  fehlt   ein  Stück;   der 

Verlust  ist  wohl  nicht  mechanisch  zu  erklären  durch  Heraussreissen  eines 
Blattes,   sondern   der   Übersetzer  schenkte   sich   einen   Teil   des    Kapitels. 

3)  Lies    Ulli     statt    iwjU.  ^ 
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Zweiundzwanzigster  (Abschnitt).    Von  der  Regierung 

des  Gallianus.^) 

Aber  damals,  als  Dionysius  femer  den  Brief  an  Heremon 
(Hermammon)  schrieb  und  an  viele  Brüder,  die  in  den  Provinzen 
von  Ägypten  waren,  sagte  er  auch  etwas  von  den  vielen  bösen 
Gewohnheiten  des  Decius  und  derer,  die  nach  ihm  waren;  er 
gedenkt  darin  des  Friedens,  den  Gajos^)  in  unsem  Tagen  schloss. 
23, 1  Es  ist  aber  kein  Hindemiss  vorhanden,  (es)  von  ihm  zu 
hören;  er  schrieb  nämlich  also:  „Decius,  sagt  er,  wurde  samt 
seiner  Familie  früher  plötzlich  vernichtet  und  ging  zu  Grunde, 
Es  trat  aber  auf  Galios  (Gallienus),  der  ein  alter  und  neuer 
Kaiser     war;     und     er     war     früher'^)     und    später    als    jene. 

2  wie  gesagt  ist  von  dem  Propheten  Jesaia:  »das,  was 
vom  Anfang  an  ist,  siehe,  das  kam  und  es  wurde  neu^),  was 
jetzt  ist  und  sich  zeigt.«  Wie  eine  Wolke,  wenn  sie  unter  den 
Strahlen  der  Sonne  hindurchgeht,  diese  eine  kurze  Zeit  bedeckt 
und  verfinstert  und  selbst  erscheint  an  Stelle  jener,  und,  wenn 
die  Wolke  vorübergeht  und  verschwindet,  wieder  die  Sonne  er- 
scheint und  sich  zeigt,  die  vorher  bedeckt  war,  ebenso  (war  es), 
als  Markianos  gekommen  und  in  diese  Herrschaft  des  Oalios^) 
eingedrungen  war,  dessen,  der  jetzt  noch  herrscht;  jener  gesetz- 
lose Decius  ist  nicht  mehr  unter  uns;  denn  er  war  auch  vorher 

3  nichts;  dieser  aber  ist^)  noch  so,  wie  er  war.  Und  (es  ist), 
wie  wenn  das  Reich  sein  Alter  von  sich  gethan  hätte  und  sich 
gereinigt  hätte  von  dem  Bösen,  das  in  ihm  war.  Denn  jetzt  ist 
es  mächtig  glänzend,    es   tritt   in   die  Erscheinung  und  leuchtet 

4  von  weitem,  und  ist  allerorten  bekannt."  Hiemach  zeigte 
er  auch  die  Zeit  an,  zu  der  er  dies  schrieb.  „Mir,  sagt  er, 
kommt  es  in  meinen  Sinn,  zu  sehen  auf  die  Tage  der  Jahre  des 
Kaisers.  Denn  ich  sehe,  dass  die  verruchten  Gottlosen,  wie  sie 
genannt  worden  waren,  nach  kurzer  Zeit  namenlos  wurden;  so 
auch   der   Gerechte   und  Geliebte  Gottes.    Und  während  sieben 


1)  Lies  Gallienus.  2)  Die  Interpunktion  im  Druck  ist  sinnlos. 

3)  Statt  ^npui    lies  \inn.        4)  Statt    luul^    lies  um    I;-. 
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Jahre  vergangen  sind,  siehe,  ist  jetzt  wieder  ein  Jahr  vollendet 
und  zu  Ende,  das,  in  dem  wir  die  Feste  feiern. 


Dreiundzwanzigster   (Abschnitt).     Von  Neplietos   (Nepos) 

und  von  der  Sekte,  die  er  machte. 

24, 1  Ausser  diesem  allen  war  Dionysius  fleissig  und  verfasste 
und  gab  heraus  zwei  Bücher  über  die  Verheissungen  der  Gaben 
Gottes.  Die  Veranlassung  aber  für  diese  Abhandlungen  war  ihm 
Nephete  (Nepos).  Er  war  nämlich  ein  Bischof  in  dem  Lande  der 
Aegypter  und  er  lehrte  sie  jüdisch,  indem  er  sagte,  dass  die 
Verheissungen  der  heiligen  Gaben,  von  denen  in  der  Schrift 
geschrieben  ist,  gegeben  sind,  und  er  behauptete,  dass  die  tausend 
i  Jahre  eine  leibliche  Wohlthat  auf  der  Erde  sein  würden.  Er 
glaubte  seine  Gedanken  zu  beweisen  aus  der  Offenbarung  des 
Johannes  und  er  gab  Schriften  hierüber  heraus  und  schrieb 
3  darüber  zur  Bekämpfung  der  allegorischen  Auslegung.  Aber 
es  trat  dem  Nepos  entgegen  Dionysius  mit  Darlegungen,  die  er 
über  die  Verheissungen  schrieb,  und  in  diesem  ^)  Buche  setzte  er 
auch  die  Gedanken  auseinander,  die  er  von  diesem  Gegenstand 
hatte.  In  dem  zweiten  Buche  aber  sprach  er  von  Johannes  und 
er  erwähnt  im  Anfang  den  Nepos  und  schreibt  von  ihm  also: 
i  „Sie  haben  Bücher  des  Nepos,  mit  denen  sie  sich  auf- 
blähen und  sehr  brüsten,  dass  er  darin  unter  anderm  offenkun- 
dig gezeigt  habe,  dass  ein  Reich  Christi  auf  Erden  sein  werde. 
Nepos  ist  mir  angenehm  und  ich  liebe  ihn,  sowohl  wegen  des 
Glaubens,  als  auch  wegen  seiner  Sorgfalt,  als  auch  wegen  seiner 
beständigen  Schriftlektüre,  als  auch  weil  er  sich  vielfach  da- 
mit befasste,  Lieder  zu  dichten,  und  bis  auf  diese  Zeit  und  mit 
grosser  Ehrerbietung  und  Achtung  nehme  ich  diesen  Mann  auf, 
besonders  weil  er  schon  ruht.  Aber  dennoch  ist  mir  lieber  und 
teurer  als  alles  die  Wahrheit  und  es  geziemt  sich,  zu  loben  und 
ohne  Neid  zu  belassen  alles,  was  er  richtig  gesagt  hat  Aber 
wir  untersuchen  und  tadeln  dasjenige,  was  berühmt  ist,  wenn  es 
5  von  ihm  nicht  gesund  geschrieben  ist;  und  wenn  er  (noch) 
am  Leben  wäre  und  nur  mit  einem  Worte  dies  lehrte,  so  würden 


1)  Nach  *linjli    ist  wohl  ein    iiin.iiioh^  ausgefallen. 
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Worte  ohne  Schriften  noch  viel  mehr  ausreichen.  Denn  durch 
Fragen  und  Antworten  überredeten  und  bekämpften  wir  diejenigen^ 
die  sich  durch  Gegnerschaft  der  Wahrheit  der  Lehre  entgegen- 
setzten. Da  er  Schriften  in  die  Öffentlichkeit  herausgab  und  von 
einigen  für  hervorragend  gehalten  wurde,  dass  er  Macht  habe 
durch  seine  Überredung(skunst),  und  sie  sind  Lehrer  der  Gesetze 
und  Propheten;  und  sie  sind  wie  nichts  von  ihnen  gehalten^). 
Und  sie  lehren,  den  Evangelien  zu  folgen,  und  sie  verwerfen  und 
missachten  die  Briefe  der  Apostel.  Aber  was  die  Lehre  dieses 
Buches  betrifft,  so  erklären  sie,  dass  ein  grosser  Gedanke  in  ihm 
verborgen  ist,  und  unseren  einföltigen  Brüdern  gestatten  sie  nicht, 
zu  denken,  dass  es  etwas  Höheres  und  Grösseres  gebe  als  dies, 
and  zwar  nicht  von  der  wunderbaren  Ankunft  unseres  Erlösers, 
wie  (sie)  in  Wahrheit  (ist),  und  nicht  von  unserer  Auferstehung 
von  den  Toten,  und  von  unserer  Sammlung  zu  ihm  und  dass 
wir  ausgerüstet  sind  damit,  ihm  ähnlich  zu  werden;  sondern  sie 
überreden  und  bestimmen  dazu,  an  das  zu  glauben,  was  klein 
ist,  und  nichtige  Dinge  ''^),  sagen  sie,  würden  sein  im  Reiche  Gottes, 
wie  in  dieser  Zeit.  Deshalb  geziemte  es  uns,  gegen  unsem  Bruder 
Nepos  zu  reden  wie  zu  einem   Manne,   der  noch  am  Leben  ist" 

6  Hierauf  fahrt  er  fort  und  sagt:  „Zur  Zeit,  sagt  er,  als  ich 
auch  in  Aretsunia  (Arsinoe)  war,  wie  du  weisst,  als  schon  vor 
langer  Zeit  diese  Lehre  hingekommen  und  ausgebreitet  war,  so^ 
wie  auch  Spaltungen  von  Sekten  in  den  Gemeinden  entstanden 
waren,  sandte  ich  (hin)  und  rief  die  Presbyter  und  imsere  Brüder 
und  die  führenden  Lehrer,  die  in  den  Dörfern  waren,  und  forderte 
sie   auf,   dass   sie    gegenüber  der  ganzen  Gemeindeversammlung 

7  Untersuchungen  nach  der  Lehre  anstellten.  Und  sie  brachten 
zu  mir  dies  Buch  wie  eine  Mauer  und  Schutzwehr,  die  unbesieg- 
lich  wäre.  Und  ich  setzte  mich  mitten  unter  sie  drei  Tage 
lang  vom  Morgen  bis  zum  Abend,  und  ich  wollte  das  widerlegen, 

8  was  darin  geschrieben  war.  Und  ich  wunderte  mich  über 
die  Rechtlichkeit  unserer  Brüder  und  über  ihre  Wahrheitsliebe 
und   über   die  Logik   und  über   ihre  Geistesschärfe.     Denn   der 

1)  Die   Stelle   ist   von    dem  XJbersetzer   total   verdorben.     Es   sollte 
heissen:      II     i[iiijnrLtiJiijk'inp      ontfuiuq     II    i/iu  nCLiiint^[ia    fvpnll 

qn<[i*li<     '^mi/ujntuji     (7*11    ^noui.     2)  Statt  |iat*li   lies   fipujci. 
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Reihe  nach  in  Ordnung  und  Bescheidenheit  und  Milde  richteten 
wir  unsere  Fragen  an  sie  und  die  Beweise  und  (zeigten)  unsere 
Übereinstimmung.  Und  von  denjenigen  (Ansichten),  von  denen 
ihnen  einleuchtend  schien,  dass  sie  richtig  seien,  auch  wenn  es 
Gründe  gegeben  hätte  für  das  Gegenteil,  die  sie  vorgefasst 
hatten  und  festhielten  einmal  und  zweimal,  und  an  denen  sie 
nach  dem  Willen  und  ihrem  Gefallen  hafteten,  hielten  wir  uns 
fem  und  mieden  sie,  sobald  das  Wort  uns  entgegenstand;  sondern 
wie  wir  es  vermochten,  Hessen  wir  uns  in  diese  Verhandlung  ein 
und  wandten  Fleiss  daran,  es  zu  beweisen.  Aber  wenn  mir  auch 
ein  Grund  entgangen  war,  so  schämten  wir  uns  nicht  ^),  umzu- 
kehren und  es  zuzugeben;  und  man  bekannte,  wie  es  auch  war, 
mit  guter  Gesinnung  und  ohne  Heuchelei.  Und  da  wir  unsem 
Sinn  auf  Gott  gerichtet  hatten,  nahmen  wir  das  an,  was  durch 
die  offenbare  Lehre  der  heiligen  Schriften  sichergestellt  war. 
9  Und  hiemach  bekannte  und  bezeugte  derjenige,  der  der 
Führer  und  das  Haupt  dieser  Schule  war,  dessen  Name  Karkion 
(Korakion)  war,  vor  allen  unsem  Brüdern,  die  dort  standen  und 
zuhörten:  „Wir  werden  hiemach  an  diese  Lehre  nicht  mehr 
denken  und  deswegen  nicht  mehr  streiten  und  werden  sie  nicht 
mehr  erwähnen  und  lehren."  Denn  mächtig  wurde  hiervon  ge- 
redete, was  wir  dagegen  sagten.  Und  viele  andere  Brüder  wurden 
fröhlich  über  dieses  Wort,  das  inmitten  der  Versammlung  (ge- 
s|)rochen)  wurde  und  weil  wir  aus  Liebe  gegen  alle  Menschen 
demütig  gewesen  waren." 


Vierundzwanzigster  (Abschnitt).     Von  der  Offenbarung 

Johannis. 

25,1  Aber  femer  kommt  Dionysius  während  der  Erzählung 
mit  seinem  Worte  hier  an  und  sagt  von  der  Offenbarung  des 
Johannes  dies:  „Es  giebt  Leute,  die  vor  uns  da  waren,  die  diese 
Schrift  bekämpften  und  gänzlich  verwarfen,  und  die  sie  ganz  mit 
Worten  angriffen  und  von  ihr  sagten:  es  ist  kein  Sinn  und  Ver- 
2  stand.  Und  es  ist  falsch,  sagen  sie,  was  von  ihr  geschrieben 
ist,  dass  sie  von  Johannes  ist     Sie  behaupten  nämlich,   dass  sie 


1 


)  Lies  <uii/<t^uip    statt   ujiAI^-ujp. 
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nicht  TOD  ihm  ist,  und  dass  es  keine  Offenbarung  ist;  denn  es  ist 
sehr  verhüllt,  sagen  sie,  durch  eine  Decke  von  Thorheit;  und 
nicht  nur  dass  keiner  der  Apostel,  sondern  auch  überhaupt 
keiner  von  den  Heiligen  oder  auch  von  den  Männern  der  Kirche 
dieses  Buch  geschrieben  habe.  Sondern  Kerinthus,  sagen  sie, 
gab  es  heraus,  der  die  Sekte  stiftete,  die  Kerinthianer  mit  Namen 
heisst,  und  er  wollte  dieser  Schrift;  einen  glaubwürdigen  Namen 

3  beilegen,  die  er  von  sich  aus  ersonnen  hatte.  Denn  dies  ist 
die  Schullehre  seiner  Sekte,  dass  auf  Erden  das  Reich  Christi 
sein  werde,  und  eben  das,  was  er  selbst  erstrebte,  dass  es  wirk- 
lich und  ganz  körperlich  wäre,  davon  sah  er  Traumbilder,  näm- 
lich Speisen  und  Getränke  und  Hochzeitsfeste,  und  wovon  er 
glaubte,  dass  er  es  wunderbar  gesagt  hätte,  Feste,  sagt  er,   und 

4  Opfer  und  Opferschmäuse  schenkte  er.  Aber  ich  wage  nicht, 
mich  von  dieser  Schrift  loszusagen;  denn  viele  Brüder  halten 
sie  mit  grossem  Eifer  fest.  Sondern  ich  sage,  dass  seine  Gedanken 
grösser  sind  als  meine  Weisheit;  ich  denke,  dass  etwas  Verbor- 
genes und  Wunderbares  darin  aufgezeichnet  ist,  obgleich  ich  es 
nicht  verstehe;  ich  denke,  dass  tiefe  Gedanken  in  seinen  Worten 

5  geschrieben  stehen.  Und  nicht  messe  und  prüfe  ich  sie 
nach  meinen  Gedanken  und  vieles  darin  nehme  ich  im  Glauben 
auf  und  ich  denke,  dass  es  höher  ist,  als  dass  ich  es  erreichen 
könnte.  Und  ich  verachte  das  nicht,  das  ich  nicht  begriffen 
habe,  sondern  ich  bewundere  dies  noch  mehr,  weil  ich  es  nicht 
G  verstehe."  Mit  diesen  (Worten)  zog  er  das  ganze  Buch  der 
Offenbarung  in  Untersuchung  und  zeigte,  dass  niemand  im  Stande 
ist,  es  nach  seinem  klaren  und  offenbaren  Sinne  zu  verstehen. 
Und  er  fahrt  fort  und  sagt:  „Nachdem  er  die  ganze  Prophezeiung 
beendigt  hatte,  pries  der  Prophet  diejenigen  glücklich,  die  sie 
bewahrten,  und  sich  selbst;  „selig  möge  sein,  sagt  er,  der  be- 
wahren   wird   das   Wort   der  Prophezeiung   dieser  Schrift;   und 

7  ich  Johannes,  der  ich  dies  hörte  und  sah."  Dass  dieser 
(Mann)  Johannes  heisst,  und  dass  die  Schrift  von  einem  Johannes 
ist,  dem  trete  ich  nicht  entgegen;  sondern  ich  gestehe  dies  zu, 
dass  sie  von  irgend  einem  der  Heiligen  ist,  der  mit  dem  Geiste 
ausgerüstet  war.  Aber  ich  sage  nicht,  dass  sie  von  dem  Apostel 
Johannes  ist,  dem  Sohne  des  Zebedäus,  dem  Bruder  des  Jakobus, 

8  von  dem  das  Evangelium  und  der  katholische  Brief  ist.  Aber 
es  ist  mir  wahrscheinlich,  teils  aus  den  Gedanken,  die  in  diesen 
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beiden  aufgezeichnet  sind,  teils  aus  der  sprachlichen  Ausdrucks- 
weise und  aus  der  Ähnlichkeit  ihrer  Schriften,  dass  sie  nicht  von 
ihm  ist.  Denn  der  Evangelist  schrieb  niemals  seinen  Namen  und 
veröffentlichte  nicht  seine  Person  weder  in  dem  Evangelium  noch 
ü  in  dem  Briefe".  Und  indem  er  ein  wenig  weitergeht  in  der 
Abhandlung,  sagt  er  fernerhin:  „Johannes  erwähnte  seine  Person 
niemals,  auch  nicht  die  eines  andern.  Der  aber,  der  diese  Offen- 
barung schrieb,  schrieb  auch  sogleich  in  ihrem  Anfange  seinen 
Namen  und  sagt:  „Offenbarung  Jesu,  welcher  gab,  (sie)  schleu- 
nigst zu  zeigen  seinen  Dienern,  und  er  sandte  sie  durch  seinen 
Engel  und  zeigte  sie  seinem  Diener  Johannes,   der   zeugte   von 

10  dem  Worte  Gottes  und  zeugte  von  allem,  was  er  sah."  Und 
femer  schrieb  er  in  jenem  Briefe:  „Johannes  an  die  sieben  Ge- 
meinden, die  in  den  Provinzen  der  Asiaten  sind,  Gnade  mit  euch 
und  Friede."  Der  Evangelist  schrieb  auch  nicht  in  dem  katho- 
lischen Briefe  seinen  Namen.  Sondern  darin  begann  er  mit  dem 
Geheimnis  der  göttlichen  Offenbarung:  „Das,  was  war  im  Anfang, 
das,  was  wir  gehört  haben  und  gesehen  mit  unsem  Augen." 
Und  unser  Herr  preist  Simon  selig:  „Selig  bist  du,  Simon,  Sohn 
des  Johannes,    denn  Fleisch   und  Blut   hat   dir  nicht  offenbart 

11  sondern  mein  Vater,  der  im  Himmel  ist"  Aber  auch 
in  dem  zweiten  und  dritten  Briefe,  die  von  Johannes  sind,  ob- 
gleich sie  nur  klein  sind,  ist  der  Name  des  Johannes  nicht  an- 
geführt, sondern  er  schrieb  sie  ohne  Namen;  denn  er  sagt  hier 
„der  Alteste".  Es  war  ihm  nicht  genug,  einmal  seine  Person  zu 
nennen,  und  dann  hernach  zu  erzählen,  was  er  hatte,  sondern  er 
fährt  fort  und  wiederholt:  „Ich,  sagt  er,  Johannes,  euer  Bnider 
und  euer  Führer  in  der  Bedrängnis  und  im  Reiche  und  in  der 
Geduld,  kam  um  Christi  willen  auf  die  Insel,  die  mit  Namen 
Patmos  genannt  wird,  wegen  des  Wortes  Gottes  und  wegen  des 
Bekenntnisses  zu  Jesus."  Und  an  seinem  Ende  sagt  er  dies: 
,,Selig  möge  der  sein,  der  das  Wort  der  Weissagung  dieses 
Buches  bewahrt;   und  ich,   Johannes,   der  ich  dies  gesehen  und 

12  gehört  habe."  Dass  dies  ein  Johannes  war,  der  dies  ge- 
schrieben hat,  glauben  wir;  aber  welcher  es  war,  ist  nicht  deut- 
lich. Denn  er  sprach  nicht  von  seiner  Person,  wie  in  dem 
Evangelium  von  ihm  geschrieben  wird,  dass  er  der  Jünger  ist, 
den  der  Herr  liebte,  und  dass  er  an  seiner  Brust  gelegen  habe, 
und  nicht,  dass  er  der  Bruder  des  Jakobus  ist,  und  nicht,   dass 
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13  er  unsem  Herrn  gesehen  und  ihn  gehört  habe.  Denn  für 
alles  das,  was  wir  gesagt  haben,  konnte  er  so  von  seiner  Person 
etwas  zeigen,  aber  er  sagte  nichts  davon.  Sondern  nur,  dass  er 
unser  Bruder  und  unser  Genosse,  und  ein  Märtyrer  Jesu  ist,  und  er 
ist  selig  (wegen  dessen),  was  er  sah  und  horte  in  dieser  OfFen- 
u  barung.  Aber  es  giebt  viele,  die  mit  dem  Namen  Johannes 
genannnt  wurden,  weil  sie  ihn  nämlich  liebten  und  bewunderten 
und  ihm  nacheiferten.  Und  sie  wollten  von  dem  Herrn  geliebt 
sein,  wie  er  geliebt  wurde,  und  legten  sich  diesen  Namen  bei, 
wie   z.  B.  mit   dem  Namen   des  Paulus  und  Petrus  viele  unter 

15  den  Gläubigen  ihre  Söhne  benannten.  Es  ist  aber  auch 
noch  von  einem  andern  Johan  in  den  Thaten  der  Apostel  ge- 
schrieben, der  mit  Namen  Markus  genannt  wurde,  den  Paulus 
und  Bamabas  mit  sich  nahmen,  der,  von  dem  wiederum  (die  Schrift) 
sagte:  y,Johan  diente  ihnen."  Aber  ob  dieser  die  Offenbarung 
geschrieben  hat,  das  kann  ich  auch  nicht  sagen.  Denn  es  ist  nicht 
geschrieben^  dass  er  mit  ihnen  in  die  Gegenden  von  Asien  ge- 
kommen sei,  sondern  „als  sie  nach  Paphos  hinabgingen,  die  Ge- 
nossen des  Paulus,  kamen  sie  nach  Phrygia  (Perge)  in  Pamphylien; 
und    Johan    verliess    sie    und    ging    wieder    nach    Jerusalem." 

16  Aber  ich  denke,  dass  es  irgend  ein  anderer  Johannes  war 
von  denen,  die  in  den  Provinzen  von  Asien  waren.  Denn  man 
sagt  von   zwei  Gräbern  in  Ephesus,   und  dass  diese  beiden  als 

17  solche  des  Johannes  bezeichnet  wurden.  Auch  aus  dem 
Wissen,  den  Worten  und  der  Anordnung  der  Verbindungen  ist 
es  wahrscheinlich,  dass  man  sie  (eher)  als  von  einem  anderen  (herrüh- 

18  rend)  annimmt,  als  von  diesem.  Denn  es  sind  in  Über- 
einstimmung und  gleichlautend  mit  einander  das  Evangelium^) 
(und  der  Brief);  denn  in  dem  Evangelium  heisst  es:  „Im  Anfang 
war  das  Wort,"  und  in  dem  Briefe  heisst  es:  „der  im  Anfang 
war."  In  jenem  heisst  es:  „Das  Wort  wurde  Fleisch  und  wohnte 
unter  uns  und  wir  sahen  seinen  Glanz  wie  den  Glanz  des  Ein- 
geborenen vom  Vater."  Und  in  dem  Briefe  sagt  er  dies,  wenn 
auch  weniges  verändert  ist:  ,,das,  was  wir  gehört  haben  und  ge- 
sehen mit  unsem  Augen,  und  das,  was  wir  berührt  haben  mit 
unsern  Händen  von  dem  Worte  des  Lebens;  und  das  Leben  selbst 


1)  Der  Text  ist  unvollständig,  da  nicht  gesagt  wird,  womit  das  Evan- 
gelium übereinstimmt. 
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19  wurde  offenbar".  Dies  sagte  er,  wie  er  es  danach  offen- 
barte gegen  diejenigen,  die  sagen,  dass  unser  Herr  nicht  mit 
einem  Leib  gekommen  sei.  Und  wegen  dieser  (Leute)  fugte  er 
mit  Fleiss  hinzu,  indem  er  sagte:  „Das,  was  wir  gesehen  haben, 
davon  legen  wir  Zeugnis  ab  und  predigen  das  Evangelium  von 
dem  Worte  des  Lebens,  das  bei  dem  Vater  war  und  das  uns 
erschien;  das,  was  wir  gehört  und  gesehen  haben,  das  verkündigen 

20  wir  euch.**  Und  er  bleibt  bei  seinem  Worte  und  entfernt 
sich    nicht  von   seinem    Gegenstande,    und  alles    erzählt   er   mit 

21  denselben  Worten;  daran  erinnerten  wir  euch  kurz.  Wer 
ihn  mit  Verstand  liest,  weiss,  dass  er  in  den  beiden  (Schriften) 
viel  und  immer  wieder  spricht  von  Leben  und  von  Licht,  und  er 
verwirft  und  verachtet  die  Finsternis;  er  spricht  beständig  und 
fortwährend  von  Wahrheit  und  von  Gnade  und  von  Freude  und 
von  Leib  und  Blut  unseres  Herrn,  und  von  Gericht  und  von 
Vergebung  der  Sünden  und  von  dem  Gebot  unserer  Liebe  gegen- 
einander und  dass  es  notwendig  ist,  alle  Gebote  zu  halten,  und 
von  der  Besiegung  der  Welt  und  des  Satans  und  des  falschen 
Christus  und  von  der  Verheissung  des  heiligen  Geistes  und  von 
der  Gotteskindschaft  und  von  dem  Glauben,  der  allgemein  von 
uns  gefordert  wird,  und  überall  nennt  er  den  Vater  und  den  Sohn. 
Und  wenn  wir  diese  ganze  Ähnlichkeit   der  Form   erwägen,   so 

22  sehen  wir  dieselbe  des  Evangeliums  und  des  Briefes.  Die 
Offenbarung  aber  ist  andersartig  und  verschieden  in  den  Aus- 
drücken von  diesen  Ausdrücken  und  sie  verbindet  sich  durchaus 
nicht  mit  diesen  Worten,  weder  im  Grossen  noch  im  Kleinen, 
und  nicht  einmal  in  einem  Wort  hat  sie  eine  Verbindung  mit 
diesen   Gedanken,   und   keine   Erwähnung   von   Thatsachen  und 

23  keine  Gedanken  und  Meinungen.  Auch  der  Brief  stimmt 
nicht  mit  der  Offenbarung  überein  —  abgesehen  von  dem  Evan- 
gelium, und  mit  dem  Brief  nicht  die  Offenbarung.  Auch  Paulus 
sprach  in  seinen  Briefen  von  seinen  Offenbarungen,  die  er  nicht 

24  besonders  aufschrieb.  Aber  wiederum  können  wir  beurteilen 
und  vergleichen  ihre  Beurteilungen  mit  der  Erklärung ')  des 
Evangeliums  und  mit  diesem  Briefe  gegenüber  der  Offenbarung; 

1)  Die  Übersetzung  der  syrischen  Termini  hat  offenbar  dem  Armenier 
Not  gemacht.  Ich  vermag  aber  das  syrische  Original  nicht  zu  rekonstru- 
ieren und  muss  mich  daher  mit  einer  wörtlichen,  aber  wenig  sinnvollen 
Übersetzung  begnügen. 
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25  denn  diese  sind  nicht  nur  nicht  ungebildet  geschrieben  in 
griechischer  Sprache,  und  ihre  Worte  sind  mit  grosser  Geschick- 
lichkeit passend  gewählt,  in  den  Gedanken  scharf  und  in  den 
Schlüssen  richtig  aufgezeichnet,  und  nicht  finden  sich  darin  bar- 
barische oder  gewöhnliche  oder  ungebildete  Worte.  Denn  er 
hatte  zwei  Gaben  des  Wortes;   ihm   gab   unser  Herr  das  Wort 

26  der  Erkenntnis  und  das  Wort  der  Weisheit  Aber  was 
denjenigen  betriflft,  der  die  OflFenbarung  schrieb,  —  ob  ihm  davon 
eine  Enthüllung  zu  teil  geworden  war,  und  er  (die  Gabe  der) 
Erkenntnis  und  Prophezeiung  erhalten  hat,  dagegen  sage  ich 
nichts.  Aber  ich  sehe,  dass  er  keine  richtige  Redeweise  und 
Sprache  hatte,  sondern  er  wechselt  häufig  mit  seinen  Worten, 
oftmals  ist  seine  Sprache  barbarisch,  und  er  ist  nicht  gewählt 
und   rein  in  den  Ausdrücken.     Aber  jetzt  ist  es  für  mich  nicht 

27  am  Platze,  dies  aufzuzählen.  Es  möge  keiner  von  mir 
glauben,  dass  ich  ihn  irgendwie  mit  diesen  Worten,  die  ich  sagte, 
tadeln  wollte,  sondern  ich  wollte  nur  zeigen,  dass  diese  Schriften 
einander  nicht  ähnlich  sind." 


Fünfundzwanzigster  (Abschnitt).    Von  dem  Briefe^)  des 

Dionysius. 

26,1  Ausser  diesen  giebt  es  noch  viele  andere  Briefe  von 
Dionysius;  er  schrieb  aber  gegen  Sebilos  (Sabellius)  an  Amon, 
den  Bischof  der  Bereniker,  und  an  Telesphorus  und  an  Ophranor 
(Euphranor);  und  femer  einen  andern  an  Amon  und  an  Ophras 
(Euporus).  Er  gab  aber  wegen  derselben  Angelegenheit  noch 
vier  andere  Schriften  heraus,  die  er  an  Dionysius,  seinen  Namens- 
2  Vetter  schrieb,  der  Bischof  der  Stadt  Rom  war.  Auch 
andere  Briefe  ausser  diesen  sind  von  ihm  auf  uns  gekommen. 
Es  giebt  ferner  noch  andere  Schriften  von  ihm;  denn  es  giebt 
viele  Darstellungen  von  ihm,  die  nach  Art  von  Briefen  geschrieben 
sind,  wie  diejenigen  von  den  Gewohnheiten,  die  er  an  den  jungen 
Timotheus  schrieb,  und  diejenigen  von  den  Prüfungen,  die  er  an 
Äphranor  (Euphranor)   schrieb.     Ausser   diesen  schrieb    er   auch 


1)  Lies  „den  Briefen."    Der  Übersetzer  übersah  wieder  die  Plural- 
punkte, oder  es   ist    ß-nß-nifu   statt   ß-nß-njU  zu  lesen. 
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an  Basilides,  den  Bischof,  der  in  Pentapolis  war;  er  sagte,  dass 
er  yerfasst  und  herausgegeben  habe  eine  Erklärung  von  dem 
2  Anfang  des  Ekklesiastes  gegen  diesen^).  Er  schrieb  uns 
auch  noch  verschiedene  Briefe.    Dies  alles  schrieb  Dionysius. 

Nach  diesen  Erzählungen  werden  wir  demjenigen  Geschlechte, 
das  für  die  Zukunft  nach  uns  kommen  wird,  darlegen*-^)  die 
Erzählung  (von  dem),  was  in  unsem  Tagen  gethan  wurde. 


Sechsundzwanzigster  (Abschnitt).  Von  Paulus,  dem 
Samosatener,  und  von  der  Sekte,  die  er  in  der  Stadt 

Antiochia  stiftete. 

27, 1  Als  Xystus  in  der  Gemeinde  der  Stadt  Rom  elf  Jahre 
gestanden  hatte,  folgte  auf  ihn  Dionysius,  ein  Namensvetter  des 
Alexandrinischen  Dionysius.  und  zu  dieser  Zeit,  nachdem  Deme- 
trius,  der  in  der  Stadt  Antiochia  gewesen  war,  aus  der  Welt 
geschieden  war,  erhielt  sein  3)  Bistum  Paulus,  der  in  der  Stadt 
2  Samosata  war.  Aber  dieser  dachte  ausserhalb  des  Bekennt- 
nisses der  Kirche  (stehend)  über  Christus  schwächlich  und  arm- 
selig, wie  über  die  Niedrigkeit  eines  Menschen.  Man  bat  Dio- 
nysius, der  in  Alexandria  war,  dass  er  zu  der  Versammlung 
komme,  die  seinetwegen  stattfand.  Und  er  lehnte  es  ab,  wegen 
Alters  und  der  Hinfälligkeit  seines  Körpers.  Und  er  schrieb 
und  legte  in  einem  Briefe  dar  und  zeigte  die  Gedanken  und 
Meinungen,  die  er  hinsichtlich  dieser  Frage  hatte. 


Siebenundzwanzigster  (Abschnitt).    Von  den  namhaften 
Bischöfen,  die  zu  jener  Zeit  waren. 

Die    Hirten,    die    in    den    andern    Gemeinden    waren,   ver- 
sammelten sich  von  allen  Orten  wegen  dessen,  der  ein  Verstörer 


1)  Die  Worte   gehören  dem  Griechischen   nach  zum  Folgenden  und 
rfuri.ri.l^ir  ist  eine  ungeschickte  Übersetzung  von  ^a^  das  sonst  mit  liin. 

wiedergegeben  wird.  2)  Statt    anLouip     lies     ani_ani_p.         3)  Lies 

^nnuf   statt  ^nnui. 
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der  Herde  Christi  geworden  war,  und  alle  waren  eifrig,  versam- 
melten sich  und  kamen  nach  der  Stadt  Antiochia. 
28,1  Unter  ihnen  aber  waren  bewundert  Pharmelios  (Firmi- 
lianus),  der  Bischof  von  Caesarea  in  Kappadozien,  und  Gregorius 
und  Athenathoros  (Athenodorus),  die  Brüder  waren  und  Hirten 
der  pontischen  Gemeinden.  Und  Helenes,  (Bischof)  der  Gemeinde 
von  Tarsus,  und  Nikomfes  aus  der  Stadt  Ikonium,  und  von  der 
Gemeinde  Jerusalem  Hymenäus  und  Theoteknus  von  der  Gemeinde 
Caesarea  in  Palästina  und  Maximus,  der  bewundernswert  die 
Brüder  leitete,  die  in  der  Stadt  Bosor  (Bosra)  waren^  imd  viele 
andere,  die  kein  Mensch  im  Stande  ist  aufzuzählen,  samt  den 
Altesten  und  Diakonen,  die  sich  in  jener  Stadt,  von  der  wir 
sprachen,  versanmielten  aus  jenem  Grunde. 


Achtundzwanzigster  (Abschnitt).   Wie  Paulus  bekämpft 

und  vertrieben  wurde. 

28        Die  Bischöfe,   die  die  hervorragendsten  waren,   sind   alle 

2  diejenigen,  die  wir  aufgezählt  haben.  Und  vielmals  ver- 
sanmielten sie  sich  zu  bestimmten  Zeiten  und  sie  stellten  Mei- 
nungen und  Sätze  vor  allen  Versammelten  auf.  Und  obgleich 
die  Anhänger  des  Paulus,  des  Samosateners,  ihre  fremdartige 
Lehre  verbergen  und  verstecken  wollten,  so  deckten  diese  doch 
mit  grossem  Eifer  seine  Haeresie  auf  und  brachten  vor  und 
offenbarten    die   Schmähung,    mit    der    er    Christus    schmähte. 

3  Zu  dieser  Zeit  starb  Dionysius  in  dem  zwölften  Jahre  der 
Regierung  des  Oalios,  nachdem  er  im  Bischofsamte  der  Alexan- 
driner siebzehn  Jahre  gestanden  hatte.    Und  es  folgte  ihm  Maxi- 

4  minus.  Als  aber  Galios  in  dem  fünfzehnten  Jahre  seiner 
Regierung  gestanden  hatte,  stand  Claudius  ein  Jahr  (dem  Reich) 
vor.     Ihm  folgte  Aurelianos, 

29, 1  in  dessen  Tagen  sich  viele  Bischöfe  zu  jener  Versamm- 
lung versammelten.  Und  Paulus  wurde  mit  seiner  fremden  Lehre 
jedermann  offenbar  und  verurteilt,  derselbe,  der  das  Haupt  und 
der  Führer  der  Sekte  in  der  Stadt  Antiochia  war,  und  er  wurde 
ausgeschlossen  aus  der  katholischen  Kirche,  die  in  der  ganzen 
2  Welt  ist.  Besonders  aber  bekämpfte  und  tadelte  ihn,  als 
er  sich  verbarg  und  versteckte,  Malchion,  ein  Mann,  des  Wortes 
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und  anderer  Gelehrsamkeit  mächtig,  und  er  war  ein  Sophist  der 
griechischen  Schule,  die  in  der  Stadt  Antiochia  war;  nicht  allein 
so,  sondern  wegen  seines  ausserordentlich  eifrigen  Glaubens,  den 
er  zu  Christus  hatte,  wurde  er  einstmals  für  würdig  gehalten, 
Presbyter  ihrer  Kirche  zu  werden.  Denn  indem  Schnellschreiber 
nachschrieben  und  es  aufzeichneten,  veranstaltete  er  eine  Dis- 
putation, die  bis  zu  unserer  Zeit  (vorhanden  ist  und  aus  der) 
informiert  wir  schreiben.  Denn  er  allein  ist  im  stände^),  mehr 
als  alle  andern  diesen  Mann  blosszustellen,  der  seine  Gedanken 
verbarg  und  (die  Leute)  tauschte. 

30,1  Nun  schrieben  die  Hirten,  die  sich  dort  versammelt 
hatten,  einen  Brief  wie  aus  einem  Gedanken  heraus,  in  dem 
Namen  des  Dionysius,  des  Bischofs  der  Römer,  und  des  Maximi- 
nus, des  Bischofs  der  Gemeinde  der  Alexandriner,  und  sie  liessen 
ihn  in  alle  Provinzen  bringen  und  sie  erwiesen  allen  Menschen 
ihren  grossen  Eifer  und  die  Irrigkeit  der  andersartigen  Lehre 
des  Paulus  und  die  tadelnde  Bekämpfung  und  die  Fragen,  die 
sie  gegen  ihn  erhoben  hatten.  Und  ferner  erzählten  sie  in  dem 
Briefe  von  dem  Wandel  und  von  den  Sitten  dieses  Mannes. 
Aus  diesen  Worten  ist  es,  wie  um  des  Gedächtnisses  willen,  gut, 
ein  wenig  zu  wiederholen,  und  in  diese  Darstellung  (einzufügen).   Sie 

2  schrieben  folgendermassen:  „An  Dionysius  und  an  Maxi- 
mianus  und  an  alle  unsere  Glaubensgenossen,  die  in  der  ganzen 
Welt  sind,  Bischöfe,  Presbyter  und  Diakonen  und  an  die  ganze 
katholische  Kirche,  die  unter  dem  Himmel  (ist),  Helenus  und  Himeros 
und  Theophilos  und  Theoteknus  und  Maximus  und  Proklus  und 
Nikomes  und  Helian^  und  Paulus  und  Buenos  (Bolanus)  und 
Photigenes  und  MarPkfJs  (Hierax)  und  Otichos  (Eutychus)  und 
Theodorus  und  MalcMon  (Malchion)  und  Lucianus  samt  allen,  die 
sich  bei  uns  aufhalten,  in  den  benachbarten  Städten  und  unter 
den  Heiden,  Bischöfe,  Presbyter  und  Diakonen,    und  die  Kirche 

3  Gottes  in  der  Liebe  zu  unsem  Brüdern,  Gruss."  Gleich 
darauf  fügen  sie  hinzu  und  sagen:  „Wir  sandten  hin  und  baten 
auch  viele  andere  Bischöfe,  die  von  uns  entfernt  sind,  dass  sie 
zusammenkämen  und  Hand  anlegten  zur  Heilung  dieser  verderb- 
lichen Haeresie;  so  z.  B.  auch  an  Dionysius,  den  Alexandriner, 
und  an  Firmilianus,  den  Kappadozier,  die  seligen.    Aber  Dionysius 

1)  Den  verderbten  Text  hat  der  Herausgeber  bereits  verbessert 
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schrieb  einen  Brief  nach  Antiochia,  und  den  Anstifter  dieses  Irr- 
tums hielt  er  nicht  einmal  des  Grusses  för  würdig  und  er  schrieb 
auch  nicht  an  ihn,  sondern  an  die  ganze  Gemeinde.  Und  eine 
Abschrift    des    Briefes    haben    wir    an    euch    (bei)geschrieben. 

4  Firmilianus  kam  sogar  zweimal  und  er  tadelte  und  ver- 
dammte das,  was  der  Gottlose  für  Neuerungen  getroffen  hatte, 
wie  wir  wissen  und  bezeugen,  die  wir  gerade  dabei  waren  und 
wie  viele  andere  Ortsangesessene  wissen.  Und  als  er  es  auf  sich 
nahm,  von  diesen  Gedanken  abzukommen,  glaubte  er  ihm  und 
meinte,  dass  er  diese  Angelegenheiten  in  Ordnung  bringen  werde, 
wie  dass  er  das  Wort  Gottes  femer  nicht  mehr  schmähen  werde. 
Er  kehrte  aber  zurück,  weil  er  vertrieben  wurde  von  dem,  der 
seinen    Herrn    und    Gott   verleugnete,    imd    sie    bewahrten    die 

5  Glaubenssätze  nicht,  die  sie  zuerst  besessen  hatten.  Firmi- 
lianus aber  war  bereit,  ferner  noch  einmal  nach  Antiochien  zu 
kommen;  denn  er  hatte  diese  gottesverleugnende  Bosheit  erprobt. 
Und  er  kam  nach  Tarsus.  Als  wir  aber  versammelt  waren  und 
ihn  beriefen  und  erwarteten,   dass  er  kommen  werde,    da  schied 

6  er  aus  dieser  Welt".  Und  unter  anderm  schrieb  er^)  auch 
hiervon:  „Aber  da  er  sich  entfernt  hat  von  den  Satzungen^)  der 
Kirche  und  zu  einer  fremdartigen  und  eiteln  Lehre  gekommen 
ist,  so  ist  es  nicht  nötig,  dass  wir  ihn  nach  seinen  Thaten  beur- 

7  teilen,  ihn,  der  ausserhalb  der  Kirche  ist;  er,  der  früher 
dürftig  und  arm^)  war,  indem  kein  väterliches  Vermögen  von 
ihm  durch  Erbschaft  erworben  wurde,  nicht  erwarb  er  (ein  solches) 
durch  die  Kenntnis  von  einer  Fertigkeit  und  nicht  durch  Aus- 
übung von  irgend  etwas.  Und  nun  ist  er  zu  hoher  Würde  ge- 
kommen durch  Ungerechtigkeit  und  als  Kirchenräuber  und  durch 
Bettel,  mit  dem  er  die  Brüder  anbettelte  bis  auf  diese  Zeit  Und 
er  verspricht,  ein  Helfer  derer  zu  werden,  die  ein  Unrecht  erlitten 
haben,  und  (ihnen)  Recht  zu  verschaffen,  sofern  sie  ihm  Lohn 
gäben,  und  (dann)  kehrt  er  den  Rücken  und  betrügt  sie.  Und 
ohne  Gegenleistung  nimmt  er  von  denen,  die  ihn  zu  irgend  einer 
Sache  entsandten,  die  von  ihnen  betrieben  wird.    Denn  sie  geben 


1)  Der  Plural  ist  zu  lesen.      2)  Statt  des  überlieferten     ^    bt/uuin 
„vom   Leben"    ist     fi   l|ui^in^uiri    zu   lesen.  3)*  Lies    uilmiuli  statt 

ufuuilf. 

Texte  u.  UnterBuchungen.    N.  F.  VII,  3.  7 
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(ihm  Geld)  und  werfen  (es)  hin  für  das,  was  ihnen  Schwierigkeit 
bereitet,  und  ihm  gilt  die  Religion  für  einen  gewinnbringenden 

8  Handel.  Und  dass  sein  Sinn  aufgeblasen  ist  und  stolz  und 
dass  er  sich  mit  weltlicher  Würde  bekleidet  hat;  und  er  will, 
dass  man  ihn  Wohlthäter  nenne  und  nicht  Bischof,  und  umher- 
ziehend geht  er  auf  den  Strassen  herum  und  liest  Briefe,  und 
indem  er  auf  den  Strassen  geht,  giebt  er  schon  Befehle  auf  Briefe, 
und  um  ihn  gehen  viele  von  ihnen;  hinter  ihm  kommen  unzählig 
viele  zur  Eifersucht  gegen  die  draussen  (Stehenden);  denn  sie 
werden  Eifersucht  empfinden  wegen   des  stolzen  Hochmuts  seines 

9  Herzens.  Und  wegen  der  Unverschämtheit,  die  er  bei  der 
Gemeindeversammlung  zeigt,  macht  er  sich  keine  Sorge,  er.  der 
vergeblich  danach  trachtet,  bei  ihnen  als  lobenswert  zu  erscheinen, 
und  der  durch  dies  Thun  den  schlichten  Leuten  Bewunderung 
einflössi  Die  Kanzel  (ß^fia)  und  der  hohe  Thron,  den  er  sich 
hat  herstellen  lassen,  ist  nicht,  wie  es  ein  Jünger  Christi  (haben 
soll).  Ein  Gerichtshaus  hat  er  benannt  wie  die  weltlichen  Richter, 
und  wenn  er  Gericht  hält,  so  schlägt  er  mit  der  Hand  die 
Schenkel  und  stampft  mit  seinen  Füssen  auf  seiner  Kanzel. 
Und  die  ihn  nicht  loben  und  nicht,  wie  im  Theater,  ihre  Tücher 
schwenken  *)  und  nicht  (Beifall)  rufen  und  nicht  in  die  Höhe 
springen  nach  Art  von  Aufrührern,  die  ihm  zufallen,  Männer 
und  Frauen,  die  mit  Unverschämtheit  auf  ihn  hören;  sondern 
solche,  die  ihm  zuhören  mit  Bescheidenheit  und  in  Ruhe,  wie  (es) 
im  Hause  Gottes  (sein  soll),  die  straft  er  und  schmäht  sie  mit 
Schmähungen,  und  er  macht  lächerlich  die  Ausleger  des  Wortes 
Gottes,  die  (schon)  aus  der  Welt  geschieden  sind,  vor  der  ganzen 
Gemeinde   und   redet   übergrosse  Worte,   nicht  wie  ein  Bischof, 

10  sondern  wie  ein  betrügerischer  Verführer.  Und  die  Sprüche, 
die  von  unserem  Herrn  Jesus  Christus  gesagt  sind,  hat  er  ver- 
ändert (oder:  entfernt);  denn  er  sagt  von  ihnen,  sie  sind  neu,  von 
neuen  Männern.  Er  selbst  aber  stellte  Frauen  an,  damit  sie 
singen  sollten  über  seinen  Namen  inmitten  der  Kirche  am  grossen 
Tage  von  Ostern.  Wer  sie  aber  hört,  den  ergreift  Zittern  und 
Furcht.  Und  den  Bischöfen  und  Presbytern,  die  in  Folge  von 
Verflihrungskünsten    und  Schmeichelei   an  ihm   festhalten,    die 


1)  Nach  einer  Note  des  Herausgebers  ist  an  dieser  Stelle  die  Hand- 
schrift verwischt;  aber  es  wird  wohl  nichts  anderes  dagestanden  haben. 
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in  jener  Stadt  und  in  den  naheliegenden  Dorfern  sind,  gestattet 

11  er  [nicht]')  vor  der  Gemeinde  zu  reden.  Von  dem  Sohne 
Gottes  will  er  nicht  bekennen,  dass  er  vom  Himmel  gekommen 
ist.  Und  dies  wurde  nicht  (etwa)  in  seltenen  V^orten  von  ihm 
gesagt,  sondern  aus  den  Schriften,  die  er  gesandt  hat^),  ist  be- 
kannt^ dass  er  wiederholt  mit  Worten  von  Christus  sagte,  dass 
er  von  unten  (oder:  irdisch)  sei.  Und  diejenigen,  die  über  seinen 
Namen  (Lieder)  singen  und  die  den  Gottlosen  als  ihren  Lehrer 
loben  und  ihn  einen  vom  Himmel  gekommenen  Engel  nennen, 
verhindert  er  nicht,   sondern  wenn   der   stolze   und   hochmütige 

12  (Mann)  aufstehen  will,  sagen  sie  dies.  Was  aber  die 
Weiber  als  Haushälterinnen  angeht,  die  bei  ihnen  sind  und  bei 
den  Presbytern  und  bei  den  Diakonen,  die  von  ihm  angestellt 
worden  sind,  so  verbirgt  er  bei  ihnen  dies  samt  anderen  Sünden, 
bei  denen  es  für  sie  keine  Heilung  giebt,  auch  wenn  er  sie  kannte 
und  bekämpfte,  damit  sie  seiner  Gewalt  unterworfen  seien.  Diese 
aber  stiess  er  durch  Wort  und  That  weg  und  schloss  sie  aus; 
und  nicht  wagten  sie,  ihn  anzuklagen  und  ihm  entgegenzutreten, 
weil  sie  für  sich  selbst  fürchteten.  Aber  er  brachte  sie  dahin, 
dass  sie  wohlhabend  wurden.  Und  was  die  betrifft,  die  auf 
solche  Thaten  bedacht  sind,  so  lieben  sie  ihn  und  bewundem  ihn. 

13  Aber  warum  schreiben  wir  dies?  Wir  wissen,  unsre  Lieben, 
dass  die  Bischöfe  und  alle  Priester  der  Kirche  ein  Beispiel  sein 
müssen  der  ganzen  Gemeinde  in  guten  Werken.  Dies  wissen 
wir  auch,  dass  diejenigen,  die  einmal  ihre  Weiber  bei  sich  auf- 
nahmen, um  ihnen  beizuwohnen,  gefallen  und  gesunken  sind; 
halb  sind  es  auch  nur  Mutmassungen  darüber  gewesen.  Wenn 
nun  auch  einer  sich  dazu  entschliesst,  so  dass  er  keine  Sünde  der 
Unzucht  begangen  hat,  so  musste  er  sich  doch  vor  den  Gedanken, 
die  aus  andern  Thaten  hervorgehen,  furchten  und  Angst  haben. 

14  Er  aber  gebietet  andern  nicht,  ihm  ähnlich  zu  werden;  wie 
sollte  er  andere  tadeln  und  ermahnen,  dass  sie  keinen  Umgang 
pflegen  sollten  der  Mann  mit  dem  Weibe,  wie  um  sich  zu  hüten, 
damit  er  keinen  Anstoss  gebe,  wie  geschrieben  ist:  er,  der  jetzt 
auch  ein  Weib  von  sich  Verstössen  hat  und  es  sind  noch  bei  ihm 

1)  Das    n<   ist   zu   streichen.  2)   Statt    uin-uiptuin    liest   der 

Grieche    uirLuiptuip    „wir  haben  gesandt",  was  ohne  Zweifel  richtig  ist. 
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zwei  junge  und  von  Gesicht  schöne  Mädchen,  und  wenn  er 
irgendwohin  geht,  so  lässt  er  sie  mit  sich  herumziehen  und  füttert 

15  sie  mit  allerlei  Speisen.  Und  deshalb  weinen  und  seufzen 
viele  in  ihren  Gedanken,  und  ebenso  fürchten  sie  sich  und  haben 
Angst  vor   seiner   grossen  Härte   und   sie  yermogen  nicht,  ihm 

16  entgegenzutreten.  Aber  bei  allem  diesen,  was  wir  vorher 
sagten,  wäre  die  Möglichkeit,  einem  solchen  Menschen  entgegen- 
zutreten, wenn  er  unsere  Meinung  hätte  und  den  Glauben  mit 
uns  teilte;  diesen  aber,  der  die  Ansicht  der  Kirche  erschütterte 
und  sie  schändete  durch  die  schmutzige  Häresie  des  Artemon,  — 
denn  es  ist  nötig,  ihren  Vater  zu  zeigen  — ,  so  ist  es  hiemach 
nicht  mehr  nötig,  nach  diesem  allen  dies  von  ihm  zu  verlangen.^' 

17  Und  femer  am  Ende  des  Briefes  fugen  sie  hinzu  und  sagen 
dies:  „Wir  wurden  durch  die  Notwendigkeit  gezwungen,  sagen 
sie,  da  wir  sahen,  dass  er  sich  feindlich  gegen  Gott  stellte  und 
sich  nicht  unterwarf,  öffentlich  zu  verkünden  (und)  ihn  abzusetzen 
und  an  seine  Stelle  einen  andern  Sischof  der  katholischen  Kirche 
einzusetzen.  Durch  die  Fürsorge  Gottes,  wie  wir  erkannten  und 
merkten,  nämlich  den  Sohn  des  seligen  Demetrianos,  der  dieser 
Gemeinde  vor  diesem  (Manne)  vorstand  in  wunderbarer  Weise, 
und  geschmückt  mit  allen  guten  Werken,  würdig  des  Bischofs- 
amtes. Und  wir  zeigten  euch  dies  an,  damit  ihr  diesem  Briefe 
schreiben  möchtet  und  von  ihm  die  Briefe  der  Gemeinschaft 
annehmt.  Er  aber  mag  an  Artemon  schreiben  und  an  diejenigen, 
die  seine  Gesinnung  haben  und  mit  ihm  verkehren." 

18  Als  aber  Paulus  von  dem  wahren  Glauben  abgefallen  war 
und  damit  von  dem  Bistum,  wie  wir  zuvor  gesagt  haben,  erhielt 

19  Domnus  den  Dienst  an  der  Gemeinde  der  Antiochener.  Da 
sich  aber  Paulus  aus  dem  Hause  der  Gemeinde  nicht  entfernen 
wollte,  machten  sie  seinetwegen  dem  Kaiser  Aurelianus  Anzeige 
und  wegen  alles  dessen,  was  geschehen  musste.  Hierüber  schrieb 
er  in  vortrefflicher  Weise.  Er  gebot  aber,  dass  das  Haus  der 
Kirche  denen  gegeben  werden  sollte,  über  den  geschrieben  und 
(Briefe)  gesandt  hätten  die  Bischöfe,  die  in  den  Provinzen  Ita- 
liens sind  und  in  der  Stadt  Rom,  die  in  diesem  Bekenntnis 
stünden.  Und  so  wurde  schimpflich  mit  grosser  Schmach  durch 
die  weltlichen  Herrscher  dieser  Mann  aus  der  Kirche  vertrieben. 

20  Aber  so  war  zu  dieser  Zeit  Aurelianus  gegenüber  der  Ge- 
meinde  der  Christen.    Als   er  aber   auch   die  Herrschaft  länger 
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führte,  war  er  über  uns  anders  gesinnt  und  durch  den  Rat  anderer 
(veranlasst)  schrieb  er  (Erlasse)  und  erregte  gegen  uns  eine  Ver- 
folgung. Hiervon  wurde  aber  viel  gesprochen  von  allen  Leuten. 
2t  Aber  als  er  nahe  daran  war,  unserthalben  in  seinen  Briefen 
zu  schreiben,  kamen  über  ihn  die  Strafen  Gottes  und  fesselten 
ihn  gleichsam  mit  Zwang  mit  schlimmen  Fesseln,  und  zeigte 
allen  Menschen,  sodass  man  es  klar  sah,  dass  Gott  niemals  sorg- 
los handelt,  wenn  er  Bache  übt  an  den  weltlichen  Richtern,  die 
der  Gemeinde  Christi  Böses  zufügen  wollen,  ausser  wenn  sie  die 
mächtig  starke  Hand  verlassen,  durch  das  Gericht  Gottes  wie 
zur  strafenden  Ermahnung,  zu  der  Zeit,  wann  er  es  weiss,  dass 

22  es  notwendig  ist  zur  Busse.  Als  aber  Aurelianus  sechs 
Jahre  seine  Herrschaft  gefuhrt  hatte,  folgte  ihm  Probus  nach, 
und  als  dieser  ebenso  lange  die  erste  Stelle  (innehatte),  als  er 
(jener)  selbst,  erhielten  die  Herrschaft  Karus  samt  seinen  Söhnen, 
das  ist  Kyrinos  (Karinus)  und  Nimierianus.  Und  weiterhin,  als 
sie  drei  Jahre  —  ein  wenig  kürzer  —  regiert  hatten,  kam  und 
fiel  die  Regierung  an  Diokletianus  und  an  diejenigen,  die  nach 
ihm  kamen.  Zu  seiner  Zeit  aber  fanden  die  Verfolgungen  statt, 
die  sich  in  unsern  Tagen  erhoben  und  die  Zerstörung  der  Kirchen. 

23  Aber  kurz  vor  dieser  Zeit,  als  Dionysius  das  Bischofsamt 
der  Römer  gewissenhaft  neun  Jahre  geführt  hatte,  folgte  ihm 
nach  Felix. 


Neunundzwanzigster  (Abschnitt).  Von  der  unglück- 
seligen Sekte    der  Manichäer,   die   neu  begann  zu  jener 

Zeit. 

31,1  Zu  jener  Zeit  rüstete  sich  auch  Manes,  der  seinem 
Namen  entsprechend  mit  seinen  Gedanken  wütete  auf  eine  teuf- 
lische Sekte  zu,  die  wahre  Lehrmeinung  zu  vernichten;  es  erweckte 
ihn  der  Satan,  der  Feind  Gottes,  zum  Verderben  vieler.  Er  aber 
war  ein  Barbar  nach  That  und  Wort  und  Aussehen,  und  nach 
seiner  Natur  war  er  ein  Besessener  und  V^errückter.  Und  er 
ergab  sich  solchen,  die  diesen  ähnlich  waren.  Denn  er  wollte 
eine  ähnliche  Gestalt  wie  Christus  annehmen  und  er  predigte 
von  sich  und  sagte,  dass  er  der  heilige  Geist  und  Mittler  sei,  und 
er   blähte   sich    auf  und   brüstete  sich  in  dieser  seiner  Raserei. 
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3  Er  sammelte  sich  auch  zwölf  Jünger  ähnlich  wie  Christus, 
und  die  falsche  gottlose  Lehre  aus  gottlosen  Sekten,  die  in  alter 
Zeit  gewesen  und  (schon)  erloschen  waren,  erneuerte  er  und 
verbreitete  sie  wie  eine  Galle  des  Todes  über  dieses  Land,  wo 
wir  sind,  von  den  östlichen  Provinzen  her.  Und  der  Name  der 
Manichäer  verbreitete  sich  bei  vielen.  Und  solchergestalt 
war  diese  Angelegenheit  der  falschen  Lehre,  die  zu  jener  Zeit 
aufkam. 


Dreissigster  (Abschnitt).  Von  den  Kirchenmännern,  die 
in  unsern  Tagen  berühmt  waren,  und  welche  von  ihnen 
blieben  bis  zu  der  Zerstörung  der  Kirchen,  die  stattfand 

in  den  Tagen  der  Verfolgung. 

32, 1  Zu  dieser  Zeit,  als  Felix  der  Kirche  der  Römer  fünf 
Jahre  vorgestanden  hatte,  folgte  ihm  Eutychianus  nach.  Als 
auch  dieser  neun  Monate  vorgestanden  hatte,  hinterliess  er  seinen 
Platz  dem  Qajus.  Dieses  geschah  in  unsern  Tagen.  Und  als 
dieser  auch  fünfzehn  Jahre  vorgestanden  hatte,  folgte  ihm  Mar- 
cellianus  nach;  dies  war  derjenige,  den  die  Verfolgung  traf 
2  Und  in  ihren  Tagen  fahrte  das  Bistum  der  Antiochener 
nach  Domnus  Timotheus,  und  nach  ihm  folgte  Kandelelos  (Kyril- 
lus).  Und  in  seinen  Tagen  kannten  wir  Dorotheus,  einen  Pres- 
byter, der  in  der  Gemeinde  der  Antiochener  war,  einen  Mann  des 
Wortes  mächtig,  und  er  hatte  einen  grossen  Eifer  für  die  Schriften 
Gottes  und  er  befasste  sich  fleissig  mit  der  hebräischen  Sprache 
und  las  die  Schriften  der  Hebräer  mit  scharfem  Verstände. 
:j  Er  war  aber  überhaupt  stark  auch  in  der  Lehre  der  Grie- 
chen. Aber  von  Natur  war  er  ein  Eunuche;  er  war  es  aber  von 
seiner  Geburt  an.  Und  der  Kaiser  zog  ihn  wegen  des  Wunders 
zu  sich  heran  und  zur  Ehre  hatte  ihn  der  Kaiser  früher  zum 
obersten  Aufseher  über  die  Purpurfarber,  die  sich  in  der  Stadt 
Tyrus  befinden,  gemacht.  Von  ihm  hörten  wir  ein  wenig,  als  er 
4  die  göttlichen  Schriften  in  der  Gemeinde  auslegte.  Nach 
Oyrillus  aber  erhielt  Terinanos  (Tyrannus)  die  Leitung  der  Ge- 
meinde der  Antiochener.  Und  nach  Sokrates  stand  der 
Gemeinde  der  Laodicener  vor  Eusebius,  der  aus  der  Stadt 
Alexandria  war.     Der  Anlass  seines  Hinkommens  war  aber  der: 


;» 
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es  waren  die  Angelegenheiten  des  Paulus  von  Samosata,  wegen 
deren  er  in  die  Provinzen  von  Syrien  kam,  und  er  wurde  von 
den  braven  Leuten,  die  dort  waren,  verhindert,  in  sein  Heimat- 
land zurückzukehren.  Denn  sie  hatten  einen  grossen  Eifer  wegen 
des  Wortes  Gottes.  Dieser  Mann  aber  war  in  unsern  Tagen 
beliebt  bei  den  Seinen  durch  (seine)  Frömmigkeit.  Es  ist  aber 
leicht  für  uns  zu  erkennen  aus  den  Worten  des  Dionysius,  die 
«  früher  von  uns  angeführt  worden  sind.  Anatolius  aber 
folgte  dem  Eusebius  nach,  und  es  war  ein  tüchtiger  Mann  nach 
einem  tüchtigen  Manne.  Auch  Anatolius  war  ein  Alexandriner 
der  Abstammung  nach.  Aber  durch  seine  Beredsamkeit  und 
Gelehrsamkeit  in  der  Philosophie  der  Griechen  war  er  hervor- 
ragender als  alle  berühmten  (Männer),  die  in  unsern  Tagen  waren; 
denn  er  war  vollkommen  in  der  Mathematik  und  Geometrie  und 
Sternkunde  und  Logik  (wörtl.  Disputationslehre)  und  Naturlehre 
und  Rhetorik.  Und  deswegen  hatten  ihn  die  Bürger  gebeten, 
die  Schule    für   das  System   des  Aristoteles,   die   in   Alexandria 

7  war,  einzurichten.  Man  erzählt  aber  von  ihm  viele  tugend- 
hafte Thaten,  die  er  in  der  Stadt  Alexandria  ausgeführt  hat. 
Zu  der  Zeit,  als  die  Stadt  belagert  wurde  und  die  Soldaten  sie 
ringsum  eingeschlossen  hielten,  wurde  er  von  allen  Leuten  ge- 
ehrt.    Um   aber  ein  Beispiel   zu   zeigen,    was   von   ihm   erzählt 

8  wurde,  will  ich  an  eine  Sache  erinnern,  die  er  ausführte.  Man 
sagt:  zu  der  Zeit,  als  die  Stadt  eingeschlossen  war  und  be- 
lagert wurde  von  den  Feinden,  mangelte  es  dort  an  der  Nahrung 
von  Feldfrüchten.  Aber  (noch)  mehr,  als  die  Belagerung  durch 
ihre  Feinde,  bedrückte  sie  die  Angst  vor  der  Hungersnot  Aber 
als  dieser  Mann  dort  war,  erdachte  und  führte  er  etwa  folgende 
Sache  aus.  Da  ein  Teil  der  Stadt  eine  Hülfe  und  Unterstützung 
der  Heere  der  Römer  war  und  sich  unter  ihnen  Eusebius  befand 
(und  er  war  (noch)  nicht  aus  der  Stadt  weggegangen;  denn  zu 
dieser  Zeit  war  er  noch  nicht  in  die  Provinzen  Syriens  gezogen), 
so  war  er  also  mit  diesen  und  erwarb  sich  grosse  Wertschätzung 
und  einen  berühmten  Namen  bei  dem  Heerführer  der  Römer. 
Und  es  sandte  zu  ihm  und  zeigte  ihm  Anatolius  an  wegen  derer, 
die   getötet  worden  waren  durch  Hunger  bei  der  Einschliessung 

9  jener  Stadt.  Als  er  aber  diese  Worte  erfuhr,  bat  er  den 
Heerführer  der  Römer,  diejenigen  frei  zu  lassen,  die  von  ihren 
Feinden  kämen   und  sich  ihnen  unterwürfen.     Und  als  ihm  dies 
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der  Heerfahrer  als  Geschenk  und  grosse  Gnade  gewährte,  sandte 
Eusebius  hin  und  zeigte  es  dem  Anatolius  an.  Als  aber  dieser 
die  Verheissung  des  Geschenkes  erkannte,  yersammelte  er  die 
Ratsyersammlung  der  Alexandriner  und  zuerst  redete  er  ihnen 
zu,  dass  sie  den  Römern  in  Freundschaft  die  Hand  reichten. 
Als  er  aber  sah,  dass  sie  Widerstand  leisteten  gegen  diese  Worte 
und  es  nicht  annahmen,  sprach  er  zu  ihnen:  „Wiederum,  wie  mir 
scheint,  werdet  ihr  mich  mit  Gewalt  daran  nicht  hindern,  wenn 
ich  euch  rate,  diejenigen,  die  überflüssig  sind,  die  uns  nutzlos 
sind,  das  heisst  die  Alten  und  Kinder,  aus  dem  Thor  der  Stadt 
zu  entlassen,  dass  sie  gehen  mögen,  wohin  sie  nur  wollen. 
Warum  haben  wir  sie  bei  uns  ohne  Nutzen,  da  sie  dem  Tode 
nahe  sind?  Oder  warum  bringen  wir  die  durch  Hunger  um, 
die  ihrem  Körper  nach  zerrüttet  und  zerschlagen  sind?  Sondern 
es  gebührt  sich  für  uns,  die  Jünglinge  und  Jungfrauen  allein 
mit  Nahrungsmitteln  zu  versehen  und  denen  die  Getreideliefe- 
rungen zu  reichen,  die  im  stände  sind,  die  Stadt  zu  beschützen." 

10  Als  er  durch  solche  Gedanken  die  Versammlung  bestimmt 
und  überredet  hatte,  stand  er  zuerst  auf  und  sandte  aus  der 
Stadt  alle,  die  nicht  befähigt  waren  zur  Aushebungszahl  zum  Heere, 
Männer  und  Weiber,  und  er  trieb  sie  aus  der  Stadt  hinaus. 
Wenn  sie  auch  in  der  Stadt  ohne  zu  nützen  blieben,  würden  sie 
doch  darin  ihren  Lebensunterhalt  nicht  finden,   denn  sie  würden 

11  durch  Hunger  umkommen.  Und  als  jedermann  in  der 
Versammlung  diesem  Gedanken  zustinmite,  rettete  er  beinahe 
allen  Leuten,  die  in  dieser  Stadt  waren,  das  Leben.  Und 
zunächst  machte  er  den  Anfang  mit  den  Kindern  der  Gemeinde 
und  dann  gebot  er  auch  den  andern,  die  in  der  Stadt  waren, 
nach  allen  Seiten  zu  entfliehen ;  nicht  allein  denjenigen,  die  durch 
den  Beschluss  befreit  waren,  sondern  unter  demselben  Vorwand 
kleideten  sich  viele  andere  heimlich  in  Frauenkleider  und  gingen 
auf  sein  vorsorgliches  Gebot  in  der  Nacht  aus  dem  Stadtthore 
und  kamen  zu  dem  Heere  der  Römer.  Und  dort  nahm  sie 
Eusebius  auf  und,  indem  er  hinzukam,  erquickte  er  sie  als  Arzt 
mit  grosser  Seelenstärke  und  Arzenei,   denn   sie   waren   gequält 

12  und  geplagt  worden  durch  die  lange  Selagerung.  Solche 
Hirten  wurde  die  Gemeinde  der  Laodicener  zu  erhalten 
gewürdigt',  einen  nach  dem  andern,  durch  die  Fürsorge  Gottes. 
Und    nach   diesem   Kampfe,    von    dem    wir    gesprochen    haben. 
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kamen  sie  aus  der  Stadt  Alexandria  in  die  Stadt  der  Lao- 
dicener. 

13  Viele  Bücher  gab  Anatolius  mit  grossem  Eifer  heraus. 
Aber  wir  haben  (nur)  diese  sieben  überkommen,  aus  denen  wir 
lernen  können,  von  welcher  Kraft  des  Wortes  er  war  und  von 
wie  grosser  Gelehrsamkeit,  und  er  legte  dar  und  sprach  in 
seinen  Schriften  besonders  von  dem  Passahfeste,  so  dass  es  sich 
für  uns  geziemt,  hier  einiges  wenige  daraus  zu  erwähnen. 

Dies  ist  aus  den  Kanones,  die  Anatolius  über  das  Passah 

herausgab. 

14  ,,Also  ist  es,  sagt  er,  in  diesem  Jahre  der  erste  Neumond 
des  ersten  Monats,  indem  er  der  Anfang  des  zwölften  Jahres  ist, 
der  nach  der  Rechnung  der  Ägypter  der  sechsundzwanzigste 
Phemanod  (Phamenoth)  ist;  nach  der  Monatsrechnung  der  Mace- 
donier  ist  es  der  zweiundzwanzigste  Arad,  das   heisst   der   elfte 

15  des  Monats  Ared.  Aber  es  findet  sich  die  Sonne  am  sechs- 
undzwanzigsten Phamenoth,  das  ist  der  zweiundzwanzigste  Adar, 
nicht  allein  eintretend  in  das  erste  Zeichen  (wörtl.  Abschnitt), 
sondern  sie  hat  schon  vier  Tage,  dass  sie  darin  läuft  Dieses 
Zeichen  aber  ist  das  erste  von  einem  Zwölftel,  und  in  ihm  ist 
die  gleiche  Nachtzahl.  Und  dies  selbst  ist  der  Anfang  der 
Monate  und  das  Haupt  der  Zeiten,  das  umläuft  und  von  seinem 
Orte  sich  bewegt  neunzehn  Jahre.  Und  wie  sie  es  gewohnt  sind, 
sagen  viele  und  beenden  die  ümlaufszeiten  der  Planeten  darin, 
was  sie  irrtümlich  (so)  nennen,  weshalb  sie  nicht  offenbar  sind*). 
Sondern  dieser  Monat,  der  der  erste  für  sie  2)  ist,  ist  der  letzte 
der  Monate  und  das  zwölfte  Zeichen  und  das  letzte  Zwölftel  und 
das  Ende  des  Planetenumlaufes,  was  sie  irrtümlich  so  nennen. 
Daher  haben  die,  die  in  diesen  Teil  den  ersten  Monat  setzen  und 
an    dem  vierzehnten   das  Osterfest   in   dieser  Zeit  rechnen,  auch 

16  nicht  die  geringste  Schärfe  des  Wissens.  Nicht  ist  aber 
dies  unsere  Behauptung;  denn  die  Hebräer,  die  (schon)  vor 
Christus  waren,  wussten  das  und  beobachteten  es.  Und  wir 
können  hierüber  besonders  daraus  lernen,  was  Philon  und  Jose- 

1)  Dieser   Zusatz   ist   sinnlos.     Der  Übersetzer   scheint   die   syrische 
Konstruktion  nicht  verstanden  zu  hahen.    2)  Lies     linnui     statt    ^nnui. 


106  Krwin  Preuschen. 

phos  und  Moses  gesagt  haben.  Und  nicht  nur  aus  diesen,  son- 
dern auch  aus  denen,  die  noch  älter  waren  als  diese,  von  zwei 
Leuten ,  die  beide  „Gutrat"  genannt  wurden  \),  die  „Gelehrte" 
genannt  wurden,  und  2)  aus  Aristabulos,  der  aus  der  Stadt  Phenad 
war  und  der  unter  den  siebzig  war,  die  die  heiligen  Schriften 
der  Hebräer  dem  Ptolemäus  Philadelphus  übersetzten  und  seinem 
Vater   und    die   die   Erklärung   der  Schriften    der   Gesetze    des 

17  Moses  der  Herrschaft  verfertigten.  Und  indem  sie  lösten, 
welche  Fragen  aufgeworfen  waren  in  dem  Buche  des  Auszugs 
(Exodus),  sagten  sie,  dass  es  für  jedermann  notwendig  wäre,  das 
Passah  zu  opfern  in  Wahrheit  nach  der  Tag-  und  Nachtgleiche '  i 
im  Adar,  wenn  der  Monat  mitten  geteilt  ist.  In  eben  dieser  Zeit 
findet  sich,  dass  dies  das  erste  Zeichen  der  Sonne  ist.  Aristo- 
bulos  aber  fügt  hinzu  und  sagt,  dass  das  Passahfest  notwendig 
nicht  nur  dann  (sei),  wenn  die  Sonne  in  dem  ersten  Zeichen 
stehe,    (sondern   auch),    wenn    der   Tag    der   Nacht    gleich    ist 

18  Aber  das  kehrt  zweimal  wieder,  im  Adar  und  Ilul,  das 
heisst  im  Ared  und  im  Hör,  dass  die  Zeiten  in  der  Gleichge- 
wichtslage miteinander  sind  infolge  ihrer  Gleichheit.  Der  Tag 
des  Passah  wurde  festgesetzt  auf  den  vierzehnten  des  Monats 
nach  der  Nacht,  denn  dann  steht  der  Mond  der  Sonne  gegenüber 
in  Gleichheit  in  der  Gleichgewichtslage^),  wie  wir  das  erkennen 
können ;  wenn  aber  Vollmond  ist,  treten  sie  hiemach  miteinander 
in  Opposition.  Die  Sonne  (steht)  in  diesem  ersten  Zeichen,  wann 
die  Tag-  und  Nachtgleiche  im  Adar  ist,  und  der  Mond  tritt  in 
dasselbe  Zeichen,  wenn  die  Tag-  und  Nachtgleiche  im  Ilul  ^)  isi'^ 

19  Ich  kenne  noch  vieles  andere,  was  von  ihm  gesagt  ist  mit 
Wahrhaftigkeit  und  beweisenden  Beispielen  über  unsem  Herrn, 
durch  die  er  wegen  des  Festes  der  ungesäuerten  Brote  beweisen 
wollte,  dass  es  stattfinden  muss  nach  der  Tag-  und  Nachtgleiche. 
Aber  ich  lasse  hier  diese  Beispiele  von  Belegen  bei  Seite.    Denn 


I 


1)  Der  Armenier  hat  dyad-dßovloq  übersetzt.         2)  Statt  „und"  steht 
im    Text    uijli     nn    „der,  welcher",  was  ich  nicht  verstehe.    Es  ist  wohl 

aus  dem  folgenden  irrtümlich  hierhergekommen.  3)  Statt  ^mumnuil  uio 
lies  '^üJL.umuinuibuiri.  4)  Soll  heissen  in  der  Opposition.  5)  Lie» 
ihiniLl     statt     fi   LP'^L* 
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kamen  sie  aus  der  Stadt  Alexandria  in  die  Stadt  der  Lao- 
dicener. 

18  Viele  Bücher  gab  Anatolius  mit  grossem  Eifer  heraus. 
Aber  wir  haben  (nur)  diese  sieben  überkommen,  aas  denen  wir 
lernen  können,  von  welcher  Kraft  des  Wortes  er  war  und  von 
wie  grosser  Gelehrsamkeit.  Und  er  legte  dar  und  sprach  in 
seinen  Schriften  besonders  von  dem  Passahfeste,  so  dass  es  sich 
für  uns  geziemt,  hier  einiges  wenige  daraus  zu  erwähnen. 

Dies  ist  aus  den  Kanones,  die  Anatolius  über  das  Passah 

herausgab. 

14  „Also  ist  es,  sagt  er,  in  diesem  Jahre  der  erste  Neumond 
des  ersten  Monats,  indem  er  der  Anfang  des  zwölften  Jahres  ist, 
der  nach  der  Rechnung  der  Ägypter  der  sechsundzwanzigste 
Phemanod  (Phamenoth)  ist;  nach  der  Monatsrechnung  der  Mace- 
donier  ist  es  der  zweiundzwanzigste  Arad^  das   heisst   der   elfte 

15  des  Monats  Ared.  Aber  es  findet  sich  die  Sonne  am  sechs- 
undzwanzigsten Phamenoth,  das  ist  der  zweiundzwanzigste  Adar^ 
nicht  allein  eintretend  in  das  erste  Zeichen  (wörtl.  Abschnitt), 
sondern  sie  hat  schon  vier  Tage,  dass  sie  darin  läuft  Dieses 
Zeichen  aber  ist  das  erste  von  einem  Zwölftiel,  und  in  ihm  ist 
die  gleiche  Nachtzahl.  Und  dies  selbst  ist  der  Anfang  der 
Monate  und  das  Haupt  der  Zeiten,  das  umläuft  und  von  seinem 
Orte  sich  bewegt  neunzehn  Jahre.  Und  wie  sie  es  gewohnt  sind, 
sagen  viele  und  beenden  die  ümlaufszeiten  der  Planeten  darin, 
was  sie  irrtümlich  (so)  nennen,  weshalb  sie  nicht  offenbar  sind*). 
Sondern  dieser  Monat,  der  der  erste  für  sie  2)  ist,  ist  der  letzte 
der  Monate  und  das  zwölfte  Zeichen  und  das  letzte  Zwölftel  und 
das  Ende  des  Planetenumlaufes,  was  sie  irrtümlich  so  nennen. 
Daher  haben  die,  die  in  diesen  Teil  den  ersten  Monat  setzen  und 
an   dem  vierzehnten   das  Osterfest   in   dieser  Zeit  rechnen,  auch 

16  nicht  die  geringste  Schärfe  des  Wissens.  Nicht  ist  aber 
dies  unsere  Behauptung;  denn  die  Hebräer,  die  (schon)  vor 
Christus  waren,  wussten  das  und  beobachteten  es.  Und  wir 
können  hierüber  besonders  daraus  lernen,  was  Philon  und  Jose- 

1)  Dieser   Zusatz   ist   sinnlos.     Der  Übersetzer   scheint   die   syrische 
Konstruktion  nicht  verstanden  zu  haben.    2)  Lies    linnui     statt    ^nnui. 
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eifrig  bemüht  war  um  die  Fürsorge  für  die  Gemeinde  und  mit 
Freigebigkeit  sorgte  er  für  alle,  besonders  flir  die  Armen. 
85  In  seinen  Tagen  wissen  wir,  dass  dort  Pamphilus  war,  ein 
Mann,  des  Wortes  mächtig,  und  in  seinen  Thaten  war  er  ein 
wahrer  Philosoph.  Und  er  war  Presbyter  ihrer  Kirche.  Aber 
was  er  war  oder  woher,  können  wir  nicht  in  einer  kurzen  Er- 
zählung zeigen.  Denn  von  allen  seinen  Thaten  und  von  seiner 
Schule,  der  er  vorstand,  und  von  dem  Kampfe,  den  er  in  ver- 
schiedener Weise  ausstand  zu  der  Zeit  der  Verfolgung  infolge 
des  Bekenntnisses,  und  von  der  Ejrone,  die  ihm  aufgesetzt  wurde 
durch  das  Bekenntnis,  davon  habe  ich  früher  in  der  Abhandlung 

26  über  ihn  gesprochen.  Er  aber  war  dort  hervorragend. 
Aber  nur  wenige  fanden  sich  in  unsem  Tagen,  die  wir  kannten: 
den  Pierius  (aus  der  Zahl)  der  Presbyter,  der  in  der  Gemeinde 
der   Alexandriner  war,   und  Mdetes  (Meletius),   den  Bischof  der 

27  pontischen  Kirche.  Aber  dieser  war  zuerst  erprobt  durch 
ein  Leben  in  Einfachheit  und  durch  philosophische  Bildung,  und 
in  theologischer  Gelehrsamkeit  und  in  Auslegung(skunst)  und 
Predigten  war  er  vor  der  ganzen  Kirchengemeinde  wunderbar 
geübt.  „Flüssigen  Honig*'  nannten  ihn  aber  solche  Leute,  die 
seine  Weisheit  kennen  gelernt  hatten.  Und  so  vollkommen  ent- 
sprach er  seinem  Namen,  dass  niemand  von  ihm  sagen  konnte, 
wie  gross  der  Ruhm  seiner  Beredsamkeit  war,  dass  man  sagen 
konnte,  dass  dies  gleichsam  von  Natur  bei  ihm  war.  Aber  auch 
durch  sein  sonstiges  wunderbares  Wissen  und  durch  seine  grosse 
Gelehrsamkeit,  die  noch  über  das  Wunderbare  hinausgehen  konnte, 
durch  die  Gelehrsamkeit  fremder  Dinge,  war  er  ein  Meister  und 

28  Kenner.  Und  jeder,  der  etwa  eine  Probe  davon  machte, 
sagte,  dass  er  allein  ein  solcher  war  und  kein  anderer.  Aber 
diesem  entsprechend  war  auch  sein  vorzügliches  Leben.  Ihn  habe 
ich   zu  der  Zeit  der  Verfolgung,   während   er   in   die  Provinzen 

29  Palästinas  geflohen  war,  neun  Jahre  lang  gesehen.  Aber 
in  der  Gemeinde  von  Jerusalem  übernahm  nach  Hemenos  (Hyme- 
näus),  dem  Bischof,  von  dem  wir  früher  sprachen,  Zebedos  das 
Amt,  das  dort  war.  Als  er  aber  nach  kurzer  Zeit  zur  Ruhe 
eingegangen  war,  erhielt  nachher  Hermon  den   Stuhl  der  Apos- 

30  tel,  der  erhalten  blieb  bis  zur  Zeit  der  Verfolgung.  Als 
aber  in  Alexandria  dem  Bischofsamte  Maximus  achtzehn  Jahre 
nach   dem  Tode   des  Dionysius   vorgestanden   hatte,   folgte  ihm 


Ensebins,  Kirchengeschichte  Bach  VIT,  32,9 — 16.  X05 

kamen  sie  aus  der  Stadt  Alexandria  in  die  Stadt  der  Lao- 
dicener. 

13  Viele  Bücher  gab  Anatolins  mit  grossem  Eifer  heraus. 
Aber  wir  haben  (nur)  diese  sieben  überkommen,  aus  denen  wir 
lernen  können,  von  welcher  Kraft  des  Wortes  er  war  und  von 
wie  grosser  Gelehrsamkeit,  und  er  legte  dar  und  sprach  in 
seinen  Schriften  besonders  von  dem  Passahfeste,  so  dass  es  sich 
für  uns  geziemt,  hier  einiges  wenige  daraus  zu  erwähnen. 

Dies  ist  aus  den  Kanones,  die  Anatolius  über  das  Passah 

herausgab. 

14  ,,Also  ist  es,  sagt  er,  in  diesem  Jahre  der  erste  Neumond 
des  ersten  Monats,  indem  er  der  Anfang  des  zwölften  Jahres  ist, 
der  nach  der  Rechnung  der  Ägypter  der  sechsundzwanzigste 
Phemanod  (Phamenoth)  ist;  nach  der  Monatsrechnung  der  Mace- 
donier  ist  es  der  zweiundzwanzigste  Jrad,  das  heisst   der   elfte 

15  des  Monats  Ared.  Aber  es  findet  sich  die  Sonne  am  sechs- 
tmdzwanzigsten  Phamenoth,  das  ist  der  zweiundzwanzigste  Ädar, 
nicht  allein  eintretend  in  das  erste  Zeichen  (wörtl.  Abschnitt), 
sondern  sie  hat  schon  vier  Tage,  dass  sie  darin  läuft.  Dieses 
Zeichen  aber  ist  das  erste  von  einem  Zwölftiel,  und  in  ihm  ist 
die  gleiche  Nachtzahl,  und  dies  selbst  ist  der  Anfang  der 
Monate  und  das  Haupt  der  Zeiten,  das  umläuft  und  von  seinem 
Orte  sich  bewegt  neunzehn  Jahre.  Und  wie  sie  es  gewohnt  sind, 
sagen  viele  und  beenden  die  ümlaufszeiten  der  Planeten  darin, 
was  sie  irrtümlich  (so)  nennen,  weshalb  sie  nicht  offenbar  sind*). 
Sondern  dieser  Monat,  der  der  erste  für  sie  2)  ist,  ist  der  letzte 
der  Monate  und  das  zwölfte  Zeichen  und  das  letzte  Zwölftiel  und 
das  Ende  des  Planetenumlaufes,  was  sie  irrtümlich  so  nennen. 
Daher  haben  die,  die  in  diesen  Teil  den  ersten  Monat  setzen  und 
an   dem  vierzehnten    das  Osterfest   in   dieser  Zeit  rechnen,  auch 

16  nicht  die  geringste  Schärfe  des  Wissens.  Nicht  ist  aber 
dies  unsere  Behauptung;  denn  die  Hebräer,  die  (schon)  vor 
Christus  waren,  wussten  das  und  beobachteten  es.  Und  wir 
können  hierüber  besonders  daraus  lernen,  was  Philon  und  Jose- 


1)  Dieser   Zusatz   ist   sinnlos.     Der  Übersetzer   scheint   die   syrische 
Konstruktion  nicht  verstanden  zu  hahen.    2)  Lies     linnui     statt    ^nnui. 
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der  Herde  Christi  geworden  war,  und  alle  waren  eifrig,  versam- 
melten sich  und  kamen  nach  der  Stadt  Antiochia. 
28,1  Unter  ihnen  aber  waren  bewundert  Pharmelios  (Firmi- 
lianus),  der  Bischof  von  Caesarea  in  Kappadozien,  und  Gregorius 
und  Athenathoros  (Athenodorus),  die  Brüder  waren  und  Hirten 
der  pontischen  Gemeinden.  Und  Helenos,  (Bischof)  der  Gemeinde 
von  Tarsus,  und  Nikomes  aus  der  Stadt  Ikonium,  und  von  der 
Gemeinde  Jerusalem  Hymenäus  und  Theoteknus  von  der  Gemeinde 
Caesarea  in  Palästina  und  Maximus,  der  bewundernswert  die 
Brüder  leitete,  die  in  der  Stadt  Bosor  (Bosra)  waren,  und  viele 
andere,  die  kein  Mensch  im  Stande  ist  aufzuzählen,  samt  den 
Altesten  und  Diakonen,  die  sich  in  jener  Stadt,  von  der  wir 
sprachen,  versanmielten  aus  jenem  Grunde. 


Achtundzwanzigster  (Abschnitt).   Wie  Paulus  bekämpft 

und  vertrieben  wurde. 

28        Die  Bischöfe,   die  die  hervorragendsten  waren,   sind   alle 

2  diejenigen,  die  wir  aufgezählt  haben.  Und  vielmals  ver- 
sanmielten sie  sich  zu  bestimmten  Zeiten  und  sie  stellten  Mei- 
nungen und  Sätze  vor  allen  Versanmielten  auf.  und  obgleich 
die  Anhänger  des  Paulus,  des  Samosateners,  ihre  fremdartige 
Lehre  verbergen  und  verstecken  wollten,  so  deckten  diese  doch 
mit  grossem  Eifer  seine  Haeresie  auf  und  brachten  vor  und 
oflFenbarten    die   Schmähung,    mit    der    er    Christus    schmähte. 

3  Zu  dieser  Zeit  starb  Dionysius  in  dem  zwölften  Jahre  der 
Regierung  des  Oalios,  nachdem  er  im  Bischofsamte  der  Alexan- 
driner siebzehn  Jahre  gestanden  hatte.    Und  es  folgte  ihm  Maxi- 

4  minus.  Als  aber  Galios  in  dem  fünfzehnten  Jahre  seiner 
Regierung  gestanden  hatte,  stand  Claudius  ein  Jahr  (dem  Reich) 
vor.     Ihm  folgte  Aurelianos, 

29, 1  in  dessen  Tagen  sich  viele  Bischöfe  zu  jener  Versamm- 
lung versammelten.  Und  Paulus  wurde  mit  seiner  fremden  Lehre 
jedermann  offenbar  und  verurteilt,  derselbe,  der  das  Haupt  und 
der  Führer  der  Sekte  in  der  Stadt  Antiochia  war,  und  er  wurde 
ausgeschlossen  aus  der  katholischen  Kirche,  die  in  der  ganzen 
2  Welt  ist.  Besonders  aber  bekämpfte  und  tadelte  ihn,  als 
er  sich  verbarg  und  versteckte,  Malchion,  ein  Mann,  des  Wortes 
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der  Herde  Christi  geworden  war,  und  alle  waren  eifrig,  versam- 
melten sich  und  kamen  nach  der  Stadt  Antiochia. 
28,1  Unter  ihnen  aber  waren  bewundert  Pharmelios  (Firmi- 
lianus),  der  Bischof  von  Caesarea  in  Kappadozien,  und  Gregorius 
und  Athenathoros  (Athenodorus),  die  Brüder  waren  und  Hirten 
der  pontischen  Gemeinden.  Und  Helenes,  (Bischof)  der  Gemeinde 
von  Tarsus,  und  Nikom^s  aus  der  Stadt  Ikonium,  und  von  der 
Gemeinde  Jerusalem  Hymenäus  und  Theoteknus  von  der  Gemeinde 
Caesarea  in  Palästina  und  Mazimus,  der  bewundernswert  die 
Brüder  leitete,  die  in  der  Stadt  Bosor  (Bosra)  waren,  und  viele 
andere,  die  kein  Mensch  im  Stande  ist  aufzuzählen,  samt  den 
Altesten  und  Diakonen,  die  sich  in  jener  Stadt,  von  der  wir 
sprachen,  versammelten  aus  jenem  Grunde. 


Achtundzwanzigster  (Abschnitt).  Wie  Paulus  bekämpft 

und  vertrieben  wurde. 

28        Die  Bischöfe,   die  die  hervorragendsten  waren,   sind   alle 

2  diejenigen,  die  wir  aufgezählt  haben.  Und  vielmals  ver- 
sammelten sie  sich  zu  bestimmten  Zeiten  und  sie  stellten  Mei- 
nungen und  Sätze  vor  allen  Versammelten  auf.  Und  obgleich 
die  Anhänger  des  Paulus,  des  Samosateners,  ihre  fremdartige 
Lehre  verbergen  und  verstecken  wollten,  so  deckten  diese  doch 
mit  grossem  Eifer  seine  Haeresie  auf  und  brachten  vor  und 
offenbarten    die   Schmähung,    mit    der    er    Christus    schmähte. 

3  Zu  dieser  Zeit  starb  Dionysius  in  dem  zwölften  Jahre  der 
Regierung  des  Galios,  nachdem  er  im  Bischofsamte  der  Alexan- 
driner siebzehn  Jahre  gestanden  hatte.    Und  es  folgte  ihm  Maxi- 

4  minus.  Als  aber  Oalios  in  dem  fünfzehnten  Jahre  seiner 
Regierung  gestanden  hatte,  stand  Claudius  ein  Jahr  (dem  Reich) 
vor.     Ihm  folgte  Aurelianos, 

29, 1  in  dessen  Tagen  sich  viele  Bischöfe  zu  jener  Versamm- 
lung versammelten.  Und  Paulus  wurde  mit  seiner  fremden  Lehre 
jedermann  offenbar  und  verurteilt,  derselbe,  der  das  Haupt  und 
der  Führer  der  Sekte  in  der  Stadt  Antiochia  war,  und  er  wurde 
ausgeschlossen  aus  der  katholischen  Kirche,  die  in  der  ganzen 
2  Welt  ist.  Besonders  aber  bekämpfte  und  tadelte  ihn,  als 
er  sich  verbarg  und  versteckte,  Malchion,  ein  Mann,  des  Wortes 
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führte,  war  er  übor  uns  anders  gesinnt,  nntl  «hnrli  dt'ii  Ilat  aiuiiM'er 
(veranlasst)  schrieb  er  (Erlasse)  und  errt>gt«*  i^ognn  uns  fine  Ver- 
folgnntj.  Hiervon  wurde  aber  viel  gesprochen  V(»n  allen  Leutiui. 
-21  Aber  als  er  nahe  daran  war,  unserthalben  in  seinen  Hrit'feii 
zu  schreiben,  kamen  über  ihn  die  Strafen  Gottes  und  fcHsrlten 
ihn  gleichsam  mit  Zwang  mit  schlimmen  Fesseln,  und  zcigt.!^ 
allen  Mensciien,  sodass  man  es  klar  sah.  dass  Gott  niemals  sorg- 
los handelt,  wenn  er  Rache  übt  an  den  weltlichen  Hichtern,  die 
der  Gemeinde  Christi  Böses  zufügen  wollen,  ausser  wenn  sie  du» 
mächtig  starke  Hand  verlassen,  durch  das  Gericht  Gottes  wie 
zur  strafenden  Ermahnung,  zu  der  Zeit,  wann  er  es  weiss,  diiss 
es  notwendig  ist  zur  Busse.  Als  aber  Aurelianus  sechs 
Jahre  seine  Herrschaft  gefuhrt,  hatte,  folgte  ihm  I^robus  nach, 
und  als  dieser  ebenso  lange  die  erste  Stelle  Hnnehatt«;),  als  er 
(jener!  selbst,  erhielten  die  Herrschaft  Karus  samt  seinen  Söhnen, 
das  ist  Kijrinos  i'Karinus)  und  Numerianus.  L'nd  weiterhin,  als 
sie  drei  Jahre  —  ein  wenig  kürzer  —  regiert  hatten,  kam  und 
üel  die  Regierung  an  Diokletianus  und  an  diejenigen,  die  nach 
ihm  kamen.  Zu  seiner  Zeit  aber  fanden  die  Verfolgungen  Htatt, 
die  sich  in  un.sern  Tagen  erhoben  und  die  Zerstörung  der  Kirchen. 
•>:{  Aber  kurz  vor  dieser  Zeit,  als  Dionysius  das  Bischofsamt 
der  Römer  gewissenhaft  neun  Jahre  geführt  hatte,  folgte  ihm 
nach  Felix. 


Neunundzwanzigster  f'Abschnitt).  Von  der  unglück- 
seligen Sekte   der  Manichäer,   die   neu  begann  zu  jener 

Zeit. 

«31,1  Zu  jener  Zeit  röstete  sich  auch  Manes,  der  leinem 
Namen  entsprechend  mit  seinen  Gedanken  wfitete  auf  eine  tenf- 
lisehe  Sekte  zu,  die  wahre  Lehrmeinnng  za  Temiehten;  es  erweckte 
ihn  der  Satan,  der  Feind  Gottes,  zom  VerdeEben  Tider.  Er  aber 
war  ein  Barbar  nach  That  und  Wort  and  Aasseben,  ind  aaeb 
seiner  Natur  war  er  ein  Besessener  niid  Verrtefcisr.  üad  er 
ergab  sich  solchen,  die  diesen  ibnlieb  wasesu  Dem  er  wollte 
eine  ähnliche  Gestalt  wie  Christas  arnieiimeB  ood  er  ptedigle 
▼on  sich  und  sagte,  daas  er  der  beiUge  Geist  vad  IQfler  sei,  omI 
er  blähte  sich   aof  und  brftstete 


IV  Vorwort. 

katene  des  Niketas,  konnte  ich  ausführlichere  Mitteilungen  nicht 
mehr  in  das  Buch  aufnehmen,  ohne  dass  dessen  Umfang  um 
Bedeutendes  vergrössert  worden  wäre.  Ich  war  aber  da  in  der 
glücklichen  Lage,  mich  auf  Voruntersuchungen,  die  wenigstens 
das  Wesentliche  enthielten  und  die  ich  selbst  vorher  in  der 
Römischen  Quartalschrift  für  christliche  Altertumskunde  und  für 
Kirchengeschichte  (XII  fl89S]  S.  55—84)  veröffentlicht  hatte, 
berufen  zu  können. 

Diese  Voruntersuchungen  beschränkten  sich  jedoch  auf  das  aus 
römischen  Hss  zu  gewinnende  Material.  Inzwischen  war  es  mir 
möglich,  diese  Hss  nochmals  untersuchen  und  alle  übrigen 
bekannten  Hss  der  Niketaskatene  in  Florenz,  Venedig,  Paris, 
Wien  und  München  beiziehen  zu  können.  Auch  den  Nachrichten 
über  die  Person  des  Niketas  bin  ich  näher  nachgegangen. 
Die  Codices  der  Katene  auf  dem  Athos  und  in  Konstantinopel 
hat  Herr  Alfred  Schmidtke,  Mitarbeiter  an  dem  von  Herrn 
Prof.  vonSoden  veranstalteten  Textunternehmen  für  das  Neue 
Testament,  untersucht.  Seine  Mitteilungen  wurden  durch  Ver- 
mittlung des  Herrn  von  Soden  Herrn  Lic.  Hans  Lietzmann 
übersandt,  der  dieselben  in  entgegenkommendster  Weise  auch 
mir  zur  Verfügung  stellte.  Zwei  Wiener  Hss  übersandte  mir  die 
Direktion  der  K.  K.  Hof bibliothek  zum  Zwecke  genauerer  Unter- 
suchung nach  München;  über  zahlreiche  andere  liess  dieselbe 
mir  durch  Herrn  Assistenten  Dr.  Premerstein  die  erbetenen 
Auskünfte  erteilen.  Für  all  die  genannte  Mithilfe  sei  auch  an 
dieser  Stelle  mein  verbindlichster  Dank  ausgesprochen. 

Ich  war  dadurch  in  der  Lage,  relativ  abschliessende  Resultate 
über  die  Person  des  Niketas  und  seine  Lukaskatene  bieten  zu 
können,  und  hoffe  damit  ein  Stück  litterarischen  Schaffens  auf 
theologischem  Gebiete  im  11.  Jahrhundert  näher  beleuchtet  und 
allen  denen,  die  bei  patristisch  -  exegetischen  Ausgaben  oder 
Studien  auch  auf  die  Scholien  der  Niketaskatene  angewiesen 
sind,  eine  Vorarbeit  geleistet  zu  haben.  Für  die  Geschichte  der 
Exegese  —  und  damit  für  die  Exegese  selbst  —  ist  auch  der 
Ertrag  aus  Katenenstudien  nicht  bedeutungslos.  — 

Für  Identifizierung  einiger  Chrysostomoszitate  schulde  ich 
Herrn  Prof.  Seb.  Haidacher  in  Salzburg  herzlichen  Dank,  Ein 
Origeneszitat  verdanke  ich  der  liebenswürdigen  Mitteilung  des 
H»Trn  Dr.  Erwin  Preu sehen  in  Darmstadt.    In  der  Durchsicht 
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der  Korrekturbogen*)  unterstützten  mich  wieder  meine  Freunde 
Prof.  Georg  Pfeilschifter  in  Freising  und  Dr.  Franz  Die- 
le amp  in  Münster  i.  W.  Mein  sehr  geehrter  Lehrer  Prof. 
Otto  Bardenhewer  hatte  die  Güte,  eine  Revision  zu  lesen. 
Besonderen  Dank  schulde  ich  noch  der  hochwürdigen  theo- 
logischen Fakultät  der  Universität  München,  auf  deren  Antrag 
hin  mir  im  Juli  1900  der  hohe  akademische  Senat  der  gleichen 
Universität  das  Döllinger-Stipendium  zur  Vorbereitung  auf  das 
akademische  Lehramt  verliehen  hat.  Dadurch  waren  mir  Studien- 
reisen gerade  auch  für  die  vorliegende  Arbeit  ermöglicht  worden. 
Weiterhin  hat  die  theologische  Fakultät  dieser  Arbeit  die  Appro- 
bation als  Habilitationsschrift  erteilt. 

München,  Februar  1902. 

Joseph  Sickenberger. 


1]  Es  ist  von  angesehenen  Kritikern  das  orthographische  System  der 
Schreibung  der  Eigennamen  (z.  B.  Kaesarea,  Irenaeos)  beanstandet  worden, 
welches  ich,  Krumbacher ^s  Vorgang  folgend,  in  meinem  Buche  „Titus 
von  Bostra"  angewendet  habe.  Ich  gebe  nunmehr  die  griechischen 
Eigennamen  ohne  Berücksichtigung  ihrer  Aussprache  in  der  genauen 
Transkription  ihrer  griechischen  Schreibweise  (Kaisareia,  Eirenaios  u.  s.  f.). 
Lateinische  Eigennamen  bleiben  in  der  lateinischen  Form  (z.  6.  Clemens, 
Severus,  Victor)  und  solche  Namen,  die  bereits  völlig  in  den  deutschen 
Sprachgebrauch  übergegangen  sind  (Evangelistennamen,  Gregor,  Theodor, 
Alexander,  Alexandrien,  Cypem  etc.)  mögen  diese  Form  auch  behalten. 
Eine  völlige  Konsequenz  ist  wohl  auch  beim  lateinischen  System  schwer. 
Auf  rein  byzantinische  Namen  sollte  dieses  nicht  ausgedehnt  werden. 
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fahrte,  war  er  über  uns  anders  gesinnt  und  durch  den  Rat  anderer 
(veranlasst)  schrieb  er  (Erlasse)  und  erregte  gegen  uns  eine  Ver- 
folgung.   Hiervon  wurde  aber  viel  gesprochen  von  allen  Leuten. 

21  Aber  als  er  nahe  daran  war,  unserthalben  in  seinen  Briefen 
zu  schreiben,  kamen  über  ihn  die  Strafen  Gottes  und  fesselten 
ihn  gleichsam  mit  Zwang  mit  schlimmen  Fesseln,  und  zeigte 
allen  Menschen,  sodass  man  es  klar  sah,  dass  Gott  niemals  sorg- 
los handelt,  wenn  er  Bache  übt  an  den  weltlichen  Richtern,  die 
der  Gemeinde  Christi  Böses  zufügen  wollen,  ausser  wenn  sie  die 
mächtig  starke  Hand  verlassen,  durch  das  Gericht  Gottes  wie 
zur  strafenden  Ermahnung,  zu  der  Zeit,  wann  er  es  weiss,  dass 

22  es  notwendig  ist  zur  Busse.  Als  aber  Aurelianus  sechs 
Jahre  seine  Herrschaft  gefuhrt  hatte,  folgte  ihm  Probus  nach, 
und  als  dieser  ebenso  lange  die  erste  Stelle  (innehatte),  als  er 
(jener)  selbst,  erhielten  die  Herrschaft  Karus  samt  seinen  Söhnen, 
das  ist  Kyrinos  (Karinus)  und  Numerianus.  Und  weiterhin,  als 
sie  drei  Jahre  —  ein  wenig  kürzer  —  regiert  hatten,  kam  und 
üel  die  Regierung  an  Diokletianus  und  an  diejenigen,  die  nach 
ihm  kamen.  Zu  seiner  Zeit  aber  fanden  die  Verfolgungen  statt, 
die  sich  in  unsern  Tagen  erhoben  und  die  Zerstörung  der  Kirchen. 

23  Aber  kurz  vor  dieser  Zeit,  als  Dionysius  das  Bischofsamt 
der  Römer  gewissenhaft  neun  Jahre  gefuhrt  hatte,  folgte  ihm 
nach  Felix. 


Neunundzwanzigster  (Abschnitt).  Von  der  unglück- 
seligen Sekte    der  Manichäer,   die   neu  begann  zu  jener 

Zeit. 

31,1  Zu  jener  Zeit  rüstete  sich  auch  Manes,  der  seinem 
Namen  entsprechend  mit  seinen  Gedanken  wütete  auf  eine  teuf- 
lische Sekte  zu,  die  wahre  Lehrmeinung  zu  vernichten;  es  erweckte 
ihn  der  Satan,  der  Feind  Gottes,  zum  Verderben  vieler.  Er  aber 
war  ein  Barbar  nach  That  und  Wort  und  Aussehen,  und  nach 
seiner  Natur  war  er  ein  Besessener  und  V^errückter.  Und  er 
ergab  sich  solchen,  die  diesen  ähnlich  waren.  Denn  er  wollte 
eine  ähnliche  Gestalt  wie  Christus  annehmen  und  er  predigte 
von  sich  und  sagte,  dass  er  der  heilige  Geist  und  Mittler  sei,  und 
er   blähte   sich    auf  und   brüstete  sich  in  dieser  seiner  Raserei. 


IQO  Erwin  Preuschen. 

zwei  junge  und  von  Gesicht  schöne  Mädchen,  und  wenn  er 
irgendwohin  geht,  so  lässt  er  sie  mit  sich  herumziehen  und  füttert 

15  sie  mit  allerlei  Speisen.  Und  deshalb  weinen  und  seufzen 
viele  in  ihren  Gedanken,  und  ebenso  fürchten  sie  sich  und  haben 
Angst  vor   seiner   grossen  Härte   und   sie  vermögen  nicht,  ihm 

16  entgegenzutreten.  Aber  bei  allem  diesen,  was  wir  vorher 
sagten,  wäre  die  Möglichkeit,  einem  solchen  Menschen  entgegen- 
zutreten, wenn  er  unsere  Meinung  hätte  und  den  Glauben  mit 
uns  teilte;  diesen  aber,  der  die  Ansicht  der  Kirche  erschütterte 
und  sie  schändete  durch  die  schmutzige  Häresie  des  Artemon,  — 
denn  es  ist  nötig,  ihren  Vater  zu  zeigen  — ,  so  ist  es  hiemach 
nicht  mehr  nötig,  nach  diesem  allen  dies  von  ihm  zu  verlangen.^* 

17  Und  femer  am  Ende  des  Briefes  fugen  sie  hinzu  und  sagen 
dies:  „Wir  wurden  durch  die  Notwendigkeit  gezwungen,  sagen 
sie,  da  wir  sahen,  dass  er  sich  feindlich  gegen  Gott  stellte  und 
sich  nicht  unterwarf,  öffentlich  zu  verkünden  (und)  ihn  abzusetzen 
imd  an  seine  Stelle  einen  andem  Bischof  der  katholischen  Kirche 
einzusetzen.  Durch  die  Fürsorge  Gottes,  wie  wir  erkannten  und 
merkten,  nämlich  den  Sohn  des  seligen  Demetrianos,  der  dieser 
Gemeinde  vor  diesem  (Manne)  vorstand  in  wunderbarer  Weise, 
und  geschmückt  mit  allen  guten  Werken,  würdig  des  Bischofs- 
amtes. Und  wir  zeigten  euch  dies  an,  damit  ihr  diesem  Briefe 
schreiben  möchtet  und  von  ihm  die  Briefe  der  Gemeinschaft 
annehmt.  Er  aber  mag  an  Artemon  schreiben  und  an  diejenigen, 
die  seine  Gesinnung  haben  und  mit  ihm  verkehren." 

18  Als  aber  Paulus  von  dem  wahren  Glauben  abgefallen  war 
und  damit  von  dem  Bistum,  wie  wir  zuvor  gesagt  haben,  erhielt 

19  Domnus  den  Dienst  an  der  Gemeinde  der  Antiochener.  Da 
sich  aber  Paulus  aus  dem  Hause  der  Gemeinde  nicht  entfemcD 
wollte,  machten  sie  seinetwegen  dem  Kaiser  Aurelianus  Anzeige 
und  wegen  alles  dessen,  was  geschehen  musste.  Hierüber  schrieb 
er  in  vortrefflicher  Weise.  Er  gebot  aber,  dass  das  Haus  der 
Kirche  denen  gegeben  werden  sollte,  über  den  geschrieben  und 
(Briefe)  gesandt  hätten  die  Bischöfe,  die  in  den  Provinzen  Ita- 
liens sind  und  in  der  Stadt  Rom,  die  in  diesem  Bekenntnis 
stünden.  Und  so  wurde  schimpflich  mit  grosser  Schmach  durch 
die  weltlichen  Herrscher  dieser  Mann  aus  der  Kirche  vertrieben. 

20  Aber  so  war  zu  dieser  Zeit  Aurelianus  gegenüber  der  Ge- 
meinde  der  Christen.    Als   er  aber   auch   die  Herrschaft  länger 
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fahrte,  war  er  über  uns  anders  gesinnt  und  durch  den  Rat  anderer 
(veranlasst)  schrieb  er  (Erlasse)  und  erregte  gegen  uns  eine  Ver- 
folgung. Hiervon  wurde  aber  viel  gesprochen  von  allen  Leuten. 
2t  Aber  als  er  nahe  daran  war,  unserthalben  in  seinen  Briefen 
zu  schreiben,  kamen  über  ihn  die  Strafen  Gottes  und  fesselten 
ihn  gleichsam  mit  Zwang  mit  schlimmen  Fesseln,  und  zeigte 
allen  Menschen,  sodass  man  es  klar  sah,  dass  Gott  niemals  sorg- 
los handelt,  wenn  er  Rache  übt  an  den  weltlichen  Richtern,  die 
der  Gemeinde  Christi  Böses  zufügen  wollen,  ausser  wenn  sie  die 
mächtig  starke  Hand  verlassen,  durch  das  Gericht  Gottes  wie 
zur  strafenden  Ermahnung,  zu  der  Zeit,  wann  er  es  weiss,  dass 

22  es  notwendig  ist  zur  Busse.  Als  aber  Aurelianus  sechs 
Jahre  seine  Herrschaft  geführt  hatte,  folgte  ihm  Probus  nach, 
und  als  dieser  ebenso  lange  die  erste  Stelle  (innehatte),  als  er 
(jener)  selbst,  erhielten  die  Herrschaft  Karus  samt  seinen  Söhnen, 
das  ist  Kyrinos  (Karinus)  und  Numerianus.  Und  weiterhin,  als 
sie  drei  Jahre  —  ein  wenig  kürzer  —  regiert  hatten,  kam  und 
üel  die  Regierung  an  Diokletianus  und  an  diejenigen,  die  nach 
ihm  kamen.  Zu  seiner  Zeit  aber  fanden  die  Verfolgungen  statt, 
die  sich  in  unsern  Tagen  erhoben  und  die  Zerstörung  der  Kirchen. 

23  Aber  kurz  vor  dieser  Zeit,  als  Dionysius  das  Bischofsamt 
der  Römer  gewissenhaft  neun  Jahre  gefuhrt  hatte,  folgte  ihm 
nach  Felix. 


Neunundzwanzigster  (Abschnitt).  Von  der  unglück- 
seligen Sekte   der  Manichäer,   die   neu  begann  zu  jener 

Zeit. 

31,1  Zu  jener  Zeit  rüstete  sich  auch  Manes,  der  seinem 
Namen  entsprechend  mit  seinen  Gedanken  wütete  auf  eine  teuf- 
lische Sekte  zu,  die  wahre  Lehrmeinung  zu  vernichten;  es  erweckte 
ihn  der  Satan,  der  Feind  Gottes,  zum  Verderben  vieler.  Er  aber 
war  ein  Barbar  nach  That  und  Wort  und  Aussehen,  und  nach 
seiner  Natur  war  er  ein  Besessener  und  Verrückter.  Und  er 
ergab  sich  solchen,  die  diesen  ähnlich  waren.  Denn  er  wollte 
eine  ähnliche  Gestüt  wie  Christus  annehmen  und  er  predigte 
von  sich  und  sagte,  dass  er  der  heilige  Geist  und  Mittler  sei,  und 
er   blähte   sich    auf  und   brüstete  sich  in  dieser  seiner  Raserei. 
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dem  Adressaten  übersandt  werden.  In  einem  weiteren  auf  f.  261 
stehenden  ebenso  adressierten  Briefe  bittet  Niketas  Stethatos  den 
gleichnamigen  Chartophylax,  auch  die  gegen  seine  Schrift  über 
die  Seele  erhobenen  Einwände  zu  prüfen.  Es  folgen  dann  zwei 
Antwortschreiben  des  letzteren  und  ein  dritter  Brief  des  Niketas 
Stethatos  an  den  Chartophylax,  in  welchem  er  ihm  einige  Fragen 
beantwortet  Yoneinem'Siket2^,JtQcoTOövyxsZZog  xal  xccQto- 
(pv/La§  TTJg  ueyaXriq  iTCxXrjölag,  wird  in  den  Codd.  Laun  V  40 
saec.  XIV  f.  31 8  ^  und  V  2  saec  XIV  f.  351  je  ein  löop  xf^q 
kxred^elöfjg  övvoöix^g  fpi^ipov  ijA  MixafjX  rov  äyiwrarov  xal 
otxovofiixov  jtatQiaQXov  aus  den  Jahren  1052  und  1057  über- 
liefert. Ein  Mediziner^)  Niketas  und  ein  gleichnamiger  Char- 
tophylax von  Nikaia,  der  über  die  Zahl  und  die  Ursachen 
der  griechisch-lateinischen  Schismen  bis  zum  Jahre  1054  schrieb^), 
gehören  gleichfalls  dem  11.  Jahrh.  an.  In  die  erste  Hälfte 
dieses  Jahrh.  hat  Max  Bonnet  kürzlich  in  den  Analecta 
Bollandiana  (XX  [1901]  161)  auch  die  Lebenszeit  eines  Niketas 
von  Thessalonike  yerlegt,')  der  die  Thomasakten  und  das  darin 
enthaltene  Gedicht  über  die  Seele  überarbeitet  hat.  Dem  Ende 
des  11.  oder  dem  Anfange  des  12.  Jahrh.  sind  nach  den  Unter- 
suchungen A.  Pavloy's^)  die  kanonischen  Antworten  des  Niketas, 
Metropoliten  von  Herakleia,  zuzuweisen.  Einen  solchen  hat 
Mich.  Lequien*)  für  die  Jahre  1066  und  1067  nachgewiesen.  Er 
war  bei  der  Fixierung  von  Dekreten  de  sponsaUbus  clericorum 
unter  dem  Patriarchen  Johannes  VIII.  Xiphilinos  (1064 — 1075) 
in  Konstantinopel  anwesend.  Möglicher  Weise  ist  aber  auch  der 
Verfasser  der  kanonischen  Antworten  identisch  mit  einem  anderen 
Niketas  von  Herakleia,  der  bisher  meist  als  „Niketas  von 
Serrai"  bezeichnet  wurde  und  mit  dem  sich  die  folgenden 
Untersuchungen  zu  beschäftigen  haben. 

Was  über  sein  Leben  bisher   überliefert  wurde,   hat  zuletzt 


1)  Vgl.  Knimbacher  a.  a.  0.  S.  617. 

2)  Vgl.  Ehrhard  a.  a.  0.  S.  81  f. 

3)  Die  übrigen  drei  Träger  dieses  Namens  gehören  späterer  Zeit  an. 

4)  Yizantijskij  Vremennik  II  (Petersb.  1895)  160—176;  ein  eingehendes 
Referat  über  diese  Abhandlung  von  Emil  Kurts  in  der  Byzantinischen  Zeit- 
schrift V  (Leipz.  1896)  248  f. 

5)  Oriens  christianus  I  1111. 
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der  Herde  Christi  geworden  war,  und  alle  waren  eifrig,  versam- 
melten sich  und  kamen  nach  der  Stadt  Antiochia. 
28,1  Unter  ihnen  aber  waren  bewundert  Pharmelios  (Firmi- 
lianus),  der  Bischof  von  Caesarea  in  Kappadozien,  und  Gregorius 
und  Athenathoros  (Athenodorus),  die  Brüder  waren  und  Hirten 
der  pontischen  Gemeinden.  Und  Helenos,  (Bischof)  der  Gemeinde 
von  Tarsus,  und  Nikom^s  aus  der  Stadt  Ikonium,  und  von  der 
Gemeinde  Jerusalem  Hymenäus  und  Theoteknus  von  der  Gemeinde 
Caesarea  in  Palästina  und  Mazimus,  der  bewundernswert  die 
Bruder  leitete,  die  in  der  Stadt  Bosor  (Bosra)  waren^  und  viele 
andere,  die  kein  Mensch  im  Stande  ist  aufzuzählen,  samt  den 
Altesten  und  Diakonen,  die  sich  in  jener  Stadt,  von  der  wir 
sprachen,  versammelten  aus  jenem  Grunde. 


Achtundzwanzigster  (Abschnitt).  Wie  Paulus  bekämpft 

und  vertrieben  wurde. 

28        Die  Bischöfe,   die  die  hervorragendsten  waren,   sind   alle 

2  diejenigen,  die  wir  aufgezählt  haben.  Und  vielmals  ver- 
sammelten sie  sich  zu  bestimmten  Zeiten  und  sie  stellten  Mei- 
nungen und  Sätze  vor  allen  Versammelten  auf.  Und  obgleich 
die  Anhänger  des  Paulus,  des  Samosateners,  ihre  fremdartige 
Lehre  verbergen  und  verstecken  wollten,  so  deckten  diese  doch 
mit  grossem  Eifer  seine  Haeresie  auf  und  brachten  vor  und 
offenbarten    die   Schmähung,    mit    der    er    Christus    schmähte. 

3  Zu  dieser  Zeit  starb  Dionysius  in  dem  zwölften  Jahre  der 
Regierung  des  Galios,  nachdem  er  im  Bischofsamte  der  Alexan- 
driner siebzehn  Jahre  gestanden  hatte.    Und  es  folgte  ihm  Maxi- 

4  minus.  Als  aber  Gcdios  in  dem  fünfzehnten  Jahre  seiner 
Regierung  gestanden  hatte,  stand  Claudius  ein  Jahr  (dem  Reich) 
vor.     Ihm  folgte  Aurelianos, 

29, 1  in  dessen  Tagen  sich  viele  Bischöfe  zu  jener  Versamm- 
lung versammelten.  Und  Paulus  wurde  mit  seiner  fremden  Lehre 
jedermann  offenbar  und  verurteilt,  derselbe,  der  das  Haupt  und 
der  Führer  der  Sekte  in  der  Stadt  Antiochia  war,  und  er  wurde 
ausgeschlossen  aus  der  katholischen  Kirche,  die  in  der  ganzen 
2  Welt  ist.  Besonders  aber  bekämpfte  imd  tadelte  ihn,  als 
er  sich  verbarg  und  versteckte,  Malchion,  ein  Mann,  des  Wortes 
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Photios,  zu  sprechen;  er  hält  sie  nach  dem  Vorgange  von  Quilel- 
mus  Gay  US  ^)  för  unecht  und  will  sie  dem  Niketas  David  zu- 
schreiben. Johannes  Lamius  hält  in  seinen  Deliciae  eniditorum 
seu  yeterum  äpexöoTotv  opusculorum  collectanea  (Florentiae  1738: 
es  ist  Bd.  4)  wie  Oudin  den  Beinamen  Serronius  statt  Serrarum 
episcopus  för  den  richtigen.  Michael  Lequien  zählt  jedoch 
unseren  Niketas  in  seinem  Oriens  christianus  U  (Paris  1740) 
coL  88  sq.  unter  den  Bischöfen  yon  Serrai  an  dritter  Stelle  auf. 
Er  erwähnt  auch  seine  Versetzung  auf  den  Bischofsstuhl  von 
Herakleia,  die  er  för  thatsächlich  halt  unter  dem  Hinweis  auf 
Cod.  Vindob.  theol.  92,  in  welchem  nach  Lambek  stehe:  Nixi^za 
JIsQQcip  Tov  xal  ^IlQaxXelac;.  Auch  unter  den  Metropoliten  von 
Herakleia  zählt  Lequien  unseren  Niketas  unter  ähnlichen  Hin- 
weisen auf  Vind.  92  und  93  (jetzt  theoL  92  und  149)  auf  (s.  Oriens 
Christ.  I  1111).  Frid.  Creuzer  hält  in  seinen  Meletemata  I 
(Lips.  1817)  p.  15  das  „cognomen  Serron  s.  Serrariensis  (non 
item  Serronii,  neque  magis  Serranmi)^  für  das  richtige.  Am 
yollständigsten  sammelten  bisher  alle  Notizen  über  Niketas 
Fabricius-Harles  in  ihrer  Abhandlung  de  Nicetis^.  Die 
letztere  macht  zahlreiche  Hss  namhaft  £s  ist  die  Untersuchung 
der  handschriftlichen  Titel  auch  in  der  That  neben  der  Prüfung 
der  sehr  spärlichen  Nachrichten  über  Niketas,  welche  wir  aus 
Briefen  an  ihn  entnehmen  können,  der  einzige  Weg,  der  uns 
einen  yollständigen  Überblick  über  das  yorhandene  Forschungs- 
material bietet  und  uns  darauf  gesicherte  Schlüsse  bauen  lässt. 
Wenden  wir  uns  zunächst  den  Nachrichten  über  Nike- 
tas zu. 

Wir  entnehmen  solche  hauptsächlich  zwei  Briefen  des  Theo- 
phylakt  yon  Bulgarien  an  Niketas.  Den  einen  hat  Johannes 
Meursius  aus  dem  Cod.  Laur.  LIX  12  saec  XIV  f.'l92  in  seiner 
Sammlung  der  Theophylaktbriefe  unter  Nr.  9  zum  ersten  Male 
herausgegeben.^)   Mit  dieser  Sammlung  ging  er,  um  die  lateinische 


1)  Scriptonim  ecclesiasticorum  historia  literaria  (saec  IX  ad  ann.  SSO 
unter  Nicetas  David  und  saec.  XII  ad  ann.  1120  unter  Nicetas  Byzantinusi. 
Das  letztgenannte  Jahr  hält  Cave  für  die  Abfassungszeit. 

2)  Bibl.  graeca  VII  (Hamb.  1801);  Niketas  von  Serrai  p.  750—752. 

3)  Theophylacti,  arcbiepiscopi  Bnlgariae,  epistolae  (Lugd.  Bai  16l7i 
p.  14-16. 
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der  Herde  Christi  geworden  war,  und  alle  waren  eifrig,  versam- 
melten sich  und  kamen  nach  der  Stadt  Antiochia. 
28,1  Unter  ihnen  aber  waren  bewundert  Pharmelios  (Firmi- 
lianus),  der  Bischof  von  Caesarea  in  Kappadozien,  und  Gregorius 
und  Athenatkoros  (Athenodorus),  die  Brüder  waren  und  Hirten 
der  pontischen  Gemeinden.  Und  Helenos,  (Bischof)  der  Gemeinde 
von  Tarsus,  und  Nikom^s  aus  der  Stadt  Ikonium,  und  von  der 
Gemeinde  Jerusalem  Hymenäus  und  Theoteknus  von  der  Gemeinde 
Caesarea  in  Palästina  und  Maximus,  der  bewundernswert  die 
Brüder  leitete,  die  in  der  Stadt  Bosor  (Bosra)  waren,  und  viele 
andere,  die  kein  Mensch  im  Stande  ist  aufzuzählen,  samt  den 
Altesten  und  Diakonen,  die  sich  in  jener  Stadt,  von  der  wir 
sprachen,  versammelten  aus  jenem  Grunde. 


Achtundzwanzigster  (Abschnitt).  Wie  Paulus  bekämpft 

und  vertrieben  wurde. 

28        Die  Bischöfe,    die  die  hervorragendsten  waren,   sind   alle 

2  diejenigen,  die  wir  aufgezählt  haben.  Und  vielmals  ver- 
sanunelten  sie  sich  zu  bestimmten  Zeiten  und  sie  stellten  Mei- 
nungen und  Sätze  vor  allen  Versammelten  auf  Und  obgleich 
die  Anhänger  des  Paulus,  des  Samosateners,  ihre  fremdartige 
Lehre  verbergen  und  verstecken  wollten,  so  deckten  diese  doch 
mit  grossem  Eifer  seine  Haeresie  auf  und  brachten  vor  und 
offenbarten    die   Schmähung,    mit    der    er    Christus    schmähte. 

3  Zu  dieser  Zeit  starb  Dionysius  in  dem  zwölften  Jahre  der 
Regierung  des  Galios^  nachdem  er  im  Bischofsamte  der  Alexan- 
driner siebzehn  Jahre  gestanden  hatte.    Und  es  folgte  ihm  Maxi- 

4  minus.  Als  aber  Galios  in  dem  fünfzehnten  Jahre  seiner 
Regierung  gestanden  hatte,  stand  Claudius  ein  Jahr  (dem  Reich) 
vor.     Ihm  folgte  Aurelianos, 

29, 1  in  dessen  Tagen  sich  viele  Bischöfe  zu  jener  Versamm- 
lung versammelten.  Und  Paulus  wurde  mit  seiner  fremden  Lehre 
jedermann  offenbar  und  verurteilt,  derselbe,  der  das  Haupt  und 
der  Führer  der  Sekte  in  der  Stadt  Antiochia  war,  und  er  wurde 
ausgeschlossen  aus  der  katholischen  Kirche,  die  in  der  ganzen 
2  Welt  ist.  Besonders  aber  bekämpfte  und  tadelte  ihn,  als 
er  sich  verbarg  und  versteckte,  Malchion,  ein  Mann,  des  Wortes 
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genannte  Brief  in  die  Theophjlakt.*  Ausgaben  von  Finetti^)  und 
Migne''^)  über.  Auch  seine  Textgestaltung  ist  namentlich  bei 
Migne  fehlerhaft.  Doch  existieren  noch  zwei  weitere  Hss  des- 
selben. Es  sind  die  codd.  Vaticani  432  saec.  XIII  und  509  saec. 
XIV,  ^)  welche  f.  148,  bezw.  319  unseren  Brief  enthalten.  Nach 
dem  Laur.  lautet  die  Adresse  des  Briefes:  Tä  öiöaoxaXw  t^j 
fieyaXfjg  kTcxltjClaq  xvqA  Nixrixa  rm  rou*)  IkQQcov.  In  Vat. 
509  lauten  die  drei  letzten  Worte  ebenfalls:  r^  rov  SbqqAv, 
in  Vat  432  x&  SbqqAv.^)  Auch  in  diesem  Briefe  fuhrt  Theo- 
phjlakt  wiederum  bittere  Klage  über  seine  Verhältnisse.  Er 
schildert  jedoch  dieselben  nicht,  sondern  verweist  Niketas  auf  die 
in  dem  Schreiben:  XQoq  rov  xoivop  ^ficip  ctid-iurrfv,  tov  niyav 
öofiictixov  entworfenen  Schilderungen.  Es  ist  dies  offenbar  der 
in  der  Lami'schen  Sammlung  unmittelbar  vorausgehende  und  an 
den  fiiyag  öofiiörixog  adressierte  Brief  Nr.  2*),  in  welchem 
Theophylakt  thatsächlich  über  seine  unwürdige  Lage  in  Bulgarien 


1)  p.  713. 

2)  col.  509. 

3)  Sie  enthalten  1)  die  Lami'sche  Briefsammlang  vollständig,  2)  einige 
der  Meursius'schen  Sammlung  (Nr.  11,  13,  14,  15,  17,  18),  3)  eine  bei  Fi- 
netti  zum  ersten  Male  nach  einer  von  Job.  Evod.  Assemani  besorgten  Ab- 
schrift „ex  codice  Vaticano"  edierte  Sammlung  (p.  559 — 585  =  Migne  ool. 
307 — 356;  nur  Nr.  1,  2  und  20  stehen  nicht  in  den  beiden  Hss),  4)  vier  nach 
Adresse  und  Incipit  zunächst  nicht  zu  identifizierende  Briefe. 

4)  Die  Ausgaben  schreiben  falsch  r^  tibv  Ssqqwv, 

5)  Auch  sonst  weisen  die  beiden  Hss  manche  Varianten  gegenüber 
dem  edierten  Texte  und  dem  Laur.,  welchen  mir  Herr  Dr.  Fr.  BoU  ebenfalls 
nochmals  kollationierte,  auf.  Ich  notiere  sie  nach  der  Migne'schen  Aus- 
gabe und  bezeichne  Vat  432  mit  A  und  Vat  509  mit  B.  Migne  Col.  B 
Zeile  4:  iiyiozrjza]  leQdrrjta  AB  Laur.  \yiOxrixa  \  5  hfevxat,QBlv\  h*  fv^e- 
QoXq  A  I  6  ifina^eaiv]  av/jinad^ioiv  AB,  wohl  richtiger  |  8  ain:dv]  ourrt*- 
^v  AB;  ist  das  richtige.  Es  ist  in  beiden  Hss  stark  abgekürzt;  seine  Be- 
deutung ist:  Herr  (vgL  Henr.  Stephanus,  Thes.  lingpiae  graecae).  Laur.  hat 
dciTi/v  I  12  Ovöh]  el  öh  AB  — *  Laur.,  Druckfehler  bei  Migne  |  disSo^ixw» 
ti^cjv]  i^wSixoTbQiov  A  |  yijzi^oag]  ^ijTi^aag  AB  »«  Laur.,  Druckfehler  bei 
Migne  |  tdv  ist  Druckfehler  bei  Migne  |  14  ndyxa>q  haben  ebenfaUs  AB, 
ndvzag  Laur.,  es  ist  aber  nicht,  wie  Lami  will,  der  Eigenname  Ildvxa^ 
zu  ändern  |  ^fiog]  fjfiCov  A  |  Col.  C  Zeile  4  dq]  dv  AB  \  f/axQov^]  f^a- 
xnoXq  AB  =  Laur.    |   Xöyovq]  Xdyoig  AB  =»  Laur. 

6)  Migne  col.  505—509. 
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Beschwerde  fahrt  und  sich  mit  dem  Herakles  im  Dienste  der 
Omphale  vergleicht*) 

Was  sich  nun  aus  der  Adresse  und  dem  Inhalte  dieser  beiden 
Theophylaktbriefe  bezüglich  der  Lebensumstande  des  Niketas 
folgern  lässt,  ist  gerade  nicht  yiel.  Er  muss  zur  Zeit  als  Theo- 
phylakt  Metropolit  von  Bulgarien  war,  als  Didaskalos  an  der 
Hagia  Sophia  gewirkt  haben.  Theophylakt  war  unter  E^aiser 
Michael  Dukas  (1071 — 1078)  noch  Diakon  an  der  Hagia  Sophia; 
noch  vor  1078  wurde  er  nach  Bulgarien  versetzt.  2)  Also  muss 
etwa  um  das  Jahr  1080  Niketas  seine  Lehrthätigkeit  entfaltet 
haben.  Schüler  des  Niketas  sind  Amtsbrüder  des  Theophylakt.^) 
Auf  eine  exegetische  Thätigkeit  des  Niketas  lässt  die  Anrede  im 
ersten  Briefe  schliessen,  wo  er  o  roxi  evayyeXlov  rfj^  aXtiB-elaQ 
i^riytirrjc  genannt  wird.  Für  die  in  den  Adressen  beigefügte  Be- 
zeichnung rq5  Tov  SsqqSv  wird  weiter  unten  eine  Erklärung 
versucht  werden. 

Während  auf  die  genannten  Briefe,  wenigstens  auf  den  ersten, 
so  ziemlich  alle  Autoren,  welche  über  Niketas  handeln,  hinweisen, 
ist  ein  weiterer  Briefwechsel,  welcher  den  Niketas  betrifft,  bisher 
noch  unbekannt  und  unediert.  Die  Briefe  des  Niketas  Stethatos 
an  einen  gleichnamigen  ovyxeXXog  und  ^cfp^ö^uilag  und  die 
Antworten  desselben   sind   oben   S.  1  f.  bereits  erwähnt   worden. 


1)  Dieser  Brief  ist  in  den  Ausgaben  am  Anfang  lückenhaft.  Doch 
lässt  er  sich  aus  den  beiden  genannten  Godd.  Yat.  432  f.  147  und  509 
f.  317v  ergänzen.  Damach  lautet  sein  Incipit:  ^Ayii  (jlov  ah^ivta^  sc  /xhv 
xfd  xb  aöv  vipog  ineXi^aS^r]  xrjq  ifx^g  taTtEivözijtog  xal  ohSh  fxa^slv  noS^eZ 
rä  fifxhBQa^  tovrd  fxoi  imd^^xt^  tCbv  av/xfpoQibv  xal  vvv  (Migne  falsch  fxkv) 
aXri^Cbq  ol  tdv  ifiöv  (Migne  oXov)  no^Efiijasloiteg  oIqovöv  t)iv  *Oaaav  rat 
IJrjXElo}  iniO^Tjxav.  —  So  ist  auch  die  Lücke  am  Schlüsse  des  Briefes  Nr.  11 
der  Lami'schen  Sammlung  (Migne  col.  521)  nach  Vat.  432  f.  151v  und 
Vat.  509  f.  323  zu  ergänzen.  Der  Schluss  lautet:  oxpeXetad^al  te  xal  u)^- 
XbXv  (Migne  statt  xe  xal  viipeXtXvx  t^iawtpeXlav)  ävUvta  roTg  {>7td  x^^Q^  A*'/ 
To  EQyov  fidvoVf  aXXä  xal  t^v  dneiXt^v  (Eph.  6,  9),  ibg  6  fiiyag  fi7t6<noXog 
ivexeiXsTo.  Brief  Nr.  18  bei  Lami  (Migne  col.  532)  beginnt  in  beiden  Hss 
mit:  *Iao)q  /ub';  die  Lücke  nach  öia  befindet  sich  auch  in  Vat.  432,  wäh- 
rend Vat.  509  einfach  fortfährt;  in  beiden  Hss  heisst  es  dann  av  alxiaaaixo 
und  die  kommende  Lücke  ist  nach  ihnen  zu  ergänzen:  afiiXei  xal  XiSop 
xnl  y^dtpix). 

2)  vgl.  Ehrhard  a.  a,  0.  S.  133. 

3)  ol  6h  ifiol  fihv  ädeXfpoL  aol  Sh  fjiad'tjTal  rcQoaxvvovai  xxX,  im  ersten 
Briefe,  6  odg  /nad^rjTfig  xal  döeXtpdg  ifiög  im  zweiten. 


g  J.  Sickenberger,  Niketas  von  Herakleia. 

Der  gleiche  Cod.  Angel.  90,  wie  auch  der  Vind.  suppl.  gr.  15, 
enthält  einen  Brief  des  Niketas  Stethatos  an  den  Niketas,  Diakon 
der  ftsyccXi]  bcxXi]Ola  und  öiöaOxaXog,  und  die  Antwort  des 
letzteren.  Beide  Briefe  sind  in  den  Hss  der  Schrift  des  Niketas 
Stethatos  slg  triv  ovgavlav  leQOQxlctv  xal  rfjr  bcxXfjciaörixijV 
(oöavtfog  IsQaQxlccp  ^)  vorausgeschickt  Da  sie  bisher  unbekannt 
sind)  möge  ihr  Wortlaut  hier  Platz  finden: 

NtxTjra  rm  d-aotpi^^OTarq)  diaxovq)  ri^q  rov  d-eov  fieydXjjg 

hocXrjOlag    xal    otxovfievix^    ötöaoxaXm    Nixi^rag    evreXijq 

fiovaxog  xal  JtQSOßvteQoq  6  xal  JSrijB'aTOg  Jisgl  rov  Xoyov 

rov   elg   rr^v  ovgavlav  hgagxlccv  xal  rryr  xad-*  fjfiäg  coöav- 

6    rmg  hgagxlaP- 

Tov  slg  r?]v  ovgavlav  Isgagxlov  xal  rr^v  xad^  fjf^ag  IxxXt]' 
acaorixfjv  mcavrcog  legagxlctv  öta  d^ea^glag  Jtovrjß^ivra  fioi 
Xoyov,  svXoyTjfiive  fiov  öiöJtora,  r^  oy  ootpcoraty  xgloei  xal 
ijtcöxdtpsi  o  dfiad^jg   eöreiXa    xal  ayvgrtjg  kym  xal  yac66i]c 

10  TOV  vovv.  ry  ivovoxi  ooi  ovv  oo(pla  rov  Jtveviiatog  xal  tc5 
d^elcp  Xoym  rrjg  yvcicatog  rd  iikv  iXXiJtfj  liigrj  rov  Xoyov 
avaTiXtigäöai  d^lmcov,  öiofiai,  wg  elg  rovro  reß-slg,  rd  6s 
jtXeovd^ovra  elg  (pvöixiiv  ovGrelXat  dgrlcoöcv,  wg  omov  rov- 
Tov  yeviod-ai  Tcal  agnov  xard  Jtdvra  elg  r^v  rSv  ivrvyxa- 

15  vovTcov  wg)iXecav  xal  elg  jcgotxa  xai  evxyv  xAv  dva§loyv 
^fjciv,  xgog  6i  aXXa  xal  dvaöiöd^ai  öid  ygatpfjg  ijfidg,  rd 
rixva  rd  cd,  //^  djta^imdxig  rd  rrjg  rov  Xoyov  dwdfieog, 
el  fii]  jtoggo)  ß-iei  rrjg  evayyeXtxijg  evB-elag  xal  rov  elxoroq 
exstiJtrei  xal  rrjg  dXrjd-elag  i^afiagrdvei,  evoroxcog  öh  fidXXov^ 

20  el  fit]  rf^v  d^ewglav  6  Xoyog  elg  rd  ßd&t]  jioutrai  rov  jrrev- 
fiarog'  ovro  ydg  Jtagd  aov  övyxgorovfievog  ro  ßißaiov  ?§€£ 

Ang.  90  f.  269v  =  A,  Vind.  suppl.  gr.  15  f.  153  =  V.  —  4  ovrior 
V  I  8  fjLOv  <  V  I  10  aot  <  V  I  12  Ibg—reMg  <  V  |  14  xarä  ndvra 
xal  aQxiov  V   |    1 7  äna^iioayq  +  ^f  V 


1)  Auch  diese  Schrift  ist  wie  die  S.  1  Anm.  3  genannten  über  die 
Seele  und  das  Paradies  unediert.  Sie  enthält  viele  Zitate  ans  Pseudo- 
dionysios.  Ihr  Incipit  lautet  (Ang.  f.  270v,  Vind.  154v):  ^vvoöov  XeQav  xal 
tQüiTceL^av  afißQOoiag  i^  vneQXoa^loiv  vSiov  xal  iyxoo/iiofv  ^rjtGyr  xal 
ad^avdrcDV  ovyxQorfjoai  xal  ixpanXChaai  g>iXoig  xal  davtvfiöaiv  v/äTv  ßor- 
/.o/jtai  xtX.  —  Sie  scheint  nebst  obigem  Briefwechsel  auch  in  einem  Cod. 
Norfolc.  zu  sein;  vgl.  catal.  codd.  Angliae  II  (Ozon.  1697)  84,  nr.  3434. 
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xal  ol  xoivovvxiq  coi  rä  x&v  Xoycov  tjUBlq  svayysXi^Ofidpcov, 
ÜQTivtiVf  wg  olfiai,  xal  dyad-a,  ro  ava^(plßoXov  kv  ry  d^eoDgla 
rov  Xoyov  xal  rotq  rovxov  d^sloig  vo^fiaoip  i^ofisv,  vjt 
25  ovöevoq  aga  jtaQaXoyiC^ofisvoc  rciv  roTg  xaXäg  I^övöii'  ve- 
fiscovpTCDV  ix  tpvx^Q  xaxoöalfiovog.    stgfjvrj  ooi, 

24  Toi^ov  <  V. 

Nix^raq  rfjg  rov  d'sov  fisyaXrjg  ixxXriclag  öiaxovog  xal 
öiöaCxalog  ro5  6öia)Tarq)  Jtpsvfianxm  JtazQl  xvQm  Nixr^xa 
reo  xdL  JSTTjd^aTq). 

Kai  rig  aQa  ^  ijti&elpai  rolg  ooTg  jtayxQVOoig  vg)aOfiaoi, 
5  fiaxaQicirare  xal  dyis  Jtareg  xal  öiojtora,  ?}  d^eXdcO^ai 
rovxmv  oXfjbg  roXfti^öeiev,  st  ^rj  ys  q)QBvmv  sit]  jtapzdjtaOiP 
afioiQog  xal  r^p  rm  fisyaXq)  evayysXiOz^  xal  B-soXoyep  Xe- 
Xd^eloap  kp  T^  \4jtoxaXvtpei  dgap  Inl  tt^p  eavrov  xe^aXtjp 
ijtiojtäöaod^ai  ßovXoiro.   iyco  yovp  6  vXixog  xal  dpd^iog  xal 

10  yi^tpog  Jtdpxrj  xal  ifiJta&fjg  JtQog  t^p  cvprjdi]  xal  (plXi]P 
xarij[TT]^a  yrjp,  cog  xal  xazaßXTjd^^pai  öxsöop  Ip  avz^,  zo 
avXop  epporjoag  zov  ygatpapzog  xal  fiezdQOiop  Ix  zmp 
vtprjXcip  xal  ovQapiop  d'Sa}Qrjfidza}p  xal  ztjp  XQV(piofivoza}g 
(DöJtsQel  xal  posQcig  fisza  zcip  pocop  zeXeoiovgylap  oov  jt€Ql 

15  ZOP  ijtTjQftipop  avzop  zov  Jiapzdpaxzog  O^qopop,  xal  ozi  filp 
öjisvösig  fte  zop  ioxoziCfiipop  q)(Dzl^sip  zalg  tpozoXaiiJteOip 
dxzlöi  zmp  jtafiq)acip  Xoymp  Oov,  ovx  6  zvxoip  öoi  Jtdpzoig 
fito&og  djioxelöezar  ozi  öh  Ixapop  oXojg  oiei  fie  rj  zoXfirjQOP 
iioQd^ovp  za  vjiEQzeX^  xal  dfiojfia  zov  zeXelov  ip  djtaoi  xal 

20  dXi^jtzov  xvrjfiaza,  ifiol  z^p  xazdxQiöip  ijtav^dpeig  jtQog 
zolg  tzigoig  fiov  dfivd^^zoig  xaxolg  xai  zo  jiQOJtszhg  öiaXe- 
yeod^ai  Jtoiwp  xal  aövpszop,  cog  zotg  otxsloig  ov  ovpiipzog 
fitzQOig  ififiipsip.  dXX*  avzog  zo  xqozbqop  sltjg  fioi  öia- 
jtQazzopiepog,    dyicizaze   öiöJto'za,    xal   qxnzaywyoLrig    zop 

25  iC,oipa)fiepop  fiov  povp,  ov  z^  zcöp  ovyygafifidzmp  aQQ^zm 
(poizavyla  oov  fiopop,  dXXd  xal  zalg  vjtBQXOOfiloig  xal  q)wzO' 
(poQOig  jtQog  d^top  dfteooig  ipzev^eoip,  elö(og  ozi  zo  jtSQc- 
xeifJEPOP  ftoi  XeizovQyfjfia  mg  hcinop  XQ^ovp  ip  qipI  jtsQi' 
ezid^T]  vog,  z<p  dxad^dgzq)  xal  ßoQßoQcidei  fiov  ßlcp  zo  Xafi- 

A.  f.  270,  V.  f.  153v.  —  4  ^  <  A  I  7  T^v  <  V  I  18  omiDV  xal 
viptjXihv  V  I  16  (fWTOipaiaiv  V  |  18  ZXwq  heavöv  V  |  21  ötak^ye- 
a&ai]  öieltyxea&ai  V   |   24  öicnoxa  <  A   |   27  t^  <  V 


10  J-  Sickenberger,  Niketas  von  Herakleia. 

»0  XQop  Tov  Xoyov  xal  ptaQyaQciöeg,  öio  xal  6  xlvivvoq  fioi 
ajcaQalrrfcoq  xal  ri  xaxaölxtj  aciyyvmotoq.  fiivgia  öh  rccvra 
xal  q>0QfjTa  oxoöovp  i^sQyaöaio,  tj  XQ''<^'^ofdfif]Tog  tpvxfi  ^^ 
^ikdvd^QWJtog ,  tm  elq  rov  r^g  dxmkslag  ifuceJttawoTi 
ßod^QOP  x^^Q^  öiöovg  xaxelB^ev  äviXxmv  xcü  ötaaci^ov  xal 

35  TOP  vj[€Q  Tovrov  ficod-op  iivQiojiXaolova  jtaga  tov  öixalov 
xal  a7cQooa)XoX'f}Jtrov  djtoXafißavwp  xqitov, 

32  igsQydaaio  onwaory  V   |   88  tdv  <  V   |   84  ßö^Qw  V. 

Dass  nun  der  Adressat  des  ersten  und  der  Absender  des  zweiten 
dieser  beiden  Briefe  kaum  ein  anderer  ist,  als  der  Adressat  der 
Theophylaktbriefe,  ergibt  sich  aus  folgender  Erwägung.  Er  ist 
ebenfalls  Diakon^)  und  Didaskalos  an  der  Hagia  Sophia.  Nun 
ist  Niketas  Stethatos,  mit  welchem  dieser  Briefwechsel  statt- 
findet, Zeitgenosse,  Verteidiger  und  Biograph  Symeons  des 
Jüngeren.  Dieser  aber  lebte  noch  um  das  Jahr  1092^).  Also 
wird  Niketas  Stethatos  ebenfiEtlls  im  letzten  Drittel  des  11.  Jahrh. 
gewirkt  haben.  Will  man  nun  nicht  annehmen,  dass  innerhalb 
dieses  Zeitraumes  zwei  Persönlichkeiten  namens  Niketas  das  Amt 
eines  Didaskalos  und  Diakons  an  der  Hagia  Sophia  in  Kon- 
stantinopel versehen  haben,  was  immerhin  unwahrscheinlich  ist, 
so  bleibt  nur  die  Annahme  der  Identität  als  das  Wahrschein- 
lichere übrig.  Der  Inhalt  der  Briefe  berichtet  bezüglich  unseres 
Niketas  nichts  Neues.  Sie  sind  überhaupt  nur  ein  Beispiel  für 
den  übertriebenen  Grad  yon  Schmeicheleien,  den  man  in  jener 
Zeit  beliebte. 

Alle  weiteren  Aufschlüsse  über  Niketas  können  wir  nur 
seinen  Werken,  vor  allem  den  Überschriften  derselben  in  den 
einzelnen  Hss  entnehmen.  So  gross  nun  auch  die  Anzahl  dieser 
Codices  ist,  glaubte  ich  sie  doch,  soweit  ich  ihrer  habhaft  werden 
konnte,  beiziehen  zu  müssen,  imi  wenigstens  ein  möglichst  voll- 
ständiges Quellenmaterial  vorlegen  zu  können.  Es  wird  am 
besten  sein,  die  Hss  der  einzelnen  Werke,  welche  unserem  Ni- 
ketas mit  Sicherheit  oder  grosser  Wahrscheinlichkeit  zugeschrieben 
werden,  getrennt  zu  besprechen. 


1)  Das  Amt  eines  Diakons  wird  weiter  unten  noch  für  Niketas  be- 
zeugt werden. 

2)  Vgl.  A.  Ehrhard  a.  a.  0.  S.  153. 


I.  Leben  und  Werke  des  Niketas.  H 

1.  Scbolien  zu  Reden  des  Gregor  von  Nazianz.  Sech- 
zehn Reden  des  Gregor  von  Nazianz  und  zwar  solche,  die  als 
apayivwöxofisvoi  galten,  also  zu  liturgischem  Gebrauche  vorge- 
lesen wurden,  sind  yon  unserem  Niketas^)  eingehend  kommen- 
tiert worden*^).    Die  handschriftliche  Verbreitung  dieser  Scbolien 

1)  Mit  ihm  ist  ein  anderer  Scholiast  des  Nauanzeners  mit  Namen 
Niketas  manchmal  verwechselt  worden.  Es  ist  Niketas  David  {6  xal  da- 
fi6)y  Bischof  von  Dadybra  in  Paphlagonien,  deshalb  auch  häufig  6  Ilafpka- 
yu)v  genannt.    Ein  anderer  häufiger  Beiname  ist  <pü,6ao(pog.    Er  lebte  im 

0.  Jahrh.  und  kommentierte  poetische  Werke  des  Gregor  von  Nazianz. 
Die  Hss  überliefern  von  ihm  Folgendes:  1)  ii^yriaiq  xGiV  dnoQQ^' 
TVDV  tov  (iBydXov  Fgriyoglov  zov  S^eoXdyov  inCbv;  so  Vat.  488  saec.  XU/XTII 
f.  1,  Vat  702  saec.  XV  f.  1.  Pal.  401  saec.  XVI  f.  335,  Ottob.  60  saec  XVII 
f.  285,  Bibl.  di  Brera  AD  XV  5  saec.  XV  f.  213  u.  a.;  vgl.  die  teilweise 
Ausgabe  bei  Migne  38,  685—842  nach  der  älteren  Ausgabe  von  Em. 
Dronke  (Göttingen  1840).  2)  iQfjirjvela  zCov  tetgactlxotv;  so  Vat.  488  (s.  ob.) 
f.  114v,  Pal.  401  (s.  ob.)  f.  317,  Ottob.  259  saec.  XIV  f.  58v,  Ottob.  312 
saec.  XIV/XV  f.  42  u.  a.;  vgl.  Migne  38,  788  nach  E.  Dronke.  3)  i§i^ 
yrjoig  elq  tijv  yvwfjLokoylav  zov  Xnovq  . . . ;  so  Ottob.  259  (s.  ob.)  f.  152  u.  a. ; 
vgl.  Migne  38,  777  nach  E.  Dronke.  4)  hQfjtrjveia  zCbv  iß'  iniza<pla>v  zChv 
nuQa  zov  d-eoXöyov  FgijyoQlov  ixzed^ivziov  elg  zdv  ayiov  xal  fiiyav  Baal- 
).eiov;  so  Vat  496  saec.  XIV  f.  320;  Ottob.  259  (s.  ob.)  f.  186,  Colleg. 
Lincoln.  10  saec.  XVII  f.  122. 

2)  Es  sind  folgende  kdyoi:  1)  slg  zd  ayiov  ndoxcc  xal  elq  z^  ßga- 
dvzfjza  =  or.  1  nach  der  neueren  Zählung  bei  Migne,  früher  41,  2)  sl;  zd 
r.yiov  Ttdaxa  =  or.  45,  früher  42,  3)  elq  i^v  xaiv^v  xvQiax^iv  xal  ne^l 
lyxaiviiov  xal  elq  zd  fag  xal  zdv  fidgxvQa  Mdfiavza  =—  or.  44,  früher  43, 
4)  elq  z^v  nevzrjxoaz^v  ««  or.  41,  früher  44,  5)  elq  zovq  Maxxaßaiovq  = 
or.  15,  fi^lher  22,  6)  elq  zdv  fjiiyav  Kvngiavdvj  8v  dviyvij)  i^  dygov 
^navijxviv  fiezd  fiiav  zrjq  fiveiaq  ^fxiQav  =-  or.  24,  früher  18,  7)  elq  zovq 
Äoyovq  xal  elq  zdv  i§iawz^v  %vXiav6v  «««  or.  19,  fiiiher  9,  8)  elq  zd  Syia 
i^eotpdveia  ==  or.  38,  früher  ebenso,  9)  elq  zdv  fxSyav  BaalXeioVy  aQxi- 
tnioxonov  KaiaoQelaq  Kannadoxlaq  -=  or.  43,  früher  20,  10)  elq  zd  Syia 
<f<oTa  =  or.  39,  früher  ebenso,  11)  Xdyoq  nagaiveztxdq  elq  zd  ayiov  ßd- 
nxiofia  =  or.  40,  früher  ebenso,  12)  elq  zdv  Hyiov  FgriydQiov  Nvaariq^ 
ddeXifdv  zov  fieydXov  BaaiXeiov  =  or.  11,  früher  6,  13)  elq  zdv  fiiyav 
li^avdaiov,  inlaxonov  ^AXe^avögeiaq  =  or.  21,  früher  ebenso,  14)  elq  z^v 
tCov  kxazdv  nevzi/jxovza  iniaxöncDV  nagovalav  «—  or.  42,  früher  32,  15)  negl 
ipiXonztoxiaq  -=  or.  14,  früher  16,  16)  elq  zdv  naziga  auonwvza  xal  elq 
r/)v  nXrjy^v  zrjq  xc^XaC^riq  —  or.  16,  früher  15.  So  heissen  z.  B.  die  Titel 
in  Vat.  459  saec  XII.  Ediert  sind  diese  Scholien  in  lateinischer  Über- 
setzung vollständig  oder  exzerptweise  von  Jac.  Billius  im  2.  Bande  seiner 
Gregor  von  Nazianz- Ausgabe  (Paris  1611).    Die  zu  den  Reden  38,  39,  40, 

1,  45,  44,  41  (früher  38—44)  sind  in  dieser  Übersetzung  auch  in  die  Samm- 


12  J-  Sickenberger,  Niketas  von  Herakleia. 

ist  eine  ausserordentlich  grosse^).  Die  Form  ist  meist  so,  dass 
auf  einen  Abschnitt  aus  Oregor  von  Nazianz  (xelfiepov)  immer 
eine  längere  Erläuterung  {bQiitjvsla  oder  i^^yflöig)  des  Scholiasten 
folgt  ^).  Manchmal,  z.  B.  in  Vat.  466  saec.  XIV,  ist  die  An- 
ordnung auch  derart,  dass  der  Gregortext  in  der  Mitte  der  Seite 
steht,  während  die  Scholien  auf  breitem  Rande  herumgeschrieben 
sind.  Uns  interessieren  indes  hier  die  Angaben  der  handschrift- 
liehen  Titel  über  die  Person  des  Niketas.  Von  den  über  80  Hss, 
welche  ich  als  Hss  der  Niketasscholien  feststellen  konnte,  kommt 
hiefür  allerdings  nahezu  die  Hälfte  in  Wegfall,  weil  der  Titel 
entweder  nicht  mehr  erhalten  ist  oder,  wenn  auch  Torhanden, 
nur  den  Namen  des  Gregor  von  Nazianz,  nicht  den  des  Scho- 
liasten nennt;  bei  manchen  Hss,  die  ich  persönlich  nicht  ein- 
sehen oder  worüber  ich  keine  Mitteilungen  bekommen  konnte, 
lässt  sich  auch  aus  den  Angaben  der  Kataloge^)  nicht  mit  Be- 
stimmtheit folgern,  ob  der  Name  des  Niketas  im  Titel  des  Kodex 
steht  oder  nur  eine  Angabe  des  Eatalogisators  ist^).     Soweit  die 


lung  von  Migne  127, 1177 — 1480  übergegangen.  Griechisch  und  lateinisch 
sind  ediert  die  Scholien  zu  Rede  1  und  11  (früher  41  und  6)  bei  Migne 
36,  933—984  nach  einer  Ausgahe  von  Christ.  Friedr.  Matthaei  ans  Moskauer 
Hss  (Mosq.  1780). 

1)  Die  Reden  des  Gregor  von  Nazianz  gehören  neben  den  Werken 
des  Chrysostomos  und  der  hl.  Schrift  zu  den  handschriftlich  am  meisten 
verhreiteten  Werken  der  griechischen  Litteratur ;  besonders  wünschte  man 
auch  Kommentare  und  Auszüge  davon  zu  besitzen. 

2)  Die  erste  Hermeneia  zum  ersten  der  aufgeführten  Logoi,  nämlich 
die  zum  Titel  des  Gregor  von  Nazianz  beginnt  mit  den  Worten:  "Axwv 
XeiQOxovrid^elg  leQSvg  6  &eTog  rQijyoQiog  xvk. 

3)  Namentlich  solche  von  Patmos  und  vom  Sinai  und  einige  eng- 
lische, teilweise  auch  vom  Athos. 

4)  Aus  den  angegebenen  Gründen  kommen  in  Wegfall  folgende 
Niketashss:  Vat.  465  anni  1270,  Vat  2251  saec.  XIV,  Pal.  401  saec 
XVI,  Vind.  theol.  145  saec.  XV/XVI,  Vind.  theoL  6  saec  XV,  Vind. 
theol.  176  saec.  XV/XVl,  Vind.  theol.  230  saec  XVI,  (Exzerpte  aus 
den  Scholien),  Vind.  suppl.  gr.  37  (=  Cod.  15  im  Suppl.  KoUarii) 
saec.  XV  (das  Datum  1265,  welches  EoUar  angiebt,  ist  aus  der  Vor- 
lage übernommen),  Monac.  121  saec.  XVI,  Monac  216  saec.  XIV,  Mo* 
nac  277  saec.  XV,  Coisl.  52  saec.  XII,  Coisl.  54  saec  XII,  Coisl.  55  saec 
XIV,  Par.  552  A  saec.  XIV,  Par.  553  saec  XHI,  Par.  555  A  saec.  XUI, 
Par.  565  saec.  XIV,  Par.  571  saec  XV,  Par.  572  saec  XVI,  Par.  575  saec 
XIV,   Par.  577  saec.  XII,  Par.  578  saec.  XIII,  Par.  982  saec  XIV,  Colleg. 
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Hss  aber  den  Verfasser  im  Titel  nennen,  sind  sie  einig  in  der 
Zuweisung  der  Scholien  an  einen  Niketas^). 

Hingegen  gehen  sie  in  der  näheren  Charakterisierung  dieses 
[Niketas  auseinander.  Eine  Gruppe  von  Hss  bezeichnet  ihn  als 
Tov  SbqqAv  oder  auch  als  den  „Metropoliten  von  Serrai'^  Es 
sind  folgende:  Vat.  457  saec.  XHl  f .  2  (aber  von  späterer  Hand): 

jiQoXoyoq  xdi  k^rjyficig  tov  Usqqcov  (Hs  ceQ)  xvqov  Ncxfjra; 
Vat.  1496  (in  3  Teilen)  saec.  XllI,  in  dem  von  späterer  Hand 
ergänzten  Anfang:  k^i^yrjöig  xvqov  Nixrjra  tov  rmv  Usqqcöv; 
Pal.  361  saec.  XV  f.  226  als  Lemma  am  Rande:  Nixrjra  rov 
UsQQciv;  Ottob.  46  saec.  XVI  f.  197:  Nixfixa  üsqqcöp  (Hs  öe^^co); 
Vind.  theol.  112  saec.  XV:  k^^yi]Oig  rov  ayicorarov  firjTQOJtoXl- 
rov  SsQQoip,  XVQOV  (Lambec.  III  91  liest  falsch  xvqIov)  Ntxrjra; 
Vind.  theol.  95  saec.  XVI  f.  46:  rov  iv  ayloig  otarQog  i^ficop 
Nixrjra  nrjrQOXoXlrov  Sbqqwv  i^Tjyf](fig;  Par.  541  saec.  XIV 
(von  anderer  Hand):  jtQoXoyog  xal  i^rjyriCig  rov  Tot3(!)  2eQQ(5p 
XVQOV  Nix^ra;  Par.  549  saec.  XIV  (von  späterer  Hand):  fisr 
e^rjy^öaog  rov  UeQQmv;  Bodl.  misc.  236  saec.  XV:  i^rjyrjcig 
Nixjjra  fiTirQOJtoUrov  JSsqqcop;  Mosq.  152  saec.  XIV:  rov  kp 
äyloig  ;^arQ6g  ^ficöp  Nix/jra  firjrQOJtoXlrov  Sbqqwp  ^^yrjCig; 
Patm.  ra  saec.  XVII:  rov  avrov  Nixi^ra  UeQQWp;  Athen.  407 
saec.  XVI :  Nixtfra  rov  Hbqqwp  eQfirjpsla  ^) ;  Athen.  408  saec.  XVIII 
tQ(ii]pela  rov  SbqqAp  Nixr]ra\  Athen.  418  saec.  XVIII:  Nixrira 
2J€QQcip  tQfirjpela;  Athen.  485  saec.  XIV:   Nixrira  rov  2bqqwp 


Lincoln  1  saec.  XIV,  Golleg.  Mar.  Magd.  5  saec.  XI,  Colleg.  Trinit.  44 
saec.  Xll,  Mosq.  153  saec  XVI,  Sin.  351  saec.  XII,  Sin.  352  ann.  1320, 
Sin.  354  saec  XIV,  Patm.  aS'  saec.  XIII,  Patm.  x  saec  XV,  Athen.  219 
saec.  XI  (wohl  XII),  Athous  Xenoph.  50  saec  XVm,  78  anni  1727, 
Dochiar.  79  saec  XIV,  Cutlumus.  22  saec  XII  oder  XIV,  125  saec  XIII, 
126  saec  XIV,  128  saec  XVDI,  Ivir.  269  saec.  XIII,  503  saec  XIV,  1308 
saec  XVIIl,  1311  saec  XVIII  (nr.  6  *'),  Panteleem.  683  saec  XVIII,  684 
saec.  XVni,  Hierosol.  s.  sepalchri  6  saec.  XIV. 

1)  Nur  eine  sehr  späte  Notiz  im  Par.  576  saec.  XIII,  dem  Anfang 
und  Ende  fehlen,  nennt  einen  jTetop/to^  als  VerfiEtöser. 

2)  Da  der  Katalog  von  Joh.  und  Alk.  Sakkelion  (Ath.  1892)  griechisch 
geschrieben  ist ,  kann  man  zweifeln,  ob  der  handschriftliche  Titel  oder  die 
Ansicht  des  Verfassers  wiedergegeben  ist.  Da  indes  Niketas  in  den 
einzelnen  Hss  von  Sakkelion  verschieden  benannt  ist,  wird  er  wohl  die 
Titel  der  Codices  inhaltlich  wiedergegeben  haben. 
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iQH7}vda^)\  Athous  Zograph.  1  saec.  XIV,  aber  Yon  einer  Hand 
des  17.  Jahrb.  am  Anfang  ergänzt:  Nixi\xa  xov  navuQooxaxov 
firjxQoxoXlxov SsQQcop ;'Dionj8.21S  saec.  XVil:  Nix^xa  SsqqAv; 
Ivir.  570  anni  1665  und  270  anni  1695:  xov  xavuQmxaxov 
HfjxQOJioXlxov  ^BQQcov  xvQov  Nix^xü ,  1311  saec  XVIII:  xov 
xvQOv  Nix7]xa  firjxQOJioUxov  SbqqAv, 

Eine  zweite  Gruppe  von  Hss  nennt  Niketas  ,,den  Metro- 
politen von  Herakleia,"  oder  auch  bloss  ,,den  von  Herakleia.*' 
So  Vai  466  saec  XIV  f.  5:  i^fjyrioig  xov  'Hgaxjielag;  Vat  662 
saec.  XIV  f.  250:  i§7]yi]aig  xov  fi{ax)aQlov  fitjxgojtoXlxov 
^HgcacXelag;  Vind.  theol.  149  saec.  XV  am  Rande:  xov  IsQioxaxov 
XVQOV  (Lamb.  III  93  falsch  xvqIov)  Ncxr^xa  firjXQOJtoXlxov 
'HQoxXslag;  Par.  522  anni  1443  (von  späterer  Hand):  kgriyriaig  ... 
oLJto  (pa)V7}g  xov  xi/iKoxaxov  fii]XQOJtoXlxov  HQoxXslag  xvqov 
Nix^xa;  Par.  558  saec.  XHI:  Nixrjxa  firjxQOJtoXlxov  ^HgcacXalag 
i^rjyTjOig;  Par.  570  saec.  XIV,  iu  dem  von  späterer  Hand  er- 
gänzten Anfang:  NiXT^xa  lATjxQOJtoXlxov  'ffQoxXalag  i§f]yi]Oig; 
Par.  997  anni  1231  in  dem  von  späterer  Hand  ergänzten  An- 
fang: Nixfjxa  fifjxQOJtoXlxov  'HQoxXslag  i^^ytjOig;  BodL  misc 
50  saec.  XVI  f.  1  u.  11^:  Nixtjxa  fit^XQOJtoXlxov  ^HQoxXelag  ig//- 
yrjaig]  Bodl.  Canon.  51  saec.  XIV  f.  275:  eQfirjvsla  xal  i^^yrjocg 
XVQOV  Ntxrixa  fiijxQOJtoXlxov  'BQaxXelag;  Mosq.  151  anni  1339: 
7]Qfjii]vevfievoi  (Hs  tQfiT]Ptvfi£POi)  djto  gxDVrjg  xov  oofpcoxaxov 
XVQOV  Nixt'ixa  xov  ^IfQoxXslag;  Athen.  358  saec.  XVI:  Nixf]xa 
xov  ^HQaxXelag  i^rjyrjoig;  Athous  Dionys.  180  saec.  XIV:  xov 
^ÜQaxXelag  xvqov  Nix7]xa;  Ivir.  1337  saec.  XVI:  vjio  Nixf^xa 
xov  IsQOJxdxov  fiTjXQOJtoXlxov  ^HQoxXelag, 

Dazu  kommt  nun  eine  dritte  Gruppe  von  Hss ,  hauptsäch- 
lich von  solchen,  die  ausfuhrliche  und  genaue  Titel  angeben, 
in  welchen  Niketas  als  der  Metropolit  von  Herakleia  mit  dem 
Zusatz  xov  JJsQQwp  oder  xov  xov  Sbqq&v  bezeichnet  wird. 
Es  sind  folgende:  Vat.  24  anni  1144,  wohl  eine  der  ältesten 
Hss,  f  3:  i^riyr]6ig  avpxoftog  JtaQa(pQaoxixii  elg  .  .  .  övine- 
d^etoa  jcaQa  Nixrixa  xov  IsQWxaxov  firjxQoxoUxov  ^Hga- 
xXelag  xov  IJtQQciv;  Vat  459  saec.  XII  auf  der  Rückseite    des 


1)  Athen.  1500  saec.  XIX  schreibt  eine  kQ/xrivela  el;  tä  teTQaaxixcc 
fälschlich  dem  Nixiftaq  Seqqwv  zu.    Sie  gehört  Niketas  David  £u;    vgl. 

ob.  S.  11  Anm.  1. 
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ersten  nicht  niunmerierten  Foliums,  aber  von  ersi 
2l€QQciv  ksyofiipovi})  xt}Qav  Nixrjta,  yeyovoxoq  6h 
'HQaxXelag  i^^yt]Oig;  Ottob.  477  saec.  XIII  £  2:  t 
fifjTQOJtoUrov  ^HQaxXelagi  rov  SbqqAv  xvqov  iV 
195  (=61110)  anni  1352:  k§f]Yi]Oig  rov  Isgcotan 
rov  ^HQaxXslag  tcvqov  Nixi^ta  rov  t^g  2!6QQcip; 
saec.  XII/XIII  in  dem  von  späterer  Hand  ergänzte 
Tov  IsQcorarov  fifjZQOJtoZltov  ^HQaxZelag  xvqov 
2kQQcip;  Taur.  CHI  19  (Pasini  cod.  217)  saec.  Xl 
rov  Ueqq&p  elg  rovg  dpayivoDCxo/idpovg  Xoyovg  • 
og  xQOordrijg  pvp  (Hs  pijv)  hon  rfjg  ^HgaxXelag; 
conun.  Queriniana  FI4  saec.  XVI  zu  Beginn  dei 
xai  rov  JSsqq&p  Xsyofiipov  (\)  xvqov  Nixr^ra 
^HQüxXelag  k^riyrjöig\  in  den  Titeln  folgender  R( 
rov  SBQQ6ip\  Vind.  theol.  92  saec.  XV,  der  Titel  a 
vjto  Nixtjra  IIbqqAp  rov  xal  ^HQoxkelag  i^riyiji 
saec.  XIV:  i^^yrjCig  övprofiog  . . .  JtaQcc  Natura  t 
fiTjrQOjtoXlrov  ^HQaxXelag  rov  rov  (!)  2bqqAp  (das 
nicht  recht  lesbar) ;  Par.  858  saec.  XIII  f.  29^  an  ein< 
Hand  ergänzten  Stelle:  i^^yrjOig  rov  JtapuQcorari 
rov  ^HQaxXdag  xvqov  Nixt^ra  rov  Sbqqwp\  Bod 
saec.  XIV  f.  7:  JiaQa  rov  ayicordrov  jtarQog  \ 
fifirQOJtoXlrov  ^HQaxXelag  rov  SbqqAp\  Mosq. 
tQfirjpsvd^ipreg  vjto  rov  fiaxaQioorarov  xal  vjt€{ 
jtoXlrov  ^IlQaxXslag  xvqov  Nixrjra  rov  2lsqqcop; 
1813:  h^fiyrjOig  Nixrira  rov  Ssqqcop,  rov  dyico 
jtoXirov  ^BQaxlslag. 

Mit  aller  Bestimmtheit  wird  in  diesen  Hsi 
Amt  eines  Metropoliten  Yon  Herakleia  zugespro 
politen  von  Serrai  nennen  ihn  nur  spätere  Hi 
Stellungen  eines  Diakons  und  Didaskalos  an  der 
werden  durch  Scholienhss  bestätigt:  Mosq.  1 
hat  überhaupt  keine  andere  Bezeichnung  als:  Nt9 
xal  öiöaoxdXov  rr^g  d-eov  fieyaXrig  ixxXtjolag,  und 
XIII  fügt  dem  noch  ein  rov  Sbqq&p  an;  vor 
ixxXfjolag  ist  eine  verdorbene  Stelle,  so  dass  viellt 


1)  Fasini  behauptet  unrichtig,   vom  Titel  sei  nur 
„Serron  ii  Heracleensis**  zu  lesen. 
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rov  SeQQ&v  dagestanden  hat  Ein  weiteres  Amt,  das  Niketas 
dann  wohl  vor  dem  eines  Diakons  auch  an  der  Hagia  Sophia 
bekleidet  hat,  schreiben  ihm  3^  Hss  zu,  die  ihn  alle  auch  ab 
rov  2JeQQ<5v  oder  rov  rov  I^SQQäv  bezeichnen.  Es  ist  das  Ami 
eines  Skeuophylax,  Aufbewahrers  der  gottesdienstlichen  Geßsse. 
So  nennen  ihn  folgende  Codices:  Laur.  conv.  soppr.  121  saec.  XIY 
f.  3:  i§^/^ö£c  ovv  ^£q5  Nixrjra  rov  rov  2sqqiSp  xclL  fieyaXov 
ax6Voq)vXaxoq  r^g  rov  d^eov  fieyaXrjg  ixxXfiolag;  Laur.  LX  11 
saec.  XV  f  39:  iQfirjvela  Ncx^ra  ovp  d-em  rov  JSbqqAv  xäi  (u- 
yaXov  OXBvotpvXaxoq  rfjg  rov  d-sov  fieydXrjg  IxxXt^lag;  Par.  574 
anni  1315:  rov  kv  äyloig  jtarQog  rui&v  Nvxr\xa  rov  JSsqqwv 
xäi  fisyaXov  oxBvo(pvXaxog  rijg  rov  d-eov  fieyaZfjg  ixxXijöiaq 
i^i^YrjCig.  Es  liegt  kein  Grund  vor,  diese  bestimmte  Angabe  dreier 
Hss  zu  bezweifeln.  Niketas  wird  vielleicht  als  Skeuophylax  der 
Hagia  Sophia  die  Gregorscholien  verfasst  haben.  Die  Deutung 
der  auch  hier  sich  findenden  Bezeichnung  rov  2Jsqqcov  oder  vier- 
mal rov  rov  ^Jbqqcqv  oder  zweimal  rov  26Qq<Bp  Xeyofiivov 
möge  auch  hier  noch  dahin  gestellt  bleiben,  bis  auch  die  hand- 
schriftliche Überlieferung  der  übrigen  Werke  des  Niketas  unter- 
sucht sein  wird.  Kompliziert  wird  das  Problem  noch  dadurch, 
dass  eine  slavische  Übersetzung  dieser  Scholien,  wie  Pavlov 
mitteilte,  dieselben  dem  Niketas  von  Herakleia  zuschreibt,  den- 
selben aber  ausdrucklich  unterscheidet  von  Niketas  von  Serrai, 
indem  sie  ihn  den  Neffen  des  letzteren  nennt. 

2.  Grammatikalisch-lexikalische  Lehrgedichte  wer- 
den gleichfalls  in  allen  Hss  unserem  Niketas  zugeschrieben.  Es 
werden  darin  lexikalische  Zusammenstellungen,  so  die  Beinamen 
der  Götter  (ine.  ^Ejtl^era  Aiog),  die  Namen  der  Flüsse,  Berge 
und  Seen,  der  Städte,  Völker  und  Steine,  granunatikalische  Zu- 
sammenstellungen von  Wörtern  auf  gleiche  Endungen,  z.  B.  auf 
tjXcop,  'Tivtop,  -7]Cfiog,  'iöiog,  -elfi  etc.,  in  der  Form  von  Kirchen- 
liedern^) geboten.  Ediert  wurden  die  Götterbeinamen  aus  dem 
damals  noch  in  Rom  befindlichen  PaL  132  zuerst  von  Friedr. 
Creuzer,  Meletemata  I  (Lips.  1817)  14—57.  J.  F.  Boissonade 
edierte   davon    in   den    Anecdota   graeca   e  codicibus   regiis   UI 

1 )  Deshalb  findet  sich  auch  die  Tonart  und  das  Initiam  des  HymnuB, 
der  als  Vorbild  dient,  angegeben;  z.  B.  bei  den  hcld^eza:  xdB^iafia)  ^x^i 
a  .     rov  xd(pov  aov  ocoti^q. 


I.  Leben  und  Werke  des  Niketas.  17 

(Par.  1831)  323—327:  arlxoi  jisqI  yQafjfiarixrjg,  328—329:  rä 
cvöriXkovra  xal  (pvXdoöovra  ro  co  tijg  evd^eiag  xal  T7]q  yevixfjg, 
beides  aus  Par.  2408  f.  217  f.  Wilh.  Studemund  zog  in  seinen 
Anecdota  varia  graeca  musica  metrica  grammatica  (Anecdota 
varia  graeca  et  latina  I,  Berol.  1886)  270—283  zehn  Hss  bei. 
Alles  weitere  s.  bei  P.  EgenolflF,  Die  orthographischen  Stücke  der 
byzantinischen  Litteratur  (Heidelberger  Gyninasialprogramm  1888) 
S.  27—29.  Für  uns  ist  auch  hier  wiederum  nur  wichtig,  was 
die  handschriftlichen  Titel  über  Niketas  sagen.  Auch  sie  —  ich 
kenne  21  Hss  —  teilen  sich  in  dieselben  Gruppen,  wie  die  Hss 
der  Gregorscholien*).  Als  rov  StQQciv  bezeichnen  ihn:  Vat.  868 
saec.  XIV/XV  f.  249:  rov  ^BQQciv  xovrjiia  Nixr]xa  Torfe;  Patm. 
Qi  saec.  XIII:  xo  rov  ^bqqwv  Jtovrjfia  Nixi^za  roös;  Patm.  rxß' 
saec.  XIV  wohl  vom  Katalogisator  herrührend:  jrepl  6Q&oyQaq)lag 
Jtovriiia  Ntxrira  JJbqqcop;  die  Variante  rov  rAv  JS€QQ<5v  haben 
die  beiden  Hss:  Vat.  873  pars  II  saec.  XVI  f.  277  und  Paris. 
suppl.  662  saec.  XIV  f.  265.  Die  meisten  Hss  (7)  haben  dagegen 
den  Titel:  rov  rov  2bqq&v  jtovTjfia  Nix^ra  rode;  es  sind: 
Vat.  875  saec.  XIII  f.  297;  Vat.  1584  saec.  XV/XVI  f.  121;  Vat. 
889  saec.  XVI  f.  174;  Par.  2408  saec.  XIII  f.  199^  (Boissonade 
änderte  das  rov  rov  UsQQciv  auf  f.  217^  in  rov  JSeQQwv);  Par. 
2599  saec.  XV  f.  203^;  Barocc.  68  saec.  XV  f.  85;  Dresd.  D  a 
37  saec.  XIV  f.  446.  —  Als  Metropoliten  von  Herakleia 
oder  „den  von  Herakleia"  bezeichnen  ihn  4  Hss:  Par.  2558  saec. 
XIV  f.  55:  rov  xvqov  Nixrjra  rov  ^HgaxXelag  xad^lofiara;  Par. 
2617  saec.  XIV  f.  177  ^r  jtolrjfia  rov  leQmrarov  firirQOJtoklrov 
^HQctxXelag  xvqov  Nix^ra;  Phillipp.  1584  saec.  XVI  f.  161  ebenso; 
Dresd.  D  a  41  saec.  XVI  f.  123:  Nixfjra  ^HQaxlelag  jtovrjfia 
rode,  —  Nur  eine  Hs  verbindet  beide  Bezeichnungen:  Monac. 
263  saec.  XV  f.  427^  oder  414^:  rov  fiaxagtcorarov  ^ÜQaxXelag 
XVQOV  NixTira  rov  SsQQmv.  —  Eine  eigentümliche  Stellung 
nimmt  der  allerdings  sehr  späte  Cod.  Athen.  1379  saec.  XVII 
ein;  er  hat  den  Titel:  ^Ejitfisgr/olai  rov  jtavtBQoararov  fitjrQO- 
jtoXlrov  HQaxXslag  xal  yeyovorog  .dvetpiov  rov  SeQQcip  xvqov 
Nixfira  öia   re   örixrjQcöv,    xad^iOfiarmv,   i^ajtooreiXaQlojp   xal 


1)  Ohne  Autorenbezeichnung   sind   Laur.  LVII  26  saec.  XIV  f.  11 2v 
und  wahrscheinlich  Berol.  qu.  9  (de  Boor  Nr.  308)  saec  XV f.    Bloss  den 
Namen  Nix/fva  nennt  Vallic.  B  99  saec.  XV  f.  50  (vgl.  Studemund). 
Texte  a.  üntersachangen.    N.  F.  VII,  4.  2 


^•^  J.  licxeantsr^tr,  Nikecaii   ron. 


Gr^HEOrsrimiien  k«Miiii»ii  j[ftii»ng  nao^i. 

3.  £aaaa:.4«*k«^  Axirwarrc^xi  auf  üe  Fragwi  ies  Bisciiüs 
Cotuieaaciiuvi  von  Paznptiytns  wezriäi  oi  liloi  ^Sam  •finscumiLi 
<iem  3*  Lk^rju  ^aa  Herakli^  nnp»achr:tHi«i>  Dur  g^iaiintitaL  Udxet- 
^xu*Mnxi^f^  von  A.  PavioT  oab««.  oio^r  •üdses  W.3k  «sniice:»  Liüi:: 

EiYu»  .^hr  ir^karzse  and  ^oc«  Fassmur  —  ^  amküelt:  tqu  i: 
Fr»flf<*ii  onr  «S  —  wnrde  niersc  »»itLßr!:  roa  Joii.  Lefnneiavins  Ji 
Tara  irniifteoHromaiii  r-önu  I    FramyiL  l5iM    3L)  t  =  Mi^pi*^  It >. 

E^rheimnisr  ist  anri  aiit«r  W>*iriMftnTTg  lier  Fsurea  9  Tht^xuini 
b^baiiri#^lc.  warde  iTf^fercuEC  ^oa  «i«izL  KuioiiiäföiL  Macsimiijs  Bin- 
ftAr«»  14«  Jithrh.  :  das  leczc«  Tliema  is  **hn»  BEmzni^tfiziu;  ie» 
Blafitare^  Di«»«  handäcbrlftiieh  am  zneiüCäiL  T«sfareifiece  ELisenjsica 
e4i«tt«  zn^rst  neb^  einer  alaTiachen  Übexs^^tzmi^  PaTloT.  isdeffi 
er  <iie  der  erstmaligen  Edzdon.  der  orsprangüeb^iL  Texoci^äcair 
H,  1^7 — 17^  naeh  den  betreffenden  Fragen  einfagte:.  Far  -ür 
letztere  war  ihm  CckI  Mc^.  455  \316  im  Kaatnge  tos  Wladi- 
mir •  an  Dl  1477  Qaelle:  sie  nmfaast  13  Fragou  Die  aas 
dem  Anfing  des  13.  JabrL  ätaumnende  slariäcfae  Übersetzmie 
aberliefert  arjcb  den  Bischofiitz  des  FragesteQers^  Pamphrlüä. 
Unter  Hinweis  anf  diese  Übersetzung  widerlegt  dann  ParloT  die 
bisher  geltende  Anschaoung,  aU  habe  der  Verfiaser  dieser  Ant- 
worten. Niketa«i  Ton  Herakleia,  im  13.  Jahrb.  gelebc  £r  hält 
es  vielmehr  far  sehr  wahrscheinlich,  dass  ^iketas  Ton  Serrai**  der 
Verfasser  sei.  Jedenfalls  seien  diese  Antworten  dem  £nde  des 
11.  oder  dem  Anfang  des  12.  Jahrb.  zuzuweisen.  Der  Titel  der 
ansfuhrlir'.ben  und  nrsprünglichen  Rezension  lautet  nach  Parlov: 
^E{fi/nrfihi(;  anoataXtloai  JtaQa  Kwvozavxlvüv  kxißxoaov  xqoz 
TOP  f£axa(ßifrjtarop  firiTQoxoXlxrfv  ^HQoxjidac  xvqov  ^^PaTloTi 
xv(ßiov)  NixT/rap  xal  ojiotcqlou;  zov  avrov  agzugeiog  cig^elifioz. 
(Jn^efähr  so  lautet  er  auch  im  Barocc.  215  saec  XlV  f.  14  M. 
I>if;  Mehrzahl  der  bekannten  Hss  hat  hingegen  die  Rezension 
den  BlastÄrcs  unter  dem  Titel:  Nixr^ra  rov  ficacagicorarov  fiijTQO' 

1)  Varianten  Bind:  i^an^aeiq]  nevoeiq  \  dnoxQtaeig  \  inpiXtfiou 
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jtoXlxov  ^HQaxXeiag  djtoxQloeig  jtQog  riva  KcDVOxavxlvov  kjti- 
oxojtop,  JttQl  cov  TjQoJTTjd^?].  So  oder  ähnlich  heissen  die  Titel 
auch  in  folgenden  Hss:  Vat.  1184  saec.  XV  f.  216^  Regin.  57 
saecXIV  f.  483^;  Vind.hist.  eccl.  24  saec.  XVI  f.  270,  97  saec.  XVI 
f.  282,  34  saec.  XVI  f.  167  und  350  und  suppL  gr.  25  (im  Suppl. 
des  Kollar  lib.  1  cod.  45)  saec.  XVII;  Par.  1337  saec.  XV  f.  190; 
Par.  1342  saec.  XVI  f.  504^;  Par.  1374  saec.  XV  f.  309;  Par. 
1375  anni  1540  f.  345;  Bodl.  Thom.  Roc.  18  anni  1349  f.  161\ 
Ähnlich  müssen  die  Titel  lauten  in  Phillipp.  1502  saec.  XVI  f. 
120  und  Patm.  vfi^'  saec.  XVI;  Mosq.  322  saec.  XV  f.  50;  Mosq. 
323  saec.  XV  f.  322;  Mosq.  328  anni  1669  f.  333;  Mosq.  336 
anni  1687  f.  70;  Mosq.  267  saec.  XVIII  f.  127;  Athous  Panto- 
erat  70  saec.  XVII  f.  xoe',  Xeropotam.  191  saec.  XIV  f.  302  \ 
Dochiar.  287  saec  XVI,  Dionys.  367  saec.  XIV  f.  217,  Ivir. 
286  saec.  XVI  f.  11\  290  saec.  XV  f.  226^  und  385  ^  303  saec 

XV,  382  saec  XV  f.  357^  >),  Hierosol.  s.  Sabae  225  anni  1370 
f.  94  \  s.  crucis  27  saec  XVI  f.  211  \  s.  sepulchri  46  saec  XV. 
Barocc.  26  hat  in  seinem  dem  15.  Jahrh.  angehörenden  Schlüsse 
f.  361^  den  Titel:  ix  roiv  xov  fiaxa^iwrarov  fiTjxQOJtoXlzav 
^//QaxXtlag,  xvqov  Ncxfjra  anox^iOBcov  jiQog  xtva  Kcovöxav- 
xivovjzoXewg  ijtioxojtov,  jtsQl  (dv  f]Q(X)x^&Ti  3ta{)  avxov.  Es 
wird  in  diesem  Titel  wohl  Kcovoxavxlvov  statt  KmvCxavxivov- 
jtoXecoi;  zu  lesen  sein.  Obwohl  nun  keine  dieser  Hss  älter  ist 
als  das  14.  Jahrb.,  obwohl  ferner  Niketas  immer  nur  als  Metro- 
polit von  Herakleia,  nie  auch  als  xov  Seqqwv  bezeichnet  wird, 
und  obwohl  Pavlov  auch  die  slavische  Übersetzung  der  Gregor- 
scholien  des  Niketas  und  den  Cod.  Athen.  1379  saec  XVII  kennt, 
welche  beide  zwischen  Niketas  von  Serrai  und  Niketas  von  Hera- 
kleia  unterscheiden  und  den  letzteren  als  Neffen  des  ersteren  be- 
zeichnen, hält  dieser  doch  die  Identität  des  Verfassers  mit  dem 
nach  seiner  Meinung  von  Serrai  stammenden  Niketas  für  wahr- 
scheinlich. Das  spätere  Alter  der  Hss  kann  auch  in  der  That 
keine  entscheidende  Instanz  dagegen  bilden.  Auch  das  Fehlen 
eines  Serrai  nennenden  Zusatzes  am  Namen  des  Niketas  würde 

1)  Der  Katalog  von  Lambros  schreibt  im  Index  auch  Ivir.  691  saec. 

XVI,  worin  sich  die  Titel:  ix  xviv  anoxQlaewv  xal  6i6ax^  xov  öalov  xal 
iHoifOQOv  naxQoq  fjfiibv  Nix/ßa  und  dann:  zov  avvov  inlXvaiq  yQa<pixu)v 
CfjTTj/ndtwv  finden,  unserem  Niketas  zu.  Doch  bestimmt  die  Hs  den  Ni- 
ketas nicht  näher. 

2* 
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durch  den  Hinweis  auf  die  genannten  Hssgruppen  anderer  Werke, 
die  ihn  auch  nur  als  Metropoliten  von  Herakleia  bezeichnen, 
sein  Befremdendes  verlieren;  ja  die  letztere  Bezeichnung  hat 
im  Titel  der  kanonischen  Antworten  ihren  besonderen  Grund: 
Niketas  hat  sie  zweifellos  infolge  seiner  Eigenschaft  als  Metro- 
polit von  Herakleia  an  einen  seiner  Suffraganbischöfe  ^)  geschrieben. 
Indes  ist  es  Pavlov  entgangen,  dass,  wie  oben  S.  2  erwähnt  wurde, 
schon  Lequien  für  die  Jahre  1066  imd  1067  —  also  fiir  eine  Zeit, 
in  welcher  der  bisher  besprochene  Niketas  noch  nicht  einmal 
Diakon  der  Hagia  Sophia  war  —  einen  anderen  Niketas  als  Me- 
tropoliten von  Herakleia  nachgewiesen  hat,  der  beim  Zustande- 
kommen kanonistischer  Dekrete  mitthätig  war.  Es  ist  sonach  ebenso 
gut  möglich,  ja  vielleicht  noch  wahrscheinlicher,  dass  der  frühere 
Niketas  der  Verfasser  der  kanonischen  Antworten  ist. 

4.  Katenen  werden  in  grosser  Zahl  unserem  Niketas  zuge- 
schrieben. In  ihrer  Abfassung  muss  Niketas  sein  litterarisches 
Lieblingsfeld  erblickt  haben.  Er  wird  vielfach  als  der  Verfasser 
einer  Jobkatene  bezeichnet;  so  in  Taur.  CHI  1  (Pasini  22)  saec. 
XVI:  i^riyfjöig  .  .  .  övyyQacpelöa  TtaQO.  rov  hgcDvarov  (itjtqo- 
jtoXlxov  ^IlQaxXdag  xvqov  Nixi^ra;  den  gleichen  Titel  haben 
nach  gütiger  Mitteilung  H.  Lietzmann  s  Vind.  theol.  73  saec.  XVI 
und  Ven.  app.  I  43  saec.  XVII,  letzterer  nur  lückenhaft.  Hiero- 
solym.  s.  sep.  24  saec.  XVII  nennt  Niketas  so:  xvqov  Ncxi^va  rov 
2!eQQ<5p  xtL  Lietzmann  stellt  aber  die  Autorschaft  des  Niketas 
in  seinem  Bericht  über  die  mit  Unterstützung  der  K.  Gesellschaft 
der  Wissenschaften  zu  Göttingen  vorgenommene  Katalogisierung 
der  Katenenhss^)  mit  Bestimmtheit  in  Abrede.  Eine  Psalmen- 
katene  wird  Niketas  ausdrücklich  zugeschrieben  in  Taur.  B  1  5 
(Pasini   7)   saec.   XIV:    i^^Yrjöcg   xal  ovXXoyf]    rov   IsQCDzdrov 


1)  Pamphilos  oder  Pamphylos  war  in  der  That  Suffraganbistum  von 
Herakleia;  vgl.  z.  B.  die  notitia  episcopatuum  aus  der  Zeit  des  Kaisers 
Leon,  des  Philosophen,  um  das  J.  900,  ediert  von  H.  Geizer:  Abhand- 
lungen der  philos.-philol.  Classe  der  K.  Bayer.  Akad.  der  Wiss.  XXI  552, 
oder  die  von  demselben  edierten  wenig  späteren  N^a  taxttxd:  Georgii 
Cypri  descriptio  orbis  Romani  (Lips.  1890)  S.  63  oder  Gust.  Parthey,  Hie- 
roclis  Synecdemus  (Berol.  1806)  S.  245. 

2)  Nachrichten  der  K.  G.  d.  W.  zu  Göttingen.  GeschafU.  Mitteilungen 
1899  Heft  1  S.  14. 
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firjTQOJtoXiTOV  ^IlQaxXelag  xvgov  Nixtjxa  xrX,,  Coisl.  190  saec. 
XIV  (ein  Palimpsest,  der  wohl  ursprünglich  liturgische,  im 
10.  Jahrh.  geschriebene  Texte  enthalten  hat):  rov  fiaxa- 
Qimxaxov  fdTjzQOJtoXlrov  ^HgaxXelag  Ncxi^ra  ovvayfoyri  i^Tj- 
yTJöecop  xtX.  Etwas  anders  lautet  nach  einer  Mitteilung 
H.  Lietzmanns  der  Titel  in  Pal.  247  saec.  XUI  und  Brit. 
Mus.  Harleian.  5677  saec.  XIV,  welche  beide  schreiben:  övp- 
aymyr]  a^rjyi^öecDP  .  . .  ovJiXsyslöa  Jtaga  rov  leQmraTov  fifjTQO- 
jtoXlxov  ^HQaxXelag  xvgov  Nixi^za  rov  rov  HsQQmv.  Den 
gleichen  Titel  haben  die  Codd.  Athoi  Cutlum.  123  saec.  XV 
und  Panteleem.  567  saec.  XVIII.  Zu  den  vier  grossen  Propheten 
existiert  in  Laur.  V  9  saec.  XI  eine  Katene,  welche  in  einenoi 
vorausgesandten  metrischen  Prologe  ^)  Niketas  als  Verfasser  nennt; 
er  ist  aber  nur  als  iVix^Jrag,  ov  oxitpovq  xotxa)v  exet  bezeichnet 
Die  Katene  selbst  scheint  nach  den  Untersuchungen  Lietzmanns 2) 
ein  Auszug  aus  den  Katenen  des  Johannes  Drungarios  zu  sein. 
Eine  Katene  zu  den  Briefen  Pauli  wird  in  Laur.  IX  10  saec 
XIII  dem  Niketas  zugeeignet  in  der  Form:  i^i^yrjöig  xov  pia- 
xüQKDxaxov  fiTjxQOJcoXlrov  {Nixrixa  ist  von  späterer  Hand  ein- 
korrigiert) ^HgaxXeiag  xxX.\  Par.  228  saec.  XIII  f.  12  nennt  aber 
einen  anderen  Niketas  als  Autor  in  dem  Titel:  iQfirjpela  ix  xAv 
i:Qf47]vetcop  xov  BovXyaglag  (og  Iv  övvotpei  slg  xag  c6'  ijtioxokag 
xov  aylov  ajtoOxoXov  IlavXov  igaviod^eloa  jtaga  NixTJxa  rov 
EaJtmvojtovXov.  Sicher  dagegen  hat  unser  Niketas  Katenen  zum 
Matthäus-  und  Johannesevangelium  verfasst.')  Hierfür 
konnte  ich  ein  Zeugnis  des  Niketas  selbst  beibringen,  der  sich 
auf  diese  Katenen  beruft.'*)  Dementsprechend  schreiben  auch 
die  Hss  diese  Katenen  dem  Niketas  zu.^)  So  hat  Taur.  B  I  9 
anni  1214  f.  168  zu  Beginn  der  Johanneskatene  —  der  Anfang  der 
Matthäuskatene  fehlt  und  ist  von  späterer  Hand  ergänzt  —  den 

1)  Dieser  ist  ediert  im  Kataloge  von  Bandini  I  19. 

2)  Göttingieche  gelehrte  Anzeigen  162  (1900),  925  und  927. 

3)  Näheres  über  die  Matthäuskatene  bei  J.  Sickenberger,  Titus  von 
Bostra  S.  51—54. 

4)  S.  ebenda  S.  51;  der  Erweis,  dass  diese  Notiz  von  Niketas  her- 
rührt, wird  unten  in  Kap.  V  erbracht  werden. 

5)  Die  beste  Hs  der  Mt.-Katene,  Marc.  I  61  saec.  XII/XUI,  nennt  Ni- 
ketas im  Titel  nicht.  In  Par.  202  saec.  XII  (1.  Buch  der  Katene)  fehlt 
der  Anfang. 
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Titel:  rov  avrov  NLxrjxa  xov  xov  SegQciv  xrL;  Monac.  36  anni 
1556   enthält   die  Matthäuskatene   unter   denoi  Titel:    xvqov  (Hs 
xvqIov)  NixT^xa  xov  xov  Seggcov  ovvad-QoiOiq  xxX.,  und  der  von 
der  gleichen  Hand  stammende  und  dazu  gehörige  Monac.  37  die 
Johanneskatene   ebenfalls   unter   dem  Titel:    xov  avxov  xvqov 
(Hs  xvqIov)  Nixi^xa  xov  xov  JJsqqwp  xxX.  Eine  weitere  Hs  der 
Johanneskatene,  Par.  suppl.   gr.  159  saec.  XIII,   hat   nach    einer 
gütigen  Mitteilung  von  Herrn  H.  Lietzmann  den  Titel:  awayco-p] 
xmv  .  .  .   i^Tjyi^asoiv    fsfowla    Ttaga    NLxrjxa    diaxovov    rfjg 
ayimxaxfjq   xov  &£0v  fieyaXrig  ixxXTjolag  xov  xov  2bqq&v  (Hs 
öBQ&v)  xal   öiöaOxaXov,   xov  xal  x(>^i^crrtoarro$  fiijXQOXoXlxov 
*^HQaxXelag  xfjg  övxixrjg.^)    Die  Markuskaten e,  welche  Niketas 
nach  dem  angefahrten  Zeugnisse    noch    abfassen  wollte,   bedarf 
gleichfalls  noch  näherer  Untersuchung.    Sie  wird  wohl  erst  mög- 
lich sein,  wenn  die  Frage  nach  dem  Markuskonmientar  des  Victor 
von  Antiochien  ihre  Lösung  gefunden  haben  wird/^)   Einstimmig 
ist   das   handschriftliche   Zeugnis   bezüglich    der   Zuweisung   der 
Lukaskatene  an  Niketas.     Da  ihre  Untersuchung  das  spezielle 
Thema   der   folgenden  Erörterungen  bildet,   mögen  hier  nur  die 
handschriftlichen  Titel,  soweit  sie  Niketas  betreflfen,  Platz  finden. 
Vai  1611  anni  1116  sq.  f.  1  hat  im  übergeschriebenen  Titel:  rov 
^SQQciv,  im  Haupttitel:   jtaga  Nixrixa,  öiaxovov  x^g  xov  d-sov 
fieyaXrjg  ixxXrjolag  xal  öiöaoxaXov.    Die  als  Subskriptionen  bei- 
gefügten Titel  auf  f.  94^,  158  u.  244  vereinigen  die  beiden  An- 
fangstitel zu:  ^iXTJxa  öiaxovov  xijg  xov  B-eov  fisyaXrjg  ixxZi]aiag 
xal  diöaOxaXov  xov  xov  Usqqcov.    Wie  der  Haupttitel  in  Vai 
1611  bezeichnet  Niketas  auch  der  in  Ath.  Ivir.  371  und  CoisL  201 
saec.  XIV/XV.  Vai  1642  saec.  XII  hat  als  Kopie  aus  Vat  1611 
natürlich  die  gleichen  Titel,   wie  dieser;   seine  Subskription  am 
Ende   lautet  aber  wieder  wie  die  Subskriptionen  im  Vat.  1611. 
Monac.  473  saec.  XIV  hat  ebenfalls  die  gleichen  Bezeichnungen 
wie  die  Subskriptionen   im  Vat.  1611.     Vat.  759   saec.  XV    hat 
im   übergeschriebenen  Titel   einfach   die   Angabe:    rot;   Nix^xa 
JSsQQcip;  Vatop.  457  schreibt  xov  xov  SbqqAv.    Die  übrigen  Hss 
der  Lukaskatene  enthalten  entweder  die  Titel  nicht  mehr  oder 
Niketas  ist  in  denselben  nicht  genannt.  — 

1)  Das   zweite  Buch   hat   ohne   einen  Niketas  nennenden  Titel  Par. 
212  saec.  XIII. 

2)  Vgl.  Sickenberger,  a.  a.  0.  S.  128  f. 
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Damit  glaube  ich  das  Material,  das  über  das  Leben  des  hier 
in  Betracht  kommenden  Niketas  Aufschluss  geben  kann,  so  voll- 
ständig, als  es  mir  möglich  war,  zusammengestellt  zu  haben. 
Fraglich  blieb  in  den  bisherigen  Erörterungen  nur  die  Bedeutung 
des  in  den  Adressen  der  Theophylaktbriefe  und  in  den  Titeln 
seiner  Werke  wiederkehrenden  xw  SbqqAv  oder  rc5  rov  SbqqAv 
bezw.  rov  Usqqcov  oder  rov  rov  SeQQwv  oder  rov  SsQQmv 
Zeyofiivov.  Die  ziemlich  allgemeine  Annahme  war  bisher  die, 
dass  Niketas  Bischof  von  Serrai  war,  bevor  er  Metropolit  von 
Herakleia  wurde.  Thatsache  ist,  dass  o  Ubqqwp  nichts  anderes 
bedeuten  kann,  als  der  Bischof  von  Serrai.  Unzählige  Parallelen 
stellen  diese  Bedeutung  ausser  Frage.  Eine  solche  ^Annahme 
konmit  aber  in  Konflikt  mit  den  Adressen  der  Theophylaktbriefe, 
welche  Niketas  als  Didaskalos  an  der  Hagia  Sophia  bezeichnen, 
und  mit  den  3  Hss,  welche  ihm  das  Amt  eines  Skeuophylax  zu- 
weisen. Deutet  man  den  auf  Serrai  bezüglichen  Zusatz,  den 
diese  Texteszeugen  ebenfalls  alle  enthalten,  auf  das  Bischofsamt 
des  Niketas,  so  schreiben  dieselben  dem  Niketas  zwei  Amter 
zu,  die  derselbe  unmöglich  zugleich  innegehabt  haben  kann.  Es 
läge  nun  nahe,  den  Serrai -Zusatz  als  spätere  Hinzufügung  zu 
erklären.  In  den  Adressen  der  Theophylaktbriefe  steht  er  noch 
dazu  am  Schlüsse,  so  dass  recht  gut  die  Annahme  möglich  ist, 
dass  ein  späterer  Sammler  der  Briefe,  welcher  wusste,  dass 
Niketas  Bischof  von  Serrai  wurde,  eine  solche  Angabe  der  Adresse 
hinzugefügt  habe.  Schwieriger  ist  die  Annahme  schon  bei  den 
3  Hss,  die  ausdrücklich  besagen:  Nix^ra  rov  (einmal  rov  rov) 
2bqqAv  xal  fieyaXov  ax£vog)vXaxog  xrX,  Indes  könnte  man 
auch  da  noch  eine  spätere  ungeschickte  Zusammenstellung  auf- 
einanderfolgender Thatsachen  vermuten.  Warum  ist  aber  in  der 
relativ  grossen  Anzahl  von  guten  Hss,  welche  Niketas  als  den 
Metropoliten  von  Herakleia  bezeichnen  und  den  Serrai -Zusatz 
haben,  nirgends  klar  ausgesprochen,  dass  Niketas  zuerst  in  Serrai, 
dann  in  Herakleia  das  Bischofsamt  inne  hatte?  An  und  für  sich 
wäre  eine  solche  Versetzung  recht  wohl  möglich  gewesen.   Serrai  *) 


1)  Ober  Serrai  und  (seine  Geschichte  vgL  ühgog  N,  nanayBtoQylov^ 
AI  Siggai  xal  tä  noodoTBia  rä  tieqI  rot?  JS^QQaq  xal  tj  fiov^i  *I(odvvov 
rov  nQoSgdfjiov:  Byzant.  Zeitechriffc  III  (1894)  225—329,  M.  Lequien,  Oriens 
Christ.  II  87  f. 
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wird  in  der  Diatyposis  des  Kaisers  Leon,  des  Philosophen  (886 — 911 ), 
unter  den  autokephalen  Erzbistümern  aufgeführt^)  Das  gleiche  thun 
die  wenig  späteren  Nta  Taxnxa  '^)  und  eine  Notitia  episcopatuum 
aus  der  Zeit  des  Kaisers  Johannes  Tziraiskes  (969 — 976)  ^).  Auch 
noch  eine  Notitia  des  Cod.  Athen.  1371  ,  welche  zwischen  1170 
und  1179  abgefasst  wurde,  zählt  Serrai  unter  den  Ijrtaxojral  ^rot 
fiTjTQOJtoXetg,  aXrivsg  O^Qovovg  vjioxsifiivovg  ovx  exovoiv,  auf  ^). 
Später  wurde  es  zu  einer  Metropolis  befordert  (ir^^^JO^)  *).  He- 
rakleia in  Thrakien^)  —  nicht  das  in  Pontos  —  war  schon  in 
der  £x&eoig  JtQCDxoxXrjOtciv  jtatQiaQXciv  re  xäl  fdrjTQOJtojLirciy, 
welche  dem  Epiphanios  von  Cypem  zugeschrieben  wird,  aber  aus 
dem  7.  Jahrh. 'stammt,  die  dritte  Metropolis  und  ist  es  in  der 
Folgezeit  geblieben.')  Es  hätte  also  eine  solche  Versetzung  eines 
Bischofs  von  Serrai  nach  Herakleia  thatsächlich  eine  Ranger- 
höhung desselben  in  sich  geschlossen.  Gleichwohl  stösst  die  An- 
nahme einer  solchen  für  die  Person  des  Niketas,  abgesehen  von  den 
genannten  Schwierigkeiten,  deren  Weginterpretierung  schon  schwer 
genug  fallen  muss,  auf  den  in  diesem  Falle  nicht  zu  erklärenden 
Ausdruck  rov  rov  2bqq&v  bezw.  xcö  rov  ^sqqcop.  Es  hat  selbst- 
verständlich nicht  an  Versuchen  gefehlt,  diese  Ausdrücke  einfach 
in  rov  SbqqAv  oder  rov  r&v  Sbqqwv  und  ähnlich  zu  emen- 
dieren^).    Auch  spätere  Hss   begünstigen  diese  Änderungen,  in- 

1)  Vgl.  die  S.  20  Anm.  1  genannte  Edition  von  H.  Geizer,  üngedruckte 
Texte  etc.  S.  556. 

2)  Vgl.  Georg.  Cypr.  ed.  H.  Geizer  S.  60. 

3)  Vgl.  H.  Geizer,  Ungedruckte  ....  Texte  etc.  S.  571. 

4)  S.  ebenda  S.  586. 

5)  S.  ebenda  S.  592  u.  594;  vgl  auch  598,  605,  608,  628,  G35,  G41. 

0)  Dass  dieses  Herakleia  nur  in  Betracht  kommen  kann  und  nicht 
das  im  fernen  Pontus  —  wie  man  da  und  dort  z.  B.  bei  Fabricius  Bibl. 
gr.  VIT  7.50,  wo  „Heracleae  Ponti  in  Thracia"  (!)  steht,  liest  —  ergiebfc 
sich  schon  mit  ziemlicher  Sicherheit  aus  der  Bezeichnung  /uifjrQonoXlrov 
^HQaxXsiag.  Pontoherakleia  —  wie  es  häufig  genannt  wird  —  wurde  erst 
zu  Beginn  des  13.  Jahrh.  Metropole,  nachdem  die  Seldschuken  die  bis- 
herige Metropole  Klaudiopolis  zerstört  hatten.  Ausserdem  ist  dieses  Hera- 
kleia im  Titel  von  Par.  suppl.  gr.  159  saec.  XIII  (vgl.  ob.  S.  22)  ausdrück- 
lich als  das  westliche  (^  Svzixj'f)  bezeichnet. 

7)  Vgl.  H.  Geizer,  Ungedruckte  ....  Texte  etc.  S.  536,  569,  596,  597 
oder  dessen  Ausgabe  des  Georgios  von  Cypem  S.  57  u.  a. 

8)  So  £.  B.  Boissonade  in  seiner  S.  16  f.  genannten  Edition  der  lexi- 
kalischen Gedichte  aus  Par.  2408  und  die  Ausgaben  der  Theophylaktbriefeu 
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dem  sie  ebenso  lesen.  So  haben  sogar,  wie  wir  gesehen  haben, 
7  Hss  die  ausdrückliche  Notiz,  dass  Niketas  Metropolit  von 
Serrai  war  (vgL  S.  13  f.).  Doch  findet  sich  der  doppelte  Artikel 
an  den  verschiedensten  Orten:  in  den  Adressen  der  Theo- 
phylaktbriefe,  wie  in  den  Titeln  der  Gregorscholien,  der  lexika- 
lischen Gedichte  und  der  Psalmen-  und  Evangelienkatenen  — 
im  ganzen  24 mal  — ,  so  dass  die  einzelnen  Lesarten  unabhängig 
von  einander  entstanden  sind;  auch  sind  es  gerade  die  besten  Hss^ 
welche  diese  Lesart  haben.  Somit  kann  sie  unmöglich  als  falsch  er- 
klärt imd  muss  als  lectio  difficilior  beibehalten  werden,  zumal  sie, 
wie  wir  sehen  werden,  mit  der  ebenfalls  sehr  häufigen  Lesart  tov 
2!eQQcip  bezw.  rS  2!eQQ(5p  nicht  in  Widerspruch  steht.  Eine 
Erklärung  der  doppelten  Setzung  des  Artikels  ist  aber  bei  der 
Übersetzung  „Bischof  von  Serrai"  unmöglich,  da  sie  mit  jeder 
Grammatik  in  Konflikt  käme.  Lassen  wir  aber  diese  Übersetzung 
bei  Seite,  da  sie  von  der  einfachen  Lesart  tov  JJsqqwp  herge- 
nommen ist,  und  suchen  wir  selbständig  zur  Lösung  des  Prob- 
lemes  zu  gelangen,  so  bleibt  nur  die  einzig  mögliche  Annahme 
übrig,  dass  wir  es  mit  einer  von  dem  Bischof  von  Serrai 
verschiedenen  Person  zu  thun  haben.  Der  Genetiv  tov  tov 
JSsQQoiv  oder  der  Dativ  tc5  tov  UeQQcöv  setzt  einen  Nominativ 
6  tov  HbqqAv  voraus.  Für  meine  Vermutung,  dass  aber  hiezu 
nicht  vioQy  wie  es  das  gewöhnliche  ist,  zu  ergänzen  sei,  sondern 
dpsrpiog,  kann  ich  eine  Parallele  beibringen,  die  uns  auch  in  der 
gegenwärtigen  Frage  noch  weiter  fahren  wird.  Wir  kennen  in 
der  byzantinischen  Litteratur  eine  Persönlichkeit,  die  nach  ihrem 
Onkel  benannt  wird;  Es  ist  der  Schüler  des  Maximos  Planudes, 
Manuel  Moschopulos,  der  in  den  Hss  meist  als  Neflfe  des  Metro- 
politen von  Kreta,  des  Nikephoros  Moschopulos,  bezeichnet  wird. 
Dieses  verwandtschaftliche  Verhältnis  ist  sowohl  durch  einen 
Brief  des  Planudes  an  Nikephoros'),  wie  durch  ausführliche 
handschriftliche  Titel  der  Hesiodscholien  des  Manuel  Moschopulos 
sicher  bezeugt.  Gleichwohl  finden  sich  neben  diesen  ausführ- 
lichen Titeln,  welche  Mapovrjk  tov  MoOxo:JtovXov  dpstpiov  tov 
KQ^TrjQ  oder  falsch  tov  KQTjTog  lesen,  solche  die  avetpiov  ein- 
fach  auslassen.    So   hat   z.  B.   Barocc.  35  saec.  XV  den  Titel: 


1)  Ediert  als  ep.  18  von  Max.  Treu,  Maximi  mouachi  Planucliä  epi' 
stulae  i^Bresl.  1886—90,  5  Gymnaeialprogramme)  S.  33  f 
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jtaQa  rov  oogxDrarov  xvqov  Mapovr^X  rov  KQijxrjq;  ähnlich 
Pal.  103,  Coisl.  350  und  Athous  Ivir.  189.  InMonac.  299  anni  1427 
ist  zwar  der  Name  Manuel  Moschopulos  nicht  mehr  erhalten;  was 
aber  folgt  heisst  deutlich  rov  KQi^TTjg;  ein  av£i}uov  hat  sicher  nicht 
dagestanden.  Statt  rov  civstpiov  haben  2  Codices  rov  kjtikeyofiivov, 
so  Laur.  conv.  soppr.  8  saec.  XIV:  MavovrjX  rov  MooxoJtovXov  rov 
ijtUeyofiivov  rf^q  KQi^rrjg,  und  Borbon.  II  F  5  saec.  XIV,  der 
nur  falsch  Kgi^rog  liest  ^)  In  diesen  beiden  Titeln  ist  also  ein- 
fach die  Thatsache  zum  Ausdruck  gebracht,  dass  Manuel  nach 
einem  anderen  benannt  wird.  Wenden  wir  nun  die  durch  diesen 
Sachverhalt  als  sicher  bezeugte  Gleichung  Mavovijl  rov  Mooxo- 
JtovXov rov  Kgi^rr/g  =  MavovrjX  rov  MoöxoJtovXov  rov  dvstpiov 
rov  fiijrQOJtoXlrov  KQfjr7]g  auf  unsere  Niketasfrage  an,  so  ist  vor 
allem  sicher,  dass  die  Hss,  welche  den  doppelten  Artikel  haben, 
einen  von  dem  Bischof  von  Serrai  verschiedenen,  aber  nach  ihm 
benannten  Niketas  damit  bezeichnen.  Noch  deutlicher  bringt 
dies  der  Cod.  Vat.  459  saec.  XII  und  die  Hs  in  Brescia  zum 
Ausdruck  (vgL  ob.  S.  14  f.),  welche  entsprechend  dem  ijtiXeyo- 
(livov  der  Moschopuloshss  schreiben:  rot;  SbqqSv  Xayofievov. 
Mit  aller  Bestimmtheit  sprechen  endlich  zwei  Texteszeugen  aus, 
dass  Niketas  von  Herakleia  Neffe  des  Bischofs  von  Serrai  sei. 
Es  ist  dies  die  slavische  Übersetzung  der  Gregorscholien  des 
Niketas,  welche  Pavlov  a.  a.  0.  erwähnt  (s.  ob.  S.  16),  und  der 
Coi  Athen.  1379  saec.  XVII,  der  den  Titel  hat  (s.  ob.  S.  17): 
rov  jcavuQorarov  fitirgojtoXlrov  HgaxXslag  xai  yeyovoroc 
avetpcov  rov  Usqqcov  xvqov  Nixi^ra,^)  Es  ist  dies  allerdings  eine 
späte  Hs.  Wer  aber  z.  B.  gelesen  hat,  wie  H.  Geizer  kürzlich 
in  der  genannten  Abhandlung  über  die  Notitiae  episcopatuam  ^j 
gerade  auf  Grund  späterer  Hss,  die  gute  alte  Exemplare  kopieren, 
die  Forschung  hierüber  gefordert  hat,  wird  nicht  mehr  das  Zeug- 
nis einer  jüngeren   Hs  als   wertlos  bei   Seite   schieben,    zumal. 


1)  Vgl.  die  handschriftlichen  Belege  bei  Treu  a.  a.  0.  S.  209. 

2)  Dieses  bestimmte  äussere  Zeugnis  im  Zusammenhalt  mit  der  Moä- 
chopulosparallele  hinderte  mich,  die|  ebenfalls  mögliche  Deutung  d  rov 
2€QQ(bv  =  der  geistliche  Sohn  des  Bischofs  von  Serrai,  welche  mir  Herr 
Prof.  von  Soden  noch  während  des  Druckes  vorliegender  Arbeit  vorschlug, 
fllir  die  wahrscheinlichere  zu  halten. 

3)  Vgl.  die  S.  20  Anm.  1  genannte  Untersuchung  in  den  Abhandlungen 
der  philos.-philol.  Classe  der  K.  Bayer.  Akad.  der  Wiss.  XXI« 
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wenn  es,  wie  hier,  nicht  allein  steht  und  die  Erklärung  för  sonst 
unlösbare  Fragen  bietet. 

Die  Parallele  der  Moschopuloshss  lehrt  uns  weiterhin,  dass 
wir  auch  die  Fälle,  wo  bloss  der  einfache  Artikel  dasteht,  auf 
eine  vom  Bischof  von  Serrai  verschiedene  Persönlichkeit  deuten 
dürfen.  Der  Ausdruck  Nixrixa  xov  Hbqqwv  ist  nämlich  nur 
missverständlich  und  kann  auch  als  Bischof  von  Serrai  übersetzt 
werden,  wenn  er  im  Genetiv  steht  Sobald  wir  aber  nicht,  wie 
das  bisher  immer  geschah,  den  Nominativ  NLxtjTaq  6  Sbqq&v, 
sondern,  was  ebenso  möglich  ist,  NixT^raq  rov  SbqqAv  dazu 
konstruieren,  so  ist  klar,  dass  er  nichts  anderes  bedeuten  kann  als 
der  ausführlichere  Ausdruck  Nixi^rag  6  rov  Hbqqwv,  Wie  die 
Übersetzung  Mavovr^X  rov  Kgi^rrjg  =  der  Neflfe  des  Metropoliten 
von  Kreta  aus  anderweitigen  Gründen  feststeht,  so  kann  Nixi^ra 
rov  SsQQoiv  im  Zusammenhalte  mit  den  übrigen  Fällen,  wo 
die  Übersetzung:  Bischof  von  Serrai  einfach  unmöglich  ist,  nichts 
anderes  bedeuten,  als  Neffe  oder  sonstiger  Verwandter 
des  Bischofs  von  SerraL  Selbstverständlich  bestand  eine 
Nötigung  zu  dieser  Deutung  des  Ausdruckes  nur  für  die  Hss- 
schreiber,  denen  die  Lebensverhältnisse  des  Niketas  von  Serrai 
irgendwie  noch  bekannt  waren.  Ein  Schreiber,  der  nur  mehr 
das  rov  Ueqqcop  in  seiner  Vorlage  vorfand,  wird  sich  die  näher- 
liegende Erklärung  als  Bischof  von  Serrai  gedacht  haben.  Und 
somit  muss  man  sich  eigentUch  wundem,  dass  nur  7  spätere  Hss 
dieses  Missverständnis  enthalten  und  Niketas  ausdrücklich  zum 
Metropoliten  von  Serrai  machen  (vgl.  ob.  S.  13  f.). 

Ist  aber  Niketas  nicht  selbst  der  Bischof  von  Serrai,  sondern 
ein  Neflfe  oder  Verwandter  desselben,  so  erklärt  sich  eine  Angabe 
dieses  Verwandtschaftsverhältnisses  recht  gut  neben  der  Angabe 
seiner  Amter.  Ein  Mann  namens  Niketas  musste  —  das  fühlten 
die  Hssschreiber  der  damaligen  Zeit  zu  gut  —  irgendwie  noch 
näher  bezeichnet  werden.  Dass  er  Skeuophylax  imd  Diakon  an 
der  Hagia  Sophia  war,  konnte  noch  kein  ausreichendes  Charak- 
teristikum abgeben.  Wohl  aber  war  er  genügend  gekennzeichnet, 
wenn  man  ihn  noch  nach  seinem  damals  mehr  bekannten 
Onkel  ^)  benannte.    Als  dann  Niketas  selbst  zur  Würde  eines  Me- 


li Litterarisch  mues  dieser  Bischof  von  Serrai  nicht  hervorgetreten 
sein.    Von    den   oben   besprochenen  Werken  kann  ihm  nach  den  band- 


'**  -LiC^^iü^r?^    Z\iE^»Mr  Tcu.  Bomkleüi. 


;r.«i.«>iü*ri    -kv':  tt-rüiLirÄ.  t3in»»?i3ir*iät:2€i  war.  war  diese  "ver^-andJ- 
g'*:iafL^*'iy    '-ünrArv-n^srirr'jjLL    ucr'   locjir   sc»  noti^.     €äfiiyciivüü 
iiii^e    sü*    ^.•.-.    itü'.-:    ^   i-v"-   iLimaiSKÜun.   teils  wobl.   weil  mai 
*r  \  jl  irüii^'  >*r  ü**!*  v'Iii:*  wä:    ttjjb  wtL.  wit-  wir  ^reBehen  babsL 
•ajar"    ur'   '  -T2ic-£*r    üh:^  ^viseaa^  n.  £.e7akiei&  —  TJeDeirin  äff 
jAtM!  'fi^;:var.   —  *>^^^ta'*>    dieecn     nk-mcT-m   Ivaniezi    getragen  hu 
>:•!:. •:.  -j-   i*tfaifi.  tTTRir:ni2€i  ennt-o:  sicL  mh  aller  Sicbff- 
i^Ti-  o»- Viiii-tiiLwirirtrr  >^  H-snamee:  Ansciianunc  PavloTs,  Oudm? 
iiiC  aiiOrrT'ri    »^ci *:::>:  zif^a*  *'i**-^a^^i-  ir  Tim'niiftk  auf  die  Aufigaba 
*mt:   1ii'!>»i*i.yi*jkiiiL'Zä^M'      drr    ai*eT    i*r.    dcL   AdresBen    ihre  haod- 
»'•li'iftij'jL»»    '■  v-rTidi:-    ?3*<tf-     wxrti^T3iai#€L .  IL  Abrede  stelben.  dis 
Nu»»fU^  i>^*-.*L  1'   "Vi.»!   tryfrr^  wa:.  ai#er  aafur.   uid  ffineT»  Atifw« 
ic   lUitirrL    >^iL"    -.  i*c:.ir.:Tr-7rt«-  aui^  ditsscT  ^Tadi  kiefaaiiptetezL  El 
aL»i'-*:>^  '^a*:: '.rriia:"  v  ürii^  il:li^  aur-iL  erneu  }^j»ositioiialaxi9drQck 
%**•:  i    u:  ^^,»ilti    MiiL.    üniiii'ji  .    uüer  nocL  eher  durch  da>  Xor 
j^uL'.i^  2jti*{idii .  a  jsüfrariieK"   wordei.  seiii.   I>erartice  Wendunget 
lUiU»rL    tik'si    Hi*-".    HTTfr    u^i    zaiiireicijei:  iiaiidscibriftlichen  Zeug- 
niäeHtrL  auoi   iii-iMi:  ^mniü-   — 

jJ*:T  LriMniSi«\::  üt^  ^it-iaf  gt^siahete  fiicfa  denmach,  vif 
Iviij^:  JElr  var  wunrsciit^iniict  Skt^uojirTlai  bd  der  Hagia  Sophia 
iL  JbLoistfiauriDi);Kil  udl  na:  Tielieicin  Kciicm  ak  solcher  seine 
i^uiioii^t  cu  il'  ii^tit»L  a«  ♦rrecor  toe  ^azianz  geschrieben.  Ak 
JjibkoL  uiiG  l^iüatl^L>^  ar  a^r  Haüia  Sitphia  muss  er  um  das 
Jalr  ll>%y  gfvirk:  iJt":»t'L.  it  diesex  Steüimgen  stand  er  in 
J5f iel»>?ciib«t*l  nii:  Tij**.»;ijlakT  tco.  Biuirarieii  und  wahrscheinlich 
au«i  inn  NikKa^  ^t*ni;a":  .»h.  dem  >cxüer  SjiDeons  des  Jüngeren. 
i^eiüe  iix^j^t-»:  Kai*eiit^  run:  LiikaseTanxrelimn  ist  nach  den  hand- 
h*'jjnfüi<:L*fL  Zeusrniswi.  uil  diese  Ze:T  entstanden.  Vorher  hatte 
Niketaa  iü:h^jii  eine  Manhaus-  iLoi  Jc»banneskatene  abgefasst.  Eine 
MarkufckaUrLe  «ar  damals  zeplan-L  Von  der  an  und  für  sich 
b4;liOtt  ebrenvoll^rii  ^lelluDg  eines  Diatons  an  der  Hagia  Sophia 
jjtieg  Niketaft  dann  zu  der  eints  Mt:rc»j»oliten  Ton  Herakleia  in 
Tlirakien  empor.  Ali»  i>olcher  mag  fi  sich  noch  mit  der  Abfassung 
;(raiiiiiiatikaliM:Ler     und     lexikalischer    Lehrgedichte     abgegeben 

.'t'An'MUiUt^u  Zeuf^fiis^eu  keines  zageschiielten  werden.  Seine  Bedeatnng 
iiiitj/  tiuUnr  muhr  in  «einer  Stellung  an  und  fxir  ach  gelten  haben.  Das* 
if  i:l/i'iifitlU  Niketa»  geheiiffsen  hat,  ist  nach  den  Jkloschopulosparallelen 
(tif.  'irtiti  .1.  II.  i).j  nicht  mit  Notwendigkeit  zu  folgern.  Immerhin  bleibt 
t'.t  vvnljiu<:h<{iiiljr.}i,  i»o  lange  nicht  ein  anderer  Name  bezeugt  wird. 
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haben,  wenn  er  sie  nicht  schon  in  seinen  früheren  Stellungen 
verfasst  hat.  Auch  mag  er  damals  noch  weitere  Katenen  kom- 
piliert haben.  Die  einem  Niketas  von  Herakleia  zugehörigen 
kanonischen  Antworten  können  auch  von  einem  gleichnamigen 
früheren  Bischof  dieser  Metropole  herstammen.  Was  endlich  noch 
seine  persönlichen  Verhältnisse  betriflft,  so  weisen  die  Benennungen 
NcxTJrag  6  rov  ^eggciv  oder  Nixrjtaq  xov  SsQQoiv  im  Zu- 
sammenhalt mit  anderweitigen  Zeugnissen  auf  enge  Beziehungen 
zu  einem  Erzbischof  von  Serrai  hin.  Wahrscheinlich  war  er 
dessen  Neffe.  Die  bisher  geltenden  Anschauungen  hingegen,  dass 
Niketas  selbst  Bischof  von  Serrai  war  oder  dass  er  aus  dieser 
Stadt  herstanmite,  sind  unhaltbar,  und  die  häufig  gebrauchte 
Bezeichnung  Niketas  von  Serrai,  die  ich  selbst  noch  in 
meinen  Untersuchungen  über  Titus  von  Bostra  für  richtig  ge- 
halten hatte,  darf  künftighin  nicht  mehr  in  Anwendung 
kommen. 
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Mehr  noch  als  bei  anderen  Litteraturwerken  ist  bei  Katenen- 
untersuchungen  die  handschriftliche  Überlieferung  von  Bedeutung. 
Die  Zuweisung  der  einzelnen  Scholien  an  ihre  Autoren  kann  nur 
dann  einer  prinzipiellen  Skepsis,  wie  sie  allen  Katenenfragment^n 
gegenüber  vielfach  geübt  wurde,  siegreich  widerstehen,  wenn 
sie  sich  auf  eine  solide  handschriftliche  Basis  stützen  kann.  Eine 
solche  ist  um  so  notwendiger  als  gerade  das,  worauf  es  uns  zu- 
nächst ankommt,  nämlich  die  Anbringung  der  Autorennamen 
durch  die  sogenannten  Lemmata,  von  den  Hssschreibem  häufig 
vernachlässigt  wurde.  Die  Lemmata  wurden  vielfach  an  den 
Rand  gesetzt,  wodurch  schon  für  nachlässigere  Schreiber  der  An- 
lass  gegeben  war,  sie  ganz  auszulassen,  die  einzelnen  Scholien 
nicht  genügend  abzutrennen,  Lemmata  zu  verwechseln  u.  s.  f. 
Für  eine  jede  Katenenuntersuchung  ist  demnach  in  allererster 
Linie  eine  genaue  Untersuchung  und  Würdigung  der  ganzen 
handschriftlichen  Überlieferung  anzustellen. 

Für  die  Niketaskatene  möge  sie  im  Folgenden  versucht  werden. 
Ihre  handschriftliche  Überlieferung  ist  eine  sehr  reiche  und 
zum  grossen  Teile  sehr  gute.  Von  Vorteil  war  dabei,  dass  die 
Katene  infolge  ihres  grossen  Umfanges  nicht  in  der  älteren  Form 
der  sog.  Randkatene  ')  geschrieben  werden  konnte,  sondern  die  6e- 


1)  Diese  Bezeichnung  stammt  von  H.  Lietzmann,  der  sie  (Catenen 
S.  9)  zuerst  für  Hss,  in  welchen  der  Schrifttext  in  der  Mitte  steht  und 
die  Eatenenscholien  an  den  meist  sehr  breiten  Rändern  herum  geschrieben 
sind,  einführte.  M.  Faulhaber  (Prophetencatenen  S.  2  Anm.  2)  will  dafür 
den  Namen  Rahmenkatene  einführen,  wohl  nur  deswegen,  weil  er  unter 
Randkatene  das  bezeichnen  will,  wofür  eigentlich  ein  besonderer  terminus 
nicht  nötig  ist,  nämlich  für  „vereinzelte  Scholien  am  Rande" ;  vgl.  H.  Lietz- 
mann's  Besprechung  des  Faulhaber'schen  Buches:  Götting.  gelehrte  An- 
zeigen 162  (1900)  S.  921. 
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stalt  der  sog.  Textkatene  *)  gewählt  werden  musste.  Dadurch 
war  verhindert,  dass  eine  zu  flüchtige  Scholienschrift  in  An- 
wendung kam;  die  Lemmata  blieben  vielfach  im  Texte,  oder 
wurden  an  den  direkten  Rand,  und  nicht  erst  an  den  Rand  der 
Randscholien  gesetzt.  Auch  eine  genauere  Scheidung  der  ein- 
zelnen Scholien  und  eine  klarere  Beziehung  auf  den  zugehörigen 
Schrifttext,  auf  den  nicht  erst  durch  besondere  Zeichen  verwiesen 
zu  werden  brauchte,  war  die  Folge  der  Anwendung  der  Text- 
katenenform,  die  denn  auch  thatsächlich  in  allen  Hss  der  Niketas- 
katene  zur  Anwendung  kam.  Der  grosse  Umfang  der  Katene 
brachte  es  auch  mit  sich,  dass  nur  wenige  Hss  existieren,  welche 
die  ganze  Katene,  mehrere  aber,  welche  sie  teilweise,  d.  h.  unge- 
fähr die  Hälfte  oder  ein  Viertel  derselben  enthalten.  Nach  diesem 
Einteilungsprinzip  mögen  die  einzelnen  Hss  im  Folgenden  zur 
Sprache  kommen. 

A.  Handschriften  der  ganzen  Katene. 

1)  Die  älteste  und  in  erster  Linie  zu  kritischen  Zwecken 
beizuziehende  Hs  ist  der  grosse  Vai  1611  annorum  1116  sq., 
der  deshalb  auch  einer  genauen  Beschreibung  bedarf.  Er  ist  auf 
mittelstarkes  Pergament  geschrieben,  38  V2  cm  hoch  und  30  cm 
breit.  Die  Anzahl  der  Folien  beträgt  320;  vorne  ist  noch  ein 
nicht  nummeriertes  Pergamentblatt  vorgesetzt,  vor  diesem,  wie 
auch  hinten  ein  leeres  Papierblatt  eingebunden.  Der  rotbraune 
Ledereinband  trägt  auf  dem  Rücken  das  Wappen  Pius'  IX. 
(1846 — 1878),  ist  also  zu  dessen  Zeit  gefertigt.  Die  Zahl  der 
Zeilen,  unter  welchen  die  Schrift  zu  stehen  kommt,  beträgt  bis 
f.  168^  (=  Schluss  von  Quatemio  23)  40,  von  da  ab  42.  OflFen- 
bar,  um  die  Übersichtlichkeit  zu  erhöhen,  sind  nur  die  obersten 
12  Zeilen  über  die  ganze  Breite  der  Schriftfläche  hin  be- 
schrieben, während  die  folgenden  in  2  Kolumnen  abgeteilt  sind. 


1)  So  nennt  sie  Lietzmann  a.  a.  0.  S.  11.  Faulbaber  a.  a.  0.  hat  da- 
für den  Namen  Breitkatene.  Dass  ihre  Form  derart  ist,  dass  auf  den 
Schrifttext  sofort  die  zugehörigen  Scholien  folgen,  also  beide  zusammen 
ein  einl^eitlicbes  Textkorpus  bilden,  kommt  in  keinem  der  beiden  termini 
klar  zum  Ausdruck.  Doch  weiss  ich  auch  keinen  besseren  und  schliesse 
mich  deshalb  dem  Lietzmann'schen,  der  das  Recht  der  Priorität  fdr  sich 
bat,  an. 
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Nur  auf  f.  42^  und  244  ist  diese  Einteilung  vergessen,  so  dass 
alle  40  bezw.  42  Zeilen  regelmässig  über  die  ganze  Seite  hin  ge- 
führt sind.  Die  in  dieser  Weise  beschriebene  Fläche  ist  28  V2 
— 29  cm  hoch  und  22  V2  cm  breit;  die  Breite  der  Kolumnen  be- 
trägt ca.  IOV2  cm.  Am  oberen  und  unteren  Rande  ist  in  etwas 
grösserer  Entfernung  je  eine  Linie  gezogen,  auf  welche  meist 
Kapitelüberschriften  und  Randnotizen  zu  stehen  kommen.  Durch 
zwei  Vertikallinien  ist  in  der  Mitte  der  Seite  ein  Zwischenraum 
zwischen  den  beiden  Kolumnen  von  ca.  1  cm  hergestellt;  auf  Z.  13, 
der  ersten  der  Kolumnen,  steht  in  der  Mitte  dieses  Zwischen- 
raumes ein  kleines  Kreuz.  Ausserdem  sind  am  äusseren  Rande 
durch  Vertikallinien  zunächst  ein  kleinerer  und  dann  ein  oder 
zwei  grössere  Zwischenräume  angebracht,  um  in  die  letzteren  die 
Lemmata  einzutragen,  ohne  dem  Texte  zu  nahe  zu  kommen.  Der 
innere  Rand  weist  nur  den  kleineren  Zwischenraum  auf.  Ku- 
stodenzahlen befinden  sich  sowohl  auf  der  ersten,  wie  auf  der 
16.  Seite  eines  jeden  Quaternio  und  zwar  stehen  sie  unten  im  kleinen 
Zwischenraum  des  äusseren  Randes.  Die  Farbe  der  Tinte  ist 
meist  hellbraun,  doch  wechselt  sie  öfters;  so  ist  sie  z.  B.  auf 
f.  97  sqq.  sehr  dunkel.  Die  Initialbuchstaben  der  einzelnen 
Scholien,  sowie  die  Lemmata  und  der  Text  des  Lukasevangeliums 
sind  in  karminroter  Farbe  geschrieben^);  ebenso  die  Titel  der 
einzelnen  Kapitel  des  Lukasevangeliums.  Diese  sind  häufig  in 
hober  Unzialschrift  mit  zahlreichen  Ligaturen  am  oberen  oder 
unteren  Rande  der  Seite  angebracht.  Öfters  vergass  der  Schreiber 
die  Rubrizierung;  dann  hebt  sich  der  Schrifttext  nur  durch 
seine  mehr  unziale  Schreibweise  heraus.  Manchmal  (z.  B.  f.  272^) 
kamen  in  diesem  I?  alle  rote  Anfuhrungszeichen  (»)  am  Rande 
zur  Anwendung. 

Der  Schriftcharakter  ist  durchaus  nicht  gleichmässig.  Im 
V^esentlichen  kommen  drei  verschiedene  Schreibweisen  zur  An- 
wendung, die  nur  die  Kleinheit  der  Buchstaben  als  gemeinsames 
Merkmal  besitzen.  Die  unziale  Form  für  den  Lukastext  ist  so- 
eben erwähnt  worden.    Die  Katenenscholien  sind  in  einer  etwas 


1)  P.  Batiffol,  L'abbaye  de  Rossano  (Paris  1891)  S.  83  sieht  darin  ein 
Hauptmerkmal  des  von  ihm  unterschiedenen  „style  carmin6",  welcher 
in  der  Mitte  des  11.  Jahrh.  zu  Byzanz  üblich  wurde  und  dann  die  ita- 
lienischen Schreiberschulen  beeinflusste. 
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nach  rechts  geneigten  rundlichen  Minuskel  geschrieben.  Daneben 
giebt  es  noch  eine  zweite  Minuskelform,  ausgezeichnet  durch 
viel  häufigere  Anwendung  der  Abkürzungen*),  welche  zunächst 
für  Randnotizen  in  Anwendung  kanoi,  aber  sehr  oft  auch,  da 
sie  sich  rascher  schreiben  Hess,  in  den  Text  eindrang  und  die 
vorgenannte  schwerfalligere  Minuskelform  verdrängte.  So  kommt 
es,  dass  man  sich  wiederholt,  namentlich,  wenn  auch  ein  Unter- 
schied in  der  Farbe  der  Tinte  hinzukommt,  versucht  fühlt,  ver- 
schiedene Hände  zu  vermuten^).  Man  kann  aber  den  Übergang 
zur  flüchtigeren,  mehr  abgekürzten  Schreibweise  oft  verfolgen. 
Manchmal  (z.  B.  f.  13^)  vollzieht  er  sich  auf  der  nämlichen  Seite. 
Es  ist  deshalb  die  Annahme  verschiedener  Schreiber  ausgeschlossen. 
Nur  f.  313^  ist  von  späterer  Hand  (saec  XIV)  ergänzt;  der  erste 
Schreiber  scheint  diese  Seite  leer  gelassen  zu  haben.  Jota  sub- 
scriptum  ist  von  der  ersten  Hand  meist  beigeschrieben.  Die 
Form  der  Spiritus  ist  rund.  Besondere  Beachtung  verdient  noch 
die  Schreibweise  der  Lemmata.  Es  sind  hiebei  wohl  alle  vor- 
kommenden Formen  zur  Anwendung  gebracht  Häufig  stehen  sie 
im  Texte  zu  Beginn  des  Scholions.  Noch  öfter  stehen  sie  am 
Rande  der  Zeile,  in  welcher  das  Scholion  beginnt.  Sind  sie 
länger,  was  dann  der  Fall  ist,  wenn  sie  ausser  dem  Autor  auch 
das  betreflfende  Werk  nennen,  so  sind  sie  oft  auch  in  vertikaler 
Richtung  von  oben  nach  unten  geschrieben.  Auch  eine  doppelte 
Anbringung  an  beiden  Rändern  kommt  vor;  manchmal  findet 
man  aber  deshalb  die  Lemmata  doppelt,  weil  der  Schreiber  sie  sich 
für  die  spätere  Rubrizierung  zuerst  schwarz  an  den  Rand  notiert 
hatte.  Gleichfalls  am  Rande  findet  man  dann  die  Nummern  der 
83  Kapitel,   in  welche  man  damals  das  Lukasevangelium  teilte. 


1)  Auf  der  meinem  genannten  Aufsatz  in  der  Rom.  Quartalschrift 
XII  (1898)  beigegebenen  Abbildung  («=  Tafel  V)  des  unteren  linken  Teiles 
von  f.  94^  sind  die  drei  Schriftarten  vereinigt.  Von  der  gewöhnlichen 
Minuskel,  in  der  das  Meiste  geschrieben  ist,  hebt  sich  einerseits  in  Z.  6  der 
Schrifttext  Luc.  6,  17  ab;  andrerseits  weisen  die  Randnotizen  am  linken 
Rande  von  oben  nach  unten  und  in  der  letzten  Zeile  des  unteren  Randes 
einen  weit  flüchtigeren  Charakter  auf.  —  Eine  Schriftprobe  giebt  auch 
A.  Mai,  Patr.  IV,  Tafel  nr.  1.,  indem  er  den  Beginn  des  Kyrillosfragmentes 
(vgl.  unten  Probe  I  Schol.  9)  nach  Vat.  1611  f.  2v  Z.  2—3  facsimiliert. 

2)  Wer  z.  B.  f.  96v  und  102v  oder  103  nebeneinanderhält,  wird  diesen 
Unterschied  erkennen. 

Texte  IL  Ontenachuigen.    N.  F.  VII,  4.  3 
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Die  Titel  selbst  finden  sich  dann  meist  unter  Wiederholung  der 
Ziffer  in  der  erwähnten  Weise  am  oberen  oder  unteren  Bande. 
In  den  Rand  ragen  sodann  auch  die  karminroten  Initialbuch- 
staben der  Scholien  heraus,  die  an  den  Beginn  einer  Zeile  zu 
stehen  kommen.  Sie  tragen  öfters  kleine  Verzierungen,  aber  in 
der  gleichen  Farbe.  Die  Trennung  der  einzelnen  Scholien  ge- 
schieht meist  durch  einen  Doppelpunkt  (:),  seltener  durch  einen 
einfachen. 

Die  Sorgfalt,  mit  der  die  Hs  geschrieben  ist,  äussert  sich 
auch  in  der  Korrektheit  ihres  Textes.  Korrekturen  finden  sich 
von  erster  Hand  angebracht.  Wo  ein  Lemma  fehlt,  steht  häufig 
ein  8  am  Bande,  was,  wie  noch  erwiesen  werden  wird,  nichts 
anderes  als  eben  dieses  Fehlen  andeuten  kann. 

Der  Titel  der  Hs  steht  auf  f.  1.  "Ober  einer  karminroten 
n  förmigen  Leiste  steht:  BißXlov  a  +  rmv  elg  t6  xaxa  Aovxäi^ 
i^rjyrjOtiDP  rov  ^bqqwp  • :  • .  Darunter  steht,  von  der  Leiste  um- 
rahmt, ein  Kreuz,  dem  die  Worte  \C  XC  Nl  KA  eingeschrieben 
sind,  imd  der  Haupttitel  in  sehr  langen  karminroten  Unzialbuch- 
staben  mit  vielen  Ligaturen:  ^vpaycoyi}  k^Tjyr^OBOv  slg  to  xaxa 
Aovxav  dyiop  tvayyikiov  ix  öiatpoQtDV  tQfirjptvrcöp  jtaQct  Ni- 
xfjxa,  öiaxovov  xijg  xov  &eov  fieyakyg  ixxXrjolag  xal  öiöaoxaJiov, 
yeyopvta  ix  xijg  t^arjfitQOv.  Die  letzten  drei  Worte  sind  das 
erste  Lemma  (s.  unten  Probe  I  Schol.  1).*) 

Ausserdem  finden  sich  noch  mehrere  Subskriptionen,  welche 
die  Abteilung  in  vier  Bücher,  Datierungen  und  ähnl.  angeben: 

f.  1^'  am  unteren  Bande:  ßißXlov  a  xov  xaxa  Aovxav  aQX^iv 
lir^vl  ^lovvlcp  la  Ipöixxicovog  ^'  rov  ^^^^d'  txovg  +  elg  xr^v 
oxoXt]p  xov  aylov  IlixQov  +.  Also  ist  am  11.  Juni  d.  J.  1116 
n.  Chr.  in  einer  mir  nicht  näher  bekannten  Schule  des  hl.  Petrus 
der  Kodex  zu  schreiben  begonnen  worden. 

Der  Beginn  des  zweiten  Buches  auf  f.  94^^,  welches  nach 
unserer  Zählung  mit  Luc.  6,  17,  nach  der  des  Kodex  mit  dem 
17.  Kapitel:  jteQt  xdtv  fiaxaQiOficip  beginnt,  ist  am  Bande  durch 
das  Zeichen  >.*<  angedeutet.  Auf  allen  4  Bändern  findet  sich  dazu 
folgende  Umschrift:    ipxavd^a   ijtXTjgoid^r]   xo   d  ßißXlov,    6  i^v 


1)  Was  Wendland,    Philonis  opera  II    (Berol.  1897)    p.  XV,  als  Titel 
von  Vat.  1011  angiebt,  stellt  demnach  nur  den  Sinn  dar. 

2)  Vgl.  die  oben  S.  31  Anm.  1  zitierte  Tafel. 
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TSTQadca   ^ßf,    oQxfl   tov  ßißXlov  ßf  ojco  xb  i^  xe^aXaiov.  + 
TsZog   TOV   jtQcoTov   Tiüp   zecoagcov  rsvxovg  xmv  slg  xo  xaxa 
AovTcav   aycov   svayyiXiop  xaxa  Ovpayoyr^v  i^r^tjoewv.   kjtXt}- 
QciB'rj  fifjvl  Avyovöxcp   xb'    xijg   avx^g   Ivöixxicopog ,    ip  {]  xal 
fjQX^  '-'  sl  d^eXeig  jtoirjaai  xal  Col  x6  l^p  ßißXlop  cT,  löov  xal 
Tj  aQX>}  xov  ^  ßtßXlov:  ovpayoyfj  i^rjyrjOsop  elg  x6  xaxa  Aovxäp 
evayyeXiop  ysyopvla  jtaQa  Nixi^xa  öiaxovov  xfjg  xov  d^eov  fit- 
yaXrjg   ixxXtjolag  xal  öiöaöxaXov  xov  xov  SsQQcip:   ßißXlop  ^ 
jtSQUxop  djio  xov  sjtxaxaiösxaxov  xe^aXalov  xal  avtov  (lixQ'' 
xov   Xd^  xdL  avxoVj    ijyovp  xsipaXaia  xov  xaxa  Aovxap  äylov 
tvayyeXiov  bIxoOl  xal  xgla.  Am  25.  August  des  gleichen  Jahres^) 
also,  d.  i.  nach   ungefähr  2V2  Monaten   hatte    der  Schreiber   das 
erste  Buch  Tollendet.   Seine  Vorlage  muss  eine  gross  geschriebene 
Hs,  aber  in  kleinem  Format  gewesen  sein,  wenn  das  erste  Buch 
62  Quaternionen  {xexgadia)  =  496  Blätter  umfasst  haben  soll. 
Der  Beginn   des   dritten  Buches   mit  Luc.  11,  27  oder  dem 
40.  Kapitel:    otegl   xrjg  ix  xov  oxXov  ijtagaörjg  tptDPrip,   ist  auf 
f.  158  durch  die  Randnotiz:  agxil  xov  ßißXlov  y'  gekennzeichnet 
Am    Rande   unten,   rechts   und   oben   stehen   folgende   Notizen: 
+  xeXog  xov  dsvxtgov  xmv  xsooagojp  xsvxovg  xcip  elg  xb  xaxa 
Aovxäp  dyiop  svayyiXiov  xaxa  ovpaywyrjp  i^Tjyi^otojp,  +  tJtXfj' 
(Kofhfj   fi?]pl  ^lappovaglcp    x^    x^g    avxijg  ipöixxccöpog,  ip  j)  xal 
aQXfiv  iXaßep:  dg  xi]P  dgx^lP  xov  y'  ßißXlov  •:•  avpaywyi]  i^fj- 
y7jöt<DP  dg  xb  xaxa  Aovxäp  evayyiXcop  yeyopvla  Jtaga  JSiixi^xa 
öiaxopov  xfjg  xov  d^eov  fiByaXT]g  IxxXtjOlag  xal  öcöaCxaXov  xov 
xov  2Jeggcip,  ßtßXlop  y    dgxbiispop  djtb  xov  ii    xe^aXalov  xal 
avxov   xal   Xfjyop  fitxgi   xov  b^f]xoOxov  ösvxtgov  xal  avxov:— 
dgx(^hp   fir/pl  ^eßgovaglcp  elxdöi  x^g  avxfjg  Ipöixxicipog ,   ip  ^] 
xal  ijcXrigtod^ij  elg  xi]P  oxoXfjp  xov  äylov  Ilixgov  fiexä  xb  ifibp 
fiovXxop.     Das    zweite   Buch    hat    der   Schreiber   demnach   am 
27.  Januar  1117  vollendet.  Er  hat  oflFenbar  vor  Beginn  desselben 
eine  Pause  bis   nach  dem  1.  Sept.  1116  eintreten  lassen.     Sonst 
hätte  er  nicht  Anfang  und  Ende  in  die  gleiche  Indiktion  verlegen 
können.  Diese  Pause  brauchte  aber  nicht  grösser  als  eine  Woche 
zu  sein,  weil  bei  Abschluss  des  1.  Buches  der  1.  September  schon 

1)  Mit  einem  solchen  wird  gewöhnlich  die  am  1.  Sept.  beginnende 
Indiktion  gleichbedeutend  genommen;  vgl.  V.  Gardthausen,  Griech.  Paläogr. 

(Leipz.  1879)  S.  390. 
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nahe  war.  Doch  spricht  für  eine  grössere  Pause  der  Umstand, 
dass  der  Schreiber  sonst  zum  zweiten  Buche  fast  f&nf  Monate 
gebraucht  ''hätte,  während  er  das  fast  um  30  Blätter  grossere 
erste  Buch  in  der  Hälfte  der  Zeit  geschrieben  hat  Der  Beginn 
des  dritten  Buches  fallt  auf  den  20.  Februar.  Ob  es  aber  der 
nächste  oder  ein  folgender  ist,  lässt  sich  nicht  mehr  sicher  ent- 
scheiden, da  nur  gesagt  ist,  dass  Anfang  und  Ende  des  3.  Buches 
in  die  gleiche  Indiktion  fallen.  Der  Schreiber  hat  sich,  wie  er 
selbst  gesteht,  einen  Strike  *)  erlaubt.  Ob  derselbe  nur  vom 
27.  Jan.  bis  20.  Febr.  1117  gedauert  hat  oder  länger,  wissen 
wir  nicht. 

Bei  Beginn  des  vierten  Buches  mit  Luc.  18,  18  oder  dem 
63.  Kapitel:  xegl  rov  hjtsQcoT'^oapTog  jcXovalov  tov  ^Itjoovp  auf 
f.  244  findet  sich  schon  im  Texte  die  Bemerkung:  dgx^  tov  cT 
ßißXlov:  ßißXlop  (T.-)  Die  Randnotiz  links,  unten  und  rechts 
sagt:  +  ijtZrjQcod^rj  xo  y'  ßißXlov  fifjrl  Mdtm  lO^  rfjq  avtfjg 
IpäixTiwPog,  hv  XI  xal  riQX^V-  '  •  *  ovpaycoyfj  i^Tjytjoecop  elg  xo 
xaza  Aovxav  svayyiXiov  yayowla  jtaQa  Nixi^ta  öiaxovov  rijg 
rov  d^eov  fieyaZrjQ  ixxX7]olaq  xal  ötöaoxdXov  rov  rov  JSbqqAv. 
ßtßXlop  (T  dgxofiei^ov  djto  rov  §/'  xe<paXalov  xal  avrov  xal 
öi^xop  (iBXQi-  rov  teXovg.  Ausser  der  Vollendung  des  dritten 
Buches  am  19.  Mai,  also  nach  ungefähr  3  Monaten,  lässt  sich 
aus  dieser  Notiz  für  die  Geschichte  unserer  Hs  nichts  folgern. 

Leider  fehlt  uns  der  Schluss  der  Hs.  Es  hätte  sich,  wie 
sicher  anzunehmen,  dort  die  Angabe  des  Datums,  an  welchem 
die  Hs  vollendet  wurde,  vielleicht  auch  der  Name  des  Schreibers 
gefanden.  Dafür  findet  sich  auf  f.  86  an  allen  vier  Rändern  — 
am  untern  sogar  doppelzeilig  —  folgende  auch  für  die  Liturgiege- 
schichte interessante  Notiz:  ^/yog  JtXayiog  a\  fiaxaQlCofiiv  os,  ryv 
del  fiaxaQiOxov  xal  jravafj(6fii]T0P  firjxtQa zov  d^eov  i^ficip:  fiaxa- 
Qioi  ol  diKDfioi.^)  d^iov  iöTi  fiaxagl^eiv  oe,  xfjv  d^aoxoxov 
TT]v  TifiicoteQap  xmv  XtQovßlfi  xal  Ivöo^oxigav  xcöv  2eQaq>l(i\ 
al  x^^Q^^   oov,^)     OB.    Tfjp   d^BoxoxoPy   fiaxaQi^ovoi   jräoai    ai 

1)  6  fiovXxoq  oder  xo  fwvXzov  heisst  die  Rebellion;  vgl.  E.  A.  So- 
phodes,  Greek  lexicon,  New- York  1888.  Vielleicht  wftre  auch  an  das  la- 
teinische multa  ==  Strafe  zu  denken,  wie  mir  Prof.  0.  v.  Gebhardt  w^- 
rend  des  Druckes  vorschlug. 

2^  Diese  Wiederholung  geschah  nur,  um  die  Zeile  anzufüllen. 

3)  Ps.  118,  1.  4)  Ps.  118,  73. 
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yspsal  cjg  yevvriöaaa  (sie)  XQioxoVy  top  d^sop  ^ficip:  ijtlßZetpop 
kjt*  ifte,^)  Y on  fiaxaQl^Ofiev  bis  hierher  stehen  über  dem  litur- 
gischen Texte  musikalische  Noten.  Nun  folgt  die  Erläuterung: 
Ö6t  yiPcioxBiP  cog  ^  ^AyiojtaTSQlziCOa  ovrmg  oQxerai  rfjg  äyQv- 
Jtplag  elg  zfjp   eoQrfjp  Trjg  xoifii^oecog  rfjg  vjtBQaylag  d^soroxov 

TOP  "A^mfiOP'^)    flSTCZ     TmP   äxQOTeX€VTlo)V   TQOJtaQlcOP     TOVTCOP, 

ovTa)g  aQXOfievor  tcöp  tpaXXoPTcop  e fijtQOCd^sp  ttjc  xoifii^aecog^) 
CTad^tPTCOP  7]  xal  xvxXa)6aPTcop  ägxsTai  6  a  tpaXTTig  to  Ma- 
xaQl^ofiip  öS,  kmOvpajiTODP  xal  to  MaxaQioi  ol  äfKOfioi.  xal 
ovTog  OTixoXoyslTar  Ilaoa  fj  66^a,  öIxoqop  xal  ftSTcc  to  Joga 
xal  pvPj  Jtalip  TO  TQOJtagiop  clptI  tov  AXXriXovia,  aXXi^Xovia, 
do^a  öOL  o  d^aog.  eha  övpaxTr}  fiixQaj  xal  ovTa)g  JtaXip  agxs- 
Tai  o  tTSQog  X^Q^^  ^^  ^tsqop  oxqoteXbvtiop  ip  Tci^Bi  tov  jigd- 
TOV,  ov  ri  aQx^'  ^AB,i6p  iöTi,  ovTO}g  ovp  xal  to  y'  xal  fieTo, 
TTjP  ovpajtTrjP  fj  vjtaxori,  to  Maxagl^ogisp  de,  eha  JtQOTld^sTai 
äpayvojoig,  eha  ol  xapopsg  xal  xad^e^ijg  17  Jtäca  axoXovd^ia 
TOV  ogd-QOv. 

Was  uns  hier  an  dieser  Umschrift  besonders  interessiert^), 
ist  der  in  ihr  enthaltene  Aufschluss  über  die  Herkunft  unserer 
Hs.  Der  Name  ^  ^AyiojeaTsglTiöCa  ist  sicher  der  Name  des 
Klosters,  welchem  der  Schreiber  des  Kodex  angehörte.  Denn 
darüber,  dass  die  Notiz  aus  erster  Hand  stammt,  kann  kaum  ein 
Zweifel  sein.  H.  Achelis  hat  mir  nun  brieflich  die  Vermutung 
ausgesprochen,  dass  es  sich  um  die  Basilianerabtei  nazlgiop  bei 
Rossano  in  Kalabrien  handle.  Thatsächlich  bestätigte  sich  seine 
Anoahme.  Denn  Pierre  Batiffol,  welcher  den  aus  Rossano  stam- 
menden Hss  eine  besondere  Untersuchung  gewidmet  hat,  zählt, 
ohne  obige  Umschrift  zu  kennen,  auf  Grund  anderer  Kriterien 
unter  diesen  auch  unseren  Kodex  auf  ^).  Die  Gründung  dieses 
Klosters  fallt  in  den  Beginn  des  12.  Jahrh.  Im  J.  1105  hat  es 
Papst  Paschalis  II.  bestätigt.     Sein  Gründer  und  erster  Abt  war 

1)  Ps.  118,  132. 

2)  ==  Ps.  118. 

3)  Ein  Bild,  das  die  scoi/jirjoig,  den  Tod  Mariens,  darstellte. 

4)  Über  die  vorkommenden  liturgischen  Ausdrücke  vgl.  N.  Nilles, 
Kalendarium  manuale  P  (Oeniponte  1896)  S.  LVII— LXIX ;  über  das  Fest 
der  xoifxrjoig  x^q  xme^ayiaq  ivöö^ov  SeoTioivtjq  ^fjiCov  ^toxöxov  xal  äei- 
TiaQ&ivov  MaQlaq  ebenda  S.  245—250. 

5)  L'abbaye  de  Rossano  (Paris  1891)  S.  48. 
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der  hl.  Bartholomäus  (t  1130),  Ton  dem  seine  um 
dene  Lebensbeschreibung ')  sagt,  dass  er  nach  der  i 
Konstantin opel  zu  Kaiser  Älexios  Komnenos  (10! 
seiner  Gemahlin  Eirene  gereist  sei  und  von  dort  „w 
Bücher  und  heilige  Gefasse"^)  mit  heimgebracht 
nun  sehr  wahrscheinlich,  dass  auf  dieser  Reise  au 
für  unsere  Bs  nach  Rossano  gewandert  ist  uuc 
wurde.  Höchstens  wäre  es  noch  denkbar,  dass  i 
reisenden  Klosterbrüder  des  Bartholomäus^]  in  . 
selbst  und  zwar  dann  in  einer  axoXtj  zov  ayiov  Ili' 
angefertigt  habe.  Auf  jeden  Fall  war  sie  für  i 
Rossano*)  geschrieben  worden.  Ende  des  16.  Jah 
der  Kodex  in  die  Bibliothek  des  Basilianerklosters 
und  erst  von  da  in  die  vatikanische  Bibliothek. 

Vermehrt  wurde  er  etwa  im  16.  Jabrh.  ledif 
das  Kapitel  Verzeichnis.  Es  ist  dasselbe  wie  z.  B 
J.  A.  Gramer  publizierten^)  Lukaskatene.  Nur  ei 
v^  an  die  Zählung  in  unserem  Kodex  um  eine  I« 
weil  als  v^'  der  Titel  Jiepl  rmv  Ixaröv  jigoßärco, 
ist.  Von  Kap.  oft'  an  stimmt  aber  der  Vai  mit  den 
Verzeichnisse   wieder  überein,   weil   er  das  Kap. 


li  Vgl.  Acta  Sanctonim  Sepf^mbria  VIIl  810-82Ü, 
Cod.  Me8»in.  29. 

2)  a.  a.  0.  S.  821;  es  Undet  t,ich  dort  die  aasdrllckli 
der  Reise:  inBiät/  xal  ßtßXlmv  U^v  oi  xovxor  mraax 
riöv  Selaiv  ygaipüiv  xal  ^vdlijync  :iQoatS{ov%o-  f/öar  yc 
xiiiä  (dßiiaiv  rot'  natg^i  Xiav  iv  toE,'  xoiovioti  sifia^el 
i'inav  vörifiii  ygittpixAv  i^t/tflüti;  i^eptfvCin'reg  xai  Avij^vei 

3i  DasB  er  solche  mitgenommen  hat,  besagt  die  V 
a.  a.  0. 

4)  Eine  HDs  RoBsano  stammende  InventariBieningan 
oberen  Rande  lautet;  Libro  33  santo  nichita  diocono  K 
eanto  Luca  evangelieta. 

ü)  Auf  (jrottaferrata  bezieht  eich  nach  Batiflbi  di 
unten:  sine  caract.  ^  sine  caractere,  d.  h.  nicht  in  dem  i.  J 
Katalog  von  Grottaferrata  aufgezählt.  Die  Hs  kam  also  e 
hin.  —  AuBBerdem  findet  sich  nur  noch  auf  dem  vorgeeet 
blatt  recto  die  Notiz;  Nicetae  Serton  Catena  ei  varÜB  auc 
«elium  Lucae. 

6;  Catenae  graecorum  patnim  in  novum  testamentui 
teiiae  in  evang.  e.  Lucae  et  loannie  (Oxonii  1841)  3—5. 
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xojtTOfi£vo)v  yvvacxwv  anslässt.  Die  letztere  Abweichuog  des 
Vat.  beruht  aber  nur  auf  einem  Versehen  des  Schreibers.  Denn  es 
findet  sich  in  den  Nummern,  die  er,  wie  erwähnt,  den  Kapitelüber- 
schriften beisetzt,  ein  Sprung  von  o^'  auf  jta'.  Er  hat  also 
lediglich  zu  Luc.  23,  27  zu  notieren  vergessen:  jt'  jieQl  rwv 
xojcTOfispcov  yvvaixmv.  Der  Verfasser  des  Kapitelverzeichnisses 
im  Vat.  sieht  aber  den  Fehler  in  einer  Verzählung  und  korrigiert 
die  noch  folgenden  Kapitelnummem  vor  den  Überschriften  jta 
ji$  und  jty  in  n,  na  und  jr/9',  lässt  jedoch  die  direkt  neben 
dem  Schrifttext  am  seitlichen  Rande  stehenden  Nummern  un- 
korrigiert.  Auch  Kap.  te':  n^Ql  rov  ^rjQav  Ixovxoq  tfiv  X^^Q^ 
war  vom  Schreiber  des  Kodex  übersehen  worden  und  ist  f.  92^  vom 
Verfasser  des  Kapitelverzeichnisses  hineinkorrigiert. 

Was  sich  ausserdem  noch  im  Vaticanus  an  späteren  Notizen 
findet,  stammt  fast  alles')  aus  der  Hand  des  Bibliothekars  der 
Vaticana  (seit  1819)  und  nachmaligen  Kardinals  (seit  1838)  und 
Präfekten  dieser  Bibliothek,  Angelo  Mai  (f  1854).  Nach  dem 
Jahre  1S25  lernte  dieser  die  Hs  kennen  und  studierte  dieselbe 
durch.  Öfters  suchte  er  Katenenscholien  zu  identifizieren  und 
notierte  das  Ergebnis  am  Rande.  Was  er  sodann  für  seine  noch 
zu  erwähnenden  Editionen  aus  dieser  Hs  bedurfte,  bezeichnete 
er  häufig  für  den  Kopisten:  z.  B.  durch  einen  horizontalen  Strich 
die  Scholien  für  den  9.  Bd.  der  Scriptorum  veterum  nova  col- 
lectio,  oder  durch  ein  Kreuz  die  Kyrillosfragmente  u.  s.  f. 

Leider  hat  die  Hs  auch  Schaden  erlitten,  indem  nicht  nur 
die  letzten  zwei  Quatemionen  durch  Feuchtigkeit  etwas  verdorben 
wurden,  sondern  auch  grössere  Lücken  vorhanden  sind.  So  Hess 
schon  das  Fehlen  einer  Schlussnotiz  des  Schreibers  eine  Lücke 
am  Ende  vermuten.  Thatsächlich  fehlt  auch  der  Schrifttext 
zu  Luc.  24,  52 — 53  und  die  Erläuterung  hiezu.  Grösser  ist  eine 
andere  Lücke,  welche  nach  f.  136^  durch  den  Ausfall  von  Qua- 
ternio  it/  und  i&'  entstanden  ist.  Damit  sind  die  Scholien  zu 
Luc.  9,  23 — 10,  21  verloren  gegangen,  und  alle  Editionen  Mai's 
aus  dieser  Hs  sind  deshalb  an  dieser  Stelle  ebenfalls  lückenhaft. 
Einen  anderen  Fehler  des  Vat.  macht  Mai  —  diesmal  allerdings 

1)  Ein  späterer  griechischer  Schreiber  saec.  XVII  setzt  zu  manchen 
Lemmata  die  ausführliche  Form  z.  B.  auf  f.  24v  neben  das  Lemma  äve  die 
Auflösung:  aviiiiyimtpov  oder  f.  58v  neben  lyv   :   aylov  ^ly^'ttziov. 
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ohne  Not  —  mit.  Es  ist  nämlieh  Qaatemio  y  vor  0  einge- 
bunden. Das  brachte  z.  B.  in  die  Mai'sche  Edition  Script  IX 
die  auffallende  Unordnung,  dass  S.  638  mitten  in  der  Bxegesierang 
des  2.  Kapitels  des  Lukasevangeliums  plötzlich  abgebrochen  wird, 
und  mit  der  Bemerkung:  „Rursus  cap.  I  32*  die  Scholien  zu 
Luc.  1,  31 — 48  nachgeholt  werden. 

Die  Bedeutung  des  Vat.  1611  ergiebt  sich  aus  den  gemachten 
Angaben  von  selbst  Trennt  ihn  ja  kaum  ein  halbes  Jaiirhundert 
von  der  Abfassungszeit  der  Katene. 

2)  Par.  Coisl.  201  saec.  XIV  —  XV  (Omont:  XV)  ist  ebe 
Papierhs.  Die  Foliennummerierung  giebt  605  Blätter  aji.  Da  in- 
des hiebei  zwei  Versehen  mit  unterliefen,  indem  der  Zähler 
die  Nummer  150  auf  zwei  aufeinanderfolgende  Blätter  setzte  und 
auf  die  Nummer  439  gleich  450  folgen  liess,  sind  es  thatsächlich 
nur  496  Blätter.  Wir  behalten  aber  die  im  Kodex  stehende 
fehlerhafte  Nummerierung  bei.  Die  am  unteren  Rande  der  letzten 
und  am  oberen  Rande  der  ersten  Seite  der  Quatemionen  da  und 
dort  noch  erhaltenen  griechischen  Kustodenzahlen  zählen  die 
ersten  beiden  Blätter  nicht  mit  Diese  Folien  sind  28  Vo  cm  hoch 
und  21  Vi  ci^  breit  und  haben  auf  jeder  Seite  35  Zeilen.  Die 
Schrifbfläche  beträgt  21V2XI4V2  q^m.  Auch  hier  ist  durch  3 
Vertikallinien  am  äusseren  Rande  zunächst  ein  kleinerer  und 
dann  ein  grösserer  Zwischenraum  hergestellt.  Der  rote  Rücken 
des  braunen  Ledereinbandes  trägt  die  Aufschrift;:  Nicetas  in  evan- 
gelia.  In  hellem  zum  Teil  bis  zur  Unkenntlichkeit  verblasstem 
Rot  sind  die  Lemmata,  welche  durchgängig  am  Rande  stehen, 
die  Initialen  und  die  Kapitelüberschriften  am  oberen  oder  unteren 
Rande  geschrieben.  Der  Evangelientext  der  Katene  unterscheidet 
sich  nicht  seinem  Schrifbcharakter  nach,  sondern  ist  nur  durch 
Anfuhrungszeichen  am  Rande  kenntlich  gemacht.  Jota  subscrip- 
tum  fehlt  gänzlich.  Die  Hs  ist,  wie  sich  aus  einer  Vergleichunff 
der  Kustoden-  und  Folienzahlen  ergibt,  ohne  Lücken;  sie  hat 
aber  durch  starkes  Beschneiden  beim  Einbinden  nicht  bloss 
Kustodenzahlen,  sondern  auch  Lemmata  zum  Teile  verloren. 
Sie  ist  sehr  sorgfältig  geschrieben,  weist  Korrekturen  von  erster 
Hand  auf  und  ist  zu  kritischen  Zwecken,  obwohl  sie  relativ  jung 
ist,  sehr  gut  brauchbar.  Ihr  unter  einer  kleinen  Leiste  stehender 
Titel  f.  3  lautet:  +  ovvaycoyri  i^rjyrioecop  elg  xo  xaza  Aovxav 
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dyiov  evayyiXiov  ix  äiagiogcov  kQfiijvavrcop  jtaga  Nixrixa,  öia- 
xovov  viig  Tov  O^eov  fisyaXrjg  hexXijclag  xäl  öiöaOxaZov:  —  ix 
rijg  e§af]fiiQov:.  Das  erste  Lemma  ist  also  deutlich  vom  Titel 
getrennt.  Von  einer  Einteilung  in  Bücher  findet  sich  in  der  Hs 
keine  Spur.  Auch  sonst  sind  keine  weiteren  Notizen  enthalten. 
Nur  seinen  Namen  yerrät  uns  der  Schreiber;  f.  605^  schreibt  er 
das  letzte  Scholion  so,  dass  es  spitz  ausläuft  und  fügt  rechts  und 
links  die  Worte  bei:  öo^a  Cot  6  B^eog  ^fiwv  afi^v.  Dann  folgt 
die  Subskription:  +  iyQatprj  jiaga  tov  vjtofiprjfiaToyQag)ov  rijg 
ayiordtf^g  rov  d^eov  fieyaXtjg  ixxXrjölag  öiaxovov  ^Twavvov 
XQvöoxeq)aXov  tov  ^OXoßcoXov, 

Ausserdem  hat  die  Hs  noch  einige  Hinzufügungen  von  späteren 
Händen  erfahren.  Ein  nur  wenig  späterer  Schreiber  fügt  auf  f.  l 
ein  Fragment  des  Johannes  Ton  Damaskos:  jcsgl  tov  öcifiarog 
xal  affiaTog  tov  xvqIov  xal  d^sov  xal  öofT^Qog  ^ficov  ^li]öov 
Xqiotov^)  und  ein  zweites  längeres:  tov  avTov  xsg)aXaia  slg  to 
avTO  2)  bei.  Nach  einer  auf  f.  2  stehenden  Kopie  der  am  Schlüsse 
der  Hs  befindlichen  Eigentumsnotiz  folgen  f.  2^  die  Jty'  xeq)dXaia 
des  Lukasevangeliums.  Auf  der  letzten  Seite  (f.  605^)  der  Hs  fügt 
ein  anderer  noch  späterer  Schreiber  die  Beantwortung  der  Frage: 
jttQi  TOV  Jt(5g  6  svayyeXiOrfjg  Xiysc  oti  t]  d-eoTOxog  soxev  döeX- 
(prjv  bei,  worauf  folgende  Eigentumsnotiz  kommt:  +  ^o  Jtagov 
ßißXlov  vjtaQXSt  Trig  fiov^g  tov  dylov  NcxoXaov  tov  ^tüvqo- 
vtxTjxa  (Hs  öTQov  vixfjTa)  xal  ojtoiog  tö  CtbqtjOth,  va  %x^^  ^^5 
CLQag  Tcov  äylwv  tit]'  d^eotpoQtDV  JtaTBQtav  (Hs  JtQciv\  die  Väter 
des  Konzils  von  Nikaia)  xal  tov  dylov  NixoXdov, 

Von  dem  im  Vorausgehenden  besprochenen  Vat.  1611  ist 
der  CoisL,  wie  auch  schon  seine  Entstehung  in  Konstantinopel 
beweist,  unabhängig.  Es  finden  sich  manche  kleinere  Varianten. 
Ausserdem  sind  in  Coisl.  f.  392^  in  einem  Kyrillosscholion  zu 
Luc.  14,  28  ff.  4  Zeilen  leer  gelassen,  offenbar  infolge  einer  Ver- 
derbtheit in  der  Vorlage.     Vat.  1611  kann  diese  nicht  sein,  denn 


1)  Inc.;  IleQl  tov  xvgiaxov  aioiiaxoq,  ov  fjLexaXa^ßdvofjLBVy  arj/aalvo- 
fxev  rfj  vfAExeQa  ayant;!  xvL 

2)  Von  diesem  sagt  der  Schreiber,  dass  er  es  in  einem  sehr  alten 
verdorbenen  Ms  gefunden  und,  um  den  Inhalt  nicht  gänzlich  verloren  gehen 
zu  lassen,  soweit  es  möglich  war,  kopiert  habe.  Es  beginnt  mit  den 
Worten:  Td  xov  xvqiov  aih^a^  ov  fxezaXafißdvo/iJiEv,  äöeXtpl,  avzo  ^azi 
OibjLia,  8  ix  xfjq  ^fxexhQaq  oiolaq  äviXaßev. 
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bei  ihm  ist  die  betreifende  Stelle  gut  zu  lesen;  Mai  hat  sie  aus 
ihm  ediert  (Migne  72,  796  A^  t«  jrgog  —  A,5  djtaiTsl),  Zwei 
der  bei  Vat.  1611  stehenden  mit  s  lemmatisierten  Scholien  zu 
Luc.  1,  52  und  1,  54  f.  hat  Coisl.  als  Eigentum  des  Kyrillos. 
Andere  ö- Scholien  sind  bei  ihm  einfach  ohne  Lemmata.  Was 
sodann  die  Hs  in  besonderer  Weise  charakterisiert,  sind  grössere 
Hinzufügungen  im  1.  Kapitel  des  Evangeliums.  Dieselben 
sind  in  der  Weise  eingefügt,  dass  sie  immer  an  dem  Schlüsse 
der  Scholien  der  Niketaskatene  Tor  dem  Beginn  eines  neuen 
Schrifttextes  zu  stehen  kommen.  So  sind  zwischen  dem  2. 
Scholion  der  Katene  (Leben  des  Evangelisten  Lukas  aus 
Symeon  Metaphrastes)  und  dem  Beginn  des  Evangelientextes 
Luc.  1,  1 — 4  anonyme  Scholien  über  die  Zugehörigkeit  des  Lukas 
zur  Zahl  der  Jünger  und  über  die  Vierzahl  der  Evangelisten  und 
die  Anfönge  ihrer  Evangelien.  Alle  übrigen  Hinzufügungen  — 
es  sind  an  50,  zum  ersten  Mal  vor  Luc.  1,5  —  tragen  das  Lemma: 
rov  %QOöoZvfiojp.^)  Diese  Scholien  stellen  einen  fortlaufenden 
Kommentar  zum  1.  Kapitel  des  Lukasevangeliums  dar,  der  bisher 
noch  nicht  bekannt  ist.  Ich  vermute  Hesychios  von  Jerusalem 
als  Verfasser  und  gedenke  ihm  an  anderer  Stelle  eine  gesonderte 
Untersuchung  zu  widmen.  Einen  terminus  post  quem  seiner  Ab- 
fassungszeit bilden  die  Bekämpfungen  des  Apolinarios,  die  sich 
wiederholt  in  diesen  Fragmenten  finden.  Mit  dem  Schlüsse  des 
1.  Kap.  hören  diese  Hinzufügungen  auf.  Vergleichungen  mit  meinen 
Proben  aus  dem  Vat.  1611  ergaben  sonst  genaue  Übereinstim- 
mung. Nur  da  und  dort  ist  im  Coisl.  ein  Scholion  ausgelassen, 
im  22.  Kap.  z.  B.  dreimal;  ausnahmsweise  differieren  auch  Lem- 
mata, z.  B.  zu  Luc.  10,  2  (vgl.  unten  Probe  H  Schol.  10)  oder 
zu  Luc.  22,  1,  wo  beide  Male  das  falsche  Lemma  EvOsßlov  im 
Coisl.  steht.  Namentlich  hat  der  Schreiber  dieser  Hs  das  Lemma 
Evöaßlov  devrtgac  (in  der  Vorlage  offenbar /S*^')  d^eog)av6lag  gründ- 
lich miss verstanden  und  macht  daraus  Evöeßlov,  Blxrcogog  xal 
ßeofpavovq,  so  z.  B.  f  218\  372,  391,  488^ 

3.  Kodex  371  der  fiovfj  rdii^^Ißi^Qcov  auf  dem  Athosund 
Kodex  466  des   fietoxtop   rov  aylov  rag)ov  in  Konstan- 


1)  Wo   es   aus  Versehen   fehlt,   hat   es   der  gleich  zu  besprechende 
Par.  208. 
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t in  Opel.  Nach  den  mir  zugegangenen  Mitteilungen  (vgL  Vor- 
wort) über  die  beiden  Hss  gehören  dieselben  zweifellos  zu- 
sammen, und  zwar  so,  dass  der  Cpolit.  die  Fortsetzung  der 
ersten  409  Blätter  des  Ivir.  bildet  und  mit  diesem  zusanunen  die 
ganze  Katene  enthält  Die  so  vereinigte  Hs  ist  ein  Pergament- 
kodex des  12.  oder  13.  Jahrh.  im  Formate  24V2Xl9cm  mit 
40  Zeilen  auf  der  Seite  und  einer  beschriebenen  Fläche  von 
19x13  qcm,  Überschriften  und  Lemmata  stehen  am  Rande  und 
sind  karminrot  geschrieben.  Die  Lemmata  finden  sich  auch  viel- 
fach im  Texte.  Der  Schrifttext  der  Katene  ist  durch  Anführungs- 
zeichen gekennzeichnet. 

Der  Titel  lautet:  2!vvaycoyrj  i^Tjy^cecop  elq  xo  xara  Aovxav 
ayiov  evayyiXiop  ex  öiatpoQoov  tQfiTjvetrcwv  Ttaga  Nvxfixa  dia- 
xopov  TTjc;  rov  d^sov  (leyaXriq  kxxh]Olaq  xal  öiöacxaZov  ysyo- 
vvla.  4-  ^^  T^^  t^atjfieQov  +.  Die  ersten  409  Blätter  des  Ivir. 
umfassen  genau  die  Scholien  zu  den  ersten  10  Kapiteln  des  Lukas- 
evangeliums; die  zu  den  übrigen  14  B^piteln  stehen  im  Cpolit. 
Die  letzten  Scholien  sind  zwar  noch  erhalten,  aber  vielfach  ver- 
dorben. Aus  den  mir  zur  Verfügung  gestellten  Proben  —  die- 
selben umfassen  Anfang  und  Ende  der  ersten  9  Scholien,  sowie 
die  8  Scholien  zu  Luc.  22,  1  —  ergiebt  sich  nun  mit  Sicherheit, 
dass  der  ursprünglich  vereinigte  Ivir.  und  Cpolit.  sehr  nahe  ver- 
wandt mit  dem  vorherbeschriebenen  Coisl.  201,  ja  wahrscheinlich 
seine  direkte  oder  indirekte  Vorlage  ist.  Das  erste  Lemma  ist 
wie  dort  zwar  zum  Titel  gezogen,  aber  doch  von  ihm  getrennt. 
Im  zweiten  Scholion  finden  sich  die  gleichen  langen  Einfügungen 
(Vgl.  unten  Probe  I)  wie  dort.  Nur  hat  sich  im  Ivir.  noch  das 
Lemma  IsQoooX.  dazu  erhalten.  Im  ersten,  Philo  zugehörigen 
Scholion  zu  Luc.  22,  1  hat  der  Cpolit.  wie  der  Coisl.  das  falsche 
Lemma  Evöeßiov,  Das  vierte,  den  Briefen  des  Gregor  von  Nyssa 
entnommene  Scholion  zu  dem  gleichen  Texte  fehlt  in  den  beiden 
Hss.  Diese  Hinweise  thun  die  genannten  engen  Beziehungen  zur 
(ienüge  dar.  Der  Ivir.  ist  also  die  älteste  Hs,  welche  die  er- 
wähnten Zusätze  des  Anonymos  von  Jerusalem  zum  1.  Kapitel 
des  Lukasevangeliums  aufweist.  Sie  müssen  also  schon  bald 
nach  Niketas  seiner  Katene  eingefügt  worden  sein. 

Die  Folien  410  —  626  des  Ivir.  enthalten  ebenfalls  die 
Scholien  zu  den  letzten  14  Kapiteln  des  Lukasevangeliums.  Sie 
sind  Papierblätter   und  im  Jahre  1576  höchstwahrscheinlich  aus 
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dem  Cpolit.  selbst  zur  Vervollständigung  des  Ivir.  diesem  ange- 
fügt worden.  Dass  der  Cpolit.  die  Vorlage  war,  ergiebt  sich  mir 
mit  Wahrscheinlichkeit  aus  dem  falschen  Eusebioslemma  za 
Luc.  22,  1^  das  beide  Hss  haben.  Der  Schluss  der  Katene  ist 
vollständig  erhalten.  Eine  spätere  Hand  fugt  nocb  die  Notiz  bei: 
kyQatprj  jtaQct  rov  iv  legofioraxotg  Uatgcoplov  (Lambros  naQ^e- 
pcov)  rov  xal  ^O^icotov  xal  CJtovöaiov,  rdXog  öh  XiXfi<pBv  Iv 
ersi  ^fjrrf'  Ivöixximvoq  6'  firivl  ^AjtQiXlco  &'  i]fiiQCi  ß\ 

Im  Kataloge  der  Athoshss  von  Spyr.  P.  Lambros  (II  [1900' 
S.  99)  findet  sich  ein  Lemmataverzeichnis  dieser  Hs.  Doch  ist 
dasselbe  voller  Fehler.  Statt  SeßriQiavov  muss  es  heissen  2f- 
ß^Qov,  statt  ^AvTioxov  ^Avzioxslag,  was  offenbar  zu  Severus  ge- 
hört, statt  ^OgilXov  ofJiXiäv,  nämlich  KvglXXov,  statt  Atxflov  XvOic. 
statt  KaQJcad^ov  KagnaMoVy  statt  \4vi7tov  dpejtiYQag>ov;  Gso^a- 
vovg  statt  d^eo(papslag  mag  schon  in  der  Hs  falsch  stehen;  die 
Lemmata  '^öv/^vror,  hc  rov  ixxXrjOiaCrixov  stellen  Werke  dar: 
zwischen  ^Ad^avaolov  und  %qoOoXv(jI(ov  ist  ein  Komma  zu  setzen: 
unter  dem  letzteren  ist  natürlich  der  Anonymus  von  Jerusalem 
verstanden. 


B.  Handschrift  der  ersten  Hälfte  der  Katene. 

Ungefähr  die  Hälfte  der  Katene  ist  enthalten  in  dem  Cod. 
Par.  208  saec.  XIV;  es  ist  eine  Papierhs  von  460  Folien, 
welche  30  cm  hoch  und  2IV2  ^^  ^yreii  sind.  Der  braune  Leder- 
einband trägt  auf  dem  roten  Rücken  die  Aufschrift:  Catena 
in  Lucam.  Es  waren  zwei  ziemlich  gleichzeitige  Schreiber  an 
der  Hs  thätig.  Der  erste  schrieb  von  f.  1 — 335^  (Schluss  von 
Quaternio  (ißf),  der  zweite  von  336  bis  Schluss.  Der  erste  be- 
schrieb in  32  Zeilen  eine  Schriftfläche  von  21x1472  qcm,  der 
zweite  wechselte  in  der  Zeilenzahl  zwischen  27  und  29  Zeilen, 
wodurch  auch  die  Schriftfläche  variiert  wurde.  Beide  Schreiber 
stellten  sich  durch  Vertikallinien  zwei  Zwischenräume,  zunächst 
einen  kleineren  und  dann  einen  grösseren,  am  äusseren  Rande  der 
Seite  her.  Dann  und  wann  finden  sich  auch  Horizontallinien 
am  oberen  und  unteren  Bande,  um  Kapitelüberschriften  auf  die- 
selben zu  setzen.  Der  erste  Schreiber  brachte  auch  griechische 
Quatemionenzahlen  an,   die   teilweise   in   der  Mitte  des  unteren 
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Randes  der  ersten  und  letzten  Seite  noch  erhalten  sind.    In  hellem, 
zum  Teil  sehr  verblichenem  Rot  sind   die   durchweg  am  Rande 
stehenden  Lemmata,  die  Initialen  und  der  Schrifttext  geschrieben. 
Wenn  innerhalb  eines  Scholions  ein  Schrifttext  zitiert  wird,   so 
stehen  am  Rande  Anführungszeichen,   die   der   zweite  Schreiber 
gleichfalls  rubriziert.    Jota  subscriptum   fehlt  überall.     Am  An- 
fang fehlt,  wie  auch  aus  der  Quatemionenzählung  hervorgeht,  ein 
Folium.  Deshalb  fehlt  auch  der  TiteP);  f.  1  beginnt  mitten  in  einem 
der  hinzugefugten  Scholien  mit  den  Worten:  — r^öac  top  xvqiop 
avrqo  re  xal  KXeojta'^).    Auch    am  Schlüsse   bricht  der  Kodex 
mitten  in  einem  Origenesscholion  zu  Luc.  12, 45  f.  mit  den  Worten 
ab :  xäd^a  Jiavxcoq  6  nioxoq  tpQomfiog  kon  xal  avaJtaXiv  0  (pQO- 
vifiog  JiiOTog  r(5  dvTaxoZovd^elv.     Ob  er  noch  viel  mehr,  viel- 
leicht sogar  die  ganze  Katene  enthalten  hat,  lässt  sich  nicht  sagen. 
Was  die  Hs  vor  allem  charakterisiert,  ist  die  nahe  Verwandt- 
schaft mit  dem  oben  besprochenen  Coisl.  201   und   damit   auch 
mit   dem  vorbesprochenen  ursprünglich  vereinigten  Ivir.-Cpolii 
Sie  hat  genau  dieselben  Hinzufügungen  im  1.  Kapitel,  also  eben- 
falls die  Abschnitte  aus  dem  Lukaskommentare  eines  Anonymus 
von  Jerusalem.     Man  könnte  zunächst  sich  versucht  fühlen,  die 
beiden  Hss  für   direkt   von   einander   abstammend   zu   erklären. 
Sie  haben  z.  B.  beide    das   falsche  Lemma  Evoeßlov  statt  JtQog 
^EQiidav  zu  Luc.  10,  2  (vergl.  unten  Probe  II  SchoL  10).    Solche 
gemeinsame  Fehler  kommen   noch  öfter  vor.    Indes  finden  sich 
doch    auch  Verschiedenheiten,   welche   die  Unabhängigkeit   der 
beiden  Hss  von  einander  beweisen.     Der  Par.  hat  öfters  kleine 
Auslassungen,  welche  sich  im  Coisl.  nicht  finden  (z.  B.  rmlv  im 
Scholion    18    der    Probe   I).     Par.    umgekehrt   liest    das    oben 
S.  42  erwähnte  und  von  Coisl.  nicht  verstandene  Eusebioslemma 
richtig  als  ß  d^eo^avelag  (vgl.  Probe  II  Schol.  12).   CoisL   kann 
aber  auch  nicht  Vorlage  für  Par.  sein.     Das  Severusscholion  zu 
Luc.  1,  41 — 45  ist  in  Coisl.  anonym,   während   es   in  Par.   sein 

1)  f.  1  steht  die  Notiz:  Catena  in  Lucam  2440  ex  Bibliotheca  Emi- 
nentissimi  Dni  mei  Cardinalis  Mazarini. 

2)  Diese  Einfügung  findet  sich  nach  dem  zweiten  (=»  Symeon  Meta- 
phrastes-)  Scholion  der  Niketaskatene.  Sie  beginnt,  wie  Coisl.  201  lehrt, 
mit  den  Worten:  Elq  tCbv  t^v  hßöofjirixovidda  nXriQOvvxwv  fxaS'rjzihv  öoxeZ 
ysyevfja&ai  Aovxäg.  xovxo  6h  Qcjaxa  diayivuiaxEvai  äno  xov  awavxr^aai 
luv  xvQLov  xxX,  wie  oben;  vgl.  ob.  S.  42. 
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Lemma  hat;  so  auch  das  Metaphrastesscholion  zu  Luc.  1,  56  ddiI 
das  Titusscholion  zu  Luc.  1,  80*  n.  s.  f.  Am  ehesten  werden 
wir  diesen  kleinen  Differenzen,  wie  auch  den  weitgehenden  Gleich- 
heiten der  beiden  Hss  gerecht,  wenn  wir  die  gleiche  Vorlage  fnr 
beide  vermuten.  Sie  stammen  beide  wohl  indirekt  aus  dem 
Ivir-Cpolit.  ab.  Da  dieser  aber  schwer  zugänglich  ist,  so  kann 
man  für  kritische  Zwecke  den  Par.  ebenso  beiziehen,  wie  den  Coisl. 


C.  Handschrift  der  zweiten  Hälfte  der  Katene. 

Kodex  457  des  Klosters  Watopädi  auf  dem  Athos. 
Nach  den  mir  zugegangenen  Mitteilungen  über  ihn  ist  er 
eine  Pergamenths  des  beginnenden  13.  Jahrh.  von  585  Blättern 
im  Formate  3372x24^2  cm.  Jede  Seite  hat  31  Linien.  Die 
Schriflfläche  beträgt  25x15  qcm,  Quatemionenzahlen  linden 
sich  bis  o/'.  Rubriziert  sind  die  am  Rande  stehenden  Lemmata. 
Der  Schrifttext  der  Katene  ist  durch  Anführungszeichen  am  Bande 
kenntlich  gemacht. 

Der  Titel  der  Katene  lautet:  +  ßißXiop  rgirov  rtSv  elg  ro 
xara  Aovxäv  dycov  avayyikiop  i^tjyrjoewp  röip  ovvax^siowr 
jtüQa  xov  xov  UsQQcov.  Es  folgt  dann  der  Schrifttext  Luc,  12. 
32,  dem  sich  das  Kyrillosscholion:  ^ivrl  rov  M?]  djtiOTfjor^g  ort 
jtapxrj  TB  xal  Jtavrwq  ;^cö()//yrjö£/  r«  C^coagxij  —  Tovreoti  t?]v  rciv 
ovQava^p  ßaöiXdav  (ed.  aus Vat.  1611  f.  ISObeiMigne  72,  741 — 744! 
anschliesst.  Im  Scholion  des  Theodoret  (igaviöxriq)  zu  Luc  24, 
51  (vgl.  unten  Probe  III  Schol.  12)  bricht  der  Kodex  mit  den 
Worten  olxalcov  6vofiaxa)v  xolq  öovXoig  ab. 

Dass  die  Hs  das  dritte  Buch  mit  Luc.  12,  32  beginnt  —  zu 
Beginn  des  4.  Buches  wird  wohl  auch  ein  Titel  stehen  — ,  be- 
weist ihre  Unabhängigkeit  von  der  Büchereinteilung,  wie  sie  im 
Vat.  1611  sich  findet,  und  damit  auch  von  diesem  selbst.  Mit 
der  Gruppe  Coisl.  201,  Par.  208,  Ath.  Ivir.  371  scheint  sie  auch 
nicht  verwandt  zu  sein,  da  sie  das  erste  Scholion  zu  Luk.  22,  1 
richtig  dem  Philo  zuschreibt.  Genaueres  lässt  sich  indes  ohne 
nähere  Einsichtnahme  nicht  sagen.  Sie  scheint  aber  eine  treff- 
liche Hs  des  zweiten  Teiles  der  Katene  zu  sein. 
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D.  Handschriften  des  ersten  Buches. 

1)  Vat  1642  saec.  XIL  Die  Hs  besteht  aus  mittelstarkem 
Pergament,  ist  36  V2  cm  hoch  und28  %cm  breit.  Die  Anzahl  der  Folien 
beträgt  295;  vorne  und  hinten  ist  je  ein  Papierblatt  eingebunden. 
Derbraune  Ledereinband  trägt  vorne  das  Wappen  Gregor's  XV.  (1621 
— 1623)  und  hinten  das  des  Präfekten  der  vatikanischen  Biblio- 
thek Scipio  Cobellutius  (1618 — 1626).  Der  Kodex  ist  zweispaltig 
geschrieben;  jede  Kolumne  enthält  30  Zeilen,  unter  welchen  die 
Schrift  zu  stehen  kommt,  und  ist  26  cm  hoch  und  9  cm  breit. 
Durch  Vertikallinien  ist  zwischen  ihnen  ein  Zwischenraum  von 
24  mm  hergestellt;  in  gleicher  Weise  ist  am  äusseren  Rande  ein 
kleinerer  und  ein  grösserer  Zwischenraum ,  am  inneren  Rande 
nur  ein  kleiner  angebracht.  Ebenso  sind  in  grösserer  Entfernung 
von  der  Schriftfläche  am  oberen  und  unteren  Rande  je  zwei 
Horizontallinien  gezogen.  Die  Quatemionenzahlen  befinden  zieh  zu 
Beginn  des  Quatemio  im  kleinen  Zwischenräume  rechts  unten. 
Die  Farbe  der  Tinte  ist  hellbraun.  Initialen,  Lenmiata  und 
Kapitelüberschriften  sind  karminrot  Die  letzteren  stehen  meist 
am  oberen  oder  unteren  Rande.  Der  Schrifttext  ist  durch  unziale 
Schreibweise  hervorgehoben,  während  das  Übrige  eine  ziemlich 
dick  geschriebene,  nur  wenig  nach  rechts  geneigte,  grosse  Mi- 
nuskel ist.  Jota  subscriptum  ist  etwas  rechts  unten  beigesetzt, 
häufig  aber  auch  gar  nicht  geschrieben.  Die  Spiritus  haben  bei 
den  Initialen  die  eckige,  sonst  meist  die  runde  Form.  Die  Initial- 
buchstaben ragen  in  den  Rand  heraus  und  tragen  kleine,  gleich- 
farbige Verzierungen.  Die  Lemmata  stehen  entweder  im  Texte 
oder  am  Rande  und  sind  häufig  abgekürzt. 

Auf  f.  l  steht  über  der  ersten  Kolumne  nach  einem  Kreuze, 

in  das  IC  XC  Nl  KA  eingeschrieben  ist:  i^rjf/rioewv  xov  Se^qAv, 
Der  darunterstehende  in  eine  R  formige  Leiste  eingeschriebene 
Titel  lautet:  +  övvaycoyfj  i^^rjyi^oscov  dg  ro  xara  Aovxäv  aytov 
tvayyiXiov  ix  ötatpoQCDV  iQfirjvevrwv  jtaga  Nixi^ra  äiaxovov  rrjg 
Tov  d^eov  fieyaZrjg  hcxXrjölag  yeyowla  kx  rfjg  e^arj/i^gov: — . 
Darunter  steht  als  Fortsetzung  des  über  der  Leiste  befindlichen 
Titels:  +  rwp  dg  ro  xara  Aovxav  ßißXlov  a.  Mit  dem  letzten 
Chrysostomos-  {xara  Maxd^alov)  Scholion  zu  Luc.  6, 13 — 1 6  bricht 
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die  Katene  auf  f.  295  ab.  Es  folgt  die  Subskription:  +  rikoz 
Tov  JtQcoTOv  rajp  reooaQOJV  Tsvx^vg  xmv  slg  x6  xara  Aovxäv 
uyiov  tvayytXiOP  xaza  avvaycoyrjp  l^t]y^oe(DV  yeyowla  xaQa 
Nixt^xa  öiaxovov  xT^g  xov  d^eov  fieyaZrjg  hcxjif^lag  xcd  öiöc- 
axaXov  xov  xov  ^tQQäp,^) 

Schon  die  gegebene  Beschreibung  der  Hs  zeigt  eine  auf- 
fallende Verwandtschaft  mit  dem  Vat.  1611.  Das  Liniatursystem 
ist  fast  gleich.  Die  Anordnung  in  zwei  Titel,  von  denen  der 
ganz  gleich  lautende  Haupttitel  ebenfalls  den  Fehler  der  Herein- 
ziehung des  ersten  Lemmas  aufweist'^),  das  bei  beiden  sich  fin- 
dende ^Ifjoovg  Xgioxog  vixa,  die  Subskription,  die  voUkonmieii 
der  in  Vat.  1611  f.  94^  sich  findenden  Anweisung  entspricht,  das 
alles  legt  schon  die  Vermutung  nahe,  dass  wir  es  mit  einer 
Kopie  aus  Vat.  1611  zu  thun  haben.  Ich  habe  auch  keine  Variante 
gefunden,  die  die  Unabhängigkeit  dieser  Hs  beweisen  würde.  Wo 
das  sonst  nie  vorkommende  Lemma  s  im  Vat  1611  steht,  steht  es 
auch  in  unserem  Kodex.  Wo  dort  ein  Lemma  fehlt,  fehlt  es  auch  hier. 
Viele  Lemmata  haben  in  beiden  Hss  die  ganz  gleiche  Form.  Manch- 
mal sind  sie  in  Vat.  1642  aufgelöst,  wobei  der  Schreiber  öfters 
den  Nominativ  gebraucht.  Was  ich  sonst  noch  an  Verschieden- 
heiten gefunden,  sind  nur  Auslassungen  oder  Schreibfehler:  z.  R 
umfasst  der  erste  Schrifttext  nur  Luc.  1,  1  statt  Luc.  1,  1 — 4, 
wie  in  Vat.  1611;  Vers  2 — 4  fehlt  dann,  so  dass  der  Fehler  klar 
liegt.  In  einem  Chrysostomosscholion  zu  Luc.  1,  1 — 4  (s.  unten 
Probe  II  Schol.  16)  heisst  es  in  Vat.  1642  yevea&ai  statt 
ytyevTJö^ai.  Andere  als  auf  ähnlichen  Versehen  beruhende 
Varianten  existieren  nichi  Somit  kann  kein  Zweifel  bestehen, 
dass  Vat.  1642  in  der  Abtei  bei  Rossano  aus  dem  Vat.  1611  ab- 
geschrieben wurde.     Thatsächlich   stammt   der   Kodex    auch  aus 

1)  Eine  spätere  zweizeilige  Notiz  (saec.  XVI)  ündet  sich  f.  295^:  '£»• 
Tö  naiforotj  Ioqz^  xov  evayytXia/iwv.  f|  eioi  t«  . .  .  ^lyror/uercr •  «'.  tig 
o  axonbq  rijg  xov  &60v  Xdyov  ivavB-QiünrfOemq.  ß\  6ia  xi  fxfj  d  TiatfiQ  ? 
xo  nvevfjia  xö  ayiov  iaaQxui^}.  y,  6iä  xi  TCQÖq  xä  xiXri  tov  altbvog  iaag- 
xu)\^r]  etc.  Die  Beantwortung  der  Fragen  bricht  schon  nach  wenigen 
Worten  ab. 

2)  Für  Vat.  1642  bestand  der  Anlass,  der  eventuell  flir  Vat  1611 
geltend  gemacht  werden  könnte,  dass  nämlich  der  Raum  innerhalb  der 
Leiste  noch  ausgefüllt  werden  musste,  nicht,  weil  dieser  Zusatz  schon  ansser- 
halb  der  Leiste  zu  stehen  kommt. 
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Rossano,  wie  Batiflfol  a.  a.  0.  S.  49  dargethan  hat.^)  Auch  er 
kam  Ende  des  16.  Jahrb.  nach  Qrottaferrata^);  zu  Anfang  des 
17.  aber  war  er  schon,  wie  wir  gesehen  haben,  in  der  Vaticana. 

Obwohl  nun  die  Kopie  im  allgemeinen  sorgfaltig  ist,  erreicht 
sie  die  Korrektheit  ihrer  Vorlage  nicht.  Sie  kann  für  kritische 
Zwecke  künftig  ausser  acht  bleiben. 

2)  Vindob.  theol.  71  (bei  Lambek  42)  saec.  XII/XIII.  eine 
Pergamenths  von  424  Blättern  im  Formate  von  30x19  V2  cm.  Der 
weisse  Pergamenteinband  tragt  vorne  und  hinten  das  österreichische 
Wappen  imd  ausser  den  Signaturen  auf  dem  Rücken  noch  die 
Aufschrift  Catena  ss.  Pat.  in  evan.  s.  Lucae.  Eine  Notiz  auf  f.  1 
und  f.  424^  lautet:  Augerius  de  Busbecke  comparauit  Constan- 
tinopoli.  An  der  Hs  waren  mindestens  zwei  Schreiber  thätig; 
der  erste  schrieb  bis  £  79^,  der  zweite  von  f.  80  (Beginn  eines 
neuen  Quatemio)  bis  zum  Schlüsse.  Möglich,  ja  vielleicht  wahr- 
scheinlich ist,  dass  auch  an  den  eräten  79  Blättern  zwei  Hände 
geschrieben  haben,  da  auf  f.  64  eine  Verschiedenheit  der  Schrift 
gegenüber  dem  Vorausgehenden  wahrnehmbar  ist.  Immerhin  kann 
diese  Abweichung  —  die  Buchstaben  werden  etwas  kleiner  — 
auch  noch  bei  demselben  Schreiber  erklärt  werden.  Auf  jeden 
Fall  ähneln  sich  diese  beiden  Schriftweisen  so  sehr,  dass  wir  sie 
gegenüber  dem  Schreiber  von  f.  80  bis  Schluss  als  einheitliche 
Schreibweise  ansehen  und  als  vom  ersten  Schreiber  herrührend 
bezeichnen  können.  Der  erste  Schreiber  wechselt  zwischen  28 
und  29  Zeilen  auf  der  Seite,  der  zweite  hat  29.  Damach  variiert 
auch  die  Schriftfläche,  die  ungefähr  22  oder  23x13  qcm  beträgt. 
Der  erste  Schreiber  charakterisiert  sich  durch  stark  liegende,  oft 
ganz  horizontale  Accente,  die  Spiritus  sind  häufig  eckig  und  in 
der  Form  eines  spitzen  Winkels  (^  ).  Der  zweite  Schreiber  macht 
kleinere  Buchstaben  und  schreibt  etwas  steiler  als  der  erste. 
Auch  bei  ihm  finden  sich  oft  eckige  Accente,  aber  mehr  in  recht- 
winkliger Form  (  -  oder  1- ).  Jota  subscriptum  fehlt  bei  beiden 
gänzlich.    In  der  Schreibung  der  Lemmata  unterscheiden  sie  sich 


1)  Er  trägt  f.  Ir  eine  ähnliche  Inventarisierungsnotiz,  wie  Vat.  1611: 
libro  34  La  interpretatione  sopra  santo  Luca  fatto  da  santo  nichita. 

2)  Darauf  weist  das  s.  car.  =  sine  charactere  auf  f.  Ir  unten  in  der 
Mitte  hin;  vgl.  S.  38  Anm.  5. 

Texte  u.  Untersaobaogeii.    N.  F.  YII,  4.  4 
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dadurch,  dass  der  erste  Schreiber  sie  nur  an  den  Rand  setzte, 
was  häufig  ein  völliges  Vergessen  zur  Folge  hatte,  während  der 
zweite  Schreiber  sie  bald  an  den  Rand,  bald  in  den  Text  schrieb. 
Der  Schrifttext  der  Katene  ist  beim  ersten  Schreiber  nur  durch 
Anfuhrungszeichen  am  linken  Rande  gekennzeichnet,  während  der 
zweite  Schreiber  ihn  auch  noch  durch  Anwendung  der  halbiio- 
zialen  Buchstabenformen  hervorhebt.  Häufig  sind  am  rechten 
und  linken  Rande  der  Seite  zwei  Vertikallinien  gezogen,  um 
innerhalb  der  entstehenden  Zwischenräume  Initialen,  wenn  sie  an 
den  Rand  der  Zeilen  zu  stehen  kommen,  und  ähnliches  anzubringen 
Öfters,  namentlich  am  Schlüsse  der  Zeilen  sind  diese  Zwischen- 
räume auch  noch  beschrieben.  Kapitelüberschriften  und  Kustoden- 
zählen  fehlen  vollständig.  Auch  findet  sich  zu  Luc.  6,  17  keinerlei 
Notiz,  die  den  Übergang  vom  ersten  zum  zweiten  Buche  aus- 
drücken würde.  Initialen  und  Lemmata  sind  karminrot  geseh rieben; 
nur  zwischen  f.  16^  und  35  ist  die  hellrote  Farbe  daftir  in  Ver- 
wendung gekommen;  die  Lemmata  fehlen  aber  in  dieser  Partie 
zum  grossen  Teil.  Die  Hs  ist  sonach  paläographisch  gleichfalk 
dem  von  BatifiFol  beschriebenen*)  „style  carmine"  zuzuweisen. 

Leider  ist  sie  sehr  lückenhaft.  Zu  Beginn  fehlen  wohl,  der 
Blätterlage  nach  zu  urteilen,  9  Folien.  Die  ersten  4  Zeilen  auf 
f.  1  sind  auch  zum  grossen  Teile  verdorben.  Es  folgt  aber  so- 
fort der  erste  Schrifttext  der  Hs,  nämlich  Luc.  1,  5  von  xdi 
/)  yvvjj  bis  ^EXiöaßsT,  dem  sich  dann  das  zugehörige  SymeoD- 
scholion,  allerdings  ohne  Lenmia,  anschliesst.  Eine  weitere  grosse 
Lücke  ist  nach  f.  15,  wodurch  Scholien  zu  Luc.  1,  26 — 36  aus- 
gefallen sind.  Nach  f.  401  ist  ebenfalls  eine  Lücke,  wodurch 
Scholien  zu  Luc.  6,  12 — 16  verloren  gingen.  Auch  zu  Luc  6,  21 
fehlen  Scholien  infolge  einer  Lücke  nach  f.  421.  Hingegen  scheint 
am  Schlüsse  der  Hs  nichts  verloren  gegangen  zu  sein.  Sie  scbliesst 
auf  f.  424  mit  dem  letzten  {=  Gregor  von  Nyssa-)  Scholien  zn 
Luc.  6,  21  ab  mit  den  Worten:  ^  yaQ  iXjt\g  ov  xaraiöxvrH 
(Rom.  5,  5),  xad^a  g)i]Oiv  6  djroöroXog.  Daraus,  dass  die  unteren 
zwei  Drittel  der  Seite  nicht  mehr  beschrieben  sind,  lässt  sich 
folgern,  dass  die  Hs  nicht  mehr  als  die  Katene  bis  Luc  6,  21 
enthalten  hat. 

Dass  dieser  Kodex  in  Konstantinopel  gekauft  wurde,  beweist 


Ij  S.  ob.  S.  32  Anm.  1. 
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wenigstens  seine  Entstehung  im  byzantinischen  Reiche  und  seine 
Unabhängigkeit  gegenüber  dem  wahrscheinlich  aus  Unteritalien 
stammenden  Vat.  1611.  Das  gleiche  Resultat  ergiebt  sich  aus  Ver- 
gleichung  der  Texte  der  beiden  Hss.  Es  finden  sich  manche 
Varianten,  welche  die  Annahme  einer  direkten  Abhängigkeit  aus- 
schliessen.  So  steht  am  Schlüsse  eines  Severusscholion  zu  Luc.  1 ,  16f. 
(ediert  von  Mai  Auct.  X  408)  nach  ömd^  im  Vind.  f.  8  noch  rov 
'lOQar]X,  was  im  Vat.  fehlt,  und  ähnlich  noch  öfter.  Lemmata  fehlen  im 
Vind.,  wie  betont,  beim  ersten  Schreiber  sehr  häufig.  Manchmal 
sind  auch  Scholien  ohne  Lemma  und  Abtrennung  dem  voraus- 
gehenden angefügt  So  ist  f.  47^  ein  Chrysostomosscholion  zu 
Luc.  1,  74  f.  an  das  vorausgehende  Origenesscholion  angeschlossen; 
das  so  vereinigte  Scholion  trägt  dann  das  Lemma  des  Chrysosto- 
mos.  Ein  Titus-  und  Metaphrastesscholion  zu  Luc.  l,  80  auf 
f.  5lv  (ediert  von  J.  Sickenberger,  Titus  von  Bostra  S.  147  f.), 
tr^t  das  Lemma  rov  avrov  statt  Tirov  xal  Uvfiscövog»  Wo 
im  Vat.  das  Lemma  s  steht,  fehlt  jedesmal  das  Lenmia  im  Vind. 
Der  zweite  Schreiber  ist  weit  sorgföltiger.  Überhaupt  beziehen 
sich  die  Verschiedenheiten  mehr  auf  Kleinigkeiten.  Wahrschein- 
lich stehen  die  beiden  Hss  nicht  weit  vom  gemeinsamen  Arche- 
typus ab.  Für  textkritische  Zwecke  ist  der  Vind.  also  wegen 
seiner  Unabhängigkeit  von  Vat.  1611  wohl  beizuziehen. 


E.  Handschriften  des  zweiten  Buches. 

1)  Angel,  100  saec.  XIL^)  Er  ist  eine  Pergamenths,  32^2  cm 
hoch  und  22  V2  cm  breit  und  enthält  343  Folien.  Vorne  sind  4 
leere  Papierblätter  und  hinten  eines  eingebunden.  Der  schmuck- 
lose braune  Ledereinband  trägt  auf  dem  Rücken  den  Titel:  Ca- 
tena  Graec.  PP.  in  s.  Matth.  (si(5).  Jede  Seite  enthält  31  Zeilen; 
die  Buchstaben  stehen  unter  den  Linien.  Die  Schriftfläche  be- 
trägt 25V2XI6  qci^-  Am  äusseren  Rande  ist  noch  durch  zwei 
Vertikallinien  ein  Zwischenraum  von  8  mm  hergestellt.  Dass 
der   Kodex   gleichfalls   dem   von   BatifiFol   unterschiedenen   style 


1)  Vgl.  den  Index  codicnm  graeconim  bibliothecae  Angelicae,  digesse- 
nint  G.  Muccio,  P.  Francbi  dei  Cavalieri,  praef.  Aeneas  Piccolomini  (Studi 
ital.  di  filol.  class.  IV  [1896]  140). 

4* 
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carmin6 ')  angehört,  beweisen  die  in  karminroter  Farbe  geschrie- 
benen Lemmata  und  Initialen.  Die  Buchstaben  sind  sehr  gross 
und  ein  wenig  nach  rechts  geneigt  Der  Schrifttext  ist  in  Unzial- 
buchstaben  geschrieben  und  durch  Anführungszeichen  am  linken 
Rande  hervorgehoben.  Jota  subscriptum  ist  nicht  geschrieben. 
Die  Spiritus  sind  teils  eckig,  teils  rund.  Abkürzungen  finden 
sich  meist  nur  am  Ende  der  Zeile.  Die  Scholien  schliessen  oft 
nur  durch  das  Unterscheidungszeichen: — .  Die  Schreibung  der 
Lemmata  wechselt  auch  hier.  Bald  stehen  sie  am  Rande,  bald 
im  Texte,  bald  sind  sie  ausgeschrieben  mit  Unzialbuchstaben,  bald 
sehr  abgekürzt. 

Über  die  Herkunft  dieser  sehr  schönen  Hs  wissen  wir  leider 
nichts.  Sie  gehörte  einst  zur  Bibliotheca  Sfortiana  (gegründet  von 
Kardinal  Guido  Askanio  Sforza,  1518—64),  kam  dann  in  die 
Bibliothek  des  Dominicus  Passioneus^)  (f  als  Kardinal  1761)  und 
nach  dessen  Tode  mit  seinen  übrigen  Hss  in  die  Augustiner- 
bibliothek zu  Rom. 

Die  Hs  ist  leider  am  Anfang  und  Ende  lückenhaft.  Sie  be- 
ginnt f.  1  mit  den  Worten:  TiQoöajtoövBOB^at  xa(TaQco)fi^vovz 
vjtBQhvxtod^ai  T(5v  aQcofJiiva>Vj  was  einem  Scholion  des  Gregor 
von  Nazianz  aus  den  ötijXirsvrixol  zu  Luc.  6,  31  angehört '•. 
Im  Beginn  eines  Kyrillosscholions^)  zu  Luc.  12,  18  auf  343^  bricht 
die  Hs  mit  den  Worten  ab:  ^Ad^Qet  öh  xal  ireQov  avorjrov  ctvrov 
koyov  öiwd^o)^). 

Für  kritische  Zwecke  ist  die  Hs  deshalb  sehr  wertvoll,  weil 
sie  den  in  Rom  arbeitenden  Forschem  ermöglicht,  die  Lücke 
des  Vat.  1611  zu  Luc.  9,  23 — 10,  21  aus  einer  zuverlässigen  Hs 
zu  ergänzen.  Ausserdem  zeichnet  sie  sich,  wie  der  Vat.,  durch 
grosse  Korrektheit   des  Textes   und  Sorgfalt  in  der  Schreibung 

1)  S.  ob.  S.  32  Anm.  1. 

2)  Das  Siegel  der  Bibliotheca  Passionea  befindet  sich  zweimal  anf 
f.  2.  Der  Katalogisator  dieser  Bibliothek,  Philippus  Vitalis,  schrieb  f.  1 
am  rechten  Rande:  Catena  Graecorum  PP.  in  S.  Matthaeum.  Ein  spfiteies 
Monokondylion  auf  f.  2  am  unteren  Rande  konnte  ich  nicht  entziflFem. 

3)  Das  Scholion  steht  in  der  orat.  V,  der  zweiten  gegen  Julian :  Migne 
35,  G61  Cg  (kyxXrifia)  —  664  Aj  und  664  B2  -  s- 

4)  Vom  Lemma  KvqD.Iov  ist  nur  das  K  erhalten,  weil  ein  Stück  aus 
dem  Pergament  herausgeschnitten  ist. 

5)  =  Migne  72,  736  B. 
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aus.  Itazistische  und  ähnliche  Fehler  sind  sehr  selten.  Dies  ist 
auch  der  Grund,  warum  man  wenige  Verschiedenheiten  vom  Vat. 
1611  erkennen  kann.  Zweifellos  ist  sie  mit  diesem  nahe  verwandt. 
Gleichwohl  vermag  ich  sie  nicht  für  eine  Abschrift  aus  ihm 
zu  erklären.  Die  äussere  Anlage  ist  etwas  anders.  Die  Lemmata 
haben  andere  Formen.  Einmal,  zum  ersten  Scholion  zu  Luc.  12, 
3,  hat  Vai  1611  f.  165^  das  Lemma  0,  während  im  Ang. 
XQVOoöTOfiov  steht.  Sonst  sind  die  im  Vat.  mit  &  lemmatisierten 
Scholien  im  Ang.  ohne  Lemmata.  In  einem  Scholion  zu  Luc.  9, 
10  f.:  XQvöoöTOfiov  xaxa  Mard^atop  findet  sich  in  Vat  1611 
f.  134^  eioe  Lücke  für  ein  Wort.  Im  Ang.  ist  dieses  Wort  {TtoUv) 
eingefügt.  Beachten  wir  auch  noch,  dass  im  Ang.  alle  Kapitel- 
angaben fehlen,  dass  weiterhin  der  Übergang  vom  zweiten  zum 
dritten  Buche  mit  Luc.  11,  27,  der  im  Vat.  doch  deutlich  ange- 
zeigt ist,  vollständig  ausser  acht  bleibt,  so  wird  die  Unabhängig- 
keit beider  Hss  von  einander  kaum  zweifelhaft  sein.  Dem  ge- 
meinsamen Archetypus  stehen  sie  natürlich  nicht  ferne. 

2)  Laur.  conv.  soppr.  176  saec.  XU/XIII.  Er  ist  eine  Per- 
gamenths  von  314  beschriebenen  Blättern;  vorne  und  hinten  ist 
noch  je  ein  nichtnummeriertes  leeres  Pergamentblatt  eingebunden. 
Die  Höhe  beträgt  33^/2,  die  Breite  24  cm.  Die  Einbanddeckel 
sind  aus  Holz  und  durch  einen  braunen  Lederrücken  mit  der  Auf- 
schrift Catena  ss.  Patrum  in  Lucam  verbunden.  Der  Kodex  ge- 
hörte früher  der  Badia  von  Florenz  an,  worauf  die  f.  1^  und 
314^  sich  findenden  Eigentumsnotizen:  Hie  liber  est  Abbatiae 
Florentiae  und  ähnl.,  sowie  die  Signaturen,  die  er  dort  gehabt, 
hinweisen.  In  der  Badia  hat  auch  B.  de  Montfaucon  die  Hs 
untersucht  und  in  seinem  Diarium  Italicum  (Paris  1702)  S.  362 
Z.  37 — 39  erwähnt.  Auf  dem  ersten  leeren  Pergamentblatt  steht 
unter  der  Einführung  „Catena  in  Lucam  ex  interpretationibus 
Chrysostomi,  Gregorii  Nazianzeni,  Isidori"  etc.  ein  etwa  aus  dem 
16.  Jahrh.  stammendes  Lemmataverzeichniss;  falsch  ist  in  dem- 
selben der  Name  des  Theophanes. 

Eine  Meinungsverschiedenheit  besteht  bezüglich  der  Datierung 
der  Hs.    Im  neuesten  Katalog  von  E.  Rostagno  und  N.  Festa  *) 


1)  Indice  dei  codici  greci  Lanrenziani  non  compresi  nel  catalogo  del 
Bandini:  Studi  ital.  di  tilol.  class.  I  (1893)  129—232. 
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hat  sie  der  letztere  für  eine  Hs  des  10.  Jahrh.  erklärt.  Dieser 
Ansicht  hat  sich  H.  Lietzmann,  bezw.  sein  Mitarbeiter  G.  Caro 
angeschlossen  ^).  Montfaucon  hingegen  datiert  die  Hs  ins  13.  Jahrh. 
Da  sie  einen  Teil  der  Katene  des  Niketas  enthält,  dessen  Lebenszeit 
sicher  in  das  letzte  Drittel  des  11.  Jahrh.  fallt,  ist  natürlich  eine 
Datierung  der  Hs  in  das  10.  Jahrh.  eine  Unmöglichkeit.  Aber 
auch  paläographische  Gründe  hätten  von  der  frühen  Datierung 
abhalten  müssen.  Die  Hs  ist  von  zwei  Schreibern  geschrieben; 
mit  f.  149  beginnt  eine  neue,  weit  flüchtigere  Hand.  Die  Sorg- 
falt, welche  der  erste  Schreiber  anwandte,  mag  zu  der  Da- 
tierung ins  10.  Jahrh.  Anlass  gegeben  haben.  Der  zweite  Schreiber 
macht  etwas  kleinere  Buchstaben  und  schreibt  flüchtiger.  Eine 
grössere  Zeitdifferenz  zwischen  ihm  und  dem  ersten  ist  aber  nicht 
anzunehmen.  Beide  weisen  die  Characteristica  des  12.  und  13.  Jahrh. 
auf  Die  Buchstaben  sind  steil  und  rundlich.  Der  Abkürzungen 
sind  wenige.  Die  Spiritus  sind  bald  eckig,  bald  rund;  Jota  sub- 
scriptum  fehlt.  Der  Schrifttext  der  Katene  ist  durch  Anwendung 
der  Halbunzialen  ausgezeichnet.  Auch  ist  er  karminrot  geschrieben. 
Die  Lemmata  sind  gleichfalls  rubriziert.  Sie  stehen  sehr  häufig 
im  Texte,  aber  auch  am  Rande;  im  letzteren  Falle  sind  sie  aber 
stark  abgekürzt.  Die  Initialen  treten  meist  aus  dem  Texte  heraus; 
sie  sind  ebenfalls  karminrot  und  durch  einfache  gleichfarbige 
Ornamente  verziert.  Häufig  sind  sie  nicht  die  ersten  Buchstaben 
des  Scholions,  sondern  der  erste  Buchstabe  des  Wortes,  das  an 
den  Beginn  der  nächsten  neuen  Zeile  zu  stehen  kommt.  Die 
Schriftfläche  beträgt  2472X15V2  qcm;  der  erste  Schreiber 
schreibt  in  32,  der  zweite  in  34  Zeilen.  Drei  Vertikallinien  am 
äusseren  Rande  der  Seiten  stellen  zunächst  einen  kleineren 
Zwischenraum  von  ca.  8  und  einen  grösseren  von  ca.  12  mm 
her;  am  inneren  Rande  ist  nur  der  kleinere  Zwischenraum 
durch  2  Vertikallinien  angebracht.  Von  f.  149  an  ist  auch 
am  oberen  und  unteren  Rande  je  eine  Horizontallinie  in  grösserer 
Entfernung  vom  Texte  gezogen.  Doch  fehlen  Kapitelüberschriften. 
welche  in  den  anderen  Hss  meist  auf  diese  Linien  zu  stehen  kom- 
men. Hingegen  finden  sich  von  f.  164^  an  Kustodenzahlen,  die 
auf  der  ersten  Seite  des  Quaternio   am    oberen  Rande    und   auf 


1 )  Vgl.  den  ob.  S.  20  Anna.  2  genannten  Bericht  über  die  Eatalogisie- 
rang  der  Katenenhss. 
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der  letzten  Seite  am  unteren  Rande  angebracht  wurden.  Dass 
diese  in  der  2.  Hälfte  bei  ihrer  Umrechnung  in  Folien  eine 
um  12  zu  hohe  Suomie  ergeben,  erklärt  sich  vielleicht  dar- 
aus, dass  vorne  noch  ein  Quatemio  gewesen  ist.  Die  Quater- 
nionen  id  und  it^  haben  bloss  7,  und  Quaternio  ui  bloss  6 
Blätter. 

Am  Texte  der  Katene  fehlt  aber  nichts.  Ein  vorausgesetzter 
Quaternio  müsste  anderes  enthalten  haben.  Vielleicht  ist  aber 
nur  eine  Verzählung  anzunehmen.  Die  Katene  beginnt  ohne 
Titel  mit  einem  Scholion,  das,  wie  aus  anderen  Hss  hervorgeht, 
zu  Luc.  6,  27  f.  gehört.  Das  Lemma  •:•  Ilov  XQvooorofiov  xaiHi 
Maxd^alov  '.'  steht,  wie  wenn  es  der  Titel  des  ganzen  Werkes 
wäre,  in  Unzialbuchstaben  darüber  auf  der  4.  Zeile  der  Seite. 
Vielleicht  sind  die  3  ersten  Zeilen  leer  geblieben,  um  später  den 
Haupttitel  der  Katene  auf  dieselben  zu  schreiben.  Das  Scholion 
beginnt  mit  den  Worten:  ^'Oga  6i  fioi  xal  rfjv  ijtlraoiv  t^g  kv- 
ToXfjq.  Mit  dem  unmittelbar  auf  den  Text  Luc.  12,  10  folgenden 
Kyrillosscholion  (Migne  72,  729—732)  schliesst  die  Hs.  Die 
letzten  Worte  sind  fiia  yciQ  tJ  d^eorriroQ  (pvacg  iv  ayia  xal 
jTQOöxvvfirf]  XQtaöi.  Das  letzte  Wort  steht  von  den  Zeichen  — : 
und  :  umgeben  auf  einer  eigenen  Zeile,  so  dass  sicher  ist,  dass 
der  Schreiber  hier  abschliessen  wollte. 

Für  kritische  Zwecke  ist  diese  gleichfalls  dem  style  carmine 
angehörige  Hs  gut  brauchbar.  Von  Vat.  1611  ist  sie  unabhängig. 
Hätten  die  Schreiber  des  Laur.  aus  diesem  abgeschrieben,  so 
hätten  sie  sicher  die  Büchereinteilung  gewählt,  wie  sie  dort  an- 
gegeben ist.  Auch  finden  sich  manche  Textvarianten,  welche  die 
Annahme  einer  direkten  Abhängigheit  ausschliessen.  Mehr  Be- 
rührungspunkte hat  der  Laur.  mit  Ang.  100.  So  weichen  sie  bezüg- 
lich des  Lemma  0  in  gleicherweise  von  Vat.  1611  ab,  indem  bei 
ihnen  die  betreflfenden  Schollen  anonym  sind.  Ang.  und  Laur. 
schreiben  fast  immer  Mcoofjg;  aber  an  der  gleichen  Stelle  in  einem 
Kyrillosscholion  zu  Luc.  9,  45  steht  in  beiden  M(ovo7ig.  Im 
Kyrillosscholion  zu  Luc.  9,  41  findet  sich  die  gleiche  Dittographie. 
Andererseits  finden  sich  doch  wieder  Varianten,  welche  beweisen, 
dass  diese  Übereinstimmungen  nicht  durch  direkte  Abhängigkeit 
der  einen  Hs  von  der  anderen,  sondern  durch  enge  Beziehungen 
zu  einer  gemeinsamen  Vorlage  zu  erklären  sind. 
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3)  Monac.  473  saec.  XIV,  eine  ehemals  der  Stadtbibliothe 
Augsburg  geborigen  Bombyzinhs  von  416  Seiten  im  Format 
24V2XI7  cm.  Der  starke  weisse  Ledereinband  mit  Resten  to 
Metallyerschlüssen  enthält  neben  älteren  aufgeklebten  Titeln  eii 
frühere  Signatur:  p.  9  n.  26.  Die  Hs  ist  sehr  unregelmässig  g< 
schrieben;  die  Grösse  der  Buchstaben  wechselt  häufig.  Mancl 
mal  (z.  B.  S.  76)  vollzieht  sich  dieser  Wechsel  auf  der  nämliche 
Seite.  Die  Zeilenzahl  variiert  deshalb  zwischen  25  und  36,  od 
darnach  ist  auch  die  Schriftfläche  verschieden.  Dass  aber  auch  re; 
schiedene  Schreiber  an  der  Hs  thätig  waren,  lässt  sich  nicht  m 
Sicherheit  behaupten.  Der  Wechsel  in  der  Grösse  und  Dicke  dt 
Buchstaben  kann  auch  noch  bei  einem  und  demselben  Schreibt 
erklärt  werden.  Hellrot  sind  meist  die  Initialen  geschrieben,  lii 
dann  hie  und  da  auch  kalligraphisch  ausgeschmückt  sind.  Di 
zum  grössten  Teil  am  Rande,  manchmal  auch  im  Texte  stehende: 
Lemmata,  sind  gleichfalls  dann  und  wann  rubriziert.  Leider  is 
die  Hs  vielfach  verdorben;  namentlich  hat  sie  durch  Wurmstich 
sehr  gelitten.  Bei  einer  Restauration  sind  schadhafte  Stellei 
überklebt  worden.  Durch  starkes  Beschneiden  beim  Binden  sin 
ebenfalls  manche  Lemmata  ganz  oder  teilweise  verloren  gegangei 
Lücken  finden  sich  z.  B.  nach  S.  26  u.  202.  Auf  S.  120  sollt 
folgen  S.  111—118,  dann  109—110  und  dann  123  etc. 

Auf  S.  1  steht  unter  der  teilweise  verdorbenen  rubrizierte 
Überschrift  }[  jtlva^  rov  naQ6{vxoQ)  öevreQov  T€5(r)  (eh)  t 
{xaxa  Aovxav)  BvayyiXiov  k^rjyi^aecov  ßißXlov:  -  das  Kapitelvei 
zeichnis  und  zwar  in  doppelter  Nuromerierung,  indem  neben  de 
den  Kapitelüberschriften  vorgesetzten  ZiiFern  a\  ß\  7'  etc.  bis  xj 
auch  die  Kapitelnummern  i^\  ir{ ,  i^'  etc.  bis  X^'  darüberff« 
schrieben  sind.  Die  letzteren  bezeichnen  die  Stelle,  welche  di 
betreflfenden  Kapitel  einnehmen,  wenn  die  Zählung  nicht  erst  b( 
Beginn  des  zweiten  Buches,  sondern  von  vorne  beginnt.  Unt< 
dem  Kapitel  Verzeichnis  steht  folgender  Haupttitel  der  Hs:  •:-  ü\'j 
ayoiyii  i§riy7jOe(Dv  tlg  ro  xaxa  Aovxav  BvayyiXtov  ysyovvl 
(Hardt  falsch  yeyopfja)  jraga  Nixrjza  öiaxovov  rrjg  rov  d^io 
lityaXrjq  exxXrjolag  xal  öiöaöxaXov  (Hardt  falsch  ß-iöaaxoXoi 
rov  rov  (Hardt  lässt  das  zweite  rov  aus)  2!eQQcöp,  ßißXiop  der 
xEQOv  JtBQUxov  ajto  rov  Ijtraxaiöexarov  xeijpaXalov  xal  avxo 
fitXQi  xov  XQiaxooxov  kvvaxov  xal  avxov,  tjyovv  xag^aXaia  toi 
xaxa  Aovxav   äylov  evayyeXlov  dxoOt  xal  xgla.    Es  folgt  au 
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S.  2  am  oberen  Rande  die  Kapitelnummer  iC,'  und  die  Überschrift: 
jtBQl  xAv  fiaxagiö/icov.  Die  Kapitelnummer  ist  am  Rande  des 
ersten  Schrifbtextes  Kai  xaraßag  xr>l.  =  Luc.  6, 17  wiederholt.  Das 
erste  Scholion  stammt  von  Eusebios  und  beginnt  mit  den  Worten: 
'O  fihv  Maxd^aloq  kp  reo  OQSi  XeXix^OLi'  g)fjöl  zovg  fiaxaQiOfiovg 
XX X.  Das  letzte  Scholion  der  Hs  gehört  zu  Luc.  11,  24 — 26  und 
trägt  das  Lemma  Xgvoooxofiov  xaxa  ^lovöalov  (ine.  /ialfiovsg 
yoLQ  olxovaiv  kv  xalg  tpvxatg).  Mit  seinen  Schlussworten:  ovxcd 
xal  ri  ogyf]  avxov: —  schliesst  auch  die  Hs.  Es  folgt  nur  noch 
die  rubrizierte  Subskription:  +  xiXog  xov  öevxiQov  xäv  xBOda- 
Qoyv  ')  xBvxovg  x&v  elg  x6  xaxa  Aovxav  dyiov  BvayyiXtov  xaxa 
0vvaya>y7]v  i^Tjyrjaeov  :•  — *^) 

Wir  haben  also  eine  Hs  vor  uns,  die  sich  an  die 
Büchereinteilung  hält,  wie  sie  in  Vai  1611  angegeben  ist;  sie  um- 
fasst  genau  das  zweite  Buch,  nämlich  die  Schollen  zu  Luc.  6, 
17 — 11,  26.  Vergleichen  wir  weiterhin  den  Titel  und  die  Sub- 
skription des  Monac.  mit  der  oben  S.  35  wiedergegebenen  Um- 
schrift des  Vai  1611  f.  94^,  so  ergiebt  sich,  dass  der  Schreiber 
des  Monac.  genau  die  dort  angegebene  Weisung  des  Vai:  sl 
d^iXoig  xal  ool  x6  tv  ßißXiov  6',  Idov  xal  ff  aQxi}  xov  ß'  ßtßXiov, 
befolgt  und  den  dort  notierten  Titel  wörtlich  seiner  Hs  voran- 
gesetzt hat,  wie  er  auch  die  im  Vai  f.  158  stehende  Schlussnotiz 
des  zweiten  Buches  ebenso  wörtlich  wiedergab.  Schon  das  be- 
weist die  nahe  Verwandtschaft  zwischen  Vai  und  Monac.  Das 
gleiche  Resultat  ergab  sich  mir,  als  ich  die  Titusfragmente  nach 
dem  Monac.  kollationierte.^)  Seine  Varianten  waren  fast  nur 
Auslassungen  und  einmal  im  Scholion  zu  Luc.  8, 50  Z.  2  eine  kleine 
Umstellung.  An  einer  anderen  Stelle  desselben  Scholions  (Z.  76) 
stimmt  die  Wortstellung  im  Monac.  gerade  mit  dem  Vai  im  Gegen- 
satz zu  den  übrigen  Texteszeugen  überein.  Dass  in  dem  Chry- 
sostomos-  (xaxa  Maxd^alov)  Scholion  zu  Luc.  9, 10 f.  die  bereits  S.  53 
erwähnte  Lücke  von  einem  Worte  im  Vai  1611  im  Monac.  durch 


1)  Aus  diesem  xoiv  teaaaQiJDV  möchte  Hardt  V  2  folgern,  dass  das 
obige  tov  as^Qibv  so  verbessert  werden  müsse  —  eine  Konjektur,  die  nach 
dem  oben  in  Kap.  I  Gesagten  keiner  weiteren  Widerlegung  bedarf. 

2)  Von  einer  späteren  Hand  sind  auf  der  letzten  Seite  mehrere  Re- 
zepte angefügt. 

3)  Vgl.  J.  Sickenberger,  Titus  von  Bostra.  —  Der  Monac.  bat  dort 
das  Sigel  D^. 
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ijtlOTjfiov  ergänzt  ist,  kann  kein  Gegenargument  bilden;  denn 
diese  Ergänzung  kann  der  Schreiber  selbst,  bezw.  seine  Vorlage 
gemacht  haben.  Beachten  wir  weiterhin  die  übereinstimmende 
Form  der  Lemmata,  so  werden  wir  die  Abhängigkeit  des  Monac 
vom  Vat.  1611  wohl  behaupten  dürfen.  Wahrscheinlich  ist  sie 
eine  indirekte.  Die  Hs  ist  also  auf  italienischem  Boden  ent- 
standen. Zwischen  den  Jahren  1575  und  1595  muss  sie  in  die 
Stadtbibliothek  von  Augsburg  gekommen  sein;  denn  der  i.  J.  1575 
erschienene  Katalog  von  Hier.  Wolf  enthält  sie  noch  nicht 
während  der  20  Jahre  später  von  Dav.  Höschel  herausgegebene 
sie  als  Cod.  XI  auf  S.  2  anführt  Die  Handelsbeziehungen  Augs- 
burgs zu  italienischen  Städten  werden  zu  ihrer  Erwerbung  gefuhrt 
haben.  So  ist  z.  B.  für  das  Jahr  1545  ein  solcher  Hsskauf  von 
der  Republik  Venedig  bekannt^) 

4)  Casanai  715  (früher  G  U  9)  saec.  XVI.  Er  ist  eme 
schön  geschriebene  Papierhs,  die  auf  f.  3 — 319  unsere  Niketas- 
katene  enthält.  Als  Titel  steht  in  der  Mitte  das  erste  Lemma 
XQvooOTOfiov  xara  Maxd-alov,  Das  folgende  Scholion  gehört 
zu  Luc.  6,  27  und  beginnt  mit  den  Worten:  ^ÖQa  6t  fioi  Tfjv 
imraocv  ZTJg  irroXfjg.  Mit  dem  Ejrillosscholion  zu  Luc.  12,  10 
(explic.  fila  yag  fj  iß^Borriq  q)votq  kv  ayl(f  xal  xqoöxwtjti]  XQiaöi 
schliesst  die  Katene.  Der  Schreiber  fügt  noch  die  Subskription 
bei  TiXoq,    Tm  d-aä  do^a. 

Schon  dieses  Incipit  und  Explicit  weist  darauf  hin,  dass  der 
Cas.  eine  Kopie  des  oben  genannten  Laur.  conv.  soppr.  176  ist 
Das  erste  Lemma  ist  in  beiden  Hss  als  Titel  verwendet.  Auch 
finden  sich  die  gleichen  Auslassungen  und  Varianten.  2)  Die 
direkte  Abhängigkeit  des  Cas.  vom  Laur.  steht  darnach  ausser 
allem  Zweifel. 


Fassen  wir  die  Ergebnisse  dieser  handschriftlichen  Unter- 
suchungen zusammeu,  so  gelangen  wir  zu  einem  sehr  günstigen 
Resultate.  Wir  besitzen  für  ein  Werk,  das  um  das  Jahr  1080 
entstanden    ist,   im   Vat.    1611    eine   Hs   aus   dem    Jahre    1116. 

1)  Vgl.  G.  C.  Mezger,  Gesch.  der  vereinigten  Kreis-  u.  Stadtbibl.  in 
Augsburg  ( Augsb.  1842)  S.  6. 

2)  Vgl.  z.  B.  J.  Sickenberger,  Titus  von  Bostra  S.  179  u.  184 
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Noch  weitere  6  Hss  gehören  dem  12.  oder  13.  Jahrh.  an,  E 
die  Verschiedenheiten  unter  den  einzelnen  Hss  bei  diesem 
ringen  Zeitabstande  vom  Originale  nicht  gross  sein  kommen, 
klar.  Gleichwohl  heben  sich  zwei  Gruppen  deutlich  heraus.  '. 
eine  können  wir  als  die  italienische  bezeichnen.  Sie  ist  i 
treten  durch  Vat  1611  und  den  direkt  von  ihm  abhängigen  Vat.  li 
und  wahrscheinlich  indirekt  abhängigen  Monac.  473.  Als  zw« 
Gruppe  unterscheiden  sich  die  um  die  Scholien  eines  Anonyr 
(wahrscheinlich  Hesychios)  von  Jerusalem  im  1.  Kapitel  v 
mehrten  Hss:  der  1.  Teil  des  Ivir.  371  und  der  zugehöi 
Cpolit  fieroX'  '^^^  aylov  ratpov  466  und  die  davon  indirekt 
hängigen  Coisl.  201  und  Par.  208;  der  2.  Teil  des  Ivir.  ist  w 
eine  Kopie  des  Cpolit.  Die  Hss  Vind.  theol.  71  und  Vatop.  ^ 
sind  im  byzantinischen  Beich  entstanden  und  können  als  e 
byzantinische  Gruppe  bezeichnet  werden.  Über  die  Herku 
des  Ang.  100  und  des  Laur.  conv.  soppr.  176  lässt  sich  z^ 
nichts  Sicheres  sagen.  Sie  mögen  wohl  noch  auf  byzantiniscl 
Boden  entstanden  sein.  Casanat.  715  ist  eine  Kopie  aus  d 
Laur.  Umstehende  Tabelle  (Seite  60)  möge  das  Verhältnis  die 
12  Niketashss  einigermassen  veranschaulichen. 

Für  kritische  Zwecke,  d.  h.  für  Ausgaben  von  Scholien 
Niketaskatene,  ist  natürlich  zunächst  die  älteste  Hs,  der  Vat  16 
beizuziehen.     Es  wird  aber  in  den  meisten  Fällen  genügen, 
neben  je   eine   der  übrigen  Hss  zu  benützen:   für  das  1.  Bi 
Vind.  theol.  71,  für  das  zweite  Ang.  100  oder  Laur.  conv,  soi 
176,  für  das  dritte  und  vierte   —   wem  die  Hss  auf  dem  At 
und   in   Konstantinopel   unzugänglich    sind   —   CoisL  201    o 
Par.  208.     Da  die  letzten  beiden  Codices  bisher  noch  nicht 
nügend  bekannt  waren,  sind  sie  für  neuere  Editionen  auch  ni 
beigezogen  worden*).    Dafür  benützte  man  vielfach  die  Auszt 
welche  aus  der  Niketaskatene  gemacht  wurden  und  von  welcl 
im  folgenden  die  Rede  sein  soll. 


1)  Altere  Ausgaben  von  Eatenenscholien  z.  B.  des  Origenes  wur 
aus  Par.  208  (Catena  Card.  Mazarini)  schon  veranstaltet. 
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in.  Auszüge  nnd  spätere  Benützung  der 

Lnkaskatene. 

Die  übergrosse  Masse  der  in  der  Lukaskatene  des  Niketas 
vereinigten  Scholien,  welche  schon  die  Schuld  daran  trug,  dass 
sich  die  Mehrzahl  ihrer  Schreiber  mit  der  Abschrift  eines  Teiles 
derselben  begnügte,  brachte  es  auch  mit  sich,  dass  man  bald 
Auszüge  aus  derselben  veranstaltete.  Man  liess  zahlreiche  Scholien 
aus  und  auch  innerhalb  der  Scholien  kürzte  man  den  Text.  Na- 
türlich stehen  diese  Auszüge  an  Bedeutung  hinter  den  Hss  des 
vollständigen  Textes  zurück,  zumal  die  handschriftliche  Über- 
lieferung des  letzteren  sich  als  eine  sehr  gute  herausgestellt  hat. 
Ich  kann  mich  daher  bei  ihrer  Anführung  kürzer  fassen. 

1)  Der  älteste  Auszug  und  zugleich  auch  der  bekannteste  ist 
die  in  den  beiden  Codd.  Marc.  494  und  Monac.  33  enthaltene 
Lukaskatene,  welche,  da  sie  eine  noch  zu  besprechende  lateinische 
Ausgabe  durch  Balthasar  Corderius  erfahren  hat,  die  Corderius- 
katene  genannt  werden  möge.  Marc.  494,  welchen  Kard.  Bessa- 
rion  (t  1472)  der  Republik  Venedig  vermacht  hat,  ist  eine  Bom- 
byzinhs  des  14.  Jahrb.;  er  enthält  f.  3 — 58^  in  zwei  Kolumnen 
geschrieben  unseren  Auszug.  Der  gleiche  Auszug  steht  im 
Monac.  33,  einem  Papierkodex  des  16.  Jahrh.  im  Formate 
34x24  cm.^)  Beide  Hss  führen  den  Titel:  BvayyiXiov  xara 
Aovxav  tQfiTjPSVfievov  (sie)  ix  öia^oQwv  tQfiTjrsvTcöv  rov  rsTga- 
svayyeklov  {Ttr QaßayytXov  Mon.)  xhv  iQfii]velav  eloayov  ivöov. 
Beide  weisen  auch  zahlreiche  Fehler  auf  Vielfach,  namentlich 
gegen  Schluss  ^),  fehlen  die  Lemmata.  Dadurch,  dass  die  Schreiber 
es  oft  unterliessen,  die  einzelnen  Scholien  durch  grössere  Unter- 
scheidungszeichen abzutrennen,  erscheinen  mehrere  Scholien  als 


1)  Er  ist  von  späterer  Hand  gründlich  durchkorrigiert  worden. 

2)  In  Marc,  von  f.  57v  an. 
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ein  einziges   (vgl.  unten  Probe  II  Scholion  3  und  Probe  III  bei 
vielen  Scholien,  femer  in  Kap.  VI  die  Bemerkungen  zu  Dionysios 
von  Alexandrien).     Oft  stehen   auch   falsche   Lemmata    da.     So 
sind  z.  B.  in   beiden   Hss   zwei   Scholien  zu  Luc.  20,  37  f.  und 
21,  9   dem   Titus   von    Bostra   fälschlich   zugeschrieben  ^).      Ein 
Scholion   zu  Luc.  10,  2  trägt,  wie   der  genannte  CoisL  201,  das 
falsche    Lemma  Evasßiov    xal  Oeoq>avovg    (vgl.    unt   Probe  II 
Schol.  12),  und  so  noch  öfter.    Zu  Luc.  10,  18  und  10,  21  tragen 
Scholien,  welche  Kyrillos  von  Jerusalem,   bezw.  Epiphanios  an- 
gehören,  in  beiden  Hss   das   Lemma   rov   avrov,   wodurch    sie 
Eigentum    des    vorausgehenden   Scholiasten,    des    KyriDos    von 
Alexandrien,  werden.     Auch  eine  Lücke  findet  sich,  indem  wohl 
infolge  eines  Blattausfalles  im  Marc,  die  Scholien  von  Luc.  12,  21 
— 13,  9  fehlen.  Im  Monac.  ist  dieselbe  auf  f.  208  in  keinerlei  Weise 
äusserlich  angedeutet.     Neben  diesen  gemeinsamen  Fehlem  macht 
der  Monac.  noch  besondere.     So  wird  das  Lenuma  für  Origenes 
häufig  als  FeofitTQOV  aufgelöst,  z.  B.  zu  Luc.  10,  10  £  und  10,22. 
Manchmal,  wo  im  Marc,  noch  die  Lemmata  stehen,  fehlen  sie  im 
Monac,  so  zum  Basileiosscholion  zu  Luc.  10,  21*  oder  im  Neilos- 
scholion  zu  Luc.  10,  30  ff.    Diese   und   ähnliche   Abweichungen 
des  Monac.  vom  Marc,  sind  natürlich  durch  Nachlässigkeit  des 
Schreibers  des  Monac.  verursacht  und  hindern  nicht  die  Annahme 
einer  Abhängigkeit  desselben  vom  Marc,  welche  durch  die  vielen 
gemeinsamen  Fehler  fast  zur  Gewissheit  gemacht  wird.  Der  Monac. 
muss  demnach  in  Venedig  entstanden  sein.    Die  Fehlerhaftigkeit 
des  Marc  legt  die  Vermutung    nahe,    dass   er   schon    geraume 
Zeit  von  der  Originalhs  dieses  Auszuges  absteht.    Das  13.  Jahrh. 
wird  daher  kaum  ein  zu  früher  Ansatz  der  Entstehungszeit  der 
Corderiuskatene  sein.     Ihr  Verfasser  Hess  viele,  namentlich  selten 
vorkommende  Scholiasten  der  Niketaskatene  vollständig  aus.    Es 
sind  folgende:  Alexander  Monachos,  Anastasios,  Schüler  des  hL 
Maximus,  Antipater  von  Bostra,  Cyprianus,  Flavianus,  Gennadios. 
Hypatios  von  Ephesos,  Johannes  von  Damaskos,  Johannes,  Bischof 
von  Kaq)athos,  Julius  Africanus,  Leo  von  Rom,  Paulus  von  Emesa, 
Silvester,  Theodoret(?)  von  Herakleia.  Von  den  anderen  Scholiasten 
gab  er  nur  einen  Teil  ihrer  Scholien  wieder,  z.  B.  von  den  145 
Scholien  des  Titus  von  Bostra  nur  etwa  60.     Von  den  163  Scho- 

1)  Vgl.  J.  Sickenberger,  Titus  von  Bostra  S.  235  und  237. 


III.  Aaszüge  und  spätere  Benützung  der  Lukaskatene.  63 

lien  zum  10.  Kapitel  des  LukasevaDgeliums  kehren  nur  ungefilhr65 
in  der  Corderiuskatene  wieder.  Da  auch  diese  noch  vielfach  ge- 
kürzt sind,  wird  dieser  Auszug  kaum  ein  Drittel  der  ganzen 
Niketaskatene  umfassen.  Einen  selbständigen  Zusatz  habe  ich, 
von  kleineren  Varianten  abgesehen,  nur  zu  dem  Theodoretscholion 
zuLuc.  24, 51  (vgl.  unten  Probe  III  Schol.  12)  wahrgenommen.  Die 
an  und  für  sich  schon  geringe  Bedeutung  dieses  Auszuges  gegenüber 
der  handschriftlichen  Überlieferung  der  ganzen  Katene  wird  durch 
seine  schlechte  handschriftliche  Überlieferung  noch  mehr  herab- 
gedrückt. Immerhin  ist  er  der  einzige  Auszug,  der  die  ganze 
Katene  umfasst,  und  kann  in  vereinzelten  Fällen  von  Wichtig- 
keit sein.  Er  wurde  deshalb  auch  neuerdings  von  Wendland, 
Achelis  und  mir  für  Editionen  von  Katenenfragmenten  beigezogen. 
Dass  er  weit  mehr  bekannt  war,  als  seine  Vorlage,  die  vollstän- 
dige Niketaskatene,  verdankt  er  seiner  Ausgabe  durch  Corderius, 
von  der  im  nächsten  Kapitel  die  Rede  sein  wird. 

2)  Ein  hievon  verschiedener  Auszug  aus  der  2.  Hälfte  der 
Niketaskatene  ist  im  Vat.  759  saec.  XV  enthalten.  Dieser  ist 
eine  22  cm  hohe  und  15  cm  breite  Papierhs  mit  261  Folien  (das 
erste  Blatt  ist  vierfach  bezeichnet  1*  1*^,  1^  1**)  mit  24  oder 
25  Zeilen  auf  jeder  Seite.  Quaternionenzahlen  sind  am  unteren 
Rande  noch  da  und  dort  erhalten;  z.  B.  xß'  auf  f.  176^  x6'  auf 
f.  185,  xß^'  auf  f.  225,  X/  auf  f.  257.  Der  Titel  auf  f.  1*  lautet 
doppelt.  Am  oberen  Rande  steht:  ojto  xfjq  ixXoyijg  xov  Nixrixa 
^SQQciv  (Hs  öSQcöv);  dann  folgt:  {6vvay(o)yri  ano  rag  k^TjyTJoeig 
xov  xaxa  Aovxav  evayysXlov  öiag)6Qa)V  k^rjf/rixAv.  Es  folgt 
dann  mit  dem  Lemma  xelfisvov  der  Text  zu  Luc.  12,  32  und  als 
erstes  Scholion  ein  1 V2  Zeilen  langes  Exzerpt  aus  einem  Kyrillos- 
scholion,  das  in  Vat.  1611  £  180  (=  Migne  72,  741  B)  vollständig 
steht.  ^)  Es  sind  indes  nicht  bloss  die  einzelnen  Scholien  be- 
deutend gekürzt,  sondern  auch  zahlreiche  Scholien  ganz  wegge- 
lassen. Von  den  163  Scholien  z.  B.,  welche  Vat.  1611  zum 
22.  Kapitel  des  Lukasevangeliums  enthält,  kehren  nur  104  in 
diesem  Exzerpt  wieder.  Mit  den  Kürzungen  innerhalb  der  Scholien 
mag  sie  etwa  ein  Drittel  des  Originals  umfassen.    Die  Lemmata 


1)  Der  Beginn   stimmt   also   mit   dem   genannten    Ath.   Vatop.  457 
überein. 
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nennen  aber  fast  nur  die  Automamen,  selten  auch  die  Werke. 
Häufig  sind  mehrere  Schollen ,  die  dem  nämlichen  Autor  ange- 
hören, zusammengezogen.  Ein  kleines  Scholion  dieses  Exzerptes 
zu  Luc.  22,  42  mit  dem  Lemma:  ^Icoavvov  xov  rijg  xXlfioxoc 
habe  ich  in  Vat.  1611  nicht  gefunden.  Dieser  ist  also  sicher 
nicht  die  Vorlage  für  den  Exzerptor  gewesen.  Infolge  dessen  kann 
dieses  Exzerpt,  wie  die  Corderiuskatene,  in  vereinzelten  Fällen  för  kri- 
tische Editionen  von  Bedeutung  sein  und  wurde  deshalb  von  Angelo 
Mai  und  mir  für  Editionen  von  Katenenscholien  beigezogen. 

Ziemlich  wertlos  sind  folgende  drei  Auszüge,  die  auch  nur 
kleinere  Partien  der  Niketaskatene  umfassen. 

3)  Die  Randscholien  im  Pal.  20  saec.  XIV,  einer  neuer- 
dings restaurierten  Bombyzinhs  im  Formate  31^^x28  cm.  In 
der  Mitte  der  Seiten  steht  ein  Katenentypus,  über  welchen  ich 
in  meinem  Buche,  Titus  von  Bostra  S.  59 — 69  näher  gehandelt 
habe.  Hier  interessieren  nur  die  Randscholien  welche  f.  1 — 34  auf 
dem  sehr  breiten  äusseren,  oberen  und  unteren  Rande  der  Seiten  prima 
manu  herumgeschrieben  wurden.  Dieselben  stellen  Exzerpte  aus  der 
Niketaskatene  zu  den  beiden  ersten  Kapiteln  des  Lukasevangeliums 
dar.  Um  aber  gleichen  Schritt  mit  dem  Haupttypus  der  Katene  zu 
halten,  war  der  Schreiber  der  Randscholien  genötigt,  zahlreiche 
Kürzungen  eintreten  zu  lassen.  Dazu  drängte  natürlich  auch 
das  Bestreben,  keine  Wiederholungen  zu  machen  und  nur  solche 
Scholien  im  Exzerpte  wiederzugeben,  welche  im  Haupttypus  des 
Pal.  noch  nicht  verwendet  worden  waren.  So  entstand  ein  eigen- 
artiger, aber  gegenüber  der  vollständigen  handschriftlichen  Über- 
lieferung der  Katene  ziemlich  bedeutungsloser  Auszug  aus  der 
Niketaskatene.  Auch  durch  Beschneiden  der  Hs  haben  diese 
Randscholien  gelitten;  namentlich  sind  die  wieder  am  Rande 
stehenden  Lemmata  vielfach  dabei  verloren  gegangen. 

4)  Der  Cod.  Ottob.  100  saec.  XVI,  eine  Papierhs  von  105 
Blättern  im  Formate:  32V2X23  cm,  „ex  codicibus  ducis  loannis 
Angeli  ab  Altaemps"  stammend.  Er  enthält  einen  Auszug,  der  un- 
gefähr das  2.  Buch  der  Niketaskatene  umfassi  Die  Hs  beginnt  mit 
einem  Athanasios-  (xara  'Ageiavcov)  Scholion  zu  Luc.  6,  36  (ine 
E&og  yaQ  r^  7Q^^Vi)  ^^^^  endet  mit  einem  Eusebiosscholion  zu 
Luc.  12,  11  {Ovroi  öFjTa  (pQovrjiiaxoQ  xrX).  Der  Exzerptor  wählt 
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aber  nur  8  Scholiasten  aus,  deren  Fragmente  er  wiedergiebt  Es 
sind  folgende :  Asterios,  Athanasios,  Eusebios,  Johannes  Chrysosto- 
mos,  Makarios,  Origenes,  Titus  von  Bostra  und  Victor.  Angelo 
Mai  hat  ihn  far  seine  Editionen  beigezogen,  wie  auch  ich  für 
meine  Titus  von  Bostra-Ausgabe.  Doch  ergaben  sich  keinerlei 
Varianten  von  Bedeutung.  Die  Hs  ist  zweifellos  mit  Ang.  100 
sehr  nahe  verwandt,  wenn  nicht  sogar  direkt  von  ihm  abhängig. 

5)  Noch  bedeutungsloser  ist  der  Par.  193  saec.  XVI,  eine 
Papierhs  im  Formate  3372X^3  cm.  Er  enthält  f.  1  den  Matthäus- 
kommentar, welcher  dem  Petrus  von  Laodikeia  zugeschrieben  wird, 
f.  143  ein  Prooemium  zu  Markus  und  f.  144  einen  Auszug  aus 
der  Niketaskatene  zu  Lukas.  Dieser  Auszug  beginnt  mit  dem 
Titel:  ix  rov  xaxa  Maxd^alov:  BaöiXüov  l^arnitQoq,  also  mit 
einem  Basileiosscholion  {Ov  xolvvv  ^filv  —  fj  xA  Ocifiaxi  ij 
vytla)  zu  Luc.  6.  31.  Mitten  in  einem  Kyrillosscholion  zu  Luc. 
7,  17  ff.  (ine  *0  öh  ovo  xivag  ajtoXiyötjv  äjtoxglpag  xciv  aXZcop 
=  Migne  72,  612  Ag)  bricht  der  Schreiber  f.  172  mit  den  Worten 
avTol  vfistg  (loi  (laQXvgslxs  oxc  bIjiov  ^Eym  (=  Migne  72,  612 
B,4)  ab.  Da  die  folgenden  Seiten  leer  sind,  hat  er  die  Arbeit 
einfach  aufgegeben.  Lietzmann  hat  (Catenen  S.  83)  den  Beginn 
dieser  Hs  als  Probe  mitgeteilt.  Das  3.  Scholion  besteht  aus  zweien: 
XQvaooxofiOv,  Ixapcig  fiev  ovp  ajtoöeöeixxai  —  öix^xac  xtjv 
hvcpriiilav  und  Ma^lfiov.  Tgla  fiipxoc  elol  xa  xivovvxa  —  xo 
xaxbv  dpO-aigcifisB-a,  Dieser  Fehler  steht  nicht  schon  in  der 
Hs,  sondern  beruht  auf  einem  Versehen  Lietzmann's.  Was  ich 
sonst  seiner  Zeit  an  Abweichungen  von  der  Niketaskatene  in 
meinem  Aufsatze  (Aus  römischen  Hss  etc.  S.  78  Anm.  1)  notiert 
habe,  findet  sich  alles  in  der  Hs.  Ihr  Schreiber  begnügte  sich 
sehr  häufig,  nur  den  Beginn  und  das  Ende  des  betreffenden 
Scholions  zu  notieren.  Das  allein  thut  die  völlige  Wertlosigkeit 
dieses  Auszuges  zur  Genüge  dar.  — 

Neben  diesen  Exzerpten  aus  der  Niketaskatene  besitzen  wir 
noch  zwei  andere  Katenen,  in  welchen  die  Scholien  der  Niketas- 
katene zum  Teile  wiederkehren.  Es  ist  dies  die  Catena  aurea 
zum  Lukasevangelium  des  Thomas  von  Aquino  und  die  Lukas- 
katene des  Makarios  Chrjsokephalos. 

1)  Die  Catena  aurea  des  Thomas  von  Aquino  ißt  die 
einzige  bedeutende  exegetische  Eatene^  welche  aus  der  lateinischen 

Texte  0.  Untenaohangen.    N.  F.  VII,  4.  5 
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mittelalterlichen  Litteratur  bis  jetzt  bekannt  ist.   Die  zugehörige 
Lukaskatene  ist  zwischen  1264  und  1272  verfasst  -worden.^)  Ihre 
Scholien  aus  griechischen  Autoren  entstammen  zum  grossen  Teile 
der  Niketaskatene.     Ich   konnte    dies  zur  Evidenz  bezüglich  der 
Titus   von  Bostra- Scholien   feststellen.    Man    braucht    indes  nur 
das  Verzeichnis  der   griechischen  Autoren,  v^  eich  es  in  den  Aus- 
gaben  seit   der    des  Dominikaners  Johannes  Nicolai    (1657)  der 
Matthäuskatene   vorausgeschickt   wird,    zu   vergleichen,    um   die 
auffallende   Übereinstimmung    mit    den   Autorennamen    der  Ni- 
ketaskatene  sofort   zu   bemerken.     Wir   kennen    also    somit  die 
Hauptquelle   für   die   von   griechischen  Autoren   herstammenden 
Scholien,   welche   Thomas  von  Aquino   selbst   andeutet    in   dem 
Widmungsschreiben    an    den   Kardinal   Annibale    (f  1272).    wo 
er   sagt:     Et   ut   magis  integra  et  continua  praedicta  sanctomm 
cxpositio  redderetur,  quasdam  expositiones  doctoriun  graeconun 
in   latinum   feci   transferri^    ex   quibus  plura  expositionibus 
latinorum  doctorum  inserui  auctorum  nominibus  praenotatis.  Die 
Handschrift,  aus  welcher  die  Scholien  übersetzt  wurden,   hat  die 
ganze  Niketaskatene^  nicht  etwa  einen  Auszug,  enthalten.     Falls 
sie  eine  der  jetzt  noch  bekannten  wäre,  könnte  sie  nur  Vat.  1611 
sein.     Für  eine  kritische  Ausnützung  der  Niketaskatene  ist  diese 
lateinische  Übertragung   zahlreicher  Scholien  kaum    von  Bedeu- 
tung.    Immerhin  ist    es    interessant  und  beleuchtet  die    Bedeu- 
tung der  Niketaskatene,  dass  sie  200  Jahre  nach  ihrer  Entstehung 
dem  grossen  Systematiker  des  Mittelalters  eine  ausgiebige  Quelle 
wurde,  aus   der  er  sich  —  selbst  des  Griechischen  ziemlich  un- 
kundig —  zahlreiches  Material  übersetzen  Hess.    Eine  zum  guten 
Teil   aus    Scholien   aus   Niketas   bestehende  Katene    war   es  so- 
mit auch,   welche  der  ganzen  Katenenlitteratur  den  Namen  ge 
geben  hat. 

2)  Die  Lukaskatene  desMakarios  Chrysokephalos,  Metro- 
politen von  Philadelphia  um  die  Mitte  des  14.  Jahrh.^)  Diese  Katene 


1)  Über  Titel,  Ausgaben  etc.  vgl.  meine  Angaben:  Titus  von  Bostra 
S.  50  Anm.  2. 

2)  Die  genaueren  Mitteilungen  über  handschriftliche  Überliefenmg, 
Titel,  Quellen  und  Anlage  dieser  Katene  s.  in  meinem  Buche:  Titus  Ton 
Bostra  S.  47 — 50. 
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exegesiert  indessen  nicht  mehr  das  ganze  Lukasevangelium,  son- 
dern nur  die  Sonn-  oder  Festtagsperikopen,  welche  diesem  Evan- 
gelium entnommen  sind.  Makarios  teilt  zu  diesem  Zwecke  seinen 
Stoff  in  24  Logoi  ein.  Da  er  sie  akrostichisch  beginnen  lässt, 
nennt  er  sein  Werk  in  der  Vorrede  MsyaX?]  aX(paßriToq,  Ob  er 
indes  seinen  Plan  wirklich  durchgeführt  hat,  lässt  sich  nach  der 
bis  jetzt  näher  bekannten  handschriftlichen  Überlieferung  nicht 
sagen.  Diese  bietet  uns  nämlich  nur  16  Logoi,  und  davon  exe- 
gesieren  die  letzten  drei  nicht  mehr  Texte  des  Lukasevangeliums. 
Wie  dem  auch  sei,  in  den  ersten  13  Logoi  schreibt  Makarios 
Chrysokephalos  die  Niketaskatene  an  den  entsprechenden  Partien 
vollständig  ab.  Er  ändert  dabei  einiges  am  Text  und  fügt 
auch  seinerseits  neue  Scholien  hinzu.  So  werden  behandelt  Luc.  1, 
1 — 25  und  57 — 80  im  Logos  1,  Luc.  1,  26—38  im  Logos  2,  Luc.  1, 
39—56  im  Logos  3,  Luc.  2,  1—20  im  Logos  4,  Luc.  2,  20—21 
und  41 — 52  im  Logos  5,  Luc.  2,  22—40  im  Logos  6,  Luc.  3, 
1—22  im  Logos  7,  Luc.  10,  25—37  im  Logos  8,  Luc.  12,  16—21 
im  Logos  9,  Luc.  14,  16 — 24  im  Logos  10,  Luc.  15,  11 — 32  im 
Logos  11,  Luc.  16,  19—31  im  Logos  12,  Luc.  18,  10 — 14  im 
Logos  13.  Als  Hss  kommen  in  Betracht:  Taur.  B  II  17  (Pasini 
101)  saec.  XV  (Logos  1—9),  Vat.  1437  saec.  XVI,  Vat.  1610 
saec.  XVI,  Vat.  1190  anni  1542  (Log.  2,  3,  4,  7,  15),  Ottob.  133 
und  134  saec.  XVU  (Logoi  1 — 6  und  die  Hälfte  des  7.),  Ambr. 
D  25  inf.  saec.  XVII  (wohl  für  den  Druck  bestimmte  Kopie 
der  Logoi  2,  3,  7,  15).  Diese  Katene  kann  für  die  Textkritik 
der  einzelnen  Scholien  manchmal  von  Bedeutung  sein.  Angelo 
Mai  und  ich  haben  daher  ihre  römischen  Hss  für  Editionen 
von  Autoren  der  Niketaskatene  beigezogen.  Auch  Origenes- 
fragmente  sind  aus  dieser  Katene  von  de  la  Rue  ediert 
worden  ^). 

Dass  auch  die  Matthäuskatene  des  Makarios  Chrysokephalos-) 
Scholien    der  Lukaskatene   des  Niketas   hertibernahm,    habe   ich 


1)  Vgl.  Migne  13,  1901—1910. 

2)  Die  Angabe  Omont's  (Inventaire  sommaire  de  la  bibl.  nationale), 
dass  Par.  suppl.  28  saec.  XV  ein  Fragment  der  Matthäuskatene  des  Ma- 
karios Chrysokephalos  enthalte,  ist  unrichtig.  Es  handelt  sich  um  Erklär- 
ungen zu  einzelnen  Stellen  des  Matthäus-,  Johannes-  und  Lukasevange- 
liüuis,  deren  Verfasser  nicht  genannt  und  auch  nicht  bekannt  ist. 

5* 
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wenigstens   für  Titas  von  Bostra-Scholien  ^)   wahrscheinlich  ge- 
macht. — 

Eine  lateinische  Überaetzung  der  Niketaskatene  nach  vati- 
kanischen Hss,  welche  in  den  ehemals  dem  Kloster  Andrea  della 
Valle  gehörigen  Codd.  1742  und  1743  der  Nationalbibliothek  zu 
Rom  vorliegt,  erwähnt  M.  Faulhaber  in  einer  Rezension  meines 
Buches  Titus  von  Bostra  *^).  Da  wir  die  vatikanischen  Hss  selbst 
kennen  gelernt  haben^  ist  sie  nicht  weiter  von  Bedeutung. 


1)  a.  a.  0.  S.  54  f. 

2)  Literarische  Rundschau  XXVII  (1901)  359. 


IV.  Teüansgaben  der  Lukaskatene. 

Eine  vollständige  Ausgabe  hat  die  Niketaskatene  nie  ge- 
funden. Davon  hat  schon  ihr  grosser  Umfang  und  vor  allem  die 
damit  verbundene  Wiederholung  schon  edierten  Materiales  abge- 
halten. Man  begnügte  sich  daher  damit,  einerseits  bloss  einen 
Auszug  herauszugeben  —  das  that  schon  i.  J.  1628  Balth.  Cor- 
derius  — ,  andrerseits  die  Inedita  der  Katene  zu  publizieren  — 
das  that  Kardinal  Mai. 

1)  Die  Ausgabe  des  auch  durch  andere  Katenenpublikationen 
bekannten  Jesuiten  Corderius  ist  eine  lateinische  Über- 
setzung des  oben  S.  61 — 63  besprochenen  und  mit  Rücksicht 
auf  diese  Ausgabe  Corderiuskatene  genannten  Auszuges  aus  der 
Niketaskatene.  Der  Titel  der  Edition  lautet:  Catena  sexaginta 
quinque  graecorum  patrum  in  s.  Lucam,  quae  quatuor  simul 
evangelistarum  introducit  explicationem,  luce  ac  latinitate  donata 
et  ex  aliis  patribus  tam  graecis,  quam  latinis  suppleta  et  anno- 
tationibus  illustrata  a  Balthasaro  Corderio,  Antuerp.  doctore  theo- 
logo  Soc.  Jesu;  Antuerpiae  ex  ofGcina  Plantiniana  1628.  Nach 
der  Vorrede  hatte  Corderius  eine  griechische  Ausgabe  der  Katene 
mit  lateinischer  Übersetzung  geplant,  begnügte  sich  aber  zunächst 
mit  letzterer.  Seine  Vorlage  war  indirekt  der  genannte  Marc.  494. 
Aus  diesem  wurde  eine  Kopie  gefertigt  und  nach  Köln  gesandt, 
wo  sie  SufiFridus  Petrus  Frisius  ins  Lateinische  übersetzen  sollte. 
Nach  dessen  Tode  ging  die  Arbeit  an  Corderius  über.  Dieser 
erwähnt,  dass  er  noch  zwei  allerdings  unvollständige  Hss  in  Wien 
und  Augsburg  kenne.  Diese  können  keine  anderen  als  die  ge- 
nannten Vind.  theol.  71  und  Monac.  473  sein.  Auch  die  Kopie 
des  Marc,  selbst  möchte  man  im  Monac.  33  wieder  vermuten, 
dessen  Abhängigkeit  vom  Marc,  schon  oben  dargethan  wurde. 
Thatsächlich    finden   sich    auch   zahlreiche    auffallende   Überein- 
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Stimmungen:  so  z.  B.  das  schon  erwähnte  falsche  Lemma  Geo- 
metres  statt  Origenes.  Das  Lemma  des  Cord.  Marcus  archie- 
piscopus  findet  sich  gleichfalls  schon  im  Monac;  es  beruht  natür- 
lich auf  einem  Missverständnisse  des  Sigels  für  novaxoq.  Ebenso 
hat  Cord.  (XIII 22)  zu  einem  Scholion  zu  Luc.  13,  20  f  das  Lemma 
Michael  Psellus;  thatsächlich  steht  auch  im  Monac.  f.  211^:  xov 
^''tXXov,  doch  handelt  es  sich  nur  um  ein  Missverständnis  des 
Lemmas  (XQvöoorofiov)  rov  tpaX/iov,  Das  Lemma  Victorius, 
das  Cord.  (I  40)  einem  Scholion  zu  Luc.  1,  69  S.  beifügt,  steht 
auch  im  Monac.  £  11  {BtxtoQlov),  allerdings  mit  der  Hinzufagung 
xal  KvqIXXov;  eine  spätere  Hand  hat  aber  die  Korrektur  Bixzcdqoq 
angebracht.  Andrerseits  findet  sich  bei  einem  Scholion  zu 
Luc.  7,  39  ffi,  welches  Cord.  (VII  38)  mit  dem  Lemma  Servius, 
versieht,  im  Mon.  f.  123  deutlich  das  Lemma  2!eßi^Qov.  Auch 
das  Lemma  Didymus,  das  Cord.  (VIII  5)  einem  Scholion  zu 
Luc.  8.  5  beifügt,  steht  nicht  in  Monac.  und  nicht  in  Marc;  es 
ist  in  beiden  Hss  anonym,  weil  es  noch  einen  Bestandteil  eines 
Origenesscholions  {jcaQOifiiüp ,  vgl.  unten  bei  Origenes)  bildet 
Auch  das  Athanasiosscholion  zu  Luc.  1,  46  ff.  und  das  folgende 
Gregoriosscholion  zu  Luc.  1,  51,  wie  sie  Cord.  (I  31  u.  32)  auf- 
führt, sind  im  Monac.  anonym.  Ein  Scholion  zu  Luc.  22,  38 
wird  von  Cord.  (XXII  53)  dem  Titus  von  Bostra  zugeschrieben, 
während  sowohl  Monac,  wie  Marc,  das  Lemma  des  Hypatios  von 
Ephesos  haben.  Nach  diesen  Erwägungen  scheint  es  nicht  mehr 
sehr  wahrscheinlich,  dass  der  Monac.  die  Kopie  des  Marcianus 
ist,  aus  welcher  Cord,  seine  Übersetzung  machte.  Die  Frage  ist 
indes  bei  der  geringeren  Bedeutung  der  Corderiuskatene  auch 
nicht  von  besonderem  Belange.  Auch  wenn  Cord,  direkt  aus 
Marc,  geschöpft  hätte,  hätte  er  immer  noch  eine  für  eine  zuverlässige 
Katenenausgabe  unbrauchbare  Vorlage  benützt.  Von  den  65  Vätern, 
aus  welchen  er  nach  dem  Titel  seine  Katene  zusammengesetzt  sein 
lässt,  sind  14  zu  subtrahieren.  Für  Didymos,  Marcus  archiepis- 
copus,  Psellos,  Servius  und  Victorius  ist  der  Grund  soeben  an- 
gegeben worden.  Dadurch,  dass  er  Gregorios,  Niketas,  Severus 
und  Symeon  für  besondere  Autoren  hält,  wenn  sie  ohne  weitere 
Bezeichnung  dastehen,  erhielt  Cord,  gleichfalls  ein  Plus;  diese 
Unterlassung  einer  näheren  Bezeichnung  beruhte  aber  teils 
auf  einer  Ungenauigkeit  der  Hs,  teils  auf  dem  Bewusstsein  (so 
bei  Symeon,   Severus),   dass  sie  überflüssig  sei.    Auch  Makarios 


IV.  Teilausgaben  der  Luka^katene. 

wird  von  Cord,  zweimal  gezählt,  während  es  sich  y» 
doch  nur  um  einen  handelt.  Die  weiteren  Autor 
und  Theophanes  beruhen  auf  Missverständnissen  < 
(rgrjyoQiov  Nvaö?]g)  xat^  Evvofilov  (zu  Luc.  1 
Evöeßiov  ß'  d^aoq>apaiag.  Das  letztere  findet  sich  alL 
in  der  handschriftlichen  Vorlage.  Oikumenios  und 
sind  endlich  von  Cord,  selbst  eingefügt  worden,  um 
Lücke  (Luc.  12,  21 — 13,  9)  zu  ergänzen.  Da  er  mai 
Scholien  seiner  Vorlage  auch  bei  Theophylakt  fand,  ^ 
weitgehender  Ausnützung  seiner  Quellen  selbstver 
hat  Cord,  auch  solche  zum  Eigentum  des  Theophj 
Diese  Angaben  genügen,  um  die  völlige  Unzuläi 
Ausgabe  des  Corderius  für  kritische  Zwecke  darzu 
lagen  Corderius,  wie  überhaupt  der  Mehrzahl  ält( 
herausgeber,  auch  völlig  ferne.  Seine  Absicht  spri« 
Worten  aus:  commodo  lectorum  studens,  potissimur 
bus  vel  ad  populum  e  cathedra,  vel  in  scholis  sanctu 
est  explicandum.  Deshalb  hat  er  auch  Partien,  d 
übergangen  sind,  aus  anderen  Evangelisten  ergänzt  u 
aus  anderen  griechischen  und  lateinischen  Schriftst» 
ungen  beigefügt. 

2)  Mehr  wissenschaftlichen  Zwecken  diente  die  z' 
aus  der  Niketaskatene,  die  des  Kardinals  Angelo 
bei  Beschreibung  des  Vat.  1611  schon  die  Rede  ge\^ 
Studium,  das  dieser  gelehrte  Bibliothekar  der  Vatic 
zuwandte.  Zahlreiche  Editionen  unbekannten  M 
die  Folge  dieser  Beschäftigung  mit  der  Haupths  de 
wesen.  Soweit  sie  nur  einzelne  Autoren  betreffen, 
einem  späteren  Kapitel  gegenwärtiger  Abhandlung 
macht  werden.  Hier  soll  nur  die  Edition  von  3c 
Niketaskatene  genannt  werden,  welche  Mai  i.  J.  183 
der  Scriptorum  veterum  nova  collectio  S.  626 — 72 
hat.  Sie  führt  wie  die  Niketaskatene  den  Titel:  2^' 
-/Tjötcop  elg  xo  xara  Aovxäp  ayiov  evayyiXiov 
IgfirjvevTcop  jtaga  Ntxrjra  öiaxovov  Trjg  rov  x 
ixxXrjöiag   öiöaoxaXov.^)    Die   nicht  näher  bezeicl 


1)  xal  fehlt  davor. 
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welcher  Mai  diese  Edition  macht,  ist  der  Vat.  1611.  In  der  Vor- 
rede (S.  XVIII  —  XX)  erwähnt  er  die  Einteilung  desselben  in 
4  Bücher  und  teilt  sich  die  Scholiasten  der  Niketaskatene  in 
3  Klassen:  die  erste  umfasst  die  bereits  edierten  und  darum  von 
Mai  übergangenen  Autoren,  die  zweite  die  bedeatenderen  von 
ihm  separat  edierten  Schriftsteller,  wie  Kyrillos,  Severus,  Apo- 
linarios,  Origenes,  Eutychios,  die  dritte  endlich  diejenigen,  welche 
Mai  einer  diutumior  meditatio  reservierte  und  deren  Edition  er  nun 
vorlegen  will.  Er  erwähnt  weiterhin,  dass  Hypatios  und  Phosterios 
nicht  näher  bekannt,  und  dass  Niketas  David  und  Niketas  Paphlagon 
identisch  sind.  Über  letzteren  briogt  er  die  Bemerkungen  des 
Leo  Allatius  in  seiner  Diatriba  de  Nicetis  (s.  ob.  S.  3)  zum  Ab- 
druck. Als  Scholiasten  der  dritten  Klasse  ediert  er  nun:  Ale- 
xander Monachos,  Amphilochios,  Anastasios  und  Anastasios, 
Schüler  des  hl.  Maximus,  Antipater  von  Bostra,  Asterios,  Basi- 
leios,  Eirenaios,  Ephräm,  Euagrios,  Flavianns,  Hippolytos,  Hypa- 
tios von  Ephesos,  Ignatios,  Johannes  Cassianus,  Johannes  Geo- 
metres,  Isaak,  Justinus,  Kosmas,  Kyrillos  von  Jerusalem,  Makarios. 
Markos  Monachos,  Methodios  von  Patara,  Neilos,  Niketas  David 
oder  Paphlagon,  Paulus  von  Emesa,  Phosterios,  Photios,  Prok- 
los, Symeon  Metaphrastes,  Synesios,  Victor  Presbjrter  und  die 
Anepigrapha.  Mai's  Autorenverzeichnis  auf  S.  723  erwähnt  auch 
ein  Scholion  unter  dem  Namen  des  OlympiodorJ)  Das  be- 
treffende Lemma  in  Vat.  1611  f.  100  heisst  aber  Xgvooorofiov 
jtQü^  ^OXv^jciaöa.  Die  Zuweisung  an  Olympiodor  beruht  also 
nur  auf  einem  Lesefehler  Mai's,  der  nur  das  oXvfijr'.  gelesen  hat. 
Dass  diese  Edition  Mai's  auch  die  Unordnung,  die  durch  die  Stellung 
des  Quaternio  7'  vor  ß'  im  Vat.  1611  verursacht  wurde,  mitmacht 
ist  oben  S.  40  schon  erwähnt  worden.  Ebenso  weist  natürlich  diese 
Ausgabe  die  grosse  Lücke  von  Luc.  9,  23 — 10,  21  auf.  Es  wären 
zu  dieser  Lücke  nur  Scholien  von  Isaak,  Kyrillos  von  Jerusalem, 
Markos  Monachos,  Makarios,  Neilos  und  Theodoret(?)  von  Hera- 
kleia zu  ergänzen.  Aus  dem  im  Vat.  1611  fehlenden  Schlüsse 
hätte  Mai  noch  ein  ^AvsJtlyQa^ov  zum  Abdrucke  gebracht. 


1)  A.  Ehrhard  Ijei  Krumbacher,  Gesch.  der  byz.  Litt^  S.  108  nimmt. 
der  Mai'schen  Angabe  vertrauend,  gleichfalls  Bezug  auf  dieses  Scholion. 


V.  Allgemeines  über  Anlage  nnd  önellen 

der  Lnkaskatene. 

über  die  Autorschaft  des  Niketas  an  der  Lukaskatene  kann 
nach  dem  klaren  Zeugnis  der  Hss  kein  Zweifel  sein.  Dasselbe 
wird  auch  bestätigt  durch  den  Hinweis  auf  die  spätesten  Quellen 
der  Niketaskatene.  Dieselben  sind  Symeon  Metaphrastes  und 
Johannes  Oeometres,  deren  Lebenszeit  in  die  2.  Hälfte  des  10.  Jahrh. 
verlegt  wird.  Da  die  älteste  Hs  der  Katene  im  Jahre  1116  ent- 
standen ist,  werden  wir  auch  von  hier  aus  notwendig  ins  11.  Jahrh. 
als  die  Entstehungszeit  der  Katene  gewiesen,  in  dessen  letztem 
Drittel  Niketas  thatsächlich  geblüht  hat.  Da  ihn  die  Hss  als 
Diakon  an  der  Hagia  Sophia  und  Didaskalos  bezeichnen,  keine 
als  Metropoliten  von  Herakleia,  so  muss  er  wohl  in  dieser  Stellung, 
also  um  1080  seine  Katene  verfasst  haben.  Reiche  bibliotheka- 
rische Schätze,  wie  sie  besonders  Konstantinopel  bieten  konnte, 
mögen  ihn  wesentlich  dabei  unterstützt  haben. 

Die  Hauptabsicht  des  Niketas  bei  Abfassung  seiner  Katene 
zum  Lukasevangelium  war  zweifellos  die,  möglichst  viel  Material 
in  seinem  Werke  zu  sammeln.  Ein  Überblick  über  die  benützten 
Autoren,  wie  er  im  nächsten  Kapitel  geboten  werden  soll,  wird 
uns  zugleich  einen  grossen  Teil  der  exegetischen  Litteratur  zum 
neuen  Testament,  deren  man  sich  im  11.  Jahrh.  in  der  byzanti- 
nischen Kirche  bediente,  vor  Augen  führen.  Auch  Origenes,  Eu- 
sebios,  Theodoret  und  Severus  fungieren  unter  den  Quellen  des 
Niketas.^)  Antiochener  kommen  ebenso  zu  Wort  wie  Alexandriner. 


1)  Der  Grundsatz  dea  Kyrillos  von  Alexandrien:  Oi  ndvra,  daa  Xt- 
yovoLV  o\  aiQSTixolt  fsvyeiv  xal  nagaiteXo^ai  XQ^)'  noXXa  yäg  d/iokoyov- 
aiv  i)v  xal  ^fjieig  ofxokoyovfxev  (ediert  z.  B.  bei  Faulhaber,  Prophetenca- 
tenen  S.  194)  wurde  von  den  meisten  Katenenkompilatoren  anerkannt  und 
vielfach  in  ihren  Vorreden  zitiert. 
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Auf  diese  Weise  hat  Niketas  etwa  3300  Scholien  in  seiner  Lukas- 
katene  vereinigt,  eine  Anzahl,  welche  von  keiner  anderen  Lnkas- 
katene  auch  nur  annähernd  erreicht  wird. 

Was  sodann  die  Katene  des  Niketas  besonders  unterscheidet 
ist  das  Fehlen  eines  Lukaskommentares  als  Fundus.  Von  zwei 
Lukaskatenen,  die  vor  Niketas  entstanden  sind,  habe  ich  in  meiorn 
Untersuchungen  über  Titus  von  Bostra  nachgewiesen,  dass  sie 
lediglich  durch  Erweiterung  von  Lukaskommentaren  entstanden 
sind.  Durch  solche  Interpolationen  ist  die  von  Gramer  edierte 
Lukaskatene  und  eine  andere  auf  dem  sog.  Petrus  von  Laodikeia- 
Komraentare  aufgebaute  Katene  entstanden.  Niketas  hingegen 
legte  seiner  Katene  keinen  solchen  Kommentar  zu  Grunde.  Er 
wäre  gegenüber  der  Menge  der  Einfügungen  auch  fast  ver- 
schwunden. Allerdings  fahrt  Niketas  sehr  häufig  in  erster  Linie 
die  Erklärung  des  Kyrillos  von  Alexandrien  aus  dessen  Lukas- 
homilien  an,  um  ihr,  wenn  der  betrefifende  Schrifltext  auch  bei 
Matthäus  steht,  die  Erklärung  des  Chrysostomos  aus  dessen 
Matthäushomilien  anzufügen  oder  auch  vorangehen  zu  lassen. 
Diese  beiden  Werke  können  deshalb  als  Quasifundus  der  Niketas- 
katene  angesehen  werden.  Sie  kommen  am  häufigsten  vor.  In- 
des sind  es,  wie  uns  die  Quellenzusammenstellung  lehren 
wird,  nicht  bloss  Evangelienkommentare,  denen  Niketas  seine 
Scholien  entnahm,  sondern  das  gesamte  Gebiet  der  theologischen 
Litteratur  kommt  in  diesen  zur  Verwendung.  Nicht  bloss  Er- 
klärungen zu  anderen  biblischen  Büchern,  sondern  auch  dogmatisch- 
polemische, wie  moralische  und  asketische  Schriften  werden  in 
reichlichem  Masse  benützt.  Insbesondere  bot  die  grosse  Fülle 
der  homiletischen  Litteratur  eine  reichliche  Fundgrube  dar.  Die 
Erklärung  der  ersten  beiden  Kapitel  des  Lukasevangeliums  war 
auf  dieses  Gebiet  besonders  hingewiesen.  Auch  in  den  Ab- 
schnitten über  das  Leiden  und  Sterben  Christi  treten  die  Scholien 
aus  Festtagshomilien  wieder  sehr  in  den  Vordergrund.  Chry- 
sostomos und  die  Kappadokier  boten  hier  reichUches  Material 
Wo  die  Quelle  der  homiletischen  Litteratur  spärlicher  floss,  kommen 
dann  die  eigentlichen  Kommentatoren  der  Evangelientexte  mehr 
zu  Wort. 

Wie  hat  aber  Niketas  eine  so  stattliche  Menge  von  Schohen 
sammeln  können?  Standen  ihm  schon  ältere  Sammlungen  zu  Ge- 
bote, aus  welchen  er  sein  Material  einfach  herübemahm?    Gewiss 
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hat  er  solche  Mittelquellen  benutzt  Für  Ambrosius,  Cassianus, 
Silvester,  Hippolytus  lassen  sich  solche  mit  grösserer  oder  ge- 
ringerer Sicherheit  nachweisen.  Namentlich  scheinen  ihm  die 
Patrum  doctrina  de  verbi  incarnatione  und  ähnliche  dogmatische 
Sanunel werke  oder  Katenen  —  man  mag  diesen  Namen  auch 
auf  die  Parallelen-  oder  Florilegienlitteratur  ausdehnen  —  bekannt 
gewesen  zu  sein.  Doch  handelt  es  sich  bei  der  Benützung  dieser 
und  ähnlicher  Mittelquellen  immer  nur  um  vereinzelte  Fälle.  Eine 
Quelle,  die  Niketas  systematisch  und  in  ausgiebigerer  Weise  hätte 
verwenden  können,  hätte  natürlich  exegetischer  Natur  sein  müssen. 
Eine  solche  lässt  sich  aber  nicht  nachweisen.  Wir  kennen  drei 
Lukaskatenen,  die  vor  Niketas  entstanden  sind.  Bei  keiner  aber 
kann  bewiesen  werden,  dass  Niketas  direkt  aus  ihr,  ohne  auf  die 
Originalien  zurückzugehen,  eine  grössere  Anzahl  von  Scholien 
entnommen  hätte.  Auch  die  vielen  exzerpierten  und  kompilierten 
Evangelienkommentare,  welche  als  das  Mittelglied  zwischen 
den  patristischen  Kommentaren  oder  Homilien  und  der  ausgebil- 
deten Katenenlitteratur  angesehen  werden  können,  erfahren  bei 
Niketas  keine  weitergehende  Benützung.  Bei  der  ausgebreiteten 
Litteraturkenntnis  des  Niketas  ist  freilich  nicht  anzunehmen,  dass 
er  diese  Katenen  und  Kompilationen  nicht  gekannt  hat.  Ich  habe 
sogar  in  meinen  Untersuchungen  zu  Titus  von  Bostra  (S.  75  f.) 
es  wahrscheinlich  zu  machen  versucht,  dass  Niketas  diese  Katenen 
benützt  hat,  aber  nur  zu  dem  Zwecke,  um  sich  auf  das  Quellen- 
niaterial  auftnerksam  machen  zu  lassen  und  dann  womöglich  auf 
die  Originaltexte  zurückzugehen.  So  allein  kann  man  erklären, 
wie  z.  B.  zu  Titus  von  Bostra  durch  die  Katenen  vor  Niketas 
relativ  wenig  Material  geboten  wurde,  das  nicht  auch  und  zwar 
weit  vollständiger  und  in  besserer  Textgestalt  bei  Niketas  stünde. 
Die  gleiche  Erfahrung  machte  ich  bei  näherer  Beschäftigung  mit 
Kyrillosscholien.  Kurz,  bei  weitaus  den  meisten  Scholien,  nament- 
lich bei  solchen  Autoren,  die  häufiger  verwertet  wurden,  ging 
Niketas  auf  die  Originaltexte  zurück  und  schöpfte  direkt 
aus  diesen. 

Das  war  natürlich  nur  möglich  bei  einer  sehr  ausgebreiteten 
Kenntnis  der  theologischen  Litteratur.  Bei  dem  Ansehen  aber, 
dessen  sich  Niketas  bei  seinen  Zeitgenossen  erfreute  —  die  Theo- 
phylaktbriefe  beweisen  uns  das  — ,  ist  ihm  eine  solche  Kenntnis 
wohl  zuzutrauen.    Seine  Stellung  als  Didaskalos,  wie  ihn  die  Hss 
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und  die  Theophylaktbriefe  u.  a.  bezeichnen,  mag  sehr  zu  seiner  Be- 
lesenbeit  beigetragen  haben.  An  die  Anfertigung  der  Lukaskatene 
war  er  zudem  nicht  imvorbereitet  herangetreten.  Er  hatte  vorher, 
wie  wir  gleich  noch  nachweisen  werden,  Katenen  zum  Matthäns- 
und  Johannesevangelium  angefertigt,  wodurch  er  schon  mit  einer 
grossen  Litteratur  bekannt  worden  war.  Auchwusste  ersieh,  wie  ein 
aufmerksameres  Betrachten  der  Reihenfolge  der  einzelnen  Scholien 
zeigt,  das  Vorhandensein  von  sog.  Sammelhss  wohl  zu  nutze 
zu  machen.  Wenn  z.  B.  zu  den  ersten  beiden  Kapiteln  des 
Lukasevangeliums  ein  Photiosscholion  angeführt  wird,  folgt  in 
der  Regel  ein  Geometresscholion  bald  nach  oder  umgekehrt  Auch 
Severus  und  Victor  von  Antiochien  treten  häufig  miteinander  auf. 
In  ähnlicher  Weise  finden  sich  Schriften  mit  dem  gleichen  oder 
einem  ähnlichen  Thema  hintereinander  verwertet:  ist  z.  B.  ein 
Scholion  aus  einer  dogmatisch -polemischen  Schrift  beigebracht 
folgen  häufig  ähnliche  Schriften  anderer  Autoren.  So  finden  sich 
auch  Scholien  aus  Briefen  oder  asketischen  Schriftstellern  zu- 
sammengruppiert. Namentlich  kommen  Homilien  verschiedener 
Autoren  zum  gleichen  Fest  in  Betracht.  Das  nötigt  zu  der  An- 
nahme, dass  die  betreffenden  Werke  in  den  Hss,  welche  Niketas 
benützte,  ebenfalls  beisammenstanden.  Da  wir  nun  thatsächhch 
solche  Hss,  welche  eine  Anzahl  von  Schriften  mit  gleichem  oder 
ähnlichem  Thema  in  sich  zu  einem  Corpus  vereinigen,  in  grosser 
Anzahl  besitzen,  kann  die  Benützung  von  Sanmielhss  seitens  des 
Niketas  wohl  als  erwiesen  gelten.  Für  Auffindung  neuen  Mate- 
riales  war  ihm  die  Benützung  dieses  äusseren  Vorteiles  sicher  von 
grossem  Wert.  Aus  dem  gleichen  Grunde  blieb  Niketas  auch 
häufig  bei  demselben  Autor  länger  stehen,  um  noch  weiteres 
Material  aus  ihm  beizubringen.  Wo  immer  ihm  bekannt  gewesen 
ist,  dass  ein  Autor  den  zu  erklärenden  Schrifttext  auch  anderswo 
zitiert  und  verwendet,  da  suchte  er  die  betreffende  Stelle  anf  und 
fügte  sie  als  weiteres  Scholion  seiner  Eatene  ein. 

Manchmal  fand  Niketas  denselben  Gedanken  bei  zwei  oder 
mehreren  Autoren.  In  diesen  Fällen  sind  dieselben  alle  in  dem 
betreffenden  Lemma  genannt.  Manchmal  aber  deuten  diese  Doppel- 
oder dreifachen  Lemmata  auch  an,  dass  das  betreffende  Scholion 
sich  aus  dem  Eigentum  verschiedener  Autoren  zusanunensetzt. 

In  ihren  Quellenangaben  erweist  sich  die  Niketaskatene 
äusserst   zuverlässig.     Direkt   falsche   Lemmata    habe    ich    nicht 
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nachweisen  können.*)  Manche  Titel  hatten  damals  einen  etwas 
anderen  Sinn,  als  wir  ihnen  heute  beilegen  (z.  B.  BaOtXelov 
doxfjTixcivy  Dann  und  wann  (z.  B.  Tlrov  xara  Mavixalcov) 
bezeichnet  das  betrefifende  Lemma  nicht  das  Werk,  aus  dem  das 
Scholion  stammte,  sondern  den  Hauptinhalt  desselben.  Dass  auch  un- 
echtes Material  zur  Verwendung  kam,  war  bei  einem  Autor  des  1 1. 
Jahrh.  wohl  selbstverständlich;  Pseudoareopagitica  werden  ebenso 
benützt,  wie  unechte  Homilicn  des  Chrysostomos  u.  a.  Niketas  hat 
seine  Scholien  eben  den  Autoren  zugeschrieben,  denen  sie  auch  die  Hss 
seiner  Zeit  zugeeignet  haben.  Für  die  Textkritik  einzelner  Autoren 
können  die  Scholien  der  Niketaskatene,  wie  z.  B.  ihre  Philofrag- 
mente  bewiesen  haben,  von  grosser  Bedeutung  sein,  was  bei  dem 
relativ  hohen  Alter  seiner  handschriftlichen  Vorlagen  —  späte- 
stens 11.  Jahrh.  —  nur  natürlich  ist.  Zweifellos  steht  auch  der 
Text  der  Niketasscholien  dem  Originale  weit  näher  als  der  in 
älteren  Katenen,  deren  Verfasser  vielfach  ihre  Quellen  noch  freier 
behandelten,  mehr  wegliessen,  häufig  änderten  u.  s.  f.  Das  führt 
uns  zu  der  wichtigen  Frage,  ob  und  in  wieweit  Niketas  auch 
selbständige,  d.  h.  von  ihm  selbst  herstammende  Zusätze,  Änder- 
ungen, Überleitungen  und  ähnl.  zu  seinen  Katenenscholien  ge- 
macht hat. 

In  der  That  finden  sich  solche  öfters.  Die  unten  in  Kap.  VIT 
edierten  Proben  werden  uns  mehrere  Beispiele  dieser  zweifellos 
von  Niketas  selbst  stammenden  Zusätze  geben.  So  schafft  sich 
gleich  im  1.  Scholion  der  ganzen  Katene  Niketas  selbst  durch 
eine  Schlussnotiz  den  Übergang  aus  dem  Hexaemeronscholion 
des  Chrysostomos  zu  seinem  gegenwärtigen  Thema.  Die  beiden 
einleitenden  Scholien  werden  durch  eine  Bemerkung  am  Ende 
des  zw^eiten  abgeschlossen,  und  der  nun  folgende  Eintritt  in  die 
spezielle  Exegese  des  Lukastextes  angekündigt.  Zu  Beginn  des 
5.  Scholions  wird  durch  die  Worte  \4XX*  töofiev  xal  avd-ig  xrZ. 
die  Anfügung  einer  neuen  weiteren  Erklärung  angedeutet.  Das 
gleiche  Scholion  weist  auch  innerhalb  seines  Textes  und  nament- 
lich am  Schlüsse  Bemerkungen  des  Niketas  auf,  die  eine  leben- 

1)  Das  Lemma  BaatXelov  ngbq  ^lojdvvrjv  ^AvTiox^iag  (vgl.  unten  unter 
Kyrillos  von  Alexandrien)  wird  auf  falscher  Auflösung  des  dem  Basileios- 
lemma  vielfach  ähnlich  sehenden  Kyrilloslemma  beruhen  —  ein  Versehen, 
das  allerdings  alle  Hss  haben.  Ähnlich  wird  es  mit  dem  Lemma  des  Theo- 
doret  von  Herakleia  sich  verhalten. 


^ilÄ-^flilrSTIPZ:     Jv^*^5kr    ^TBL 


lue*?"*  r»tzii*!inmr  nm  ^  icitnKiiitsL  ^jHins&  xieoBafeli^tt,  als  €»  das 
r^-jüiiiiiia  iü  laiL  :5r  «tTS.  ^-jj  a  ''3Öi&^::jsl  'VTzr'di.  ^WcLe  Adap- 
zf.n^'M  €-jjt  iiuii'X,  -LI.-3.  T3iär.-:Inini«2L  "«xL  ?ro'r»f-  II  SchoLll, 
3aiiir2.:i-j*:i   w*-^  iAminu^n  i.anzbrn.  ;r:  t-uc.       Besonders  iniö- 

c-itAJiaii^arfiaer  "zm  Lit  ^»»jiiHüünir  :»5irEr^.  dssis  er  daröber 
h^r.fi  :x  ^jr-.:  IriJrTiLr  tir*  '•:tiiBEiHäiprMt:£*fc^^  gehandeh 
lA.i't,  Lr  TTiir:  ««.au:  i.i=«Lriiii:lj*ä  i.if  <*szite  J-:*hiLiiiieskatene. 
t:rr  Tn-  ;a  ii.ni  zoii  :*!S=zta.  Ehst::!:  Alrt  üesat  laüdich  als 
3»^r!ir.-::--  i^LZrfLinrrii  -^i-jrniML  xni  Ziaiaz»  kctut«!  deshalb. 
=..::  T^lK'-r  "^jt^^m-^r:  lL*  iI^MEnuL  irf*  Xfk:«^«  *cll»st  erklär 
"•rr>!i.  ▼rl  TZ:-  =1  >^  i^'i'^t'Z^tnns,  I iltsi.  -XT  C^Tiirlnalteit  rar 
*  ■^•rzir"  twiriZ  ''i'ts.  n  *j>e:«:*>^  ?r-:r5L  A:»*r  »^;>cii  öiu:*-  dieses  ein- 
it»'^!^  SrT^:.£-:ir-:  rir  Hj^I':  r>  lüi-si,  ir-zzrr«^  >ei  ii:  der  Aik- 
r*>.rr  Irr  >i^-:^r:^  i-«  Tzr'-fT:.;!  BiöCTi  £-es  v-n^ren  ans  innera 
Kr.-rr.^r  kI^L-*  T:(r  Nir^j^  ^l'rs:  ^tatt— .gy-jy  Bemerkumra 
£vr--*.r'rr^- .  A^iii  ii  füüir*?-  i.  S  X^-k-e«*  «n  TirosschoHoB 
zz  L- :.  :^.  li-  1  *:  r±:   if^  W:r:^^:  IIjLL't  rcrrc  uir  ft^r^oto, 

c/ori^y*  r«>^^  ^r  -^^JiiIiTr-  :*>  Tin>  t:,-  BcistTB  uhex  iias 
Vi-rr-r.rr:T  L-?.  1!.  1—4  w^ri-rr  l-eiaiir:  Tsit  der  Bemerknm:: 
\4jla'  kz  cf/if,z  xd    c»>t»i-   rrr  j.;->::ct7»*r  i^^rcoou^r.      That- 

s?*/!*:.!::!  h^r^Lt  iir  Er^'.lr:r:g  n^ir  ä::..*:  wi^er  Ton  Torce,  m- 
'i*nii  z'zi^'iz.s*.  iwrlBasilrii-^^^Lfieii  -imi  rir  MAkaaiosseholion  ül^^r 
da-  *'i*:bet  121  AlIs^^ni'eir'eE  :ini  iinr  dir  Vaier;iiiser^rkläruiiCäi 
des  KTrill'.'*  iol^KiL.  Ich  gla-iVe  n-c,  rcAn  bnocht  nur  die  schon 
»i^rderLolt  erwähcte  Anfang  :iEd  Schlxissiiötiz  an  dem  Scholion 
des  DiOLTäios  Ton  Alex  anginen  -Tf'Oj  ^LiQijirr^  zu  Luc  22<  42 
•fi  oie  Nachbarschaft  dieser  ParaJleleii.  namentlicli  des  oben  e^ 
w ahnten  aaf  die  Johanne^katene  Berag  nehmenden  Athanasios- 
i-choliocs  zu  stellen,  um  über  die  Hertonft  dieser  Xotiz  nicht  mehr 
irn  Zweifel  za  sein.   Der  Beginn  des  Scholions  biotet:  1-IJtJtc  rcrfrc 

ro  :roT7j(ßifßV  ovx  Ion  ur^di  nQooe/,&tT<D.  ui/Si  EfYtoaxci  um 
xr'/..      Das   Scholion    endet    mit  den   Worten:    AkXa    ^^q\    ukr 


1    Vgl.  dieselben  a.  a.  0.  nach  dem  Index  snb  voce:  Niketas.    Sieb^ 
Hucb  unten  in  Kap.  VI  unter  Athanasios. 
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tovxoov  Ixai^dig  xal  tv  zw  MaxB-alq)  xal  kv  zw  ^looavv^j  öirjX- 
d^ofisv,  za  ÖB  xal  iv  xa>  Mclqxco  öidovzoq  d^tov  iQovfisv,  vvv 
ÖB  zatv  i^r^q  Ix^l^^^^-  Niketas  hatte  vor  diesem  Dionysios- 
scholion  11  andere  zu  Lue.  22,42:  jtazBQy  bI  ßovlbi  JcaQBviyxai 
zovzo  zo  JcozriQiov  djt'  ifiov'  jtXfjv  /ifj  zb  d^ikrj^ia  (iov,  aXkä 
z6  00 V  yiviöd^G)  ^)  angeführt.  Er  kann  also  gut  dieselben  ab- 
schliessen  mit  den  Worten:  „Das  sei  gesagt  über  den  Willen**. 
Ja  eine  solche  Ubergangsnotiz  war  sogar  notwendig,  weil  das 
nun  folgende  Dionysiosscholion  wieder  auf  die  erste  Hälfte  des 
zu  erklärenden  Verses  zurückgreift.  Dabei  schliesst  es  sich  an 
einen  Text  an,  der  nicht  bei  Lukas,  sondern  bei  Matthäus  (26, 39) 
steht.  Somit  würde  die  Schlussbemerkung:  das  habe  ich  bei 
Matthäus  ausreichend  ausgeführt,  einen  imieren  Widerspruch  ent- 
halten. Es  muss  also  der  Verfasser  des  Scholions  und  der  seines 
Schlusses  verschieden  sein,  und  wir  kommen  auch  aus  inneren 
Erwägungen  dazu,  wozu  uns  der  Vergleich  mit  den  oben  ange- 
führten Parallelstellen  schon  geführt  hat,  nämlich  zur  Annahme, 
dass  diese  Schlussnotiz,  wie  auch  der  Einleitungssatz  nicht  von 
Dionysios  von  Alexandrien,  sondern  von  Niketas  herstammt. 
A.  Hamack^)  konnte  nur  deshalb,  weil  er  den  Zusammenhang 
,  des  Scholions  mit  den  vorausgehenden  nicht  kannte,  behaupten: 
„Nicht  die  Ausflucht  ist  anzuwenden,  diese  Worte  gehören  dem 
Katenenschreiber  selbst  an,  vielmehr  sind  sie,  wie  der  Zusammen- 
hang lehrt,  dem  Verf.  (=  Dionysios)  zuzuweisen".  Gerade  inhalt- 
liche Erwägungen  im  Zusammenhalt  mit  den  vorausgehenden 
Seholien  machen  die  gegenteilige  Annahme  zur  Gewissheit. 
Niketas  selbst  ist  es,  der  sich  auf  eine  vorher  schon  abgefasste 
Matthäus-  und  Johanneskatene  beruft  und  den  Plan  einer  Markus- 
katene  ausspricht 

Von  geringerer  Bedeutung  sind  die  kurzen  adverbialen  Aus- 
drücke, mit  denen  Niketas  häufig  seine  Schollen  einleitet,  die 
aber   ebenfalls    ihn  zum   Autor  haben,   wie:    aXXog,  //  bzbqcoQj 


1)  Schon  diesem  Schrifttext  war  eine  überleitende  Bemerkung  des 
Niketas  vorangegangen.  Das  vorauBgehende  Basileiosscholion  hatte  mit 
den  Worten  geschlossen:  äU.a  xavxa  fxhv  naQExßatuewTEQov  tawq  etQtjtai. 
löwfxev  öh  xal  xtjq  TiQoaevxfJQ  xöv  XQÖnov  xal  nibg  ävd^QamonQenibq  ö  xi- 
Qioq  n()oaevxexai  X^ywv  IlaxBQj  BtßovXBi  xxL  Eine  ähnliche  Überleit- 
ung findet  sich  z.  B.  auch  an  einem  Makariosscholion  zu  Luc.  22,  7  u.  s.  f. 

2)  Gesch.  der  altchristl.  Litt.  I  422. 
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xaxo.  ÖB  u.  ähnl.  Dann  und  wann  wird  dadurch  gleich  der 
ganze  Charakter  der  folgenden  Exegese  zum  Ausdruck  gebracht 
So  wird  zu  Luc.  6,  3  nach  anderen  ein  Oennadiosscholion  ein- 
geleitet mit  den  Worten:  (pvöixioxBQov  6b;  das  folgende  Josephos 
Flavius-Scholion  beginnt:  tj  xoivvv,  das  folgende  Kyrillosscholion: 
jtVBVfdarixwg  öh ,  das  folgende  Maximusscholion:  sl  öh  XQh  ^^ 
jtaQa  xdtv  ajtoöxoXcov  JCQayfiaxixäg  yByovoq  i^tzacai  xcu 
fdvOTixcixBQop  xxX.  Für  die  schon  ausgesprochene  Absicht  des 
Niketas,  die  verschiedenartigsten  Erklärungen  zu  Wort  kommen 
zu  lassen,  sind  diese  kurzen  Einleitungen  ebenfalls  ein  Beweis. 

Eine  besondere  Einteilung  neben  den  Kapiteln  des  Lukas- 
evangeliums scheint  Niketas  seinem  Opus  nicht  gegeben  zu  haben. 
Wenigstens  lässt  der  jeweils  verschiedene  Umfang  der  einzelnen 
Teile  der  Katene,  wie  wir  sie  in  manchen  Hss  angetroffen  haben, 
darauf  schliessen,  dass  eine  feste  Einteilung  ursprünglich  nicht 
bestanden  hat.  Die  besprochene  Einteilung  in  4  Bücher,  wie  sie 
Vat.  1611  und  die  von  ihm  abhängigen  Hss  voraussetzen,  scheint, 
wie  auch  die  Ausdrucksweise  der  üandnotiz:  El  d^iXBig  xoitjöai 
xal  ool  xb  tv  ßtßXiov  rf'  (vgl.  ob.  S.  35)  nahelegt,  eher  vom 
Schreiber  des  Vaticanus  selbst  oder  von  dem  seiner  Vorlage  her- 
zustammen. — 

Die  Hauptthätigkeit  des  Niketas  bei  Abfassung  seiner  övva- 
yoiyi]  l^r\yi]6B(Dv  war  natürlich  eine  mehr  mechanische,  wie  das 
ja  bei  allen  Katenenkompilationen  der  Fall  war.  Wir  bewundem 
an  ihm  aber  die  grosse  Belesenheit,  die  er  besessen  haben  muss, 
und  den  Fleiss,  mit  dem  er  ein  so  überreiches  Material  aus  allen 
Gebieten  der  theologischen  Litteratur  gesammelt  hat. 
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Niketas  bezeichnet  mit  ganz  verschwindenden  Ausnahmen  die 
Herkunft  seiner  Scholien.  Häufig  begnügt  er  sich  nichts  nur  den 
Automamen  zu  nennen,  sondern  giebt  auch  das  Werk  an,  aus 
welchem  das  Scholion  stammt 

Im  Folgenden  soll  nun  eine  Zusammenstellung  dieser  Quellen 
des  Niketas  in  chronologischer  Reihenfolge  gegeben  werden.  Ein 
besonderes  Eingehen  auf  die  einzelnen  Autoren  muss  natürlich 
den  Forschem,  welche  sich  mit  denselben  speziell  beschäfbigen, 
überlassen  bleiben.  Nur  dann  und  wann,  namentlich  wo  ich  an- 
nehmen konnte,  Niketas  habe  den  betreffienden  Autor  nicht  direkt 
benützt,  z.  B.  bei  Ambrosius,  Cassianus  u.  s.  f.,  habe  auch  ich 
die  betreffenden  Scholien  näher  untersucht.  Meine  Aufgabe 
war  es  besonders,  den  Einzelforschem  anzugeben,  wo  die  be- 
treifenden Scholien  ediert  sind.  Da  die  zahlreichen  und  wenig 
geordneten  Ausgaben  Mai's  hauptsächlich  in  Betracht  kamen, 
war  auch  dies  schon  eine  zeitraubende  Arbeit.  Wo  auch  die 
Werke  genannt  sind,  war  es  mein  Bestreben,  Lemmata,  die  nicht 
an  und  für  sich  klar  sind,  durch  Aufsuchung  der  betrefienden 
Scholien  zu  erklären.  Ich  begnügte  mich  daher  z.  B.  Scholien 
mit  dem  Lemma  Xqvöoöto/iov  xbqI  IsQcoavprig  einfach  zu  er- 
wähnen, weil  die  Herkunft  des  Scholions  deutlich  genug  be- 
zeichnet ist.  Andere  Scholien  hingegen  (z.  B.  XQvooözofiov 
jtaQafi\)0^(lcop?)\  deren  Herkunft  unklar  war,  versuchte  ich  zu 
identifizieren.  Wo  Niketas  nur  die  Autorennamen  nannte,  war 
es  für  ihn  häufig  selbstverständlich,  welches  Werk  die  Quelle  war. 
Wenn  er  z.  B.  nur  das  Lemma  KvqIXXov  oder  Tlrov  hinschrieb, 
waren  es  fast  immer  deren  Homilien  zum  Lukasevangelium,  welche 
ihm  die  Quelle  abgaben.  Ebenso  bezeichnet  das  Lemma  Xqv- 
ooaro/iov  sehr  häufig  die  Matthäushomilien  dieses  Autors.  Manch- 
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mal  ist  aber  auch  (vgl.  unten  Probe  II  Schol.  6)  damit  eine  Ho- 
milie  des  betreflfenden  Autors  zu  der  Stelle,  welche  Niketas  ge- 
rade exegesiert,  gemeint.  Für  eine  grosse  Anzahl  von  Fällen 
gilt  sonach  die  Regel:  Wo  Niketas  nur  den  Automamen  nennte 
meint  er  das  Werk,  in  welchem  ex  professo  die  betreffende 
Schriftstelle  erklärt  wird.  In  anderen  Fällen  gehört  das 
Scholion  solchen  Werken  an,  die  Niketas  sonst,  vielleicht  kurz 
vorher  (vgl.  unten  zu  Dionysios  von  Alexandrien),  genannt  hat 
Im  Allgemeinen  habe  ich  da,  wo  ich  die  Identifizierung  solcher 
bloss  mit  dem  Automamen  versehener  Scholien  probeweise  vor- 
nahm, wenig  Quellen  entdeckt,  die  Niketas  nicht  selbst  schon 
namhaft  gemacht  hat.  Ich  habe  aber  diese  Scholien  in  der  fol- 
genden Liste  immer  am  Anfange,  getrennt  von  den  anderen,  an- 
geführt. 

Einfacher  liegt  der  umgekehrte  Fall,  dass  nur  das  Werk^ 
nicht  der  Autorname  genannt  ist.  Hier  war  fast  nie  ein  Zweifel 
möglich,  welchem  Autor  das  Scholion  zuzuweisen  sei.  Es  war 
meist  der  Autor  des  vorausgehenden  Scholions  (vgl.  z.  B.  unten 
Probe  II  Schol.  8,  9  u.  10),  den  Niketas,  weil  selbstverständlich^ 
in  den  folgenden  Scholien  nicht  mehr  wiederholte. 

Wenn  die  Lemmata  zwei  oder  drei  Autoren  nennen,  notierte 
ich  das  Scholion  unter  jedem. 

Für  wichtig  hielt  ich  es  sodann,  die  Häufigkeit  des  Vor- 
kommens eines  Autors  anzugeben.  Die  von  mir  genannten  Zahlen 
mögen  aber  als  ungefähre  betrachtet  werden^  da  es  bei  einem 
Werke  von  ca.  3300  Scholien,  die,  wie  in  Vat.  1611,  in  kleiner 
Schrift  auf  grossen  Folien  zusammengedrängt  sind,  unausbleiblich 
ist,  dass  einige  übersehen  werden. 

Ich  habe  mir  sodann  zum  eigenen  Gebrauche  aus  der  Haupths^ 
dem  Vat  1611,  die  Folien  notiert,  auf  welchen  die  einzelnen 
Scholien  stehen.  Zur  Publikation  dieses  langen  Registers  konnte 
ich  mich  aber  nicht  entschliessen.  Es  hätte  wohl  mehr  als  einen 
Druckbogen  nur  mit  Zahlen  angefüllt,  und  dem  z.  B.  in  Paris 
arbeitenden  Forscher  wäre  durch  Folienangabe  einer  römischen 
Hs  doch  nicht  gedient.  Sollte  einem  Einzelforscher  behufs  rascherer 
Auffindung  der  Scholien  im  Vaticanus  durch  Mitteilung  der  be- 
treffenden Seitenangaben  ein  Dienst  erwiesen  sein,  so  bin  ich  mit 
Freuden  bereit,  ihm  meine  Notizen  zur  Verfügung  zu  stellen.  Um 
aber  wenigstens  einen  allgemeinen  Überblick  über  die  Benützung 
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der  einzelnen  Autoren  in  der  Katene  zu  ermöglichen,  notiere  ich 
immer  neben  den  Lenmiata  die  Kapitel  des  Lukasevangeliums, 
zu  welchen  die  betreffenden  Schollen  gehören. 

Manchmal,  namentlich  zu  Chrysostomos,  findet  sich  auch  noch 
die  Nummer  des  betreffenden  ^B^ixov,  des  Xoyog  oder  der  ofiiXla 
angegeben.  Die  Fälle  sind  indes  selten.^)  Da  sie  keinen  neuen  Ein- 
blick in  die  Quellen  der  Katene  gewähren,  blieben  sie  im  folgenden 
Verzeichnis  unberücksichtigi 

1.  Philo  von  Alexandrien  (f  39  n.  Chr.) 

7  mal.  —  ^iXcovog  in  den  Kap.  12,  17 — 19,  22.  Die  Fragmente  sind 
nach  Vat.1611  und  der  Corderiuskatene  von  Paul  Wendland  für  seine 
Philoausgabe  2)  beigezogen  worden.  Er  lobt  dabei  die  treffliche  Text- 
gestalt derselben.  Sie  entstanoimen  den  Schriften:  quaestiones  in  exo- 
dum,  de  sobrietate,  de  decalogo,  de  specialibus  legibus.  —  Das  grosse 
Fragment  zu  Luc.  22,  1  über  die  10  Feste  der  Juden  tragt,  wie 
erwähnt,  im  Cpolit.  iibtox^op  tov  aylov  ratpov  und  den  davon 
abhängigen  Coisl.  201  und  Athous  Ivir.  371  das  falsche  Lemma 
Evaeßiov.  Ein  Philofragment  zu  Luc.  19,  7  f.  hat  Wendland  nur 
aus  der  Corderiuskatene  (Ausg.  S.  480).  Es  muss  das  in  Vat.  1611 
f.  252^'  stehende  sein. 

2.   Ignatios  von  Antiochien   (Beginn  des  2.  Jahrh.) 

1  mal.  —  Das  kleine  Fragment  zu  Luc.  3,  21  f.  ist  ediert  bei  Mai, 
Script.  IX  662.  Das  Lemma  in  Vat.  1611  f.  58^  heisst  aber  bloss 
^lyraztov]  ebenso  z.  B.  in  Vind.  theol.  71  f.  226;  äylov  ist  im  Vat.  von 
späterer  Hand  beigefügt  worden.  Das  Scholion  lautet:  ^Eysrprjd^rj 
xal  ißaJtrtad^fj ,  tva  ro  d'Vi^rov  rjficip  xad-agla^.  Es  stanmat 
wohl  aus  dem  Briefe  an  die  Ephesier  18,  2,  wo  aber  statt  ro 
d^v^jTov  riiiciv  die  Worte  xcö  jrad^ei  ro  vöcoq  stehen. 

3.  Josephus  Flavius  (-[-nach  100) 

1  mal.  —  ^loo^jtov  zu  Luc.  6,  3  f.  Vgl.  Antiquitates  III  6,  7,  wo 
aber  die  Stelle  nur  dem  Sinne  nach  und  nur  zur  Hälfte  steht. 


1)  Etwa  60mal. 

2)  Philonis  Alexandrini  opera  quae  supersunt,  vol.  II.  ed.  Paul  Wend- 
land, Berol.  1897;  vgl.  bes.  S.XV. 

6* 


•-  •      »  T 


f-r  dj^t  C;*-!!!*:!!*  iIs  V-erfkägieT  der  S«F?3EHSa  humbsöl  itäCaniÄ. 


7-  HippcJjto*  TOE  E<.*K   ▼ 

^;  idaL  —  '/rjroilrror  Kap.  2.  iSu  Die  FneBCBse*  szic  f^skr:  t:s 
Mai,  Scrpt.  IX  ^>I5-  »i^i».  712   iicd   ccoerdseee?  'tckl    H.  Arbei 

Hjpc^ylji'ft  k]'Kii*rrf:  exeg^tis^Le  Tmd  i»mikc2«i£t»^  SeÄTsfettL  Letsx 
1  S-^T.  2^;7— 209.  D*:r  WaXfri*:  Hrn7;sg«ba'  T«nirazin  =  ^  isitsK  s*  iZ^ 
*Jr^  a^iA  dfrf  Scfjrift  :r€(>i  xoi  cjior  xeßjc.  stuciDas.  m-<£I  si^  i» 
ktrt^  Scboliot  z»j  L-ic.  23.  33  t^ilw«se  mh  einem  srriskei»«!  Fi«- 
rcenvr  A^'\l\,  da«  die  l'berschrift  trigt:  ^Vcan  Biscbof  Hij^oirk» 
über  'las  Pa.<$cha*,  Das  gleiche  SchoIioB  findet  säcii  m  d«azsfe!^ 
L'iufarjge  wie  bei  Xiketa*  auch  in  einem  dogmatisefaeii  Sweduk^t^ 
der  ria/:fi  I>xifei'  vorlaufiger-  Feststellong  zvisdieii  6*52  lind  ^^ 
verfas^sterj  Patnim  doctrina  de  Terbi  incamatioiiey  die  "M«  zsm 
7'eil  aus  Vat.  gr.  22m0  ediert  haL^  Achelis  Tennotec,  dass  eme  to3- 
fetarjdigere  iWensioD  der  Doctrina  oder  eine  ihrer  Qaell«ii  madsi  die 
Mitt^'lrjuelle  war,  aus  der  Niketas  seine  Hippoljrtfiraginente  entnakiB. 

S.  Origeoes    t  254) 

113  maL  —  "LiQi/tvovz  Kap.  1—16-  IS— 20,  23,  24:  eine  tölves« 
Kdition  dieser  Scholien  veranstaltete  Mai  Anct.  X  iRomae  1S3S' 

1,  Hipjv>lytr;tudien.  Leipz.  IST^T  S.  ^«^jf. 

2y  Fr.  Loofr,  Le^.»ntiu?  von  Byzanz.  Leipz.  1SS7,  S,  92 — lOß. 

3    .Scrii'L  VII  1,  1—73. 
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474— 4S2;  eine  grössere  war  geplant.  Die  meisten  dieser  nur  mit 
dem  Namen  des  Origenes  versehenen  Scholien  gehören  seinen 
uns  nicht  mehr  im  Urtexte,  sondern  nur  teilweise  in  der  lateinischen 
Übersetzung  des  Hieronjmus  erhaltenen  Homilien  zum  Lukas- 
evangelium an  (vgl.  Probe  I  Schol.  6  und  8,  U  3,  lU  9);  XevcTi" 
xov  zu  Luc.  17,  12  ediert  von  Mai,  Auct  X  600;  JtaQoifiiciv 
Kap.  S,  16:  das  Fragment  zu  Luc.  8,  4  ist  aus  Par.  208  („Catena 
Card.  Mazarini")  von  dela  Rue  ediert  =Migne  13,  20  B13— 25  C|o, 
das  Scholion  zu  Luc.  16,  1  ff.  ist  aus  Marc.  494  f.  38,  also  der 
oben  genannten  Corderiuskatene,  ediert  von  A.  Gallandi,  Bibl.  vet. 
Patr.  XIV  (Venet.  1781)  Appendix  p.  25. 

9.  Cyprian  (von  Karthago?  f  258) 

Imal.  —  zu  Luc.  23, 40  ff:  KvjcQiavov  jteQi  fiExavolaq»  Das  lange 
Scholion  ist  aus  Vat.  1611  ediert  von  Mai,  Auct  X  485 — 487. 
Der  Exhortatio  de  paenitentia,  welche  falschlich  Cjprian  zuge- 
schrieben wurde,  aber  rund  um  400  entstanden  sein  muss  *),  ge- 
hört das  lange  Fragment  nicht  an.  Auch  nicht  Cyprian  von 
Antiochien,  über  dessen  Busse  wir  einen  Bericht  besitzen*^),  ist 
'  die  Quelle  dieses  Fragmentes  gewesen.  Ebenso  wenig  fand  ich 
es  in  den  bekannten  echten  Schriften  Cyprians  von  Karthago. 

10.  Julius  Africanus  (f  um  237) 

1  mal.  —  ^AfpQixavov  zu  Luc.  3,  24  ff.  Das  Fragment  ist  ediert  bei 
Mai,  Patr.  IV  pars  I  273  f.  =  Migne  10,  52  f. 

11.  Dionysios  von  Alexandrien  (f  264  oder  265) 

2  mal.  —  zu  Luc.  22,  42:  AlovvoIov  ^AXe^avögelaq  JtQoq  ^ÜQiyivri 
und  zu  Luc.  22,  45  f.:  Atovvolov  ^AXe^apÖQslag.  Beide  entstammen 
wohl  der  gleichen  Schrift,  die  beim  zweiten  Lemma,  weil  kurz 
vorher  erwähnt,  nicht  mehr  genannt  wurde.  Ediert  wurden  sie 
zum  Teile  aus  Marc.  494,  also  aus  der  Corderiuskatene,  von 
Andr.  Gallandi,   Bibl.  vet.  patr.   XIV  (Venetiis  1781),  Appendix 

1)  Vgl.  C.  Wunderer,  Bruchstücke  einer  afrikanischen  Bibelübersetzung 
in  der  pseudocyprianischen  Schrift  Kxhortatio  de  paenitentia.  Erlanger 
Gymnasialprogramm  1889. 

2)  Vgl.  Theod.  Zahn,  Cyprian  von  Antiochien  und  die  deutsche  Faust- 
sage.  ErL  1882  S.  30-63. 
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p.  115— US  =  Migne  10,  1589—1596.  Da  aber  der  Marcianns 
an  dieser  Stelle  manche  Lemmata  auslässt  oder  das  falsche  Lemma 
Toi3  avTOV  schreibt,  wurde  auch  das  Eigentum  vieler  anderer 
Autoren  zu  dem  Dionysiosscholion  gezogen.  Angelo  Mai  hat 
diesen  Umstand  erkannt  und  deshalb  aus  Vat.  1611  eine  neue 
vollständige  Ausgabe  der  beiden  Scholien  ohne  fremde  Bestand- 
teile veranstaltet:  Patr.  VI  1,  165— 166  =  Migne  10,  1597 — 1602. 
Vgl.  über  die  Herkunft  der  Fragmente  A.  Hamack,  Gesch.  der 
altchristl.  Litt  I  421  f.,  über  den  von  Niketas  herrührenden 
Schluss  oben  S.  78  f. 

12.  Methodios  von  Olympos  (f  311) 

Imal.  —  zu  Luc.  11,  29  mit  dem  Lemma  MeB^odlov  DaraQioVy 
ediert  bei  Mai,  Script.  IX  680. 

13.  Silvester  L,  Papst  (314—335) 

Imal.  —  JScXßiOTQov  ix  rT^g  Jtgog  ^Iov6{alovqy  avziXoyiai 
zu  Luc  23,  33.  Das  Scholion  ist  ediert  von  Mai,  Script 
VIII  2,  26.  Wie  aus  dem  Inhalte,  der  das  Chalcedonense  voraus- 
setzt, hervorgeht,  ist  es  in  der  vorliegenden  Form  sicher  unecht 
Dass  es  aber  als  Eigentum  des  Papstes  Silvester  gelten  sollte, 
beweist  ein  ähnliches  kurzes  Scholion  in  der  Schrift  contra  Mono- 
physitas,  welche  nach  Loofs'  Untersuchung  eine  Überarbeitung 
einer  Schrift  des  Leontios  von  Byzanz  darstellt  (ed.  Mai,  Script 
Vll  1,  134  =  Migne  86,  2,  1836).  Dort  lautet  das  Lemma: 
SiXßtoxQOv  IjtiQxoJcov  P(6(ii]q  ix  tc5v  jtQog  ^lovöalovc. 

14.  Eusebios  von  Kaisareia  (f  340) 

12 Imal.  —  Evoeßiov  Kap.  1—3,  5—10,  12—14,  17,  19,  20—24: 
diese  Fragmente  sind  hauptsächlich  aus  Vat  1611  ediert  von  Mai 
Patr.  IV  159—207  =  Migne  24,  527—606»),  nachdem  schon 
teilweise  Ausgaben  in  Script.  I  (1.  Aufl.  Rom.  1825)  1,  107 — 178 
auf  Grund  der  Vat.  1933  (bezw.  dessen  Vorlage  PaL  20)  und 
Vat.  759,  und  in  Script.  I  (2.  Aufl.  Rom.  1825  u.  31)  1,  143_260, 
in  welcher  statt  des  Vat.  759  der  Vat  1611  eingeschoben  wurde, 

1 )  Seine  Hs  A  =  Vat.  1611,  B  =  Pal.  20  (bezw.  seine  Kopie  Vat.  1933), 
K  =  Vat.  1010,  H  =  Vat.  1<342,  L  =  Ottob.  100. 
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Yorangegangen  waren;  die  Schollen  sind  aber  nicht  als  Reste 
eines  Lukaskommentares  anzusehen;  ixxXTjöuzörix^g  loroglag  zu 
Luc  3,  1  f.:  es  sind  Auszüge  aus  lib.  I  cap.  6 — 10;  svayysXtxrj^ 
d^Bofjpavelaq  Kap.  5,  21,  23  und  ß'  (==  öemiQaq)^)  d^sotpavelaq 
Kap.  1—3,  7,  8,  10,  12—14,  16—19:  diese  Scholien  sind  ediert 
von  Mai,  Patr.  IV  110—156  =  Migne  24,  609—690;  mQi  xov 
jtaöxc^  z^  I^^ic.  22,  7  ediert  von  Mai,  Patr.  IV  209—216  =  Migne 
24,  693—705. 

15.  Athanasios  von  Alexandrien  (f  373) 

119mal.  —  \i^avaölov  Kap.  1—6,  8,  9—13,  18—20,  22—24;  xara 
dötoXcov  (=  xara  ^EXXrjvcDv)  Kap.  1,  10,  17;  JteQi  hap&Qo- 
jti^oecoq  Kap.  2,  3,  11,  16,  22;  xara  lAgBiavcop  Kap.  1—3,  6, 
10—12,  18,  22,  23  (vgl.  Probe  I  Schol.  12  u.  15);  jtgog  2sQa3tl(ova 
Kap.  4,  12;  Jisgi  rJjg  aa)Tr]Qi(66ovg  ijtiq)apelag  Kap.  23;  JteQi  oaQ- 
xciaecog  Kap.  2,  9,  23:  das  lange  Scholion  zu  Luc.  23,  46  ist  ein 
Auszug  aus  den  beiden  Büchern  contra  Apollinarem:  ine.  Ol  fdhp 
ovv  jcariQsg  =  Migne  26,  1096  A,  expl.  üiad^ovrog  vxeQ 
7)f/wp  aagxl  =  1165  B3;  jtQog  ^Ejtlxrrjrov  Kap.  1,  23;  xara 
^AxoXipaglov  Kap.  23;  dg  top  aßßav  \ivTcoviov  Kap.  1,  3,  8 — 10, 
12,  17,  23;  dg  rb  Jtad^og  Kap.  11,  23;  elg  top  övavQOP  Kap.  1,  23 
—  die  beiden  letzten  Lemmata  bezeichnen  Scholien  aus  der  unter 
den  zweifelhaften  Schriften  des  Athanasios  aufgeführten  Homilie 
de  passione  et  cruce:  so  steht  das  Scholion  zu  Luc.  1,  6:  hc  rov 
dg  TOP  öTovQOP  unter  nr.  32  =  Migne  28,  241  B,  das  zu  Luc.  11, 
30:  elg  ro  Jtad^og  unter  nr.  7  =  193  C— 197  A,  das  lange  Scholion 
zu  Luc.  23,  45  unter  nr.  24 — 28;  es  beginnt  mit  einer  rekapi- 
tulierenden Überleitung  des  Niketas:  ^AX)^  ovxg)  fihp  6  d^ebg 
Xoyog  6ia  rcip  igyop  tavrop  IpstpaPi^e  rolg  dpd^goijtoig  xal 
xr}p  xxioip  (laQTVQslp  ijeolet  ttjp  tov  iavrfjg  örjftiovQyov  jeagot)- 
<fiap.  6  fitPToi  diaßoXog  oqAp  Tt]XixavTa  vjtorplap  elx^p  xxX.  =f= 
Migne  28,  228  A^ —  233  A,4.  Der  Niketastext  hat  zu  diesem 
letzten  Scholion  sogar  mehr.  Schon  Mai,  Patr.  II  578  =  Migne 
28,  249  hat  dieses  Plus  aus  Vat  1611  ediert.  —  Andere  Scholien 
z.  B.  JteQl  xrjg  ocDXTjQiciöovg  kjtiq)apslag,  JteQi  kpapd^Qcnjtrjösmg  u.  a. 
habe  ich  in  den  Schriften,  in  welchen  man  sie  zunächst  vermuten 
würde,  vergeblich  gesucht 

1)  Über  Missverständnisse  dieses  Lemmas  vgl.  z.  B.  Probe  II  Scbol.  12 
und  oben  S.  42,  44,  53,  62,  71. 
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16.  Ephräm  der  Syrer  (f  373) 
4mal.  —  *Eg)Qalfi  Kap.  2,  18,  19  zum  Teile  ediert  bei  Mai,  Script.  DL 

17.   Titus  von  Bostra  (f  vor  378) 

145  maL  —  Ttrov  B6ctq(dv  oder  meist  bloss  Tlrov  Kap.  1 — 13, 
15,  17—23;  xata  Mavixalcov  zu  Luc.  1,  58;  doch  stammt  das 
letzte  Scholion  nicht  aus  der  Streitschrift  des  Titus  gegen  die 
Manichäer.  —  Diese  Scholien  habe  ich  in  meiner  Schrift:  Titas 
von  Bostra,  Studien  zu  dessen  Lukashomilien,  ediert  Einen 
kleinen  Nachtrag  werde  ich  demnächst  publizieren. 

18.  Basileios  von  Kaisareia  (f  379) 

246 mal — BaöLXBlov{jiie\s>i  in  derAbkürzung^S')  Kap.  1 — 6,  9 — 13, 
15,  16,  21—23,  von  Mai,  Script  IX  ediert;  xara  Evvo(dov  Kap. 
10,  13,  oder  dvziQQijTixov^  so  zu  Luc.  3,7  =»  Migne  29» 
585  C|2 — 588  A3;  jftQl  jevavfiarog  Kap.  12,  22  oder  jtQog  ^AfUfi- 
Xoxtov  Kap.  1,  18:  z.  B.  das  Scholion  zu  Luc.  1,  35  = 
Migne  32,  85  C;  IgajjniQov  Kap.  6,  8,  12,  13,  20,  21;  tpaXfiwv 
Kap.  1—4,  6,  11,  13,  16,  18;  h  'Hoäia  Kap.  1—3,  6— 21,  24; 
ein  Doppellemma  zu  einem  Scholion  zu  Luc.  6,  48:  IlaQüi" 
fiiwv  xal  iv  ^Hadta  weist  richtig  auf  die  ziemlich  ähnlich 
lautenden  Stellen  in  der  Homilie  in  principium  proverbiorum  = 
Migne  31,  400  Aj  _,i,  B;j_i,  und  im  Isaiaskommentar  cap.  5 
nr.  152  =  Migne  30,  368  A — B  hin;  daxi]Tixcov  Kap.  2,  3, 
5  —  9,  10—16,  18  —  22:  dass  der  Umfang  der  daxt^Tixd  von 
Niketas  anders  bestimmt  wurde,  wie  wir  es  heute  thun,  beweist 
das  Scholion  zu  Luc.  2,  51,  das  aus  den  Constitutiones 
monasticae  cap.  4,  6  =  Migne  31,  1356  C — 1357  A  stammt  oder 
das  Scholion  zu  Luc.  10,  1  aus  den  regulae  fasius  tractatae,  vgl 
Probe  II  SchoL  5;  TJd^ixäv  Kap.  4,  6,  8,  10,  12,  13,  15,  16,  18, 
19,  21;  dg  xijv  Xqiotov  ytpvfjöiv  Kap.  1,  2;  JtsQl  tvxaQiorlac 
Kap.  2,  6;  JtsQl  vrjordag  Kap.  1,  13;  JteQl  Tajrsipo^Qoovpf^c 
Kap.  18;  slg  jcagd^ivov  ixjtsaovaav  zu  Luc.  21,  26  =  Migne 
32,  377  C— 380  C;  ijtcotoXcip  Kap.  1;  jtgbg  "Ojtzcfiop  Kap.  2.  Über 
das  Lemma  BaoiXelov  jtgog  'iwdvvfjv  ^Avxtoxdag  s.  bei  Kyrillos 
von  Alexandrien. 

19.  Kyrillos  von  Jerusalem  (f  386) 

2  mal.  —  KvqIXXov  %QoooXviia)v  zu  Luc.  3,  3,  wo  auch  ^coriov 
im  Lemma  genannt  ist,  ediert  von  Mai,  Script  IX  658;  das  Frag- 
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ment  zu  Luc.  10,  18  steht  ^in  der  Katechese  II  de  poenitentia 
nr.  4  =  Migne  33,  388  A  B. 

20.  Gregorios  von  Nazianz  (f  389  od.  390) 

127  mal.  —  Fgriyoglov  d^soXoyov  Kap.  1—20,  22—24  (vgl  Probe  I 
Schol.  4);  JtSQl  &€oXoylag  Kap.  1  (vgl.  Probe  I  Schol.  13);  tc5v 
OTfjXiTSVTtxcip  Kap.  6,  18:  z.  B.  zu  Luc.  6,  31,  vgl.  oben  S.  52 
Anm.  3;   sIqtjpixcov  Kap.  1,  6,  10,  21:  z.  B.  zu  Luc.  21,  20  aus 

orat.  I  de  pace  nr.  18  =  Migne  35,  745  A,| ^4;   ix  xov  Jtgog 

^jQsiapovg  Kap.  22;  rov  fisyaXov  ajtoXoytirixov  Kap.  2,  11: 
z.  B.  zu  Luc.  2,  1  £  aus  II.  orai  apologetica  nr.  23  u.  24  = 
Migne  35,  432 B— 433 B  (am  Schlüsse  etwas  gekürzt);  elq  top 
jcariga  Kap.  10;  neQl  vlov  Kap.  18;  stq  xi}P  Xqioxov  yippi^oip 
zu  Luc.  2,  7  aus  orat.  38  de  theophania  nr.  17  =  Migne  36, 
329  D4 — 332  A|  3;  elq  xo  Jtaoxcc  zu  Luc.  2,  41  aus  orat  45=»  Migne 
36,  637  D3 — 656  A^j;  elg  xo  Qfjd^sp  xov  evayyeXlov  zu  Luc.  1, 
1 — 4  aus  orat.  37  zu  Matth.  19,  1 — 12  (vgl.  Probe  I  Scholion 
14);  elg  xo  ajt  Alyvnxov  zu  Luc.  12,  10  aus  orat.  34  in  Aegyp- 
tiorum  adventum  nr.  11  =  Migne  36,  252  B, .  g;  jr€()l  tpiXo- 
jtxcoxlctg  Kap.  12;  elg  xa  qxSxa  zu  Luc.  2,  Iff.  aus  orat.  39  nr. 
13  =  Migne  36,  348  Dg — 349  A,  4;  ix  xov  ixixag)lov  zu  Luc.  2, 
52  aus  orai  43  in  laudem  Basilii  nr.  38  =  Migne  36,  548  B^o — Ci; 
ejtioxokSp  Kap.  11,  13,  22;  jtQog  Nexxdgiop  Kb,^.  2;  jtQog  KIj]- 
öopiop  Kap.  2,  24:  z.  B.  zu  Luc.  24,  51  aus  einem  Briefe  an  ihn 
nr.  101  =  Migne  37,  181  A  (vgl  Probe  HI  Scholion  11);  ix  xAp 
ijtmp  Kap.  1,  3,  4,  13;  oqodp  Kap.  6;  ix  x<5p  lafißcop  Kap.  12. 

21.  Apolinarios  von  Laodikeia  (f  390) 

19  mal.  —  'JjtoXipaglov  Kap.  11,  18—20,  22,  24.  Die  Frag- 
mente sind  aus  Vat.  1611  ediert  von  Mai,  Auct.  X  495 — 499, 
nachdem  schon  eine  frühere  Edition  in  den  Script.  I  1,  179 — IS8, 
wo  der  Vat.  1611  noch  nicht  verwendet  wurde,  vorausgegangen  war. 

22.  Gregorios  von  Nyssa  (f  nach  394) 

192  mal.  —  Fgriyoglov  Nvoorjg  Kap.  1—16,  18,  19,  21,  22:  ein 
solches  Scholion  zu  Luc.  24,  45 — 48  vgl.  unten  Probe  III  SchoL  2; 
xaxf]XfjX(xov  Kap.  3,  9;  xaxä  Evpofxiov  Kap.  2,  15,  18,  23;  dp- 
xiQQfjxix(5p   zu  Luc.  3,  23   ebenfalls   aus  der  Schrift  gegen  Eu' 
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nomios  lib.  IV  =  Migne  45,  636;  xara  AjioXivaQiov  Kap.  1,  2, 
7,  15,  23,  24;  xara  Maxeöovog   zu   Luc.  22,  40  =  Migne  45, 
1332B9--I333C13*);   jtSQl  tpvx^iQ  I^ap.  16;    slg    rt^v  agaf^fieQDP 
Kap.  6;  eh  roi^  ßlov  Movaioq  rjroi  JiBgl  dgerf^g  Kapr.  22  oder 
nur  jcegl  ageTTjq  zu  Luc.  10,  1    aus   der  vita  Mojsis  =  Migne 
44,  365  B — D   (am  Anfang   etwas  verkürzt,   vgL  unten  Probe  II 
Schol.  2);  ix  rov  ixxXrjOiaortxov  Kap.  4,  6,  13,  15;  Ix  rov  aöfia- 
zog  Kap.  2,  6,  7,  10-— 13,  19;  tfmXfxcov  Kap.  16;  slg  xi]v  XQücevii^v 
Kap.  11,  15,  fiaxaQiOficip  Kap.  12,  16,  17;  Jtegl  jeagO-evlag  Kap.  2, 
3,  11,  15,  17;  jtgorgsjtTixov  Jtegl  fisravolag  zu  Luc  7,  36  ff.  aus 
der  entsprechenden  Homilie,  welche  unter  den  Werken  des  Aste- 
rios  steht  =  Migne  40,  351  Cn — 353  Bu,  oder   Jtsgi    (lerapoia^ 
zu   Luc.   15,  4  ff.   ebendaher  =  Migne  40,  361  Bg — D^ ;   ix  x6v 
Jtegl  reXeioxriTog  ßiov  Kap.  1;  slg  rov^Aßgadfi  Kap.  5;  elg  ttjV 
XqlOxov  ytpinjoiv  Kap.  1,  2:  z.  B.  zu  Luc  1,  26  f.  aus  der  zweifel- 
haften Homilie  über  Christi  Geburt  =  Migne  46,   1137  D,  — Bu 
(am  Anfang  und  Schluss  etwas  geändert)  oder  auch  elg  ttjp  76- 
vi^Xiov    XgiöTOv    zu   Luc.    11,   49  f.    ebendaher  =  Migne  46. 
II37A2 — Bg;    dg   t«    fpwTct   zu   Luc.  22,  19   aus    der    Homilie 
dazu  =  Migne  46,  581  Cn — Cjg;  elg  rfjv  vxajtavzijv  Kap.  1,  2: 
Zv  B.  zu  Luc.   1,  35    aus    der    zweifelhaften    Homilie    dazu  = 
Migne  46,  II57C7— Cn;   elg  xo  ütdoxa  Kap.  1,  11,  22,  23:  z.  B. 
zu  Luc.  1,  35   aus   der  1.  Homilie   dazu  =  Migne  46,  601 D.^— 
604  A)  oder  dg  xfjv  avdoxaotv  zu  Luc.  5,  12  ebenfalls  aus  der 
ersten  Rede  dazu  =  Migne  46,  616  C^);   dg   rovg  fi'  fidgxviic: 
Kap.  23;  ijtiöxoXcöp  Kap.  22. 

23.  Amphilochios  von  Ikonion  (f  nach  394) 

5  mal.  —  'Afi^iXoxlov  Kap.  2,  22,  23;  Jtgog  ^iXsvxop  Kap.  23. 
4  dieser  Scholien  sind  aus  Vat.  1611  ediert  von  Mai,  Script  IX. 

24.  Makarios  der  Ältere  (?  f  um  395) 

34  mal.  —  MaxaQlov  Kap.  1—4,  6,  8,  10—15,  17,  19,  20,  22.  — 
Die  Scholien  sind  aus  Vat.  1611  ediert  bei  Mai,  Script.  IX;  das 

1)  Das  f A  . . .  bei  Migne  1333  B2  muss  f/fov  heissen. 

2)  Die  bei  Migne  angedeutete  Lücke  ist  so  zu  ergänzen:  (ow/ic} 
ilnzstdi,  ÖL  aiÄ(fOZbiiOJV  (fdyeL  xo  ndl^og.  anrllB^f-  yd(i  tpriaiv  an  altai 
7ia()CtXQfifia  (7/  ).inQu)  (Luc.  5,  13). 
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8cholion  zu  Luc.  10,  1,  das  Mai  infolge  der  Lücke  im  Vat  nicht 
hat^  s.  unten  Probe  II  Schol.  4. 

25.  Ambrosius  von  Mailand  (f  397) 

4  mal.  —  *AiißQoolov\  1)  Das  Scholion  zu  Luc.  23,  33:  JtQoq  FQa- 
ruxvov  besteht  aus  zwei  Teilen:  Der  erste  stanmit  aus  der 
Schrift  de  fide  ad  Gratianum  Augustum  1.  II  c  7  (nr.  58)  = 
Migne  P.  lai  16,  594  D^i^ — 595  A,o,  zitiert  ebenso  von  Theodoret 
von  Kyros,  Eranistes  diaL  2  =  Migne  P.  gr.  83,  185  A  B.  Der 
7,weite  ohne  jede  Scheidung  mit  ihm  verbundene  Teil  des  Scholions 
ist  aus  der  Schrift  de  incamationis  Dominicae  sacramento  cap.  5 
(nr.  35)  =  Migne  P.  lat  16,  862  D4  „g.  2)  Das  Scholion  zu 
Luc.  1,  38:  Iv  ixd-iOBi  rfjg  jttOTBcog  ist  das  gleiche  Stück, 
-das  auch  Theodoret  von  Ejros  in  seinem  Eranistes  dial.  2  auf- 
bewahrt hat,  aber  nur  folgende  Abschnitte  daraus:  Inc.  Msra  6s 
rov  tvayysXixop  xovxov  aojtaofiov  6  Xoyog  ix  rrjg  aylag  iaag- 
xcid^T]  jtagd'ivov  xrX.  =  Migne  P.  lai  16,  883  Ag — C4  {q>av6ig)y 
€1,  14  (äwagispog),  885  B7 — C4.  3)  Das  Scholion  zu  Luc.  23, 
^3:  ix  rijg  jtloretDg  enthält  das  beim  2.  Scholion  aus- 
gelassene Stück:  ine.  Tov  avxov  iv  exarigaig  xaZg  ovolatg 
<pavrivat  xaxa  xo  yeyQaiifiirov  (Job.  %  19)  xxX,  =  Migne  P. 
lat.  16,  883  C4__io;  der  schon  im  2.  Scholion  stehende  Abschnitt 
"883  C,  1  14  wird  verkürzt  wiederholt  und  dann  der  dort  über- 
gangene Abschnitt  883  C14  {äXX^)  —885  A2  {&s6xijTa)  angefügt 
4)  Zu  Luc.  24,  39  trägt  das  Scholion  nur  den  Automamen 
jlfjißQoolov,  Es  schliesst  sich  mit  seinem  Inc.  ^Eyelgag  xolvvv 
TOV  tavxov  vaov  xxX,  =  Migne  P.  lat.  16,  885  A3 — C4 
4in  das  vorige  an  und  reicht  bis  zum  Schlüsse  der  Ixd^eaig.  Der 
Schlussabsatz  855  B7  — C4,  den  auch  schon  das  2.  Scholion  hatte, 
wird  also  wiederholt  —  Es  ist  sehr  wahrscheinlich,  dass  Theo- 
<ioret's  Eranistes,  dial.  2  (Migne  P.  gr.  83,  181  B— 184  C)  die 
Mittelquelle  ist,  aus  der  Niketas  die  Ambrosiusscholien  schöpfte. 
Nur  den  zweiten  Teil  von  Scholion  1  fand  ich  nicht  bei  Theodoret 

26.   Euagrios  (wahrscheinlich  Pontikos  f  399) 

7  mal.  —  Evayglov  Kap.  lU,  12,  18,  19,  23.    Die  Fragmente  sind 
«diert  bei  Mai,  Script  IX. 
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27.  Isaias,  Mönch  (4.  Jahrh.,  vielleicht  auch  Ende  des  5.) 

Imal.  —  ^Hoalov  fiova^ov  zu  Luc.  14,  26.  unter  den  edierten 
Schriften  des  Isaias  Abbas  (Migne  40)  habe  ich  das  kleine  Frag- 
ment nicht  gefunden. 

28.   Ästerios  von  Amaseia  (Ende  des  4.  Jahrh.) 

2  7  mal.  —  ^AotbqIov  Kap.  7,  8,  10,  15,  18,  19.  Die  Scholien  sind 
ediert  bei  Mai,  Script.  IX. 

29.  Epiphanios  von  Cypern  (f  403) 

19 mal.  —  "EjtKpavlov  Kap.  2,  3,  6,  7,  10,  20,  22,  23;  xaxa  algt- 
ötmv  zu  Luc.  23,  33  ähnlich  wie  in  haeres.  20  =  Migne  41, 
276  D;  Ix  tc5p  xavaglmv  Kap.  1,  18:  z.  B.  zu  Lue.  18,  13  Aus- 
zug aus  haeres.  6  =  Migne  41,  248 — 253  (Schluss  von  Niketas 
selbst);  {kx  rcip  jcavaQiov)  xaxa  ^Eßta>val(DV  Kap.  1 — 3,  6: 
z.  B.  zu  Luc.  1,  35  aus  haeres.  30  nr.  30  f.  =  Migne  41,  457  Dg 
— 461  Cg ;  kx  xoiv  jtavaQlov  xaxa  NaC^ogalmv  zu  Luc.  1,  32  f. 
aus  haeres.  29  nr.  2—4  =  Migne  41,  389  B^— 396  Q. 

30.  Flavianus  (von  Antiochien?  f  404) 

Imal.  —  ^Xaßvavov  zu  Luc.  1,  35  ediert  von  Mai,  Script.  IX  640. 
Es  wäre  möglich,  dass  das  kleine  Fragment  seinem  Lukaskom- 
mentare entnommen  ist,  welchen  Theodoret  von  Kyros  erwähnt; 
vgl.  Bardenhewer,  Patrologie  -  278. 

31.  Johannes  Chrysostomos  (f  407) 

877 mal.  —  Xgvaoaxoftov  (meist  sehr  abgekürzt)  Kap.  1 — 24:  die 
so  nicht  weiter  bezeichneten  Scholien  rühren  zum  grossen  Teil 
aus  den  Matthäushomilien  her  (s.  u.);  dass  aber  auch  andere 
Homilien,  wenn  sie  den  betr.  Schrifttext  erklären,  heran- 
gezogen wurden,  zeigt  das  Scholion  zu  Luc.  10,  2  (Probe 
II  Schol.  6),  welches  aus  der  Homilie  zu  den  Worten:  o  fiev 
{^tQiOfiOQ  jtoXvg,  Ol  öi  igyaxai  oXlyoi  stammt  =  Migne  63, 
519i8 — 52422  oder  das  Scholion  zu  Luc.  24,  51  (Probe  III  SchoL 
13),  welches  sich  aus  verschiedenen  Bestandteilen  der  Homilien 
de  futurae  vitae  deliciis,  daemones  non  gubemare  mundum  und 
in    ascensionem    zusammensetzt;     jcQoq    StodmQov    Ixjcsoopxa 
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Kap.  15  oder  jtqoq  ßeoöooQov  Kap.  15,  16,  21:  z.  B.  zu  Luc.  16, 
25  f.  aus  der  Schrift  ad  Theod.  laps.  19  =  Migne  47,  287  ff, 
zu  Luc.  7,  36  f.  unter  dem  Lemma  3taQa(ivd^{l(DV?)  ebenfalls  aus 
der  Schrift  ad  Theod.  laps.  I  15  f.  =  Migne  47,  301  f.;  jrpog 
Toig  X(oXvovxaq  /lova^eip  zu  Luc.  13,  21  f.  aus  der  Schrift  adv. 
oppugnatores  vitae  monasticae  18  =  Migne  47,  329  f.  oder 
jiQog  rovg  jtoXefiovvrag  rolg  ijtl  ro  fiOPaC,£iP  kvayovötv  Kap.  6, 21 ; 
jtQog  /ItjiitJtqcov  Kap.  6,  11,  22;  JtQog  ^rayelQiOP  Kap.  13;  xara 
cvveiöaxrmv  Kap.  10;  tnegi  jtaQ&€ptag  Kap.  14;  JteQl  hQcoövptjg 
Kap,  12;  jisqI  axaraXti^trov  Kap.  1—3,  7,  10,  12,  18,  22,  23; 
dg  Tov  ^iXoyoviov  Kap.  2,  22;  xara  ^lovöalcov  Kap.  2,  10 — 12, 

19,  21,  23,  24;  elg  xov  Aa^agov  Kap.  3,  13,  16,  22:  z.  B.  zu 
Luc.  13,  1  f.  aus  der  Hom.  de  Lazaro  nr.  8  =  Migne  48,  1002; 
dg  TOP  JtXovöiop  xal  top  Aa^aQOP  Kap.  12;  cipÖQiaPToov  Kap.  1,3, 
6,  9—12,  14,  16,  18,  19;  elg  Tovg  Maxxaßalovg  Kap.  21;  elg 
^AxvXap  zu  Luc.  22,  35  aus  der  IL  Hom.  in  illud:  Salutate  Pris- 
cillam  et  Aquilam  (Rom.  16,  3)  nr.  1—3  =  Migne  51,  197—201; 
elg  To  rvpT}  öiäeTat  (1.  Cor.  7,  39 f.)  Kap.  16;  Big  TO^'ExoPTeg  to 
avTo  Jtpsvfia  (2.  Cor.  4, 13)  Kap.  16;  XVQ^  xaTaXeyead^o)  (I.Tim.  5, 9) 
Kap.  10;  jtQog  ^OXv(ijtidöa  Kap.  3,  6,  16,  21,  23;  Trjg  l^arjfitQov 
Kap.  1—4,  6,  8,  10,  12,  17,  18,  22:  vgl.  Probe  I  Schol  1;  elg  t}jp 
Appap  Kap.  1,  12,  19,  20;  elg  t«  a  tAp  ßaöcXen5p  zu  Luc.  1, 
15:  die  Herkunft  dieses  Scholions  konnte  ich  nicht  ermitteln; 
tfaX^imp  Kap.  4,  6,  7,  10,  11;  elg  to  ^Eym  el/ii  6  d^eog  jroi(5p 
elQfjpTjp  xal  xtI^cop  xaxa  (Is.  45,  7)  Kap.  12;  elg  to  Qij^ep  tov 
%Qef4lov  (10,  23)  zu  Luc.  12,  18  =  Migne  56,  159i.  19;  elg  top 
U(X)ß  Kap.  1;  xaTCL  Maxd^alop  Kap.  1—14, 16  —  19,  21—24:  zu  Luc.  1, 
1 — 4  vgl.  Probe  1  Schol.  17,  zu  Luc.  1,  5  ebenda  SchoL  18,  zu 
Luc.  10,  2  Probe  H  Schol.  7;  xara  ^Icoapprjp  Kap.  1 — 4,  6,  7, 
9—14,  16—19,  22,  23;  Jtga^ecop  Kap.  1—4,  6—12,  14,  17—24: 
zu  Luc.  1,  1—4  vgl.  Probe  I  Schol.  5  und  Probe  UI  Schol.  6; 
jiQog  'Po}fiatovg  Kap.  2—6,  8—11,  13,  15—18,  21,  22;  JtQog  Ko- 
QipMovg  Kap.  11,  13,  15,  18;  JCQog  KoQipHovg  a  Kap.  1,  2, 
4—6,  10—12,  14—18,  19,  22—24;  Jtgog  KoQipMovg  ß'  Kap.  6, 
8,  12,  16,  18;  :itQog  ^autjtriclovg  Kap.  6,  9,  10,  12,  14—16,  18, 

20,  22,  23;  XQog  KoXaCöaelg  Kap.  1—3,  6,  10,  14,  17,  20  23; 
jtQog  Ttfi6(heop  Kap.  1,  13,  16,  18,  19:  zu  Luc.  1,  1—4  vgl. 
Probe  I  Schol.  16;  JtQog  TifioB^eop  a  Kap.  2;  ütQog  TifioB^eop 
ß'    Kap.    21;      jiQog    TItop    Kap.    5,    8,    11,    18,    23;     JtQog 


94  ^'  Sickenberger,  Niketas  von  Herakleia. 

'EßQatovg  Kap.  4,  5—11,  13,  16,  18,  19,  21,  22;  elg  rtjp  Xqiotov 
ytvvrioip  elg  xov  tpaXfiov^)   zu   Luc.  1,  8  aus  der  Homilie   auf 
Christi  Geburt  nr.  3  =  Migne  49,  355 — 358  (bedeutend  gekürzt) 
oder  elg  rfjv  Xqiotov  yavvfjOip  Kap.  2:  z.  B.  zu  Luc  2,  6  eben- 
daher nr.  2  =  Migne  49,  353  f,  oder  ix  zov  yspsd-Xiaxav  zu  Luc  1, 
35  ebendaher  nr.  6  =  Migne  49,  35935  _  39;    elg  xb   Jtacxa  zu 
Luc  23,  33:   die  Herkunft  des  Scholions   konnte  ich   nicht   er- 
mitteki;  tlg  xov  aoooxov  zu  Luc.  15,  14  aus  der  unter  den  Spuria 
edierten  Homilie  dazu  =  Migne  59,  629 — 630;   dg   xrjv  j^aga- 
ßoXriv  zu  Luc  16,  1  aus  der  unter  den  Spuria  edierten  Homilie 
über   den  ungerechten  Verwalter  =  Migne  61,  785 — 786;   oxt^ 
ix  Qad^vfilag  fj  xaxla  Kap.  13,  19:  z.  B.  zu  Luc  13,  20  f.  aus  der 
hom.  III  de  diabolo  tentatore  =  Migne  49,  266;   Jisgl   xov  fti/ 
xaxevxBOd'aL  zu  Luc.  6,  27  f.  aus  der  Homilie  jibqI  xov  fii^  d/;- 
fiooieveiv   xä    afiaQxtjfiaxa   xmv    d6tXg>cop    firjöh   xaT6t5;|j£ö^a£ 
x(5p  ix^gSv  nr.  10—12  =  Migne  51,  362—364   (am  Schlüsse 
verändert);   ofiiXlag   kv   x^  fityaX^   ixxXfjOla   zu   Luc.   13,  15  f. 
aus  der  von  Montfaucon   zuerst  herausgegebenen  Homilie  9  (in 
illud:  Pater  mens  usque  modo  operatur)  nr.  3 — 4  =  Migne  63, 
514 — 516;  iv  xcp  (laQxvQlcp  xq^  Ijtl  üiixQav  zu  Luc  22,  31  aus 
der  homil.  in  martyrio  seu  in  ecclesia,   quae  est  in  antiqua  seu 
veteri  petra  =  Migne  63,  46633     53*1   ^Q^^  KaiOaQiov  Kap.  23; 
elg  AioöcoQov  zu  Luc  1,  16  f.  =  Migne  52,  76843,  76348—764,3 
(am  Schlüsse  mit  einem  Zusatz  des  Niketas). 

32.   Synesios  von  Kyrene  (f  ca.  413) 

Imal.  —  ^vpt(olov)  zu  Luc  11,  4  ediert  von  Mai,  Script  X  679 
aus  Vat.  1611  f.  151  (nicht  152^!) 

33.  Theodor  von  Mopsuestia  (f  um  428) 

2  mal.  —  zu  Luc  3,  21  und  11,  34.  Die  beiden  Scholien  scheinen 
verloren  gegangenen  Schriften  des  Theodor  anzugehören.  Ediert 
sind  die  Scholien  noch  nicht. 

34.  Neilos  (f  430) 

51  mal.  —  NeUov  Kap.  4,  5,  7,  9,  10,  18,  19,  20;  Jt£Ql  qnXooo- 
q)iag  Kap.  2,  12.    Die  Scholien  sind  grösstenteils  ediert  bei  Mai, 

1)  Coisl.  201   schreibt:   xal  elg  xov  \ya).^ov,   Par.  208  xal  eig  roig 
xi^a/.fxovg. 
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Script.  IX.  Infolge  der  Lücke  im  Vat.  1611  fehlen  Schollen  zu 
Luc.  9,  57  f.  und  9,  61  f.;  auch  das  Scholion  jitgl  q^iXoöoiflaq  zu 
Luc.  2,  42  hat  Mai  nicht  ediert. 

35.  Markus,  Mönch  (Beginn  des  5.  Jahrh.) 

18  mal.  —  MaQxov  fiopaxov  B[ap.  5,  6,  9,  11,  12,  14,  16,  17,  22. 
Die  Schollen  sind  ediert  bei  Mai,  Script  IX.  Infolge  der  Lücke 
im  Vat  1611  fehlt  das  Scholion  zu  Luc.  9,  61  f. 

36.  Johannes  Cassianus  (f  435) 

l'mal.  —  Kaooiavov  zu  Luc.  18,  10.  Das  Scholion  ist  ediert 
Ton  Mai,  Script  IX  702.  Die  Stelle  steht  ähnlich  in  den  Instituta 
lib.XII.  cap.  6u.9:  ed.  M.  Petschenig,  Corp.  Script  eccl.  17,  209  u. 
212.  Mittelquelle  waren  ihm  die  griechischen  Cassianexzerpte, 
die  bisher  irrtümlich  als  Übersetzung  der  Epitome  operum  Gas- 
siani  des  Eucherius  betrachtet  wurden^)  =  Migne  28,  904 f.  Der 
Schluss  rührt  von  Niketas  selbst  her. 

37.  Isidor  von  Pelusion  (f  um  440) 

96  mal.  —  ^loiöcigov  Kap.  1—24.  Die  Fragmente  sind  seinen 
Briefen  entnommen.  Vgl.  z.  B.  das  zu  Luc.  24,  49  unten  Probe  III 
SchoL  7. 

38.  Kyrillos  von  Alexandrien  (f  444) 

575  mal.  —  KvqIXXov  Kap.  1—24:  diese  Scholien  gehören  zum 
grössten  Teile  den  Lukashomilien  dieses  Autors  an.  Sie  sind  ediert . 
von  Mai,  Patr.  II  (Rom.  1844)  p.  115—444  =  Migne  72,  475—950  -), 
nachdem  er  bereits  i.  J.  1838  eine  Ausgabe:  Auct  X  p.  1 — 407» 
501—  546,  605—607,  608—613  veranstaltet  hatte.  Durch  Ver- 
gleich mit  dem  syrischen  Texte,  welchen  P.  Smith  sowohl  im 
Originaltext^),  wie  in  englischer  Übersetzung^)  ediert  hat,  haben 
sich    die  Fragmente    der  Hauptmasse  nach    als    echt   erwiesen. 

1)  Vgl.  Fr.  Diekamp  in  der  Rom.  Quart.-Schr.  1900  S.  341—355. 

2)  Seine  Hss  waren  die  gleichen  wie  bei  der  Eusebiosausgabe  (s.  bei 
diesem  Autor) ;  ausser  den  dort  genannten  benützte  er  noch  Cod.  C  -=  Vat* 
1423,  D  «  Vat.  758,  F  =  Vat.  1190,  G  =  Reg.  3,  J  =  Ottob.  452,  K  — 
Pal.  273,  M  —  Vat.  1685. 

3)  Oxford  1858. 

4)  Oxford  1859. 


96  J.  Sickenb  erger,  Niketas  von  Herakleia. 

Eine  ergänzende  Ausgabe  der  Kyrillscholien  zu  Luc  9,  22 — 10. 
21,  welche  bei  Mai  infolge  der  Lücke  im  Vat  1611  grossenteils  fehlen, 
habe  ich  vorbereitet;  xara  /ot;>liarou  Kap.  1,  3,  5,  11;  d-fjoavowv 
Kap.  1,  2,  4,  5,  7 — 12,  18,  22:  z.  B.  zu  Luc.  10,  2  vgl.  unten 
Probe  II  Schol.  9;  JtQoq  'EQfielav  Kap.  1,  2,  6,  8—10,  14:  z.  B. 
zu  Luc.  10,  2  vgl.  Probe  II  Schol.  10;  :xQ6g  Nsötoqiov  Kap.  2. 
23;  T^$  iv  Jtpevfiarc  Xargelag  zu  Luc.  1,  10  aus  lib.  IX  =  Migne 
68,  617  und  zu  Luc.  14,  18  aus  lib.  I  =  Migne  68,  168  ^);  yka- 
q)VQcop  Kap.  1,  3,  5,  6,  8—12,  19,  22;  rpaXficöp  Kap.  15;  iv  ^Iloäta 
Kap.  8, 24;  {ex  rov)  XQog  ^Eßgalovg  Kap.  2, 23;  ofiüUmv  Kap,  2, 3. 6, 
9, 12, 19,23: 4  Fragmente  edierte  Mai,  Auct.X546— 553,  und  bemerkte 
dabei,  dass  er  auch  unter  denLukashomilien  hieher  gehöriges  Mate- 
rial mitediert  habe;  JtQoq  £aAo0i;(>for  Kap.  22;  jiqoq  2^ovxsvöov 
Kap.23;  xQog  xajtQored'ivra  xoQa  rov  döejLq)ov'^)  xBfpaXaia  zu  Luc. 
1,  36  aus  der  Schrift  adv.  anthropomorphitas  Kap.  13  =  Migne  76, 
1097—1100.  —  Zu  Luc.  23,  33  findet  sich  ein  Scholion  mit  dem 
Lemma  BaaiXelov  jtQoq  ^loavvrjv  ^Avrioxslag  [AiyovrBg  yan 
&fOP  Jcad^Tov  —  xa\  d^eoTtjxa  Jta^rfjv  ov  ovxotpavxov^Bv). 
Das  Lemma  Baöikslov  ist  offenbar  falsch,  obwohl  es  in  Vat.  1611 
und  Coisl.  201  steht;  schon  der  Inhalt  des  Scholions  weist  auf 
eine  spätere  Zeit  Seinen  Wortlaut  konnte  ich  aber  bei  Kyrillos 
nicht  finden. 

39.  Proklos,  Patriarch  von  Konstantinopel  (f  446) 

2  mal.  —  zu  Luc.  1,  19  läi^TCJtdrQOV  Boötqcov  xal  ÜQoxkov  und 

.  zu  Luc.  23,  47  IIqoxXov.  Beide  Fragmente  —  das  erste  nur  unter 

Antipaters  Namen  —  sind  ediert  von  Mai,  Script  IX  629  u.  716. 

40.  Paulus  von  Emesa  (Zeitgenosse  des  Kyrillos) 

1  mal.  —  Ilavlov  ^Efitorjg  zu  Luc.  23,  33;  das  Scholion  ist  ediert 
von  Mai,  Script  IX  713. 

41.  Theodoret  von  Kyros  (f  458) 

40  mal.  —  OeoöafQrjTOV  Kap.  1 — 8,  12,  22 — 24;  ix  xoiv  d:t6Qcov 
Kap.  1,  22;  jc^ql  tvavd^QmJcrjCemg  Kap.  1,  2,  5;  jtBQi  algioico:. 
Kap.  6:  z.  B.  zu  Luc.  6,  30  aus  der  alQSxcxtjg  xaxofivd-iag  i:ri' 

1)  An  beiden  Stellen  lassen  sieb  aber  nur  Ähnlichkeiten  nachweisen. 

2)  Coisl.  201  und  Par.  20S  schreiben  wohl  richtiger  tCdv  d&e/.ifibr. 
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To^yJ  haer.  24  =  Migne  83,  373;  iQaviöTov  Kap.  1,  3,  20,  22, 
24:  z.  B.  zu  Luc.  24,  51  vgl.  unten  Probe  III  Schol.  12;  aCvyx^' 
xov  Kap.  3;  JtevraXoyov  Kap.  2,  5;  f/§  Xevinxov  Kap.  5. 

42.  Isaak  (von  Antiochien?  f  zwischen  459  und  461) 

4  mal.  —  ^IcaaTc  Kap.  5,  9,  13.  Zwei  dieser  Schollen  hat  Mai, 
Script.  IX  665  u.  690  ediert;  die  beiden  zu  Luc.  9,  23  £  fehlen 
infolge  der  Lücke  im  Vat.  1611. 

43.  Leo  L,  Papst  (f  461) 

1  maL  —  AtovTog  ^Pci/irjg  JCQoq  ^Xaßiavov  zu  Luc.  23,  33.  Das 
Scholion  stammt  aus  dem  bekannten  Briefe  (Nr.  2S)  Leos  an 
Flavian  Ton  Konstantinopel,  der  den  Namen  epistola  dogmatica 
bekam;  es  befindet  sich  dort  zu  Beginn  des  5.  Kapitels  =  Mansi, 
concil.  coli.  V  1380. 

44.  Gennadios  von  Konstantinopel  (f  471) 

1  mal.  —  rsvpaöiov  zu  Luc.  6,  3  f.  Das  Scholion  ist  ein  Teil 
eines  durch  die  sog.  Catena  Lipsiensis  zum  Oktateuch  (ediert 
Leipz.  1672)  bezeugten  Scholions  zu  Ex.  26,  35  =  Migne  85, 
1664  Cß — C9. 

45.  Äntipater  von  Bostra  (5.  Jahrh.) 

4  mal  —  ^AvrtJtazQov  Boötqov  Kap.  1:  z.  B.  das  auch  dem 
Proklos  (s.  daselbst)  zugeschriebene  Scholion  zu  Luc.  1,  19  stammt 
aus  der  Homilie  auf  Johannes  den  Täufer  nr.  7  =  Migne  85, 
1769  BC.    Die  Schollen  sind  ediert  bei  Mai,  Script.  IX. 

46.  Victor  von  Antiochien  (vielleicht  noch  5.  Jahrh.) 

24  mal.  —  Blxrcogog  häufig  mit  dem  Zusatz  jtQeoßvxtQov  Kap. 
1 — 4,  6,  8,  10,  13,  14.  Die  Schollen  sind  ediert  bei  Mal  Script. 
IX.  Über  ihre  Herkunft  lässt  sich  bei  dem  Wenigen,  das  wir 
Aber  diesen  Autor  wissen,  nichts  Bestimmtes  sagen;  vgl.  ob.  S.  22. 

47.  Pseudodionysios  Areopagltes  (um  500) 

7  mal.  —  Zu  Luc.  1,  11  Aiovvoiov  ^Ageojtayirov,  zu  Luc  2,  6 
xov  \4QBOJtayiTov^  sonst  bloss  Atovvoiov  Kap.  9,  12,  15;  dass  aber 
auch  diese  Schollen  wohl  dem  Pseudoareopagiten  zugehören,  be- 
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weist  das  zu  Luc.  12,  49,  welches  aus  der  epist  IX  §  3  =  Migne  3, 
UOSCiß— Dg  siÄuaint.  Das  SchoKon  zu  Luc.  15,  8  ff.  ist  von 
Mai,  Auct.  X  484  ediert,  der  es  für  Eigentum  des  Dionysios  von 
Alexandrien  häli 

48.  Kosmas  (wahrscheinlich  der  Indikopleustes  f  520) 

3  mal.  —  Koöfiä  Kap.  2,  3;  die  Fragmente  sind  ediert  bei  Mai, 
Script  IX. 

49.  Hypatios  von  Ephesos  (Teilnehmeram 
Religionsgespräche  des  Jahres  531  oder  533  in  Konstantinopel  i 

5  mal.  —  ^Yjtaxlov  ^Eq>iaov  Kap.  22,  23.  Die  Fragmente  sind 
ediert  bei  Mai,  Script.  IX;  sie  scheinen,  dem  Inhalte  nach  zu 
schliessen,  Homilien  entnommen  zu  sein. 

50.  Severus  von  Antiochien  (f  539) 

60  mal.  —  ^eßrJQov  jtpzioxBlaq  oder  meist  bloss  SeßriQov  Kap. 
1 — 13,  18,  19,  22 — 24:  die  Scholien  sind  ediert  von  Mai,  Auct  X 
408 — 473;  kv  vjcaxo\j  zu  Luc.  8,  43  f.  ediert  von  Mai  a.  a.  0. 
p.  423  doch  ohne  dieses  Lemma.  Die  Fragmente  entstammen 
wohl  Predigten  des  Severus  zu  Festtagsperikopen.  Doch  lässt 
sich  bei  dem  heutigen  Stand  unseres  Wissens  über  Severus  nichts 
Bestimmtes  sagen.  Der  Grund  für  sein  relativ  häufiges  Vor- 
kommen in  der  Niketaskatene  wird  seine  gemässigte  Stellung 
in  dem  monophysitischen  Streite  sein  (vgl.  Ehrhard,  a.  a.  0.  S.  5*2  >. 

51.  Eutychios,  Patriarch  (f  582) 

4  mal.  —  EvTVxlov  JtazQiaQXOV  zu  Luc  22,  15  £,  die  folgenden 
Male  EvTVxiov  zum  gleichen  Kapitel.  Die  Fragmente  sind  ediert 
von  Mai,  Script  IX  623  und  625,  Auct  X  488—493,  Patr.  IV 
54—62. 

52.  Alexander,  Mönch  von  Salamis  (6.  Jahrh.) 

Imal.  —  zu  Luc.  2,  1:  das  Scholion  trägt  das  Doppellemma:  roc 
fierafpQaöTOv  xal  \4?.e^avÖQov  (lovaxov,  ediert  bei  Mai,  Script 
IX  635  f.  Es  stammt  aus  der  Homilie  auf  die  Auffindung  des 
Kreuzes  =  Migne  87, 3,  4028  B— 4029  B.  Die  vielfach  abweichende 
Textgestalt   beweist,  dass   Niketas  nicht  direkt  aus   Alexander, 
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sondern  aus  dem  Metaphrasten  abschreibt.  Alexander  wird  dem 
letzteren  yielleicbt  als  Quelle  gedient  haben. 

53.  Johannes  Klimax  (f  um  600) 

10  mal.  —  Ti]g  xUfiaxog  Kap.  3,  6,  9,  12,  13,  16,  18,  20,  22; 
das  letzte  Scholion  gehört  zu  Luc.  22,  42  und  steht  nur  im  Vat. 
759  £  210^  (vgl.  ob.  S.  64);  das  Scholion  zu  Luc.  9,  61  z.  B. 
stammt  aus  dem  gradus  2  der  scala  paradisi  =  Migne  88,  653 

54.  Dorotheos,  Abt  in  Palästina  (Anf.  des  7.  Jahrb.) 

2  mal.  —  AcoQod-tov  zu  Luc.  18,  9  aus  der  doctrina  VI  jisgl 
Tov  fiTj  xQlvBiv  jiZriotov  nr.  2  und  nr.  5  =  Migne  88.  1685 
Cii — Dß  und  1692  A,o — A,3,  und  zu  Luc.  18,  13,  wo  ein  Auszug 
ans  der  doctr.  II  Jtsgl  xojtBivotpQoOvvrig  =  Migne  88,  1640 — 
1652  gegeben  ist 

55.  Johannes,  Bischof  von  Karpathos  (Mitte  des  7.  Jahrb.) 

ImaL  —  zu  Luc  8,  56  KaQxad^{lov),  Das  Scholion  scheint  noch 
anediert  zu  sein. 

56.  Maximus  Confessor  (f  662) 

48  mal  —  Ma^lfiov  Kap.  1—13,  15,  18,  19—24;  Zoyov  aCxrjxi- 
xov  Kap.  6,  18;  JtSQl  ayajirjq  Kap.  15,  18;  jcegl  d-eoXoylac 
Kap.  1,  22;  jtQog  SaXaööiop  Kap.  1. 

57.  Anastasios  (Sinaites?  2.  Hälfte  des  7.  Jahrb.) 

5  mal.  —  livaozaölov  Kap.  1,  19.  Die  Fragmente  sind  ediert 
von  Mai,  Script.  IX  =  Migne  89,  1285—1288. 

58.  Anastasios,  Schüler  des  hl.  Maximus 

ImaL  —  zuLuc.  2, 20:  *Avaöraöiov,  (lad^rjrov  rov  aylov  Ma^ifiov. 
Das  Scholion  wurde  ediert  von  Mai,  Script.  IX  648  f. 

59.   Andreas  von  Kreta  (f  nicht  vor  726) 

1  mal.  —  zu  Luc.  1,  35:  ^AvÖQtov;  Makarios  Chrysokephalos  fügt 
noch  Kg^Trig  hinzu.  Das  Scholion  ist  ediert  von  Mai,  Script. 
IX  639. 
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60.   Johannes  von  Damaskos  (f  um  750) 

26mal.  — Tov  Aa(iaOxt]vov  Kap.  1—4,  6,  9,  12—14,  22,  23:  z.B. 
das  Scholion  zu  Luc.  1,11  stammt  aus  der  Schrift  de  fide  orthodoxa  11 

3  =  Migne  94,  872  B  C,  das  zu  9,  29  ffi  aus  der  Homilie  auf 
Christi  Verklärung  nr.  15  =  Migne  96,  568  C,2— 5G9  A^. 

61.   Niketas  David  (f  um  890,  vgl.  ob.  S.  11  A.  1) 

4  mal.  —  Nixrjra  rov  xal  Aaßlö  zu  Luc.  6,  32  und  8,  11  f.,  AV 
xrira  IlafpXayovoov  oder  xov  üaipXayopog  zu  Luc  8,  5  und  18, 
27.    Die  Fragmente  sind  ediert  von  Mai,  Script  IX. 

62.   Photios  (t  um  891) 

39mal.  —  ^oorlov  Kap.  1—3,  6,  16,  22—24;  jtQog  ^Afi(piX6xtor 
Kap.  22.  Die  Scholien  sind  ediert  bei  Mai,  Script  IX,  nachdem 
eine  Ausgabe  in  Script  I  1,  189—192  vorausgegangen  war,  für 
die  Vat.  759  Quelle  gewesen  ist 

63.   Symeon  Metaphrastes  (2.  Hälfte  des  10.  Jahrh.) 

44  mal.  —  JSvfitcövog  (Svfieciv)  oder  ^BxatpQaCxov  Kap.  1 — 3,  5. 
7,  9:  z.  B.  als  Vorrede  zur  Katene  vgl.  unten  Probe  I  SchoL  2. 
Die  Fragmente  sind  ediert  von  Mai,  Script  IX. 

64.  Johannes  Kyriotes  Geometres  (2.  Hälfte  des  10.  Jahrb.) 

45  mal.  —  FeofihQov  Kap.  1,  2,  11,  23.  —  Die  Scholien  sind 
ediert  bei  Mai,  Script  IX. 


65.  Theodoret  von  Herakleia  (nicht  weiter  bekannt) 

1  mal.  —  ßboöcoQTiTOv  ^ÜQoxXdaq  zu  Luc.  10,  13.  Es  wird  aber 
wohl  Oboöcüqov  ^IlQaxjLelag  (f  um  335)  korrigiert  werden  müssen. 
Das  Scholion  ist  noch  nicht  ediert 

66.  Phosterios  (nicht  weiter  bekannt,  vgL  oben  S.  72) 

Imal.  —  ^morrjQlov  zu  Luc.  23,  33.  Das  Fragment  ist  ediert  von 
Mai,  Script  IX  713. 

67.  ^AvBxlyQa(pa. 

So  oder  ähnlich  lemmatisierte  Scholien  finden  sich  ungefähr  47  mal 
zu  Kap.  1,  10-18,  20,  22—24.    Sie  sind  ediert  bei  Mai,  Script 
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IX.  Zu  dem  aveJtlyQarpov  des  Vat.  1611  zu  Luc.  1,  46  flF.  (ine. 
Elxa  xai  ttjp  alxlav  ediert  bei  Mai,  Script.  IX  645)  haben  Coisl. 
201  und  Par.  208  das  Lemma  'locöciQOV,  Es  ist  also  möglich, 
dass  das  Lemma  dann  und  wann  eine  freie  Erfindung  des  Schrei- 
bers für  ein  anonymes  Scholion  seiner  Vorlage  ist.  Der  dem 
Petrus  von  Laodikeia  zugeschriebene  Lukaskommentar,  dessen 
Scholien  in  älteren  Katenen  vielfach  als  ^AvBJtlyQaqxt  bezeichnet 
wurden  \),  ist  nicht  die  Quelle  der  Niketaskatene  hiefür  gewesen. 
Es  ist  überhaupt  nicht  wahrscheinlich,  dass  die  ^AvtJiiyQatfa  der 
Niketaskatene  einem  und  demselben  Werke  entnommen  sind,  wie 
das  z.  B.  bei  Prophetenkatenen  zutriflEl^).  Dazu  ist  schon  ihre 
Verteilung  eine  zu  unregelmässige. 

68.   Anonyme  Scholien. 

Solche  finden  sich  in  der  Katcne  ungeiUhr  60,  sind  also  bei 
der  grossen  Anzahl  der  Scholien  sehr  wenige.  Ungefähr  28  derselben 
tragen  im  Vat.  1611  das  Lemma  ö  (vgl.  unten  Probe  III  Schol.  8). 
Es  ist  dies  aber  vielfach  weiter  aussen  an  den  Kand  gesetzt, 
als  die  anderen  Lemmata.  Wenige  derselben  haben  in  anderen 
Hss  einen  Autornamen  dafür.  Die  grosse  Mehrzahl  ist  in  den 
übrigen  Hss  anonym.  Daraus  ergiebt  sich,  dass  das  Lemma  8 
nicht  etwa  Abkürzung  für  einen  Autornamen  ist,  sondern  ledig- 
lich der  Akribie  des  Schreibers  des  Vat.  1611  seinen  Ursprung 
verdankt,  der  damit  andeuten  wollte,  dass  er  kein  Lemma  vor- 
gefunden hat.^)  Die  Übereinstimmung  der  meisten  anonymen 
Scholien  in  den  einzelnen  Hss  beweist,  dass  ihre  Mehrzahl  schon 
in  der  Originalhs  des  Niketas  ohne  Lemma  gewesen  sein  miiss. 
Einer  einheitlichen  Quelle  sind  sie  natürlich  nicht  entspnmgen. 

1)  Vgl.  Sickenberger,  Titus  von  Bostra  S.  120. 

2)  Vgl.  Faulhaber,  Prophetenkatt^nen  S.  llStf. 

3)  Es  wird  kaum  etwas  anderes  als  avdi'v  oder  ovöevog  heissen  sollen. 


YII.  Proben  ans  der  Inkaskatene. 

Um  einen  genaueren  IJinblick  in  die  Zusammensetzung  der 
Niketaskatene  zu  ermöglichen  und  um  weitere  etwa  noch  un- 
bekannte Hss  und  Auszüge  identifizieren  zu  können,  mögen  drei 
Textproben  noch  hier  Platz  finden.  Ich  wählte  dazu  den  Beginn 
und  das  Ende  der  Eatene  und  ein  Stück  aus  ihrer  Mitte.  ^}  Bei 
den  Scholien  selbst  habe  ich  das  Incipit  imd  Explicit  notiert; 
wo  diese  etwas  länger  sind,  handelt  es  sich  meist  um  Änderungen 
oder  Hinzufugungen  des  Niketas  selbst  Soweit  es  möglich  war 
habe  ich  die  einzelnen  Scholien  in  den  betreffenden  Ausgaben 
aufgesucht. 

Probe  I. 

Anfang  der  Katene:  Vat.  1611  f.  1—3,  CoisL  201  f.  3— 8\ 
Par.  208  f.  1  (er  beginnt  aber  erst  im  Scholion  2,  vgl.  ob.  S.  45) 
— 7^,  Ath.  Ivir.  371  (die  Mitteilungen  über  ihn  reichen  bis  Schol.9); 
Mak.-^):  Vat.  1437  f.  2—11,  Vat  1610  £  2^—10  (in  dieser  Hs 
fehlen  die  Initialen  der  einzelnen  Scholien);  Cord.^):  Marc  494 
f.  3,  Monac.  33  f.  1—2. 

1.  XQVöoörofiov  ix  rtjg  e^arifiiQOv,  *£§  «PCT<?  i^^^  ^ 
^£oc  dt^  tavTOv  rolg  ävd^Qdxotq  öiejiiyBTo  —  ra  öh  yQafifiara 
ravra  Iv  fiev  rfj  ytaZaia  Ma)VO^g  xal  ol  fisr^  avroPy  [iv  de  r^ 
xcupfj  fitra  Mard-alov  xal  MaQxov  Aovxäg  fj/itp  Ixofuöev  o 
d^eojciötog]. 

XQvaooTOfiov  <  Vat.  1611  (vgl.  ob.  S.  34)  CoisL  |  ix  rij; 
hgarjfdQov]  xaxä  Mat&aTov  Vat  1610,  iSn^  Vat  1437,  <  Cord,  |   Ivir.  hat 

1)  H.  Lietzmann,  Catenen  S.  83  f.,  gab  aus  Pariser  Hss  Proben  zu  Luc 
G,  31—34  (vgL  oben  S.  65)  und  8,  43 — 46.  Nimmt  man  dazu  noch  die 
Ausgabeu  von  Mai  und  Corderius,  so  hat  man  Material  genug,  um  den 
Typus  der  Niketaskatene  mit  etwa  neu  auftauchendem  Eatenenmaterial 
vergleichen  zu  können. 

-)  =  Makarios  Chrysokephalos-Katene. 

3)  =  Corderiuskatene. 
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XQvaoaxö^tov  als  abgekürztes  Lemma  am  Rande,  ix  xfjq  k^arjfjieQOv  neben 
dem  Titel  (vgl.  ob.  S.  43)  |  'E^  äity/iq  fikv]  "Avcj&ev  fiev  xal  i^  &QX^i^ 
Ifak.y  um  die  Akrostichis  A  zu  gewinnen;  auch  am  Schlüsse  ändert  Mak. 
und  fQg^  einiges  hinzu  |  ^eajteaioq]  &av^idaio>;  Coisl.  —  Das  Scholion  ist 
ediert  von  Mai,  Script.  IX  626  und  stammt  aus  Chrysostomos,  sermo  1  in 
genes,  nr.  2  =  Migne  54,  5823i_.4i.  Jedoch  ist  es  bedeutend  gekürzt^  und 
der  Schluss  (iv  6h  ry  xaivy  xrX.)  rührt  von  Niketas  her. 

2.  Svfiswvog,  Aovxag  6  l^  \4pTiox^lccg  —  o  V6a>g  ovtoq 
jtQoaayoQBveraL  dXXa  ravra  fiev  Ijii  tooovtov,  (ptQB  ök  ijöi] 
xal  x&v  evayyekixwif  iöatplcop  ätpcifttd-a, 

SvfieCbvog]  /nETa^Qaavov  Vat.  1437 ;  in  Coisl.  ist  Sv/iisuyv  von  späterer 
Hand  beigeschrieben  |  nach  nQoaayogsvEzai  fügen  Coisl.  Par.  (bei  diesem 
fehlt  noch  der  Anfang  des  Scholions)  Ivir.  lange  Scholien  (ine.  Elg  tCav  t^v 
kßSofitjxovxdöa  nh}QovvT(ov  fiaS-r^rCov  öoxeX  yeyevr^ai^ai  AovxäQt  expL  xai 
TLQoÖQOfiOv  naQiGxoiv  T/)v  T//^  XcxoQlaq  aiV.i]\piv  tfjg  avsv  anoQaq  xal 
ipB^OQ&g  tov  &eov  Xdyov  aaQXuDoewQ)  Über  die  Zugehörigkeit  des  Lukas 
zur  Zahl  der  Jünger,  Über  die  Vierzahl  der  Evangelisten  und  die  Anfänge 
der  Evangelien  ein;  Ivir.  hat  zu  Beginn  derselben  am  Rande  das  Lemma 
U^oaok';  in  Coisl.  fehlt  das  Lemma  |  das  Scholion  fehlt  bei  Cord.,  Mak. 
hat  es  sehr  verkürzt.  —  Das  Scholion  ist  ediert  bei  Mai,  Script.  IX  626  f., 
ausführlicher  steht  es :  Oecumenii  operum  et  Arethae  in  apocalypsin  tom.  II 
(Paris.  1631)  838—860.    Der  Schluss  (aAAce  vavza  xzX.)  stammt  von  Niketas 

Luc.  1,  1 — 4. 

3.  ^corlov.  To  jtQoolfiiov  rov  svayyekiaTOv  ovo  xtva 
xsfpakaia  jtSQUXSi  —  rijP  vjieq  avrdjp  fiaQtvQlav   xarakskoi- 

Das  Scholion  fehlt  bei  Cord.  Es  ist  ediert  bei  Mai,  Script.  IX  627 
«=  Migne  101,  1213  B-1216  C. 

4.  rQfjYOQiov  TOV  d^koXoyov,    MatO^aToq  (ihr  ovv  rolg 

i§  ^Eßgaiop  jnörevoaoi  —  Jtgog  ovg  ajreOTaXt^öav. 

TOV  <  Coisl.  Par.  Ivir.  Mak.  —  Das  Scholion  stammt  zum  Teile  aus 
der  orat.  33  contra  Arianes  et  de  seipso  =  Migne  36,  228  C. 

5.  XqvooCto^ov  jtQa^tcop,  \^AXk^  Höcofiev  xal  avB^ig, 
rl  ßovXerai  to  xakov  tovto  JtQOolfiiov,  xal  xaraporjöwfiev, 
OJtwg  6  evayyeXiOTjjg]  ovre  rfj  olxtia  aQxtTzai  fiaQxvQla  — 
dX?/  ovTog  fdBTQid^ei  xal  [ovre  iv  ralg  nQa^eol]  (pt]aiv  [ort  To 
fiep  jtQWTOP  tvayyiXtov  tvrjyyeXiodfjifjP^  dXXa]  Top  fdip  XQcirop 
Xoyop  ijiouiodfif]r,  {ovre  ivravd^a  to  toi?  tvayyeJJov  riO^ijOip 
opofia  ötä  T7jp  avrijp  alriav.  dvaxd^aod^ai  6t  <fi]Oi  öiTJyriöcp  jttgl 
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rSv  JttJtkriQog)OQrifiepa)v  xQayfiarwv  tcoI  yQcapai  xa&e^f^^,  ha 
extl  o  dxovtDP  JtBQl  (DV  xarfjxV^V  ^oycop  rrjv  äötpakeiav,  al)! 
tri  kjaoxBJtriov ,  xl  ßovXerai  xaga  rm  BvayyeXiGXTJ  ro  'Ejtet- 
öriJtEQ  noXlol  kjctiÜQfjCav  xal  ta  Ig^?]. 

TtQa^eiov  <C  Mak.  |  oh  xy  obcsla  fiaQXVQla  ä^xeizai  /novoi'  ^lak.  — 
Das  Scholion  fehlt  bei  Cord.  £b  stammt  aus  des  Chrysostomos  Hots.  1 
in  Act.  ^  Migne  60,  1(5 — 21,  und  zwar  setzt  es  sich  aus  folgenden  Bestand- 
teilen zusammen:  I637—I7261  1748-59»  2I20  271  1707—33.  Die  4  in  eckige 
Klammern  gesetzten  Abschnitte  fehlen  im  Chrysostomostext,  sind  daher, 
was  auch  ovtt  iv  zaVi;  TIqu^boiv  und  das  iyxavd^a  nahe  legt,  Bemerkungen 
des  Niketas. 

6.  ^ÜQcyePovg,  QöJteg  kp  to5  xaXai^  Xacp  xoXjloX  ,^00- 
q>7jTtlctp  ijtrjyyijiZoPTO  —  /lera  xaQQTjölag  xal  ßeßaiwg  ro^  tv 
elöcig. 

*£2giy^vovg  <.  Mak.  |  SjOTieQ  iv  xy  naXauJ  nokXal  n^o<pTjxeiai  /.awr 
i7iTjyyi?jLovto  Mak.  —  Das  Scholion  fehlt  bei  Cord.  Es  stammt  aus  den 
Lukashomilien  des  Origenes,  hom.  1  =  Migne  13,  1802  f.,  auch  Anm.  %. 

7.  Xgvooarofiov.  Kai  (ifj  äjtXcig  /lad-cip,  dXjLa  jrXfjQtf 
q^oQtjd^eig.  rovrioxt  morcod^alg  xal  JtiöTSVoag  q)d^hyysTat, 

XQvooazöfiov  <  Mak.  |  xovxiaxi  niOKod^elg  •<  Mak.  —  Das  kurze 
Scholion  fehlt  bei  Cord.  Dem  Gedanken  nach  steht  es  ebenfalls  in  der 
1.  Hom.  des  Chrysostomos  zur  Apostelgeschichte. 

8.  ^£^Qiyepovg.     Hgayfidrop  öh  ebisv,  kjcHÖtiJtSQ  ov  xara 

(papxaölav  —  jiQog  dXTjd-siap  xfjp  olxopofilap  ipriQyr^oev, 

iiteidt'/TieQ]  ^nel  Mak.  |  <pavxaola  Vat.  1437.  —  Das  Scholion  fehlt  bei 
Cord.  Es  stammt  aus  der  ersten  Homilie  zu  Lukas;  vgl.  Origenis  opera 
omnia  ed.  Lommatzsch  XX,  Proleg.  p.  X;  die  lateinische  Übersetzung 
kürzte  hier. 

9.  KvQiXXov.  Tov  Xoyov  öe  xov  ipvjtocxdxov  xal  CcipTO;; 
—  doQüTOP  de  xaxa  x^p  O^eoxrixa. 

Das  Scholion  fehlt  bei  Cord.  Es  gehört  zu  den  Resten  der  LukH>- 
homilien  des  Kyrillos  und  ist  von  Mai  ediert  =  Migne  72,  47(3  AB. 

10.  2!6ß/]Qov  *ApxtoxBiag.  Ovxo)  xal  IlavXog,  ijrftö!/ 
iipapsQoj^?}  ip  oaQxi,  —  ov  xaxa  (papxaclap  yiyopep. 

(fiivraolav  yeyovev]  x^v  oioiav  xijq  B^edxrixoq  Vat.  1437.  —  Das  Scho- 
lion fehlt  bei  Cord.  Es  ist  von  Mai,  Auct.  X  408  ediert.  Bei  Mak.  folgen 
nun  einige  h^cholien  mit  den  Lemmata:  Mavov^X  yQa(jifia  Tixoi\  Baoi- 
Xeun.,  FiirfyoQiov  O^eolöyov  ne^i  vlov,  diowalov  (•<  Vat.  1437),  XQvaoaxo- 
fior,  U^«ra*j/oi',  Baoi?.elov,  Ja/uaaxrivov,  XQvaoaxöfiov  xaxa  ^l(j}dvvr^\\ 
Baadeiovy  'H/Jov  KQi\xriq,  rgr^yo^iov  S^eokdyov  negl  vlov. 
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11.  Osodo}Q7]TOv.     AvTol  ovVy  (prjolp.  ol  tAv  jtQaffiaro^v 

avroJtrai  —  aXXa  xov  fwpoysvovg  Xoyov  xal  ipovölov, 

Avzol — TtQay/ndxcjv]  *0  /niiToi  d'Siog  Aovxäg  ivravS'a  eIticjv  uvt 
Ka&viQ  naQiöoaav  rjfjtiv  ol  nn  a(JXfj;  Mak.  —  Das  Scholion  fehlt  bei  Cord. 

12.  'Ad-avaalov    xaxa    ^AQScavcip.     ^'Oo,    iarc    yivvrj^a 

riZeiov  ix  TfiAe/ov*  6t6  xal  d^sog  iörc  —  rov  vlov  citöiov  elpcti. 

Das  Scholion  fehlt  bei  Cord.  Es  steht  im  2.  Bache  gegen  die  Ari- 
aner  =  Migne  26,  224  A— 225  A. 

13.  rQfjyoQlov  Tov  d-BoXoyov  kx  xov  jtBQl  d^eoXoylac. 

^ExBtpo  fitpxoc  ypcüQifdOP  fnilp  xotg  xo  Jtaxv  xovxo  öagxlop  jtQO- 

ßißXf]fiBPOig  —  ix  x&p  elxaöfiaxop  ovkXtyoftipovg. 

r^tjyoQlov  TOV  (^to).6yov]  rov  avrov  Cord.,  weil  auf  Scholion  4  fol- 
gend I  TOV  ^eo).öyov]  tov  rov  d^eo/.uyov  Vat.  1611  |  tov^  <  Coisl.  Par. 
Mak.  I  ^x  TOV  <  Mak.  |  ntQißtßlri^kvoiq  Coisl.  Par.  Cord.  —  Das  Scho- 
lion entstammt  der  28.  Rede  (theolog.  U)  des  Gregor  von  Nazianz  =  Migne 
36,  41  B  C. 

14.  ^Ex   xov   elg    xo   qtjxop   xov    svayyeXlov,      \4V.a 

avyypcifii]  xy  döß^tpela'  g)&tyyeod-(u  yaQ  aXXwg  ovx  txopxeg  — 

xfjp  xovq)7jp  xal  fiox^f]Qap  dpaxad^alQSi  vkr^p, 

^Ex  und  Tov^  •<  Coisl.,  weil  der  Rand  stark  beschnitten  wurde,  xn  <. 
Coisl.  I  *Ex  xov — BlayyeXiov]  XQvaoaTÖfwv  Cord.,  rov  airov  elg  ro  ei- 
ayyeXixov  ^titöv  Mak.  |  xovtpriv  Coisl.  Par.  |  /noxO^fO/äv  xal  xov(fr)v  Mon.  33. 
—  Das  Scholion  steht  aber  nicht  bei  Chrysostomos,  sondern  in  der  37.  Rede 
des  Gregor  von  Nazianz  zur  Stelle  Matth.  19,  1 — 12  =  Migne  30,  285  Do — 
288  A3.  Im  Gregortext  ist  nur  immer  die  2.  Person,  im  obigen  Scholion 
die  3.  gebraucht 

15.  lAd-apaöiov  xaxa  ^Ageiapcop  ß\  Toiavxa  öh  ^tana- 
öslyfiaxa  eihf]xep  ?)  ygaff?]  —  017  vtplöxaxat^  [6  de  xov  O^eov 
Xoyog  ipvjioöxaxoj:,  Ccip,  XfXeiog,  ovx  t$,co  avxov  ;^a>()r5r.  aX?. 
Ip  avxol  die  mp  xal  jtdpxa  txop,  oöa  6  yepP7]xcoQ  txsi,  ovx 
aQ^afiBPog  xov  elpaiy  ovöe  j^avoofispog-  dXXa  jibqI  fiep  xov 
Xoyov  xov  üeov  ixaP(5g  tp  x(p  xaxa  ^Icodpprjp  öisXdßoj^iep,  o  öt 
ye  d^eCJttöiog  Aovxäg  ÜQtjxthg  oxc  jtaQa  xioP  avxoifia  {^ecoa- 
fiipop  xal  avxTjxocop  ytpofttpcop  JtaQtXaße,  ötixpvcip  6x1  aXf^O^f/^ 
dXfjO^cip  xp^/i^ßT^ö^'i?  ötddoxog  xal  xo  jtaQaöo^lp  elg  r/fiäg  dpa- 
jtifitpag  ä^iog  ap  eifj  jtiaxevBöO^aL  jtoXXi^p  6t  dxQlßsiap  Ijtay- 
yeXXexai  djco  xov  ni]  xiöip,  dXXä  jiäai  Jta(>?jxoXov0^fjxtpai  T0I2 
XQayfiaöt,  xsqI  o)p  [liXXBt  yQd(fELp\, 

*A&avaalov  im  Coisl.  verloren  gegangen;  'Ax^araaiov  4-  ^x  tov  Coisl. 
Par.  (im  Coisl.  ist  ix  aber  nicht  mehr  vorhanden)  |  ß'  <  Mak.  |  ivvnooTC' 


106  ^'  Sickenberger,  Niketas  von  Herakleia. 

Tü^  4-  i<niv  Mak,  |  dAA«  tieqI  —  Schlass  <  Mak.  —  Das  Scholion  fehlt 
bei  Cord.  Es  setzt  sich  aas  folgenden  Bestandteilen  des  2.  Buches  gegen 
die  Arianer  nr.  32—35  zusammen:  Migne  26, 216 Bio — C3 ,  217  A9— u  (kleinere 
Varianten),  Bu,  €4-7,  220 Ai  -g»  ^-lot  221Afl— Ci,  Ci-7.  Das  Folgende 
(von  6  dh  Tov  &eov  X6yo(;  an)  ist  eine  zusammenfassende  Notiz  des  Niketas 
und  eine  auf  seine  Johanneskatene  sich  berufende  Übergangsbemerkung. 
Bei  Mak.  folgen  nun  dreiScholien  mit  den  Lemmata '/fA/or  KgiJTfig,  pQtjyoQiov 

Nvaai]g  dvtiQQTjzixibv  und   dem   Sigel    a — >^ — ö>  Vat  1437  u.  a — >^ — 10 

Vat.  1610.  In  dem  letzten  Scholion  kehrt  mit  einigen  Varianten  obiger 
Schluss  von  Aovxäq  an  wieder. 

16.  XQVCoctofiov  XQoq  Tifiod-sop.  Ov  yag  ajtkwg, 
^7jol,  jtaQeytr6fi7]v,  aXXa  JtagrjxoXovd'rixa.  iptavd^a  xal  tov 
XQovov  Ofj(ialpti  jcoXvv  ysysp^od^ac  ojro  rov  eljtetv  tlagypco- 
Xoid-tpca. 

In  Vat.  1610  wird  das  Scholion  mit:  UoVJiv  61  hegißeiav  (vgl.  vor- 
ausgehendes Scholion)  begonnen.  —  Das  kurze  Scholion  fehlt  bei  Cord. 
Ks  steht  bei  Chrysostomos,  hom.  8  in  epist.  2  ad  Timoth.  nr.  2  =  Migne 
02,  0404-7. 

17.  !Bx  tov  xara  Mard-alop.  ElxaxdLx7}P  alxlav  JtQoC- 
rld^Tjöi,  6c*  r]P  ijtl  xo  yga^sip  iQXBxai  —  firjöh  jtBQLXQinxi  hxel- 
d^ep  ix(op  x6  döq)aXig, 

*£x  rof]  TOV  avrov  Mak.  <  Coisl.  —  Das  Scholion  fehlt  bei  Cord. 
Ks  steht  bei  Chrysostomos,  hom.  1  in  Matth.  nr.  3  «»Migne  57,  17ie-2Q. 
Der  Schluss  ist  wieder  von  Niketas.  Coisl.  und  Par.  fQgen  nun  mit  dem 
Lemma  tov  %qooo?a'ihü)v  ein  langes  (3  Seiten  in  Coisl.,  3V2  in  Par.)  und 
in  mehrere  Abschnitte  gegliedertes  Scholion  ein:  ^EneiS^  vnsQOyxov  r/v 
xo  int/elQtjfia  —  log  xal  iyy()d<pu)q  avzä  nagarl^Ea^ai. 

Luc.  Ij  5  (bis  \4ßia) 

18.  X()Vöoöx6fiOV  xaxa  Maxd^alop.    Tlpoq  ipsxsp  fnilp 

xal  xop  XQOPOP  Xiyet  xai  xo  d^lcofia  Jrgooxld-Tjci;  —  xal  ccvxog 

jtQoööoxla  id^pOQP  (Gen.  49,  10). 

XQvaoaxöfjLOv  ist  in  Coisl.  durch  Beschneiden  der  Hs  verloren  gegangen  | 
ff^uv  <  Par.  —  Das  Scholion  fehlt  bei  Cord.  Es  steht  bei  Chrysostomos, 
hom.  G  in  Matth.  nr.  4  =  Migne  57,  663  r.  u. — 67i3. 
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Probe  II. 

Beginn  des  10.  Kapitels  des  Lukasevangeliums:  Coisl.  201 
f.  266—269,  Par.  208  f.  319—322,  Ang,  100  f.  176^— 182^  Laur. 
conv.  soppr.  176  £  191— 196^  Monac  473  p.  264—271,  Cord.: 
Marc.  494  f.  26^—27,  Monac.  33  f.  165— 167^ 

Luc.  10,  ] 

1.  KvqIXXov.     Tfjg  djtoöroXfjg  rcov  tßdof/rjxovta  ?)  alrla 

—  sv/iiysd-ig  re  xal  vtplxofioif. 

KvQi^lov  <  Par.  |  ^  <C  Par.  —  Das  Scholion  fehlt  bei  Cord.  Ich  ge- 
denke seinen  Wortlaut  noch  zu  edieren. 

2.  FQfjyoQlov  NvööTjg  jtegl    äQSrTjg.     MaxaQiog  ovv  6 

xarctjieXoijewg  (ihp  rag  Alyvjtriaxag  7)öopag.  yXvxvrsQOP  de  — 

ooovg  elval  g>rjaiv  ^  löroQla  rovg  (poivixag. 

Das  Scholion  fehlt  bei  Cord.  Ks  stammt  aus  der  Schrift  de  vita 
Moysis  «  Migne  44,  365  B-D. 

3.  ^QQLfivovg,    ^AXX^  6  fiiv  Aovxäg  xavra  xeQi  rmv  Ißöo- 

/i^xovra   q>rj0ip,   6   öe  MaQxog  Xiyei  —  xara  öv^vylap  avtovg 

za^ag. 

^SiQiyivov^]  yecjfjihQOv  Mon.  33.  —  Wahrscheinlich  entstammt  das 
Scholion  einer  der  Lukashomilien  des  Origenes,  welche  nicht  mehr  er- 
halten ist. 

4.  Maxaglov.    'SlOJitg  dl  o  yeojgyog  ^svyog  ßomv  xaxixo^v 

iQyaCerai   rijv    yrjv,    ovroyg    6    xvQiog  ovo    ovo    djrooroXovg 

^ev§ag   djcioreiXtv  avxovg,   fier   avrmv  iQya^oftepog   ri/r   yijv 

rwp  äxovovTcov  hv  dXrjd^tia  xal  jtiorevovrov. 

Maxagiov  <,  Cord.  —  Das  Scholion  ist  unmittelbar  an  das  voraus- 
gehende angeschlossen.  In  der  Mai'schen  Kdition  der  Makariosfragmente 
(Script.  IX)  ist  es  wegen  der  Lücke  im  Vat.  1611  ausgelassen. 

5.  BaotXelov  döx?jrixa)P.    ^'Afia  öi  xal  tötiS^tv  dri  xav 

löoc  (oOiv  —  xal  xo  xTig  g?iXavxiag  jrdd^og  xal  x6  xF/g  ol7]öea>g 

ovx  dffifixE  xQaxtlv, 

Vor  Baai).ehv\  Maxatiiov  xal  Cord.,  was  zum  vorausgehenden  Scho- 
lion gehören  würde.  —  Das  Scholion  stammt  aus  den  regulae  fusius  trac- 
tatae,  interrog.  3;")  nr.  3  =  ^ligne  31,  1(K)5  CD. 


XQg  J.  Sickenberger,  Niketas  von  Herakleia. 

Luc,  10,  2 

6.  XqvOoöxo^ow  IIoloQ  ß-SQiOfiog,  djti  [tot,  xal  rirog 
ivsxsv  ovrmg  ojvofjaos  ri/v  öiöaoxaXlav  —  aXXa  xa  jtaQ*  a:i*- 
raiv  tlo(piQ(oiibv, 

Vor  XQvc()azöi.iov  -\-  vov  Laur.  —  Cord,  schlieest  dieses  sehr  lange 
Scholion  schon  viel  früher  {tovto  xal  inl  xCbv  anooxdltov  owb^^anev). 
Es  ist  ein  Auszug  aus  der  Homilie  des  Chrysostomos  zu  Mattb.  !.•,  37 
(=  Luc.  10,  2)  =  Migne  C3,  51 9is— 52422. 

7.  XQVOOGTOfJOv  xara  Max^alov,   -Tu  6i  f/ot  oqc:  rof 

xvqIoü  to  dxev66o§oi^.     'iva  yciQ  /lij  Jtavxaq  jtQoq  tavxov  tJii- 

ovQfjxai  —  avxog  avxovg  evO^icac  x^^Qoxovel. 

XovoooTofjiov  <  Coisl.  Par.  —  Das  Scholion  fehlt  bei  Cord.  Es  <M\t 
in  der  32.  (oder  83.)  Homilie  zu  Matth.  nr.  2  =  Migne  57,  37924— SSv'o. 

8.  KvQik  low  \4XX^  7]v  elxog  vjtovor/Oai  xivac  djroxtxt' 
PTJaO^ai  fiii*  xovg  JCQcoxovq  —  xotg  ayioig  ajtooxoXoiq  djtortfuor. 

Das  Scholion  fehlt  bei  Cord.    Es  wird  von  mir  noch  ediert  werden. 

9.  iyi]6ct\oi7)v,    2!x6jTSi   de   ovv   oxt  xdvxev&ev  owaiitli^ 

dvajtei{)^6fdti>a  —  xaxaXf]fp(^e\g  xoc  jtQayfiaxog, 

dh]  dtj  Monac.  473  xara).ri<p^el(;  <  nebst  Vorausgehendem  in  Par.  infolge 
eines  of.ioioxt).Eviov.  —  Das  Scholion  fehlt  bei  Cord.  Es  steht  in  den 
^tioavifot,  Assert.  32  =  Migne  75,  537  C  — 540  A. 

10.  nQog^KQfjiBiav,   Avxov  6b  üvai  xiiv  dXo)  xcä  6  ooffog 

^Tfodvvrjg  önoyrvQlöaxo  —  elg  ivoxTjta  xrjg   d^rpolv  ovöiag:    ovx 

tycoya  olftai. 

Tiijog  ^EQitelfa]  livotiilov  Coisl.  Par.,  ^EQ/ieiav]  h^  Ang.*).  ^()^//r  Laur. 
—  Das  Scholion  fehlt  bei  Cord.  Es  stammt  aus  dem  Dialogus  3  de  Tri- 
nitate  =  Migne  75,  845  D  — 848  A  {ovx  h/taye  oi/iai  fehlt  da). 

IJ.  BaöiXelov  Iv  'Haaia,  "Oxc  ye  (itjif  eoxc  xi  xcu  Xoytxov 

d^tQog,  IvTBvOtv  fiard^dvofiev  —  tlQfjvrjv  xotg  olxoig,  eig  ovg  dv 

doiXihcooiv, 

Das  Scholion  steht,  von  einer  Umstellung  abgesehen,  wörtlich  im  Isiüas- 
kommentar  II  74  =  Migne  30,  244A,5-C4. 

12.  EvOfßiov  öiVThQag  d^eoq^avelag,  ^Eß6o(Jtf)xovxa  61 
avb6klxvv  ftafhfjxdg,  ojcooa  Xtytxai  xa  xad-'  oXr^g  xfjg  olxoviii' 
Vfjg  tO^nj  Tvyxdreiv  —  Xoyog  dXtjd^rjg  ytyovivai  xax&x^t. 

öeiTt()(ig  ^eoffarelag]  xal  Iffoy«  Coi^i.,  xal  Beo^dvovq  Cord.,  <  Monac. 

1)  So  sieht  das  Lomma  auch  immer  in  Vat.  1611  aus. 
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473,  aber  wohl  nur  infolge  des  starken  Beschneidens  des  Blattes.  —  Das 
Scholion  ist  aus  Ottob.  100  von  Mai  ediert:  Patr.  IV  136  =  Migne 
24,  657  BC. 

13.  KvqIjLXov.  AifjYsltai  de  ig)6^fig  6  Aovxäg  xaL  xijv 
djcoöroXijP  —  fdrj  xarajioisiod^e  rcov  öiwyficov  ri}v  i(po6ov. 

Das  Scholion  fehlt  bei  Cord.    Ich  gedenke  es  noch  zu  edieren. 

Lvc,  lOy  3  (von  löov  iyco  an) 

14.  KvqIXXov.     Kai  x&q  av  jtQoßaxov  xarcoxvöscs  Xvxov 

—  xal  jiQoßarov  yiyov^v  rjfieQwtSQog. 

7i(}oßdxo}v  Ang.  —  Das  Scholion  fehlt  bei  Cord.  Es  wird  von  mir 
noch  ediert  werden. 

Probe  III. 

Schluss  der  Katene:  Vat.  1611  f.  319v— 320^  (reicht  nur  bis 
zur  Mitte  des  Schol.  12),  Coisl.  201  f.  602— 605^,  Ath.  Vatopäd. 
457  (es  stehen  mir  nur  die  Proben  zu  Sohol.  10 — 12  zu  Gebote; 
in  dem  letzteren  bricht  die  Hs  ab);  Cord:  Marc.  494  f.  58 — 58^, 
Mon.  33  f.  395— 397^,  (bei  Cord,  fehlen  die  Lemmata),  Vat  759 
f.  259— 26r. 

Luc.  24,  45—48 

1.  KvqIXXov.    Öt6  xov  koyiöfiov  avrcov  —  ötjXop  de  ort 

6ia  §vXov  ötavQov, 

"Orf]  ^Ate  Cord.  |  frAoi]  xov  Cord.  —  Das  Scholion  ist  ediert  von 
Mai  =  Migne  72,  949  A. 

2.  rQTjy  oqIov  Nvöorjq.    ^Avayxalcoq  6i  öiä  oravQov  xt- 

Xtiovxai  —  6  oxavQOQ  avaxrjQvxxu  tc5  ax^fiaxi. 

Cord,  verbindet  das  Scholion  unmittelbar  mit  dem  vorausgehenden. 
Es  stammt  aus  der  1.  Homilie  auf  Ostern  =  Migne  4Ü,  621 C  (gegen  Schluss 
gekürzt). 

3.  KvqIXXov,  \ijto<ptQ£i  xoivvv  xovQ  fiad^Tjxaq  —  awii- 
vai  xa  jta/.cu  jtQoeiQtjiiiva, 

Cord,  vei  bindet  das  Scholion  wiederum  unmittelbar  mit  dem  voraus- 
gehenden. In  Vat.  759  fehlt  es.  Es  ist  ediert  von  Mai  =^  Migne  72,  949  A. 

4.  Evösßiov.   Kcu  ijtetöi^JtSQ  Iv  jrQog)Tjxtlaig  avayQoJtxoiq 

—  xal  Xvoiv  x<5p  JtgoxtQov  xijg  rpVjnJig  dfiJtXaxfjftaTCJP. 

Das  Scholion  fehlt  bei  Cord,  und  Vat.  759. 


IIQ  J.  Sickenberger,  Niketas  von  Herakleia. 

Luc.  24,  49 

5.  KvqIXXov.    nvevfiazoq  aylov  xad-oöov  —  zolc  a:xaV' 

raxov  ro  d-slov  (ivöti^qiov. 

Das  Scholion  fehlt  in  Vat.  759.  Es  ist  ediert  von  Mai  =  Migne 
72,  949  A. 

6.  Xqvöoöto/iov  ix  xmv  XQa^B<ov,  naQtif/BLXs  6e  xa- 
d^fjöd-ai  ip  %QOvaaXi^fi  —  ovdh  r^g  svegysolag  ö<p6öQa  alod^a- 

Cord,  hat  nur  einen  Teil  des  Scholions:  TLvo<;  Sh  ^vexsv  ovxl  ncco- 
övroq  xov  Xqiotov  —  8  fikv  anfjlB^B^  xb  dh  IßBivev,  ovx  ip?  xooavxa  xa 
(<:  Mon.)  r/7s  TtaQainvd-lag,  In  Vat.  759  schliesst  es  ein  wenig  früher  mit 
den  Worten:  ov  yaQ  scxi  xdgixoq  änoJ^ccvoai  fi^  v^tpovxa,  —  Das  Scholion 
stammt  aus  der  1.  Homilie  =  Migne  60, 199  ▼•  «• — 22s  (mit  Aaslassangea). 

7.  *Ioi6(6qov,  T6  d^elov  xolwv  xal  jtQOöxvvovfievop  ^vtvfia 
—  «i;rc5  jtQoöyeviad'aL  fivd-ojton^oaprot;. 

Das  Scholion  stammt  aus  den  Briefen  Isidors  I  500  und  499  =  ^ligne 
78,  453. 

Luc.  24,  50 

8.  TovTO  vorjteov  iv  xf]  reaöaQaxoör^  W^Q?  7^vicd-ai  — 
Tcivra  TCO  jtXaxeL  XTJq  loroglag  i^ajcXovrai  xal  oaq)f]vi^eTci. 

Vat-  1611  hat  das  Lemma  &.  Cord,  fögt  dem  Incip.  nur  noch  die 
Worte:  xaxä  xö  iv  xatg  Tlgd^eoiv  linoQOiüfxevov  bei  und  schliesst  damit 
das  Scholion.    In  Vat.  759  fehlt"es. 

9.  ^£lQiy£POvg,     Toiovrop  öi  ri  xai  xsqI  tov  \4aQcov  h 

TCO  AsvLTixS  yeyQajtTac  —  övpafiip  Ta^a  TOtg  liad-tjTalq  Ipti" 

d^siq  öta  TTJg  evXoylag. 

Das  Scholion  fehlt  bei  Cord.  Es  wird  wohl  aus  einer  nicht  mehr 
erhaltenen  Lukashomilie  stammen. 

10.  Xqvöoöt6(iov.  BXbjiopxcop  (ihp  ovx  dpdoTfj,  ßX€Ji6v' 
Tcov  OB  inriQd^ri  —  avTovg  tovto  iölöaoxop. 

Das  Scholion  fehlt  in  Vat.  1611  und  Coisl.;  es  stammt  aus  der  3.  Hum. 
zur  Apg.  —  Migne  60,  28. 

Luc.  24,  51 

11.  rQ7]yoQlov  d^sokoyov  j^Qog  KXtjöopcop.  EJt  rig  ovv 
djcüTed-etad^ac   pvp   t?jp   caQxa   Xiyei  —  ^v  n  6q>d'i^0STal  jtoxe 

VJtO    TCOP    ixXEVTTjodPTCOP, 
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Cord,  schliesst  das  Scholion  ohne  Trennung  an  das  vorausgehende 
an.  Es  stammt  aus  der  epist.  101  an  Kledonios  gegen  Apolinarios  =  Migne 
37,  181A3-A,4. 

12.  GeodcDQi^TOv  igaviari^g.  Msra  yag  rtjv  avaöxaoiv 
ajtavxeq  ovriip  rov  xQitov  xriv  oQODfiivfjP  oy)ovrai  <pvOiv  — 
OvfifiOQ<pa  Tc5  ÖBOJtorixm  öcofiaTi  ra  rmv  aylcov  oco/iata. 

Mitten  im  Scholion  bricht  Vat  1611  f.  320v  ab  mit  den  Worten: 
ovfifioQfpov  rov  OLDfiaroQ  xfjq  So^rjq  avtov  (Phil.  3,  21),  ebenso  Vatop. 
etwas  später  mit  den  Worten:  olxeiwv  dvofidrcov  toZ<;  ÖovXou;,  Cord,  fügt 
dieses  Scholion  unmittelbar  an  das  vorausgehende  an,  schliesst  es  aber 
bald  mit  den  Worten:  ov  x^v  adgatov  (pvaiv.  Die  zweite  Hälfte  dieses 
Scholions  (ine  Je/fco  Sh  dfiwg)  fugt  Cord,  dann  als  neues  Scholion  an. 
In  Vat.  759  fehlt  das  ganze  Scholion.  Es  stammt  aus  dem  Eranistes,  dial.  2  => 
Migne  83,  164  C12 — 165  C9.  —  Cord,  fügt  weiterhin  ohne  besondere  Tren- 
nung diesem  Scholion  eine  offenbar  vom  Excerptor  selbst  herrührende 
Notiz  an:  öv  xal  nlaxeve  ^^€iv  —  d^>^  vnd  tCbv  ixx6vxrjadvx(j)v  {ixrrjoäv' 
xwv  Mon.)  xal  inelvag  ^eoQ  ^§a>  naxvxrixoq. 

13.  XQvaoöxofiov.  ^Oga  6h  jrcög  xa  i^ad'Xa  6  ösCJioxrjg 
rj(iAv  elg  (liöov  äyei  —  xfj  ö6§^  xrjg  ad-avaolag  ixXafiJtovoav 
xaxBvoriöav. 

Cord,  hat  das  Scholion  am  Anfang  etwas  verändert  (ine.  Kai  vf^v  6b 
Zga  x^v  xtfju^v,  JJv),  schliesst  es  schon  früher  mit  den  Worten:  elq  vor 
d-Qdvov  dnrjvix^oov  rov  ßaaiXixdv  Siä  t/jg  dnagxfjg*  Ein  weiterer  Be- 
standteil desselben  wird  als  neues  Scholion  (ine.  X^gyljCjExai  ^fuTv  d  S^evg) 
angeführt  und  unmittelbar  mit  dem  folgenden  Kyrillosscholion  verbunden. 
In  Vat.  759  fehlt  es.  Das  Scholion  selbst  beginnt  mit  einem  Abschnitt 
aus  der  Hom.  de  futurae  vitae  deliciis  nr.  6  =  Migne  51,  352;  es  folgen 
ein  Stück  aus  der  Hom.  1  Daemones  non  gubemare  mundum  nr.  2  «=  Migne 

49,  246  f.,  dann  4  Abschnitte  aus  der  Hom.  in  ascensionem:  nr.  3  =  Migne 

50,  446  f.,  nr.  2  =  445,  nr.  3  =  446,  nr.  4  =  448. 

14.  KvqIXXov,  EvXoyfjöE  yäg  xovg  (la&'rjxag  —  xal 
xagaXi^tpexac  rjfiäg  (isx^  avxov, 

Cord,  verbindet  das  Scholion  unmittelbar  mit  dem  vorausgehenden. 
In  Vat.  759  fehlt  es.  In  etwas  anderer  Textgestalt  hat  es  Mai  ediert  = 
Migne  72,  949  B. 

Luc,  24,  52  f, 

15.  \ivejiiyQag)OP.  ^EoxriQi^e  xalg  svkoylatg  xovg  fiad^rj- 
xag  —  xal  xov  InayyuXan^vov  x6  xrjg  övva^ecog  jtvsvfia  iöo- 
^a^op  ol  xfjv  kjtayyaXiav  öe^dfiepoc.  6o^oXoyi^O(D(i€P  xolvvv  xor 


\\2  J.  Sickenberger,  Niketas  von  Herakleia. 

ivapd^QCOjtfjOavra  O'sov  Xoyov,  xov  kv  d^avaxcp  oaQxixmg  lyt]- 
yeQ(i6VOV  ix  vexgciv,  Yva  Xvö^  ttjp  fpB-OQav]  xbv  ävaXi](pd^ivTa 
xal  fiera  rovro  ?j^ovTa  xaxa  xaiQOvg,  iva  xqIvij  Ccörrc, 
xal  vexQovg,  6l  ov  xal  fisd"*  ov  rq>  JtatQl  ^  öo^a  xal  xo 
xQarog  ovv  rc5  äyicp  xal  C^maQXtxm  xpav/ian  elg  rovg  al- 
cd  vag.    dfifjv. 

xoivw  4-  xal  iiiJisXq  Cord.   |   tjSovra  +  ^«^  Mon.  33,  xal   t^cjagxixöj 
<  Cord.  —  Das  Scholion  fehlt  in  Vat.  759. 


I.  Begister  der  Personen  üiid  Sachen. 

(Die  Ziffern  bedeuten  die  Seiten,  f.  die  folgende,  t!'.  die  beiden  folgenden. 
Namen  von  Personen,   an  welebe    eine  r^(  lirift   gerichtet  ist,   sind   nicht 

aufgenommen.- 


Alexander,  Möneh  «32,  7*J,  liS. 
Alexios  Komneur».4  88,  44. 
Altaempt«,  Job.  Ang.  ab  (>l. 
AmbroMus  7.0,  81,  Ol. 
A]npbilocbio8  7*J,  IXi. 
Auastasios  72,  1)9. 
AnastaBios,   Schüler   de«*   hl.  Maxi- 

muB  62,  72,  <rt). 
Andrea  della  Valle,  röm.  Klowter  6S. 
Andreas  von  Kreta  U\). 
Anepigrapha  39  A.  1,  72,  lU»  f ,  111  f. 
Annibale,  Kardinal  GO. 
Anonyme  Schollen  lol. 
Anlipater   von    Bostra  ()2,   72,  iMj  f. 
Ap^dinarios  42.  72,  89. 
Asterios  ijö,  72.  9<),  I»2. 
AtbanaHios  44,  (J4  f.,  70,  7S,  s7,  1<  »4  11". 
Augsbnrger  Stadtbibliothek  5'i,  58. 

Bartholomäus,  der  lil.  :is. 
Basileios  62,  65,  72.  71,  77  f.,  7!»  A. 

1,  88,  96,  104.  107  f. 
BesBarion,  K^irdinal  61. 
BiaBtarcB  Matthaio»  Ib. 
BuBbecke,  Aug»r.  de  49. 

Catena  Lipsieusis  97. 
Chalkedon,  Konzil  zu  ^^6. 
Clemens  von  Alexan<lrieii  8-1. 
Cobellutuis  Seipio.  Kardinal  47. 
Texte  u.  UnterHiicbuDgen.   N.  F.  VII, 


Corderiuskatene  61—64,  69-71,  83, 

SO,  lL-2-112. 
Cyprian  von  Antiochien  85. 
,  Cyprian  von  Karthago  r,2,  85. 

Didvmos  70. 
'  Dionysios  von  Alexandrien  62,  7S  f., 

82,  85  f..  9S. 
.  Dionysios«  Areopagites,   der  angeb- 
liche 1,  8  A.  1,  77,  97  f.,  104. 
Dorotheob,  Abt  l>9. 

Eirenaio««  72,  s-l. 

Eirene,  Kaiserin  3K 

Elias  von  Kreta  104,  KKJ. 

Ephräm  <ler  Syrer  72,  88. 

Epiphanios  24,  62,  92. 

Euagrios  72,  90. 

Eucherius  95. 

Eunomios  71. 

Eusebio.s  42—45,  57,  62,  64  f.,  71,  73. 

S3,  Mjf.,  95  A.  1,  Kisf. 
Eutyeliios,  Patriarch  72,  S»8. 

Flaviamis  i32,  72,  92. 
Florenz,  <lie  ])adia  zu  53. 
Frisius,  SuHr.  Petr.  69. 

Gennadijs    von   Konslantinopel  62. 
Sil,  !)7. 
>.  8 
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Georgios  von  Cypem  20  A.  1,  24. 

Gregor  XV.  47.' 

Gregorios  70. 

Gregorios   von   Nazianz   11  f.,  52  f., 

74,  89,  103  ff.,  110  f. 
Gregorios  von  Nyssa  43,  50,  71,  74, 

89,  106  f.,  109. 
Grotteferrata  38,  49. 

Hagiopateritissa  37. 
Herakleia  im  Pontos  24  u.  A.  6. 
Herakleia  in  Thrakien  24. 
Hesychios  von  Jerusalem  42,  59. 
Hieronymus  85. 

Hippolytos  von  Rom  72,  75,  84. 
Hypatios   von   Ephesos  62,  70.  72, 
98. 

Jerusalem,  Anonymus   von  42—45, 

103,  106. 
Ignatios  von  Antiochien  39  A.  1,  72, 

83. 
Johannes  Cassianus  72,  75,  81,  95. 
Johannes  Chrysokephalos  Holobolos 

41. 
Johannes    Chrysostomos     12  A.    1, 

47  f.,  51,  53,  55,  57  f.,  65,  70,  72, 

74,  77,  81,  83,  92-94,  102— 1C6, 

108,  110  f. 
Johannes  vonDamaskos  41,  62, 100, 

104. 
Johannes  Dningarios  21. 
Johannes  Geometres  62,  70,  72  f ,  76, 

100. 
Johannes  von  Karpathos  44,  62,  09. 
Johannes  Klimax  64,  90. 
Johannes  Tzimiskes  24. 
Johannes  VIII.  Xiphilinos  2. 
Josephus  Flavius  80,  83. 
Isaak  von  Antiochien  72,  97. 
Isaias,  Mönch  92. 

Isidor  von  Pelusion  53,  95,  101, 110. 
Julius  Africanus  62,  85. 
Justinus,  der  Märtyrer  72,  84. 

Kapitelverzeichnis  des  Lukasevan- 
geliums 38  f.,  41,  .r>6. 


Katenen  zu  Lukas  38,  64,  74;  zu 
den  Propheten  101 ;  vgl.  auch  Cor- 
deriuskatene  u.  IdakarioB  Chrvso- 
kephalos. 

EHaudiopolis  24  A.  6. 

Konstantinopel,  Beligionsgespräch 
zu  98. 

KonstantinoB  von  Pamphylos   18  ff. 

Koronis  1  A.  3. 

Kosraas  IndikopleustesC?)  72,  98. 

Kyrillos  von  Alexandrien  33  A.  1, 
39,  41  f.,  44,  46,  52,  55,  58,  62  f., 
65,  72,  73  A.  1,  74  f.,  77  A.  1,  78, 
80  f.,  95  f.,  104,  107-111. 

Kyrillos  von  Jerusalem  62,  72,  88 f. 

Leo  I.,  Papst  62,  97. 

Leon,  Diatyposis  aus  der  Zeit  des 

Kaisers  20  A.  1,  23. 
Leontios  von  Byzanz  86. 
Lukas,  Evangelist  42. 

Makarios,  der  Ältere  (?)  65,  70—72, 

78,  79  A.  1,  90  f.,  107. 
Makarios  Chrysokephalos  65  ff.,  102 

—106. 
Manuel  Grammati  kos  104. 
Markus,  Mönch  70,  72,  95. 
Maximus  Confessor  65,  80,  98;  vgl. 

Anastasios,  Schüler  des  hl.  M. 
Methodios  von  Olympos  72,  86. 
Michael  Dukas  7. 
Michael  I.  Kerullarios  2. 
Moschopulos,  Manuel  25  ff. 
Moschopulos,  NikephoroB  25  ff. 

N^a  Taxxixd  20  A.  1,  24. 
Neilos  62,  72,  94  f. 
Nikaia,  Konzil  zu  41. 
NiketÄS  von  Byzanz  3,  4  A.  1. 
Niketas,  Chartophylax  in  Nikaia  2. 
Niketas   David    (=   Paphlagon   => 

Philosoph)  4  A.  1,  11  A.  1,  14  A. 

1,  70,  72,  100. 
Niketas  Diakon  ob  1. 
Niketas  von  Herakleia  (verschieden 
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von  dem  in  diesem  Buche  behan- 
delten) 2,  20,  28  f. 
Niketas,  Mediziner  2. 
Niketas  Protosynkellos  u.  Charto- 

phylax  an  der  Hagia  Sophia  2. 
Niketas  Saponopulos  21. 
Niketas  von  Serrai,  Onkel  (?)  des  in 

diesem  Buche  behandelten   16  f., 

19,  25—29. 
Niketas  Stethatos  If.,  7—10,  28. 
Niketas  Synkellos  u.  Chartophylax 

in  Koronis  If.,  7. 
Niketas  von  Thessalonike  2. 
Nikolaos  Stauroniketas  41. 
Notitiae  episcopatuum  20  A.  1,  23  f., 

26. 

Oikumenios  71. 

Olympiodoros  3,  72. 

Origenes  44  f.,  51.  62,  65,  67,  70,  72 f., 

84  f.,  104,  107,  110. 
«•Lemma  34,  42,  48,  51,  53,  55, 101, 

110. 

Pamphylos  18,  20  A.  1. 

Paschalis  II.  37. 

Passioneus,  Dominicus  52. 

Patirion  37. 

Patronios  44. 

Patrum  doctrina  de  verbi  incama- 

tione  75,  84. 
Paulus  von  Emesa  62,  72,  96- 
Petrus,  Schule  des  hl.  34  f.,  3a 
Petrus  von  Laodikeia  65,  74,  101. 
Philo  43,  46,  77,  83. 
Phosterios  72,  100. 
Photios  4,  72,  76,  88,  100,  103. 


Puis  IX.  31. 
Planudes,  Maxi  mos  25. 
Proklos  72,  96. 
Psellos  70. 

i 

Rossano,  Abtei  von  37  f.,  48  f. 

I 

'  Serrai  23  f. 

Servius  70. 
I  Severus  von  Antiochien  441,  51,  70, 

72  f.,  76,  98,  104. 
,  Sforza,  Guido  Askan.  52. 

Silvester  I.,  Papst  62,  75,  86. 

style  carmin(5  32  A.  1,  50  ff.,  55. 
I  Symeon  Metaphrastes  42,  44  f.,  50  f., 
.      70,  72  f.,  98  ff.  103. 
!  Symeon,  der  neue  Theologe  1, 10,  28. 

SynesioB  72,  94. 

Theodor  von  Herakleia  100. 

Theodor  von  Mopsuestia  94. 

Theodoret  von  Herakleia  62,  72,  77 
I      A.  1,  100. 

I  Theodoret  von  Kyros  46,  63,  73,  91t., 
96f.,  105,  111. 

Theophanes  42,  44,  53,  62.  71. 
'  Theophylaktos  4  ff.,  7,  10,  21,  23,  24 
i      A.  8,  25,  28,  71,  75  f. 
'  Thomasakten  2. 

Thomas  von  Aquino  05  f. 

Tituß  von  Bostra  29,  46,  51.  57,  62, 
65  f.,  68,  70,  74  f.,  77  f.,  81,  88. 

:  Victor  von  Antiochien   22,  42,   65. 
'      70,  72,  76,  97. 

Victorius  70. 
'  Vitalis,  PhilippuH  52  A.  2. 


8* 
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A  t  h  e  n. 

382  ....  19, 

'DrosdeD. 

Xationalbibl. 

503  ....  12  A. 

4, 

:  Da  37  .  .  S.  17, 

53  .  .  S.  15, 

570  ....  14, 

Da  41  ....  17. 

219  ....  12  A.  4, 

091  ....  19  A. 

1, 

Florenz. 

358  ....  14, 

13().S  ....  12  A. 

4, 

Laur.  V  2    .  .  S.  2, 

407  ....  13, 

1311  ....  12  A. 

4, 

V  9    ....  21, 

408  ...  .  13, 

14, 

i        V  40  ....  2, 

418     .     .  13, 

133 1  ....  14. 

VIT  13  ...  .  15. 

4S5  ....  13. 

Panteleem. 

IX  10  ...  .  21, 

1371  ....  24, 

507  .  .  S.  21, 

i        X  13  ...  .  .^f., 

1379  ....  17  m,  20, 

()83  ....  12  A. 

4, 

i  LVII  20  ...  .  17A.  1, 

1500  ....  14  x\.  1. 

\/0*X       •        •       •        •         1  ^      ^A.  ■ 

4. 

LIX  12  ....  4, 

Atlios. 

Pantocrat. 

LX  11  .  .  .  .  IG. 

Cutliim. 

70  .  .  S.  19. 

conv.  soppr. 

22  .  .  S.  12  A.  4, 

Vatop. 

8  .  .  8.  26, 

123  ....  21, 

457  .  .  S.  22,     46, 

121  ...  .  1«;, 

125  ...  .  12  A.  4, 

59  f.,  03A.  1,  ] 

lOfi, 

170 ..  .  .53flr.,5Srt:. 

120  ....   12  A.  4, 

111. 

107  f. 

128  ....  12  A.  4. 

Xonoph. 

Gresham. 

Dionys. 

50  .  .  S.  12  A. 

4, 

Norfolc. 

180  .  .  S.  14, 

78  ...  .  12  A. 

4. 

3434  .  .  S.  8  A.  1. 

*- 1  •>  .  .  .  .  14, 

Xeropot. 

• 

307  ....  19. 

191  .  .  8.  19. 

Jerusalem. 

Doeliiar. 

Zograph. 

8.  crucis  27  .  .  S.  19, 

79  .  .  S.  12  A.  4, 

^1  .  .  S.  14. 

».  Sabae  225  ...  .  19. 

287  ....  19. 

r%          1  • 

8.«epulchri  0  .  .  12  A.  4, 

Ivir. 

1S9  .  .  S.  20, 

2(;9  ....  12  A.  4, 

hcrlin. 
Phillipp. 
1502  .  .  S.  19, 
15S4  ....  17. 

24  ...  .  2^», 
46  ...  .  19. 

Konstantinopel. 

270  ....  14. 

Borol 

fietoX'  Tov  ay,  ratfov 

280  ....  19, 
290  ....  19, 

qu.  9  .  .  S.  17A 

.1. 

466  ..  S.  42—45, 
59  f.,  83. 

303  ....  19, 

B  r  e  s  c  i  a. 

London. 

371  ....  22,    42— 

l)ibl.  comiri.  Querin. 

Brit.  Mus.  Harleinn. 

-10,  59  f.,  S3,  102  f.. 

FT  4  .  .  S.  15, 

20. 

5077  .  .  S.  21. 

II.  Register  der  angeführten  Handschriften. 
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Mailand. 
Ambr. 

D  25  inf.  ö.  67. 
Brera. 
ADXV  5  .S.  11  A.  1. 

Messina. 
üniv.-Bibl. 

29  .  .  S.  38  A.  1. 

Mos  kau:  nach  Vladimir). 
Synodalbibl. 
'l51  .  .  S.  14, 

X^Jtam       •       •       •        ■        ^^f 

Vy-i  ....  12  A.  4, 

154  ....  15, 

155  ....  15, 
207  ....  10, 
.322  ....  10, 
32,3  ....  10, 
320  ....  18, 
328  ....  19, 
33«)  .  .  .  .  19. 

München. 
Staatsbibl. 

33  .  .  S.  Ol  f.,  69  f., 
102,l()5,107,109f., 
112. 


22, 

22, 

12  A.  4, 

12  A.  4, 

17, 

12  A.  4, 

20, 

22,    50- 


30  .  .  . 

37  .  .  . 
121  .  .  . 
210  .  .  . 
203  .  .  . 
277  .  . 
200  .  .  . 
473  .  .  . 
00,  00,  107—100. 

Neapel. 
Borbon. 
n  F  5  .  .  t^.  2t>. 

Oxford. 
Barovc. 

26  *  .  S.  10, 

OS  ....  17, 

las  .  .  .  .  15, 

2V>  ....  18. 


Canon. 

51  .  .  S.  14. 
inis(*. 

5<J  .  .  S.  14, 
236  ...  .  13. 
Thom.  Roe. 

18  .  .  S.  19. 
Colleg.  Lincoln. 
1  .  .  S.  12  A.  4, 
10  ....  11  A.  1. 
Colleg.  Mar.  Magd. 

5  .  .  S.  12  A.  4. 
Colleg.  Trinit. 

44  .  .  S.  12  A.  4. 
Paris, 
nat. 
103  .  .  S.  65, 
2i)2  ....  21  A.  5, 
208  ....  42     A.  1, 
44  ff.,  59  f.,  85,  94 
A.l,96A.2,101ff., 
105—108, 


212  . 
228  . 
522  . 
541  . 
549  . 

552  A 

553  . 
555  A 
558  . 
505  . 
50S  . 
7)70   . 

571  . 

572  . 

574  . 
:yro  . 
57()  . 
577 

575  . 
858  . 
082  . 
007  . 

1337  . 
1342  . 


.  22  A.  1, 
.  21, 
.  14, 
.  13, 
.  13, 

.  12  A.  4, 
.  12  A.  4, 
.  12  A.  4, 
.  14, 

.  12  A.  4, 
.  13, 
.  14, 

.  12  A.  4, 
.  12  A.  4, 
.  16, 

.  12  A.  4, 
.  13  A.  1, 
.  12  A.  4, 
.  12  A.  4, 
.  15, 
.  12  A.  4, 

•  14, 
.  10, 
.  19, 


1374  . 

1375  . 
2408  . 
2558  . 
2599  . 
2017  . 
2747  . 

Coisl. 
52  . 

54  . 

55  . 
190  . 
201  . 

43, 

83, 

101 

350  . 

suppl. 

28  . 

159  . 

062  . 

Patmos. 

Cod. 

T  . 

ta   . 

r^S  . 

Rom. 

Vat. 

24  . 

432  . 

457  . 

459  . 

4()5  . 

400  . 

488  . 

490  . 

500  . 

062  . 

702  . 

758  . 

759  . 
86, 

868  . 


.  19, 
.  19, 

.  17,24A.8, 
.  17, 
.  17, 
.  17, 
.  1  A.  4. 


S.  12  A.  4, 
.  .  12  A.  4, 
.  .  12  A.  4, 
.  .  21, 

.  .  22,  40— 
45  f..  59  f.,  62, 
94  A.l,  90, 
ft.y  105—110, 
.  .  .  20. 

.  S.  67  A.  2, 
.  .  .  22,24A.O, 
.  .  .  17. 


S.  17. 

.  .  12  A.  4, 
.  .  12  A.  4, 
.  .  13, 

.  .  1  4  , 

.  .  19. 


.  S.  14, 
.  0. 
.  13, 
.  14,  20, 
.  12  A.  4, 
.  12,  14, 
.  11  A.  1, 
.  11  A.  1, 
.  0, 

•  14, 

.  11  A.  1, 

.  22,  03  f., 
99  f.,  109-112, 
...  17, 
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873  .  . 

875  .  . 

889  .  . 
1184  .  . 
1190  .  . 
1423  .  . 
1437  .  . 
106, 
1490  . 
1584  .  . 
1610  . 


17, 

17, 

17, 

19, 

67,95A.2, 

95  A.  2, 

67,  102  fl: 

13, 

17, 
67,   86 


l 


A.  1,  102,  106, 

1611  ....  22,  31— 
42,  46,  48,  49  A.  1, 
51,  63,  55,  57—60, 
63  f.,  66,  71  ff.,  80. 
82  f.,  85  ff.,  89  ff, 
95  ff.,  101  f.,  105, 
107,108A.l,109ff, 

1642  ....  22,  47, 
59  f.,  86  A.  1, 

1685  ....  95  A.  2, 

1755  ....  15, 

lt7«5o   ....  oD, 

2200  ....  84, 
2251  ....  12  A.  4. 
PaL  20  S.  64,  86, 
103  ...  .  26, 
132  (jetzt  in  Paris) 

S.  16, 
247  ...  .  21, 
273  ...  .  95  A.  2, 


361  ....  13, 
401  ....  11  A.  1, 
12  A.  4. 
Begin.  3  S.  95  A.  2, 

57  ....  19. 
Ottob.  46  S.  13,  • 
60  ....  11  A.  1, 
100  ...  .  64fl,  86 
A.  1, 

133  ....  67, 

134  ....  67, 
259  ....  11  A.  1, 
312  ....  11  A.  1, 
452  ....  95  A.  2, 
477  ...  .  15. 

Angel.  90  8.  1.  8  f.,      ! 
100  ...  .  51f!.,   55,1 
59  £,  65, 107—109. ' 
Casan.   (nach  Banca- 
lari)  195  8.  15, 
715  ...  .  58ff. 
VaUic.  B  99  8.  17. 
Bibl.  naz.  (lat.)   1742} 
8.  68,  > 

(lat.)   1743  ....  68.  ; 
Sinai 
Cod.  351  8.  12  A.  4, 
352  .  .  12  A.  4, 
354  .  .  12  A.  4. 
Turin 
Univ.-BibL 
B 1 5  .  .  .  .   S.  20, 


BI9  .  , 

ßni7 

BIV19 

cmi 
cmi9 


.  .  21, 
.  .  67, 
.1A4 
.  .  20, 
.  .  15. 


Venedig 
Marc.  I  61  8.  21  A.  5. 
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DIE  GRIECHISCHEN 

€flRI8TLICHEN  SCHRIFTSTELLER 

DES  ERSTEN  DREI  JAHRHUNDERTE 

r- 

Herausgegeben  von  der  Kirchenväter-Commission 
der  König].  Preussischen  Akademie  der  Wissenschaften. 

Bhher  erschienen: 

Hippolyt's  Kommentar  zum  Buche  Daniel  und  die  Fragmente  des  Kommentars 
zumHohenliede.  Herausgegeben  von  G.N.ßoNWETscn.—H.'s  Kleine  exegetische 
und  homiletische  Schriftxjn.    Herausgegeben  von  II.  Acheus. 
X,  XXVIII,  374  u.  X,  309  S.  1897.    [Hippolytus,  Band  I]  *M.  18  — 

Origenes,  Schrift  vom  Martyrium  (exhortatio).  —  Die  acht  Bücher  gegen  Celsus. 
—  Die  Schrift  vom  Gebet  (de  oratione).  Herausgegeben  von  P.  Koetschau. 
XCII,  374  u.  Vm,  54Ö  S.  1899.    [Origenes.  Band  I/II]  »M.  28  — 

AdamantiuSy  Der  Dialog  des,  negl  xijq  aiq  ^ebv  dQd-^g  Ttlazeiog,  Herausgegeben  von 
W.  H.  VAN  DE  Sande  Bakuuyzen.    LVIII,  250  S.  1901.  *M.  10  — 

Das  Buch  HenOCh.  Herausgegeben  von  J.  Flehming  und  L.  Badermacher. 

VII,  172  S.  1901.  M.    Ö.50 

OrigcneSy  Jeremiahomilien,  Klageliederkommentar,  Erklärung  der  Samuel-  und 
Königsbücher.    Herausgegeben  von  E.  Klostermann. 
L,  352  S.    1901.    [Origenes,  Band  III]  *M.  12.50 

EusebiuSy  über  das  Leben  Constantins.  —  Constantins  Rede  au  die  heilige  Ver- 
sammlung. —  Tricennatsrede  an  Constantin.  Herausgegeben  von  J.  A.  Heikel. 
CVni,  353  S.    1902.    [Eusebius,  Band  I]  *M.  14.50 

*Oebniiden  in  gesohmackvolle  Halbfranzbände  Je  H.  8.50  fär  den  Band  mehr. 

Im  Druck  befinden  sich: 

Dia  Oracula  Sibyllina  bearbeitet  von  L.  Mendet^sohn  (t)  und  J.  Geffcken. 

EusabiuS,  Historia  ecclesiastica  von  E.  Sohwartz.    Dazu: 

RufinuSy  Übersetzung  v.  Eusebius'  historia  ecclesiastica  bearb.  von  Th.  Mommsen. 

[Eusebius,  Band  II] 
OriganeSy  Johannes-Commentar  bearbeitet  von  E.Precsghen.   [Origenes,  Band  IV] 

Dia  koptiach-gnastiSChen  Schriften  bearbeitet  von  C.  Schmidt. 

ZunäcJisi  ist  dann  femer  xu  erwarten: 

Juliua  AfricanuS  bearbeitet  von  H.  Gelzer. 


Der  Umfang  dieser  neuen  monumentalen  Ausgabe  lässt  sich  im  Voraus  nur 
annfihemd  berechnen.    Ins  Auge  gefasst  sind  etwa  50  Bande.    3Qdet  Band  ist 
einzeln  käuflich;   möglichst  sollen  jährlich  drei  Bände  erscVxeVnen,  Vm.  duic^^ 
Bchnittlichen  Preise  von  je  ca.  15  Mark. 
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